QUELLEN  UND 
FORSCHUNGEN 
ZUR  SPRACH- 

UND... 


Digitized  bv  Google 


^       OF  thf: 

XJNIVERSITY 


Digitized  by  Google 


QUELLEN  UMD  FORSCHUNGEN 

ZUR 

SPMCH-  UND  OULTUliGESGHIOfflE 

DER 

GERMANISCHEN  VOLKER. 

HERAUSOEGEBEN 

VON 

BERNHARD  TEN  BRINK,  EUN8T  AtARTIN, 
WILHELM  SCHERER. 

XXIX. 

DIE  QU£LL£N  VON  N0TKBR8  P8ALMBN. 


STRASSBUBQ. 
KARL  J.  TROBNER. 

LONDOM. 
TBOBNEB  A  COMP. 
1878 


Digitized  by  Google 


DIE  QUELLEli 


NOTKERS  PSALMEN. 


ZLSAMMEiNGESTELLT 
VON 


ERN8T  HENRICI. 


MIT  UUTERSTf  TZUNa  DES  KONIOLICH  PREUS8ISCHEN  MINISTEIUUMS 
DER  QEISTUCHBN,  UNTF.URICIITS-  UiiD  MEDICINAL- 
ANGELEGENilEIT£N. 


8TRA88B1JRQ. 
KARL  J.  TRtBNRR. 


LOMDON. 
TR€BNBR  *  OOMP. 
1878. 


VON 


I 


Baelidruekerei  von  U.  Otto  in  U«rmiUdt. 


Digitized  by  Gopgle 


/12)  »5- 
QH 


UEBBK  QEUKLMEK  HEGlEHUNGSKATii 


PBOFESSQfi  . 

EABL  MtJLLENHOFF 


MEINEM  VERKHRTEN  LKHRER 


DAmCBAB  OBWIDIIBT. 


(■ONIV^i..-;:-;i'TT) 


Oigitized  by 


Digitized  by  Google 


INHALT. 

Seite. 

EINLEITUNG  1-44 

L  DIE  QUELLEN  VON  NOTKERS  P8ALMEN  3-80 

Die  Ittteinificlion  Psalnionconunentar*'    .......  3 

Notkers  Quellen   6 

Augu8tin8  Commentflr   «    . .  »    .  8 

CaBHiodors  ('ommentflr  .  .  .  ,  .  .  .  =  .  .  .  .  »  11 

Dor  verlorene  Commentflr  dea  Hieronj^mus   13 

Dic  Gcnesi.s  dea  Notkordehcn  Oomroontara   24 

Eigenes  von  Notker   25 

Die  Quollen  der  Wioner  Hs.    .    26 

Der  lflteinirt(  he  Psitlintext  yotker^  und  der  Wienor  Ha.   .  27 

II.  DER  ZWECK  VON  N0TKKR8  WKRK  '^-U 

Widerleyung^  Wflckernflgel.s   ■  31 

Notkers  Paalmen  ein  wiasenschaftlicheg  Werk   39 

Der  Werth  desselben   44 

DIE  QUKLLKN   45—358 

Zur  erstcn  Erganzung  der  Wioncr  Hs   62 

Zur  zweitcn  Ergtinzun^^  der  Wiener  Ha   71 

Zur  driitoii  P^rganzunj?  der  Wiener  Ha.  281 


PRESERVATION 
REPLACEMENT 
REVIEW^^^li 


HNLEITUXG. 


Noticers  des  Deutsohen  Uebersetzung  und  Erklarung 
der  Psalmen  zeichnet  sich  vor  seinen  fibrigen  Wecken  da- 
durch  au8,  dass  sie  nicht  nur  als  Denkmal  der  Sprache  und 

Litteratur  das  Interosae  der  Pliilolo«?(Mi,  aondem  als  das 
orsto  golohrt-tliooloj^isohc  AVoik.  wolclios  iii  lioehdeutschor 
Spraclio  ^osclirioboii  ist,  aucli  das  Intorosso  dor  Thoologou  in 
holioni  Miiasso  in  Anspruch  niinmt.  Notkor  s(^ll»st  nannto  das 
Ahwoirlicn  von  dor  licrkouinilicheu  Woiso,  aUo  wissouschatt- 
iii  lion  Worko  in  latoinischor  8prache  zu  schreibeu,  eine  rem 
paeue  inusitataui'.    (Jlattouior  III  S.  4.) 

Auf  englischoni  Boden  bluhte  bereits  seit  Konig  Alfred, 
also  soit  mohr  denn  hundort  .lahron,  dio  kirchliche  Prosa, 
als  ihr  iu  Doutschland  durch  Notker  eine  achuelle  uud  er- 
folgreiche  Ausbildung  zu  Theil  wurde;  merkwQrdig  bleibt  es 
dabei,  dass  die  so  iiberaus  reich  commentierten  Psalmen  in 
England  erst  drei  jahrhunderte  nach  Notker  durch  Richard 
den  Einsidler  von  Hampole  (f  1349)  in  der  Yolkssprache 
erklart  wurden,  nachdem  Beda  Yenerabilis  schon  ein  halbes 
Jahrtausend  Tor  demselben  seinen  Commentar  in  lateinischer 
Sprache  vcrfasst  liatte. 

Die  folgeude  Arbeit,  Yorstudion  zu  einer  uouen  Ausgabe 
Norkors,  beahsichtigt  zugloich  dio  rjrundhigo  zn  oinor  lirte- 
rarischon  AViirdiguug  von  Notk(M*s  Psahuonciuuuioutar  zu 
wordon.  lu  dor  Kiidoitung  soHou  zwoi  Frng<'n  h(»autwortot 
werden:  welche  (iuellon  benutzte  Notker,  uud  zu  welchem 
Zweek  hat  er  sciueu  Ciomraentar  verfasst. 
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Im  ersten  Absclmitte  werde  ich  nachweisen,  dassNotker 
aosser  der  bisher  bekannten  Qnelle  Augustin  noch  andere 
Commentare  fleissig  benutzte:  gleichzeitijj^  wird  sich  an  der 

llaud  der  Qucllt^u  licrausstellcu,  dass  tlic  droi  liiui^erou  Ab- 
schuittc  der  Wieuor  Hautlsehrift  (W),  wolehe  lleinzol  iu  seiuer 
Ausgabo  (Vorr.  S.  xxxv)  als  vidlio^  vtM-scliiodou  von  der 
S.  (jiaUer  Hs.  (SCI)  aumibt,  Iutcr])()latit)ucu  siud,  welche  zum 
grossten  Theil  aus  Notkors  (iucUcu  gcschtipft  sind. 

Im  zweiteu  Abschuitte  der  Eiuleituug  holFo  ich  nach- 
zuweisen,  dass  Notkcrs  Werk  nieht  honiiletischen  Zwecken 
gedient  hat,  wie,  hauptsiichlich  gestlitzt  auf  Wackcmagel, 
die  bisher  lierrscheuch'  Ausiclit  war,  sondem  dass  der  Ver- 
fasser  vielmebr  ein  rein  wissenschaftliches  Ziel  im  Auge  gehabt. 

Es  ist  zu  bedauern,  dass  Notkers  Werk  uns  in  einer 
jungen  und  keineswegs  guten  Handschrift  uberliefert  ist;  an 
manchen  Stellen  jedoch  wird  es  moglich  sein,  die  yerdorbenen 
und  uny^tandlichen  Stellen  nach  der  Uteinischen  Quelle  zu 
berichtigen  und  zu  erklftren.  Diesem  Zwecke  wird  sich  der 
au8  den  Quellen  zusammengesteUte  'hiteinische  Notker'  beson- 
ders  diouUoii  ei'woison :  er  wird  deui  Bouutzer  dor  l^sahnen 
die  Miihe  sparen,  bei  schwierigeu  SteUen  auf  gut  (rhick  zwanzig 
uutl  uielu*  CoiniHoutarc  nach/usclilag^on,  uiu  das  licbti^^^o  zu 
findou.  Hio  sicli  crg<»boudou  lS<»ssoruugou  tlcs  tlcutsclicii  1'c\tos 
werdou  iu  ciiier  AuHgabe  ^otkers,  welche  ich  vorbereite, 
Piatz  finden. 

Die  Wichtigkeit  der  lateinischen  Quellen  aueh  fiir  die 
Erklarung  gut  uberUeferter  Stellen  wird  sogleich  deutlich 
werden,  wenn  man  Ps.  71,  21  ^  Yergleicht.  Ohne  Zuziehung 
der  Quelle  kt  daaelbst  die  Beziehung  auf  die  Weisen  aus 
dem  Korgenlande  schwer  oder  gar  nicht  zu  erkennen. 

Ich  zweifie  auoh  nicht,  dass  die  ahd.  Lexicographie 
ihren  Yortheil  aus  den  Quellen  ziehen  wird,  welche  gewisser- 
maaasen  als  Glossen  fungieren.  So  wird  z.  B.  Ps.  21,  29 
(loneta  =  extentus  eram  sicliergesteUt,  wahreud  GrafF  V,  146 
diese  Bedeutung  zw.eifeUiaft  liisst. 

^  Ich  citiere  die  Nummor  deg  Psalmcs  und  sAhle  innorhalb  jptlpa 
Paalms  dic  Abniltze,  welohe  Hatteroer  im  A.n8chlnM  an  die  Uandschrift 
gemacbt  hat. 
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Der  latemische  Notker  wird  endlich  zeigen,  dass  der 
deutBclie  Ausleger  yon  der  in  der  Kirclie  ublichen  Weiae  der 
Psalni^klfirang  in  keiner  Beziehung  abwich,  dass  die  Er- 
kl&rungen  fast  ohne  Ausnahme  lateiniBchen  Quellen  und  zwar 
den  anerkannten  Autorit&ten  der  Kirche  entnommen,  nur 
wcnii^c  aber  mit  Bestimmtheit  als  Notkera  Eigenthum  zu  be- 
zeicliueu  siiid,   

 f  rrrpr  >y 

DIE  QUELLKN  YON  XOTKEJiS  PSALMEK 

Der  Untersuchung^  iilxM-  dic  (^uellen  schicke  i^h  als 
fiasis  in  chronologischer  Folgo  eiu  Yerzeiohnis  sammtlichcr 
mir  bis  zum  13.  Jh.  bekannter  und  einiger  spftteren  lateinisohen 
Psabnencommentare  Yoraus.  Ich  setze  auch  die  in  den  beiden 
Jahrhunderten  nach  Notker  yerfassten  hinzu,  weil  sie  bei  der 
Frage  nach  aeinen  Quellen  in  Betracht  gezogen  werden  miiasen. 

1.  Hilarius  Pictavensis  (f  368),  tractatns  super 
psalmos,  ed.  Bened.  Parisiis  1693,  Migne  Patrologiae  ser, 
lat.  IX.  Eilialreu  .siiid  Ts.  1,2,  13,  14,  51—69,  91,  118—150, 
verdiichtig  1*8.  15,  31,  41. 

2.  S.  Ambrosii  Modiulau  ciisi  s  «'piscopi  (f  397) 
ouarratiouos  iu  psahuos.  od.  Boued.  o  cougreg.  S.  Mauri  l*arisiia 
1636.  Enthalt  Ps.  1,35—40,  43,  45,  47,  48,  61;  desselben 
in  psalmuui  David  CXYllI  expositio,  ebenda. 

3.  Kufini  Aquileiensis  presbyteri  (t  410)  enarra^ 
tionos  in  p^lmos,  ed.  Yallarsius  Yeronae  1745  und  Migne 
XXI.  enthalt  Ps.  1—75. 

4.  Hieronymus  (t420)  in  einigen  Briefen,  ed.  Yallar- 
siuB,  Yeronae  1734;  ed.  congreg.  S.  Mauri,  Parisiis  1706, 
Bd.  5. 

5.  Pseudo-Hieronymus,  Breviarium  inpsalmos, 
ed.  Yallarsius  Yeronae  1734. 

6.  8.  Aiigustini  Hipponensis  (t430)  enarrationes 

in  psalmos,  od.  Ponod.  o  cougrog.  S.  Mauri,  Parisiis  1631, 
Yeuetiis  1730,  Bd.  5;  od.  (^iillau,  Parisiis  1842. 

7.  ProsperAquitauub  (jiingerer  Zeitgenosse  Au- 

1* 
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gustii»)  expositioneB  in  ps.,  Parisiis  1711  und  Migne  LI,  ent- 
h&lt  Ps.  100—150,  aus  Augustin  geschdpft. 

8.  ArnobiQs  Junior  (ca.  460)  oommentarius  in  psal- 
mos,  ed.  Erasmus  Basileae  1522  und  Migne  LIII. 

9.  Casaiodori  Benatoris  (f  563)  expositio  iii  psal- 
mo8,  ed.  (Jarotius  Rothomagi  167?)  und  Migno  JiXX. 

10.  S.  (Jrotrorii  Maji^ni  rjipat'  jtrinii  (f  H()4 )  in 
soprcni  psalnios  pocnitcntialcs  oxpositio.  I*ari.sii8  lti4U  uud 
Migue  LXXI.    Ps.  (i,  .U,  ;17,  50,  101,  129,  142. 

11.  Eiu  Auszug  aus  Gregor  ist  S.  l*:it(Mii  lil)er  1, 
STiper  psahuos,  in  der  AuHgabe  des  Gregor,  Parisiis  1U4U 
Bd.  6. 

12.  Isidoi^i  Hispalensis  episcopi  (f  636 1  pro- 
oemia,  de  psalmis,  ed.  Arevalo,  Komae  1802  und  Migne 
LXXXin. 

13.  Bedae  yenerabilis  (f  735)  expositio  inpsalmos, 
ed.  Coloniae  1688,  enihftlt  1-93,  94—100  nur  argumenta, 
101—121,  letzterer  nicht  mehr  YoUstftndig,  122—150  argu- 
menta. 

14.  Alcuini  it  ^^4)  enchiridion  seu  expositio  pia  et 
brevis  in  psalmos  poenitentiales,  in  ps.  CXYlll  et  graduales. 
Migue  C. 

15.  Walafrid  Htrabo  (f  gloasa  ordinaria,  liber 
psalmorujn,  Mignc  CXllI. 

16.  Hay nioiiis  lli)  1  bcrstatensis  ff  85'i)  explanatio 
in  psalmos,  ed.  Erasmus  Antwerp.  1580  und  Freiburg  1533; 
Migne  CXYI. 

17.  8.  Frudentius  Trecens.  (f  861)  psalterii  bre- 
viarium,  Migne  CXA',  ist  eine  Blumenlese  von  PsalmverBmi. 

18.  Paschasius  Radbertus  (tB65)  commentarii  in 
psalmum  XLIY,  Migne  CXX. 

19.  Remigii  episcopi Autissiodorensis  (t899) 
in  psalmos  enarrationes,  ed.  Goloniae  1586. 

20.  S.  Romualdus  (t  1027)  expositio  in  psalmum 
LXVin,  Migue  CXL. 

21.  Bruuo  Herbi])olensis  (f  1045)  coninienrarii  in 
totum  psalteriun^  ed.  bibl.  patr.  Lugdun.  XLlll  uud  Migue 
CXLll. 
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22.  S.  Petnis  Damiani  (f  1072)  collect.  in  libr. 
psalm.  Migne  OXLV. 

23.  B  r  u  n  0  C  a  r  t  h  u  s  i  a  n  u  s  i  f  1101)  o  x  posi  tio  in  psal- 
mos,  C(l.  Potroius  Coloniao  1611  und  Migne  CLTl.  • 

24.  Bruno  Astensis,  abbas  niontis  Cassini  episcopus 
Signicusis  (f  1125)  expositio  in  psalmos,  itoimLe  1789  und 
Migne  CLXIV. 

25.  Oddo  Astensis,  monachi  Benoflictini  (Zoit^enosse 
des  vorigen]^  expositio  in  psalmos,  Migne  CLXY,  enthalt  Pb. 
1—44,  8d— 110. 

26.  Honorins  AttgUBtodunensis  (ca.  1125)  expo- 
sitio  in  psalmoe,  Migne  CLXXII,  erhalten  sind  Ps.  1,  50,  5l, 
100,  101,  150. 

27.  Petri  Lombardi  (f  1164)  oommentarittm  in  psal- 
mofi,  Migne  CXCT. 

28.  Ernaldus  Abbas  (ca.  1150)  commentftrii  in  psal- 
mum  CXXXII,  Migne  CTAXXIX,  in  tunf  Ilomilieu  zorlen^t. 

29.  Ven.  Gerliohus  (f  1160)  coninicutarii  in  psalmos, 
Mign*'  CXCITT,  enthalt  Ps.  1—78,  118—150. 

30.  Anonymus  des  13.  Jh.  comment.  in  psalmos  poe- 
nitcntiales,  Migne  CCXVII. 

31.  Kichardi  Pampolitani  eremitae  (Richard  Kolle 
Yon  Hampole,  f  1349)  psalterium,  ed.  Coloniae  1536. 

Li  der  lateinischen  Psalmauslegung  des  Mitte]alte» 
hatte  sich  ein  fester  Kanon  ausgebildet:  naeh  dem  Yorbilde 
der  alteoiten  Aud^r,  besonders  Augustinfi,  wurden  die  Psaimen, 
wol  mit  Hinblick  auf  Lukas  24, 44,  auf  Christus  und  zugleich 
auf  die  Xirche  gedetttet,  welche  man  als  das  corpns  Christi 
ihm  selbst,  dem  caput,  gegeniiber  betrachtete. 

So  war  schon  in  gewisser  Beziehnng  die  Freiheit  der 
Aush^ger  boscln'ankt:  noch  niohr  ])Oschraiikron  diese  sich  selbst, 
indeni  sio  alle  niehr  odor  woniger  eng  sich  an  Augustin  an- 
sclilosstMi.  Ini  Laufo  dcr  Zoit  wurde  das  Ausschroilion  des 
Augustiu  ininior  niolu'  zur  Kogol,  so  dass  os  oiidlicli  gar  vor- 
pont  "war  und  fiir  Hochmuth  gehalten  wurde,  wenn  oin  Ans- 
leger  nicht  den  grossen  Kirchenlehrer  compilierte.  Gerhoh 
Yon  Beichersberg  Imtte  die  bittersten  Yorwiirfe  deshalb  aus- 
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zuhaltcn;  nian  beschuldi^to  ihn,  das»  er  sich  Yermesse,  os 

hosser  wisson  zu  \volk'u  als  dio  hoiligon  Vator,  und  f^e^^en 
diesen  Yorwurf  musste  er  sich  in  geharnibchter  lledc  ver- 
theidigon : 

Sed  aenmli  moi  noloiites.  iniiiu)  ot  d<'diirnanr(>s  ( r^Mloro, 
quod  istius  modi  ardeam  iguo,  movontur  coiitra  mo  addentos 
igni  fervoris  ig&em  doloris:  unde  non  sulum  caluit.  nod  igne 
gemino  concalescit  cor  meum  intra  me,  dum  peccat  aliqnis, 
ao  pene  scandalizatur  in  me,  quod  Hcribo,  (juod  in  psalmorum 
tractatu  ex  dictis  patrum  quaedam  coUigens  aliquid  supererogo, 
praesumtioni  deputans  et  vanae  gloriae.  verum  tamen  quo- 
modocunque  Yolunt,  praeflentes  de  nobis  iudicent,  futuri  cle- 
mentius  iudicabunt.   (Gterholi,  comment.  in  ps.  38,4.) 

Ein  sdlcher  Feuerkopf  war  Notker  nun  nicht,  und  dee- 
halb  geht  er  den  gleichen  Weg,  wie  die  fibrigon  Commen- 
tatoren. 

Je  niohr  man  sich  abor  ini  Mittelaltor  auf  «las  FornK^llo 
legte,  dosto  nu>hr  trat  aucli  das  Bodiirfniss  luM-vor,  dio  Er- 
Ivlfirung  dor  Psalmen  niir  Srhnl\veislu'ir  zu  duri-hHeehtou.  Vnd 
da  gab  os  eino  zwoite  iiberroicho  (^u(dle,  aus  wolchor  niaii 
bei  dem  Maugel  eigonor  Produetivitat  schopfen  konnte: 
Cassiodor.  Zwar  hatte  dieser  selbst  seinen  Commentar  zum 
Theil  auf  Augustin  gestutzt,  aber  er  fiigto  oinc?  wahrhaft  er- 
drfickende  Masse  gelehrter,  meist  rhetorischer  Bemerkungen 
hinzu.  Augnstin  und  Cassiodor,  das  sind-die  beiden  Auto- 
ritSten,  welche  ifast  alle  spfiteren  Erklfirer  zu  Qrunde  legten; 
selbst  Beda,  welcher  Yielfaoh  spater  als  Quelle  benutzt  wurde, 
stimmt  oft  wdrtiich  mit  Augustin  fiberein. 

Nicht  immer  gieng  man  bis  auf  diese  Quellen  zurfick,  son- 
dera  man  begniigtc  sich  oft  mit  compilatorisclien  Werken, 
z.  H.  deni  Bn^viarium  pseiulohiorouyniianuni,  \  in  so  nu'hr 
Beaehtung  verdient  <'s,  dass  Notkor  nieht  nur  zu  deu  boidon 
IIaupr(juellen  Augustin  uiul  Cassiodor  gritf,  sondorn  auoh 
noch  don  Couinieutar  des  nieruuynuis  horaiizog,  deu  die  Un- 
gunst  der  Zeit  inzwischen  vernicliter  hat. 

Seino  Quellen  gibt  Notker  selbst  au.  In  dom  T^riefe 
an  den  Bischof  von  Sittcn  (Hattemer  III  S.  4)  schreibt  er: 
hinc  roYersus  ad  diYina  totum  psalterium  et  interpretando  et 
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secuiidum  AugaBtiniim  exponendo  conaiimniayi.  Diese  Stelle 
beweist  sehon  im  voraus,  dass  Augustin  als  die  HauptqueUe 
zu  betrachten  ist  Derselbe  wird  zum  dfteren  auch  in  den 
Psalmen  selbst  citiert:  Ps.  73,29:  Also  AugusHnm  chtt.  — 
93,  28 :  Sih  dir  selbo  lector  (Uso )  nuieo  Axigmti^ins  chede.  — 
118,  Eiuloitung:  Verba  S<incti  Ai<<justini.  —  118,  a,  6:  Vaz 
sint  sic  <'hit  s<in<  fu><  Augustinus  <\ne  f<icta  iustiti<e.  —  118, 
c,  4:  Vuumler  ist  <hit  augustinu.s.  —  13H,  titel :  Secundum 
Augustinum.  —  115,9:  An  dien  exetnplaribus  aiiyustmi  et 
€€t88iodori  uuirt  f'<-hert  elnest  funden, 

Die  zweite  Quelle,  Cassiodor,  nennt  der  Verfasser  aiisser 
an  der  letzten  schon  angefuhrten  Stelle  noch  Ps.  102,  23: 
80  c<t89iodorus  sdget. 

Au8  dieeer  Stelle  wol  hat  Delitzsch  seine  Yermuthung 
geschdpft,  dass  auch  Caflsiodor  von  unserem  Autor  verarbeitet 
eei;  vielleioht  auoh  haben  ihn  die  rhetorischen  SteUen  an 
Cassiodor  erinnert.  Delitzach  n&mlich  sagt  in  semem  biblischen 
Commentar  Qber  die  Psalmen,  Leipzig  1873,  Yorr.  S.  41 : 
*Au8  Augustin,  vielleicht  mit  Zuziehung  Cassiodors,  hat  Xotker 
(gost.  1022),  der  Monch  (les  Ivlosters  St.  Gallen,  die  seine 
dtnitsrhe  Psalmiibersetzung  Vera  fiir  Vers  begleitende  kurze 
Erklarimg:  ('iitiionimen.' 

Hicronymus'  Xanie  wird  genanut  Va.  67,  67 :  Sectindtim 
ieronimum  chit  iz  sd.  —  105,  34 :  Jerommm  chit  iz  ch4de  in 
conf  ractione  irw  eius. 

An  zahlreichen  Stellen  spricht  Notker  endlich  auch  im 
Allgeineincn  ohne  Nennung  des  .N^amens  von  seiner  Quelle, 
80  Ps.  77,67;  103,36;  105,51;  108,22;  108,23;  117,13$ 
118,  i,  2;  118, r,  9;  118, t,  3  u.  d. 

Die  angeffihrten  Belege  fQr  Caasiodor  und  Hieronymus 
allein  beweisen  freilich  nur,  dass  Notker  an  jenen  einzelnen 
Stellen  die  genannten  Schriftsteller  eingesehen  hat;  ja  es 
bliebe  selbst  die  Moglichkeit,  daas  er  neben  Augustin  eine 
secundare  Quelle  benutzte,  welohe  an  den  betreffeudeu  Stellen 
Cassiodor,  l)ezi('lmn<j;sweiHe  llieronvmus  citiert,  und  dies  ist 
Ps.  67,  67  tliatsiiclilicli  din'  Fall,  wie  unten  gezeigt  werden  wird. 

Kine  eiugchende  Uutersuchung  ist  daher  uothii::.  und  es 
wird  meiue  Aufgabe  sein  festzustelleu,  in  wolchem  Maa^se 
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Kotker  emmal  Augustin,  dann  ob  mid  in  welchem  Umfange 
er  Caasiodor  mid  Hieronymus  herangezogen  hat. 

AUGUSTINS  COMM£NTAR. 

Seine  enarrationes  in  psalmoa  umfasBen  alle  Psalmen; 

nur  8chr  weni^e  deraelben  hat  er  so  kurz  behandelt,  dass  sie 

als  1'rtHligtt'u  iiiclit  zii  vorwertlien  waren,  die  weitaus  grosste 
Zahl  dufi^egen  ist  studiDse  uiniis  latiusque  erklart  (Cassiod. 
de  instit.  diviu.  lit.  c.  lY)  und  zu  l^redi.c^rzweckeu  iitNtiuiiut. 
Ja  iiber  eiuen  und  d(Misell)en  Psalm  hat  Auirustiu  oft  niehre, 
bis  zu  vier  l*redigteu  ^(dialten,  ganz  al)geseheu  vou  dem 
langen  llHtcu,  welcher  ciu  kleines  Wcrk.  fur  sich  bildet. 

Augustins  Commentar  ist  der  uuitangroichste  von  allen : 
kaum  den  zwanzigsten  Theil  davon  macht  Notkers  Werk  aus, 
und  selbst  Gcrhoh  von  Keichersberg,  wenngleich  sehr  aua- 
fiShrlich,  bleibt  hinter  ihm  zurdck.  Aus  dieser  gewaltigen 
Masse  yon  Stoff  hat  Notker  das,  was  aeinem  Zweok  am  meisten 
zu  dienen  schien,  entnommen,  und  zwar  h&lt  er  sich  keines- 
wegs  an  die  Beihenfolge,  welche  er  in  seiner  Quelle  vorfand, 
Bondem  innerhalb  eines  Psalmes,  selten  darflber  hinaus,  bringt 
er  bald  spSteres  fruher,  bald  friiheres  spftter,  ein  Beweis, 
dass  jedesmal  der  luterpretation  eiu  gcnaues  Studium  der 
Quelle  vorangegangen  sein  nuiss. 

Augustin  suchte  niir  jxMnlicher  (Tt^wisscuhattigkeit  aus 
jedem  Psalmwort  eiue  Beziehuug  auf  das  neut;  Testauumt 
herauszuiuterprotierou.  8oweit  aber  folgte  ihm  Notker  uieht : 
wo  die  Beziehuug  auf  historische  Yerhaltnisse  zu  kUir  war, 
da  verliess  er  seine  Hauptquolle.  Dadurch,  dass  er  so  im 
Vergleich  zu  Augustin  einen  durchgiingig  realeren  Standpunct 
einnimmt ,  zeigt  Notker  aich  als  praktischer  Gelehrter :  ilim 
lag  der  Zweck,  welchen  Augustin  Terfolgte,  namlich  durch 
sein  gewaltiges  Wort  die  noch  vom  Heidenthum  und  Sectierem 
umgebene  Gemeinde  von  der  RealitSt  ab  in  eine  ganz  und 
gar  ideale  Sphare  zu  lenken,  sehr  fem:  bei  ihm,  demEenner 
der  aristotelischen  Logik,  wird  man  sich  auch  vergeblich  nach 
einem  falschen  Schluss  umsehen,  wie  ihn  Augnstin  zn  Stande 
bringt:  beati  qui  lugent  —  ergo  miseri  qui  rident.  Doch 
V$t  Notker,  wo  er  Augustiu  lolgt,  so  abhtogig  vou  demselbeu, 
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dofls  ec  ihn,  natQrlich  mit  fltarken  Aufllasmmgcn,  fast  nur 
Sbersetzt,  oft  sogar  undbersetzt  niederschreibt.  Ist  daher  Au- 
gustin  kurz,  so  kt  es  unser  Autor  meistens  aueh,  wie  dies 

die  l*aalmon  11  —  14  u.  a.  beweisen.  Reclit  dcutlicli  zoigt 
sioh,  wie  gcnau  Notker  ssoiner  Quello  folfj^to,  an  der  Eiiiloitung 
zu  Vh.  118;  hozoiohnoudo  StoUcn  sind  auoh  Ps.  G4,  26:  06, 
6;  68,  14;  SO,  2.S :  S2,  11  und  zahlroioho  andoro,  \vo  or  das 
Original  (^intaoh  lateiuisoh  dom  Li^sor  darl>iotor.  Tnd  dooh 
ist  Notker  keiu  mechanischor  Loborsotzcr^  sondcrn  lcgt  auch 
beachtcnswertbe  Sorgfalt  an  den  Tag:  man  vergleiche  nur 
P8.  9,  67: 

PupiUo  tu  eris  adiutor:  id  est,  ei,  eui  moritur  pater  hic 
munduB. 

PupiUo  tu  ens  adiutor, .  Ditno  uuHam  hUfest  d4. 
Dhno  mu6ter  disHl  uuerU  tdd  ist. 

Intere88ant  ist  auch  ein  Yergleich  yon  Ps.  45, 18  mit 
dor  QueUe. 

Was  den  Tnbalt  des  deutscben  Commentars  betriift,  so 
ist  dorsclbe  im  grosson  und  gauzou  augustinisch :  dcuu  aus 
Augustin  ist  dic  wirklich  thocdogische  Krklarung  zum  grosston 
Thoil  gosohopft,  wio  auoh  dio  zahlreiohon  mcist  paulinisohou 
lSj)riioho  goW(»hulioh  diosor  (,|uollo  ontstainmon.  Auch  i;il>r  os 
koinon  einzigou  i*salni,  fiir  wclohcu  Augustius  Erkliiruug  uicht 
benutzt  ware.  Unvcrkenubar  ist  cs  dabei,  dass  der  Verfasser 
im  Verlaufe  seiner  Arbcit  sich  mehr  und  mchr  an  scine  Vor- 
lage  anschloss ;  wahrend  im  eraten  Drittel  de»  Workos  wort- 
liohe  und  undbersetzte  Entlehnuo^en  slch  kaum  finden,  sind 
8olche  in  der  Folge  in  grosser  Zahl  anzutreffen,  nehmen  aber 
g^en  Ende  des  Werkes  wieder  ab. 

Welche  Gmndsiitze  Notker  bei  der  Auswahl  seiner  £r- 
kl&rungen  geleitet  haben,  ist  nicht  sohwer  zu  erkennen.  Au- 
gustms  Homilien  sind  yoll  von  weitschwcitigou  Ermahnungen 
und,  was  dcn  griissten  Theil  seiner,  wic  aller  Predigten,  aus- 
macht,  von  Boispiolou  aus  doni  taglichou  Lebou.  I)a  orziihlt 
er  z.  B.,  wio  dor  Christ  sich  verhalton  miisse,  weuu  Jomaud 
ibu  auf  dcr  Strasso  aufford<u't ,  mit  ihm  in  das  Tlioater  zu 
gchcn.  Dauu  .soll  dor  Chrisr  iiioht  «^rwa  das  AiHn-bieten  nur 
abiehnen,  sondern  anstatt  mit  dem  Vcrfiihrer  in  das  Theater 
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zu  gehen,  diesen  yielmehr  selbst  mit  sich  in  die  Kirche 
nehmen. 

Das  Beispiel  aus  dem  ttiji^lichon  Leben  fehlt 
bei  !X()tk('r  ganz,  und  soniit  ist  die  ^rosste  Masse 
dos  au^ustiuiHcheu  Commcutars  uuvcrwerthet 
gebliebon. 

FcriKM-  ii;(^t'}illt  sich  Augustiu  dariu ,  alle  Mogli(  hkciteu 
der  Erkliiruug,  welche  seiue  uulaugbar  pootischo  Bogabung 
ihni  eingibt,  duch  der  Gemeiude  vorzutragon.  Wenu  daher 
Ps.  85  Yon  dcm  infcruo  inferiori  die  Kede  ist,  so  schliesst 
Angustin  zunaohst  daraus,  dass  es  noch  eine  zweitc  obere 
UoHe  geben  muss.  Wozu  aber,  fahrt  er  fort,  dienten  die  beiden 
HoUen?  Die  erste  Moglichkeit  ist,  dass  die  beiden  Hdllen 
graduell  yerschieden  sind,  und  dass  die  Srgsten  SOnder  in  die 
unterste,  die  minder  schlimmen  in  die  obere  kommen.  Bie 
zweite  Dfdgliohkeit  ist,  dass  ein  genereller  TJnterschied  besteht, 
dass  die  untere  Hdlle  die  Statte  der  Yerdaromnis  ist,  die 
obere  dagogon  ein  indifforontor  Ort,  an  welchem  die  Soolon 
dor  i^uton  bis  zuni  (Jorioht  vorbloihou.  Vou  aUodoin  stoht 
boi  Tsotkor  uur  dio  oinfacho  Angabo,  dass  di(»  oboro  lliille 
dor  Aufouthaltsort  der  saucti,  die  uutere  der  der  verdamm- 
teu  ist. 

Uud  so  ergibt  sich  der  zweite  Hauptuuterschied :  Not- 
ker  begniigt  sich  da,  wo  Augustin  alle  Moglich- 
keiten  der  Erklarung  in  Betracht  zieht,  meist 
mit  der  einfachen  Angabe  einer  einzelnen  oder 
dem  Resultai  von  Augustins  Untersuchung. 

Selbetverst&ndlich  fehlen  bei  Notker  auch  alle  die  Par- 
tien,  welche  Augustin  mit  Bezug  auf  die  ZeityerhiUtnisse  yer- 
faast  hatte.  So  ist  bei  Notker  yom  Bekehren  der  Heiden 
wenig  mehr  die  Rede,  w&hrend  Augustin  fortwfihrend  dayon 
8pricht.  Ebenso  enthftlt  sich  Notker,  mit  Ausnahme  wenigor 
StoUeu,  z.  B.  p8.  71,  13,  dor  Ausfalle  go^on  dio  Donatiston 
(vgl.  z.  B.  die  lat.  (iuelle  zu  33,  6)  uud  andoro  Harotikor, 
doron  Bokaui[)fung  oinon  grossen  Thoil  voii  Aiigustins  Lobon 
ausfiillto,  und  wolohc  fnst  iu  allon  Pr(Mligtoii  dossolbon  ango- 
griffon  worden ;  diese  Augriffe  waren  ini  zohnton  Jahrhuudort 
uberllussig,  nachdem  es  langst  keine  Donatisten  als  Partei 
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mt'hr  gab ,  wonn  auch  ihre  Haresic ,  wie  viele  andero ,  als 
theologischer  Htreit  imiiier  wieder  aulruuchte. 

Dagegen  ist  es  von  cukurhistorischem  Interesse ,  dass 
Notker  es  fortwalireud  mit  den  Judeu  zu  schafffm  hat.  Zwar 
fand  er  viele  Angriffe  gegen  dieselben  achon  bei  Cassiodor, 
manche  auch  bei  Augustin ,  doch  kam  es  ihm  vielleicht  vom 
Uerzen,  wenn  er  sich  diese  Angriffe  nicht  entgehen  liess, 
fiondem  gerade  in  bemerkenswerther  Weiae  sie  hervorkehrte. 
Seltsam  genug  klingt  es  freilich,  wenn  er  mit  einer  gewisscn 
Kaiyetfit  erldfirt,  die  Juden  seieii  gemeint,  wo  der  alte  jiidische 
Psalmsanger  die  Gojtm  schmaht. 

CAS8I0D0RS  GOMMENTAR. 

Der  einzige  und  bestfe  Beweis  fQr  die  Benutzung  des- 
selben  wird  durch  den  AugenschcMn  geliefert.  Deun  wenn 
man  den  deutschen  Connnontar  auch  nur  fiir  wenige  Psalmen 
vcrgleicht  —  abgeselien  von  den  ersten ,  fiir  welclie  Notker 
alle  sein(»  Quellen  frei(»r  behandelt  hat ,  als  in  der  i^^df^e  — 
80  wird  die  directe  Benutzung  schon  keinem  Zweifel  uuter- 
liegen,  dehnt  man  aber  dic  Untersuchung  auf  den  ganzen 
Commentar  aus,  so  finden  sich  nur  wenige  Psalmen,  in  wel- 
chen  Cassiodor  nicht  in  ausgiebiger  Weise  benutzt  ist.  Ich 
yerweise  in  dieser  Beziehung  auf  die  Quellensammlnng  und 
mache  ala  besonders  beBeichnende  Stellen  auf  Ps.  11,19; 
26,  29;  82,  22;  34,  11;  43,  42;  44,  21;  76,  28  aufmerksam. 

Die  Annahme,  dass  der  Yerfasser  aus  einer  secund&ren 
Qnelle  gesch^pft  habe,  ist  deshalb  ausgeschlossen,  weil  kein 
einziger  der  spateren,  welohe  Caasiodor  benutzten,  fftr  Notker 
aucli  nur  ini  entferntesten  ausroichf:  si(?  hal>en  zum  grossc^n 
Theil  gerade  andcre  Absclinirte  Cassiodors  herausgehoben  und 
stimmen  doninacli  nur  selten  zu  Notkcr. 

Cassiodor  hat  gleichfalls  alle  l^sahnen  cominentiert.  und 
zwar  in  folgender  Weise :  zuerst  eiu  Kapitel  de  titulo  psaluii, 
dann  cin  zweites  divisio  psalmi,  hierauf  die  expositio  und 
endlich  eine  eonelusio,  enthaltend  eine  Zusammenfassung  des 
Ganzen,  Ermahnnngen  n.  dgl.  Den  so  gebotenen  Stoff  hat 
Notker  ilber  sein  ganzes  Werk  hin  benutzt;  fibergangen  sind 
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niir  die  Psalmeii  42,  69,  74,  114,  115,  116,  121,  122,  123, 
125,  126,  128,  130,  l3l,  182,  184. 

Fast  kdnnte  man  auf  den  Gedanken  kommen,  dass 

Notkcr  zupjleich  mit  dem  engeren  Anschluss.  an  Augustin  im 

Vorlauf  (l»'r  Arhoit  C.asrtioilor  sfltcner  cinf^eHohen  hat :  Ps. 
1 — 50  ist  Cassiodor  nur  tur  oinon,  I*s.  50— 100  fur  zwoi,  !*8. 
100  -150  fiir  (Iroi/olui  l*salnion  niolit  IxMUitzt.  Sollto  Notkor 
>virklic'h  soiue  Arbeitsluiit  gegen  Eude  dc8  Werkcs  verlasdcu 
haben? 

Au8  (^issiodor  mnd  nahozu  alle  grammatischen ,  rheto- 
rischen  undnaturwissenschaitiichenErlauterungen,  auch  nianoh(» 
'  theologiBch-exegetische ,  sowie  eine  Anzahl  citierter  Spriiche 
entnommen.  ^emer  beruht  auf  ihm  auch  meistens  die  £in- 
theilnng  der  Psalmen,  d.  h.  die  Angabe,  aus  wessen  Sinne, 
des  Propheten,  Chrbti,  der  Eirche  etc.  die  einzelnen  Ab- 
schnitte  gesprochen  sind;  doch  ist  diese  Eintheilung  nicht  in 
euiem  eigenen  Kapitel,  wie  bei  Cassiodor,  aondem  an  ent- 
sprechender  Stelle  im  Commentar  selbst  angemerkt. 

Durch  die  Verarbeitu n (' assiodors  hat  unaer 
Commentar  seiueu  wissenschaftlichen  Charakter 
erhalten. 

Es  ist  sohon  gosagt  wordon ,  dass  ('a>>i(Kli)r  srinorsoits 
auoh  aus  Auii^ustin  g<3schopft  hat:  dah(M-  fallt  os  aii  oinigon 
Stellen  scliwor  zii  ontscheiden  ,  wer  als  Queile  zu  beCrachten 
ist.    Nur  ein  J^Mspiel  sei  mir  gestattet. 

In  Ps.  21  leaen  wir  bei  Notkor :  SinU  aqm  effmuB  sum. 
et  dUpersa  mnt  mmia  ossa  niea.  Ih  pin  uz  kegozzen  also 
uuazzer.unde  zeuuorfen  sitU  alliu  miniu  bSin.  Ih  habo  uz 
hefrumet  mine  apostdoa  (poten),  die  mine  starchen  sint. 
mit  diin  uudsco  ih  diea  uuerU  iro  ^r,»iiberi.  Augnstin  er- 
klart  die  Stelle  folgendermassen :  Ossa  sua  firmos  suos  dicit. 
oflsa  enim  finna  sunt  in  corpore.  quando  dispersit  ossa  sua? 
quando  dixit  illis:  ecce  ego  mitto  vos  velut  aguos  in  medio 
luporum.  firmos  suos  dispersit  et  sicitt  aqua  effusus  est.  aqu  i 
onini,  quando  otfunditur ,  aut  abluit  aut  irrii»:at.  offusus  est 
Cliristus  sieut  aqua  ,  abluti  sunt  sord(Mitos,  rigatao  sunt  mon- 
tos.  Endlich  Cassiodor:  Disporsa  sunt  oninia  ossa  oius,  id 
cst,  tirmi  ac  tideleb  apostoli,  quando  dixit  gi»;  ecce  ego  mitto 
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yos  velut  agnos  m  medio  luporum :  tunc  illi  sicut  aqua  efSoBi 
sunt.  aqua  enim  quando  funditur  et  rigat  et  abluit:  sic  illi 
orbem  terrarum  divino  imbrc  satiantes  peccatorum  sordibus 

abluerunt. 

Augustiu  und  ras.siodor  stininicn  hior  faat  wortlich  zu 
oinaiuler,  untl  doch  wordon  wir  don  hitztoron  als  Quelle  an- 
zuscheu  habon,  da  dio  \\ orto :  minf  apustolos,  die  inine  star' 
cheti  mit,  ofieubar  aus  Cassiodors  firnii  ao  fidolos  apostoli  ge- 
flchdpft  sind ;  bei  Augustin  finden  Hich  diese  Worte  gar  uicht. 
Ebonso  stimmen  die  Worte:  diea.  utierU  zu  orbem  terrarum 
bei  Caesiodor. 

Hier  ist  also  eine  sichere  £nt8cheidung  mdglidi;  wo 
eine  eolche  nicht  zn  treffen  war,  habe  ich  in  der  Quellen- 
sammlung  der  Hauptquelle  Augustin  den  Yorzug  gegeben. 

Aber  noch  eins  muss  in  Betracht  gezogen  werden.  Cas- 
siodor  hat  nicht  nur  aus  Augustin  geschdpft,  sondem  auch 
aus  Hieronymus,  wie  die  hfiufige  Citierung  desselben  beweist. 
Hat  nun  Notker  alles,  was  zu  Cassiodor  stimnit,  aus  diesem 
geschopft,  odor  wiirdo  niclit  vioUoicht  Ifioronynius  an  viohm 
HtolhMi  sich  als  oino  nahoro  (^uolh»  horausstoHony  FiUtHcheiden 
hisst  sich  dioso  Fra«^o  nicht,  da  llioronyinus'  ronini(»ntar  vor- 
loron  goganpfon  ist.  Aber  wio  vioh^s,  was  sichor  aus  Au- 
gustiu  geschopft  ist,  sicli  auch  zur  Noth  aus  Cassiodor  erklaron 
liesso,  so  mag  auch  ein  Theil  desaen,  was  zu  CasHio(h>r  stimmt, 
nicht  diesem,  sondem  der  gemeinsamen  Quelle  Uieronymus 
entnommcn  scin. 

Bei  alledem  ward  yorausgesetzt,  dass  Notker  wirklich 
den  Hieronymus  benutzt  hat.  Ich  will  die  Griinde  anfiihren, 
welche  dies  wahrscheinlich  machen. 

DER  Y£RU)BENE  COHHENTAK  DES  HIER0NYHU8. 

Yon  emem  Psalmencommentar  des  Hieronymus  ist  uns 

uumittolbar  uiclita  erhalton.  Was  er  von  den  Psalniou  iu 
seincn  Briofon  erkhirt,  ist  nur  gorinc:.  Ks  findon  sich  Er- 
khirungou  iu  dor  epistohi  ad  Princijiiani  virginoni  (J/s.  44), 
ep.  dilectissimis  fratrii)us  Sunniao  ot  Frotohio  (toxtkritische 
Bom.  zu  allon  !'s.),  op.  ad  Marcollaiii  do  aliquot  h)cis  ps.  12(5, 
ep.  ad  (Jypriauum  (1*8.  89).    Weuu  iu  der  letzteren  geuagt 


Digitized  by  Google 


14 


BIKLEITUKO. 


wird,  die  Naoht  zerfalle  in  Tier  Yigilien ,  jede  zu  drei  Stun- 
den,  und  wenn  bei  Notker  sich  die  gleiche  Angabe  findet,  so 
ist  dies  eine  ao  naheliegende  Erklfirung  zu  vigiliae,  dass  man 
darans  keinen  Schluss  auf  Benutzuiig  ziehen  darf.  Das 
sugeuannte  Breviarium  ist  luiigHt  als  un&cht,  und  zwar  meist 
als  Conipilation  aua  Origenes  ,  Hilarius ,  Eusebius ,  Eucherius 
erkannt,  ebonso  sind  dio  Oomniontarc  zu  Ps.  41  und  117 
(llitirou.  o})p.  ed.  eongr.  S.  Mauri  toni.  V)  spuriu. 

Zwotorlei  ist  also  toHt/.iKstollon :  orstouM,  ob  os  iiborliaiipt 
eincii  l*salinonconiniontar  dos  Hioronynins  <4;o;^ol)on  uiid  wolche 
Beseliationhoit  dorsolbe  gehabt  Uat;  uud  zweitena,  ob  .Notker 
denaelben  benutzt  hat. 

leh  la^se  zunachst  die  Zeugnisse  fur  dic  ehemalige  Exi- 
stenz  des  Conunentars  foigeu.  Einige  dersolbeu  nind  scliou 
in  der  praefatio  generalb  zu  Uieronymus'  Werken  (ed.  Bened., 
YalhirBiua  etc.)  verwerthet. 

A.  Belbstzeugnisse  des  Uieronymus. 

Im  catalogus  seiner  Schriften  gibt  er  selbst  an,  daas  er 
tractatus  flber  die  Psalmen  10—16  verfaast  habe.   In  der 

Schrift  contra  Rufinum  I,  19  sagt  er:  illud  carpere  dieitur, 
quod  secunduni  psahiiuiii  iuterpretans  pro  eo,  quod  loj^inuis 
in  latino:  apprehondito  disciplinain ,  ot  iu  liobraico  voliiniiiio 
scriptuni  est  Nescu  bar.   dixorini  in    c o ni  m o n  t  a  r i  (» i  i s 

meis,  adorato  filium          (juid  igitnr  ])oc(avi,  si  vorbuni  ani- 

biguuni  diversa  interprotatione  conv(»rti":'  et  qui  iu  common- 
tariolis,  ubi  libertas  est  ditisoreudi,  dixeram:  adorate 
filium. 

li.  Das  Zeugnis  Augustius. 

In  dem  commonitorium  in  Fortunatianum  14  fOhrt  Au- 
gustin  dieAuslegung  einer  Stelle  aus  Ps.  93  an  mit  derAn- 
gabe,  dasB  dieeelbe  yon  Hieronymus  herriihre.  Die  Stelle 
findet  sich  fast  wortlich  im  Breyiarium  wieder;  ich  fftge  die 
Varianten  des  letzteren  in  Elammem  bei: 

Cum  ille  vir  (i.  e.  Hieronynms)  in  scTipturis  doctissimus 
psalnuiin  oxponcrot,  ubi  dictuni  ost :  intoUo^iti!  orgo,  qui  in- 
blpieutes  estis  iu  populo,  ct  stulti  ulii^uaudo  sapite,  qui  plau- 
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tavit  amem,  non  audiet,  aat  qni  iiiixit  oculam,  non  oonBiderat, 
inter  caetera,  iste  Iocub,  inquit,  adyersus  eoB  maxime  facit,  qui 
anthropomorphitae  sunt,  qui  dicunt  deum  habere  (membra  Br.), 
quae  etiam  nos  habemus:  verbi  oaiiHa  dieitur  (dicatur  Br.) 

deus  habere  oculos ,  quia  (quia  fehlt  Jir.)  oculi  doinini  reapi- 
ciunt  onmia.  et  audivit,  inquit,  Adani  sonuni  peduni  doinini 
deambulantis  in  paradiso.  luiec  simpliciter  audiunt,  et  luimanas 
un])ecillitates  ad  dei  ma^uificentiam  referunt.  ego  autem  dico, 
quod  deus  totus  oculus  est,  totuH  raauus  est,  totus  pes  est. 
totus  oculus  est,  quia  omnia  videt.  totus  manus  est,  quia 
omnia  operatur,  totus  per.  est,  quia  ubique  est.  ergo  videte, 
quid  dicat:  qui  plantavit  aurem,  non  audiet,  aut  qui  iinxit 
ooulos,  non  considerat?  et  (aut  qui  —  et  fehlt  Br.)  non  dixit: 
qui  plantaTit  aurem,  ei^  ipse  auiem  non  habet;  non  dixit, 
ergo  ipse  oculos  non  habet:  sed  quid  dixit?  qui  plantavit  au- 
rem,  non  audiet,  qui  (et  qui  Br.)  finxit  oculos,  non  considerat? 
membra  tulit,  efficientias  dedit. 

C.   Zeugnisse  Oassiodors. 

Er  citiert  haufig  die  Aush'gung  des  ilieionynms,  so 
Ps.  50,  13:  uani  et  beatus  Ilieronynms  adversus  haereticos  in 
hoc  psalmo  luculenter  et  breviter  de  triuitate  disseruit.  Ps. 
104 :  scii  r  autem  debenms,  alleluia  neutri  generis  esse  defini- 
tum,  quod  et  sauctus  Hieronymus  iu  expoaitione  eiusdem 
psalmi  eyidenter  designat. 

Das  wichtigste,  meines  Wissens  noch  nirgend  benutzte 
Zeugnis  ist  Gassiod.  de  institutione  divinarum  litterarum  cap. 
lY:  sequitnr  psalterii  codex  quartos,  qui  nobis  primus  est  in 
commentariorum  labore,  sed  bis  binum  locum  tenet  in  ordine. 
hanc  in  quibusdam  psalmis  beatus  HOarius,  beatus  Am- 
brositts  et  beatus  Hieronymus,  in  omnibus  tamen  beatus 
Augastinus  studiose  nimis  latiusque  tractavit. 

Aus  diesen  Zeugnissen  geht  mit  volliger  Sicherheit  her- 
Tor:  dass  Hieronymus  Tractate  iiber  die  Psalmen 
verfasst  hat,  und  dass  dieselben  auch  in  spiiterer 
Zeit  benutzt  wurden. 

Eine  vetus  et  rancida  controversia  (pra^f.  gener.  in  Hie- 
ron.  opp.),  an  welcber  sich  schon  Eraamus  uud  Tillemont  ver- 
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micht  haben,  ist  es  aber,  ob  HieroDymus  ffir  aftinmtliohe  Psal- 
men  oder  nur  fOr  einen  Theil  derselben  Erklftningen  geschrie- 
ben  hat.  Diese  Streitfrage  iindet  ihre  endgiiltige  Erlediguii^^ 
durch  das  alte  und  p^cwiss  zuverlfissige  Zeuf,niis  lici  ('asHiodor 
de  instit.  divin.  litt.  cap.  iV.  Ans  dicscin  gclit  uiiiiiittoli»ar 
liprvor  ,  d  a  ss  If  i  oroii  y  inu8  uur  eiuen  Tlieil  der  Psal- 
lu eu  ('<>  111 111  <'  II t  i «'  r  t  li  a  t. 

Fivilifli  darf  luan  i  u  q  u i  b  u s  d  a ui  psaluiis  uicht  so 
verstehen,  als  habe  II.  nur  einige  J^sahnen  erklart:  denn 
die  quidam  psalmi  des  Hila»ius,  welche  in  gh>i<'her  Keihe  init 
HieronymuB  gcnannt  werden,  fullen  einen  atattliehen  Band. 

Das  spater  unter  Hieronymus  Namen  verbreitete  Bre- 
Tiarium  kann  Cassiodor  noch  nicht  fUr  den  ichten  Hierony- 
mus  gehalten  haben;  denn  erstens  urofasst  dieses  sftmmtliche 
Psalmen,  und  zweitens  iat  im  Ps.  50  deeselben  keine  Yer- 
theidigung  der  Trinitat  gegen  Haretiker  enthalten,  wie  dies 
Cassiodor  in  der  oben  gcnannten  Stelle  zu  Ps.  50  fur  den 
aohten  Hieronymus  bezeugt. 

Allein  es  bleiben  noch  achwierige  Fragen  zu  erledigen. 
Wie  kouiiut  es.  (hiss  Jlierouyiuus  iui  catah^gus  seiner  Schriftcu 
nur  von  tractatus  iiher  die  l^saliuen  10 — 1(>  spricht,  wahreutl 
er  selhst  c.  J\uf'.  I,  vou  seinciu  coiiiincntari(dus  zu  J*s.  2 
spriclit  und  die  Existcuz  wcitcicr  conmicntarioli  aii,i,^il)t; 
wahreud  von  seinem  Zeitgeuossi-n  Augustiu  uoch  einc  .\iis- 
legung  zu  l^s.  1)3,  von  Cassiodor  noch  zu  mehren  anderen 
bezeugt  wird?  8ind  ferner  die  comnientarioli  fiir  etwas  an- 
deres  zu  halten,  als  die  ausfuiirlichen  tractatusP 

Da  die  Sohrift  contra  Ruhnum  v  o  r  dem  catalogus  ver- 
faast  ist,  so  mttssen  auch  die  in  derselben  erwfihnten-oommen- 
tarioH  Tor  dem  catalogus  geschrieben  sein.  Die  Herausgeber 
meinen  nun,  dieselben  seien  deshalb  nicht  in  den  catalogus 
aufgenommen,  weil  sie  Tielleicht  nicht  ein  Yollstftndiges  Werk 
waren;  aber  warum  erwfthnt  denn  Hieronymus  die  Tractate 
uber  Ps,  10 — 16,  welche  doch  anch  kein  yoUstandiges  Werk 
.sindr'  Deun  diese  hilden  nicht  etwa  eine  hesondere  Gruppe, 
wie  z.  Ji.  dic  psalini  graduum  oder  die  pocnitcntiales.  Mir 
Rclieiut  es  viclnichr,  als  hahe  er  dicsclhcn  lihorij^ani^cn,  weil 
sie  eiue  etwa»  ieichte  iiehaudluug  das  8toties  euthielteu  (ubi 
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Ubertas  est  dmaerencli,  vgl.  S.  14),  imd  Uun  daher  m  imwichtig 

schieuen. 

Daraiis,  dass  Hierouyimis  Tractate  iiher  Ps.  10 — 16  im 
catalogus  erNvalint,  die  vor  demselben  verfassten  commenta- 
rioli  aber  iibergeht  fol^^t:  dass  die  commentarioli  des 
Hieronymus  verschiedcn  warcn  von  den  ausfiihr- 
lichen  tractutus  dessclben. 

Die  bei  Augustin  und  Cassiodor  bezeugten  Auslegungen 
zu  Ps.  93^  50  und  104  sind  gleichfalls  nicht  im  oatalogus 
genannt.  Entweder  ako  Bind  die  Oitate  aus  den  commenta- 
riolis  geachopft,  oder  es  liegen  Tractate  zu  Grunde,  welohe 
HieronjmuB  naoh  dem  catalogus  Terfasst  hat.  CasBiodor» 
Citate  mdgen  rich  Tielleicht  auf  die  oommentarioli  beziehen; 
aber  die  lange  Stelle  bei  Augustin  common.  in  Fortun.  weist 
auf  einen  ausfiihrliohen  tractatus.  Dieser  muBs  also  naoh 
•  dem  catalogus  verfasst  sein,  wenn  nicht  etwa  die  ganze  Stelle 
aus  eincm  verloreuen  IJriefe  des  Jlieronymus  stammt  — 
eine  Yernmthung,  welche  in  der  ])raefatio  generahs  auage- 
si>rtK'hcn  wird.  Wir  liatten  bereits  gesehcn,  dass  Hieronymus 
einii^o  l*sahnen  in  Briefen  erkliirt  hat.  Nnn  ist  die  SteHe 
bei  Augustin  gegen  die  Anthropomorphiten  gcrichtet,  uud  bci 
Sokrates  lib.  YI.  hist.  eccl.  wird  bcmerkt,  dass  Hieronymua 
gegen  agyptische  Mimehe  einen  Brief  geschrieben  hat,  in 
welcliem  er  die  Hiiresie  der  Anthropomorphiten  bekampft. 
Die  Mdglichkeit  liegt  also  Yor,  daBs  Augustin  auB  diosem  uns 
Torlorenen  Briefe  die  Stelle  geflchdpft  hat.  Wie  dieselbe  in 
das  Breviarium  gekommen  ist,  dayon  wird  unten  noch  zu 
reden  sem. 

Bb  an  das  Ende  seines  Lebens  hat  sioh  Hienmymua 
mit  der  PBalmanslegung  beschaftigt.  JSevm  Jahre  vor  seinem 
Tode.  nfimlich  in  dem  ca.  410  verfassten  Commentar  zu  Je- 

saias  c.  68  versj^richt  er  tractatus  zu  J*s.  8  und  83,  und  in 
dem  nicht  lauge  vor  seiuem  Tode  verfassten  Commenrar  zu 
Jcremias  einen  Tractat  zu  Ps.  23.  Ob  er  uocli  da/Ai  gekommen 
ist,  sein  Veraprechen  zu  erfulleu,  dariiber  fehlt  es  an  Be- 
richten. 

Auch  auf  den  Charakter  der  verlorenen  Tractate  und 
commentarioli  kdnnen  wir  auB  einigen  Stellen  bei  Uieronymua 

QP.  XXIX.  3 
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sohliesBen.  In  einer  epistola  ad  Paulinam  nagt  er:  David, 
Simomdes  noster,  Pindarus  et  Alcaeus,  Flaccus  <iu()(|iu\  Ca- 
tuUus  atque  Serenus,  (.'hristuiu  lyra  persouat.  —  ( -oininont. 
in  Esaiae  proph.  cap.  lc^inius  in  (|UU(iru<jjt'siui()  (|uart() 

psalnio,  (pii  spcfialitiT  ad  couiunctioneni  sponsi  et  sponsae, 
id  est,  lui  (hnini  salvMlorcni  et  ecclcsiae  ])('rtinet  sacraincura 
ote.  Aus  diesen  Jicle<;en,  «(jwi(?  aus  deii  in  liricfcn  criialttnien 
Tractateu  zu  i'salinen  /eigt  sich,  dass  Jlieronynuis  ^leicliwie 
die  iibrigen  Commentatoren  die  l*salnien  mystiacli,  d.  h.  auf 
ChristttB  und  die  Kirelic  gedeutet  hat. 

Fassen  wir  das  £rgebnis  zuHammen,  8o  zeigt  fiich: 
UieronymuB  hat  zu  einer  Anzahl  Psalmen  aus- 
fiihrliche  tractatus,  zu  andern  minder  auBfilhr- 
liohe  commentarioli,  auf  keinen  Fall  aber  einen 
vollBt&ndigen Oommentar  ilber  allePsalmen  ver- 
fasBt.  Seine  Anslegung  war,  wie  allgemein  <lb-  • 
lich,  die  mystiaehe. 

Die  zweite  Frage,  welche  zu  beantworten  ist,  war  dahin 
gerichtet,  ob  ^otker  die  Auslegungeu  des  llieronynms  be- 
uutzt  liat. 

Hieronymus'  Xanie  wird  an  zwei  Stcllcii  i)ci  Notker 
genannt,  Ps.  67,  ()7  und  105,  84.  Au  der  erst^-cnauntcn  St(dle 
ist  das  Citat  aus  Cassiodor  ^es(  li(»pl't  und  hcziclit  sich  auch 
nicht  auf  die  Erklarung  —  tlcnu  diesc  stimmt  fast  wortlich 
zu  Cassiodor  — ,  sonderu  auf  deu  Psalmtext.  Catisiodor  nam- 
lich  flchreibt  au  der  entsprechenden  Stelie:  Olierunt  velociter 
ex  Aegypto;  Aethiopia  festinet  manus  dare  deo.  non  gravat 
et  hunc  yersum  Becundum  translationem  patris  Jdieronymi  re- 
dpere,  qui  et  proptor  hebraicam  veritatem  sequendus  est,  et 
nexnm  nobis  ambiguitatiB  absolvit.  Hebraioa  veritas 
nannte  man  allgemein  die  dritte  Uebersetzung  des  Hieronymus 
im  GegeuBatze  zu  seinen  beiden  alteren,  dem  psalterium  galli- 
canum  und  romanum  (vgl.  den  unten  S.  27  f.  folgenden  Abriss 
der  Geschichte  des  Psalmtextes).  Cassiodor,  welcher  wie  Notker 
meist  dem  gallicauuni  tolu;t,  hat  an  unscrer  StcUe  absiclitlicli 
die  Leaart  des  Tcvtcs  iux.ta  hebraeos  vorgezo^^cn,  uiul  Notker 
gibt,  seiner  (^uellc  lolgend,  nichts  als  eine  Notiz  ziini  Tcxtc. 

Ps.  105,  34  jedoch  ist  das  Citat  uicht  auH  Cai^iodor  oder 
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Augustin  geschdpft  und  auch  niclit  auf  den  Text  zu  beziehen. 
Benn  dieser  ist  im  gallicanum  und  romanum  ydllig  fiberein- 

stimmend  mit  Notker,  wahrend  die  yersio  iuxta  hebraeo» 
laut(^t :  iiisi  Moyses  electus  eius  stetisset  iiiediuH  coutra  faciem 
illius,  ut  couverteret  indignationem  eiua.  Yon  'in  confrac- 
tioiie  irae  eius  leseu  wir  iu  den  Texten  den  Jlieronynms 
nichts,  ebenso  aucli  nicht  iu  Text  und  Erklai-uugen  bei 
Augustiu  und  (^assiodor. 

Ps.  105,34  U1U88  al80  !Notker  eine  Quelle  ein- 
gesehen  hahen,  welehe  er  entweder  ffir  Iliero- 
nymus  hielt,  oder  welche  die  vor liegende  Erkla- 
rung  als  hieronymisoh  bezeichnete. 

Nun  hat  das  Breyiarium  pseudohieronymianum  aber 
eine  ganz  &hnliche  Erkl&rung:  dixit,  ut  disperderet  eos,  si 
non  Moyses  electus  eius  stetisset  in  confractione  in  conspeotu 
eius  ....  perierat  enim  populus,  nisi  Moyses  confre- 
gisset  iram  omnipotentis  dei«  et  tu  cum  yideris  po- 
pulum  dei  delinquentem,  cane  tuba.  annuntia  eis  delicta  eorum, 
et  sta  iu  confractioue  ad  deum,  ut  avertatur  furor  eius  ab 
eis.  Kein  andcrer  der  erhaltenen  Comnientare  gibt  eine 
ahuliclie  Ausle^i^uuf^  dieser  Stelle.  Da  uun  das  Breviariuni 
auch  son.st  bisweilen  zu  Notker  stiuiiut,  so  wird  sich  nach 
deni  vorHegenden  Material  die  Frage  so  gestalten: 

1.  Ilat  Notker  im  allgemeiuen  seinem  Commentar  nooh 
eine  dritte  Quelle  zu  (ilruude  gclegt? 

2.  Wenn  dies  der  Jb^all,  ist  das  Breviarium  oder  ein 
anderer  verlorener  Gommentar,  welcher  Ps.  105,34  ebenso 
erkl&rt,  diese  Quelle? 

1.  Ausser  Augustin  und  Cassiodor  hatNotker  hestimmt 
noch  weiteres  Quellenmaterial  benutzt.  Denn  daas  das,  was 
nioht  aus  Augustin  und  Cassiodor  geschopft  ist,  nicht  des 
Yerfassers  eigene  Erfindung  ist,  geht  daraus  hervor,  dass  fiir 
diesen  nicht  sehr  betrachtlichen  Best  sich  in  zahlreichen  alten 
Commentareu  Parallelstellen  tinden,  und  zwar  hanch  lt  es  sich 
nicht  11  ur  uni  Ankhini«;e  an  den  deutschen  Comnientar,  sonderu 
uiii  f4('ra(k'zu  W(>i'rli(  he  Uel»ereinstimnmng  hei  Stellen,  die 
keiueswegs  loci  cummuues  siud  (vgl.  die  Quellen  zu  16,31; 
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50,3;  103,37;  106,1;  142,12  u.  a.).  Das  YorhaQdenseiii 
emer  dritten  Quelle  ateht  also  fest. 

2.  Es  fragt  sieh,  ob  das  Breviarium  diosp  (iuelle  ist. 
Hier  und  da  liuden  nivh  Stellen,  wolche  wortlich  /,u  Nntkcr 
Htimmen,  flo  heHonders  l*s.  lOH,  'M.  Aher  dicsc  SteUcii  siii(i 
so  vcrcinzclt  ini  Yerhaltnis  znni  ^an/.cn  Coniincntar,  ilnns  cine 
Jieuutzuug  de8  Jircviarium  unwahrscheiuiich  wird.  rcl)crdies 
reicht  das  Breviariuni  nicht  im  entferutesten  aus,  dii»  liiicken 
zu  decken,  wahrend  andererHeits  eine  Anzahl  anderer  Com- 
mentare,  besonders  Beda  nnd  Remigius  weiteres  Material  zam 
aUBfilllen  der  liiicken  hieten. 

Die  ThatBaohe  ist  also:  Kein  einziger  der  erhal- 
tenen  Oommentare  reicht  allein  als  dritte  Quelle 
fiir  Notker  aus,  eine  unmittelbare  Benutzung 
yieler  anderer  neben  z*wei  Hauptquellen  iat  aber 
nicht wahrsoheinlich,  besonders  da  auchmitHin- 
zunahme  aller  iibrigcn  noch  ein  Rest  bei  Notker 
flbrig  bleibt,  fflr  welchen  die  Quelle  fehlt.  Auch 
dieser  Rest  hat  aber  ganz  wie  das  iibrige  Werk 
den  Oharakter  eiuer  L  ebersetzuug  au8  deni  latei- 
nischen. 

Nun  ist  es  aher  kaum  zu  hezweifeln,  da.ss  dan  Hr«»via- 
rium  den  iichteu  Hieronymus  in  sicli  vcrari)eitct  hat.  Denn 
Ps.  93  euthalt,  wie  sclion  oben  (S.  14)  ^ezeigt  war,  eiue 
lange  Stelle,  welche  nach  Augustins  auBdnieklichem  ZeugniB 
aUB  Hieronymus'  Feder  stammt  —  und  es  ware  doch  wuuderbar, 
wenn  der  Gompilator  des  Breviarinm  diese  einzelne  Stelle  aus 
einer  im  ftbrigen  yon  ganz  andem  Dingen  handelnden  Schrift 
AugustinB  entnommen  hfttte.  Das  BreTiarium  geht  femer  hftufig 
auf  den  hebr&ischen  Grundtext  zurilck  —  und  dies  ist  wieder 
Hieronymus^  Art,  weloher  allein  eine  eingehende  Kenntnis 
des  hebrftischen  beeaas.  Beda,  weUsher  etwa  die  gleiche  An- 
zahl  Parallektellen  zu  Notker  liefert,  wie  daa  Breyiarium, 
musB  ebenfalls  Hieronymus  benntzt  haben,  da.  dessen  Name 
niclirfach  genanut  wird.  Das  lireviarium  uud  Heda 
e  u  t  li  a  1 1  e  u  a  1 8  o  E I  e  ni  e  n  t  e  d  e  s  ii  c  h  t  e  n  1 1  i  e  r  o  n  y  n)  u  s. 

Wendeu  wir  uus  uuu  zu  .Notker  zuriick,  uo  steheu  wir 
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▼pr  folgenden  Mdglichkeiten :  Wenn  Kotker  Ps.  105, 34  seine 
Erkl&ruDg  als  aus  Hieronymus  entnommen  hezeiclmpt,  soliat  er: 

1.  entwcder  das  Breviurium,  welches  zu  dieser  Stelle 
dem  8iune  nach  stinunt,  fiir  ein  Werk  des  Ilieronymus  ge- 
halten  und  aus  {iiesem  «j^eHchopft.  In  diesem  FaHe  miissen 
wir  noch  eine  oder  mehre  verloreue  Quelleu  annehmcn.  Oder 

2.  es  lie^^t  Notkers  Werk  eiue  dritte  uns  verlorene  Quelle 
zu  Grunde,  welche  cr  entweder  fiir  Ili(Ton\  mus  gehalten  hat, 
oder  welche  an  der  entsprechenden  Stelle  Uieronymus  citiert 
Oder 

3.  I>Iotker  hat  ai^  dem  achten  ILieronymus  geschdpft, 
und  die  Uebereinstinunung  einzehner  Stellen  mit  dem  Breviap 
rium,  Beda  u.  a.  erU&rt  sich  daraus,  dass  sie  auf  die  gemein- 
sohaMche  Quelle  Hieronymus  zurjlckgehen. 

Da  wir  doch  einmal  unter  allen  Umstfinden  eine  yer- 
lorene  Quelle  fttr  Notker  Torauasetzen  mtoen,  so  bleibt  das 
einfachste  die  Annahme.  daBsNotker  als  dritteQuelle 
Hierouymus  l)enutzt  hat.  Diese  Quelle  hat  er, 
d  a  s  i  e  s  i  c  h  n  i  c  h  t  ii  b  e  r  a  1 1  e  P  s  a  1  m  e  n  e  r  s  t  r  e  c  k  t  e , 
auch  nicht  fiir  alle  benutzeu  kiiunen.  In  der  That 
reichen  auch  fiir  zahlreiche  Psalmeu  Au^nistin  und  Cassiodor 
als  Quelle  aus,  wie  ein  liliek  in  die  Quellen  h^hrt.  Ob  Notkcr 
die  ausfuhrlichen  tractatus  oder  die  commentarioli  desUiero- 
nymus  zur  Yerfiigung  standen,  dafiir  fehlt  es  in  dem  Tor- 
handenen  Material  an  jedem  Anhalt. 

Einen  erwiinschten  Beleg  fiir  die  Benutzung  desHiero- 
nymus  gibt  una  Notkers  Ps.  44.  Nach  Abzug  'des  aus  Aug. 
und  Cass.  geschdpften  bleiben  iibrig:  die  zweite  Hftlfte  yon  2, 
die  beiden  SprAche  in  7,  der  Spruch  in  82  und  die  ganze 
Eikl&rung  zu  37.  >  Die  Sprflohe  in  7  beziehen  sich  auf  die 
Saoramente,  der  Spruch  in  32  auf  die  Kirche.  Dies  stimmt 
fiberraschend  zu  dem,  was  Hieronvmus  comment.  in  Esaiae 
proph.  c.  23  sagt:  leginuis  iu  quadragesimo  quarto  psalmo, 
qui  specialiter  ad  coniunctionem  sponsi  et  spoiisae,  id  est,  ad 
deum  salvatoreui  et  ecch'siae  pertinet  saeramenta.  Aehnlich 
so  comuicnt,  iu  Fj/echiel  prophetac  cap.  48.  Die  in  der  ep. 
ad  Priucipiaui  entiialtene  Auslcgung  desselben  Psaims  bezieht 
diesen  nicht  auf  die  Sacramente. 
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Ist  HieronymuB  Iffotkers  dritte  Quelle,  so  erklart  mfth 
auch  manrlies,  was  sonat  rathselhaft  bliebe.    Sehen  wir  uns 

einmal  Ps.  10^^,  H7  an.  IferoditfS  isf  maior  omnium  uoUiti- 
Jinm.  (ler  uberKv/iuirf  liin  dreii.  unde  izet  in.  um/r  heceirhfnet 
potefttes  /orf/ssitnos.  (h'r  otdi  hin/ou  (/i/onf  ri //inifiofiout  ui  sif' 
cu/i.  unde  /itlsonf  in  /linie/e.  I>(iz  /liidi'  /ui-rlnf  oult  (/nrd  fin- 
dere  die  uueicheren  sint.  uuanda  in  iro  zimln  ron  /ie/ief.  liis 
zu  den  Worton  I)az  pilde  ist  das  ganze  oifenbur  aus  eincm 
Gu88  geschriobcii.  Aus  Auguatin  odor  Oaasiodor  ist  dioso  Er- 
klarung  nioht  gesohopft,  abor  wir  U^son  im  Breviarium:  Ero- 
dius  maior  est  omnibus  yolatilibuB,  qui  aquilam  vincit  et  com- 
edit  Damit  hort  die  Uebereinstimmung  mit  Notker  auf, 
tmd  doch  geht  bei  letzterem  die  Erkl&rung  uno  tenore  weiter. 
Alles  ist  in  bester  Ordnungf  wenn  Hieronymus  die  gemein- 
same  Quelle  beider  ist:  dann  hat  Notker  die  vollstSndige 
Erklftnmg  entlehnt,  das  Breyiarium  aber  nur  einen  Theil 
derselben.  Hierdurch  wird  zugloich  ein  Anhaltspunkt  daffir 
gowoiiiuMi,  welchon  Toxt  ilioronymus  doin  '['ractaro  iiber 
dioson  Psalm  zu  Grundo  goloj.;:t  liatto :  li(M  t)dii  ist  oino  Loaart 
dos  ri^allicanum,  walirond  ini  romanum  noch  das  dor  Ttala 
oigonc  fulicae  stehtj  die  versio  iuxta  hcbraeo»  iibersetzt 
ganz  audcrs. 

Noch  eine  Frage  will  ich  liior  orlodi^Mi,  wclche,  an 
sich  etwas  femer  liegend,  doch  auf  Notkors  Quellen  Licht 
zu  werfen  vermag. 

In  Gregors  —  wahrscheinlich  Gregors  Yll.,  nicht  des 
GroBsen  (Tgl.  praef.  in  Breviarium)  —  Commentar  zu  den 
psalnu  poenitentiales  findet  sich  eine  Erklfirung  mit  dem  Zu- 
satz,  daas  dieselbe  von  Hieronymus  stamme.  Man  nahm  bis- 
her  an,  daas  schon  der  Yerfasser  dieses  Commentars  das 
Breyiarium  fOr  ein  Werk  des  Hieronymus  gehalten  und  aus 
diesem  geschdpfl  habe.  leh  stelle  die  beiden  Fassuugen 
gegenubcr : 

Ps.  50, 18. 

Broviarium.  Gn^i^or. 
Morito  intor  reli(}uas  Iteati-  Suiit  ciiiin    plori(|Uo,  (jui 

tudinos  boatitudo  haoc  con-  otsi  pcccata  .sua  Horibus  ])U- 
tiuet  priucipatum.  beati,  in-      uiuut,  pauperea  tameu  op- 
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fuit,  pauperes  spiritu,  quo- 
liam  ipeorum  est  regnum  cae- 
brum.  qui  non  in  vanitatibus 
lacculi  inflantur,  sod  a  deo 
«ccipiunt  apiraculuni  vitao : 
atque  C(nitritionoin  finxii  cor- 
dis  in  onm  rofnndunt,  (lui 
pro  nobis  liuniilis  factus  ont, 
^ol  nuilti  habont  cor  oontri- 
tuui,  sed  non  habeut  bumi- 
iiitum,  quia  plangunt,  quod 
fecorunt,  ct  postea  ad  ipsum 
reverti  desiderant,  quod  antea 
feeerunt,  et  do  praeterito 
nokint  poenitero. 


primere  potestatis  suae  do- 
minatione  non  cessant  .... 


vol  sicut  boatus  llioronynius 
hunc  locum  cxponit,  illi  cor 
conterunt,  sed  non  humiiiant, 
qui  peccata  quidem,  quae 
commiserunt,  deflent,  sed  ta- 
men  eadem  committere  etiam 
post  fletum  non  timent. 


-  Mdglich  w&re  es  schon,  dass  Gregor  aus  dem  Bi^eviarium 
geschdpft  hat,  wenn  nicht  eins  zu  Bedenken  Anlass  g&be. 
Trotz  der  geringon  Anzahl  psalmi  poenitenttales  —  es  sind 

ihrcr  sicbcn  —  stimmt  Gregor  mehrfach  zu  Notkcr,  wo  dieser 
wodor  aus  AWfi;.  noch  aus  Cass.  goschopft  liat.  J)ios  ist  der 
Fall  l*s.  50,10.  wo  anch  B(Mhi  dio  «^hMcho  Erkhirunf^  f?ibt; 
Ps.  101,  16,  \\u  /ASiiv  Xiii;.  dom  Sinno  nach  iihnlich  orklart, 
aljor  (Iroi^or  und  Xotkor  fast  wortlich  stiniuKMi  (conununi- 
cando,  vgl.  d.  Queilen);  1*8.  142,  12,  wo  iloniigius  ebenso  er- 
klart.  Das  hoisst  also:  Grogor  tmd  Notker  haben  dieselbe 
verIor(Mio  Quelle  benutzt,  uud  diese  (^iolle  ist  auch  vonBeda 
und  Kemigius  compiliert  worden..  Wir  sind  daher  zu  dem 
Schluss  genothigt,  dass  G-regor  aus  dem<  fichten  Hieronymus 
geschdpft  hat,  und  dass  die  Uebereinstimmungen  zwisehen 
ersterem  und  dem  Breyiarium  aus  der  gemeinsamen  Quelle 
Hieronymus  herrfihren. 

Es  Yerdient  endlich  noch  hervorgehoben  zu  werden,  dass 
sich  in  den  fibrigen  Commentaren  des  11.  nnd  12.  Jh.,  ab- 
gesehcn  von  St«llen,  welche  aus  Aug.  oder  Cass.  entnommen 
sind,  sonst  selton  und  soviol  icli  soho  nur  da  UoboroinstinHiuuig 
niit  Xotkor  zoijj^t,  wo  dieselbeu  aus  dem  lireviarium  oder 
lieda  goschijpft  halxMi. 

Zur  Feststeiiung  dicber  Kesultate  habe  ich  die  mir  zu- 
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ginglichen  imd  oben  aufgefiihrten  Comtnoutare  8&mm(lick 
vergUchen,  und  ist  mir  nicht  Aberhaupt  ein  ftlterer  Commoo> 
tar  unbekannt  geblieben,  so  hoffe  ich,  das  aus  dem  uber- 
lieferten  filr  Notker  zu  gewinnende  ans  Licht  gef5rdert  zt 
haben.  Die  sich  ergebenden  Parallelstellen  zu  dem  deutBchei 
Commentar  sind  in  die  QuellenBammlung  aufgenommen,  nicft 
als  ob  sie  selbst  als  (iuellen  zu  betrachtcn  waren.  sonderi 
weil  Hii'  lias  Zugruudeliegen  eiuer  dritten  C^uelle  uutl  derei 
Beschaffenheit  zeigen. 

Zweierlei  gclit  aus  der  vorsfclicndcri  l  iifn>u('liim<;  nift 
ciniger  Sicherheit  licrvor  :  e  r  s  t  e  u  s ,  d  a  s  s  >»'  o  1 1<  c  r  a  Is 
dritte  Quelle  llieronymus  h»'nutzt  hat,  und 
zweitens.  dass  des  letztercn  Couunentar  wahr- 
Bcheinlich  noch  0regor  demYlL,  sehwerlich  aber 
anderen  Zeitgenossen  desselben  uud  spateren  au- 
ganglich  war. 

Ausser  den  angeMhrten  Quellen  wird  kaum  eine  weftere 
Yon  Notker  benutzt  sein.  Yon  dem  Einflum  einer  griechischen 
Yorlage  zeigt  sich  nirgends  eine  Spur;  da  ea  aber  doch 
mdglich  wfire,  dass  Notker  solche  in  einer  lateinischen  Ueber- 
setzung  benutzt  hfitte  —  es  gibt  deren  alte,  z.  B.  zum  Ori- 
gencs  — ,  so  habe  ich  die  hauptsachlichsten  griechisclicn  Coin- 
mcntare,  und  zwar  dic  des  Origcncs,  Euscbius,  Chrysosrumos, 
Athanasius,  auch  th's  lctztcrcn  77;  r  ityouff  rc  VdXionv,  d«m 
Commcutar  des  Basilius,  sowie  dic  namciiloscn  bci  Migne, 
ser.  graec.  LY,  verglichen.   Das  £rgebmd  war  eiu  uegatives. 

Mit  Berucksichtigung  demen,  was  iiber  das  Yerhaitnis 
Yon  Augustan,  Hieronymus  und  Oassiodor  zu  einander  gesagt 
ist,  stellfsich  demnach  die  Gtenesis  des  Notkerschen  Commen- 
tars  folgendermaasaen  dar: 


Hieronymus 
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Es  handelt  sich  nim  noch  darum,  ob  unser  Autor  fiber- 
haupt  etwas  aus  «igener  Erfindung  seinem  Commentar  ein- 
▼erleibt  hat. 

Da  ist  zimachst  m  bedenken,  dam  schon  nicht  yie'  fiir 

ihn  iihrig  bleibt,  wenn  man  die  erhaltenen  Quellon  verjj^leicht, 
und  ilann,  dass  dieser  ]{('st  iioch  inehr  zuaaniiiieiischrumpfen 
wiirde,  wenu  Hieronynuis  zur  Yergleichung  vorliige. 

Doch  geben  sicli  Fs.  28,24;  80,5;  89,  7;  108,  H!)  loicht 
ttls  Gedanken  eines  sant^alliseh^Mi  Autors  zu  crkeuuoii;  auch 
76,  14  scheint  sich  aui'  don  Klusterbrauch  zu  S.  (iailen  zu 
beziehen. 

Der  Vers  aus  V(!rgil  (Aeneis  I,  174),  welcher  sich  am  . 
SchluM  des  28.  Psalms  findet,  kdnnte  vielleicht  bei  Uiero- 
nymus  vorg^legen  liaben,  venigstens  liebt  dieser  es,  seine 
Commentare  mit  wurdigen  Sentenzen  aus  den  olassischen. 
Dichtem  auszustatten. 

Zwei  Stellen,  fur  welche  ich  keine  Quelle  anzugeben 
vermag,  verdienen  nooh  eine  besondere  Beachtung:  die  Ein- 
leitung  zu  den  psalmis  graduum  und  die  leoninischen  Hexa- 
meter  im  Anfange  des  9.  J\salms. 

Die  Einleitung  zii  den  Stufonpsaluien  hoginnt  init  don 
Wortou  :  I'JiHen  Judeuin  l/i  suiu  Hith  uurzziyen  frdijeta  man, 
uucrnnan  cantica  graduum  so  f/endmot  nudrin.  Heinzel, 
Wiener  Notker  s.  XLVi,  meint,  dass  diese  Stelle  mit  dom 
Juden,  welcher  zu  Xotkers  Zeit  sioli  in  8.  Gallen  aufliielt 
(vgL  Diimmler  in  Upts.  Zs.  XIV,  S.  20),  wol  einen  Zusammen- 
hang  haben  kdnnte.  M(3glich  ist  es,  aber  man  muss  bedenken, 
dass  das  ganze  doch  zu  sehr  das  G^prfige  einer  Uebersetzung 
aus  dem  lateinisohen  tragt,  und  dass  der  letzte  Abechnitt 
auch  nicht  ein  deutsches  Wort  enthalt. 

Es  Hegt  wol  nfiher,  hier  an  Hieronymus  als  Autor  zu 
denken,  weloher  im  Jahre  374  sich  nach  Ohalcis  zurfiokge- 
zogen  hatte  und  dort,  sowie  auf  einer  zweiten  Reise  in 
den  Orient  zu  Bethlehem  theils  von  jiidischen  Convortiton 
theils  voii  luibl)iuon  iu  hobraischor  Spracluf  uud  jiidischor 
Sitte  sicli  uutorwoisen  lioss.  Es  ist  also  gai"  wol  mogUch,  dass, 
wie  die  Einloituug  zu  Ps.  118  wortlich  aus  Augustin,  so  dic 
zu  Ps.  lld  if.  aus  Hieronymus  ubersetzt  lat. 
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EiDC  Stfltze  iindet  diese  Annahme  in  (lem,  was  Iliero- 
nymus  commcnt.  in  cp.  ad  Qalatas  cap.  II.  kurz  aber  die 
StufenpHalmon  bemorkt:    siquidem  quindoctm  sunt  carmina 

in  psaltorio,  et  quindooim  gradus,  por  «pios  ad  canendum  ad- 
Hcoiitluiit  (loo,  ct  in  atriis  oius  consiHfciKlmii  iiistiis  adscondit. 
Dios  stoht  inlialtlioh  iu  volligem  Gloielikhiug  zu  ^Oikors  Ein- 
leitun«r. 

Dio  hMminischrn  Iloxanioror  l's.  0  hisscMi  wcircn  ihrrr 
kurzon  oi>iu:rinniniiris('hou  l'<»rni  vorinuthon,  dass  nian  in  ihnon 
viollciclir  oin  (lictainon  dioi  (lohituin  odor  dictanion  nia^isiro 
(vgl.  Diiramler,  Upt8.ZH.  XIV,  8.  3)  zu  s<»hou  hat,  welches  ab 
wolgelungcn  von  dom  Alcister  in  seino  Arbeit  aufgenommcn 
wurdc.  Metrische  Uebungen  waren  damals  in  der  S.  Galler 
Schule  allgemcin  bclicbt,  wie  Eckehart,  M.O.  SS.  II,  118, 125 
berichtct.  Wenn  man  uicht  Notker  sdbst  ffir  den  Yerfasser 
der  fraglichen  Torsc  halten  will,  so  liogt  ea  naho  an  Ecke- 
hart  IV  zu  dcnken,  welcher  sich  vicl  mit  Versemachen  be- 
fasstc  und  sich  gowohnlich  der  leoninischen  Ilexameter  mit 
kliDgcndeni  Keim  bediente.  (Duramler  a.  a.  O.  S.  8  u.  11). 

DIK  QURLLEN  DKR  WIKNER  HANDSCHRIFT. 

An  (lioi  Srollcn,  wclchc  llcin/rl.  \niv.  S,  xxxv,  an- 
ijiht.  \V(Mcht  (lio  lis.  \V  «^an/iich  von  S(i  ah,  Hcinzcl  liat 
ii-owiss  Koclir.  w(Min  or  Liickon  in  dcr  Vorla^o  nnd  solhstjin- 
digo  Ergauzuuj^  des  fehlenchMi  durch  oiiicu  Boarhcitor  fiir 
dicsc  Stollon  annimnit  (Yorrodo  S.  xxxvii),  Er  hat  fornor 
schr  scliarfsinni^^  hemerkt,  da»s  dio  (iuollon  hir^inischc  und 
zum  Theil  dieselben  gewesen  siud,  widche  aueh  iSG  bonutzte. 
Jn  dcr  That  iat  der  ganze  Abschnitt  Ps.  107, 14  bih  108,24 
ciuc  wortliche  Ueberdctzung  aus  Cassiodor,  viel  mechaniacher 
angefertigt,  als  es  Notkers  Art  ist.  Nur  filr  Ps.  108, 6  und 
16  Bcheint  auch  Aug^tin  eingeschen  zu  sem. 

Andcr,s  jedoch  ist  es  mit  den  beiden  andem  Erganzungen 
Ps.  10,9—18,3  und  Ps.  17,3—26.  llier  bieten  Augustin 
und  Cassiodor  nur  zuni  Thoil  dio  (iuelle;  fiir  don  Host  hat 
ontw(»dor  dos  V(M'fass<»rs  oij^ono  Ertindun^  j^osorLTt.  o(h'r  os 
Hoy^t  nocli  ciiic  (h-ittc  (^ucllo  zu  (Jnmde.  JOiue  solcho  /ai  er- 
miitelu  iat  mir  biblier  uicht  geluugeu. 
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Das  gesammte  Quellenmaterial  fftr  den*  Wiener  Notker 

ist  am  Schluss  der  entsprechenden  Abschnitte  in  der  Qucllen- 
sanimhiug  abgedruckt. 

DBR  PSALHTEXT  NOTKERS  UND  DER  WIENER  HS. 

Es  blcibt  nocli  fcstiustelhm,  welohon  Psahntext  ^fotker 
seinem  Wcrke  zu  Grimde  gelogt  hat.  Die  S.  Galler  Hs. 
wird  uns  wol  densollion  ziemlich  rein  erhalten  haben,  weni^- 
etens  lassen  sich  Widerspriiche  zwischon  Text  und  Commentar 
schwerHch  nachweisen. 

£s  fragt  sioh  zuerst :  ist  Notker  einem  bestimmten  Text 
gefolgt,  oder  hat  er  sich  selbstandig  einen  Text  liergestellt? 
Sicher  ist,  dass  sein  Text  zu  keinem  der  iiberlieferten  stimmt. 

Aber  wie  Notker  sieh  in  den  ErklArungen  an  die  Kirchen- 
y&ter  anschlosd,  so  kann  man  auch  a  priori  sicher  sein,  dass 
er  seinen  Text  auf  anorkannte  Autoritaten  der  katholischen 
Kirche  stiitzte;  und  fiir  den  Text  gab  es  uur  eine  Autoritiit, 
Hieronynnis. 

Diosor  hatt(\  nni  kurz  dio  (Toschiohto  ilos  Psalmt(>\ros 
zu  skizziereu,  auf  A  orhmgen  dos  l'apstos  Damasus  dio  aitoron 
lateinischen  Versionon,  welclie  man  unter  dcm  Namen  dor 
Itala  zusammonfasiit,  einer  Bevision  unterworfen,  welcho  ^'orade 
fur  die  Psalmen  etwas  eilig  und  fliichtig  ausiiel  (Hieron. 
praef.  in  libr.  psalm.).  Das  Ergebnis  war  das  sogenannte 
psalterium  romanum,  welches  noch  heute  in  der  Peterskirche 
zu  Rom  gebr&uchlich  ist  (vgl.  Kaulen,  Geschichte  der  Yul- 
gata  S.  160).  Hieronymus  fOhlte  selbst  das  Bediirfnis  nach 
einer  sorgfaltigeren  XJebersetzung,  und  diese  fertigte  er  zu 
Bethlehem,  indem  er  sein  Psalterium  nach  der  Hexapla  des 
Origenes  corrio^ierte.  Auf  diese  Weise  entstand  das  paalterium 
^allicannm,  so  geuannt.  weil  es  zuerst  in  Gallien  Eingang  fand 
(Kaulon  a.  a.  O.  S.  16;i).  Diosin-  To\t  ist  in  dio  Yulgata 
auff,'ononimon,  wahrcmd  den  iibrigon  urs])riiui;^li('h  hobraisch 
vorfasston  Biichorn  dos  alton  Tostamonts  nacli  Jk's<^hhiss  dos 
Tridentiner  Concils  die  dritto  Voborsctznnij:  (h\s  llioronymus 
zu  Grunde  gelegt  wui'de,  welche  unmittelbar  aus  dem  hebrai- 
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schen  tibertragen  ist  und  gewdhnlich  iuxta  hebraeos  genannt 
wird, 

Dass  das  gallicanum  in  die  Yulgata  uiifgenommen  wurde, 
mag  darin  seinen  Grund  haben,  dass  die  Psalmen  bei  der 

end^iiltif^oii  Fcststennng  des  Textes  bercits  iu  ciiier  bestiminteii 
Fnrin  in  aller  Mnndc  wanMi,  walirend  die  IJebcrHct/nnti:  luxta 
hel>ra(M)s  einen  ganz  audercn  ('harakr^M'  tni^t  als  die  ah(M-tMi  Vcr- 
sionen  (liieron.  praof.  in  hhr.  psalui.  od.  Vallarsius  Bd.  IX, 
S.  1155),  nnd  sonach  niclit  zu  (hMi  licrgchrachtcu  Melodien  passte. 

^Notkers  Text  nun  ist  uicht  der  Itahitext  des  Augustin 
oder  der  dem  gallicanum  nahestehendc  Tcxt  des  Cassiodor; 
der  versio  iuxta  hebraeos  steht  Notkers  Te\t  sehr  fem,  Ea 
kommen  daher  nur  die  beiden  anderen  Texte  des  Uieronymus, 
das  gaUieanum  und  romanum,  in  Betracht.  Im  allgemeinen 
stimmt  Notkers  Text  zum  gallioanum,  die  daron  abweichenden 
Stellen  aber  sind  aus  Augustin  und  Cassiodor  entlehnt  Gibt 
Notker  die  varia  leotio  an,  so  beruht  dies  rcgclmasiiig  auf 
Angaben  seiuer  Quelle. 

Wenn  wir  das  gallicanum  mit  G-,  das  romanum  mit  R, 
Augustin  niir  A  und  Cassiodor  mit  C  bezeichnen,  so  ibt  deren 
Yerlialtnis  gewiihnhch 

G,  8U  (uud  \V),  meist  aucli  C. 
A,  hanfig  i\  R. 
Ist  dies  uicht  der  Fall,  so  tritt  fast  ohne  Ausnahmc  das  Yer- 
haltnis 

G  AV 

A  C  H  SG 

und  dieaem  ahnliche  ein.  Das  heisst  mit  Worten:  Notker 
weicht  oft  zu  Gunsten  Augustins  und  Cassiodors 
Yom  gallicanum  ab,  und  stimmt  demnaoh  h&ufig 
zum  romanum,  welches  der  Itala  naher  steht  als 
dae  gallioantfm;  in  diesemFalle  setzt  W  die  Les- 
art  des  gallicanum  gewdhnlich  wieder  ein;  da 
dies  jedoch  nicht  immer  durchgefiihrt  ist,  so  ist 
k  1  a  r ,  d  a  8  s  \V  u  o  c  h  u  u  t  c  r  d  e  ni  K  i  u  f  1  u  s  s  c  d  c  s  T  e  x  t  e  s 
von  SG  steht.  Ps.  17,69  die  Lesart  in  procUo  hndet  sioh 
hcispiclswcisc  nur  iu  einigcn  Augustin-Hss.,  in  SG  uud  \V, 
wahrend  G  uud  K  ad  proelium  lesen. 
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Den  getiammten  kritischen  Apparat  fur  den  Text  hier- 
zu  geben,  yerbietet  mir  der  zugemessene  Raum;  icli  gedenke 
denselben  geleji^entlich  in  der  Zs.  f.  d.  A.  zu  veroffentliehen. 

ITntor  diosen  Unhstanden  kann  nian  wol  Ileiiizels  An- 
siclit  nicht  aufreelit  lialten,  nach  welcher  jNotkers  Werk  ein- 
mal  seinen  hiteiniacheu  l^salnitext  verh)ren  hat,  weldier  dann 
in  W  durch  den  vulgaten  Text  ersetzt  \vurd<'.  Mit  die.ser 
Annahme  bliebe  das  Yorhandensein  der  Itala-Elenieute  ganz 
unerkhirt.  Denn  nian  kann  docli  uunioglich  glauben,  dass 
bei  der  hypothetischen  Hinzusetzung  des  hit.  Textes  der  He- 
dactor  von  W  aus  dem  d(  ntschen  Text  sich  au  vielen  Stellen 
die  Itala^Lesart  reconstruiert  hat,  er  wflrde  gewiss  nicht  immer 
daB  rechte  Wort,  sondem  ein  aynonymum  gesetzt  haben  (Tgl. 
Braunes  Rec.  des  Wiener  Notker  im  lit.  Gentralbl.  1876  S.  1 305 
und  meine  Bemerkungen  zum  W.  N.  In  der  -Zs.  f.  d.  A.  Bd. 
XXH). 

Bisweilen  scheint  aueh  das  romanum  unmittelbar  auf 

SG  eingewirkt  zu  liaben.  Allerdings  konnen  diese  Ab- 
weichuiigen  voni  gallicanuni  auf  Kechnung  dcr  Jlss.  gesetzt 
wer(h^n,  welche  vielfaclien  Scliwaukungen  unterUegeu,  beson- 
ders  durcli  die  von  Kauleu  a.  a.  0.  hervorgeliohenc^  fronmie 
Uehung  (h's  Vmeudierens'.  Aber  es  ist  auch  moglicli,  dass 
Notker  eiueu  zvveispaltigen  Text,  das  ronianuni  und  gallicanuni 
enthaltend,  zur  Hand  geliabt  hat.  Ein  solcher  befand  sich 
in  S.  Gallen,  wio  Delitzsch  in  seincin  roinnientar  S.  29  Anm. 
erwahnt.  £&  ist  dies  der  cod.  280  der  dffentlichen  Bibliothek 
zu  Bamberg,  ein  psalterium  gaUico-romano-hebraico-graecum, 
im  Jahre  909  YOn  Salomon,  Abt  von  S.  Gallen  und  Bischof 
Yon  Constanz,  geschrieben.  Kaiser  Heinrich  II.  erhielt  den 
Codex  in  S.  GaUen  zum  G«schenk  und  nahm  ihn  mit  sich 
nach  Bamberg. 

Der  Grund,  weehalb  Notker  vom  gallicanum  abwich, 
ist  ganz  klar:  da  die  Erklarungen  in  seinen  QueUen  oft  genug 
auf  Wortkhiuberei  l)eruhen,  so  hatte  sich  der  Autor  nianche 
an  sich  gute  Bemerkung  miisson  eutgeheu  lassen,  wenn  er 
dem  gallicanum  gefolgt  ware.  — 
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n. 

DER  ZWKCK  ^  OiN  ^OTKEUS  WEJIK. 

Die  Psalmencommentare,  welche  aus  dem  Mittelaltcr  auf 
unsere  Zoit  gokommen  sind,  sondom  sich  deutlidi  in  zwei 
Gruppen:  solche  welche  homiletischen  Zwecken  dienten,  und 

solche  welche  fiir  die  Lectfire  bestiramt  waron,  sei  es  als 

Pirl)auungsbiicher,  bei  es  zur  Fuitlcruug  der  theologisclieu 
Wissenschaft. 

nian  sich  dor  Psalnion  in  dor  Kirclic  iMMlicntr,  dar- 
uboi'  habou  wir  bcsiiniiuic  Xachriclitcn :  sic  wunlcn  bfiiii 
(lottcscUcnst  «;csun.u;<'n,  bis  sjtatcr  «lic  ilynuicu  zuiu  llicil  au 
ihrc  StcUc  tratcn  (isidorus  llisj».  dc  ccclcsitwticisj  uthciiu  cup. 
V.  und  VI);  aiuicrerseits  aber  hielt  man  Predigtcn  iibor  sie, 
80  besondcrs  Augustin,  dosscn  Homilien  iiber  dic  l*salniea, 
wenn  auch  nicht  alle  in  Wirklichkcit  voiT^ctra-^JMi  (vgl.  soine 
Einleitung  zu  Ps.  IIB),  doch  in  homilctisober  Form  ab- 
gefasst  sind. 

Da'Notker  sich  hauptsachlich  auf  Augustm  stutzte,  no 
ist  es  wichtig  zu  erfahren,  was  fOr  Andeutungeu  der  lctztere 
Qber  den  Gebrauch  der  Psalmen  gibt.  Vorausschicken  will 
ich  einen  Boricht  des  Hieronymus,  welcher  in  etnem  Briefe 

an  PauluH  und  Eustochius  schreibt:  Omnes  tanion  psalnii  quo- 
tidie  iii  toto  aiino  por  ordinoni  jisalli  j»os^init  sccunduni  con- 
suotudincni  ccclcsiaruni  ct  nu>nastcrioruin.  Dcnsclbcii  (Jcbrauch 
niaclito  aucli  Au<!:ustiu  von  dcn  Psahiicn,  wi»'  aus  /.alilr«'iclicu 
Stcllcn  soinos  ( '<uinncutars  horvor^oht:  nur  ciniii^o  ni<>«;;cn  hior 
folgcu.  lui  Aufaug  des  Ps.  8b  sagt  cr:  rsalinus,  <jui  uiodo 
cajitatus  est,  brevis  est  uuniero  verboruni,  magnus  poudere 
sententiarum.  —  Ps.  37,  1:  opportune  ad  id,  quod  cantavi- 
mus  ...  —  Ps.  38, 1,  1 :  psalmi  huius,  quem  modo  cantavimus, 
et  tractandum  suscepimus,  titulus  est . . . 

Jedoch  scheint  es,  als  habe  Augustin  oft  den  Psalm, 
welchen  er  sich  zur  Erklarung  ausgewahlt  hatte,  yon  einem 
lector  lesen  oder  singen  lassen,  wie  die  folgenden  Stellen 
zeigen:  Ps.  138,  1:  Psalmum  nobis  breveni  paraveramus,  quem 
mandaveramus  cantari  a  lectore;  sed  ad  horam^  quantum 
videtur,  perturbatus,  alteruui  pro  altcro  legit.  —  ]*8.  46,  1 : 
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In  hoo  psalmo,  quem  oantatum  audivimus.   Der  Yortrag  des  ^ 
BUieltexteB  durch  lectores  oder  psalmistae  war  in  der  Kirche 
sehr  beliebt  (Isid.  Hisp.  do  originc  miiiistrorum  cap.  XI 
und  XII). 

Man  pHegte  also  dic  Psalmen  in  der  Kirche  zu  .siii*>eii 
iind  dariiber  Predigton  zu  haltcn :  und  dm  letztere  that  niclit 
nur  ^otkers  (iiiolleiisclirittsteller  Aiigustiri ,  s<)nd(?rn  von  dcn 
(jriochcn  z.  B.  liasilius  uud  (.'lirvsostoiuos  (tur  (lcii  lotzteron 
bestrcitct  os  Tilleinont),  und  vou  deu  Lateiueru  scliou  vor 
Augustiu  desson  Loliror  Aiiiluosius. 

Aber  bei  weiteui  die  •^rijssere  Auzahl  dor  ^rii'chischou 
und  lateiniBchoii  ('oiuniontarc^  Avar  tur  das  iiesen  bestiniint, 
80  besonders  der  des  Cassiodor,  Uihirius  rictavends,  ik'da, 
von  griecliischen  der  des  Origenes,  l']use])ius  u.  a.  Gerade 
die  Psalmen  waren  im  Mittelalter  eine  sehr  beliebte  Lectfire, 
/  nicht  nur  der  Gelehrten,  sondern  auch  der  Laien.  Liess  doch 
die  Kaiserin  Gisela  sich  Notkers  Psalmen  fur  ihren  Gebrauch 
in  S.  Gallen  abschreiben,  und  Otfrid  I,  5,  10  gibt  der  Jung- 
frau  Maria  den  Psalter  in  die  Hand,  welchen  sie  um  in  enii 
singt. 

Tn  Bezug  auf  Notkers  Commentar  handelt  (»s  sich  also 
daiuiii:  hal)oii  wir  in  ihni  oino  Uoiho  vou  lloniiHon  zu  soliou, 
wio  dor  Autor  soh^lio  iu  seiiioi-  lluu|)t()U(dlo  Au<j;:ustin  fand, 
odor  lioi^t  uns  oiu  Work  vor,  woiclios  iiir  dio  Loctiiro  und 
bosoiidcrs  fiir  dic  Klostoiscimlc  bestiniint  war,  an  doron  S|)itzo 
Xotkor  viele  Jahre  gestaudeu  hat.  Fiir  dio  ersto  Ansicht  hat 
sich  Wackernagel  .uiit  grosser  Bestimintheit  und  sch(»inbar 
nicht  anfechtbareu  (-iriiiuhMi  aiisgesprochoii ,  und  ihm  ist 
lleiuzel  ini  Wieuer  Xotker  gefolgt.  Auch  Seherer,  Bitzungs- 
bericht  der  phil.-hist.  Olasse  der  Wiener  Akademie  LIIL 
S.  293  hat  die  Yerwendung  zu  Predigten  vorausgesetzt. 

Ich  werde  auf  doppelte  Art  nachzuweisen  suchen,  dass 
Wackernagel  geirrt  hat :  einmal  negativ,  indem  ich  die  Griinde 
Wackemagels  widerlcge,  und  positiv,  indem  ich  andere 
schwerwiegende  Grflnde  fiSr  eine  ander(»  Ansicht  beibringe. 

Wsickornagel  argumontiorr  iu  dcn  alrd.  Lrod.  u.  (J(?b., 
liasol  1S7G,  S,  328  folgoiniorniasscn :  'Al»or  gloich  danobou 
stellt  sich  zu  einer  fast  uoch  luehr  als  biiligou  A  ergiituug 
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das  Hauptwerk  Notkers,  die  Uebersetzong  und  Erkl&ning  der 
Psalmen.  Denn  dieae  war  nicht  gleich  anderen  BQchem  fOr 
das  stille  Lesen  bestimrat,  sondem  wie  S.  Augustiniu  flber 
die  Psalmen  gepredigt  hat  (vgl.  noch  bei  Notker  deii  Einfjang 
des  llRton),  so  hat  auch  Notker  «einc  Vor(ieuts(  lmii^M'ii  tln  iU 
vielleiclit  als  'rischredcii,  tluMls  und  *;o\viss  Ihmiii  ( iottrsdiciist 
in  (Jor  Klostcrkircho  vorji^ctrau;»-!!.  Nacli  JicciKli<j;uii«i^  dcs 
88.  J*saJins  hcisst  cs:  Explicit  scrmo  sccundus  haJ)itiis  pcr 
vi^ilias  Sancti  Cypriani.  Hier  ist  eiuh'  disfs  psd/ml ,  (hr  ::e 
zcuuein  mattinon  Sancti  Cypriani  (/cbrciiigot  vuard,  und  dcr 
8Hstc  schJiesst  mit  eiuem  Zuruf  au  gegenw&rtige  lldrer:  Ilic 
laudatc  dominuni,  qnoniam  boDUs  psalmus.* 

DieseJJ^o  Ausieiit  spricht  WackemageJ  auch  in  der 
Litteraturgesefaichte  (2.  Aufl.  S.  106)  aus,  obwol  er  richtig 
(  dasu  bemerkt,  die  Auslegung  der  Psalmen  unteracheide  aich 
in  nichts  yon  den  erklftrenden  Schriffen  Notkers.  Heinzel 
S.  XX  Btiiiknt  Wackemagel  Y51Iig  zu,  und  legt  sogar  der 
Einleitung  zu  Ps.  118  grdsseres  Gewicht  bei,  ak  diea  selbet 
Wackeraagel  thut,  welcher  aich  Torsichtig  dariiber  auadrAckt. 
Wir  woJIen  jone  StoJJon  der  Reiho  naeJi  betraciiton, 

Ziinaclist  J's.  H8 :  IJic  laudatc  domiiium,  (juoiiiaiu  homis 
psalmus.  Dics  soU  citi  Zuruf  au  ^^'^cjivvartifi^o  Hi)ror  sciii. 
AUoin  init  solchcn  Ari^umcntcii  wiirdc  auch  licwioson,  dass 
das  Jireviariuin  an  «^c-^^ciiwarti^c  lliiror  jjfcriciitot  soi:  donu 
wir  loson  Ps.  107  iu  domscll)cn :  Ivu<^o  vos,  diligontor  animad- 
vortito;  und  doch  ist  das  JJroviarium  niclits  aJs  oin  godningter 
uud  zum  grossen  TJioil  toxtJcritischer  ('oiumentar.  DaM  eiu- 
fache  Yorkommen  einer  Ermahnung  beweiat  noch  nicJit,  dass 
dieselbe  an  gegenw&rtige  Hdrer  gerichtet  ist,  und  YoUends 
in  unserem  Falle  ist  eine  solche  Auffaasung  wegen  des  hic 
sehr  bedenklich.  Denn  ^e  Predigt  mag  wol  mit  nunc 
laudate  dominum  schliessen;  hic  kann  aber  nur  bedeuten:  an 
dieser  Stelle,  nachdem  ihr  den  Psalni  goJesen  habt.  Ueber- 
dies  wiirde  Notker  wol  eine  Ermahnung  in  deutscher  Sprache 
an  die  Oenieiude  gerichtet  haben,  wenn  er  nieht  tauben  Ohron 
pr(nIigon  wollto.  Donii  auf  oino  golchrtc  Vcrsamniiuiig  Iconnton 
doch  wol  die  von  Wackernagel   vorausgesci/.toji  Predigten 
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nicht  bererhiK^t  gc\v(\seii  scin,  da  Notker  daun  mit  weuiger 
Miihe  hiitte  hitoiiiiscli  prodi^^en  krmiion. 

T)er  ^anze  Znrnf  an  ji^cgenwiirrig^'  llorer  stellt  sicli  also 
heraus  ahs  ein  rsahnvers  (140,  1),  welclier  init  deni  Znsatz 
hic  an  diese  Stelle  «^esetzt  ist.  Dcr  A  ors  stclit  iil^ri^jens  in 
der  lls.  W  mcht,  so  dass  es  aucli  nioglich  ist,  dass  der 
Bchreiber  von  Sd  ihn  aus  eigenem  Antriebe  an  unserer 
Stelle  eiugeschaltet  hat. 

Die  Kweite  Ton  Wackernagel  angezogene  Stelle  ist  der 
SchlusB  Yon  Ps.  88 :  Explicit  sermo  secundus  eto.  Wenn  dies 
Notkers  Worte  waren,  und  wenn  sie  sich  auf  seinen  Com- 
mentar  bezogen,  so  w&re  unzweifelhaft  Wackemagels  Ansicht 
richtig.  Ich  will  zu  erweisen  suchen,  dass  die  angefilhrten 
Worte  eine  andere  Beziehung  haben,  und  bin  deshalb  ge- 
nothig^t  etwas  weit  auszuholen. 

Au^iistin  hat  seine  Tredigten  iiber  die  l^salmen  niclit 
nur  in  seincr  Diocese  Ilippo  Hef^ins  ^n-haltcn ,  sondern  vitde 
ancli  li^ele^^entlich  in  I  rica .  niul  l)cs(niders  in  Carthago  (vp^l. 
(lic  Maurincr-Ausg.  von  Vorr.  S.  lY).     In  ('arthaj^o 

liatte  iin  .lahre  258  der  Bischof  ('v])ri:in,  \vck'her  trotz  des 
Edictes  Yaleriaus  seine  Ueuieiude  hiiige  Zeit  init  Uuisicht 
geschutzt  liatte,  infolge  eines  erneuten  Edictes  das  Martyrium 
erlitt(m,  und  so  war  os  ganz  natiirlieh,  dass  er  zu  Garthago 
iu  Augustins  Zeit  einer  besonderen  Verehrunpj  p^enoss:  es  war 
ihm  eine  Basilika  geweiht,  und  auch  die  Stelle,  .wo  er  den 
Tod  erlitten  hatte,  die  mensa  Cypriani,  war  ein  yiel- 
besuchter  und  yerehrter  Ort  (die  Belege  unten  S.  34). 

Augustin  nun  hat  Qber  eine  grosse  Anzahl  von  Psalmen 

zu  Carthago  gepredigt,  sicher  ist  dies  ffir  Ps.  82,  36,  38,  50, 

55,  72,  80,  85,  8G,  10.3.  146.   Auch  wo  diese  Predigtcn  zu 

Carthago  gehalten  wurden,  daruber  bekommen  wir  Nachrichten 

theils  in  deu  rredigten  sclhst,  tlieils  (hireli  alte  Notizcn  zu 

deuselben.    Aug-ustin  seheint  scine  (icnieinde  hcsonders  ixvrn 

au  der  sciiou  gcnaiinrcn  nuMisa  Cypriaui  uin  sicli  V(Msanimclt 

zu  haben;  icli  sclilicssc  dics  aus  seinein  Ts^^acliwort  zu  l*s.  HO : 

Cras  illi  haheut,  ut  audiviuius,  niare  in  thcatro,  nos  hahcanuis 

portuui  in  Christo.  sed  quoniaui  pereudino  die,  id  est,  (|uarta 

sahhati,  uou  possumus  ad  meusam  Cypriani  convenire,  quia 
(ji*.  XXIX.  8 
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festivitaa  est  sanctomm  martyrum,  crastino  ad  ipsam  meiMam 

conveniamiis.  —  38, 1 :  HabituH  Oarthagine  ad  mcnsam  Cypriani, 
eiiic  haudschriftliche  Notiz.  Was  es  niit  dieser  niensa  Cypriani 
fur  einc  Bewautuis  hatte,  (hiriihcr  *i;'i\tt  uus  Aui,nistiu  scll^st 
Auskuuft.  Ps.  80,4  heisst  es  :  Hoc  cst,  quod  vos  ct  ad  iUaui 
uu^usam  beati  uiartvris  cxhorrati  suiuus.  />u  hcari  luartvris 
uuu  hiutct  (lie  Aunierkuu^  der  Mauriner:  Scihcct  ad  uicusaui 
Cypriani  niartyris,  nomiuatim  desiguati  pontea  n.  23.  nenipe 
apud  Oarthaginem,  quo  loco  martyriuni  consnmmavit  Cypria- 
nus,  'in  eodem  1oco\  inquit  Aug.  serm.  11<{  (h>  (liversin  c.  2, 
*mensa  dco  constructa  cst,  quae  mensa  dicitur  Cypriani,  non 
quia  ibi  est  unquam  Cyprianus  epulatus,  sed  quia  ibi  est  im- 
molatus.'  Aber  auoh  in  der  Basilika  des  Cyprian,  in  welcher 
der  Heilige  bestattet  war,  hat  Auguatin  gepredigt,  wofttr 
folgendes  als  Beleg  diene.  Ps.  32,  I,  5 :  Nonne  id  egit  in- 
stituiio  in  nomine  Christi  vigiliarum  istarum,  ut  ex  isto  loco 
dtharae  pellerentur.  Zu  Tigiliarum  istarum  die  Anmerkung 
der  Mauriner:  Consule  sermonem  311,  cap.  5,  ubi  haec  ipsa 
res  luculentius  refertur:  eoqne  ex  loco,  uti  et  ex  proxime 
subsequenti  cnai  iarioue  n.  1)  intclleges,  lios  (h'  XXXIl  psahuo 
tra(^tatus  hahiros  fuisse  in  eccleaia,  uhi  (\vpriaui  niartyris  cor- 
puH  iacehat.  —  l*s.  30:  Jveceuti  scnuonc  conimcn(hivinuis 
carirati  vestrac,  ct  (hnnn  csse  possi^ssioncni  nostrani  ct  nos 
esse  possessioueni  dei.  i)azu  die  Anuicrkuufi; :  Id  sanc  coni- 
mcndavit  supra  pag.  203  et  204  in  2  super  32.  psalmum 
sermone  liabito  apud  Carthaginem  in  basilica  S.  Cypriani: 
qua  in  eivitate  hos  quoque  super  86.  psalmum  sermones 
pronuntiatofi  fuisse  intellegea  variis  ex  locis. 

Ffir  zwei  Predigten  Augustins  kdnnen  wir  mit  ziem- 
licher  Sicherheit  annehmen,  daas  8ie*am  Cyprianstage  gehalten 
sind:  die  flber  Ps.  72  und  85.  Zu  der  ersteren  machen  die 
Mauriner  die  Anmerkung:  Sermo  ad  plebem  habitua  forte 
an.  411  in  pervigilio  S.  Oypriani.  Dies  wird  geschlossen 
aus  der  ep.  140  ad  Honoratum  c.  5.  n.  13.  Es  muss  aus- 
driicklich  dabei  hetont  werden ,  dass  in  der  ganzen  Predigt 
der  ^ianic  Cyprians  niclit  geuauut  wird.  riir  l*s.  85  giht 
Augustin  selbst  An(h'urungen.  Er  sagt  dasclhst:  Contristatus 
est  beatus  Cyprianus  in  passioue,  modo  cousolatus  est  in 
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oorona  . . . .  si  modo  pugoamus  contra  noB,  quamviH  gcramus 
*  domum  somni  carnem  istam,  et  yigilamus  in  his  luminaribus, 

et  soleiimitas  ista  dat  nobis  animum  vio;ilaiidi.  Daraus  ziehen 
dic  1 1(Mausgebor  init  Kecht  den  Scliluss:  Reriiio  ad  plel^eui 
iii  })ervigiii()  soleiimitutia  forto  S.  Cypriaui  et  apud  Cartha- 
giueni  habitus. 

Auch  sonst  erwiihnt  Augustin  den  heiligen  Cyprian  in  den 
Paalinon,  z.  B.  30,  111,  13:  Etsi  dieit  senteutiani  proconsul 
in  Cyprianum :  alia  est  sella  terreua,  aliud  tribunal  caelorum. 

Aber  fur  seine  Zuhdrer  bedurfte  cs  gar  nicht  der  aufl- 
drucklichen  Kennung  desNamens:  cs  geniigte  den  niartyr  zu 
nennen,  um  yerstanden  zu  werden,  da  fiir  die  Carthager  da- 
mals  Cyprian  der  Martyrer  xar'  i^xV*'  ^^r-  ^  ^ 
oben  sahen,  Pb.  S2  in  der  Basilika  doB  Cyprian  yorgetragen 
worden;  wenn  nun  Augustin  in  seiner  ErklSrung  dieses  PaahneB 
sagt  'ex  iUis  oTibis  miasis  in  medium  luporum  et  memorias 
martyrum  oelebramus;  loeus  iste,  quando  martyris  beati  cor- 
pus  percussum  est,  lupis  plenus  erat*:  so  konnte  bei  'martyris 
beati*  kein  Zuhiner  au  eiuen  anderen  denken,  als  an  Cyprian, 
und  die  Mauriner  haben  mit  gutein  Grunde  als  Anmerkung 
dazu  gesetzt:  Cy])riaui. 

Wir  scheu  ulso  den  Xani(»n  Cyprians  in  Augustins 
Psahncn  iniiner  wiederkehren  und  niit  der  carthagischen  (Je- 
muindo  in  engster  Vci  hiuduni;.  Lud  uuu  steht  bei  Notker 
ain  Ende  des  Ps.  88:  explieit  sernio  secundus  habitus  per 
vigilias  8.  Cypriani.  Unwillkurlich  drangen  sich  gleich  eine 
Menge  Fragen  auf:  wo  ist  die  erste  l*redigt,  welche  am 
Cyprianstflige  gehalten  wurdeF  Denn  bei  !Notker  findet  sich 
keine  Andeutung,  dass  Tielleioht  der  ganze  Psalm  in  zwei 
Predigfen  zerlegt  war.  Was  in  aller  Welt  hat  das  Kloster 
S.  Gallen  und  Kotker  mit  Cyprian  zu  sohaffen,  und  vor  allem, 
wie  k&me  Cyprian  dort  gerade  zu  einer  so  besonderen  Yer- 
ebrung,  dass  an  seinem  Tage  gleioh  zwei  Predigteu  gehalten 
worden  "waren? 

Alle  diese  Fragen  finden  eiue  gcniigcndc  Ht^antwortung 
aus  Augustin.  Dicscr  nainlicli  liat  iibcr  dcn  fVaglichen  Psalm 
zwei  Predigten  gchallcn,  iiherdies  au  cincni  .Maityrertage, 
und  weuigsteus  dic  erste  friih  am  Morgeu.    Die  zum  Titel 
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gosotzte  Notiz  laiitot  hoi  Au«»;ustin :  Ilabitus  nuiturinis  lioris 
in  nuiityruin  (luorundani  oololjritato:  und  zur  zwoiton  Prodigt: 
hal)itus  (.'odeni  (lio  ouin  suporiori  sornion»'.  Dic  Andcuruntjon 
hiorfiir  lio«;on  ini  Toxt  dor  au^usrinisclion  Auslo<i;ung  sclhst; 
donn  n.  10.  hoisst  os :  tu  doininaris  potostati  luaris.  inini  (juid 
fecit  niare  saoviondo,  uisi  dieui,  queni  hodie  oelobrauuisi' 
martyres  ooeidit.  seniina  sanguis  spaniit,  tiegOH  eceleMiae  pullu* 
lavit  ....  (u.  27 :)  martyrea  nostri)  quorum  natalitia  eelebra- 
nius,  sanguinem  suum  propter  haec  credita  et  nondum  yisa 
fuderunt. 

Am  Ende  der  beiden  augustinischen  Fredigten  w&re  also 
ein  explicit  sermo  secundus'  ganz  am  Platze;  denn  dass  Cyprian 
Ton  Augustin  nicht  namentlich  aufgeftthrt  wird,  kdnnte  nicht 
anffallen,  da  auch  Ps.  72,  wie  oben  hervorgehoben  wurde, 
ganz  dieselbe  Eracheinung  bietet.  Wenn  wir  matutinis 
horis  80  veratehen  wollen,  dass  die  Predi>^t  als  eine  so- 
js^enannte  matiitina  gehalten  wurde,  so  differiert  diese  Anp^abe 
uiclir  solir  von  liahirus  per  vigilias:  dor  rntorsohiod 
zwischen  niaturina  und  vii;iliao  li(»;;t  darin  ,  dass  lotztoro  die 
ganze  Nacht  liindurcli  dauorton,  orstoro  vor  Sonnonauf«^ang 
in  diluculo  starrfandeu  (Isid.  do  origino  ofticioruin  caj).  XX If 
u.  XX] II),  und  so  konnto  hci  Notkor  yogar  per  vigiliatt  durcb 
ze  zuuein  matfinon  erkliirt  wordeu. 

EriniuTn  wir  uns  noclimals,  datw  Auguatin  uber  Ps.  88 
zwei  Predigten  am  Martyrertago,  die  erate  sicber,  die  zweite 
vielleicht  in  der  iNforgenfriihe  gebalten  hat,  und  dass  Oyprian 
fiir  die  carthagische  Qemeinde  der  Martyrer  xar*  ^ox^y  war, 
80  kann  es  kaum  einem  Zweifel  unterliegen,  dass  Notker 
jene  fnr  seinen  Commentar  hdohst  seltsame  Bemerkung  in 
seinem  Exemplar  des  Augustin  vorfand.  Solche  historische 
Notizen  haben  die  alten  Augustin-Hss.  thatsSchlich  gehabt, 
z.  B.  der  cod.  Oorbeiensis  zu  Ps.  44:  'm  nonas  Septembris 
quarta  feria  sermo  habitus  in  basilica  Restituta  de  Psalmo 
XLIV,*  wo  die  andercn  JIss.  gar  k"iue  l^eniorkung  onrhalteu. 
Aus  doui  goringeu  Intorosso,  wolch(»s  sie  iiii  Vorgloich  zu 
(lcm  Aufor  sollisr  hotou,  isr  os  oi'klai'lich .  dass  dieso  l^o- 
merkuuguu  zum  Theil  verioreu  gegangeu  siud.    lch  deuke 
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man  kaim  getrost  kiinftig  zu  Augustms  88.  Psalin  hinzuBetzen : 
habitus  per  yigilias  S.  Oypriani. 

.  Wenn  es  nun  ziemlich  sicher  iat,  dass  *N^otker  die  frag- 
liohe  Noiiz  aus  Augustin  herfibergenommen  hat,  so  entsteht 
die  weitere  Frage:  wie  kam  er  dazuP  Notkers  Klostergenossen 
und  Sohuler  haben  sicher  gewusst,  dass  sie  im  wesentliohen 
ein  EKcerpt  und  eine  Yerdeutsohnng  Augnstins  vor  sich 
hatten,  denn  dieser  wird  hinreichend  oft  citiert;  dem  Leser 
warc  jeno  Bomorkung  al.so  sohr  wol  vorstaiKllicli  gowosou; 
abor  wahrsolioiiilich  hat  dor  Yerfassor  doch  auoh  soin  Work 
iu  dor  SchuU»  (>rkUirt,  uud  (huui  ist  os  wol  oiuo  Notiz  fur 
(lou  Lohror,  (hazu  hostiunnt,  (h'U  Zuluhorn  Aufsohhiss  iibor 
das  historisoho  dos  (^uolloiic(uiiinoutars  zu  ^ohou.  l  nd  doch 
kdnnte  eine  solche  Beziehung  auf  die  lateinische  Quollo,  wie 
man  sio  im  vorliegenden  Falle  annehmen  miisste,  noch  an- 
gezweifelt  wcrden,  wenn  man  nioht  einen  positivon  Beweis 
dafur  beibringen  kann,  dass  in  dor  That  in  Notkers  Commentar 
Dinge  stehen,  welche  sioh  nioht  auf  dieaen  selbst,  sondem  nur 
auf  die  lateinische  Quelle  beziehen  konnen;  diesen  Beweis 
liefert  uns  aber  die  Einleitung  zu  Ps.  118,  welche  trotz  der 
darilber  stehenden  Worte  Verba  Sancti  Augustini'  von  Heinzel 
wenigstens  als  Beleg  fiir  den  homiletischen  Charakter  des 
Werkes  beigebracht  wird.  Ich  stelle  die  deutsche  und  lateinische 
Fassung  einander  gegenuber. 
Au^ustiu 

l\saluios  (jninos  c(»teros, 
quos  codicem  ])sahuorum  uo- 
vimus  continere,  quod  oc- 
clesiae  consuetudine  psal- 
terium  nuncupatur,  partim 
sermocinando  in  populis, 
partim  dictando  exposui,  do- 
nante  domino,  sicut  potui: 
psalmum  vero  centesimum 
octavum  decimum,  non  tam 
propter  eius  notissimam  lon- 
gitudinem,  quam  propter  eius 
profunditatem  paucis  oognos- 
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Al/e  <lie  uuderen  sfdmen» 
die  an  demo  sdltere  dtdnt 

irrdJita  ih  einuueder.  dictan- 
do,  (dde  fore  di&n  UiUen 
sermoiinando, 

Dism  aalmm  cmtesimum 
octavum  deeitmm  frista  ih 
nii  90  firro  umbe  kna  Ungi 
dU  mdnnolih  uueiz,  so  umbe 
aina  tiijfi,  di$  unmani<je 
mizzen. 
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oibilem  di£Perebain.  et  cum 
malestissime  ferrent  fratres 
mei  eius  solius  expositionem, 
quantum  ad  eiusdem  oorporis 
psalmos  pcrtinct,  deesse  upus- 
culis  nostris,  meqne  ad  hoc 
solvendum  debitum  vchemen- 
tor  urj;;(M'(Mir,  diii  pctcnribiis 
iiibentiljU8(iuo  non  oossi:  (juia 
f|U()tionsounqu(?  in(l(^  oofj^it.iro 
tciitavi,  sonipor  vircs  nostrac 
iuteutionia  excesait. 

quanto  enim  vidctur  apcrtior, 
tanto  mihi  profundior  yideri 
solet;  ita  ut  etiam  qnam  sit 
profundus,  demonstrare  non 
poflsem.  aliorum  qnippe,  qui 
difficile  intelleguntur,  etiamsi 
in  obscuritate  senflus  latet, 
ipsa  tamen  apparet  obsonri- 
tas:  huius  autem  nec  ipaa; 
quoniam  taloni  praobot  super- 
ficioni,  ut  l(H'toroin  atqiio  aiidi- 
toroni  noji  oxpositioroni  nocos- 
sariuni  haboro  crcdatur.  ct 
nuu(;  (|uod  tandcm  ad  pcr- 
tractioncm  cius  accedo,  quid 
in  eo  poflsim,  prorsus  ignoro: 
spero  tamen,  ut  aliquid  pos- 
sim,  adfutumm  atque  adiu- 
'  turum  deum.  sic  enim  feoit 
in  omnibus,  quaecunque  suf- 
ficienter,  cum  prins  mihi  ad 
intelligendum  vel  explican- 
dum  difficilia  ac  pene  im- 
possibilia  viderentur,  exposui. 


So  dd  mtne  hnlodera 


mih  pdtrn  unde  nnr  </ehtiten 
(inz  ih  inln  nuerch  Jo/letdte. 
nn«le  ih  in  folferehtoti  nn 
disemo  salmen.  do  tHulta  ih 
tar  Idnyo  dna.  nnanda  so 
oft^  ih  ddr  ana  stiwnt  t^ti' 
chen.  so  liber  umg  er  mtneu 
sin.  Ih  m  tnag  edr  gesdgen 
eina  tiifi,  uuanda  er  sd  filo 
uneemftero  iet,  ao  JUo  er 
simftero  mdnne  ddnchet. 
An  dUn  dnderen  die  uneemfte 
sint»  ^net  toh  daz. 

aber  diser  hirget  iz.  so  ferro. 

daz  sin  hrtor  unde  sfn 
auditor.  nr  Hdihiet  an  hno 
ditrft  sin  cxposifloifis. 

Vnde  nn  ne  utay  ih  uuizzen 
zm  gdndo.  nnde  sin  hegin' 
nendo.  nnaz  ih  dar  dna  ge- 
taop.  Ih  truen  aher  Gdtes 
hdfo  hiir  aleo  dnderesuudr. 


ddr  nUh  ouh  iteuuaz  tudhta 
impossibUe  ze  gerecchene. 
unde  ih  iz  doh  kerdhta. 
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statui  autem  per  sermones 
id  agere,  qui  proferantur  in 
populis,  quas  Graeoi  tftiXiag 
Yocant.  hoc  enim  iustins 
esse  arbitror,  ut  conTentns 
eoclesiastici  non  fraudentur 
etiam  psalmi  huius  intelli- 
gontia,  cuius  ut  aliorum  de- 
lectari  assoleiit  cantihma.  sed 
sit  hucusquo  prooeiiiiiiiii :  iam 
(le  ipso  ost  lo<|UouduMi,  do 
quo  istuo  visum  est  prae- 
loquenduni. 

l)as  ist  nichts  als  oinc  Uebersotzung,  wok.'ho  abgesehon 
von  wenigen  Auslassungon  (his  Original  nicht  nur,  niit  Kdnig 
Alfred  zu  reden,  andgit  of  andgiete,  sondern  woni  he  irorde 
widergibt.  Wio  inau  darau8  beweisen  will,  dass  ^Notkers 
Psalmen  Uomilieu  sind,  ist  nicht  einzusehen;  Notker  mQsste 
in  geradezu  Ificherlicher  Weise  alies  dem  Augustin  nach- 
gemacht  haben:  er  miisste  den  118.  Psalm  zuletzt  tou  allen 
erkl&rt  haben  —  man  begreift  nicht  recht  warum;  er  musste 
seine  Klosterbruder  ersucht  haben,  ihn  zur  Erkl&ruug  dieses 
Psalmes  anzutreiben ;  er  mCisste  Torgeben,  dass  die  Erklarang 
ihm  Schwierigkeiteii  gemaoht  habe,  w&hrend  doch  gerade 
in  diesem  Psalm  in  hoherem  Maasse  als  in  don  moistou 
iibrigon  fast  kciu  Wort  steht,  woh-hos  uiclit  aus  Augustin 
geschopft  wiiro.  Aber  Notkor  hat  s(db;?t  dafiir  gosorgt,  dass 
nian  ihui  spiitor  niclit  al>sui'dos  zutrauo,  durcli  dou  Zusatz; 
Y«-il);i  Saucti  Augustini,  uud  das  allciu  diirft(^  wol  ouw  Ho- 
rufuug  auf  die  na(?hfolgondon  Worte  uuiuoglich  uiachou. 
(xerade  diese  £inleitung  und  dio  Bomorkung  am  Schhiss(;  des 
88.  Psalms  beweisen  durch  ihre  Beziohung  auf  andoro  Scliriften 
recht  deutlich,  was  Notker  mit  seinem  Oommentar  im  Sinne 
gehabt  hat 

Doch  ich  werde  positiTe  Beweise  dafiir  beibringen,  dass 
Notkers  Zweck  ein  gelehrter  war,  wie  auch  R.  t.  Baumer, 
uber  d.  Einfl.  d.  Christenthums  auf  d.  ahd.  Sprache  S.  243, 
annehmen  mochte.    Ausdruckliche  Selbstzeugnisse  Notkers 


Ih  habo  dber  uuUlen  serfn4h 
nes  fore  UiUen  ddr  uz  ge 
mdiAonne,  dU  greei  homilias 
hHzent,  Ddr  sie  aich  kesd^ 
nUnont  ddr  dunchet  mr  rehi, 

sina  intdlegenUam  ze  dffe- 
ndnne, 

Dara  ziw  faho  ih  nu. 
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.so\vi<^  zahlreiche  innere  Ciriiiidc  lassen  keiueu  Zweitel  daran 
auf  koiniiieu. 

8ehen  wir  uns  einmal  d(m  Briet'  an,  welchen  ^'otker 
an  dcn  Bischof  von  Sitten  schricb  (Hattemer  111,  S.  3).  Der 
Bischof  hattc  NotktT  {iiifgcfordert,  irgcnd  cine  Arbeit,  wie 
es  soheint  iiber  Mmik  oder  Metrik  (artibuH  illis  renun- 
tiayi),  za  untemehmen,  und  letzterer  entschuMigt  sich  nun 
in  seinem  Antwortschreiben,  dass  er  durch  die  Sorge  fur  seine 
KloBterschule  alhsu  besch&ftigt  sei,  um  der  Aufforderung  seines 
Frenndes  naohkommen  zu  kdnnen..  Er  zahlt  die  wissenschaft- 
lichen  Arbeiten  auf,  welche  er  untemommen  habe,  damit  er 
den  Schftlern  ein  besseres  Yerst&ndnis  derjeuigen  Werke  er- 
offnete,  welche  sie  in  der  Schulc  zu  lcson  hatten.  Und  diese 
cccleHiastici  libri  ct  praecipuo  quidem  in  scholis 
legcndi  uennt  er:  zuerst  bearbeitet  er  eine  Aiizalil  profaner 
Werke,  nach  diesen  weniUa  er  sich  zu  th(M>h)gisclieii.  vonendet 
den  Psalniencoinmentar  und  be<;iniit  (Iru  Job,  (h'sseii  Bearb<Mtung 
Von  neueni  (lui  cli  weltHche  Schrifteii  uiirerbrociien  wird.  Immer 
spriclit  der  Yerfaaser  von  seineu  wissenschaftliclicu  Arbeiten, 
nicht  ein  Wort  von  Predigtcn.  Nach  demBriefc  zu  urtheilen  wird 
er  auch  scliwerlich  viel  Zeit  zutn  ]ir(Mb*fren  <?eliabt  haben.  Eiu 
zweites  Zeugnis  findet  sich  bei  ^sotker  Ps.  93,28;  Sih  dir 
^dbo  lector  (ISso)  uuieo  Augustinus  ehide.  An  einen  lector 
als  Gehiilfe  beim  Gottesdienst  (siehe  oben  S.  31)  ist  naturlich 
hier  nicht  zu  denken,  da  dieser  nur  das  Amt  hatte,  den  Bibel- 
text  der  Gemeinde  mit  Ausdmck  yorzutragen,  mit  der  Aus- 
legung  aber  gar  nichts  zu  thun  hatte  (vgl.  Isidor  a.  a.  O.); 
lector  bedeutet  hier  sehllchtweg  Leser  des  Comraentars.  Das 
sind  zw^ei  Selbstzcugnisse,  (lenen  gegeniiber  Wackernagels 
Orundc  hinftillig  wiirden,  seUjst  wenu  die  von  ihni  ang(?zogenen 
SreHen  nicht  eine  andere  Erkiarung  scIkju  gefuuden  hatten. 
In  deni  Briefe  an  den  Bischof  von  Sitten  spricht  Xotker  aus, 
dass  er  dic  Psabnen  fiir  die  Klosterschule  erkliirt  habe,  am 
angefiihi  ten  Orte  in  den  Psalmcn  wendet  er  sich  ausdriicklich 
an  dcn  Lcacr  uud  verweist  ihn  auf  Augustin. 

.  Endlich  will  ieh  noch  auf  die  inneren  (Jriinde  aufmerk- 
sam  machen,  welche  den  gelehrten  Zweck  der  Psalmen  er- 
kennen  lassen. 
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Die  Binleitang  zu  den  psalmi  p^raduum  ist  eine  Ab- 
haadlimg,  deren  letster  Abschnitt  in  lateinischer  Sprache  ge- 
fldirieben  und  demnach  fur  den  kirohlidhen  Yortrag  ganz 
ungeeignet  ist.  Nachdem  nun  die  fiinfzehn  Stafenpsalmen 
erkl&rt  sind,  steht  am  Ende  derselben  (Fs.  133):  explicit  de 
XY.  Psalmis  Graduum.  So  schliesst  man  keine  Predigt  oder 
Tischrede,  sondem  ein  Buch  oder  einen  Abschnitt  desselben. 
Es  zeip^t  sich  hier  ganz  deutlich,  dass  der  Verfnaser  eine 
forrlaiiicude  Lecturo  Heines  Werkes  im  Auge  gehabt  hat; 
deun  der  Einwaud,  da.ss  vielleicht  iiltcr  diesen  Al»s('linitt  nicht 
gepredi^t  ist,  \vol  alier  iiber  andere,  kann  sich  nucb  dem, 
was  aus  der  Yer^leichuu^  der  Einleituug  des  Ps.  118  mit 
Augusti?!  hervorgeht,  aut'  gar  uichts  stiitzen. 

belir  liautig  ferner  verweist  Notker  auf  Erklarungon, 
welche  cr  friiher  in  anderen  l*saimen  oder  auch  in  demselben 
gegeben  hat.  So  heisst  68  Ps.  107, 25 :  Vnde  er  bringet  ee 
niihte  unsere  Jienda.  Quinquafiexhnus  nonns  psalmus  (dens 
repulisU)  sdget  iz  foUeghUcMr,  Und  der  Yerfasser  fagt  nicht 
hinzu,  wie  in  dieaem  Psalm  die  Sache  auseinandergesetzt  ist, 
sondem  tiberlfisst  es  dem  Leser,  die  bezeichnete  Stelle  nach- 
zuschlagen.  Ps.  105,  1  lesen  wir:  AUduia  ist  6uh  hiSr, 
uuanda  aho  G6tes  kendda  Min  in  eUctis  suis  (an  etnen 
iruuMitin ).  fdne  dten  der  irero  pealmue  edgeta,  eo  ne  gebrdet 
iro  oilh  in  amaricantihus  (an  flien  Piuer  tudnten)  fone  diin 
nu  (jesungen  sol  UKenlen.  Durch  das  ouli  gleich  im  Aiifauge 
bezieht  sich  der  Verfa.sser  auf  den  vorausgegangeueu  rsalm 
104,  wo  er  iiber  Alleluia  gehandelt  hatte  mit  den  Worteu : 
Alleluia  iat  hebreuui.  latine  vhit  is.  Laudate  dominum  (lohont 
f/ot).  Wieder  wird  d(U'  Leser  also  zum  Nachschhigeu  ver- 
anlasst.  Ps.  107,3:  Stftuf  uf  psaUerium  unde  cythara.  daz 
sitU  miracula  (uu^nder)  unde  passiones  (uiliz^e).  aho  ddr 
f6re  stat  in  quinquaffesimo  VI  psalmo.  Dort  hat  Notker  die 
Sache  eii)gehender  behaudelt.  Ps.  58, 1 :  Disen  salmen  sang 
Dauid.  do  satd  santa.  unde  sin  hus  pesazta.  daz  er  fn  ddr 
irdudge,  Der  dnder  tiU  dfsses  HtuU  (fdrezeichenis)  ist  fore 
gesdget.  TJeber  diesen  anderen  Theil  des  Titels  handelt 
Notker  zwei  Psalmen  vorher,  namlich  am  Anfang  von  Ps.  56. 
Ps.  40, 1 :  Er  chad  f&ne  itno  sdbemo  dn  demo  ford$rm  sal- 
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tnen.  Augustin  sagt  an  der  entsprecheud^  n  Sri  lh*  cliceatem 
in  alio  psalmo';  und  ao  musstc  or  in  einer  Predigt  sagen, 
welcher  nicht  der  Pb.  89  unmittelbar  vorangegangen  war. 
Notker  jedoofa  konnte,  in  der  VoraHssetzung,  dass  sein  Buoh 
einer  fortlaufenden  LectCire  diente,  auf  den  Torhergehenden 
Psalm  verweisen,  wo  sich  die  Stelle  findet  (39,38).  Aehn- 
liche  Verweisungen  finden  sich  noch  Pb.  13, 9 ;  21, 36 ;  45, 1 ; 
56,25;  57,1;  78,1;  79,12. 

Allo  (lio  an<?efiihrton  Stellen  beweisen,  djiss  Notkora 
Wcrk  fur  «lic  Tjcctiire  bestinimt  war.  Dazu  ktnimir  nocii, 
dass  (lor  ^anz(!  Cuninumtar  von  graniniatisciKin,  rlictorischen, 
gc()<,n-aphis('li('n  und  naturwisseuschaftlichcn,  siAh^t  sprach- 
vcrglciclicudcn  Hcmcrkun^en  voll  ist,  JJcnierkun^en,  wclche 
in  einer  rrcdigt  oder  f^cistlicheu  Tischrede  der  damaligen 
Zeit  nun  und  nimnier  Platz  finden  durften.  Zwar  sind  zu 
allen  Zeiten  yereinzelte  antiquarische  BenK^kungen  in  Pre- 
digten  aufgenommen,  ho  auch  bei  Augustin;  aber  es  wurden 
doch  steta  daran  geistliche  Betrachtungen  geknfipft  (vgl.  d. 
Quelle  m  102,  8).  Die  antiquariachen  Notizen  bei  Notker 
sind  jedoch  selten  von  mystiBcher  Auslegung  begleitet  und 
dabei  so  zahlreich,  dass  sie  gerade  das  ganze  Werk  zu  einem 
wissenschaftlichen  maohen. 

Gelehrte  Bemerkungen  finden  sich  besonders  an  fol|*enden 
Stellen ;  grammatisch-rhetorische :  Ps.  28  am  Schluss ;  :U ,  1 7  ; 
84,  29:  43,  42;  77,24:  77.07:  80,5;  188,8(5:  spraciiverglei- 
chende:    8^,7   und  108, 39' j    uuturwisiseuschaftliche ;  iiber 

1  Wir  konnen  Notker  billigerweiao  den  erstcn  (ieulsclien  Sprach- 
vererleichor  nennen,  nn<l  er  liat  sich  als  verstiindiger  Heobachter  pe- 
zeigt.  Wena  nouh  houtc  selbat  uurdlich  dcr  Curia  Raetorum  'rumonsch' 
gc^sproohen  wird,  so  irt  Riuttiiehm<>n,  «Iiibb  sa  Notkere  Zeit  das  roma- 
nische  bis  in  die  Nllhe  von  S.  ChiUen  geherscht  hat.  Es  wSre  wvnder* 
bar,  wenn  die  Geielliclien  der  damaligen  Zeit  nicht  romanisch  verstanden 
hStten,  wie  dies  das  Interogse  des  Klostera  erforderte,  welches  au8  der 
Umgegend  seine  KrRfte  heranziehen  musste  —  sind  doch  noch  hcute, 
wo  das  deutsclie  fast  allfifemein  dort  verstanden  wird,  die  Gcistlichen 
des  ladinisclion  kundig.  Dazu  beweist  Ps.  89,7  ziemlich  sicher,  dass 
Notker  Kenntnis  des  vulgfir-romanischen  besaS:^.  In  Be/ug  auf  roman. 
deHcent  —  1000,  welchos  er  als  ublich  angiobt,  ist  zu  bemerken,  dass 
daa  heutige  rSto-rom.  nicbt  mehr  eine  Form  *  ^9eht9::M9ni  anfiraweiten 
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Steme:  118, q,  12;  147,11;  ilber  Thiere:  31,1^,17;  44,21; 
101,12,18,14;  103,37,89;  146,14;  iiberHeilkimde:  50,15. 

Aile  diese  wisseitBchaftUchen  Bemerkoiigeii  denten  auf 
einen  gelehrten  Zweck  hin,  ebenao  wie  die  zahbeiehen  Inter- 
linearglosaen,  welche,  rCihren  sie  auch  nicht  alle  Ton  Notker 
her  (v^I.  meinen  Anfsatz  zum  Wiener  N.  in  der  Zs:  f.  d.  Alt. 
Bd.  XXII),  doch  beweisen,  dass  Notkere  Werk  auch  spater 
wissenschattlichon  Zweckeu  (lionte.  ^ 

Endlich  war  bei  Besprechung  des  augustinischen  Com- 
montars  daranf  hingewiesen,  dass  Notker  gerade  diejenif^eu 
i*artien  seiner  Yorlage  iibergeht,  welche  specitisch  Predigt- 
zwecken  dienten. 

Ich  fasse  das  Ergebnis  folgendermaassen  zusammen: 
Es  giebt  keinen  Grund,  welcher  beweist,  dass  Notkers  Psalmen- 
erklSrung  eine  l^eihe  \nn  Homilien  ist.  Zwei  gewichtige 
Selbstzeugniese  des  Yerfassers  dagegen  bekunden,  dass  er 
einen  wissenschaftlichen  Zweok  verfolgte,  und  zwar,  dass  er 
seinen  Oommentar  fiQr  die  LeotQre  bestimmt  hat.  Dieae  Be- 
stimmung  geht  auf  das  deutlichste  hervor  aus  den  zahlreichen 
Yerweiaungen  innerhalb  des  Werkes. 

NotkerB  Psalmen  sind  die  wiasenschaftliche, 
fttr  Schulzwecke  bcstimmte  Arbeit  eines  Gelehr- 
ten,  und  deshalb  niit  des  YerfaHsers  iibrigen  er- 
klarenden  Schrifteu  in  eine  lieiiie  zu  stellen. 

Noch  ein  paar  Worte  zur  litterarischen  W&digung  des 
Werkes  seien  mir  gestattet. 

hat,  wio  sie  nach  Notkers  Angabc  wol  lauten  mAatte  —  man  sogt 
milli.  Aber  Notkers  ausdriiokllches  Zeuprnis  konnen  wir  nicht  an- 
zweifeln,  xind  desceiit  (wol  deoeni  contum,  nicht  decies  centum  ist  auoh 
durchaus  nicht  aufftilHger,ul8  das  scliriltfiz.  (juatre-vingtundsoixanto-dix. 
FQr  die  Moglichkeit  eiaeB  alten  devcent  apricht  auch  der  Umstand,  dass 
die  hvnderler  im  dortigen  romaa.  sam  Theil  dnreb  wirkliolie  Compo- 
sition  gebildet  werden:  tschient  =s  IQO,  duo»  ^  %  trais  =  dt  aber 
dmtsdkUnt  =  200,  tr^jataeih{9nt  =  800,  in  der  Engadiner  Mnndert. 
Jodonfalls  muss  man  Notkers  Scliarftinn  anerkennen«  welcher  ihn  boi 
der  Gegenaberstellung  Ton  rom.  uncent,  ducmt,  tercent  (Pe  89,7)  mit 
deut^^chem  ehthunf,  zirefhi(nf,  frii(hioit  auf  das  richti^e  und  nahe  an 
das  Gesotz  der  Lautverschiebung  braohtei  welches  ja  auch  Fr.  Jnniue 
zuerst  fur  die  Gutturalreihe  erkannte. 
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Ein  eig(;nthuni1iohos  D(mkmal  des  deutschen  Gcistes 
kann  man  in  Notkers  Psalmen  nieht  sehen,  naehdem  einmal 
fesl^festeUt  iet,  dass  es  so  gnt  wie  ganz  aus  lateinischen 
Quellen  geschdpft  ist.  Aber  Notker  durfte  nicht  anders  ver- 
fahren;  denn  er  lag  nicht  im  Kampf  uncl  Widerspruch  mit 
der  Kirche  und  ihren  Lehren,  wie  dies  bei  Gerhoh  von 
Reichersberg  der  Fall  war  (vgl.  S.  5) ;  er  war  vielmehr  selbst 
Lehrer  eines  strengkatholischen  Klosters,  dazu  angestellt,  recht- 
glaubip^e  imd  j^ehorsame  Prieater  heranzubilden,  und  musste 
(lahor  in  althergobrachtcr  Wcisc  auch  scin  Wcrk  auf  (iic  Tra- 
dition  dcrgrosscn  Ivirchcnlchrer  stiitzcn.  Dies  braclue  dcrOrga- 
nisuius  dcr  llicrarchie  mit  sich:  er,  dcr  ij^clchrtc  Aristorcliker 
hattc  cs  sich  andcrnfalls  schon  miisscu  grtallcu  hisscn,  wcnn 
ihn  aein  vicllcicht  miudcr  gch^lirtcr  Abt  zurc('ht<;cwicscu  hatte. 
So  stellt  sich  Notker  uus  als  cin  Heissiger,  nicht  iiber  den 
Qeist  seiner  Zeit  hinaus  wirkeuder  (ielehrter  dar.  Was  abcr 
scinc  Psalmen  fiir  uus  weit  iiber  ahnliche  compilatorische 
Werko  des  Mittelalters  erhebt,  das  ist  das  Gewand,  iu  wel- 
chem  der  alte  Gelehrte  sie  uns  hinterlassen  hat:  sie  sind  das 
erste  gelehrt-theologische  Werk  in  hochdeutscher  Sprache. 
Und  damit  mag  es  entschuldigt  werden,  wenn  ich  dem  Werk 
eine  so  umfangreiche  Arbeit  gewidmet  habe.  Wenn  man 
mit  den  Quellen  in  der  Hand  Notker  auf  dem  muheyollen 
Wege  begleitet,  den  er  durchmesaen  hat,  um  aus  einer  faat 
uncrschopflichen  Masse  von  Stoff,  welcher  ihm  in  drei  grossen 
Qucllcu  vorlag,  das  fiir  sciucu  Zwcck  braucliharc  hcraus- 
zuschalcu,  dann  wird  nuiu  Achtuup:  ])ckouiiueu  vor  dcui  Flcisse 
cincs  Mauucs,  dcr  mit  dcr  Miilic  dcr  Auslcguuji^  dicjcnigc  dcs 
Ucbcrsctzcns  iu  eine  fiir  wisscuscliaftlichc  Zwcckc  uoch  nie 
vorhcr  gcbrauchtc  Sprache  verband.  Xotkcrs  Psaliucu  wcrdcn 
uns  allozeit  cin  chrwurdigesDeuknial  deutsches  Fleisses  bleibou. 
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Bei  der  ZnMmineiMielliing  der  Qaellen  habe  ich  nach  HSglioh- 
keik  nur  diejenigen  Worte  her»a8genomnien,  «elche  flir  Voticer  nnbe- 
dingt  als  Quello  dienten.  ITnTemieidlieh  jedoch  war  e»,  cin  grossercs 
StQck  abzudruokon,  an  Rolchen  Stellen,  wo  Notkor  den  Gedanken  deg 
Originftls  mit  wonif^on  Worten  widerj^ibt  llinter  jedem  Absehnitt 
habe  ich  die  (juelle  augegeben  und  dabei  folgende  Abkursungen  an- 
gewendct: 


A 

Augustin, 

C 

Cnssiodor, 

Br 

BreTiarium, 

B 

Beda, 

B 

Bemigius, 

H 

Haymo  Halberttatensis, 

Rf 

Rufinus  AquileiensiB, 

G 

Orcf^orius  (VII?), 

Al 

Aicuin. 

Den  Text  Augustins  gebe  ich  naeh  der  Bened.-Au8g.  von  1730,  Cassio- 
dor  nach  Oaretine,  das  Breviarlnm  naeh  YaHarsius,  Beda  naoh  dw 
Ausgabe  Coloniae  1688,  Qregor  naeh  der  Ausg.  Paris.  1040«  Remigius 
naeh  der  An^abe  Coloniae  1596,  Rufinus  naoh  Yallarsinfl  1746,  Haymo 
nnd  Aleuin  naoh  Higne. 
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P8ALM  1. 

I.  Stcut  homo  terrenus,  qiii  uxori  consensit  deceptae  a 
serpente,  ut  dei  praecepta  praeteriret.  A. 

3.  non  fere  qnisqiiain  cst,  qui  caroat  amore  dominandi 
ot  liiiTnaaam  non  appetat  gloriam.   pestilentia  est  enim  mor- 

bus  lato  pervagatus  vt  omnes  ant  peno  omnoa  involvens.  A. 

6.  in  toiDi^ore  siio,  id  cst,  postquani  clarificatus  est  re- 
Hurroctiono  ot  adscousioue  in  caolum,  tunc  onim  spiritu  sancto 
niisHo  apostolis  et  eis  in  fiducia  sui  coutirmatis  et  directis  iii 
populos  fructiftcavit  ecclesias.  A. 

7.  et  folium  eius  non  decidet,  id  est,  yerbum  eius  non 
erit  irritum.  A. 

8.  quae  omnia  videlicet  accipienda  sunt  fructus  et  folia, 
id  est,  facta  et  dicta.  A. 

10.  ot  quia  lionio  torronus,  qnando  inflatur  soductorio 
vonto  su])orl)iao,  do  soliditato  torrao  vivontium  quasi  pulvis 
abiicitur.  ([uia  sua  lovitato  ad  firnKnnontuni  mandatoiuiii  se 
tenere  nou  jt^otuit,  niorito  pulvis  dicitur,  qui  tamquum  sub- 
stantia  tenuiB  iritiorum  flatibus  yentilatur.  0. 

II.  impii  non  resurgent  in  iudicio,  id  est,  resurgent 

3uidem,  sed  non  ut  iudicentur,  quia  iam  poenis  certissimis 
ostinati  suut.   A.  —  de  his  enim  dictum  est:  impius  iam 
iudicatus  est.  I). 

12.  poccatoros  autcm  uon  rosurgunt  in  consilio  iustorum, 
id  est,  ut  iudiront,  sod  forto  ut  iudicontur.  A. 

13.  uovit  viam  iustorum,  id  est,  approbat  opera  eorum.  B. 

PSALM  II. 

1.  Quattuor  membris  psalmi  huius  species  decora  for- 
mata  ost.  in  primo  loquitur  propheta  de  Judaeis  propter 
pasbionem  Cliristi.  C. 

2.  pro  00  dictum  est,  ut(piid,  ac  si  dicorotur,  frustra. 
non  enim  impleveruut,  quod  volucruut,  ut  Ciiristus  extingue- 
retur.  A. 
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3.  adstitenmt,  non  praesentiam  Bignificat,  sed  voluntatem. 
nam  passionem  domini  constat  coram  regibiis  omnimodo  non 
fuisse.  reges  autem  terrae  Ilerodem  vufi  intellegi,  qui  per- 
sequendo  dominum  iiecavit  iiifantes.  alterum  Tero  Uerodem 
nepotcm  eius,  qui  Poutio  Tilato  in  snlvatoris  nece  ronsensit. 
nierito  er^o  adstitisse  dicti  suur,  (jui  sacrih-i^is  nientibus  eon- 
seutientes  in  uuo  seeler(»  convenerunt.  priucipes  auteni  de 
pharisaeis  dicit.  .  .  .  couveuerunt  iu  uuum,  iu  umim  voiuu- 
tatem,  uou  in  unum  conventum.  0. 

4.  eorum  namque  ad  Christum  pertinet  et  ad  apostolos 
eius.  C.  —  demus  operam,  ut  non  nos  alliget,  neque  im- 
ponatur  uobis  christiaua  religio.  A. 

5.  nihil  liorum  tamen  sapere  oportet  earnaliter,  quasi 
aut  buoeis  deus  irrideat,  aut  naso  subsannet,  A. 

0.  ira  ergo  dei  vocatur  reti'ibutio  ])eccatoruni  ....  tunc 
hiquetur,  illud  tempus  aiguihcat,  cum  iudicarc  veuerit  muu- 
dum.  C. 

7.  dicta  Bunt  domini  BalvatoriB.  C.  —  Sion  autem,  si 
Bpeculationem.  ut  quidam  interpretantur,  significat,  nibil  magu 
quaro  ecclesiam  debemus  aocipero  ....  ergo  iste  sensus  est, 
ego  autem  constitutus  aum  rex  ab  eo  super  eeclesiam  sanctam 
eius;  quam  montem  appellat  propter  emiueutiam  et  firmi- 
tatem.  A.  —  praedicans  praeceptum  douiini:  quod  tecit  cvau- 
gelium  docens.  C. 

8.  liodie,  quia  praesentiam  signifieat,  atque  iu  aeterui- 
tate  uec  praeteritum  quidquam  est,  quasi  csse  desierit,  uec 
futuruui,  quasi  nondum  sit;  sed  praesens  tantum,  quia  quid- 
quid  aetemum  est,  semper  est.  A. 

9.  lioc  per  habitum  dicitur  forniamque  servilem,  ex  eo 
quod  iilius  est  virginis.    quidquid  euim  iu  t.Mupore  accepit 
Christus,  sf^cundum  hominem  ea,  quae  nou  habeltat,  acquiret. 
hic  enim  iubetur,  ut  petat  secundum  naturam  iuferiurem  et. 
accepta  possideat.  0. 

11.  reges  cos  iu  vlrga  fcrrea:  iu  iuticxibili  iustitia.  A. 

12.  id  est,  conteres  in  eiB  terrenas  cupldiiates.  A. 

18.  propheta  loquitiur.  C.  —  nunc  intellegite  iam  reges, 
id  est,  iam  valentes  regere,  quidquid  in  vobis  servile  atque 
bestiale  est;  et  iam  valentes  pugnare,  non  quasi  aerem  cae- 
dentes,  sed  castigantes  vestra  corpora  et  servituti  snbiieientes.  A. 

15.  servite  domino  iu  timore:  ne  in  superbiam  vertat, 
quod  dictuni  est,  reges,  qui  iudicatis  terrani.  A. 

17.  et  pcreatis  de  via  iusta,  id  cst,  a  coelesti  rege 
Christo.  C. 

18.  cum  exarserit  in  brevi  ira  eius,  beati  omnes,  qui 
confidunt  in  eo,  id  est,  cum  vindicia  venerit.  A. 
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1.  Tam  scilicet  iiiultiplioati  siint,  ut  otiam  de  numoro 
discipulorum  non  defuerit,  qui  numero  accesserit  persequeu- 
tium.  A. 

•  3.  maDifeatam  est,  quod  uisi  desperarent  Tesurrecturum, 
uon  utique  occidercnt.  A. 

4.  secundum  hominem  dicitur  deo.  A. 

G,  id  est,  noTi  rorporis  voco,  quao  cum  stropitu  verberati 
aoris  proniitur,  sod  voco  cordis,  quao  hoiniiiibus  silot,  deo 
autoin  sicut  claiiioi-  sdiiat.  A.  —  de  muute,  id  est,  de  divini- 
tatis  excellentissiiiui  suiniiiitate.  C. 

7.  non  inconveuienter  auimadYerti  potest,  quod  positum 
est,  cgo,  ad  significandum,  quod  sua  voluntate  mortem  susti- 
nuit  ....  somnum  autem  pro  morte  positum  innumerabiliter 
scripturae  continent.  A.  —  soporatus  sum,  sccurani  significat 
pausationom;  non  sicut  impii,  qui  in  morte  quatiuntur,  quos 
inquiotat  iugiter  conscicntia  ]M^ooatorum:  sed  soporatio  ista 
fuit  sacri  corporis  bcata  doriiiitio. 

8.  natura  (niini  hunianitatis  ])or  so  ndii  potuissot  j)ropria 
virtute  resurgere,  nisi  eani  diviua  onmipoteutia  suscepisset.  C. 

9.  nam  quod  dicit:  non  timebo,  non  significat,  se  non 
esse  moriturum,  sed  mortem  formidare  non  poterat,  quam 
triduanam  et  mundo  profuturam  esse  praesciebat.  C. 

13.  accipiamus  aentes,  yerba  maledica.  A. 

14.  nomo  de  s^praesumat,  quoniam  domini  est,  salYOS 
faoere  de  morte  pcccati.  A. 

PSALM  IV. 

1.  Per  totum  paalmum  verba  sunt  sanctae  matris  ec- 

desiae.  0. 

2.  tribuhUio  cst  ouiin,  quao  dihitat  sonipor  ecclosiam, 
(juaiuh)  oodoiii  toinj)oro  confossoros  tiuut.  martyros  c(n"onantur 
totaque  turba  iustoruni  coiitritionibus  soinpor  augctur.  C. 

4.  saltem  usque  in  adventum,  inquit,  filii  dei  vester 
error  duraverit:  quid  ergo  ultra  graves  oorde  estis?  A. 

5.  Arguuntur  itaque  illi,  qui  idolorum  turpissimo  amore 
flagrabant  ....  istud  autem  mendacium  idola  signiiicat,  quae 
tale  nomen  merito  susceperunt,  quia  contra  di^tatem  veri-  ^ 
tatis  orecta  snnt.  C. 

6.  8od  intorposituiii  diaj^salina  votat  istain  cuin  suporiore 
coniungi.  sivo  oniin  hobraeuni  vorbniii  sit.  sicut  ([uidaiii  vohmt, 
quo  signilicatur,  tiat,  sivo  jL^raocuni,  quo  siguiticatur  iutervallum 
psallendi;  ut  psalma  sit,  quod  psallitur,  diapsalma  vero  inter- 
positum  in  psallendo  silentium:  ut  quemadmodum  syinpsalma 
dicitur  vocum  copulatio  in  cantando,  ita  diapsalma  disLuuctio 
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earuni,  ubi  quaedam  requie8  diuiunctae  contiuuationis  osteD* 
ditiir:  sivc  ergo  illud,  sive  hoc,  sivo  aliud  uliquid  sit,  certe 
illud  probahilo  cnt,  non  rccfc  coDtinuari  et  coDiuDgi  sensuui, 

ubi  diap.saliiia  intorpoiiitur.  A. 

7.  (jucii),  iiisi  fuin,  qucni  suscitavit  ab  infcris,  ct  in 
caclo  ad  dcxtcrani  collocavit ?  incicpatur  cr^o  ^cnus  liunia- 
num,  ut  ad  cuui  «c  taudcni  ab  liuius  muudi  amorc  convertat.  A. 

8.  cum  damavero,  dieit,  id  est,  cum  bonis  operibus 
divinitati  su}>pUcavero.  C. 

0.  quod  duobus  modis  intcllegi  potcnt:  aut  etiamBi  ira- 
Bcimioi,  nolite  peocare,  id  cst.  etiamsi  surgit  motus  auimi, 
qui  iam  propter  poonam  poccati  non  est  in  potcstatc,  saltom 
oi  non  consontiat  latio  ct  mcns,  quac  intus  io<;onorata  ost 
sccunduiu  deum,  ut  nujutc  scrvianais  logi  dci,  si  iulliuc  carnc 
servinms  legi  peccati:  aut,  agitc  pocnitontiam,  id  cst,  irasci- 
mini  vobis  ipsis  de  pructcritis  peccntis,  ot  ulterius  peceare 
desinite.  A. 

10.  quae  dicitis  in  cordibus  vostris,  subauditur,  dicite: 
ut  ait  plena  sententia,  quae  didtis  in  cordibus  vestris.  dicite: 
id  est,  nolite  esse  populus,  de  quo  dictum  cst,  labiis  me  ho- 
norant,  <'or  autcm  eorum  longe  est  a  mo.  A. 

11.  nam  compunctionc  quadam  animaium  iit  optata 
convorsio:  ac  si  diccrct,  dcsoritc  pravas  cogitatioucs  vestras, 
autequam  scclcra  pcrpetrctis.  C. 

12.  sacrificate  sacrifidum  iustitiae  ^  t  sperate  in  domiuo, 
id  est,  recte  vivite,  et  sperate  donum  spiritus  sancti,  ut  vos 
veritas,  cui  credidistis,  illustrct.  A.  —  et  sperate  in  domino, 
ut  vitam  bonam  spes  felicior  subscquatur.  non  cnim  hic 
plenc  rccipere  posaumus  ....  sed  sperare  docemur  in  do- 
mino,  ut  in  futuro  proniissa  salutaria  consequamur.  C. 

13.  de  ipsa  fiitura  vita,  quac  nobis  promittitur.  A. 

14.  lioc  lumcn  cst  totum  hominis  ct  verum  bonum, 
quod  nou  oculis  scd  mcntc  conspicitur  ....  liomo  enim 
factus  est  ad  imaffinem  et  similituoinem  dei.  A. 

15.  dedisti  laetitiam  in  cor  meum.  non  eigo  foris 
quaerenda  est  laetitia.  A. 

16.  sed  homines  temporalia  sectantes.  qui  ccrtc  multi 
aunt,  nihil  aliud  novcrunt  dii'cre,  nisi,  quis  ostondit  nobis 
bona?  cum  vcia  ct  corta  bona  intru  scmctipsos  vidcrc  non 
possint.  itaquc  cons(>quontcr  do  iiis  rcctissimc  dicitur,  (juod 
adiungit:  a  tcmpore  frumenti,  vini  et  olei  sui  multiplicati 
sunt.  A. 

16.  crgo  ista^dei  non  babent  poccatores:  sed  sua,  id 
est,  terrena,  undo  corpus  yivat,  non  anima  perfruatur.  C. 

17.  in  id  ipsum  quippe  dicitur,  quod  nnlla  rerum  vi- 
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clssitiuline  coininutatiir :   sod  ipsum  in  so  permanens  incom- 
mutabili  pt'roiiiiit«ate  consistit.  C. 

18.  siugulaiis  itaque  8pes  est  ecclesiae  in  membris  suis, 
quia  sola  recipiat  regnum  dei,  quod  Babyloniac  populus  non 
])ote8t  adipisci.  C. 

PSALM  V. 

1.  Intellegitur  ergo  ecclesia,  quae  acoipit  hereditatem 
vitam  aetovnam.  A. 

2.  bcne  ostendit,  qnis  iste  sit  clamor,  quam  intorior  de 
cordis  cubili  sine  strepitu  corporis  pervcniat  ad  deuni:  quando- 
quidem  vox  corporalis  auditur,  spiritalis  autem  intellegitur.  A. 

5.  peracta  ergo  crroris  mei  nocte,  et  discedentibus  te-. 
nebris,  quaa  mihi  peccatis  meis  feci<«  exaudiOB  vocem  meam.  A. 

6.  ecclesia  enim,  quae  se  cognoBcit  habuisBe  tenebras 
peccatomm.  ct  de  nocte  mundi  iatiua  congregatam,  tuno  se 
exRudiri  merito  credit,  cum  in  lucem  coelestis  couTersationis 
eruperit.  C. 

7.  si  enim  deus  esset.  qui  vellet  iuiquitatem,  posset 
etiam  ab  iniquis  videri.  A. 

8.  ostendit  eos  in  iudicio  domini  geueraliter  esse  TeU' 
turos.  G. 

9.  nam  licet  eum  camaliter  tantum  Tideant,  quos  reatus 

involvit,  sicut  scriptum  est:  videbunt  in  quem  compunxerunt, 
iuxta  ipsum  tamen  liabitare  nequeunt,  qui  gehcnnac  crucia- 
tione  damnandi  sunt.  (\  —  tamen  non  permanolmnt  aliqui 
ex  ipsis  ante  oculos  tuos,  id  cst.  in  gloria.  unde  dictum 
est:  tollatur  inipius.  no  videat  «^loriani  dci.  B. 

10.  illi  tantum  in  iudicio  damuabuntur,  qui  usque  ad 
finem  vitac  suae  criminc  se  nefando  commaculant.  C. 

n.  sed  hic  significat  haereticos,  qui  loquentes  menda- 
cium  sequacnum  animas  perdiderunt.  C. 

12.  abominabitur,  significat  omnes,  quos  superius  dixit 
a  r^no  domini  reddendos  extraneos.  C. 

13.  in  mnltitudine  miserafionia,  fortasse  in  nuiltitudine 
hominum  perfoctorum  et  beatorum  dicit.  A.  —  nam  cum 
ipsa  ccclesia  liic  domus  sit  domini.  tamen  potest  per  unumquem- 
que  beatuni  dicere,  qui  eius  membra  sunt,  Jerusalem  futuram 
se  nibilominus  intraturam.  C. 

14.  et  fortasso  ob  hoc  addidit,  in  timore  tuo,  quod 
magnum  est  pracsidium  procedentibus  ad  salutem.  cum  autem 
quisque  pervenerit,  fiet  m  eo  quod  dictum  est,  consummata 
dilectio  foras  mittit  timorero.  A. 

15.  in  tua  iustitia  autoni,  non  in  ea.  quno  videtur  ho-  ' 
minibus.  nam  ct  malum  pro  malo  reddere,  iustitia  videtur.  A. 
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18.  quomodo  ergo  potest  osse  in  ore  eorum  veritas, 
quorum  cor  fallitur  de  peccato  et  poena  peccati?  A. 

19.  bene  autem  aadidit,  patens:  quod  si  clausum  esset, 
minus  foeteret.  C. 

20.  aliud  in  corde  tenebant,  aliud  in  sermone  poUice- 
bantur.  Hr. 

21.  proplictia  cst,  iion  makMlictio.  A. 

22.  (l(H-i(lere  eiiim  proprie  dicitur,  qui  spei  suae  amisaione 
fraudatur.  C. 

23.  expcUuntur  ergo  impii  ab  illa  heroditate,  quae  in- 
tellegendo  et  videndo  deum  possidetur.  A. 

26.  ipsa  ergo  erit  aeterna  exsultatio.  cum  templom  dei 
6unt  iusti:  et  erit  gaudiura  ipsorum,  i)  sc  incola  corum.  A. 

27.  et  benc  in  te,  tamquam  possidentes  hereditatem, 
de  qua  titulus  psalmi  est.  A. 

2S.  ne  (pii.s  adsciibat  nieritis  suis,  quod  tributum  bene- 
dictione  coristat  auctoiis.  C. 

29.  bojua  siquideni  voluntad  crcatoritj,  qnao  no.s  inctia- 
bilibus  maneribus  replet  dieta  est  Boutum,  quod  rerera 
nos  protegit  et  praemia  decora  concedit.  C. 

PSALM  YI. 

1.  Visuni  ost  autem  nonnullis  diem  iudicii  significare, 
ifl  ost  tempus  adventus  doniini  nostri,  qno  vcnturns  ost.  in- 
dicare  vivos  et  mortuos.  qui  :idvcntus,  computatis  annis  ab 
Adam.  po.st  septcm  anuorum  millia  futuius  crcditui':  nt  scptom 
annorum  millia  tamquam  septem  dies  transeant,  deinde  illud 
tempus  tamquam  dies  octaTus  adveniat.  A. 

3.  nam  qui  argnitur,  id  est,  accusatur,  metuendum  est, 
ne  in  finem  habeat  damnationom.  A. 

7.  quousque,  subaudiendum,  differs.  C. 

•^.  oripe  animam  mcam,  nh  imminonti  scilicet  supplicio.  0. 

10.  Iioc  cst  osso  immcniorcm  dci,  lctrom  oius  ct  prao- 
copta  contcmncre:  ut  infernum  dixorit  caocitatcm  animi, 
quae  peccfintem,  id  est,  morientom  excipit  et  involvit.  A. 

13.  lectus  cst  hoc  loeo  appcUatus,  ubi  requiescit  animus 
acger  et  infirmus,  id  est  in  yoluptate  corporis  et  in  omni 
delectatione  saeculari.  A. 

21.  ut,  siotit  illc  susoepit  veniam,  ita  et  inimioos  eius 
camales  ad  domini  gratiam  rcdirc  contingat.  C. 

22.  oruboscant  ot  contnrbontu!-  omnes  inimici  mei : 
ut  de  peccatis  suis  agaut  poenitentiam.  A. 

PSALM  VIL 

1.  Cum  David  a  filio  suo  Abcssnlom  crudeli  bollo  pre-  . 
meretur,  amicum  suum  Chusi  fecit  pro  dignoscendo  consilio 
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ad  eius  oastra  migrare:  ut  quidquid  adversus  etun  a^eretnr, 

sibirnot  socretius  indicaret.  nam  et  ipsura  nomen  praorlietam 
indicat  causani.  Ohusi  enim,  patre  Aufj;ustino  clocontc,  intor- 
pretatur  silentium  .  .  .  .  sic  dominus  nostor  iu  medio  Judae- 
orum  silentium  misit,  cum  mysteria  sanctao  incarnationis 
assumpsit  ....  hunc  crgo  psalmum  ad  similitudiuem  Chusi 
de  futuro  mysterio  domini  propheta  oantavit,  quia  sieut  DaTid 
iilii  8ui  Abessalom  a  se  geniti  et  eduoati  iniustam  peraecutio* 
nem  pertulit,  ita  dominus  liberati  a  sc  populi  atque  nutriti 
furorem  detestabilis  praosumptionis  sustinuit.  0. 

2.  causam  suam  prophota  traliens  in  futurum  mysterium 
domini  salvatoris,  oui  otiam  nomen  ipsum  David  mystiois 
interpretationil)us  congruenter  adscribitur:  in  prima  (livisione 
ex  sua  persona  dominuni  deprecatur  ....  quamvis  proplieta, 
Abesaalom  filii  sui  causa  videatur  e  se  proposita,  de  universis 
tamen  inimiois  se  supplicat  debere  liberari,  ab  spiritualibus 
maxime  nequitiis,  quas  convenit  studiosissime  praeoaveri: 
qnia  oamales  hostos  oorpus  impetunt,  spirituales  vero  animas 
necare  contendunt.   libera  a  peooato,  eripe  a  diabolo.  C. 

dura  non  ost,  qui  redmiat,  noquo  qni  salvum  faciat: 
id  est,  ne  ille  rapiat,  dum  tu  non  r(diniis.  noquo  salvum 
facis.  si  euim  deus  non  rcdimat  nequc  salvum  faciat,  ille 
rapit.  A. 

4.  retribuebant  enim  Saul  atque  Abessalom  malum,  qui 
ab  ipso  prius  acceperant  pietatis  oflfioium.  C. 

5.  diabolus  autem,  quas  animas  persecutus  comprehen- 
derit,  possidebit.  A. 

6.  sic  enim  de  animabus  cfifioit,  ut  aotus  earum  terrena 
faciat  contagione  maculari.  C. 

7  vult  enim  cam  solidam  habore  in  conscientia  coram 
deo,  ubi  nulla  iactantia  est  .  .  .  .  ista  soliditas  in  pulverem 
deducitur,  si  per  superbiam  quisque  contemuens  secrcta  con- 
soientiae,  ubi  solus  deus  hominem  probat,  velit  apud  homines 
•  gloriari.  A. 

8.  non  adversus  homines  haec  precatur,  sed  adversus 
diabolum  ct  angelos  eius.  A. 

9.  fines  dixit  ipsam  possessionem,  ubi  vult  deum  exal- 
tari  potius.  id  ost,  bonorari  ot  ^lorificari  quani  diabolum.  A. 
—  verum  haoe  vindieta,  quao  (lieitur  ira,  in  diabolum  potius 
dobot  adverti,  ((ui  toties  puuitur,  quoties  ab  eo  peccator 
subiugatus  eripitur.  C. 

10.  id  est,  quia  humilitatem  praecepisti,  humilis  appare; 
et  tu  prior  imple,  quod  praecepisti.  A. 

11.  oongregatio  enim  populorum,  sive  oredentittm  sive 
perse(]uentium  .potest  accipi.  A. 

12.  regressus  crgo  in  altnm  propter  congregationem  po- 
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pulorum  misit  Bpiritum  sanetnm:  qiio  impleti  praedioatores 
evaDgelii  orbem  tfTranim  cccloaiis  impleverunt.  A. 

13.  sivn  enitn  in  altum  regressus  ost,  cum  post  rosiir- 
rectioiieni  adsi  i  iidit  in  coelum,  bene  seijuitur,  dominus  iudicat 
populos:  quia  indo  venturus  est  iudicare  vivos  et  mortuos.  A. 

15.  consummetur,  inquit,  perficiatur,  secundum  illud, 
quod  est  in  apocalypsi,  iustus  iustior  fiat,  et  sordidus  sor* 
descat  adhuc  ....  dirigit  iostnm  tn  ipsa  conseientia  coram 
se,  ubi  nullus  hominum  videt,  sed  solus  ille,  qni  perspicit 
quid  quisque  cogitet  et  quid  quemqne  delectet  ....  videt 
igitur  curas  nostras,  qui  scrutatur  cor;  videt  autem  fines 
curaruni,  id  est,  delectatioues,  (]ui  porscrutatur  renes:  ut 
cum  invenerit,  non  ad  concupiscentiam  carnis,  neque  ad  con- 
cupiscentiam  oculorum,  neque  ad  amljitionem  saeculi,  quae 
omnia  transeunt  tamquam  umbra,  inclinari  curas  nostras.  sed 
ad  gandia  rernm  aeternarum  sustolli,  quae  nulla  commutatione 
viomntur,  dirigat  iustnm  scmtans  coida  et  renes  dens.  A.. 

16.  hic  autem  iustum  auxilium  est,  qnia  iam  iusto  tri- 
buitur.  A. 

17.  ipse  iustus,  qui  reddot  unicuique  iuxta  opera  sua. 
ipse  fortis,  qui  etiam  persecutorcs  impios.  cum  sit  potentissi- 
nuis,  pro  nostra  salute  toleravit.  ipse  longanimis,  qui  etiam 
ipsos,  qui  persecuti  suut,  non  statim  post  resurrectionem  ad 
supplicium  rapuit,  sed  susHnuit,  ut  se  aliquando  ad  salutem 
ab  illa  impietate  converterent:  et  adhuc  snstinetf  servans  ul- 
timo  indicio  ultimam  poenam.  A. 

19.  arcum  ergo  istum,  scripturas  sanctas  libenter  acce- 
perim,  ubi  fortitudine  novi  testamenti,  quasi  nervo  qnodanif 
duritia  veteris  flexa  et  edomita  est.  A. 

20.  sed  quia  non  sagittas  tantum.  sed  etiam  vasa  mortis 
dixit  in  arcu  dominum  parasso,  quaori  potost,  quae  sint  vasa 
mortis.  an  forte  haeretici?  .  .  .  malo  enim  voto  per  peccatum 
le^rentes,  male  coguntnr  intellegere,  ut  ipsa  sit  poena  peo- 
cati*  A. 

21.  sagittae^  id  est,  apostoli,  <]|ui  ardentibns,  hoc  est 
desiderantibus,  animis  in  modnm  sagittamm  praecepta  salu- 
taria  transmiserunt.  C. 

22.  parturivit  iniustitiam  plebs  Judaica,  cum  videret 
dominum  pro  salute  humana  miiacula  faciontom,  ot  do  oius 
potius  exitio  cogitavit  ....  peperit  iniquitatem,  quando 
dixit:  crucifige  crucifige.  C. 

24.  hic  caput  nostram  animam  debemus  accipere  . , . . 
vertex  quoque  oictns  est,  qnod  dextra  laevaqne  vertat  ca- 
pillos,  qui  significat  capitis  snmmitatem.  q*  am  rationem 
esse  non  immerito  dixerimus.  0.  —  ubicunqne  enim  libido 
dommatur,  ratio  premitur  et  subiugatur.  B. 
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PSALM  VIII. 

1.  In  finom  significare  doniinuni  salvatoreni,  quarti  tituli 
expositionc  iam  notuni  i  st.  (\  —  torcularia  ergo  possumus 
acciperc  ccclcsias,  eadem  rationo  qua  et  aream  intellogimus 
ecclesiara.  quia  !<ivo  in  nrea  sive  in  toiculari  niliil  aliud 
agitur,  nisi  ut  fructus  ab  integumcntis  purgi  utur  ....  agitur 
eniin  nunc,  ut  non  looo,  sed  affectu  interim  separentur  boni 
a  malis,  quamvis  simnl  in  ecolesiis,  quantum  attinet  ad  cor- 
poralem  praesentiam,  (^onYcrsentur.  aliud  autem  erit  tempus, 
quo  vel  frumenta  in  horrea  vel  vina  in  cellas  sogregentur.  A. 

2.  ecclesia  vetus  ....  primo  ingressu  laudos  Christi 
domini  laeta  dooantat.  C.  —  ut  iste  sit  sensus,  domine,  qui 
es  dominus  uoster,  quam  te  admirantur  omnes  qui  incolunt 
tcrram.  A. 

3.  quaado  dominus  Christus  resurgens  a  mortuis  sedot 
ad  dexteram  patris.  C. 

4.  unde  infantes  et  lactontes  illi  intellegendi  snnt,  qui 
propter  rudimenta  et  infantiam  fidei  escam  non  capiunt  for^ 
tiorcm:  sed  doctrina  teneriori  natriuiitur.  nt  is  e  sit  sensus: 
non  solum  a  perfectis,  qui  te  omnino  intollogunt.  es  landa- 
bihs,  sed  etiam  ab  incipientium  ct  parvulorum  ore  praedi- 
caris.  C. 

5.  siont  faoiunt  liaoretici  universi.  A.  —  cum  a  Judaeis 
prohiberentur  iufautes,  ue  laudes  domino  personarent,  putan- 
tibus  aliquid  pueriliter  fieri,  quod  a  tali  aetate  videbatur 
assumi,  tunc  ille  respondit:  num  legistis,  ex  ore  infantinm 
et  lactentium  perfecisti  laudem?  C. 

C.  ut  destruas  inimicuni  et  defensorem.  quem  nisi  hae- 
rcticum?  nam  et  ipsc  est  inimicus  ot  dofeusor,  qui  fidcm 
christianam  cum  oppu^net,  vidotnr  dofendcro.  A.  —  inimicum 
vero  et  dofonsorom  Judaeum  pertidum  speciahtcr  dioit,  qui 
dum  (leum  patrcm  se  putat  defcndere,  filio  e.xistit  inimicus.  C. 

7.  quoniam  videbo,  inquit,  caelos  opera  digitorum  tuo- 
rum:  id  est.  cemam  et  intellegam  scripturas,  quas  operante 
spiritu  sancto  per  ministros  tuos  conscripsisti.  A. 

9.  cnm  despectn  pronunciandum  est,  id  est,  fragilis 
et  caducus,  Adae  sequax,  qui  in  veteri  peccato  permixtus, 
socia  pravitate  conclusus  est.  C. 

10.  filius  igitur  hominis  priiuo  visitatus  est  in  ipso  ho- 
mine  dominico,  nato  ex  Maria  virgine.  A. 

11.  liinc  iam  domini  salvatoris  humilitas  narratur  et 
gloria.  minoratus  est  enim  non  necessitate  ministratoria,  sed 
pietatis  suae  spontanea  Toluntate,  sicut  apostolus  ait:  semet- 
ipsum  exinanivit  formam  servi  accipiens.  sequitur:  paulo- 
ininns  ab  angclis:  quia  orucem  pro  omnium  salute  suscepit. 
ex  ea  siquidem  parte  oreator  angelorum  minor  factus  est 
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angelis.  bcne  autom  dixit:  paulominus,  quia  ct«i  mortale 
oorpus  assuuipsit,  tamcii  peccata  uon  halniit.  C. 

12.  nec  terrcna  vidctur  cxccpissc,  ncc  supcra.  0. 

Iri.  uam  et  aliu  ioco  dicit:  adorate  euni  omnes  angeli 
eiu8.  C. 

14.  bovea  autem  praeclieatoreB  deeignant.  C.  —  nisi 
OTea  et  bovea  intellegamus  animas  aanet^,  vel  innooentiae 
fruotum  dantes.  A. 

15.  peeora  •  enim  campi  eongrucntissime  accipiuntur 
horaines  in  carnis  vohiptatc  gnudcntcs:  ubi  nihil  arduum, 
nihil  laboriosum,  adscondunt.  Campus  est  enim  etiam  lata 
via,  quae  ducit  ad  interituni.  A. 

16.  vidc  nunc  etiam  volucres  caeli,  superboa,  de  quibus 
dieitur:  posuerunt  in  caclum  os  suum  ....  intuere  etiam 
pifioes  maris,  hoo  est  curiosos  ....  propter  toreulariorum 
itaque  significationem,  subiecta  sunt  pedibus  eius  non  solum 
vina,  sed  etiam  vinacia:  non  solum  scnieet  oves  et  boves, 
id  est,  sanctae  animac  fidcliura,  vcl  in  plebe,  vel  in  ministris; 
sed  insupcr  ct  pccora  voluptatis,  et  volucres  superbiae,  et 
pisces  curiositatis.  A. 

PSALM  IX. 

1.  Canitur  itaque  iste  psalmus  pro  oeeultis  uuigeniti 
filii  deL  quamobrem,  quoniam  duos  adventus  domini  oredi- 
mus,  unum  praeteritum,  quem  Judaei  non  intellexerunt,  al- 

tcrum  futurura,  quem  utrique  speramus,  et  quoniam  iste, 
qucm  Judaci  non  intellcxerunt,  gcntibus  profuit:  non  incon- 
veuienter  accipitur  do  hoc  adventu  dici,  pro  occultis  filii,  ubi 
caccitas  cx  partc  Isracl  facta  est,  ut  plcnitudo  ji^cntium  in- 
traret.  duo  etiam  iudicia  insiuuantur  per  scripturas,  si  quis 
advertat,  unum  oocultum,  alterum  manifestum.  occultum  nunc 
agitur  ....  occultum  itaque  iudicium  est  poena,  qua  nuno 
unusquisque  hominum  aut  exercetur  ad  purgationem,  aut 
admonetur  ad  conversionem,  aut  si  contempserit  vocationem 
et  disciplinam  dei.  excaecatur  ad  damnationera.  iudicium 
aiitom  manifestum  est,  quo  vcnturus  dominus  iudicabit  vivos 
et  mortuos  ....  quocirca  in  hoc  psahno  obscrvanda  sunt 
occulta  filii,  id  est  et  humilis  cius  advcurus.  quo  profuit  gen- 
tibus,  cum  caecitate  Judaeorum;  et  pocna,  quae  nunc  occulte 
agitur,  nondum  damnatione  peccantium.  sed  aut  exercitatione 
eonversorum  aut  admonitione,  ut  convertantur,  aut  caeeitate 
ut  daranationi  praeparentur,  qui  converti  noluerint.  A. 

2.  totus  hic  psalmus  a  persona  prophetae  depromitur. 
C.  —  non  in  toto  corde  confitetur  dco,  qui  de  providentia 
eius  in  aliquo  dubitat^  .  .  .  et  sic  omnia  ad  divinae  provi- 
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dentiao  regimen  referantur,  quae  stulti  quasi  casu  et  iefiicre 
et  nulla  fUvina  administratione  fieri  putant.  A. 

3.  narrat  omnia  mirabilia  doi,  qui  ea  non  solum  in 
corporibus  palam,  sed  iu  auimiij  invisibiliter  quidem,  sed  longe 
sublimius  et  excellentius  fieri  videt.  nam  terrcni  homines 
et  oculis  dediti  magis  mirantur  resurrexisse  in  orpore  mor- 
tuum  Lazarum,  quam  resurrexisae  m  anima  persecutorem 
Paulum.  A. 

4.  non  iam  in  hoc  saeculo,  non  in  Tolnptate  contreota- 
tionis  corporum,  nec  in  palati  et  linguae  saporibus  nec  in 
suavitate  odorum.  A. 

6.  quamvis  multos  inimicos  habuerit,  tamen  bic  modo 
Saulem  convenienter  advertimus.  C. 

9.  sedisti  super  thionum,  i\ui  iudicas  aequitatem,  quia 
resurrexisti  u  mortuis,  et  adscendisti  in  caelum,  et  sedes  ad 
dexteram  patris.  A. 

10.  mcrepasti  gentes  et  periit  impius.  convenientius 
hoc  domino  Jesu  Christo  dici,  quam  ipsum  dicere  accipinms. 
quis  enim  alius  increpavit  gentes,  et  periit  impius,  nisi  qui 
posteaquam  adscendit  in  caehim.  misit  spiritum  sanctum,  quo 
completi  apostoli,  cum  fiducia  praedicarent  verbum  dei  et 
peccata  hominum  libere  arguerent?  qua  increpatione  periit 
impius,  quia  iustificatus  est  impius  et  factus  est  pius.  A. 

12.  cuius  autem  inimici,  nisi  diaboli  frameae  defecerunt? 
A.  —  civitates  autem  dicit  destructas,  populos  infideles  ultima 
domini  Gbriati  manifestatione  conyictos,  quorum  pectora  dia- 
bolus  in  hoc  eaeculo  tamquam  suae  civitatia  moenia  poasi- 
debat  C* 

14.  utquid  ergo  frenmerunt  gentes,  et  populi  raeditati 
sunt  inania  adversus  dominum  et  adveraus  Christum  eius? 
nam  dominus  in  aetemum  permanet  A. 

15.  paravit,  cum  iudicatus  est,  sciiem  suam.  per  illam 
enim  patientiam  homo  caelum  adquisivit,  et  deus  ia  homine 
oredentibua  profuit.   et  hoc  est  occultum  filii  iudicium.  A. 

16.  et  ipse  item  palam  iudicabit  orbem  terrarum  in 
aequitate,  id  est,  meritis  digna  distribuet.  A. 

17.  non  quemadmodum  iudicant  homines,  qui  cordanoii 
vident,  a  quibus  plerumque  deteriorea  absolvuntur,  quam 
condemnantur:  sed  iu  uequitate  et  cum  iustitia  douiintis  iudi- 
cabit,  testimoniuiu  perhibcnte  conscientia,  et  cogitationibus 
accusantibus  seu  defendontibus.  A. 

18.  pauper  ille  dei  est,  qui  terrena  cupiditate  vacuatus, 
coelesti  desiderat  lar^tate  ditescere.  C. 

20.  et  sperent  m  te  omnes,  qui  noyerunt  nomen  tuum. 
item  dominus  dicit  ad  Moysen,  ego  sum  qui  sum:  et  dices 
filiis  Israel,  misit  me  qui  est.   sperent  ergo  in  te,  qui  cog- 
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noscunt  nomcn  tuum:  nc  spercnt  in  liis  rebus,  quac  tcm- 
poiiH  volubilitate  praeterfluunt,  nihil  habentes,  nisi  erit  et 
fuit.  A. 

22.  ipse  liabitat  in  Sioii.  quod  intorprotatur  speculatio 
....  af^^imus  autem  spoculationem,  ut  perveniamua  ad  viaio- 
nem.  A. 

23.  psallite,  quia  hoc  eat  revera  illi  psallere,  universis 
gentibus  eius  mirabilia  nuntiare.  C. 

24.  sequitur,  sanguinem  martymm  ab  impiis  perscouto- 
ribns  esse  requirenflum.  C. 

25.  non  est  oblitus  clamorem  pauperum:  id  est,  non 
ut  putatis.  oblitus  est.  A. 

20.  huniilitatem  igitur  suam  de  inimicorum  superbia 
8uppb'<'at  aostiniari.  C. 

27.  libcratus  ergo  ex  illis  portis  mortalibus,  in  istis 
portis  ecclesiae,  quae  beatitudinem  tribuunt  aempitemam,  pro- 
nuntiaturum  se  laudes  dq^ini  pollicetur.  C. 

28.  huc  usque  est  clanior  pauperum,  queni  non  oblitus 
est  dominus  .  .  .  .  a  salutari-  tuo,  quod  est  dominus  noster 
Jeeus  Christns.  A. 

20.  auimadverte,  quemadinocluin  servetur  poena  pecca- 
tori  do  oporibus  suis,  et  quoniadmodum  qui  vohierunt  per- 
scMpii  occlesiam,  in  ea  corruptione  sint  fixi,  (juam  se  inferre 
arbitrabautur.  nam  interficere  corpora  cupiebant,  cum  ipsi 
in  anima  morerentur.  A. 

32.  conyertantur  peccatores  in  infernum,  id  est,  dentur 
in  manus  suas,  cum  eis  parcitur,  et  iUaqueentur  delectatione 
mortifera.  A. 

33.  quia  cum  non  probavorunt  doum  habere  in  notitia, 
dedit  illos  dous  in  roprobum  sonsuni.  A. 

34.  qui  vidotur  nunc  in  oblivione  osso,  cuni  peccatoros 
felicitate  huius  saoculi  tlorore  oxistimantur,  et  iusti  laborare.  A. 

36.  cum  de  iine  saeculi  propheta  tractaret,  adventum 
antichristi  cordis  illuminatione  prospexit,  et  periculi-  magni- 
tudine  perterritus,  magna  voce  prodamavit:  exurge  domine, 
non  praevaleat  homo.  ipso  ost  eniu)  liomo  pessimus,  quem 
humana  non  potest  snstinere  conditio:  in  quo  tanta  erit  ver- 
sntin  vol  potestas,  ut  sola  domini  vurtas  eius  possit  superare 
nequitiam.  0. 

37.  gontos  otiam  potit  colorrimo  advontu  iudicari,  quae 
cum  ipso  saevissimo  seelera  magna  facturao  sunt.  C. 

38.  constitue,  domine.  legislatorem  super  cos.  videtur 
mihi  antichristum  signifioare.  A. 

39.  sciant  gentes,  quoniam  homines  sunt :  ut  qui  nolunt 
liberari  a  filio  dei  et  pertinere  ad  filium  hominis^  et  esse 
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filii  hotninQm.  id  eet  novi  homines,  seryiant  bomini,  id  est 
yeteri  liomiiii  peccatori.  A. 

40.  ille  ad  tantum  culmen  inanis  g^loriae  vcnturus  cro- 
ditur,  tanta  ei  licebit  facore,  et  in  omnes  homincs  et  in  sanctos 
dei,  ut  tunc  vere  nounuUi  infirmi  arbitrentur  deum  ros  huma- 
nas  neglegere.  A. 

42.  tunc  magis  pauper  ad  studium  virtutis  accenditur, 
quia  dum  viderit  pecofttorem  nimis  exaltatum,  facile  novit 
esse  casnrum;  et  avidius  ad  humilia  tendit,  unde  se  exal- 
tandum  potius  esse  confidit.  0. 

48.  comprehenduntur  in  consiliis  quibue  cogitant,  id  est,  * 
vincuhi  illis  tiunt  prava  conailia  sua,  quae  eos  trahunt  in 
interitum.  K. 

44,45.  verum  istc,  qui  adiilantium  falsitato  (leccptus, 
in  magnam  se  superbiam  dominatiouis  evexerit,  quod  proprie 
de  antichristo  datur  intellegi,  qui  fallentium  catervis  eo  usquo 
perducitur,  ut  se  non  solum  regem  terrenum,  sed  etiam  rerum 
omnium  praedicet  deum.  C. 

50.  et  omnium  inimicorum  suorum  dominabitur.  ita 
enim  traditur,  quod  regea  omnes  superaturus  sit,  et  solus 
r^num  obtenturus.  A. 

51.  est  et  alius  into:lectu8;  si  do  g^cnoratione  mortali 
ad  aeternitatis  gonorationem  se  venire  non  posso  vanus  et 
erroris  plenus  animus  arbitratur,  nisi  artibus  nialis;  quod 
quidem  etiam  de  Simono  diffamatum  est,  cum  sceleratis  ar- 
tibus  caelum  se  putasset  adepturum,  et  de  humana  generatione 
in  divinam  generationem  reous  magicis  transiturum.  A. 

52,53.  in  ore  quippe  habebitblasj^liemammaledictionem, 
cum  se  dei  fitinm  mentietur;  amaritudinem,  quando  rcsulta- 
toribus  suis  poenam  mortis  indicet,  et  ad  supplicia  iubebit 
pervenire,  qui  eum  tamqnam  nuraen  contempserint  adoraro.  C. 

54.  quibus  divitibus  uisi  eis,  quos  huius  saeculi  muue- 
ribus  cumuiabit.  A. 

.  55.  innocentem  autem  interficere,  est  ex  innocente  facere 
nocentem.  A. 

56.  iustos  enim  maxime  persecuturus  est,  de  quibus 
dictum  ost,  beati  pauperes  spiritu.  A. 

57.  leonem  in  cubili  dicit  eum,  in  quo  et  vis  et  dolus 
operabitur.  A. 

58.  attrahit  oum,  id  ost,  dum  illum  a  veritate  culturae 
ad  nominis  sui  vonorationom  molitur  adducoro.  0. 

59.  et  bene  ait,  humiliabit  eum  in  muscipula  sua.  cum 
enim  signa  illa  facere  coeperit,  quanto  mirabiliora  videbuntur 
hominibus,  tanto  ilU  sancti,  qui  tunc  erunt,  contemnentur  et 
quasi  pro  nihilo  habebuntur.  A. 
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64.  vides,  quoniam  nnllus  fibi  illudcf.  superiiis  enim 
dixerat:  suh  lincfnsi  eius  labor  dolor. 

65.  consideias  profecto,  quaiido  in  tuis  nianibua,  id  est 
iudicio  traditus  non  (»vadit:  sed  digna  factis  recipit,  qui  va- 
candum  ab  sccleribus  iion  putavit. 

66.  ideo  enim  pauper  cst,  id  est,  omnia  huiuA  mundi 
temporalia  bona  contempsit,  ut  tu  sis  tantum  spes  eius.  A. 

67.  pupillo  tu  eris  adiutor:  id  est,  ei  cui  moritur  pater 
bic  munduB.  A. 

68.  contore  brachium  pcccatoris  et  maligni:  illius  sciiicet, 
#    de  quo  supra  dicebatur,  omnium  iuimicorum  suorum  domi- 

nabitur.  A. 

reciuirctur  delictuni  cius,  ncc  invenietur.  propter 
illud,  id  est,  iudicabitur  de  peccato  suo,  et  ipsc  periet  propter 
peccatum  suum.  A. 

72.  dcBiderium  illud,  quo  aeetuabant,  cum  in  angustiis 
et  tribulationibus  huiua  saoouli  domini  diom  concuptficerent. 
A.  —  quoniaro  interfecto  antichristo  domini  regnum  aeternum, 
pium  magniiicumque  venturum  est.  C. 

74.  commonemur.  non  soluni  quondibet  pupillum,  sed 
pupilluni  et  humilem  dco  esse  gratissiinum.  C. 

75.  sequitur  quoque  detinitiva  promissio,  ideo  illa,  quae 
dicta  sunt  fieri,  ut  ulterius  a  iiullo  hominum  permittatur  ex- 
eedi.  -tuno  siquidem  omnia  mala  finienda  sunt,  quando  auctor 
omnium  peccatornm  cum  sua  plebe  damnabitur.  C. 

PSALM  X. 

1.  Cnni  fiequenter  in  titulis  positum  vidcatur,  iii  tincin, 
ot  intentiuiicin  nicntis  nostrae  ducat  aempcr  ad  dominuni 
Christum,  tamen  proptci'  diversa  miracuhi  positum  esse  non 
dubium  est  .  .  .  .  sciendum  tamen  hunc  psahnum  prolatum 
esse  ad  haereticos  destruendoa  ....  his  ergo  yir  fidelia 
dicit.  0. 

2.  unum  montem  teneo,  in  quo  confido,  quomodo  dicitis, 
ut  ad  V08  transeam,  tamquam  multi  sint  ChristiV  A.  —  pas- 
serum  quoquo  plura  sunt  genera :  alii  gaudcnt  ad  foramina 
parictuTu :  nlii  valles  roscidas  requirnnt:  nonnulli  montes  ap- 
petuut  squilcnfcs.  sed  nunc  de  illis  dicit,  qui  ad  altissima  ' 
loca  terrtirum  levissima  vohintate  rapiuntnr.  primo  capito 
de  insidiatoribus  dicit  haereticis,  qui  nituntur  catholicos  in 
suam  convertere  pravitatem.  G. 

4.  sermonem  ab  ipsis  convertat  ad  dominum  et  dicai» 
quoninu)  quae  perfecisti  destruxerunt.  A.  —  idem  de  ipsis 
haereticis  dicit,  destruxisse  illos  legem  domini,  cum  inter- 
pretationibuB  falsis  scripturas  sanctas  lacerare  moliuntur  .... 


Digitized  by  Gopgle 


P8ALH  XI.  61 

pennaiiet  in  comparatione  sagittarii;  nain  siout  iste  babet 
sagittaa  in  pharetra.  ita  illc  gestat  in  cordo  verba  yenenosa.  C. 

5.  Ghnstoa  quid  fedt  vobis,  qui  dixit,  pacem  nieani  do 
yobis,  pacem  mcani  relinquo  vobis,  quam  vos  nefanda  dis- 
senaionc  violastis?  A. 

9.  id  est.  non  oi  qui  credit  doo,  ct  speni  suani  iion 
ponit  iu  honiiue,  scd  tautum  auimac  suae  uocet  dilector  ini- 
quitatis.  A. 

10.  quibusdam,  inquit  apostolus*  BumuB  odor  vitae  in 
vitam,  quibusdam  odor  roortis  in  mortem  .  .  .  .  et  bio  igitur 
eadem  acripturarum  nube  pro  suo  cuinsque  merito.  et  pecca- 
tori  pluvia  laqueorum,  et  lusto  pluvia  ubertatis  infusa  est.  A. 

11.  haec  pocna  eornm  est  atque  exitus,  per  quos  blas- 
phematur  nomcn  dei,  ut  primo  cupiditatum  suariim  igne 
vastentur,  dcinde  niiilorum  opcrum  putoro  a  coetu  beatorum 
abiiciantur,  postremo  ahrcpti  atque  suhmersi  ineffabiles  poeua^i 
luant.  A.  —  calix  euim  mensuia  est,  qua  potantur  animae. 
oalix  autem  dictus  eo  quod  assidue  calidam  soleat  suscipere 
potionem.  0. 

PSALM  XI. 

I.  Petit  itaque  propheta  ioiquitatem  mundi  istius  de- 
strui;  ut  ad  illam  voritatcm  futurae  promissionis  debeat  per- 
veniri  ....  mcrito  ergo  huic  psalmo  octavus  dics  aptatus 
est,  ubi  sacculi  istius  consuctuao  vitiosa  deseritur  et  illius 
venire  innoceutia  postulatur.  C. 

5.  quando  contra  dominum  Ohristum  testimonia  quae- 
rebant  ....  necesse  enim,  ut  mala  loquerentur,  cpii  duplicia 
corda  gestabant.  G. 

II.  hoc  autem  ex  persona  dei  patris  accipiendum  est, 
qui  propter  inopes  et  pauperes,  id  est,  iuopia  et  paupertate 
bonorum  spiritalinm  ep^cntca;  filium  suum  dignatus  est  mittere.  A. 

113.  Hducialitcr  ;igam  in  co ;  sccuudum  illud  in  evange- 
lio:  erat  cnim  docens  cos  taniquam  potestatem  habens,  nou 
tamquam  sciibae  eorum.  A. 

16.  qui  numerus  ad  septiformem  spiritum  videtur  posse 
respicere.  0. 

17.  hic  tamquam  inopes  et  pauperes,  ibi  tamquam  opu- 
lentos  et  divites.  A. 

18.  in  circuitu  impii  ambulnnt:  id  est,  in  temporalium 
rerum  cupiditafe,  quae  scptem  dicrum  rcpotito  circuitu  tam- 
quam  rota  volvitur:  et  ideo  non  perveniunt  in  octavum,  id 
est,  in  actcrnum.  pro  quo  isto  psalmus  titulatus  est.  A. 

19.  multipiicautur  auteni  iusti  secuudum  altitudinera  dei, 
quando  ibunt  de  virtute  in  virtutem.  A.  —  multiplicasti  autem 
filios  hominum :  ad  illam  promissionom  respicit  Abrahae,  in  qna 
didt :  muitiplicans  multiplioabo  semen  tuum,  sicut  stellas  caeli.  G. 
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PSALM  XII 

I.  Finis  enim  logis  GhriBtus.  A.  —  plenus  prupheta, 
ut  dictum  est,  domini  caritate  copiosa)  qua  eius  humana- 
tionem  avide  sustinebat,  confidenter  eructans  dicit,  differri 
se  diutius  ab  ezpectatione  sua.  C. 

3.  doloroTn  ponlt  in  cordr,  doprocana  ad  aetema  con- 
scendere.  ot  luinianani  dioni  non  pati.  A. 

4.  usque  quo  oxaltabitur  ininiicus  meub  auper  me?  vel 
diabolus  vcl  consuetudo  carnalis.  A. 

5.  respice  et  exaudi  me  domine  deus  nieus:  respice 
refertur  ad  id  quod  dictum  est,  usquc  quo  ayertis  faciem 
tuam  a  me;  cxaudi  refertur  ad  id  quod  dictiim  est,  usque 
quo  obliyisceris  me  in  fincni.  A. 

6.  oculos  autem  cordis  hic  debemus  advertero,  qui  in 
mortem  obdorniiunt.  quando  tidoi  lumine  sopulto,  carnali  de- 
lectatione  clauduntur.  ipse  est  euim  somnus,  de  quo  laeta- 
tur  inimicus.  C. 

8.  ne  quando  dicat  iuimicus  meus,  praevalui  adverHUs 
eum.  diaboli  insultatio  metuenda  est  A.  —  hoc  de  diabolo 
et  angelis  eius  dicit,  quibus  talis  consuetudo  est,  insultare 
dum  capiunt,  victorias  suas  putantes  se<)uacium  ruinas.  C. 

10.  cxultabit  cor  meum  in  salutan  tuo:  in  Christo,  in 
sapientia  doi.  A. 

II,  12.  cantabo  domino,  qui  bona  tribuit  niihi:  bona 
spiritalia,  non  ad  liumanani  diem  portinentia.  ot  psallani 
nonuni  (bimiui  altissimi :  iil  i'st,  cum  gaudio  <^ratias  ago,  ot 
ordiuatissimo  utor  corporo,  qui  ost  cantus  animae  spiritalis.  A. 

[Zur  Wiener  Hs.: 

12,5.  quia  non  est  notus,  id  est,  de  stabilitate  fidei 
non  recessit.  A. 

6.  facies  illa  domini,  quae  in  duodecimo  psalmo  dosi- 
derabili  supphcatione  petebatur,  hic  iam  introducitur.  C. 
zu  Ps.  13.] 

PSALM  XTII. 

1.  Modo  tamen  l^salnms  hic  Judaeorum  Tesaniam  yehe- 
menti  increpatione  rastigat.  C. 

2.  videns  j)opulus  Judaooruni,  Christum  humiliter  in 
assumpta  carue  veniss(s  insipiontor  dixit:  non  ost  deua.  C. 

3.  id  est,  dum  amaut  hoc  saeculum  ot  non  amant  doum : 
ipsae  sunt  affectiones  quae  corrumpunt  animam,  et  sic  ex- 
caecant,  ut  possit  etiam  dicere  imprudena  in  oorde  suo:  non 
est  dens.  A. 

4.  usque  ad  unum:  vel  oum  ipso  uno  potest  intellegi, 
ut  nuUus  hominum  intellegatur,  vel  praeter  unum,  ut  acci- 
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piatnr  dorainiis  Christus  .  .  .  .  ct  iste  est  melior  iiitollectuB, 
ut  nemo  intellegatur  fecisse  bonitatem  usque  ad  Ohristum: 
quia  non  pote^t  qufsquam  hominum  facere  bouitatem,  nisi 
ipse  monstravcrit.  A. 

5.  super  Judaoos  potost  intellcgi,  ut  lionoratius  eos 
appellaverit  tilios  hoiniiiuni  propter  unius  dei  cultuni.  A. 

10.  in  allegoria,  qui  occidunt  et  quasi  devorant  intcr- 
fectos  eos,  quibus  suorum  morum  perversitatem  persuadent.  A. 

12.  yenenum  dolum  dicit:  aspidum  autem,  quia  nolunt 
andire  verba  incantantis,  quod  in  alio  psalmo  evidentius  di- 
dtur.  (namlich  ps.  57:)  ita  ergo  et  hic  data  est  quaedam 
similitudo  de  Marso.  qui  iiicniitnr.  ut  cfUicat  aspidcui  dc  te- 
nebrosa  caverna:  utique  iu  iuccin  vult  educcre;  illa  autem 
auiando  tcnebras  suas,  quibus  se  iuvolutaus  occultat,  dicitur 
quod  cum  exirc  noluerit,  recusans  tumen  audire  illas  voces, 
quibns  se  cogi  sentit,  allidit  unam  aurem  terrae,  et  de  cauda 
obturat  alteram,  atque  ita  Toces  illas  quantum^potest,  evitans, 
non  exit  ad  incantantem.  A. 

13.  quorum  os  maledictione  et  amaritudine  plenum  est: 
hoc  est,  .venenum  aspidum.  A. 

14.  ad  effundendum  sanguinem,  subaudiendum,  domini 
salvatoris.  C. 

15.  onines  enini  malorum  liomiuum  viac  pleuae  sunt 
laboribus  et  miseria.  A, 

16.  ideo  dominus  damat,  venite  ad  me  omnes,  qui  la- 
boratis  et  onerati  cstis,  et  ego  reficiam  vos.  A. 

^  17.  isti  non  dicunt,  non  est  deus,  sed  tamen  non  timent 
deum.  A. 

18.  nonnc  cognoscent  omnes  qui  operantur  iniquitatem? 
iudiciuui  ininatur.  A. 

2l).  non  enim  vere  hunc  invocat,  qui  ea  desiderat,  quae 
illi  displicent.  A. 

21.  illic  trepidaverunt  timore,  ubi  uon  erat  timor:  id 
est  in  damno  remm  temporalium.  diserunt  enim,  si  relin- 
quamuB  eum  sic,  credent  in  eum  omnes,  et  venient  Romani, 
et  tollent  nobis  et  locum  et  gentem.  timuerunt  regnum  ter- 
renum  amittere,  ubi  non  erat  timor:  et  amiserunt  regnum 
caelorum,  quod  timere  dcbucrant.  et  hoc  de  omnibus  tcm- 
poralibus  cominodis  intellcgcndum  est,  quoruni  amissionem 
cura  timent  lioiuiues,  ad  actcrna  non  voniunt.  A. 

22.  id  est,  non  ost  in  eis,  qui  diliguut  saeculum.  A. 

23.  consilium  inopis  coufudistis,  quoniani  dominus  spes 
eius  est:  id  est,  contempsistis  hnmilcm  adventum  filii  dei, 
quia  in  eo  non  vidistis  pompam  saeculL  A. 

24.  ut  hi  quos  Tocabat  in  deo  solo  spem  ponerent,  non 
in  rebus  transeuntibus.  A. 
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25.  quis  dabit  ex  Sion  salntarc  IsraelP  subauditur,  nisi 
ipse,  cuius  humilitatoni  contcmpsistis  ?  .  .  .  pro  Jndaeis  enioi 
apostolus  etiam  illud  Isaiae  tostimonium  accipit,  quod  dictum 
est,  Yeniet  ex  Sion,  qui  avertat  impietatem  ab  Jacob.  A. 

PSALM  XIV. 

1.  Propheticae  interrogationi  respondet  dominus.  C. 

2.  unde  factuni  est,  ut  fidos  rathoHca.  quac  por  ecclc- 
Bias  toto  orhe  difFusa  ost,  dei  tahornaouluui  nuncupotur.  C. 

4.  iutoiroj^atio  oou.stat  uuo  veraioulo.  rosponsio  voro 
sex  versibus  continetur  .  .  .  .  et  ex  persona  domini  Christi 
dicitur.  G. 

8.  id  cflt,  non  libenter  aut  temere  credidit  criminatori.  A. 

9.  diabolum  malignum  in  conspectu  8U0  deduxit  ad 
nihilum,  quando  ei  dixit:  redi  retro,  satanas,  non  tentabig 
dominum  doum  tuum.  C. 

14.  quoniai?!  qui  faoit  liaoc,  ip.so  habitat  in  tabcrnaculo 
domini,  et  in  saucto  monte  eius  requiescit.  C. 

PSALM  XY. 

1.  Rotinemus  enini,  quando  est  doniinus  pa.ssu8,  liunc 
tituhnn  supra  caput  eius  fuisse  conscriptum:  J(»sus  Nazaronus 
Rex  Judaeorum  ....  et  quia  ro\  noster  salvator  de  sua 
passione  et  resurrectione  locuturus  est,  merito  huius  inscrip- 
tionis  commemoratio  facta  est  .  .  .  .  verba  fadt  ad  patrem, 
conservari  se  petens.  G. 

3.  quoniam  bonis  meis  non  expectas  tu  iieri  beahis.  A. 
4-  inter  illos,  hoe  est,  sanctos,  qui  sunt  in  terra  viven- 

tinm.  .  .  .  significans  innooontos  ot  iustos,  inter  quos  nnrae 
factao  sunt  voUmtatos  doniini  salvatoris,  quando  ilHs  obedion- 
tibus  ot  iussa  ipsius  faciontibus,  do  niortaHbus  aeternos  red- 
didit;  et  de  terrenis  coolestes  benehcio  suae  pietatis  effecit.  C. 

6.  itaquc  post  multiplicataa  infirmitates  accelerayerunt, 
ut  sanarentur.  A. 

7.  ut  ad  noyi  testamcnti  liberatricem  gratiam  desidera- 
bilius  perrenirent;  quoe  dicit  non  sanguine  pecudum,  aut 
viotiniarnm  consuetudine  oongregandos,  sed  immolatione  sci- 
licet  corporis  et  sanguinis  sui,  quae  humanum  genus  toto 
orbe  celebrata  salvavit.  C. 

8.  spirituaH  mutatione  obHvisceutur  qnid  fuerint:  nec 
a  me  iam  yel  peccatores,  vel  inimici,  vel  homines,  sed  iusti 
et  fratrcB  mei  et  filii  dei  Tocabuntur  per  pacem  meam.  A.  — 
priuB  enim  dicti  sunt  filu  irae,  filii  diaboli,  filii  camis:  post 
advontum  vero  domini,  sacris  fontibus  renati«  appellati  sunt 
Christiani,  filii  dei,  amici  sponsi.  C. 
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9.  hereditas  pertbet  ad  gentiiiin  fidem,  cftlix  ad  vene- 
rabilem  passionem,  qui  sobrie  potatus  oonfert  glorioaisBunam 

resnrrectioncm.  C. 

10.  uon  oniiii  l  estitiK  s  niihi,  quod  non  amisi,  sed  resti- 
tucs  liia,  qui  amiserunt  eius  claritatis  notitiam:  in  quibus 
quia  cf^o  sum.  mihi  restitues.  A. 

13.  iutellectum,  quo  ista  bereditas  videri  et  possideri 
potest.  A. 

14.  super  intellectum  antem  nsque  ad  mortem  me  em- 

divit  inferior  pars  mea,  carnis  assumptio:  ut  experirer  tene- 
bras  mortalitatis,  quas  ille  intellectus  non  habet.  A. 

15.  sed  veniens  in  ea  quao  transeunt.  non  abstuli  ocu- 
lum  ab  eo  qui  semper  maiict,  hoc  providens,  ut  in  eum  post 
temporalia  pcracta  recurrercm.  A. 

IG.  quoniam  favet  mihi,  ut  stabiliter  iu  eo  permanoam.  A. 

17.  propter  hoc  et  in  cogitationibus  nieis  iocunditas,  et 
!n  Terbis  exmtatio.  A. 

18.  quod  caro  illa  passibilis,  quam  pro  nostra  omninm 
salute  suscepit,  veritatem  gloriosae  resurrectionis  incorrupta 
promeruit.  C.  —  insnper  et  caro  mea  non  deficiet  in  interi- 
tum,  sed  in  spe  resurrectionis  obdormiet.  A. 

20.  hic  enim  corruptionem,  id  cst  putrefactionem  iuste 
negat  fieri,  quae  genoraliter  carnem  vastat  humanam.  C. 

21.  notas  fecisti  per  me  humilitatis  vias,  ut  ad  vitam 
redirent  bomines,  unde  per  superbiara  ceciderant.  A. 

22.  adimplebis  eos  laetitia^  ut  non  ultra  quaerant  afi- 
quid,  cum  facie  ad  fadem  te  viderint.  A. 

PSALM  XYl. 

1 .  Haec  est  personae  domini  tribuenda,  adiuncta  ecelesia, 
quae  corpus  eius  cst.  A. 

8.  ibi  enim  probatus  pst,  ubi  inter  multas  ludaeorum 
iniquitates  et  pcricula  mortis  mirandae  patientiae  documenta 
monstravit.  C. 

9.  Prius  se  dicit  probatnm,  deinde  fnisse  visitatunu  sed 
probatio  slgnificat  passionem,  visitatio  resurrectionem.  0. 

12.  propter  verba  labiorum  tnorum,  propter  verba  pacis 
tuae  vel  prophetarum  tuorum.  ego  custodivi  vias  duras. 
ego  custodivi  vias  laboriosas  mortalitatis  humanae  atque 
passionis.  A. 

13.  petit  ergo  doniinus  Ciiristus  et  gressus  suos,  id  est 
actus  humanos,  et  sua  vestigia  custodiri,  quae  fideles  apostolos 
congruenter  accipimus,  in  quibua  post  adscensionem  gloriosam 
reltgionis  catholioae  signa  derelijjuit.  talis  er^o  sensus  est: 
custodi  me  in  mandatis  tuis,  ut  imitantes  me  mmime  movean- 
tur  abs  te.  C. 

QP.  XXIX.  5 
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15.  quoniam  ad  eum  per  86  non  valet  humana  infirmi- 

tas  perveiiiro.  C. 

16.  signiticar  oniiii  mirabilia,  quao  iii  (  arnp  facturus  erat, 
quac  Juflaeus  populus,  otsi  univerauii  non  credidit,  tameu 
sub  adniiratione  conspexit.  C. 

17.  salYos  fads  sperantes  in  te,  id  est  in  aeterna  yita 
constitues.  .  .  .  dextera  enim  patris  est  filius.  C. 

18.  por  cam  tamen  dirigitur  acies  luminis,  quo  lux  et 
tenebrae  aiiudicantur,  sicut  pcr  Christi  humanitatem  divinitas 
iudicii^  discerncns  intcr  iustos  et  peccatorcs.  A. 

1!).  miscricordia  quippe  ct  caritas  quasi  alac  suiit  patris, 
quibus  se  protegi  congrucnter  expostulat:  liaec  autcni  <'om- 
paratio  veuit  ab  avibus,  quac  caros  iilios  alaram  suarum 
extcDsione  custodiunt.  C. 

20.  mimici  eius  Judaei.  C. 

22.  et  proptcrea  oa  eomm  locutum  est  superbiam,  di- 
cendo,  ave  rex  Judaeorum  et  cctcra  talia.  A. 

23.  proiicicntcs  me  extra  dvitatem  nunc  oircumdoderunt 
me  in  crucc.  A. 

24.  dicit  consuctudincm  prrditorum,  qiii  terram  rcbpiciunt, 
quando  in  mala  cogitutionc  volvuntur.  C. 

25.  hoc  est,  Jud  ici  a  Pilato,  quando  eis  dixit:  toilite 
eum,  et  Becundum  lcgcm  vestram  cruciHgite  eum.  C. 

27.  ante  excaecentur  malitia  sua,  ut  factum  eorum  vin- 
dicta  praeveniat,  rt  ita  sdbverte  eos.  A. 

28.  erue  animam  meam  resuscitaudo  me  a  morte.  A. 
21).  framea  est  enim  patris,  quando  per  ipsam  diabolum 

vicit.  C. 

30,  31.  et  ut  illc  n(  (juam  populus  supplantt  tur,  o  domino, 
divisos  cos  iam  a  paucis,  id  est  a  bonis:  qui  cum  sint  plures 
in  virtute,  quantum  ad  uumerum,  tamen  sunt  in  paucitate: 
008,  inquam,  divisos  a  paucis,  moraliter  divide,  id  est^  ex- 
clude  de  terra  sua  localiter:  et  hoc  in  vita  eorum,  id  est, 
ipsis  pci  sccutoribus  meis  vivcntibus,  amittant  locum  et  gentem. 
multi  enim  ex  cis  adhuc  vivebant,  cum  a  Tito  et  Vcspasiano 
destructi  sunt.  B.  —  a  paucis,  id  est.  ab  clcctis  de  terra 
vivciitiuin  ....  alitcr  sccundum  liistoriani:  in  vita  eorum, 
scilicct  ista,  quani  solam  aniant,  dividn  (>os  de  tcrra  sua. 
quod  factum  est  tempore  Titi  et  Vespasiaui,  quando  capti 
suot  et  venumdati.  R.  —  haec  divisio  facta  est  in  destructione 
Hierusalem  per  Titum  et  Yespasianum.  H. 

32.  saturati  sunt  unmnnditiat  conculcantes  margaritas 
semionum  dei.  A. 

33.  transmiserunt  autem  reliquias  peccatorum  filiis  suis, 
quando  clamabaut:  sanguis  huius  super  nos  et  super  filios 
nostros.  C. 
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34.  ego  autem,  qui  non  appanii  eia,  qui  corde  sordido 
et  tencbroso  lucem  sapieDtiae  videre  non  possunt)  in  tua 
iustitia  apparebo  in  conspectu  tuo.  A. 

."io.  et  cum  illi  saturati  sunt  iiimiunditia  8ua,  ut  me 
intellegere  non  possint,  ego  satiab')r,  dum  mauifestabitur 
gloria  tua  in  his,  qui  mc  intcilegunt.  A. 

PSALM  XYII. 

1.  Nam  primo  ordine  propheta  loquitur  gratias  agens, 
quod  eum  do  gravibus  periculis  divina  pietas  liberare  dignata 
est.  s<^cunflo  ocrlosia  loquitur.  quae  anto  advontum  domini 
innumcras  pertulit  ealamitatos,  postoaque  misertus  ei  medi- 
ciuam  sanctae  incarnatiouis  indulsit.  (j. 

5.  cornua  enim  sunt  arma  Itolluarum,  quibus  salutcm 
suam  solerti  concertationu  defendunt.  C. 

7.  drottmdedenmt  me  dolores  mortia:  id  est,  camis.  A. 
—  nam  merito  iustus  iste  circumdatum  se  gemitibns  asserebat, 
qnia  dnm  esset  superstitionum  innumera  multitudo,  fidelinm 
erat  rara  devotio.  C. 

0.  de  paganis  dicit,  qui  erunt  dolores  infemi,  id  eat, 
qui  in  inferno  debito  doiore  torquendi  sunt.  C. 

10.  praeveuiri  vero  dicimus,  quando  aliquid  nos  anti- 
cipare  dignoscitur;  ut  est  illo  reatus  originalis  poccati,  qui 
nos  antequam  uascamur  ab  ipso  conceptu  reddit  obnoxios.  C. 

12.  exaudiyit  de  eorde  meo,  in  quo  habitat,  yocem 
meam.  A. 

1 3.  et  clamor  meus,  quem  non  in  anribus  hominum,  sed 
coram  ipso  intua  habeo,  intiroibit  in  aures  eius.  A.  —  exau- 
ditam  ergo  dicit  vocem  suam,  quam  de  adventu  domini  iugiter 

oiferebat.  C. 

14.  ita  clarificato  filio  hominis  commoti  sunt  et  contre- 
muerunt  poccatoros.  A. 

15.  et  tundamenta  montium  conturbata  sunt.  et  spea 
superboruni,  quae  in  boc  saeculo  fiierunt,  contnrbatae  sunt.  A. 

16.  fumus  bic  in  bono  positus  est:  quia  sicut  iste  ter- 
renus  inutiles  lacrymas  movet,  ita  et  ille  poenitentiae  calore 
succensus  fnictuosa  profundit  fluenta  lacrymarum.  C. 

17.  et  ignis  a  facie  eius  exardescit  et  flagrantia  cari- 
tatid  post  poonitontiam  do  notitia  eius  inardescit.  A. 

18.  qui  iam  mortui  orant  dosorti  ab  igne  boni  dosidorii 
ac  luco  iustitiao,  et  frigidi  tenobrosiquc  remanserant,  rursus 
accensi  et  iliuminati  revixerunt.  A. 

20.  caligo  vero  hio  diabolus  eat  ....  sub  pedibus 
eius,  quia  aine  dubio  maiestate  domini  salyatoris  coneulcatur 
daemonum  exocranda  nequitia,  sicnt  et  in  nonagealmo  psalmo 

6» 
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dicturus  est:  snpor  aHpidem  et  basiliscum  ambulabis  et  con- 
oulcabis  leonem  ct  diaconcm.  C. 

21.  et  oxaltatus  vat  super  ploiiitudinoin  Hciontiae,  ut 
nemo  ad  eum  perveniret  nisi  por  caritat  ni.  plcnitudo  onini 
legis  caritas.  ot  cito  so  incomprehentiibileni  esse  domoustravit 
dilectoribuu  axiis.  A. 

22.  quando  Tidentibua  apostolis  ad  coelorum  legna  con- 
scendit  C. 

23.  iUa  autem  celeritas,  qua  ae  incomprehenBibilem  esse 
monstravit,  supcr  Tirtutos  animarum  est,  quibus  so  velut  pennis 
a  terrenis  timoribus  in  auras  libortatis  adtoliunt.  A. 

24.  ot  posuit  obscuritateui  sacranuntorum  et  occultam 
spem  in  corde  crodontiuni,  ui)i  laterot  ipso,  non  eos  deserens. 
A.  —  tonebras,  incurnatiouis  eius  niysterium  dicit,  ut  qui 
in  natura  deitatis  suae  Tideri  noii  poterat,  iucarnationis  vela- 
mine  bumanis  conspectibus  redemptor  piiasimns  appareret.  G. 

25.  couTcrsi  tamen  ad  id  ipsum  ambiunt,  qui  credunt 
oi;  quia  in  medio  eorum  est,  cum  onmibus  aequaliter  faTet, 
in  quibus  tamquam  in  tabernaculo  habitat  hoc  temporc.  A. 

26.  tenobrosa  aqna  in  nubibus  aoris.  nec  propterea 
quisquam  in  illa  luco,  quae  futura  est,  cum  ox  tidc  ad  spe- 
ciem  vonerinius,  iam  sc  osse  arbitretur,  si  scri]>tuias  recte 
intellegit.  in  propliutis  enini  atque  in  omuibus  diviui  verbi 
praedicatoribus  obscura  doctiina  est.  A. 

27.  praedicatores  Torbi  eius  non  iam  in  Judaeae  finibns 
continentur,  sed  transieruut  ad  gentes.  A. 

28.  grando  et  carbones  ignis.  obiurgationes  figuratae, 
quibus  velut  grandine  corda  dura  tunduntur  ....  igne  antom 
caritatis  accensa  corda  roviviscunt.  haec  omnia  in  nubibus 
ipaiua  ad  pentos  transierunt.  A. 

31.  et  emi.sit  evangolistas  ponnis  virtutum  rocta  itinora 
transToIantes,  non  suis,  sed  eius,  a  quo  niissi  sunt,  viribus. 
et  dispersit  eos,  ad  quos  mtssi  sunt,  ut  aliis  eorum  essent 
odor  Titae  in  Titam^  aliis  odor  mortis  in  mortem.  A. 

82.  et  miracnla  multiplicavit  et  conturbavit  eos.  A. 

33.  id  est,  Teritas  pracdicantium,  qut  fontes  aeteinae 
Titae  sanctitatis  suno  oro  fiindebant.  C. 

34.  et  rovolati  .-unt  prophetae,  qui  non  intellegobantnr, 
fiupcr  quos  acditicaretnr  orbis  torraruni  credons  domino.  A. 

35.  ab  increpatione  tua,  domine,  clamantis:  appropin- 
quavit  super  vos  regnuni  dei.  A. 

H6.  ab  inspiratione  s^iritus  irae  tuae:  dicentis,  nisi  poe- 
nitentiam  egeritiSf  omnes  similiter  moriemini.  A. 

37.  per  has  igitur  parabolas  sublucentes  propositionesque 
Terborum  hucusque  prophetiae  spiritu,  fidellum  populis,  qui 
est  sancta  ecclesia,  adventum  domini  nuntiaTit  ....  hinc 
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laiD  mater  ecclesia  loquitur  de  temporibns  ohrutianis  ....  apte 
vero  dixit  ecclesia,  accepit  me,  quae  sponso  Christo  iuncta 
laetatur.  G. 

38.  hoc  (licit  de  fontibus  sacris,  quando  ecclesia  catho- 
lica  multitudioem  filiorum  baptismatis  regeneratione  con- 
quirit.  C. 

39.  fortissimos  iniinicos,  persocntores  truculcntos  euun- 
tiat,  qui  christifinnm  popuhim  tormentis  et  cacdihus  afflige- 
bant  ....  tunc  enim  ecclesia  cresccre  meruit,  quando  eam 
data  desuper  potestate  inimiens  afflixit  C. 

41.  m  die  afflictionis,  quando  christianorum  martyria 
celebrahantur.  C. 

42.  ideo  deu8  protector,  quia  homo  exstitit  impugnator.  C. 
48.  ct  qnia  oarnalos  patiebar  angustias,  eduxit  me  in 

spiritualem  latitudinfni  Mol.  A. 

44.  quod  autem  dixit,  salvum  me  fecir.  non  moveat, 
quia  ad  mascuhuum  genus  deducta  est:  quouiam  non  videtur 
absurdum,  hoc  ci  noraen  aptari,  quae  constat  ex  populo.  C. 

45.  antequam  illum  ego  vellem,  eruit  me  ab  inimicia 
meis  potentiasimis.  A. 

46.  et  retribuet  mihi  dominus  secundum  iuatitiani  bonae 
voluntatia,  qui  prior  praebuit  misericordiam,  antequam  haberem 
bonam  vohmtatem.  A. 

48.  id  est,  et  praemia  iustorum,  et  pocnas  iinpiorum 
et  flagella  corrigendorum,  ct  tentationes  probandorum  per- 
severanti  contemplatione  considero.  A. 

50.  itaque  non  solum  proptor  latitudinem  fidei,  quae 
per  dilectionem  operatur,  aed  etiam  propter  longitudinem  perae- 
verantiae*  retribuet  mihi  dominus  aecundum  iuatitiam  meam.  A. 

51.  cum  sancto  aanotua,  quia  tu  sanctificaa.  A. 

52.  quia  tu  nuUi  noces,  sed  criniculia  peccatorum  suorum 
unusqnisque  constringitur.  A, 

53.  et  cum  electo  electus  oris.  et  ab  co,  quem  eligis, 
eligcris.  A. 

54.  et  cum  perverso  videris  perversus:  quoniam  dicunt, 
non  eat  recta  via  domini:  et  ipsorum  via  non  est  recta.  A. 

55.  hoc  autem  perveraum  videtur  perversis,  quod  con- 
fitentea  peccata  aua  aalvos  facies.  A. 

56.  ignorantes  autem  dei  iustitiam  et  auam  volentes 
conatituere,  humiliabis.  A. 

57.  quoniam  non  est  himen  nostruni  ex  nobis.  A. 

58.  nos  ouun  poccatis  nostris  tenebrae  sumus:  sed  deus 
meus  illuminaltis  tenebras  nipas.  A. 

59.  tentatio  vero  diahohini  signiticat.  C. 

60.  transgrediar  murum,  quem  inter  hominea  et  coelestem 
Jerusalem  peccata  erexerunt  A. 
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63.  omnes,  qui  non  in  seipsis,  sed  in  illo  sperant,  eadem 
tribulatione  non  eonsumuntur.  A. 

64.  hoc  contra  paganorum  domontiam  didtnr,  qui  deos 
sibi  multifaria  vanitate  finxerunt.  C. 

65.  deus  qui  me  praecinxit,  ut  fortis  sim,  ne  difiiuentes 
sinus  cupiditatis  impediant  opera  cf  tzircssus  mcos.  A. 

68.  et  super  caelestcm  habitatiouem  figet  intcntiunem 
meam.  A. 

69.  qui  docet  me  operari  ad  superandos  inimicos,  qui 
nobis  intercludere  caelestia  regna  conantur.  A. 

70.  et  posuiBti  infatigabilem  intentionem  bonorum  ope- 

mm  meorum.  A. 

75.  nec  impedient  carnales  an^^ustiae;  quoniam  ketam 
fecisti  caritatcm  meam  oporantem  hilaiitor,  ctinm  do  ipsiS) 
quao  subtcr  mc  sunt  mortalibns  r<d)us  ct  niombris.  A. 

77.  pcrsequar  atfcetus  carnalcs  uicos.  ncc  ab  eis  com- 
prehendar;  sed  compreheudam  illos,  ut  absumantur.  A. 

78.  praecinctus  est  enim  virtutc,  quando  patientiae  for- 
titudme  miquorum  adversa  superavit.  C. 

80.  et  inimicos  meos  deaisti  mibi  dorsum.  et  inimicos 
meos  convertisti,  et  dorsum  mibi  eos  esse  fecisti,  id  est.  ut 
sequerentur  me.  A.  —  dorsum  conversionem  eorum  significat, 

?[Ui  cx  resistentibus  oius  nomini,  in  saUitifcram  A'ietoriam 
ug^ati  omcrscrunt  sal)ito  cliristiani.  ut  T^aulns  apostolus  de 
porsocutore  sacvissimo  post  domiui  incropationem  apparuit 
repente  discipulus.  C. 

81.  alios  autem  eorum,  qui  in  odio  perduraTerunt,  dis- 
perdidisti.  A. 

82.  quis  enim  salvos  facerct,  quos  tu  non  faceres?  A. 

85.  per  Intas,  quas  multi  ambulant,  perditionis  vias 
luxuriantes  et  hibricos  delebo  eos.  A. 

86.  erues  me  de  contradictionibus  coruni.  qui  dixerunt, 
si  dimiserimus  eum  vivum,  omno  sacculum  ])osr  illuui  il)ir.  A. 

88.  populus  gcntium,  quem  corporah  praesentia  uon 
visitavi,  servivit  mihi.  A. 

89.  neque  ocufis  me  vidit:  sed  recipiens  praedicatores 
meos  in  obauditu  auris  obedivit  mibi.  A. 

91.  quod  Judaeis  accidiase  manifestum  est,  qui  vetus 
testamentnm  camaHter  tenentes,  novi  gratiam  respucrunt.  C. 
—  filii  alieni,  qnibus,  ut  renovarentur,  novum  iestamentum 
attuli,  in  veterc  houiinc  remanserunt.  A. 

92.  et  taniquam  uno  pede  debiles,  quia  vctus  tenentes, 
novum  testanicntum  respuerunt,  claudi  effocti  sunt.  A. 

93.  deserentes  intellectum  legis,  suis  superstitionibus  age- 
baniur;  ut  non  recipientes  promissum  dominum  salvatorem,  de 
lavandis  manibus  et  calicibus  insanas  calumnias  commoverent.  C. 


PBALM  xvn.,  XYm.  71 

96.  liberator  mens  de  inimicb  meis  iracundis,  claman-» 
tibus,  cruciBge,  crucifige,  Judaeis.  A. 

97.  a  Judacis  iusurgentibus  in  me  patientem,  exaltabis 
me  resurgentem.  A. 

99.  confitohor  tibi,  id  cst,  laudoin  te  per  populos  christiap 
nos.  C.  —  propterra  tibi  per  me  confi(b'buntur  gentes.  A. 

100.  deus  (jui  niagniticat,  ut  admirabiles  faciat  salutes, 
quas  eius  iilius  dat  credentibus.  A. 

102.  et  semini  eius,  dominum  signiiicat  salvatorem.  G. 
—  [Zur  Wiener  Hs.: 

17,17.  hinc  iam  mater  ecclesia  loquitur  de  temporibus 
ohristianis  ....  sive  hoc  dicit  de  fontibus  sacris,  quando 
ccclcsia  catholica  multitudinem  filiorum  baptismaiis  regene- 
ratione  conijuirit.  C. 

19.  et  quia  carnales  patiebar  angustiaSf  eduxit  mc  in 
spiritaleni  latitiulinem  fidei.  A. 

26.  conversatio  enim  nostru  ex  prioribus,  aut  ducibus 
Buis  maxime  similitudinem  trahit;  dum  unusquisque  tali  in- 
genio  gaudet,  quali  fuerit  praeditus  illo  quem  sequitur.  0.] 

P8ALM  XVIIL 

1.  Iiiscriptio  ista  frequentor  exposita  est,  psahni  ilicta 
retVrens  ad  dominuni  Christura:  de  cuius  prirao  adventu  pro- 
phcta  dicturus  est.  C. 

2.  tamen  hoc  melius  ad  apostolos  convertimua  et  pro- 
phetas,  qui  de  adventu  ipsius  disserendo  orbem  terraram 
sanctis  admonitionibus  impleverunt.  G. 

4.  dies  diei  eructabat  verbum,  quando  dominus  loque- 
batur  apostolis.  C. 

r>.  quando  Judas  dominum  Christum  prodidit  Judaeis, 
nox  nocti  annuntiabat  scientiani.  A. 

0.  uon  sunt  loquelae  neque  scrmoncs,  quorum  non  au- 
diantur  voces  eorum:  per  quos  non  audita  sint  voces  evan- 
gelistarum,  cum  omnibus  linguis  evangelium  praedicaretur.  A. 

8.  in  manifestatione  ecclesiam  suam,  non  in  occulto, 
non  quae  lateat.  A. 

y.  et  ipse  Ghristum  domimim  dicit,  qui  tamquam  spon- 
8U8  ecolesiae  suae  processit  de  thalamo  8U0«  id  est,  de  utero 
virginah.  C. 

12.  sicut  ignis  venit  spiritus  sanctus.  A. 

1.3.  leK  enim  illa.  quam  per  "Moysen  dedit,  irreprelion- 
sibilis  est,  quia  perfeeta  veritate  consi^tit,  quae  per  domiuum 
salvatorem  non  reprehensa,  sed  potius  probatur  impleta;  ait 
enim  in  evangelio:  non  veni  legem  solvere,  sed  implere.  G. 

15.  quia  nemo  novit  patrem,  nisi  filius,  et  cui  voluerit 
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iiliaB  reTelare.  quae  abecondita  simt  a  aapientibuB  et  reYe- 
lata  parvulia.  JL. 

16,17.  omnos  iystitiao  (lornini  in  illo  roctac.  qui  non 
docuit,  quod  ipse  non  fecit;  ut  qui  imitarentur,  corde  gaude- 
rcnt,  in  cis.  quae  libere  cum  caritate  facereiit,  oon  stirviliter 
cum  timore.  A. 

18.  re  vera  lucidum,  quia  sincere  purum  et  immaculatum, 
quale  a  patre  luminum  prodire  docet.  C. 

19.  praeoeptum  domini  lucidum,  illuminanB  oouIob  :  non 
hebetans,  non  carnis  ooulos,  sed  cordis.  A. 

20.  timor  domini  non  seryiUs,  sed  castus;  gratis  amans, 
non  puniri  timons  ab  co,  quem  tromuit,  aed  separari  ab  eo 
qucm  diligit.  isto  cst  timor  castus,  non  quem  consummata 
caritas  fotas  niittit,  sed  pormaucns  in  sacculum  saeeuli.  A.  — 
timor  cum  caritate:  unde  dixit:  perfeeta  caritas  foras  mittit 
timorem.  timeat  non  timore  geiieoDae  aut  timore  poenae, 
sed  timore  sancto:  sic  timeat,  ut  qnem  amat,  non  perdat  per 
negUgentiam.  Br. 

21.  iudicia  eiuB,  qui  non  iudicat  quemquam,  scd  omne 
iudicium  dedit  filio,  vere  iustificata  incommutabiliter.  A. 

23.  plus  quam  seipsum  desiderat  iudicia  dei,  cuiuB 
voluntatcm  praeponit  suae.  A. 

24.  nam  non  custodicnti  amara  dios  doniini.  A. 

26,  27.  quoniani  delicta  quis  intellegit,  quae  ipsum  ocu- 
lum  claudunt  cui  suavis  est  veritaa,  cui  deRiderabUia  et  dulcia 
aunt  iudicia  dei;  et  Bicut  tenebrae  ocuIob,  ita  deliota  raentem 
daudunt,  nec  lucem  sinunt  videre,  nec  se.  A. 

28.  delicta  inquit  mea  inquinant  me,  delicta  aliena  af- 
fligunt  me:  ab  his  munda  me,  ab  illis  parce.  tolle  mihi  ex 
corde  malam  cogitationem,  repellc  a  me  malum  suasorcm.  A. 

29.  si  mci  non  fucrint  dominata  occulta  mea,  et  aliena 
peccata,  tunc  immacularus  cro.  A. 

30.  maximum  vero  delictum  est  superbia,  qua  et  dia- 
boluB  oeoidit)  et  hominem  traxit  quantum  enim  in  malo 
magna  sit  hinc  datnr  intellegi,  quae  ex  angelo  diabolum  fedt, 
quae  homini  mortem  intulit.  0. 

31.  superba  anima  in  conspcctu  lioniinum  vult  placere: 
humilis  anima  in  occulto,  ubi  deus  videt,  vult  placere.  A. 

32.  adiutor  in  bonia,  redemtor  a  malis.  A. 

PSALM  XIX. 

1.  Notns  eet  iste  titulua,  nec  ChriBtus  didt,  sed  Chriato 
dicit  propheta,  figura  optandi,  quae  ventura  aunt,  caneuB.  A. 
—  futnrorum  igitur  illuminatione  propheta  completus  per 
optatiTum  modnm  erenire  prospera  sanctae  deprecatur  eoole- 
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siae,  quae  illi  per  adventum  domini  eertissimo'  noverat  *yen- 
tura.  G. 

2.  exaudiat  te  dominus  in  die  qua  dixisti,  pater  clari- 
fica  filium  ttium.  A. 

6.  memores  nos  faciat  omniiim  iniuriarura  tuarum  et 
coutumcliaruni,  quas  pro  nobis  pertulisti.  A. 

7.  et  holocaustuni  tuum  pingue  fiat  et  crucein,  qua  totus 
oblatus  es  deo^  iu  laetitiam  resurrectionis  convortat.  A. 

8.  tribuat  tibi  dominus,  non  secundum  cor  eoruro,  qui 
putaverunt  persequendo  delefe  te  posse.  A. 

9.  et  compleat  omne  consilium  tuum,  non  solum  quo 
animam  tuam  posuisti  ])ro  amicis  tuis,  ut  mortificatum  granum 
copiosius  resurgeret,  sed  etiam  quo  caccitas  ex  parte  Israel 
fucta  est,  ut  plcnitudo  geutium  iutraret  et  sic  omnis  Israel 
salvus  ficret.  A. 

10.  exultal)imu8,  quod  ribi  mors  nihil  nocebit:  ita  enim 
nec  uobis  eam  nocere  posse  monstrabis.  A. 

12.  et  alibi:  pater  sancte,  serva  eos  in  nomine  tuo, 
quos  dedisti  mihi.  Br. 

18.  nuDc  mihi  pcr  prophetiam  demonstratnm  est,  quo- 
niam  resuscitabit  dominus  Christum  suum.  A. 

14.  cxaudict  illum  non  dc  terra  tantum,  ubi  se  petiit 
clarificari,  verum  ctiam  dc  caclo.  iibi  iani  ad  dcxtcram  patris 
interpellans  pro  nobis,  diifudit  inde  spiritum  super  credentcs 
in  se.  A. 

15.  potentatus  uostri  sunt  salus  favoris  eius,  cum  etiam 
de  tribulatione  dat  auxilium,  ut  <|nando  infirmarour,  tunc 
potentes  simns.  nam  vana  salus  hommnm,  quae  non  dexterae, 
sed  sinistrae  eius  est.  hac  enim  extoUuntur  in  magnam  su- 
perbiam,  quicunque  peccantes  temporaliter  salvi  facti  sunt.  A. 

16.  duo  cnim  apud  anticjuos  crant  «^cncra  triumphorum: 
unum  niaius  in  curribus,  quod  laurcatuui  dicebatur ;  aliud 
minus  in  cquis  quod  ovatio  nuncupabatur.  sod  ista  saecula- 
ribus  relinquens,  in  nominc  domini  sc  nuijifniticatuni  esse  con- 
firmat.  C.  —  nos  autem  spem  figentes  in  aeternis,  neque 
doriam  nostram  quaerentes,  in  nomine  domini  nostri  exulta- 
bimus.  A. 

17.  ct  ideo  ipsi  temporalium  rerum  cupiditate  obligati 
sunt,  timentes  parcere  doinino.  ne  a  Romanis  perderent 

locum:  et  irruentes  in  lapidem  oifensionis  et  petram  scan- 
dali,  dc  spe  caclesti  ccciderunt.  A.  —  rcsurgerc  cnim  duobus 
modis  dicitur  Christianus:  quando  a  vitiorum  morto  in  hoc 
mundo  per  gratiam  liberatus,  iu  divinis  iustiticationibus  per- 
severat.  C. 

18.  salvum  fac  regem,  id  est,  Ohristus  dominus  resurgat 
a  mortuis.  0. 
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P8ALM  XX. 

1.  Titulus  notus  ost,  de  Christo  canitar.  A. 

2.  sicut  ipsc  dicit:  omDia  patris  mea  sunt,  et  omnia 
mea  patris  sunt.  C. 

3.  exultabit  vehcmcnter:  id  cst  in  eo,  quod  per  eum 
salvasti  homines.  C. 

4.  desiderium  eius  animac  fuit,  eicut  in  evangelio  dicit: 
desiderio  dedderavi  manducare  ▼obiscum  hoc  pascha.  C. 

5.  pacem  meam,  inquit,  relinquo  vobis :  et  factum  eat.  A. 

6.  quoniam  prius  hauserat  benedictionom  dnlcedinis  tuae, 
fel  peocatorum  nostrorum  non  nocuit  ei.  A.  —  quia  non  erit 
praeventus  fclHs  amaritudino.  qua  omnos  in  Adam  praevcnti 
sumus,  id  cst,  peccato  orinrinali,  scd  tu  in  ipso  conccptu  prac- 
vcnics,  id  cst,  praemunies  cum,  ut  in  eum  peccatum  illud  non 
praeveniat.  B. 

7.  in  princi{)io  serraonis  eius  accedeutes  ambierunt  cuni 
lapides  pretiosi,  discipuli  sui,  a  quibus  exordium  annuntiationiB 
eius  iieret.  A. 

8.  rcsun-ectionem  petiit,  dicens:  pater  olarifica  filium 
tuum:  ct  dedisti  eL  A. 

y.  longa  tcmpora  saocuH  huius,  quac  liaboret  ecdeeia, 
et  deiucc]is  actcrnitatcni  in  saccuknii  sacculi.  A. 

11.  scd  adhuc  p^loriam  et  niiignum  dccorcm  addes  ei, 
cum  in  caelo  coUocabis  ad  dextcram  tuam.  A. 

12.  multis  locis  iam  diximus,  auscipiendum  esse  pro 
parte  membrorum,  quod  ipsi  domino  salvatori  non  potest 
convenire  ....  quapropter  laetifieabia  enm  in  gaudio  cum 
Tultu  tuo,  suscipiendum  est  de  unoquoque  fidelium.  C. 

13.  qnia  rex  i8te«  qui  in  paa^ione  sua  tribus  linguis 
legebatur  adscriptus.  socnndnm  hominem  sporavit  in  domino.  C. 

15.  invcniatur,  o  rcx,  pot<'stas  tua.  cum  ad  iudicanduni 
voncris,  onmibus  inimicii)  tuis,  qui  eam  in  humilitate  tua  non 
intellexeruut.  A. 

17.  clibanus  est  coquendis  panibus  aenei  vasculi  de- 
ducta  rotunditas,  quae  sub  urentibus  flammis  ardet  intrinseous. 
C.  —  in  tempore  vultus  tui:  in  tempore  manifestationis  tuae.  A. 

10,  fructus  eorum  fucrat  in  terra  viventium,  si  filio  dei 
credidissent;  sed  quia  mandatis  cius  conturaaci  spiritu  resti- 
terunt,  merito  fructum  illum  bcatitudinis  perdidcrunt.  C. 

20.  ct  opera  illorum  vcl  quoscunquc  scduxcriint,  non 
dcputabis  intcr  hlios  hominum,  quos  in  hereditateni  sempi- 
ternam  vocasti.  A. 

21.  hacc  autem  poena  retribuetur  eis,  quoniam  mala 

3uae  sibi  imminere  te  regnante  arbitrabantur,  in  te  oociden- 
um  detorserunt.  A.  —  nam  cum  putarent  Judaei  imperium 
Romanorum  sibi  fore  perniciosum,  si  regem  salvatorem  dnmi- 
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num  susccpisscnt,  in  ipsum  Yisi  sunt  mala  dedinarc,  quae 
sibi  credebant  Komanis  ulciscentibus  evenire.  0. 

22.  cogitavenint  conailium}  dicentcH,  cxpedit  unum  pro 
omnibus  mori:  quod  non  potuerunt  stabilire,  nescientes  quid 
dixerint.  A. 

23.  quoniain  ordiDabis  eos  in  his,  a  quibus  poatpositis 
et  conteinptis  avcrteris.  A. 

24.  et  in  his,  quae  rclinquis,  id  cst,  in  cupiditatibus 
regni  terreni,  praeparabis  tibi  ad  passionem  impudentiam 
eorum.  A. 

25.  quem  bumilem  non  cognoverunt,  exaltaro  -  domine 
in  virtute  tua,  quara  infirmitatcm  putavcrunt.  A. 

26.  corde  et  opere  celebrabimus  et  nota  faciemus  mira- 
bilia  tua.  A. 

P8ALM  XXI. 

1.  In  finem  pro  rcsurrectione  sua  ipse  domiuub  Jcsus 
Christns  loquitur.  matutina  enim  fuit  prima  sabbati  resur- 
rectio  eius,  qua  susccptus  est  in  aetemam  vitam,  cui  mors 
ultra  non  dominabitur.  dicuntur  autem  bta  ex  persona  cm- 
cifixi.  nam  de  capite  psalrai  huius  sunt  verba,  quae  ipae 
damavit,  cum  in  cruco  penderet,  personam  etiam  servauB 
veteris  hominis,  cuius  mortalitatem  portavit.  A.  —  isfe  psal- 
mus  attribuitur  David,  nuii  historiali,  sed  David  in  fineni,  id 
est,  Christo,  in  qucin  velut  in  finem,  id  est  pcrfcctioncm 
omnia  tcnduut.  psahnus  dico  dictus  vel  cantatus  ab  ipso  pro 
Bttsceptione  matunna,  quod  ad  idem  redit.  susceptio  autem 
vel  assumptio  matutina  didtur,  resurrectio  ipsa;  (^uando  enim 
dominus  aasumptns  est  in  aeternam  vitam,  suscipiens  camem, 
quam  deposuerat  mot  talcm  passibilem  et  corruptibilem,  factam 
immortalem  impassibilem  et  incorrupiibilem.  B. 

2.  istum  vorsum  primum  in  cruco  audivimus,  ubi  do- 
minus  di\it:  Eii,  Kli,  quod  o.st,  dous  mous,  deus  meus:  lama 
sabachtliani  ?  quod  ost,  quarc  mc  d(M-eliquisti  ?  A.  —  hacc 
tamen  verba  accipienda  sunt  ab  humanitatis  ipsius  natura.  C. 

3^  ille  ergo,  qui  peccatum  non  habuit,  nostra  delicta  sua 
dicit  esse  peccata  ....  nnde  apostolus  dicit:  eum,  (|ui  non 
noverat  peccatum,  pro  nobis  peccatum  fedt.  0. 

4.  dixit  utique  de  rae,  de  te,  de  illo.  corpus  enim  suum 
gerebat,  id  cst  ecclesiam.  nisi  forte  putatis,  fratres,  quia 
quando  dixit  dominus.  pater  si  fieri  potest,  transeat  a  me 
calix  iste,  mori  tiniohat.  A. 

5.  multi  onini  chxmant  in  tribuhitiono  ot  non  oxaudinntur: 
sed  ad  salutem,  non  ad  iusipioutiam.  ciamavit  Paulus,  ut 
auferretur  ab  eo  stimulus  camis;  et  non  est  exauditus,  ut 
auferretur.  A. 

fi 
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6.  postquam  se  dixerat  aaditttm  non  fuisne,  ne  quis 
putaret  dcutri  patrcm  proprium  filium  non  amare,  quia  eum 
diflsimulavit  audirc.  C. 

7.  cniit  ipsum  populum  Isracl  dc  tcrra  Aoprypti;  cruit 
trC8  pucros  de  camino  l^tns;  cruit  Daniplcm  dc  lacu  lconuni.  A. 

9.  vermis  ct  non  homo.  undc  non  homo?  quia  dcus. 
uare  ergo  sic  se  abiecit,  ut  dicerct  vermis?  au  quia  vermis 
e  carne  sine  concublta  naaoitnr,  rient  ChriBtua  de  Itfaria 
TirgineP  et  yermis  et  tamen  non  homo.  quareTermis?  quia 
mortalist  quia  dc  carno  natus.  (juia  sine  ooncubitu  natus. 
quare  non  liomo?  quia  in  priDcipio  erat  verbum,  et  verbum 
erat  apud  dcum,  ct  dous  orat  vcrbum.  A. 

11.  aspornabantur  (m-^mj  .ludaci  dominum  salvatorcm, 
quando  diccbant:  alios  salvos  fccit,  soipsiun  non  potcst  sal- 
vum  facere  ....  quid  tameu  isti  labiis  loqucbantur?  si  tilius 
dci  cst,  descendat  de  cruce.  C. 

13.  verba  aiquidem  ista  spedaliter  evangelii  sunt;  dice- 
bant  enim  Jndaei,  quando  pendebat  in  cruce:  aperavit  in 
domino,  liberet  nunc,  si  vult.  eum.  0. 

15.  nam  ante  saecula  pater  meus,  ab  ubcribus  matris 
meae  dcus  meus.  A. 

16.  in  tc  iactatus  sum  ex  utero:  id  est,  ut  mihi  tu 
solua  esscs  spos.  A. 

17.  non  de  te  deus  uicus;  nam  de  te  patcr  mcus:  scd 
de  ventre  matris  meae,  deua  meus.  A. 

19.  circumdedit  roe  multitudo  luxuriantia  plebia  .... 
populuB  et  principes:  populus,  vituli  multi;  principeB,  tauri 
pingues.  A. 

20.  audiamus  mgitum  ipsorum  in  evangelio,  crucifige, 
crucifige.  A. 

21.  disporsa  sunt  onuiia  ossa  eius,  id  cst,  finni  ae  fidelcs 
apostoli.  quando  dixit  cis:  ccce  ego  mitto  vos  velut  aguos 
in  medio  luporum :  tunc  illi  sicut  aqua  effusi  sunt.  aqua  enim 

Suando  funditur  et  rigat  et  abluit:  sio  illi  orbem  terrarum 
ivino  imbre  satiantes,  peccatorum  aordibug  abluerunt.  G. 

22.  ventrcm  suum  dicit  infirmos  in  ecclesia  sua.  quo- 
modo  cor  ipsius  factum  est  sicut  cera?  cor  ipsiua  scriptura 
ipsius.  id  est,  sapientia  ipsius,  quao  crat  in  scripturis.  clausa 
cnim  orat  scriptura;  ncmo  illam  intcllegobat :  crucifiKiis  cst 
doiiiinus  ct  liquefacta  est  sicut  cera,  ut  omnes  intirmi  intcl- 
legerent  scripturam.  A. 

23.  magnifice  quod  dixit,  firmitts  factum  est  nomen  meum 
de  tribulatione.  quomodo  enim  testa  ante  ignem  moUis  est, 
post  ignem  fortis,  sic  domini  nomen  ante  pasrionem  oontem- 
nebatur,  post  pasrionem  honorificatur.  A. 

24.  quomodo  membrum  illud  in  nobis  non  valet,  niri 
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ad  loqaenduni,  sic  proedicatores  suos,  linguam  suam,  dixit 
adbaesuse  faucibuB  sais,  ut  de  interioribus  eius  caperent  sa- 
pientiam.  A. 

25.  sed  hoc  ad  Yofiini  intellogomluiii  est  immanium 
Juduoorum,  qui  se  putabaut  (Uiri.sto  mortem  dedisse  eommu- 
uem,  iu  qua  eroderetur  usque  iu  pulverem  fuisse  perductuiii.  C. 

26.  canum  igitur  natura  talis  est,  ut  ignotis  homiuibus 
nullatenus  acquiescant,  sed  importunis  atque  assiduis  latratibus 
aroeant,  quos  notitia  domestiGae  conYersationiB  ignorat.  bis 
ergo  Judaei  iustissime  comparantur,  qui  novam  doctrinam 
domini  minime  recipientes,  contra  eum  ferociasimis  vocibus 
oblatrabant.  ('. 

29.  quaiub)  pendeus  exteutus  orat  in  ligno.  uon  potuit 
melius  de.scrilii  extousio  oorporis  in  ligno,  quam  ut  diceret, 
diuumeraverunt  omnia  ossa  mea.  A. 

30.  consideraTerunt  et  non  intellexerunt;  conspexerunt 
et  non  viderunt.  usque  ad  camem  oculos,  non  usque  ad  ver- 
bum  cor  habuerunt.  A. 

82.  eiat  ibi  tunica,  dicit  evangelista,  desuper  texta.  er^o 
de  caelo,  ergo  a  pati'e,  ergo  a  spiritu  sancto,  quae  est  ista 
tunica,  uisi  caritas  quam  nemo  potest  dividerer'  quae  est  ista 
tuuica,  iiisi  uuiras?  iu  ipsani  sors  mittitur,  iiemo  illam  dividit. 
sacramonta  sibi  liaeretici  dividere  potuerunt,  caritatem  non 
diviserunt  et  quia  dividere  non  potuerunt,  recesserunt:  illa 
autem  manet  integra.  A. 

33.  factum  est:  post  triduum  resurrexit.  A. 

86.  unicam  dixit  ecclesiam.  de  manu,  id  est,  de  po- 
testate  canis.  qui  sunt  canesf  qui  canino  more  latrant,  nec 
intellegunt  contra  quos.  A. 

37.  de  ore  leonis,  de  potestafe  dialioli  dicit.  C. 

38.  et  a  subliniitatibus  suj^erborum  se  sinj^ulariter  eri- 
gentium,  consortesque  nou  ierentium,  salvam  fac  liumilitatem 
meam.  A. 

39.  f^tres  autem  dicuntur,  qui  diligunt  et  diliguntur.  C. 
41.  qui  timctis  dominum  nolite  quaerere  laudem  vestram, 

sed  ipsum  laudate.  A. 

43.  timeant  euni  omnes  ad  novam  vitam  nati  et  ad 
visionem  dei  rcq^arati.  A. 

44.  (juoiiiam  nou  spicvit  procem  non  illius,  qui  verbi^ 
delictoruni  clamans  ad  deum  vitam  vanam  transire  uolebat, 
sed  precem  pauperis  non  timentis  in  pompis  tn^nseuntibus  . . . . 
quorum  paupcrum?  non  de  se  praesumentium.  A. 

46.  quid  autem  clamavit,  quid  se  dictt  auditum  ?  utique 
ut  mors  nostra  eius  exitio  finiretur:  ut  peccatum  veteris  ho- 
minis  redimeretur  pretio  sanctissimae  passionis.  G. 
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47.  non  enim  laudem  meam  quaero,  quia  tu  mihi  es 
laus.  A. 

48.  in  (H'cl(\si}i  orhis  torrarum  (•oiihtebor  tilii.  vota  iiiea 
reddam  coram  timcutihus  eum :  Hacramenta  corpuria  et  san- 
guiui»  mei  reddani  corani  timentibus  euni.  A. 

49.  edent  humileB  et  oontemptores  saeculi  et  imitabuntur. 
ita  enim  nec  copiam  huius  aaeculi  concupiseent,  nec  timebunt 
inopiam.  A. 

50.  et  laudabunt  dominum,  qui  roquirunt  eum.  diTites 
se  laudant,  pauperes  dominum  laudaiit.  A. 

51.  vivont  corda  euruiu  iu  sueculuui  saecuU.  uam  cibus 
ille  cordis  CHt.  A. 

52.  commemorabuntur ;  exci(l(!rat  eniui  deus  gentibus 
mortaliter  natis  et  in  ezteriora  tendentibuB;  et  tunc  couTor- 
tentur  ad  dominum  uniYersi  fines  terrae.  A. 

53.  et  adorabunt  in  conscientiis  suis  universae  patriae 
gentium.  A. 

55.  manducavorunt  corpus  liumilitatos  domini  sui  otiam 
divites  torrao,  noc  sicut  j^anpcros  saturati  sunt  uaque  ad  imi- 
tationeni,  sed  tamon  adoraverunt.  A. 

5G.  solus  enim  videt,  quomodo  proeidant  universi,  qui 
caelestem  conversationem  deserentes,  in  terra  eligunt  beati 
apparere  hominibus,  non  videntibus  niinam  eorum.  A. 

59.  annuntiabitur  in  honorem  domini  generatio  novi 
testamenti.  A.  —  annuntiabitur  domino  dicit,  ab  angelis,  ut 
quidam  volunt.  C. 

60.  ot  anuuntiabunt  (^'anj^^distao  iustitiani  eius.  A. 
(51.  (|uaproptor  nimis  apto  dictum  (\sr,  christiauum  ])()])u- 

lum  (h)niiiium  tccissc  ....  sod  tunc  oum  a  poccatis  liherum 
fecit,  quaudo  christiuuum  per  aquam  rogenerationis  instituit.  0. 

PSALM  XXIL 

1.  Ecdosia  loquitur  Christo.  A. 

2.  unde  anima  coelesti  pabulo  refccta,  spirituiilis  lactitiao 
nitore  pinguoseat  ....  locus  autem  iste,  qui  dicitur  pabu- 
lorum,  divina  h'ctio  cst.  C. 

8.  aqua  rctcctiouis  cst  baptismi  hvvacrum,  quo  auima 
sterilis  ariditate  peeeati  ad  bouos  fruetus  interendos  divinis 
muneribus  irrigatur.  C. 

4.  sed  conyersam  dicit,  quia  post  baptismum  de  peecatrice 
facta  est  iusta,  de  faeculenta  mundissima.  C. 

5.  non  propter  meritum  meum,  sed  propter  nomen 
suum.  A. 

G.  dicit  ouim,  otsi  iutor  luieretieos  ot  sehismaticos  am- 
hulcm,  qui  rcctc  umhrac  mortis  esse  dicuutur,  (juoniam  oxitii 
hgurani  portaut,  cum  ad  inferna  perducuut,  uon  timebo.  C, 
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7.  non  timebo  mala,  quoniam  hi  habitas  in  corde  meo 

per  fidem.  A. 

8.  (le  virga  qiiid  dicemiis,  quae  pereiitit,  aittigit  et  vitia 
noHtra  indiriaria  servitate  castigat?  cousolatiir  ])laue  et  ijisa 
fideles,  quaudo  eos  ad  viam  domiui  adliibita  emeudatioue  per- 
ducit.  C. 

9.  post  yirgam  autem,  qua  parvulus  et  animalis  in  grege 
pascuis  erudiebar,  po8t  illam  virgam  cum  ease  coepi  snb  ba- 
oulo,  parasti  in  conspectu  meo  mensam,  ut  non  iam  lacte 
alar  parvulus,  sed  maior  cibum  sumam,  firmatus  adversus  eos, 

qui  tribulant  me.  A. 

10.  laetificasti  laetitia  spiritali  ment<'m  meam.  A. 

11.  et  poculum  tuum  oblivioiicm  praestaus  priorum 
vanarum  delectatiouum  quaui  praeclarum  est.  A. 

12.  et  misericordia  tua  subsequetur  me  omnibus  diebus 
yitae  meae:  id  est,  quamdiu  vivo  in  hac  mortali  vita,  non  tua, 
sed  mea.  A. 

PSALM  XXIIT. 

1.  Psalmus  ipsi  David  de  clariticatioue  et  resurrectione 
domini,  quae  matutino  primae  sabbati  facta  est,  qui  iam  dies 
domiuicus  dicitiir.  A. 

3.  cum  clariticatus  domiuub  auuuutiatur  iu  fidem  omuium 
gentium,  et  universus  orbis  terrarum  fit  ecclesia  eius.  A. 

4.  ipse  firmissime  stabilivit  eam  super  omnes  fluctus  sae- 
culi  liuius,  ut  ab  ea  separarentur,  nec  nocerent  ei.  A. 

5.  flumina  in  mare  fluunt  et  cupidi  homines  labuntur  in 
saeculum :  etiam  istos  auperat  ecclesia,  quae  devictia  per  dei 
gratiam  cupiditatibus  saecularibus  ad  recipiendam  immortali- 
tatem  caritate  parata  est.  A, 

6.  quis  adsceudit  iu  altissimam  iustitiam  domiui^  A. 

9.  qui  uon  in  rebus  non  permanentibus  deputavit  ani- 
mam  suam,  sed  iam  immortalem  sentiens,  aetemitatem  sta- 
bilem  atque  incommutabilem  desideravit.  A. 

12.  quaeruut  autem  faciem  dei,  qui  posterius  nato  pri- 
matdm  dedit.  A. 

13.  auferre  enim  praeeipit  portas  mortis.  C.  —  attollite 
portas  vestras,  id  est,  auferte  vitia  vestra  et  suggcstioues 
pravas.  13. 

14.  elevatae  enim  sunt  portae  aeternales,  id  e«t,  baptis- 
matis  gratia.  G.  —  et  elevamini  aditus  aetemae  vitae,  renun- 
tiationis  saeculo  et  oonversioms  ad  deum.  A. 

16.  interrogat  propheta  ad  convincendam  perfidiam  Judae- 
orum  ....  respondetur.  C. 

17.  dominus  fortis  et  potens,  quem  tu  infirmum  et  op- 
pressum  putasti.  A. 
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18.  cnm'  ad  cum  tenendam  venissont,  aadienmt:  ego 
Bam;  ot  ornnos  tcsto  .Tonnno  ovangoliHta  rotrorsum  protinUB 
oorruerunt.  (vgl.  .fohannos  XVJIT,  G  iiud  7.) 

20.  ot  oloviiuiini  ixutao  aotoruao  iustitiao,  oaritatis  et 
castitatis,  por  qua«  aniuui  tliligit  uuuui  vorum  deum.  A. 

22.  quid  et  tu  princeps  potestatis  acris  huius  miraris  et 
quaeriS)  quis  est  iste  rex  gloriaeP  A. 

PSALM  XXIV. 

T .  llst  onini  vox  cuiusque  perfectae  auiniae  in  hoc  psalmo, 
quae  hymui/at.  Ti. 

2.  levavi  auiuiaui  luoaui  dosidorio  npiritali,  quue  carua- 
libus  desideriiu  conculoabatur  iu  terra.  A. 

3.  deos  meus,  ex  eo/  quod  in  me  confidebam,  perduotus 
sum  usque  ad  istam  infirmitatem  camis;  et  qui  deserto  deo 
sicut  dous  esse  voTui,  a  minutissima  bestiola  mortem  timens, 
de  superbia  mea  irrisus  erubui:  iam  ergo  in  te  confido,  non 
erubesoam.  A. 

7.  vias  tuas  doniiuo  uotas  tao  unhi.  ot  somitas  tuas  odooo 
uu' :  (juao  non  hitao  sunt,  noo  uiuUif  udiiuMU  al  iutorituni 
duouut,  sed  augustas  ot  paucis  uotas  souiitas  tuas  etiooo  uie.  A. 

8.  nam  per  meipsum  non  novi  nisi  mendacium.  A. 

9.  neque  enim  dimissus  a  te  de  paradiso,  et  in  longin- 
quam  regionem  perogrinatus,  per  meipsum  redire  possum,  nisi 
occurras  erranti.  A. 

TO.  rominisoere  oporum  misoricordiac  tuae,  domine,  quia 
tamquani  ol)lituui  to  honiiiu^s  putant.  A. 

TT.  ot  hoo  romiuiscoro,  ()uia  uiisericordiae  tuae  a  saeculo 
sunt.    nuu(puiui  ouini  sine  i!lis  tuisti.  A. 

T3.  memor  esto  quidem  mei,  non  secuuuum  iram,  qua 
e^  dignus  sum,  sed  secundum  misericordiam  tuam,  quae  te 
digna  est.  A. 

14.  uou  propter  meritum  roeum,  sed,  propter  bonitatem 
tuam,  domine.  A. 

T5.  dulcis  est  dominus,  <|uaudoquidoni  ot  pocoantos  et 
impios  ita  miseratus  est,  ut  ouiuia  ])riora  donarit:  sed  otiam 
rectus  est  domiuus,  qui  post  luisorioordiaui  vooatiouis  ot  vouiao, 
quae  habet  gratiam  sine  meritis,  digua  ultiuio  iudicio  ineritu 
requiret.  A. 

16.  quod  autem  legem  statuit,  utique  dulcedinis  et  recti- 
tudinis  fuit.  C. 

T7.  diriget  mites  nec  perturbabit  in  iudicio  eos.  A. 
T8.  o(»s,  (pii  uon  origunt  oorviooni.  iH'que  recalcitrant, 

cum  eis  iuguui  louo  iui])ouitur  ot  saroiua  lovis.  A. 

19.  quas  uutcm  vias  docebit  eos,  uisi  misericordiam,  qua 
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placabilis,  et  veritatein,  qua  inoorraptus  estf  qiionim  unnm 
piaebuit  donando  peccata,  alterum  merita  iu4icando.  et  ideo 
uniTersac  viae  domini,  duo  adventus  filii  dei,  unua  miBerantis, 
alter  iudicantis.  A. 

20.  iTitollogunt  onim  dominum  misorirordoni  primo  nd- 
Yontu,  et  socuikIo  iudiooni.  qni  mitos  et  iiuiusuoti  roquiruut 
tostaniontuni  oius,  cuni  sauiJuino  suo  nos  in  novam  vitani 
redemit:  et  iu  proplietis  atquu  ovaugelistis  testimonia  eius.  A. 
—  bic  ergo  testamentum  debemus  acdpere  novum.  testi- 
monia  vero  praecedentium  dicta  propbetarum.  C. 

21.  propter  nomen  tuum,  domine:  quia  Jesus  dicendus 
erat,  quod  lingua  noetra  salyator  intorpretatur ....  sed  dum 
oopiosum  dicitur  peccatum,  abundantissimum  esse  monstratur: 
quoniam  cursu  toniporis  semper  augotur.  C. 

23.  in  via,  quani  olegit,  id  est,  in  sanctitate  propositi.  C. 

25.  et  opus  eiuH  hereditatem  solidam  instaurati  corporis 
poBsidebit.  A. 

26.  humanuB  timor  diffidentiam  tribuit:  diyinus  autem 
Bpei  firmamenta  concedit.  C. 

28.  nec  timeam  pericula  terrena,  dum  terram  non  in- 
tueor :  quouiam  ille,  quem  intueor,  eyellet  de  laqueo  pedes 
meos.  A. 

29.  quod  do  })orsona  christiani  populi  convonienter  dicit 


unicae  ecclesiae  tuae  servans  humilitateni,  quam  nulla  scbi»- 
mata  yel  haereses  tenent.  A.  —  pauper,  quoniam  a  mundi 
Olecebris  segregatus  nulla  saeculi  ambitione  refertus  est.  C. 

.80.  tribulationes  cordis  mei  abundante  iniquitate  et  re- 
frigcsconte  caritate  multiplicatae  sunt.  A. 

31.  quoniani  haec  toloraro  mihi  nocosso  est,  ut  porse- 
yerans  usque  iu  tiuem  salvus  sim,  de  uecessitatibus  meis  educ 
me.  A. 

32.  vide  humilitatem  meam,  qua  nunquam  me  iactautia 
iuatitiae  ab  unitate  abrumpo;  et  laborem  meum,  quo  indiaci- 
plinatoa  mibi  commixtoe  suifero.  A. 

33.  et  his  sacriRciis  propitiatus,  remitte  peccata  mea.  A. 

34.  dicendo,  respice  inimicos  meos,  pro  ipsis  orat,  ut 
redeant  ....  quoniam  multi])lioati  sunt.  pauci  enim  crodo- 
rontur  fortasse  contomni,  nnilt(n*um  vero  perditio  sine  maximo 
dolore  nou  potorat  sustinori.  (1 

35.  et  oderunt  me  diligentem  se.  A. 

36.  custodi  animam  meam,  ne  decliner  ad  Imitationem 
eorum,  et  erue  me  a  porplexitate,  qua  mibi  miscentur.  A. 

37.  non  confundar,  si  forte  insurguut  adyersum  me: 
quoniam  non  in  me,  sed  in  te  sperayi.  A. 

38.  innocentes  et  recti  hon  praesentia  corporali  mis- 
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oentur  tantum,  sicut  mali,  sed  consensione  cordis  in  ipaa  in* 
nocentia  et  reotitadine  a(l)i:i(>ront  mihi.  A. 

i39.  quoniam  ndn  (lcfecit,  nt  imitaror  nialos,  sed  sustinui 

te  cxpeotans  vontilatioiicrn  iiltiniao  niossis  tuao.  A. 

40.  rodiuio,  (lous,  populum  tuuin,  (juoni  ])raoparasti  ad 
yisiuuem  tuam  cx  tribulatiouibud  oiub,  uou  tautum  (^uas  furis, 
sed  etiAm  quae  intuB  tolerat. .  A. 

PSALM  XXV. 

1.  Ipsi  David,  non  modiatori  homini  Cliristo  Josu,  sed 
omni  occlosiao  iani  ])orfci  to  in  ('InMsto  stabilitao  attribui  potest. 
A.  —  totus  hic  textus  ad  pertectum  aptaudum  est  chi^istia- 
uum.  0. 

2.  discemi  se  optat  a  malis.  A. 

3.  ille  enim  titubai  inter  malo»,  qui  non  in  domino  eperat. 
hinc  faotum  est,  ut  schiBmata  fierent.  trepidaverunt  inter 
malos,  cum  ipsi  peiores  essent  et  quasi  nollent  ease  boni  inter 
maloB.  A. 

4.  proba  ot  tenta,  non  prao.sumptive  dicitur,  sed  hoc 
emendationis  gratia  fiori  j^ostulatur.  nam  quando  illo  per- 
scrutatm*  et  tentat,  facit  uos  pecoatum  intellegere  nustruni  ot 
ad  fructum  poeuitentiae  perveuire  ....  perscrutanduni  ost 
autem,  cur  nic  petat  se  debere  tentari,  cum  in  eyaugolioa 
oratione  sit  positum:  ne  inducas  noe  in  tentationem.  duae 
Bunt  igitur  tentationes:  una  domini,  qua  bonos  tentat,  ut  eoe 
compctontor  (Tudiat,  sicut  legitur  in  geneei:  tentavit  dominua 
Abraham.  C. 

5.  ure  dolectationos  inoiis,  uro  cogitationes  meas  (cor 
pro  cogitationibus,  renos  ])ro  dcloctationibus  posuit)  ne  aliquid 
mali  cogitem,  ue  aliquid  mali  me  delectet.  uude  autem  ures 
renes  meosP  igne  verbi  tuL  unde  ures  cor  meumP  calore 
spiritus  tui.  A. 

7.  hoc  est,  non  in  homine  complacui,  sed  intua  com- 
plaeui  tihi,  ubi  tu  vides,  A. 

JS.  ali(|uando  non  es  in  ooncilio,  et  ibi  sedes.  verbi  gratia, 
in  theatro  nou  sodos,  sed  cogitas  theatrica,  coutra  quae 
dictum  est,  uro  rouos  in(H)8.  A. 

10.  udium  euini  uiguiticat  divisiuuem.  0. 

11.  et  cum  superius  se  dizerit  in  Yanitatis  coneilio  non 
aediflse:  modo  se  ^rofitetur  cum  impiis  non  aedere.  utmmque 
quidem  erat  ommno  desereudum.  sed  alii  sunt  yani,  alii 
impii.  vaui  sunt,  qui  caducis  inquisttlonibus  oceupantur,  et 
in  supei-flua  tempus  narratione  consumunt.  impii  antem  hae- 
reticL  C\ 

12.  muuda  facium  iuter  iunocentes  opera  mea.  A. 
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^  14.  audire  voceu),  laudis,  cst  intellegere  intus,  quia  quid- 
quid  in  te  mali  e8t  de  peccatis,  tuum  est;  quidquid  boni  in 
iustificationibuB,  dei  est.  A. 

15.  ex  ipso  bono  meo  non  de  me  praesiimam,  sed  de  te 
qui  dedisti,  ne  laudari  velim  de  mo  in  me,  sihI  de  te  in  te.  A. 

16.  domus  dei  ecclesia  est:  adhuc  habet  malos,  sed  decor 
domus  dei  in  bouis  est,  iu  sauctis  est.  A. 

17.  quae  est  gloria  dei?  de  ({ua  paulo  aute  dicebam,  ut 
et,  qui  ht  bouus,  uou  in  se  sed  iu  domiuo  glorietur.  A. 

18.  ergo  quia  dilexi  decorem  domus  tuae,  id  est,  omnoB 
qui  ibi  sunt,  et  gloriam  tuam  quaerunt ;  sed  et  non  praesumsi 
in  homine,  et  non  conaensi  impiis,  ot  uon  introibo  et  non 
Bedebo  in  cougregatione  eorum;  quia  ita  fui  in  eoclesia  dei, 
quid  mihi  retribuesP  sequitur  quid  respondeamus.  ne  comperdas 
etc.  A. 

20.  sed  (juid  ost  accipere  muueral  proptor  nuinora  lau- 
dare  homiue ui,  adulari  homini,  palpare  blaudiuudo,  iudicure 
contra  veritatem  propter  mnnera.  propter  quae  munera?  non 
solum  propter  aurum  et  argentum  et  nuiusmodi  aliquid,  sed 
etiam  propter  laudem,  qui  iudicat  male,  nranus  accipit,  et 
munus,  quo  nihil  inanius.  A. 

22.  id  est,  in  eoolosiis  uon  mo  bonodioam,  quasi  certus 
de  liouiinibus,  sod  te  bouodioam  iu  oporibus  meis.  hoo  ost 
ouini  bonodicero  deum  in  oooU'siis,  fVatr(.\s,  sic  vivoi'(^  ut  por 
moros  cuiusque  benedicatur  deus.  uam  ipii  bouedicit  dominum 
lingua,  et  factis  maledicit  non  in  ecclesiis  benedicit  domiuum.  A. 

PSALM  XXYI. 

2.  Dominus  mihi  et  notitiam  sui  et  salutem  dabit,  quis 

me  auferret  ei?  A. 

0.  quin  potius  uua  dies  sine  nocte,  quam  multi  dies 
diceudi  esseut.  ]). 

10.  habot  ibi  magnum  spectaculum,  delectationeni  ipsius 
domiui  contcmplari.  A. 

11.  ut  templum  suum  me  protegat,  ero  templum  dei,  et 
protegar  ab  eo.  A. 

12.  quoniam  abscondit  me  in  disponsatione  incamati  verbi 
sui  in  tempore  tentationum,  quibus  mortalis  vita  measubiacet.  A. 

13.  tabernacuhim  eiua  alia  membra  ipsius  credentes  in 
eum  sint,  absconditum  autom  tabornaouli  ipso  sit.  A.  —  pro- 
pheta  euim  postub\t  protogi  a  oorporis  Cliristi  templo.  C. 

14.  petra  uemj>e  est  Christus.  A.  —  exaltavit  iani  me 
in  petra  exaltata,  id  est,  in  Obristo,  qui  est  petra,  propter 
soliditatem  ecclesiae,  de  qua  dictum  est:  petra  autem  erat 
Ghristus.  B.  —  uude  apostolus:  petra  autem  erat  Obristus; 
in  illa  petra  exaltavit  me  per  spem.  R. 
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15.  adhttc  patior  ininiiisoB  corporis  Ohriflti,  adhiio  noii  , 
sum  exaltatUB  super  inimicoB:  sed  caput  meum  exaltayit  super 
inimicos  meos.  lam  oaput  noBtrum  OhriBtuB  in  oaelo  est,  ad- 
huo  inimioi  nostri  possunt  in  nos  -saevire :  nondum  sumuB 

exaltati  super  illos,  sod  caput  nostrum  iam  il)i  ost.  A. 

16.  immolamus  hostiam  iubilationis,  iinmolaimis  hostiam 
laetitiae,  hostiam  gratuhitionifl,  hostiam  gratiarum  actionis,  quae 
verbis  oxplicari  non  potest.  immolamus  autem  ubi?  in  ipso 
tahemaculo  eius,  in  Bancta  ecclesia.  quid  ergo  immolamuBP 
ahvmdantiflsimum  et  inenarrabile  gaudium,  nulliB  verhiB,  Yoce 
ineffahili.  haec  est  hostia  iuhilationis  ....  considerayi  fidem 
orhis  terrarum,  in  qua  cxaltatum  est  caput  meum,  super  eos, 
qui  me  persequobantur ;  et  in  ipso  tabernaculo  eins,  id  est, 
in  ecclesia  toto  orbe  ditfusa,  inefFabiliter  laudavi  dominum.  A. 

17.  securi  erimus,  et  securi  canta1)inuis,  et  securi  psalk^- 
mus,  cum  contemphibinmr  delectatiouem  domini,  et  protegenmr 
templum  eius,  iu  illa  incorruptlone,  quando  absorhebitur  mora 
in  Tictoriam.  A. 

18.  unam  iDam  petit  tam  diu  rogans,  fleuB,  gemens,  non 
petit  nisi  unam.  A. 

21.  ideo  hanc  putat  iram  domini,  si  avertat  ab  illo  vul- 
tum  suum  ....  avertat  ergo  faciem  suam  a  peccatis  tuis, 
sed  non  avertat  faciem  suam  a  te.  A. 

22.  forte  dices  mihi:  nitere,  ambula,  liberum  arbitrium 
tibi  dedi:  voluntatis  tuae  es,  prosequere  viara  ....  noli  de 
te  praeBumere,  8i  te  dereliquerit,  in  ipsa  via  defloieB,  cadis, 
aherrahiB,  remanehis:  dic  ergo  illi:  yoluntatem  quidem  liheram 
nuhi  dedisti,  sed  Bine  te  nihil  est  mihi  conatus  meus.  A. 

24.  patrem  suum  Adam  primum  hominem  dieit,  matrem 
uxorem  ems  Hevam,  unde  generatio  humana  descendit.  C. 

26.  ergo  legeni  mihi  constitue,  iu  Christo  tuo :  ipsa  enim 
via  locuta  est  nobis,  et  dixit,  ego  sum  via,  veritas  et  vita. 
A.  —  semitam  vero  iam  diximus  ad  scripturarum  iutelie- 
gentiam  pertinere.  C. 

27.  Becundum  historiam  potest  intellegi  de  Saule,  qui 
eum  acerrimo  odio  perBequebatur.  —  sed  quoniam  rex  erat, 
nec  poterat  solus  agere,  quod  iubebat,  apte  numerus  pluralis 
hio  positus  est.  C. 

29.  testes  ergo  iiii(|ui  fuerunt  Doech  Idumaeus,  eiusque 
similes,  qui  eum  prodiderunt  Sauli,  a  propheta  Achimelech 
fuisse  susccptuui,  et  gladiuui  illi  sumptusque  datosj  quod  rex 
sacerdotis  atque  filiorum  eius  morte  reseraytt.  0. 

80.  eruet  me  dominus  a  terra  morientium,  qui  propter 
me  dignatus  cst  susdpere  terram  morientium,  et  mori  inter 
manus  morienttum.  A. 


Digitized  by  Google 


FSALM  XXYI.,  XXm 


85 


31.  andiamufl  et  Tooem  domim  desaper  exhoriantis  nos, 
oonsolantis  noe.  A. 

PSALM  XXVU. 

1.  Ipsius  mcdiatoris  vox  est,  manu  fortis  iu  couilictu 
pasrioniB.  A. 

2,  d.  ad  te,  domine,  clamayi,  dens  meuB,  ne  separes 
nnitatein  yerbi  tui  ab  co,  quod  homo  sum.  A. 

4.  lacns  enim  quidam  hoc  sacculum  est,  qui  quasi  de- 
lectabilis  ac  tranquillus  crcditur.  0. 

5,  6.  dum  CTucifi^or  ad  corum  salutem,  qui  credentea 
fiunt  temphim  sanctum  tiiuni.  A. 

9.  et  quam  iuiquitatem,  ostendit,  scilicet  qui  loquuntur 
pacem  hio  extoius  oum  me  proximo  buo,  et  seeandnm 
camem,  et  quantum  ad  misericordiam,  quam  eiB  exhibcore 
volui,  dicentOB,  magiflter  BoimuB,  quia  verax  es,  et  yiam  dei 
in  veritate  doees.  B.  —  et  quamvis  pacifiee  loquerentur,  cum 
dicerent:  magister  scimus,  quia  verax  es,  et  similia,  tamen 
mala  erant  iu  cordibus.  H.  —  qui  loquuntur  pacem  cum 
proximo  suo  me  Christo,  qui  factus  sum  eorum  proximus  per 
carnis  assumptionem ,  ct  miscricordiam ,  dicentes:  magistor 
sdmus,  quia  verax  ea.  R. 

10.  Becundum  nequitiam  Btudiorum  ipsomm,  id  est,  am- 
-  bitnm  malum,  ut  innoxio  nocerent,  et  qui  ad  eos  aalyandos 

yenerat,  morti  tradere  maluiBsent  C. 

11.  quia  pro  veritate,  quam  audiebant,  voluerunt  fallap 
dam  retribnere.  A. 

12.  fallacia  ipsorum  ipsos  fallat.  A. 

13.  haec  ipsa  nimirum  iani  rctributio  fuit,  ut  quem 
maleyolo  animo  hominem  tentaverunt,  non  cognoscerent  deum 
quo  consilio  incamatum  pater  misit.  A. 

14.  nee  moyerentur  ipsis  yiaibilibus  operibus,  quae  por- 
recta  suut  usque  ad  oculos  eorum.  A. 

17.  dominus  adiuvans  tanta  patientem,  et  immortalitate 
protegens  resurgentem.  A. 

19.  et  refloruit  caro  mea,  id  est,  et  resurrexit  caro 
mea.  A. 

20.  unde  iam  consumto  mortis  metu,  uon  timoris  neccs- 
sitate,  sub  legc,  sed  libera  yoluntate  oum  lege  confitebuntur 
illi,  qui  credunt  in  me:  in  quibus  quia  ego  sum,  ego  con- 
fitebor.  A. 

23.  interpello  igitur,  postquam  refloruit  caro  mea,  quia 
dixisti:  postula  a  me,  et  dabo  tibi  gentes  hereditatem  tuam.  A. 

24.  et  regc  illos  in  hac  temporaii  vita,  et  iu  aetemam 
hinc  toUe  illos.  A. 
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PSALM  xxvni. 

1.  Psalmiis  ipsi  mediatori  manu  forti  porfoetionis  ecclc- 
siae  in  hoc  sacculo,  ubi  adversus  diabolum  temporaliter  mili- 
tatur.    piopheta  io^uitur.  A. 

2.  anerte  doniino  vosmetipBOs,  quos  per  eTangelinm 
duces  grogum  apostoli  gcnuerunt.  A.  —  arietes  apostoU 
aodpiendi  sunt  qui  tamquara  duces  sregum  in  caulaB  domini 
perduxcrunt  populum  ohristianum.  0. 

4.  afPertc  domino  gloriam  nomini  eiuB.  glorioBc  per 
orbem  innotescat.  A. 

5.  adoratc  dominum  in  dilatato  ct  sanctificato  corde 
yestro.  vos  enim  estis  regium  sanctum  habitaculum  eius.  A. 

6.  vox  Ohristi  super  populos.  A. 

7.  deus  maieetatiB  de  nube  camis  terribiliter  poeniten- 
tiam  praedicayit.  A. 

8.  ipsedominuBJesuspoBteaquamTOcem  emisit  super  po- 
pulos,  et  perterniit  eos,  convertit  in  se  ct  habitavit  in  eis. 
A.  —  super  aquas  multaH,  id  cst,  super  populos  jj^entinm 
diversarum,  quas  prophetarum  atque  apostolorum  praedicatione 
lucratus  est.  C. 

9.  Yox  dOmini  iam  in  ipsis  potentes  faciens  eos.  A. 

10.  Yoz  domini  magna  faciens  in  eis.  A. 

11.  Yox  domini  conmtione  cordis  hnmilians  superbos.  A. 

12.  cedri  enim,  quae  alibi  nascuntur,  non  omnino  pro* 
cerae  sunt:  in  Libano  autem  tales  inveniuntur,  ut  omnes 
altitudines  arborum  superare  vidcantur.  C.  —  conteret  per 
poenitentiam  doniinus  elatos  nitore  terrenae  nobiHtatis,  cnm 
ad  eos  confundendos  igiiobilia  huius  muudi  elegerit,  in  qui- 
bus  ostendat  divinitatem  suam.  A. 

18.  et  amputata  superbia  oelsitudine  iUorum,  deponet 
eos  ad  imitationem  humiutatis  suae,  qui  tamquam  Titulus  per 
ipsam  huius  saeculi  nobilitatem  ad  victiraam  ductus  est.  A. — 
yitulos  autem  libani  sacrificiis  frequenter  antiquitas  offerebat, 
qui  propter  luxuriam  dulcium  hcrbarum  pingucs  orant  ad- 
modum  et  decori.  C.  —  quia  dominus  verbum  suum,  sive 
domiuus  pater  agcns  per  verbum  comminuet  eas  cedros  vol 
eos  homiues  signiticatos  per  cedros  tamquam  vitulus  Libani 
est  oomminutus.  vitulus  enim  in  Libano  natus  et  nutritus, 
Ohristus  sdUcet,  de  ipso  Libano  ad  victinmm  ductns,  usque 
ad  mortem  humiliatus  est.  B. 

14.  nam  et  ipse  dUectus  atque  unicus  patri  exinanivit 
se  nobihtate  sua;  et  factus  cst  homo;  sicut  lilius  Judaeorum 
ignorantium  iustitiam  dei  et  superbe  iactantium  tamquam  sin- 
gularem  iustitiam  suam.  A.  —  sic  ergo  Christum  dicit  carne 
moriturum,  sicut  et  filios  Judaeorum.  G. 
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15.  Tox  domini  per  ardorem  eoncitatissiinnm  persequen- 

tium  sc  sine  iillfi  sua  laesiono  transeuntis,  vel  dividentis  fu- 
rentom  iracundiam  persocutorum  suorum,  ut  alii  dicerent, 
numquid  forte  ipse  est  Christus;  alii,  non,  scd  scducil-  popu- 
lum;  atque  ita  praecidentis  insanum  tumultum  eorum,  ut 
alios  in  oariiatem  suam  traiiceret,  alios  in  malitia  eorum  re- 
linqueret.  A. 

'16,  vox  domini  commoyentis  ad  fidem  gentes  quondam 
Bine  spe  et  sine  deo  in  hoc  mundo.  A. 

17.  et  tunc  celebrari  faciet  dominus  sanctum  verbum 
scripturarum  suarum,  quod  a  Judaeis  non  intellegentibus  de- 
serebatur.  A.  —  scd  luinc  locum  narratio  libri  numeri  di- 
ligenter  exponit,  referens,  cum  Israeliticus  populus  in  Cados 
venidset,  nimiaque  siti  loci  ariditate  laboraret,  Moysen  iussu 
domini  pereuBsa  petra  suMf  o  illis  aquamm  copiam  oontuliaae, 
miroque  modo  facta  est  terra  irrigua,  ouae  arida  siocitate 
iacebat  squalida.  pcr  hanc  ergo  8imilituclinem  dicit  peccato- 
rum  corda  durissiraa  in  aquas  sapiontiae  posse  dissolvi  . . .  ^ 
saepe  enim  dosertum  ponitur,  ubi  et  infidelea  populi  conve- 
nire  noscuntur.  C. 

19.  et  tunc  eis  revolabit  opacitates  divinorum  librorum 
ot  umbracula  mysteriorum,  ubi  cum  libertate  pascantur.  A. 

20.  et  in  ecclesia  eius  omnis  in  spem  aeternam  regene- 
ratue  laudat  deum  pro  suo  quisque  dono,  qnod  a  eanoto 
spiritu  accepit.  A. 

21.  dominus  ergo  primum  inhabitat  diluvium  huius 
sacculi  in  sanctiB  suis  tamquam  in  arca,  ita  in  ecdesia  ous- 
toditis.  A. 

23.  quia  dominus  virtutem  populo  suo  contra  huius 
numdi  procellas  et  turbines  dimicanti  dabit,  quia  pacem  illia 
in  hoc  mundo  non  promisit.  A. 

24.  et  Idem  dominus  benedioet  populum  snum,  in  aeipeo 
illi  pacem  praestans:  quoniam,  inquit,  pacem  meam  do  voDis, 
pacem  meam  relinquo  vobis.  A.  —  est  enim  totus  i^salmus 
spiritus  sancti  laude  plenisBimus,  et  per  varias  allusiones 
praeoonia  eius  maiestatiB  exoluens  0. 

PSAIiM  XXIX. 

1.  Domus  siguificat  dominici  corporis  templum,  dedicatio 
vero  resurrectionem  eiusdem  domini  nostri  Jesu  Christi  .... 
dedicare  quippe  dicimus,  cum  novitas  domus  aliouius  in 
usum  celeberrimum  deputatur.  domus  autem  David  propter 
som^  eius  est  posita,  unde  salvator  noster  camis  traxit  ori- 
ginem.  ista  domus  est,  quae  nunc  apertis  foribus  labiorum 
laeta  decantat:  exultabo  te  domine;  quae  fabricata  est  nas- 
cendo,  sed  in.aancta  resurrectione  cognoscitur  esse  dedicata.  C. 
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2.  dorainus  Chriatus  patri  gratias  agit.  0.  —  vox 
Christi  ad  patrem,  et  vox  ecclesiae  ad  Christum.  exaltabo 
te,  laudabo  te.  quoniam  suscepisti  me :  id  est,  Christum  ad 
dexteram  patris.  et  Christus  suscepit  ecclesiam,  quando  hu- 
manitatem  carnis  assumsit.  nec  delectasti  inimicos  meoa 
saper  me.  ut  meo  iaotmdarentar  intoritu.  quomodo  dioit, 
nec  delectasti  inimicos,  dum  et  Judaei  Ohristum  crucifixerunt, 
et  conspuerunt  et  flagellayerunt,  et  persecutores  delectantur 
super  ecclesiam,  quaudo  persequuntur  ?  sed  nec  Judaei  de- 
lectati  super  Christum  fuerunt:  quia  non  potuerunt  eum  ox- 
tinguere,  sicut  vohierunt.  Br.  —  quos  ergo  ininiicos?  Ju- 
daeos  an  potius  diabohim  et  angelos  eius,  qui  coiifusi  dis- 
cesseruut,  postquam  dominus  rcsurrexit?  praepositus  mortis 
doluit  Tiotam  mortem.  et  non  iooundaati  inimicos  meoa 
super  me:  quia  teneri  apud  inferoe  non  potui.  A. 

3.  orayit  in  monte  dominns  ante  paasionem,  sanaTit 
eum.  quem  sanavit,  qui  nunquam  aegrotavit,  verbum  deum, 
verbum  divinitatem?  non  sed  mortem  carnis  portabat,  vulnus 
tuum  portabat,  sanaturus  tc  de  vulnere  tuo.  sauata  est  autem 
caro.    quaudo  ?    cum  resurrexit.  A. 

4.  revocasti  ab  inferis  animam  meam.  id  est,  animam 
Christi  cum  aliis  animabua  sanctomm  deus  de  inferuo  revo- 
cavit.  Br. 

5.  qui  Bunt,  qui  descendunt  in  lacum?  omnes  peoca- 
tores  mei^ntes  in  profundum.  lacus  est  enim  profunditas 
saeculi.  quae  est  ista  profunditaa  BaeoutiP  abundantia  luxu* 
riae  et  nequitiae.  A. 

6.  quia  resurrexit  caput  vestrum,  lioc  sperate  niembra 
cetera,  quod  videtis  in  capite  ....  proverbiura  est  anri(]mini 
et  verum:  ubi  caput,  et  cetera  membra.  Christus  in  caclum 
adscendit,  quo  nos  aecuturi  sumus.  A. 

7.  obuti  enim  eratis  eum,  sed  ipae  tos  non  est  obti- 
tus.  A. 

8.  quoniam  vindicavit  in  yoa  primum  peoeatum,  quod 
morte  solvistis.  A. 

9.  et  vitam  aeternara  ad  quam  redire  nullis  vestris  vi- 
ribus  possetis,  quia  voluit  dedit  ....  quid  ost,  in  vohintate 
eius?  non  in  viribus  nostris,  uon  in  meritia  nostris,  sed  quia 
Tolnit  aalTos  nos  feoit,  non  quia  digni  eramus.  A. 

10.  Yespere  coepit,  ubi  Bapientiae  lumen  receBsit  a  peo- 
cante  homine.  A. 

11.  uBqne  in  matutiniun,  quo  exultatio  reBurrectionis 
futura  est,  quae  in  matutina  domini  resurreotione  prae- 
floruit.  A. 

12.  abundantia  erat,  quando  constitutus  est  horao  in 
paradiso  quando  nihil  deerat  illi,  quando  deo  fruebatur:  sed 
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dixit,  noD  moYebOr  m  aeternum.  quomodo  dixit,  non  move- 
bor  in  aeternum?  quando  libenter  audivit,  gustate,  et  eritis 
tamquam  dii :  cum  dcus  diceret,  qua  die  ederitis  morte  mo- 
riemini;  et  diabolus,  non  morte  moriemini.  A. 

13.  quia  non  ex  me  bonus  eram,  et  fortis,  sed  ex  te 
eram  et  pulcher  et  fortis;  decori  meo  virtutem  pracbtiteras, 
ex  Tolmitate  tua,  qua  me  fecenu.  et  ut  ostenderes  mihi, 
qnia  ex  Toluntate  tna  hoo  eram,  JiTertisii  faciem.  A. 

14.  et  factus  eum  contnrbatus,  i.  mortalis.  R. 

15.  deu8  enim  superbis  reeistit,  humilibue  autem  dat 
gratiam.  A. 

16.  in  corruptionem,  id  est,  ad  putrefactionem,  ciii  \o^e 
generali  cuncta  caro  subiecta  est;  qualis  erit  spes  tideliiim, 
qui  me  sub  triduana  celeritate  resurgere  ciediderunt;  petit 
ergo  non,  ut  non  moriatur,  sed  ne  caro  ipsius  corruptione 
resoluta,  nuUnm  signum  promiasae  maiestatiB  oBtendat.  0. 

17.  confeedo  vero  hic  laudem  significat,  quam  utique 
offerre  non  possunt,  qui  in  pulverem  comrauni  morte  solvun- 
tur.  sequitur,  aut  annuntiabit  veritatem  tuam?  illam  vide- 
licet,  quam  post  resurrectionem  discipulis  dixit:  ite  praedi- 
cate  hoc  evangelium  omui  creaturae.  C. 

19.  planctus  ad  mortem  attiuet,  gaudium  ad  resurrec- 
tionem.  C. 

20.  qjm  est  Baocus?  mortalitas  ....  conBcidisti  vela- 
mentum  peccatorum  meorum,  triBtitiam  mortalitatiB  meae; 
et  cinxiati  me  stohi  prima,  immortali  laetitia.  A. 

21.  ut  iam  non  pkngat,  sed  cantet  tibi,  non  humilitaB, 

sed  gloria  mea,  quia  lam  cx  humilitate  exaltasti  me.  A. 

22.  compunctus  est  enitn,  cum  in  cruce  penderet  .  .  .  . 
non  compungar,  iam  non  moriar.  nos  autem  quid  dicimus 
propter  dedicationem  domus?  non  nos  compungat  conscien- 
tia  8timulis  peccatorum.  dimittentur  enim  omnia,  et  tunc 
liberi  erimus.  A. 

23.  oonfitebor  autem  hio  accipiendum  *e8t  a  parte  mem- 
brorum.  0. 

PSALM  XXX. 

1.  lu  finem  psalnms  ipsi  David,  mediatori  manu  forti 
in  persec  urioiiibus.  nam  et  extasis ,  quae  addita  est  titulo, 
excessum  meutis  signilicat,  quae  ftt  vel  pavore,  vel  aliqua 
rerelatione.  sed  in  hoc  psalmo  payor  maxime  apparet  per- 
turbati  populi  dei  persecutione  omnium  gentium  et  defectu 
j)er  orbem  fidei  ....  moritunis  ergo  ex  eo,  quod  nostrum 
habebat,  non  in  ae,  sed  in  nobis  pavebat:  quia  ct  hoc  dixit, 
tristem  essc  animam  suani  usque  ad  mortcm  et  utiquo  nois 
ipsi  omnes  cum  illo.   nam  sinc  illo  nos  niliil:  iu  ilio  autem 


Digitized  by  Google 


90 


DIE  QUELLEN. 


ipse  ChristHB  et  nos.  quare?  qoia  totus  Chrishis  caput  ct 
corpiiB.  oaput  ille  salyator  corporis,  qai  iani  ad.seondit  in 
coeliim,  corpns  aiitom  ooclosia,  qiiao  laborat  iii  t(MTa.  A.  — 
verba,  quac  titulu8  continct,  ad  doiniiinin  (1iri8tum  frcqucn- 
ter  diximus  esse  refereuda,  cui  totus  psalmus  aptandus 
est.  C. 

2.  et  fiet  traducentilnis  ex  adverBO  iniquitatibus  omniB 
grex  maluB  ad  simstram,  tamquam  hoediB  ab  oyibuB  Bepa* 
ratis,  et  audient,  ite  in  ignem  aetemum,  qui  paratuB  est  dia- 
bolo  et  angelis  eius.  A. 

3.  ot  in  tua  iustitia  erue  me.  nam  si  adtendi^  ad  iua^ 
titiam  moam,  damuas  mo.  A. 

4.  fecit  hoc  deus,  quaudo  ipsum  Christum  ad  nos 
misit.  A. 

5.  ne  differas  in  finem  saeculi,  sicut  omnium  creden- 
tium  mihi,  segregationem  meam  a  peocatoribus.  A.  —  id 
est,  festina  resurrectionem  dare  oelemmam.  0. 

7.  quia  fortitudo  mea  ad  tolerandos  persecutores  meos, 
et  refugium  meum  ad  relinquendos  tu  mihi  es.  A. 

8.  et  ut  per  me  inuoteseas  omnibus  geutibus,  per  omnia 
sequar  vohmtatem  tuam.  A. 

9.  et  pauhitini  mihi  aggregatis  sauctis  adimplebis  cor- 
pus  meum  et  perfectani  staturam  meam.  A. 

11.  potestati  tuae  commendo  spiritum  meum  cito  recep- 
turuB.  A. 

12.  dieat  et  populus  redemttts  passione  domini  sui,  ct 
laetus  clarificatione  capitis  sui  .  .  .  .  faciens,  quod  promisiBd, 
non  fallens  in  pollicitatione  tua,  deus  veritatis.  A. 

13.  ilhi  redduntur  seniper  odiosa,  quae  probautur  esse 
contraria.  iuste  ergo  veritas  oderat  vauitatem,  quia  vanitas 
iu  ialsitate  versatur.  C.  —  speras  in  pecuuia,  observas  va- 
nitatem;  speras  in  honore  et  sublimitate  aliqua  poteBtatiB  hu- 
manae,  observas  Tanitatem.  A. 

14.  sed  in  domino  speravi,  qui  non  est  vanitas.  A. 

15.  nisi  prius  humihareris,  non  te  exaudiret,  qui  te  a 
necessitatibus  liberaret.  luimiHatus  est,  qui  dixit:  infelix  ego 
homo,  quis  me  liberabit  de  corpore  mortis  huius.  A. 

1().  nov  couclusisti  me,  ut  non  habereni  aditum  respi- 
randi  iu  libertatem,  et  darer  in  sempitsruam  potestatem  dia- 
boli,  cupiditate  hnins  yitae  illaqueantiB  et  morte  terrentls.  A. 

17.  plane  feciBti  mihi  facilem  iustitiam,  quae  mihi  erat 
aliquando  difficilis.  A. 

18.  in  tribulatione  utique  angustia  est.  quomodo  ergo 
posuisti  in  spatioso  pedes  meos?  si  adhuc  tribulatur,  quomodo 
sunt  in  spatioso  pedes?  an  forte  una  quidem  vox  est,  quia 
unum  quidem  corpus ;  sed  in  aliquibus  membris  spatium  sen- 
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titiir,  In  aliquibus  angustia,  id  est,  alii  aenttnnt  fadHtatem 
iustitiae,  alii  laborant  in  tribulatione?  nam  si  non  alia  membra 
illud  alia  illnd  paterentur,  non  diceret  apostolus:  si  patitur 
unum  nienildnni,  (M)iiipa:iuntur  omnia  moTiiVtra.  ot  ni  glori- 
ficatur  ununi  nioinbruin,  conj^audent  unmia  niembra.  aliquae 
ecclesiae  verbi  gratia  paceni  habent,  aliquae  in  tribulatione 
sunt;  in  istis,  quae  pacem  habcnt,  in  spatioso  sunt  pcdcs; 
iUae,  quae  in  tribulatione  sunt,  an^tias  patiuntur:  sed  et 
istos  oontristat  illorum  tribulatio  et  1IIO0  pax  istorum  oonso- 
latur  ....  dicat  ergo  ex  quibusdam  membris :  miserere  mei 
domine,  quoniam  tribulor.  A. 

19.  si  tribularis  quare  irascoria?  irascitur  iste  alienis 
peocatis.  quis  non  irascatur,  viiiens  hominos  oontitontes  orc 
doum,  negantos  moribus)^  quis  non  irascatur,  vidons  homines 
saeculo  verbis  et  uou  lactis  renuntiantes?  quis  est,  qui  non 
irascatur,  yidens  fratres  inaidianteB  fratribus,  fidem  non  ser- 
Tantes  osculo,  quod  infigunt  in  saoramentis  dei.  A. 

21.  in  his  ergo  non  apparentibus  et  gementibus  iras- 
citur,  qui  dicit  alio  loco :  zelus  domus  tuae  comcdit  me.  dicit 
et  alil)i  quando  quidem  videt  multos  mala  fiioientes :  taedium 
dctiuuit  me  a  pecoatoribus  relinqu(nitil)us  logem  tuam.  dicit 
et  alio  looo:  vidi  insonsatos  et  taboscobam.  A. 

22.  quouiani  onmibus  bonis  indiget  humana  fragilitas.  C. 

23.  ossa  Tero  fortes  intell^untur  ecolesiae,  qui  etiam 
fli  non  conturbantur  persecutionibns  alienorum,  conturbantur 
tamen  iniquitatibus  fratrum.  A. 

24.  qui  snnt  inimici  ecclesiae?  pagani,  Judaei?  omni- 
bua  peius  vivunt  mali  chrisfiani  ....  peius,  inquit,  vivunt 
mali  in  sacramentis  meis,  quam  qui  ad  illa  nunquam  accesse- 
ruut.  A. 

25.  vicinis  meis  nimium  opprobrium  factus  sum,  id  est, 
qui  mihi  iam  appropinquabant  ut  crederent:  hoc  est,  vicini 
mei  nimium  detemti  sunt,  mala  yita  malorum  et  falsorum 
christianorum.  A. 

26.  quid  tam  timendum,  quam  cum  videt  homo  multos 
male  viventes,  et  de  quibus  bene  sperabatur,  in  multis  male- 
faotis  inventos?  timot  no  tales  sint  oninos,  qnos  ])utabat 
bouos,  et  veniuut  in  susj^ioionom  malam  propo  omnos  boni.  A. 

27.  illud  ost  magis  gemcudum,  illud  omnino  intolerabile, 
quia  multi  qui  videruut  me,  foras  fugerunt  a  me,  id  est,  qui 
cognoyerunt,  quid  esset  ecdesia,  exierunt  foras  et  haereses 
et  schismata  contra  ecclesiam  fecerunt  .  .  .  .  qui  yidebant 
me,  i(l  ost,  qui  noverant,  quid  sit  ecolesia,  qui  eam  in  sorip- 
turis  iutuebantur.  A. 

29.  yas  perditum  est,  quod  Iraotum  et  ad  nullos  usus 
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ncccssarium  semper  abiicitiir:  ita  et  Jesiis  mortuus,  quasi 
fractum  vas  nbiiciendus  putabatur  a  porfidis, 

30.  uiulri  accolunt  in  circuitu  nico,  ot  rcf^roheudunt  nic 
quotidio.  quanra  niala  dicunt  in  nialoa  cin-istiauos,  quao  niale- 
dicta  perveuiuut  ad  umnes  christianos  ....  illi  tanieu  ista 
dicnnt,  qui  aocolunt  in  cireuitu,  id  est,  circuraeuut  et  non 
intrant.  quare  circumeunt  et  non  intrant?  quia  rotam  tem- 
poriB  amant.  non  intrant  ad  yeritatem,  quia  non  amant  aeter- 
nitatem.  A. 

31.  ut  consentirem  pravitatibus  eorum.  illis  enim  qui 
maledicunt  et  uou  intrant,  paruui  ost,  qui  i  non  intrant:  et 
eiicere  hinc  volunt  vituperando.  si  oioconiiit  te  de  ecclosia, 
acceperunt  animam  tuam,  id  est,  teuuerunt  couseusionem 
tuam-;  et  eris  in  circuitu,  non  iu  mansione.  A. 

33.  quae  sunt  enini  sortes?  hereditas  eoclesiae.  A. 

35.  iilumina  faciem  tuam  super  seryum  tuum,  id  est, 
fac  videre,  quia  super  mc  dignaris  intendere.  C.  —  Uli 
inaxinio  persequuntur  eoclesiam,  qui  christiani  nolunt  bene 
vivere.    A . 

36.  diceudo,  in  tua  misericordia  salvuiu  me  fac,  negat 
meritum  suum.  C. 

37.  inyocas  deum,  quando  in  te  yocas  deum.  hoc  est 
enim  illum  inyocare,  illum  in  te  yocare,  quodam  modo  eum 
in  domum  oordis  tui  inyitare  ....  dico  ergo  breyiter  ho- 
mini  ayaro:  inyocas  deumP  quare  inyocas  deum?  ut  det 
mihi  lucrum.    lucrum  ergo  invocas,  non  deum.  A. 

30.  loquitur  euim  falsitas  contra  veritatom,  quando  Ju- 
daoi  Mi^ssiam  proclaniaiit  adhuc  esse  veuturum.  C  —  quae 
loquuutur  adversus  Christum  iniquitatom,  superbiontos  or  con- 
temnentes  tamquam  hominem  crucitixum  ....  quaudo  etti- 
cientnr  muta  labia  ista?  in  hoc  BaeculoP  nnnquam. .  .  .  . 
augent  linguis  sntB  poenas,  quibus  apud  inferos  dtiant,  et 
aquae  stillam  sine  causa  defliderent.  non  ergo  nunc  muta 
efficiuntur  labia  istorum.  A. 

40.  sed  ut  commcndaret  ipsa  bona  futuri  saeculi  liomi- 
nibus,  quos  iubot  tolerare,  non  amaro  praesontia,  oxclaniavit 
et  addidit :  quani  multa  nmltitudo  dulcedinis  tuao,  domiuo.  A. 

42.  ergo  si  speras  in  domino,  coram  liouiiuibus  spera: 
no  forte  abscondas  ipsam  spem  tuam  in  oorde  tuo,  et  timeas 
confiteri,  cum  tibi  pro  crimme  obiiciatur,  quia  christianus  es 
.  .  .  .  hoc  crgo  in  conspectu  hominum  si  feceriS)  si  inde 
coram  hominibus  non  erubuoris,  si  in  conspectn  fiiiorum 
hominum  nec  ore  nec  factis  Ohristum  negayeris,  spera,  tibi 
perfici  dulcedinem  dei.  A. 

43.  et  quam  pulchre  regalem  couspectum  esse  dicit  in 
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abdito,  re  vera,  quia  eoniemplationem  eiiis  qna  iiuti  per- 
fmentiir,  impii  non  videbuQt.  C. 

44.  a  oonturbatione  hominnm:  ibi  enim  non  conturbaa« 

tur,  cum  abscondiiutur  ....  nliqiiaTulo  Rbscondps  oos  m 
abscondito  vultus  tui  a  contuibutiono  honiinum,  ut  prorsus 
in  eis  conturbatio  humana  deincops  esse  non  possit.  A. 

45.  quod  est  tabernaculum  r'  ecclcsia  huius  temporis 
tabernaculum  ideo  dicitur,  quia  adhuc  in  hac  terra  peregri- 
natur.  tabemaculam  enim  habitaonlum  est  militum  in  ezpe- 
ditione  poeitomm.  ipsa  diountur  tabemaeula.  domus  non  eat 
tabemaculum.  pugna  in  expeditione  peregrinus,  ut  aalTus 
faetus  in  tabernaculo  gloriosus  recipiaris  in  donmm.  A. 

4(i.  quae  est  eivitas  circumstantiaey  in  una  Judaea 
populus  dei  erat  positus,  quasi  in  medio  numdo,"  ubi  dice- 
bantur  laudes  dco  ....  adtendit  propheta  iste,  et  vidit 
futuram  ecclesiam  dei  in  omnibus  gentibus:  ct  quia  omnes 
gentoB  circum  undique  erant,  quae  in  medio  ponebant  unam 
gentem  Judaeorom,  has  undique  cu-cumstantes  gentes  ap- 
pellavit  ciyitatem  circumstantiae.  mirificasti  quidem  domine 
misericordiam  tuam  in  civitate  Jerusalem  ....  scd  maior 
laus  tua  est,  quia  mirificasti  miserioordiam  tuain  in  civitate 
circumstantiae,  id  est,  iu  onmibus  gentibus  dittudisti  miseri- 
cordiam  tuain.  A. 

47.  si  iu  facie  tua  essem,  noii  sic  timerenij  si  me  ad- 
tenderes,  non  sic  trepidarem  ....  non  enim,  si  me  respi- 
ceres,  pati  me  ista  sineres.  A.  —  patri  dicit  filius  a  forma 
servi,  speraTi:  quia  rae  gratia  tua  desereret,  cum  passionis 
tristitia  praevaleret,  in  parore  utique  mortis.  C. 

48.  a  domino  uloo  so  dicit  oxauditum,  quia  humiliter, 
non  desperanter  inoro  liuinauitatis  dicebat  esse  contemptum.  C. 

49.  diligito  dominuni  onmes  sancti  eius:  id  est,  vos 
diligite  domiuum,  qui  uon  diligitis  mundum.  A. 

51.  sed  hic  superbiam  non  unum  Yitium  debemns  acci- 
pere:  quoniam  ex  superbia  nascitur  quicquid  morum  pravi- 
tate  peccatur:  scripiiim  est  enim:  initium  omnis  peccati 
superbia.  C. 

52.  sed  qnando  retribuet:  o  si  modo  tribueret,  modo 
eos  volebain  videre  hnniiliatos  atque  prostratos.  audite  quid 
sequitur:  viriliter  agite.  nolite  hissas  manus  in  tribuhitioni- 
bu8  dimittere  non  nutent  genua  vestra  ....  ad  perpe- 
tienda  et  toleranda  omnia  mala  huius  saeculi  confortetur  cor 
Testrum.  A. 

PSALM  XXXI. 
1.  Intellectus  ideo  sequitur.  quia  nisi  misericordia  domini 

suffragante  peccata  nostra  intellexerimus,  ad  poenitentiae 
studium  Tenire  non  possumus.  in  alio  quippe  psalmo  dictum 
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est:  delicta  quis  iBtollogit?  hoc  est  emm,  quod  dicit  iniel- 
lectiu;  ut  cuni  nos  intellegere  diTinitas  praestiterit  peccata 
noatra,  pro  eis  diluendia  studiosissime  8upplioemu8.  C. 

4.  at  vero  qui  nolunt  coiititiMi  pencata,  laborant  sine 
causa  in  defensione  peccatoruiii  siioruni.  et  quauto  laborant 
in  delensione  peccatoruui  «uoruni  iactantea  merita  sua, 
non  videntes  iniquitates  snaB,  tanta  plus  robur  eorum  et  for- 
titddo  deficit.  iUe  enim  fortia  est,  qui  non  in  se,  eed  in  deo 
fortis  est.  A.  —  in  cuius  ore  dolns  non  est;  id  eety  qni  nulla 
sibi  remiflfflone  placueiit;  et  cum  sit  peocator,  ipse  se  prae- 
dicet  esse  sanctissimum  ....  sed  sua  potiua  delicta  C(mgn08- 
cena  iu  hnmilitate  satisfactionis  iugiter  perseverat.  C 

5.  tacui  enim  dixit,  uou  sum  confessus.  ibi  oportebat, 
ut  lo(jueretur,  taceret  merita  sua,  clamaret  peccata  sua;  nunc 
autem  perverse  tacuit  peccata  sua,  clamayit  mcrita  sua.  et 
quid  ilU  contigit?  inYeteraTerunt  osaa  eius.  intendite,  quia 
si  clamaret  peccata  sua  et  taceret  merita  sua,  innovarentnr 
Oflsa  eiuB,  id  est,  Tirtutee  eiuB.  A. 

7.  conversua  Bum  in  aerumna  mea,  dum  configeretur 
spina.  miser  factus  suin  cognoscen(hj  miseriam  meam,  com- 
punotua  mala  con.scieiitia  .  .  .  .  ex  ipsa  aggravatioue  niaims 
tuae,  ex  ipsa  humiliatione  conversus  sum  in  aerumna  mea, 
factus  suni  miser,  confixa  est  mihi  spina,  compuucta  est  con- 
scientia  mea.  A. 

9.  confessio  ergo  mea  ad  oa  nondum  venerat;  dixeram 
enim,  pronuntiabo  adYersum  me:  yerumtamen  deus  audiyit 
vocem  cordis  mei:  tox  mea  in  ore  nondum  erat,  sed  auris 
dei  iam  in  corde  erat.  A. 

10.  pro  hac.  pro  qua  hac?  ))ro  iinpietate  .  .  .  .  in 
tciiipore  opportuno  :  quando  manifestal)itnr  novum  testanieiituni: 
quaudo  uiauifestabitur  gratia  Christi,  quod  est  tempus  oppor- 
tunum.  cum  autem  Tenit  plenitudo  temporis,  misit  deqs  mium 
suum,  factum  ex  muUere  (id  est,  ex  femina,  indiscrete  enim 
Tocabant  boc  antiqui),  factum  Bub  lege.  A. 

11.  multae  aquae  sunt  Tariae  doctrinae.  doctrina  dei 
una  est,  non  sunt  multae  aquae.  sod  una  aqua^  sive  sacra- 
menti  baptismi,  sive  doctrinae  salutaris.  de  ipsa  doctrina, 
qua  irriganuir  per  spiritum  sanctuin,  dicitur:  bibe  a(|uam  de 
tuis  vasis  ct  de  puteoruin  tuoruni  foutibus  ....  aliae  aquae 
multae,  multae  doctoinae  inquinant  animas  bommum,  quod 
paulo  ante  dicebam  .  .  .  .  in  hoc  diluTio  aquarum  multarum 
ad  deum  non  appropinquabunt  ....  haec  aqua  in  nuUis 
aUenigenarum  libris  est,  non  in  cpicureis,  non  in  stoicis,  non 
in  manichaeis,  non  in  platonicis.  A.  —  quae  sententia  maxime 
baereticos  arguit.  (J. 

12.  ita  ioquit.et  gaudeo  et  gemo:  gaudco  in  spe,  gemo 
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adhnc  in  re.  exsnltatio  mea  redime  me.  Bpe  gaudontes^  ait 
apoBtolus.  ergo  recte,  exultatio  mea,  redime  me.  imde  redime  me  ? 

sequitur,  in  ti  ibnlRtione  patientes.  exsultatio  mea  redime  me. 
ifim  iustificatus  erat  et  apostolus:  ot  (|uifl  ait?  non  solum, 
iucjuit,  sotl  ctiam  nos  ipsi  primitias  haljontes  spiritus,  ot  ipsi 
in  uobismetipsis  iugemiscimus.  uude  redimo  mc?  quia  ipsi 
in  nobismetipsis  ingemiacimus,  adoptioaem  expectantes,  re- 
demptionem  corporia  noBtri.  A. 

13.  imde  ergo  exsultatio  mea?  ibi  sequitur  idem  apo- 
stolus;  et  dicit:  spe  enim  salvi  facti  sumus  ....  ubi  premeris, 
ibi  angustia  est.  ergo  si  per  patientiam  expectamus,  adhuc 
dicimus:  rcdimc  a  pressura,  (juao  cin  umdodit  me  ....  re- 
spondetur:  intelloctum  dabo  tibi.  A.  —  nuno  videamus  in 
parte  tiuitima,  quid  ei  dominus  ipse  respoudoat.  0. 

14.  ipse  enim  intellectus  est,  quem  tituli  veritas  indi- 
cavit,  quem  poenitentibus  potestaa  domini  dementer  infundit.  C. 

15.  firmabo  super  te  oculos  meoe,  id  est,  dirigam  in  te 
Ininen  intellegentiae  meae.  C. 

16.  equus  sine  discretione  sessoris  servit  arbitrio,  et  a 
quocunquo  fuorit  nsoenBUS,  excurrit.  mulus  autem  pationter 
accipit  saroiuas,  quibus  fuerit  oneratus;  et  pro  hoc  utrique 
intellectum  nou  liabout :  quia  noc  illo  ologit,  oui  obodiat,  nec 
iste,  quibus  oucribus  ingravetur,  iutellegit.  proliibet  ergo 
huiuscemodi  bomines  diaboUcis  fraudibus  insideri,  et  Yitiorum 
oneribuB  praegravari.  C. 

20.  laetentur  in  domino:  nam  qui  in  se  gaudet,  fallaci, 
siout  saepe  dictum  est,  praesumptione  decipitur.  C. 

21.  sed  vido  rectum  cor:  Terum  non  quod  ega  volo,  sed 
quod  tu  vis,  pator.  A. 

PSALMXXXn. 

1.  Rectos  commonet  cbristianos,  ut  non  in  terrenis  de- 
lectationibus,  sed  gaudeant  semper  in  domino.  C. 

2.  ipsi  laudant  dominum,  qui  se  subdunt  domino :  aliter 

enim  distorti  et  pravi  sunt  ....  si  autem  curms  fueris, 
laudas  deum,  quando  tibi  bene  est,  blasphemas,  quando  tibi 
male  est.  A. 

3.  cithara  Hgnum  ilkul  concavum  tamquam  tympanum 
pendonte  testudiue,  cui  ligno  cordae  innituntur,  ut  taotae 
resonent  ....  hoc  ergo  lignum  cithara  iu  inferiore  parto 
habet,  psalterium  in  superiore  ....  mementote  cithmm  ex 
inferiore  parte  habere,  quo  sonat,  psalterium  ex  superiore. 
ex  inferiore  vita,  id  est,  terrena,  habemus  prosperitatem  et 
adversitatem.  A. 

4.  psalle  domino  in  psalterio  dooom  cordarum.  prae- 
cepta  enim  legis  decem  suut :  in  decem  praeceptis  legis  habes 
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psaltoriuin.  perfecta  res  est.  habes  ibi  dilectionem  dei  in 
tribus,  et  (lilectionem  proximi  in  septem.  A. 

5.  uoYiim  cauticuin  dicit  iucarnationem  domini,  qua 
mundus  salutari  exsultatiouc»  completus  est,  qua  an^eli  cauoris 
Yocibus  persouarunt  laudautes  et  diceutes:  gloria  iu  altissi- 
mis  deo.  0. 

6.  noli  quaerere  yerba,  quan  explioare  poans,  unde  deus 
delectatur  ....  quid  est  in  iubilatione  canereP  intellegere, 
yerbis  explicaro  non  posse,  quod  canitur  corde.  eteniiu  illi, 
qui  cantant  sive  in  raesae  sivc  in  vinea  sive  in  aliquo  opere  fer- 
veuti.  cum  coeporiut  iu  verbis  cantieorum  oxsultare  laetitia,  veluti 
implcti  tauta  laetitia,  ut  ejini  verbis  explicare  non  possint, 
avertuiit  ae  a  syllabis  verboruui,  et  euut  iu  sonum  iubiia- 
tiouis.  A. 

7.  rectus  est  itaque  awmo  domini  ad  dirigendos  Boilioet 
homines.   yeraciter  enim  rectus  dicitur,  qui  reetos  faoit.  C. 

8.  inyenimus  et  deum  fidelem,  et  lioo  non  yerbis  nostris 
dicitur,  apostolum  audi:  fidclis,  iuquit  deua,  qui  yoB  nonper- 

mittat  tentsiri  supra  quam  potestis  ferre.  sed  faoiat  cum  ten- 
tatioue  etiaui  exituiu,  ut  possiris  sustiuere.  A. 

9.  miaericordiae  tempua  modu  est,  iudicii  tempus  post 
erit.  A. 

11.  yerbo  domini,  hoc  est,  a  filio  dei  caeli  firmati  Bunt, 
id  est  apostoli,  siye  sanoti  stabiliti  sunt,  (]ui  orbem  terrarum 
salutari  praedieatione  complerent.  C. 

18.  sed  iam  oessayerant  re^es  mali,  facti  sunt  boni: 
crediderunt  et  ipsi,  signum  erucis  Cliristi  in  fronte  iam  por- 
tant  ....  illi,  qui  saevierunt,  destructi  suut.  A. 

14.  uter  ecclesiae  coniparatur:  quia  sicut  iste  susceptas 
aquas,  sive  aliquid  tiile  complectitur :  ita  et  ilbi  aduuatiouem 
populi  credentis  includit.  aquae  vero  maris  populum  signi- 
ncant  christianum.  C.  —  thesaurus,  id  est  largitas:  hoc  est 
profundum  Beripturarum.  Br. 

15.  timeat  omnis  peccator,  ut  peccare  desinat.  A. 

1 6.  cum  iubet,  moventur,  cum  iubet  quiescunt.  et  malitia 
homiuum  cupiditatem  nocendi  potest  habere  propriam:  potesta- 
tem  auteiu  si  ille  uou  dat,  uon  habet.  A. 

18.  quaudo  dixeruut :  tollaums  eos  de  terra,  uon  erit 
nomen  christiauum,  si  hoc  fecerimus.  A. 

20.  consilium  yero  domini,  quo  beatum  non  facit  nisi 
subditum  sibi,  manet  in  aetemum.  A. 

21.  et  ecce  nescio  qms  ut  male  faciat  beatus  vult  esse. 
unde?  ex  pecunia,  ex  argento  et  auro,  ex  praediis,  fundis, 
domibus,  mancipiis,  pompa  saeculi,  honore  yolatico  et  peri* 
turo.  A. 

22.  prospicerc  est  siquidem  porro  positum  conspicere  . . . . 
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de  caelo  eniin  prospexit  dominuB,  quando  proprii  filii  donavit 
adventum.  C. 

23.  undc  igitur  cousilium  doniiui  nianot  iu  aeternum, 
nisi  de  uobis,  quos  aute  praesoivit  ot  pruedcatinavit.  A.  — 
quod  ait,  vidit,  gratiaui  agit  niiseroutis.  C. 

24.  vidit  uo8  de  apostolis,  vidit  nos  do  praedicatoribus 
ventatis,  vidit  nos  de  angelis,  quos  ad  nos  misit.  haec  omnia 
domus  eius,  haec  omnia  habitacnlum  eius:  quia  haec  omnia 
caeli,  qui  enarrant  gloriam  dei.  A. 

25.  quomodo  aingillatim  mcmbra  formata  sunt  omnia, 
singillatim  habent  opera  sua,  et  taiueu  in  unitate  oorporis 
vivuut  .  .  .  .  sic  et  in  Clu-isti  corporc  siiiguU  hoinines  tain- 
quani  membra  sinf^ula  donis  suis  j^audeut  ....  quouiodo 
auteiu  iu  meuibris  nostris  diversa  sunt  opera,  sed  sauitas  una, 
sicinomnibusmembriB  nostriB  dlverBa  munera,Bedcaritas  una.  A. 

26.  homo  factum  hominis  moto  eius  corpore  videt,  deus 
auteni  in  corde  videt  ....  dant  duo  pauperibus,  unuB  dbi 
mercedem  quaerit  caelestem,  alius  humanam  laudem:  tu  in 
duobus  unam  rem  vides,  deus  duas  intellegit.  A. 

27.  rcgeni  dicit  liominem  coutinontem,  qui  quamvis  rojj^at 
corpus  suuiu  iiiisoiatioue  diviua,  a  vitiis  tameu  carualibua 
salvus  fieri  uou  potost.  dum  do  sua  virtute  praesuuipserit . . . . 
idem  gigantem  vult  iutellegi,  qui  virtutum  magnitudiue  robo- 
ratur,  qui  contra  imman&tem  diaboli  asaidua  dimicatione 
oonfligit.  C. 

29,  30.  ecce  oculi  domini  super  timeutes  eum,  sperantes 
super  itiist  ricordiam  eius:  non  de  meritis  suis,  non  de  virtute, 
non  de  fortitudine,  non  de  equo,  sed  de  misericordia  eius.  A. 

81.  ut  cruat  a  morte  animas  eorum.  vitam  aeternam 
promittit.  A. 

32.  et  alat  eos  in  fame.  teinpus  famis  est  inodo,  teiu- 
pus  saturitatiB  post  erit.  A.  —  duo  ista  sunt  vota  fidelissimi 
christiani :  ut  in  futuro  iudicio  eripiatur  a  morte  perpetua,  et 
hic  spiritualibus  alimoniis  transigatur  ....  esuriunt  enim 
beati  ....  sicut  evangelista  dicit:  beati,  qui  esuriunt  et 
sitiunt  iustitiani,  quoniam  ipsi  saturabuntur.  C. 

33.  secura  expectabit  misericorditer  promittentem,  miseri- 
corditer  et  veraciter  exhibentem.  A. 


1.  Scriptum  est,  quia  cum  fugeret  David  persecutorem 
Saul,  contulit  se  ad  Acnis  regem  Geth  ....  sed  ille  Achis 
erat,  non  Abimeleeh  ....  ideo  magia  movere  nos  debet  ad 

quaerendum  sacramentum,  quia  nomen  mutatum  est  .  .  .  . 
non  defuerunt  docti  viri,  qui  nobis  uomiua  ex  hebraeo  in 
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graecam  linguain  et  inde  in  latinam  transfcrrent.  consnlenteB 
ergo  nomina  ista,  inyeniinus  interpretari  Abimeleoh,  patris 

mei  rcgnum:  intcrprctari  Atliis,  finomodo  cst  ....  crat 
autein,  ut  iiostis  sacrificiuiii  .ludacoruiii  autca  sccundum  ordi- 
neiii  Aarou  iii  victimis  pccoruni,  <'t  lioc  in  mystcM  io:  nondum 
erat  sacriticium  corporis  et  sauguinis  domini.  proponite  ergo 
Yobis  ante  oculos  duo  sacrificia,  et  illud  secundum  ordinem 
Aaron,  et  hoo  secundum  ordinem  Melchisedec  . . . .  et  tantus 
erat  Melchisedeo,  a  quo  bcncdiceretur  Abraham,  protulit 
paucm  ct  vinum  et  benedixit  Abraham  ....  humiliayit  se 
factus  obedicns  usquc  ad  mortcm,  mortem  autcm  crucis :  ut 
iam  de  cruco  commcudarctur  nobis  caro  ct  sanguis  domini 
novum  sacriticiuin.  quia  mutavit  vultum  suum  coram  Abi- 
melech,  id  cst,  coram  regno  patris.  rcgiuim  enim  patris, 
regnum  erat  Judaeorum.  quomodo  regnum  patris?  regnum 
Dayid,  regnum  Abrahae  .  .  .  .  et  dimisit  eum  et  abiit.  quem 
dimiBitP  ipsum  populum  Judaeorum  dimisit  et  abiit.  quaeris 
modo  Christum  apud  Judacos  et  non  inTenis.  unde  dimisit 
et  abiit?  quia  mutavit  vultum  suum.  haerentes  enim  illi 
sacrificio  secundum  ordinem  Aaron,  non  tenuernnt  sacrificium 
secunduiii  ordinein  Melchisod(>c,  et  amiserunt  Cliristum,  et 
coeperunt  euin  habere  gentes,  quo  non  miserat  ante  prae- 
cones  ....  recordamini  evangelium:  quaudo  loquebatur 
dominns  noster  Jeaus  Ghristus  de  corpore  suo,  ait:  nisi  quis 
manducaverit  carnem  moam,  et  biberit  sanguinem  meum,  non 
habebit  in  se  Titam  .  .  .  .  et  discipuli  eius,  qui  eum  seque- 
bantur,  expaverunt  ct  exhorruerunt  sermonem,  et  non  intel- 
legentes  putaverunt  nescio  quid  durum  dicero  dominum 
nostrum  Jesum  Christum,  quod  carnem  eius,  quain  videbant, 
manducaturi  crant  et  san^uincm  bibituri:  et  non  potuerunt 
tolerare,  qnasi  dicentes:  (juomodo  cst?  error  enini  et  igno- 
rantia  et  stultitia  in  persona  regis  Achis  ....  quia  muta- 
yerat  ynltum  suum,  quasi  furor  iste  et  insania  videbatur, 
dare  carnem  suam  manducandum  bominibus  et  bibendum 
sanguinem  ....  sed  regi  Achis  insanire  videtur,  id  est, 
stultis  et  ignorantibus.  ideo  diniisit  eos  et  abiit  .  .  ^  .  ad 
quos  abiit?    ad  gentes.  A. 

2.  quando  beuedicam  dominum?  quando  tibi  benebicit? 
.  .  .  in  omni  tempore.  ergo  et  tuuc,  et  quaiub)  ista  secunihim 
tempus  et  secuudum  flagella  domiui  dci  nostri  turbantur.  A. 

3.  quare  autem  benedicit  dominum  homo  in  omni  tem-. 
pore?   quia  humilis  est.   quid  est,  esse  humilem?  noUe  in 
se  laudari  .  .  .  .  ut  possis  esae  humilis,  dic  quod  dictum  est : 
in  domino  landabitur  anima  mea.  A. 

4.  nam  quando  audiunt  non  mansueti,  non  laetantur,  sed 
irascuutur.  A. 
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5.  nolo  solus  maguificare  dominuin,  nolo  solns  amare, 
nolo  solus  amplecti.  A. 

6.  et  exaltemuB  nomon  eius  in  inviccm.  C.  —  quid  est, 

exaltemus  nomen  eius  in  idipsum?  lioc  est,  in  unum  ,  .  .  . 
ct  par8  Donati  videtur  «ibi  magnifioaro  dominum  ....  quarc 
in  pniocisioue  vulti.s  magnificarc  dominum.  ille  unus  est, 
quare  duos  populos  vultis  facorc  doo?  A. 

7.  qui  ergo  uou  exaudiuutur,  nou  douimum  (^uaeruut. 
intendat  sanctitas  yestra:  non  dixit,  InquisiTi  aurum  a  domino 
et  exaudiTit  me  .  .  .  .  inquisiYi  a  domino  hoo  aut  illnd,  et 
exaudivit  me.  aliud  est  auquid  inquirere  a  domino,  aliud 
ipBum  domiuum  inquirere.  A. 

0.  sod  dicit  aliquis,  quomodo  ad  eum  accedo?  .  .  .  .  si 
humiliavoris  to  p»»r  poonitontiam  ....  non  vidos,  quia  pixMiam 
gcstas  in  vultu,  quia  id(M)  orubuit  vultus  tuus,  quouiam  uon 
accessit  ad  deumj  ideo  uou  accessit,  (^uia  non  vult  agere 
poenitentiam  ?  A. 

10.  sed  noli  timere,  accede  ad  eum,  et  non  erubesoes.  A. 

11.  intellegas,  te  tamdiu  esse  pauperem,  quamdiu  non 
habea  illum,  qui  facit  te  divitem.  A.  —  et  tunc  provenit, 
ut  liberetur  non  ab  una  tribulatione,  sed  ex  omnibus  mun- 
danis  aufj^ustiis.  quod  accidore  solet  iustis,  <|uando  in  sancta 
conversatioiio  auiuuis  roddu!it,'  ot  de  saeculi  istius  clade  ad 
securitatom  porpotuaui  trausforuntur.  C. 

12.  ipse  doiuinus  uostor  Jesus  Christus  in  prophetia  dictus 
est  magni  consilii  angclus,  magni  consilii  nuntius  ....  noli 
ergo  timere,  ne  lateas:  ubicunque  dominum  timueris,  noyit  te 
ille  angelus,  qui  immittet  in  circuitu  et  eraet  te.  A. 

13.  gustate  non  pertinet  ad  palatum,  sed  animae  sua- 
vissimum  sensum,  qui  (!ivina  contemplatione  saginatur.  C.  — 
quando  dicebat  dominus :  uisi  quis  manducavorit  carnom  luoam 
et  biberit  sanguinom  moum,  n(m  habebit  iu  so  vitam.  ot  illi, 
in  quibus  regnabat  Acliis,  id  est  error,  et  iguorautia,  quid 
dixeruntP  quomodo  iste  poterit  nobis  dare  camem  suam  man- 
ducareP  si  ignoras,  gusta  et  vide,  quoniam  suaTis  est  dominus: 
si  autem  non  intellegifi,  rex  es  Achis.  immutabit  faciem  Buani 
Dayid  et  rccedet  a  te,  et  dimittet  te,  et  abibit.  A. 

14.  quisquis  non  sperat  in  domino  miser  est.  A. 

16.  ne  forte  putotis,  quia  auro  ogont  et  argouh),  quain- 
quam  et  hoc  ogeant.  qunutum  habuit  quidam,  ot  (juid  oum 
satiavit?  sic  nmrtuus  est  egeus,  quia  plura  volebat  adqui- 
rere,  quam  tenebat.  A. 

17.  nam  cum  diligimus  dominum,  in  ipso  omnia  repe- 
rimus.  G.  —  nullo  bono  minuentur,  quia  habebunt  illum,  in 
quo  est  omne  bonum.  H. 

18.  non  est  enim  timor  iste,  qui  formidetur,  sed  qui 
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diligatur.    timor  humamis  amaritndmem  habei}  iste  dulce- 
dinem:  ille  ad  servitium  cogit,  iste  ad  Ubertatem  trahit.  C. 
21.  noii  tibi  dixit,  harabis  hic  pacem:  qnac  le  illam  et 

sequore  cam.  quo  illam  sequor?  quo  praoccssit.  dominus 
enim  est  pax  nostra,  rosurrexit  et  adsceiidit  in  caelum.  A. 

24.  ut  disperdat  do  terra  uiomoriuiu  t>oniin:  lioc  est, 
de  terra  vivtntium.  Br.  —  scilicet  ut  uu  inoriaui  eoruui,  quam 
sibi  paravcrunt  in  terris  morientium,  perdat  do  terra  Tiven- 
tinm.  B. 

25.  liberati  sunt  plane,  quando  ad  caelorum  regnaper- 
drJCti,  omnibus  tribulationibus  prdT^antur  exuti.  0. 

26.  altus  est  deus,  humilis  sit  christianus.  si  vult  ut 
altus  deus  vicinetur  illi,  ille  humihs  sit.  A. 

27.  iustus  vero  et  propriis  passionibus  afiiigitur,  et  aliis 
caritate  compatitur.  C. 

28.  ossa  dixit  iidelium  iirmitatem,  id  cst,  patientiam, 
manBuetudinem  et  oeteras  virtutes,  quac  perire  in  sanctis 
nequeunt,  quia  domino  custode  serrantur.  G.  —  impletum 
est  in  domino:  quia  cum  penderet  in  cruoe,  exspiravit  ante- 
quam  Tenirent  illi  ad  crucem,  ct  inyenerunt  iam  corpus  ex- 
anime  et  noluerunt  crura  eius  frangore,  ut  implerotur,  quod 
scriptum  est  ....  dominus  erat  in  niedio  crucitixus,  iuxta 
illum  duo  latrones  erant:  unus  insultavit,  altor  crodidit;  unus 
danmatus  est,  alter  iustificatus  est  .  .  .  .  et  tamen  illi,  qui 
venerant,  domini  ossa  non  fregerunt,  latronum  autcm  fregc- 
runt.  A. 

29.  vides  foris  iacentem  in  lecto,  numquid  vides  intus 
raptum  ad  gehennam.  A.  —  revera  pessima,  quoniam  eam 
aetema  poena  comitatur.  C. 

30.  quoni  iustuni,  nisi  dominum  Jcsum  Christum?  .  •  . 
qui  ergo  hunc  odorunt,  niorteni  possiniani  hahent.  A. 

32.  iste  est  modus  liumanae  iustitiae,  ut  vita  mortalis 
quantumlibet  proiicieus,  quia  sine  delicto  esse  non  potest, 
in  hoc  non  delinquat,  dum  sferat  in  eum,  in  quo  est  re- 
missio  delictorunL  A. 

PSALM  XXXIV. 

1.  Est  enim  psalmus  isto  invocans  doum  contra  inimicos 
in  tribulationibus  huius  sneeiili:  et  utique  ipso  est  Christus, 
tribulato  tunc  capito,  tribulato  nunc  corpore.  A. 

2.  nocentes,  id  est,  diabolus  cuni  ministris.  C. 

3.  apprehendis  enim  animam  meam,  et  debeUaa  inimi- 
cos  meos  ....  quid  est  ipsa  anima  nostra,  aut  quid  potest, 
nisi  deuB  illam  teneat  et  pugnet  de  illa?  .  .  .  cum  in  manu 
eius  est,  utatur  ea,  quemadmodum  vult.  A. 

4.  effunde  ergo  frameam,  id  est,  animam  meam  dilata. 
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G.  —  abundent  iusti  et  effunditur  framea,  et  conduditur  ad- 

Yersua  inimicos.  A. 

6.  coufuudi  est  facta  sua  orubosccre  et  in  meliorem 
sententiam  cominutsirc  ....  rovercantur,  id  est,  emcndati 


nuhi  mala,  sive  de  Judaeis  sive  de  haeretioSs  fllYe  poteat 
acoipi  de  paganis.  0. 

7.  non  praecedant,  sed  sequantur  ....  nam  Petrus 
praecedere  Yoluit  dominum  .  .  .  .  et  ille  quid?  redi  retro, 
satana.    praeccdcndo  satanas  cs.  sequondo  discipulus  eris.  A. 

8.  non  sic  impii,  non  sic,  sed  tamquam  pulvis,  quem 
proiicit  ventus  a  facie  terrae.  ventus  tentatio  est,  pulvis  in- 
iquus.  quaudo  veuerit  tentatio,  toUitur  pulvis,  nec  stat,  nec 
resistit.  A.  —  pulvis  terrena  quidem,  scd  nimis  arida  tenuis- 
que  Bubstantia  est,  quae  Yento  fiante  in  sua  sede  manere 
non  fljnitur.  ita  yoluntates  peccatorum  . . . .  a  terrenis  vitiis 
Bublevantur  et  ad  Yirtutes  aethereas  praestante  domino  per- 
ducuntur.  C. 

10.  in  ipso  capite  nostro,  attcndite,  hoc  fccerunt  Judaei 
. . . .  quid  est  gratis?  qnibus  nihil  mali  fcci,  quibus  uihil  nocui.  A. 

11.  clamabant  enini  vcsani  menducitcr:  hic  est,  qui 
dicebat:  destruam  tcmplum  lioc,  cum  iile  dixerit:  destruite 
templum  hoc,  et  in  triduum  aedificabo  illud.  0. 

13.  in  mortem  utique  repentinam,  quam  occulte  ipsi 
domino  nosiro  moliebantur.  Br. 

14.  tamquam  non  quaerens  alias  extrineecua  diYitias . . . . 
quid  cnim  melins  deo  dabitur  mihi?  .  .  .  ipsum  pete,  qui 
fecit,  et  in  illo  et  ab  illo  habebis  omnia,  quae  fecit.  A. 

15.  et  hinc  forte  advcrtunt  ad  supcriorem  creaturam 
ct  dicnnt  mihi:  cole  lunam,  cole  istum  solem,  qui  luce  sua 
tamquam  magua  lucerna  de  caelo  efficit  diem.  et  hic  plane 
dico:  domine  quis  similis  tibi?  lunam  et  fltoUaa  tu  fedflti, 
flolem  diei  tu  accendisti  ....  sed  forto  et  hio  dlcitur  mihi: 
angelos  cole,  angelofl  adora.  et  hic  dicam:  domine,  quifl 
similifl  tibi?  A.  —  multum  quippe  est  creatura  a  creatore 
dissimilis.  C.  —  omnia  ossa  mea.  id  cst.  omnes  robustiores 
inter  meos,  et  si  caro  non  dicat.  quia  spiritus  quidcm  promp- 
tus  est,  caro  autcm  infirma;  ossa,  inquam,  proptcr  gaudium 
de  spe  resurrectionis  sibi  in  me  data  diceut:  domine,  quis  in 
angelis  aut  in  archangelis,  aut-  in  patriarchis  Yel  prophetis, 
sive  in  gentium  diis  est  similis  tuiP  B. 

17.  in  iflto  Yerflu  exposuit,  quod  fluperius  dixit:  quis 
flimilis  tibi?  nam  cum  diabolus  manu  sua  tcncrct  pene  totum 
genus  humanum,  de  ilhi  potestate,  qna  tenebatur  obnoxium, 
constat  incarnatione  verbi  fuisse  libcratum.  C. 

Ib.  nunc  propriam  commemorat  padsionem.  C.  —  quid 
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ergo  ignorabas?  ignorabat  pcccatum:  et  hoc  pcccatum  igno- 
rabat  non  quasi  non  iudicanao,  serl  non  conunittondo  .  .  .  . 
fjuid  fsic  ignoraliat  riinstus,  quam  blasphemarc?  hinc  inter- 
rogabatur  a  pcrsccuturibus.  A. 

19.  ego  attuli  fecunditatem,  ipsi  retribuebant  Btorilitatem; 
ogo  vitani,  ipsi  mortcm;  cgo  honorem,  ipsi  contumelias;  ego 
medicinam,  ipsi  vulnera;  et  in  his  omnibus,  quae  retribuebant, 
utiquc  sterilitas  erat.  hanc  sterilitatem  in  arbore  maledisit, 
ubi  fructum  cum  auaereret,  non  invenit.  A. 

20.  cilicium  fortassc  appellat  carnis  suae  mortalitem .  < . . 
hoc  cilicio  se  induit  dominus:  et  ideo  non  est  agnitus,  quia 
8ub  cilicio  latitabat.  A. 

21.  (|uid  esurivit.  quid  sitivit  Christus.  nisi  bona  opera 
nustra?  A.  —  sterilitaa  quoque  auiuiae  fuit,  quando  magister 
bonus  in  ipsis  fruetum  fidei  reperire  non  potuit.  0. 

22.  hoc  intellego  dictum^  quia  in  sinu  suo  habebat 
patrem  .  .  .  .  in  se  habebat,  qucm  doprecaretur:  non  erat 
ab  illo  longe,  quia  ipse  dixcrat:  ego  in  patre  et  pater  in 
me  est.  A. 

23.  quae  figura  dicitur  antiptosis,  quando  casus  pro 
casu  ponitur.  dieit  onim  sicut  de  proximo,  sicut  dc  fratro 
nostro,  ita  milii  couiplacebam,  id  est,  de  eorum  aftinitate 
gaudebam,  qui  me  hostiliter  insequebantur.  C. 

24.  contristatum  se  tamen  iuste  commemorat,  quia  in 
eunctis  fidem  inyenire  non  potuit,  quam  magnopere  qnae- 
rebat.  C. 

25.  illi  laeti,  ego  tristis.  sed  modo  audivimus  in  evau- 
gelio :  beati  qui  Ing-ont.  si  boati  qui  Uigont.  misori  qni  rident.  A. 

26.  (luoniani  quae  ignorabani  interrogabant  irio,  ot  ipsi 
iguoraverunt,  queni  interrogarent.  A.  —  quia  in  doniinum 
suum  tormenta  praeparabanf,  quae  in  ipsos  eraut  iustitiae 
compensatione  reditura.  hoc  est  enim  quod  dicit:  et  igno- 
raverunt.  0. 

27.  dissoluti  sunt  utique,  oum  passione  domini  sol  tene- 
bras  accepit,  terra  contremuit,  velum  templi  scissum  est^  et 
cum  haec  tanta  fuorint  ostensa  miracula,  non  sunt  tamen 

conversi,  facionto  duritia.  C. 

28.  tentavorun^  me.  dixerunt  enim:  si  tibus  dei  ost, 
dcscendat  nunc  de  cruce  et  crediinus  ei.  Rf.  —  sed  potius 
tentayerunt  mc.»  adducentes  ante  me  mulicrem  adulteram, 
dicendo  etiam:  si  filius  dei  es,  descende  de  cruce.  H.  — 
tentayemnt  me  potius:  si  filius*dei  est,  descendat  nunc  de 
cruce.  R. 

30.  ne  membra  sibi  existiment  onerosum  pati,  quod 
caput  suum  sustinuisse  cognoscunt.  C. 

31.  pro  consuetudine  inhrmitatis'  humanae  dicitur,  cui 
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morosum  vidctur.  quodcumque  futunim  est,  quae  mox;  ttt 
cupit  aliquid  fostinat  iniplere.  C. 

'V2.  restitue  vero  dixit,  quasi  ereptam  reddc;  hoc  eat, 
piaestii  rcsurgere  a  malelaetid,  quia  iniuste  probatur  oceisus.  C. 

uuicam  moani,  id  est,  ecclesiam  meam.  A.  —  uni- 
com  mcam,  id  est,  ecclesiam  mcam  unice  dilectam.  vel  ani- 
raam  meam,  quia  unica  vel  sola  a  peccato  immunis;  R. 

34.  fit  enim  confeBsio  in  omni  multitudine,  sed  non  in 
onmibus  deus  laudatur  .  .  .  .  in  ista  enim  omni  multitudine» 
id  cst,  in  ecclesia,  quae  toto  orbe  terrarum  difiPusa  est,  palea 
est  et  frumentum:  palea  volat,  finimentum  manet;  ideo  in 
populo  gravi  hiudabo  to.  in  gravi  populo,  quem  veutus  ten- 
tationis  non  auf<'rt,  in  his  deus  laudntur.    nam  in  palea  blas- 

Shematur  semper.     quaudo   palea   uostra   attenditur,  ^uid 
icitur?  ecee  quomodo  viTunt  ohristiani,  ecoo  quid  faciunt 
chri;^tiani.  A. 

85.  insultant  hacrctici,  quando  aliquos  de  numero  fide- 
lium  sancta  perdit  ecdesia.  C. 

36.  et  annuentes  oculis,  hoc  est,  hypocritae  simulati.  A. 
—  annuentes  autem  oculis  dixit,  quod  solet  ficri,  (juando 
voluntateni  uostruni  tacita  et  dolosa  signitieatione  dechiranms.  C. 

37.  quae  {)acitiea  loquebantur r*  magister,  scinms,  q^uia 
nullius  pcrsonam  accipis,  et  in  veritate  viam  dei  doces:  licet 
dare  tributum  Caesari,  an  non  licet?  A. 

38.  postea  dilataverunt  in  me  os  suum  damantes:  cruci- 
fige,  crucifige.  A. 

40.  quid  est,  ne  sileas?  iudica  ....  quid  ergo?  silet 
a  iudicio,  non  a  praccepto,  non  a  doctrina.  A. 

41 .  nediscedasa  mc,a  pai  te  aecipiendum  cst  humanitatis.  C. 

42.  nam  poena  similis  est  bonis  et  malis.  itaque  mar- 
tyres  uon  facit  pocna,  scd  causa.  A.  —  intende  iudicium 
meum,  quia  par  eet  poena,  et  dispar  est  oulpa-,  id  est,  quando 
cum  illis  latronibus  pendebat,  quia  ipse  innocens  pendebat.  Br. 

43.  nemo  dicat:  quia  patior,  iustus  sum.  quia  ipse,  qui 
'  primo  passus  est,  pro  iustitia  passus  est:  ideo  magnam  es- 

ccptioncm  addidit:  bcati  qui  persecutionem  patiuntur  propter 
iustitiam.  A.  —  sed  quae  est  ista  eausa,  quac  a  deo  pete- 
batur  iutendi?  scilicet,  iit  qui  dare  vencrat  salutcm  humano 
generi,  ab  insanis  et  pertidis  probaretur  occidi.  C. 

46.  euge,  eugc  animae  nostrae,  id  est,  fecimus,  quod 
potuimufl,  occidimusi  abBtulimus.  A. 

47.  hoc  enun  absorbes,  quod  in  corpus  tuum  traiicis .... 
tu  absorbc  corpus  paganorum.  quare  corpus  paganorum? 
vult  te  absorbere,  fac  illi,  quod  vult  tibi  facere.  A.  —  nec 
etiam  dieant,  devoravimus  eum,  putantes  prius  penitus  nomen 
meum  deleviase  de  terra:  sed  potius  ego  devorem  eos,  et 
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niei  ctiani  (leTorent  perseoatores  suos  tam  gentiles  quan 
Jttdaeos.  B. 

49.  pudorom  oonfra  audaciam  ponit,  qii;im  habuorunt 
furontcs.  rovcnciitiain  rontra  inipudontiam  talsitatis.  ut  duabus 
virtutibus  curont,  ijuod  duobus  commisere  criminibus.  C. 

50.  qui  volunt  iustitiam  meam:  qui  hacderint  corpori 
meo.  A« 

51.  persecutores  enim  solent  dicere:  euge  eugeaninae 
nostrae  ....  Bervi  eius,  ad  humilitatis  respidt  formam:  ouia 
in  asaampta  came  humilitas  est,  in  maiestate  Tero  poteatia. 
sic  utrumque  peifectum  atque  ▼erbslmum,  unus  est  dominus 

Christus.  C. 

52.  lin^ua  ipsius  nuMlitata  ost  iustitiam,  quando  novum 
teBtamentum  populis  praedicavit.  C. 

PSALM  XXXY. 

1.  Haec  omnia  nomina  bene  intelleguntur  de  domino 
salvatore.  nam  et  in  finem  ipsum  significat.  ct  servo  domini, 
dc  ipso  dicitur,  qui  formam  s(M'vi  accipions  fartus  est  obe- 
dicns  usque  ad  mortom;  si(!ut  Isaias  propheta  de  ipso  dicit: 
ecce  servus  meus,  suscipiam  oum.  0. 

2.  totus  psalmus  a  persoua  prophetae  dicitur.  C.  — 
sed  numquid  qui  proponit  deiinqu^re  publice  hoc  dicit,  et 
non  in  semetipso?  quare  in  eemetipflo?  quia  homo  iUum  non 
videt.  A. 

4.  sunt  enim  homincs,  qui  quasi  conantnr  quaerere  ini- 

quitatom  suam  et  timent  illam  invoniro  ....  sed  quia  in 
ipsa  inquisitione  dolus  est,  in  invonriono  dofensio  ini(^uitatis 
erit.  (Mim  cnim  invenorit  ini(]uitat(Mn,  imoo  iam  manifestum 
est  illi,  quia  iiiiquitas  est.  uoli  illam  facere,  iuquis.  et  ille, 
qui  dolose  agebat,  ut  inveniret,  iam  inyenit  et  non  odit :  quid 
enim  didtP   quam  multi  faciunt,  et  quis  hec  non  facitP  A. 

5.  videtis,  qnia  Yoluntati  illud  tribuit:  quia  sunt  liomines, 
qui  Yolunt  intellegere  et  non  poesunt;  sunt  autem  hominee, 
qui  nolunt  intelle«,'oro,  ideo  non  intollegunt.  A. 

6.  quid  dixit  in  oubili  suo?  quod  dixit  suporius,  in 
scmetipso,  hoc  hic  dixit,  in  cubiU  suo.  cubile  uostrum  est  cor 
nostrum.  A. 

9.  munera  dei  partim  teuiporalia  sunt  at<}ue  terreua, 
partim  aetema  et  coelestia:  qui  propter  hoo  colit  deum,  ut 
terrena  ista  atque  temporalia  aocipiat,  quae  omnibus  praesto 
sunt,  quad  adnuc  ut  peeus  est;  utitur  quidem  misericordia 
dei,  sed  non  illa,  quae  excepta  est,  quae  non  dabitur  nisi 
solis  iustis,  sanctis,  bonis.  quae  sunt  munera,  quae  oinnibus 
abundant?  .  . .  frui  ista  luce,  isto  aerc,  pluvia,  fructibus,  di- 
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versitate  temporum,  solatiis  terrenis,  salute  corporis,  aifectu 
amiconim,  salute  domus  suae?  A.  —  in  coclo  dicit,  id  cst,  in 
coelestibus  crcaturis  et  Bauctis  hominibus,  ubi  copiosius  dona 
manaverimt.  C. 

H).  qujic  siiiit  nubes?  praodicatoros  vorbi  doi  .  .  .  . 
iratits  doiis  hoc  dixit :  maudabo  nubibus  mois,  uo  ])hmnt 
supor  eam,  ct  vere  factuui  est.  missi  suut  enim  praedica- 
totes  apostoli.  A. 

11.  qui  sunt  montes  dei?  qui  dicti  sunt  nubes,  ipsi 
sunt  et  montes  dei :  magni  praedicatores,  montes  dei.  et  quo- 
modo,  (luando  oritur  solf  prius  luce  uiontes  vestit,  et  inde 
lux  ad  humillima  terrarum  descendit:  sic  quando  vonit  do- 
minns  uostor  Josns  rhristus.  prius  radiavit  iu  altitudinem 
apostoldnnn,  i>rius  ilhisrravit  montes,  et  sic  descendit  lux  eius 
ad  conviilh'!n  rorraruin.  A. 

12.  abyssus,  id  est,  profuuditas,  (juao  non  valot  appro- 
hendi,  C.  —  iudidft  dei  occulta:  quia  unum  reprobat,  et 
alium  assumit.  Br. 

18.  nuiltiplicata  est  miserioordia  tua,  deu8,  ut  ntm  solum 
hominibus,  sed  et  iumentis  detur,  quae  datur  hominibus,  ista 
carnalis  ot  tomporalis  salus  ....  etcnim  Adam  homo  orat, 
sod  filius  hotuinis  non  orat:  ideo  illi  portinont  ad  Adam,  qui 
desidorant  oarnaha  boua  ot  sahitom  israni  tonipnrahmi.  A. 

14.  quando  portamus  imaginom  torroni  houhnis,  homiues 
sumus:  quaDdo  portamus  imaginem  coelestis  homiuis,  filii 
hominum  sumus,  quia  Christus  filius  hominis  dictus  est  . . . . 
hortamur  illos,  ut  filii  sint  hominum,  qui  sub  tegmine  alarum 
eius  sperent,  et  misoricordiam  illam  dosid(»ront,  quae  in  caelo 
est  .  .  .  .  erant  ibi,  qui  nonnisi  carnalia  desiderarent  et  ter- 
renam  ac  tomporalom  folioitatom.  A. 

15.  (juia  cum  aocopta  fuorit  illa  inotl'al)ihs  laotitia, 
porit  (|uo<lain  modo  humana  mens,  ot  fit  diviua,  ot  inobriatur 
ab  ubertate  domus  doi.  A.  •-  bene  iuebriabuutur,  ([uia, 
sicut  yinum  immodioe  sumptnm  mentem  aufert,  ita  et  magni- 
tudo  spiriialis  laetitiae  mentem  fidelibus  aufert  humanam,  et 
transfert  in  divinam.  R.  —  ab  ubertate  domus  tuae,  id  est, 
ab  cnthocis  spiritualibus  sanctae  matris  ecclesiae.  C. 

1().  torrcns  dioitnr  aqna  vonions  ouni  impetu.  A.  — 
torrontom  voro  dixinms  (>sso  fluviuni  voh)oom,  ([ui  pluviarum 
subita  inundationo  dosoondit.  cui  bono  ooTuparatur  sa})iontia 
Christi,  quia  subita  ost,  et  ita  rapida,  ut  ad  tiuem,  quem  vult, 
sine  aliqua  tarditate  penreniat.  C. 

17.  quis  est  fons  vitae,  nisi  Christus?  .  .  .  satiabit  spe- 
rantem,  qui  irroravit  sitientem.  A. 

19.  si  quando  sanus  cs,  dulcis  est  voluntas  dei,  et  quando 
aegrotas,  amara  est  voluntas  dei,  non  recto  corde  es.  quare? 
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quia  non  vis  voluntatem  tuam  dirigere  ad  voluntatcm  dei, 
sed  doi  \\h  curvarc  ad  tuam.    ill.i  rcota  cst,  scd  tu  curvus.  A. 

20.  ccrtum  cst  (Miim,  iu  uno  iios  |hmI(»  ('onrinuc  stare 
lion  possf»:  (jui  ('oiivciiiciitcr  sii|>('rliia('  datus  cst,  quouiam 
elatuui  liomiucui  diutus  uou  praevalet  coutiuere.  C. 

21.  id  est,  opera  peccatoris,  non  me  dimoTeant  at  te, 
ut  imitari  illa  yelim.  A. 

22.  23.  Iioc  enim  maximum  OBBe  constat  peccatum,  unde 
angelua  cecidit,  per  quod  Adam  a  paradiso  probatur  exclu- 
8U8.  C. 

PSALM  XXXVI. 

'6.  Et  fac  bonitatem:  quia  uicut  lugitur,  fides  sine  ope- 
ribus  mortua  est  0. 

4.  inhabita  terram«  hoc  est,  in  sanctae  eccleeiae  yia- 
ceribu8  persevera  .  .  .  .  in  diyittis  eiua,  id  est  in  Ohristi 
domini  contemplationo.  C. 

6.  revelavit  enim  Paulus  apostolus  viam  suam,  quando 
dixit:  caro  concupiscit  adversus  spiritum,  et  spiritus  adversus 
carneuL  C. 

0.  iudicas  tanicn  tu  magis  scqui  Cliristum  promitten- 
tem,  quod  uon  vides,  (|uam  impiuiu  reprehendeutem  credi- 
disse  te  quod  nondum  vides.  et  hoc  est  iudidnm  tuum:  et 
quale  sit  iudicium  tuum,  adhuc  non  apparet:  in  isto  saeculo 
quasi  nox  est.  quando  orgo  educet  iudicium  tuum  velut 
meridiem?  cum  Christus  apparuerit  vita  nostra,  tunc  et  vos 
cum  ipso  apparebitis  in  p^loria.  A. 

11.  via  vcro  impiorum  felicitas  transitoria:  tinita  via, 
peracta  cst  fclicitas.  quarc?  quia  via  illa  lata  cst,  tinis  cius 
m  profundum  inferni  perducit.  via  vero  tua  angusta  cst,  et 
pauci  iugrediuntur  per  eam:  sed  ad  quam  latitudinem  per- 
veniant,  debes  cogitare.  A. 

12.  deBine,  illi  dicit  ....  qui  inflaromatus  ira  et  in- 
dignatione  blasphema  verba  profundit,  ut  sibi  felicitatem  ne- 
gatam  saeculi  conqueratur,  quam  habere  pesaimos  contue- 
tur.  C. 

14.  nequitiam  vctcres  dcfinierunt  vohmtariam  csse  ma- 
litiam  ....  cxtcrminari.  est  foras  terminos  proiici,  id  est, 
ab  illa  dei  civitate  fraudari.  C. 

17.  terra  est  illa,  de  qua  saepe  locuti  sumus,  Jernsalem 
sancta.  A. 

18.  ut  scmper  suaviter  sentiatur  omnc  quod  est,  nec 
aliquando  possit  desinere,  quod  delectat.  C. 

10.  divcrsa  quippo  voluntas  iusto  odium  parat.  nam 
quando  illum  videt  sccleratus  bonis  moribus  opcram  darc, 
ille  se  credit  specialiter  accusari:  stridet  dentibus,  fremit 
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animo.  et  ciiius  non  potest  mores  subvertere,  Titam  ipsam 

protinus  conatur  auferre.  C. 

20.  dominns  autem  yidot  ot  prospicit  diem  eius.  quem 
diemP   qno  reddet  unicuique  secundurn  opem  sua.  A. 

22.  arcum  diximus  occultam  dcsignare  malitiam,  quae 
contra  iDnocentissiuios  parabatur.  C. 

24.  quia  iam  dixcrat  eis,  quos  parturierat  in  evangelio : 
et  ipse  impendar  pro  animabos  TeBtris.  ego  enim,  inquit, 
non  8o!um  alligari,  sed  etiam  mori  paratus  sum  pro  nomine 
domini  Jeau  Gnristi.  A. 

25.  quando  patiuntur  mala,  yias  malas  ambulare  cre- 
duntur  ab  ignorantibua,  ab  his,  qui  non  noyerunt  videre  vias 
immaculatorum.  A. 

26.  hcreditas  eorum  est  coelestis  Jerusalem.  C. 

27.  malum  tempus  siguiticat  dicm  iudicii.  C. 

28.  quid  autem  fiidt  malug  bomo,  cnm  coeperit  tribu* 
lariP  forie  nihil  habet,  ablata  sunt  omnia,  in  conacientia 
nullum  eolatium  est  .  .  .  .  et  universi,  qui  deum  non  habent, 
peonniae,  amioitiae,  gloriae,  faoultatibus  mundi  serviunt,  ot 
quaecumque  bona  sunt  corporalia,  non  possunt  consolari  in- 
trinsecus,  quomodo  consolabatur  ille  plenus  sagina  inte- 
riore.  A. 

29.  in  illo  siquidem  iudicio  peribunt  peccatores.  C. 

30.  fuums  a  loco  ignis  crumpcns  in  altum  extollitur, 
et  ipaa  elatione  in  globum  magnum  intumescit  ....  quanto 
enim  plus  erectus  est,  qnanto  extentus,  quanto  diffusus  un- 
dique  in  maiorem  ambitum,  tanto  fit  eKilior  et  deficiens  et 
non  apparens  ....  deficientes  sicut  funuis  deficicnt.  dc 
talibus  dictum  est:  sicut  Jannos  et  Maujbres  restiterunt 
Moysi,  sic  et  isti  resistunt  veritati  ....  uude  autera  resis- 
tunt  veritati,  nisi  inflationc  tumoris  sui,  euntes  iu  ventos, 
e.\tollentes  se  quasi  iustos  et  magnos?  A. 

31.  mutuatur  ctiam,  quando  dei  beneficia  diversa  sus- 
cipit,  et  nuUam  ^ratiarftm  restituit  aotionem.  C. 

32.  emnt  eins  cohaeredes  in  terra  illa  viventium.  A. 

33.  34.  nam  ventum  eet  ad  maledicentcs,  et  facti  sunt 
benediccntes :  ct  iam  sic  disperierunt  maledicentes  euni,  cum 
eius  munere  facti  sunt  benediccntes,  quem  malo  suo  male* 
dicebant,  bono  autem  ipsius  benedicunt.  A. 

35.  cuni  cecidorit,  non  in  peccatum  intollogas.  quia 
iastum  dixit,  sed  iu  mauibus  pcccatorum,  in  casu  aspero,  qui 
frequenter  sanctifl,  diabolo  Insidiante  contingit  ....  manum 
quippe  huius,  id  est  consilinm  operationemquo  confirmat.  C. 

86.  sed  magis  introductae  vox  credatur  ecclesiae  .... 
sed  ut  omnem  nodum  contrarietatis  evadamus,  iustus  dere- 
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lictus  non  est,  sed  spiritualibiis  bonis,  non  temporalibus,  ut 

putatui%  auxiliis.  C. 

87.  semen  uniuH  cuiusquo  honiiniH  oporam  esae  dixi- 
mU8,  quani  soniinat  er  metit,  sive  bonain  sive  malam.  ergo 
opera  iusti  pane  non  indiget,  iioc  est,  verbo  dei,  quo  aatia- 
tur,  quo  reticitur,  quo  intus  revera  vivit  et  pascitur.  C. 

38.  attende  quid  facit  fenerator:  minus  Tult  dare  certe 
et  plu8  accipere:  hoc  fac  et  tn,  da  modioa,  accipe  ma(;;;na . . . . 
da  temporalia,  accipe  aeterna.  A. 

3t).  linec  rccipitur  in  benedictionc,  quia  seminata  est  in 
bona  voluntate.  nam  somen  opera  nostra  esse  intellexit 
apostolus,  cum  dieit :  qui  seminat  in  carne,  de  earne  metet 
corruptionem :  ct  qui  scmiuat  in  spiritu,  de  spiritu  metet  vi- 
tam  aeternaui.  C. 

40.  noli  Mbi  putare  sufficere,  si  non  exspolias  vestitum. 
non  exspoliando  enim  vestitum  deolinaflti  a  malo:  sed  noli 
arescere  et  sterilis  esse.  sic  noli  oxspoliare  vcstitum,  ut 
vestias  nudum:  hoo  est  enim  declinare  a  malo  et  facere 
bonum.  A. 

43.  revera  non  dereli(|uit  tres  pueios  in  camino  lau- 
dantes,  non  eos  teti^it  ignis :  nuniquid  sancti  eius  Machabaei 
non  erant,  qui  in  ignibus  dcfecerunt  carne,  non  fide?  .  .  . 
visibiliter  non  dereliquit  tres  pueros,  occulte  non  dereliquit 
Machabaeos.  A. 

^6.  sed  semen  impiorum,  omnia  opera  impiorum  peri- 
bunt.  A. 

47.  illa  eet  terra  viventium:  baec  est  autem  terra  mo- 
rientium.  A. 

48.  os  hic  cogitationem  debemus  accipere.  C 

49.  ne  forte  putares,  eum  in  oro  hubere,  quod  in  corde 
non  habct.  A. 

51.  teoum  eet,  cuius  verbum  a  te  non  recedit.  A. 

52.  dicit  enim,  quod  in  libro  sapientiae  dicero  prae- 
dictum  est:  gravis  est  nobis  etiam  ^d  videndum,  quoniam 
dissimilis  est  aliis  vita  ipsius.  A* 

53.  caro  tradita  est  in  manus  pcrsequentium.  non  ibi 
autem  dimisit  iustum  suum  deus:  de  carne  capta  educit  ani- 
mam  invictam  ....  etsi  tradatur  terra  in  manus  inipii,  capta 
terra  spiritus  evadit;  spiritu  evadente  et  terra  resurget.  A. 

54.  quando  ergo  vcntum  fucrit  ad  illud  iudicium,  non 
eum  damnabit,  etai  ad  tempus  videatur  damnari  ab  homine.  A. 

55.  sed  quando  eritr  noli  modo  putare:  tempus  labo- 
ris  est,  tempus  seminis  est,  tempus  frigoris  est.  etsi  inter 
ventos,  etsi  inter  pluvias,  semina;  noli  esse  piger:  aestas  ve- 
niet,  quae  te  laetificet,  in  qna  te  gaudeas  seminasse.  A. 


Digitized  by  Google 


XXXVI.,  XXXTU. 


109 


56.  exaltabit  te  Don  aliqua  temporali  dignitate,  sed  ita, 
ut  tn  eapias  terram  viventium  hereditati.  B. 

57.  oum  pereunt  poccatorea,  videbis.  et  quam.  de  pro- 
ximo  videbis:  tii  eris  ad  dextoram,  illi  ad  Binistram.  A. 

59.  si  aiiteni  adhuc  carnalitor  co<^itas,  ot  ista  terrena 
felicitas  veia  felicitas  tibi  videtur.  nonduni  transiHti.  A. 

61.  habeto  oculos  directos,  ut  videas  directioneni :  non 
pravos,  quibus  malos  vides,  et  distortos,  ut  distortus  tibi  et 
pravus  videatur  deus,  quia  favet  impiis,  et  persequitur  fideles. 
non  vides,  quam  dietortum  videasr  eorrige  oeulos  taos,  ct 
vldo  directionem.  quam  direotionem?  noU  ad  praesentia  ad- 
tendere.  A. 

62.  reliquum  ost  cnini,  ut  pont  hanc  vitam  aeternae 
beatitudinis  ])raeinia  consequatur.  C. 

64.  nam  sicut  iusti  post  hauc  vitam  spe  maxima  gratu- 
iuuLur,  ita  iniusti  hnita  hico  dispereunt.  C. 

PSALM  XXXVII. 

3.  Quoniam  iam  ista,  quae  patior,  multa  Bunt,  magna 
Bunt,  quaeso  ut  snfficiant.  A. 

4.  quod  congruenter  a  potostate  iudicis  dicitur,  ut  sar 
lutaris  benevolentia  comparetur.  C. 

6.  iam  haoL'  dieebat.  quac  hic  patiehatur:  et  tamen 
hoc  iam  do  ira  domini,  quia  et  de  vindicta  domiui.  de  qua 
viridictaV  quam  excepit  de  Adam  ....  primo  homini,  quod 
erat  poena,  natura  nobiB  est.  A. 

9.  caput  enim  noBtrum  ratio  est  C. 

11.  dcatrices  meae,  id  est,  peccata  in  baptisrao  dimissa 
ct  hoc  modo  sanata,  rursum  in  consuctudinem  duxi.  quod 
dum  fit,  nocesso  est,  mortuum  iam  foetoro,  quemadmodum 
vulnus  intactum  corrumpitur  et  putet.  R  (und  ahuhch  der 
Anouym.  des  13.  Jh  ). 

12.  iu  his  gemat,  ut  iilud  accipiat,  recordctur  sabbatum, 
ut  ad  Babbatum  pervenDre  mereatur.  A. 

14.  ut  modo  in  oratione  proBtraibi  BuperfluaB  res 
videamuB  appetere:  modo  psalmodiam  dioentes  terrena  cogi- 
temus.  C. 

15.  tristitia  nobis  sit,  donec  et  anima  nostra  exuatur 
illusionibus.  et  cor])Us  nostruni  induatur  sauitate.  A. 

16.  qui  recordatur  altitudinem  sabbati,  ipse  videt,  quan- 
tum  sit  liumiUatus.  A. 

17.  quia  homines,  si  quando  audiunt  gemitum  hominis, 
plerumque  gemitum  carnis  audiunt,  gementem  a  gemitu  cor- 
ais  non  audiunt  .  .  .  .  at  vero  servus  dei,  quia  ex  recorda- 
tione  sabbati  rugit,  ubi  est  rognum  dei,  quod  caro  et  sanguis 
non  possidebunt:  rugiebam,  inquit,  a  gemitu  cordis  mei.  A. 
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18.  non  eoim  ante  homines,  qui  cor  videre  non  possunt 
....  quidquid  aliud  agas,  81  desideras  illud  sabbatum,  Hon 

intermittis  orare.  A. 

19.  vidotur  ali<|U!Ui(lo  ot  ridero  servus  dei :  numquid 
desiderium  illnd  niortuuni  est  in  cordr'?  si  .'nitorTj  inost  dosi- 
deriuni,  inest  er  geniitus :  non  scnipcr  pei  N  »  i»it  ad  aurcs 
boraiuuiu,  sed  uuuquaui  recedit  ab  auribus  dei.  A. 

20.  unde  conturbatum  est?  A. 

22.  patiitur  enim  ox  se  intriosecus,  forinsecus  autem  ex 
eis,  inter  quos  viyit:  patitur  mala  sna:  co^tur  pati  et  aliena 
.  .  .  .  iam  de  occultis  sub  confessus  est,  a  quibus  se  cnpit 
mundari :  dicat  ot  do  alionis,  a  quibua  sibi  vult  parci.  A. 

2'i.  proxinii  orant  Judiu'!,  quia  cognatl  erant:  appro- 
pinquaverunt,  ot  qnando  oi  uoitixoi  unt.  A.  -  -  liic  cnini 
psahnus,  ut  quidani  voluerunt,  totus  ad  beati  Job  vivacissi- 
mani  pertinct  passionem.  C. 

25  appropinquaverunt  enim  corpore,  sed  looge  steterunt 
corde.  qui  tam  propioqui  corpore,  quam  qui  in  erucem  le- 
vavorunt?  qui  tam  longe  corde,  quam  qui  blnspbeinaveruntP 
audite  istam  longinquitatem  ab  Isaia  propbeta,  videte  istam 
propinquitatoin  ot  longinquitatoni :  popuhis  Iiic  labiia  mo  bo- 
norat;  ecco  propinquat  corpore:  cor  autem  eorum  longe  est 
a  me.  A. 

26.  iam  niaDifestum  est,  qui  quaerebant  auiniam  ipsius: 
qui  non  babobant  animam  eius,  quia  non  erant  in  eorpore 
eius.  qui  quaerebant  animam  eins*  longe  crant  ab  anima 
eius:  sed  quaerebant,  ut  ocdderent  eam.  A. 

28.  nostis  quanta  falsa  t^timonia  dicta  sunt  in  domi- 
num.  A. 

29.  qui  ad  ea,  quae  audiebat,  uou  respondebat,  tam- 
quani  non  audicbat.  A. 

32.  nonuo  iani  antea  multa  increpaverat,  multa  dixe- 
rat?  .  .  .  tameu,  quando  passus  est,  nibil  boruni  dixit:  non 
uuia  non  habebat,  quod  diceret,  sed  okpectabat,  ut  complerent 
illi  omnia  et  implerentor  omnes  propbetiae  de  illo,  de  quo 
dictum  erat:  et  sicut  ovis  coram  tondente  se  sine  voce,  non 
aporuit  08  suum.  oportebat  ergo  ut  taceret  in  passione,  non 
taciturns  in  iudicio.  iudicandua  enim  vonorat.  qui  postea 
iudicaturus  voniret:  ot  idoo  cum  magna  potestate  iudicaturus, 
quia  cum  magna  humilitate  iudicatus.  A. 

33.  sed  seinper  speravit  in  doiniuo,  qui  potest  tristitiam 
in  gaudium  commutare.  C. 

34.  quaeris  enim  te  defendere,  et  forte  nemo  accipit 
defensionem  tuam.  A. 

30.  iterum  redit  ad  infirmitatem  corporis  s\ii,  et  rursns 
caput  illud  attendit  pedes  saos :  non  sic  est  in  caelo,  ut  de- 
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wt9,U  quod  habet  in  tenra,  attendit  plane  et  videt  nos.  ali- 
quando  enim,  ut  est  ista  vita,  conunoventur  pedes  nostri  et 
labuntur  in  aliquo  peccato:  ibi  exaurgunt  lingiiae  nequissimac 

inimiconim.  hiiic  orgo  intcllogimus ,  etiam  cum  tacebant, 
quid  quacrebaiit.  lo()uuntui'  ti  nc  aspere  immites,  gaudentcs 
se  invenisse,  quod  dolero  debuerunt.  A. 

39.  uude  ergo  iste  dolcbat?  dc  flagello,  quo  flagclla- 
batur?  absit ....  sed  pronuntia  iniquitatem  tuuin,  ut  curam 
geras  pro  pecoato  tuo.  A. 

41.  bona  sibi  Tolentem  oderunt  ....  reddunt  autem 
mala  pro  bonis^  qui  oderunt  iniqu^.  A. 

43.  dioamu8  in  illo,  dicamus  per  illum.  A. 

PSALM  XXXVIII. 

1.  Iditliun  iuterprctatur  fransiliens  oos  ....  transiliat 
ergo  iste  omuia,  quibus  teueti  posset  iu  terra-  A. 

3,  4.  oontra  haeo  remedium  melius  eat  silentium.  stat 
enim  peooator,  pi  o})iia  ([uadam  nota  peccator,  superbus  quia- 
qnam  ct  invidus;  audit  loquentem  transilientem,  captat  vcrba, 
proponit  laqueos;  difficile  est,  ut  non  inveniat  aliquid  non 
ita  dictum,  ut  dici  debuisset:  nec  audiendo  ignoscit,  sed  ca- 
lumniatur  invidendo.  contra  bos  iste  Iditbun  transiliens  eos 
silere  delegerat.  A. 

5.  dum  nimis  timeo,  ne  loquar  aliqua  mala,  tacui  oumia 
bona.  A. 

6.  a  dolore  quippe  quodam,  quem  mihi  inflixerant  ca- 
lumniatores  et  reprebensores,  tamquam  requieveram  in  silen- 

tio,  et  cessaverat  dolor  ille,  qui  factus  erat  a  calumniantibus : 
sed  ubi  silui  a  bonia,  renovatus  est  dolor  meus.'  ooepi  plue 
dolore  tacuisse  me,  quae  dicoro  doberem,  quam  dolueram 
dixissei  quac  dicere  non  deboiein.  A. 

7.  in  hoc  acstu  quaesivit  alium  melioreni  locum  ab  hac 
dispensatione  in  qua  sic  laborat  homo  et  perichtatur.  A. 

9.  isti  ergo  dies  non  sunt:  ante  abeunt  pene,  quam 
veniant;  et  oum  venerint,  stare  non  poasunt:  iungunt  se,  se- 
quuntur  Be,  et  non  se  tonent.  nihil  de  praeterito  revocatur: 

3uod  futurum  est,  transiturum  expeetatur;  nondum  habetur, 
um  non  venit,  non  tenetur  dum  venerit.  numcrum  crgo 
dierum  nioorum,  qui  est:  non  istum,  qui  non  est,  et  quod 
me  ditflcihus  et  periculosius  porturbat,  et  est  et  non  est; 
nec  esse  possumus  dicere,  quod  non  stat,  nec  non  esae,  quod 
venit  et  transit.  A. 

10.  in  comparatione  enim  illius  quod  est,  attendena 
ista,  quae  non  ita  sunt,  et  plus  mihi  videns  deesse  quam 
adesse,  ero  bumilior  ex  eo  quod  deest,  quam  elatior  ex  eo 
quod  adest  A. 
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11.  veteraRcunt  enim  hi,  ego  noTos  Tolo,  noTOS  nun- 
qaam  vetorasccnteH.  A. 

13.  vanitaa  eteuim,  sicut  saepe  diximus,  mutabilitatem 
significat.  0. 

14.  scd  licet  itnagu  ista  uiagna  sit,  et  tauti  aucturis 
aliqua  BimHitudine  gloriciur,  quod  yvr%  qnod  rationalis,  quod 
immortalia  est:  homo  tamen,  quia  iam  factus  est  peccatis  ob- 
noxiuit,  et  primi  patris  ante  transgreBsionem  puritati  disaimi- 
lis,  tamen  oaduoia  deaideriis  turbatur  atque  confonditur: 
modo  victum  cogitans,  rnodo  vosteni  corporis  nocossitate  per- 
quirens.  vel  aliu  niniis  innumera,  quibuB  in  hoo  mundo  sub- 
dita  tenetur  hunuinitas.  C. 

15.  biuc  probatur  stulta  vanitas,  quuniani  cupit  peritura 
servare  ct  transitoria  custodire,  maxime  cum  possessio  eorum 
probetur  incerta.  G. 

17.  ipse  mihi  dabit  et  se,  qui  est  super  omnia.  A. 

18.  Bubstantia  autem  ista  et  ante  hominos  cst.  aurum 
habea,  argentum  habos,  mancipia,  praedia,  arborcs,  pecora, 
servos.  haoc  videri  ot  ab  honiinibua  poBSunfc:  est  quaedam 
substantia  ante  te  scui})er.  A. 

10.  quanivis  intc  sanctus  probiibili  so  dovotione  trac- 
taiet,  tanien  rogat,  ut  ab  oninibus  iuiquitatibus  suis  doniini 
miseratione  liberetur;  ut  agnoscamus,  neminem  bic  esse  aecu- 
rum,  quamviB  beneficia  divina  perceperit.  G. 

20.  inter  eos  me  vivere  voluisti,  inter  eos  praedicare 
veritatem,  qui  amant  vanitatem,  et  non  poBsum  nisi  irrideri 
ab  iis.  A. 

21.  ipse  utiquo  fccit,  qui  patientiae  dona  concossit.  nam 
hoc  tam  salubre  silentium  nou  habuisset,  nisi  coelestis  largi- 
tas  dodisHot.  C. 

27.  nc  sileas,  dixit,  id  est,  audiam  te  dicentem  quod 
-  evangelium  tcBtatur :  remiBsa  Bunt  tibi  peccata,  aive  iilud, 

quod  alio  loco  psalmus  dicit:  dic  animae  meae,  salus  tua 
ego  sum  ....  quoniam  illuc  advenimus,  id  est^  de  Baby- 
lonia  ad  Jerusalom  ipso  attrahente  transponimur.  C. 
quamdiu  onim  aumua  in  corpore,  porogrinamur  a  domino 
(II.  Cor.  G,  U ;  die  Angabe,  dass  der  Spruch  eiu  paulini^cber 
ist,  fehlt  bei  A).  A. 

28.  remitte  mihi,  ut  requiescam  iu  conscientia  niea,  ut 
exonerata  ait  aestu  sollicitudinis:  qua  BoUicitudine  euram 
gero  pro  peccato  meo.  A. 

29.  sive  dicit:  amplius  non  ero,  si  doBlnaB  subTenire: 
quia  non  est  esso,  in  aeternis  afHictionibuB  permanere.  obbo 
enim  proprie  boati  cst.  morito  orn-o  non  dicebat  esse, 
si  86  habere  cum  electis  uon  intellegeret  portionem.  C. 
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PSALM  XXXIX. 

1.  Sed  in  primordiis  cius  ecclosia  loquihir  ....  aed 
oonsideraudus  est  hic  serrno  geminatus:  c^iia  supertlua  uou 
est  tam  decora  repetitio.  expectare  Biquidem  poBSumua  et 
ingrati.  expectantes  sutem  expectamus,  quando  niites  aliquid 
cum  magno  deBiderio  sustinemus.  G. 

2.  quid  ergo  cum  male  faceres,  cum  eum  blasphemares, 
non  videbat  ?  non  audiebat  ?  et  ubi  est,  quod  in  ipso  psalmo 
dictuni  est:  vultus  antem  domini  super  faeientes  mala?  sed 
utquid?  ut  perdat  de  terra  niemoriain  eorum.  ergo  et  cum 
maius  esaes,  attendebat  te,  sed  non  attendebat  tibi.  A. 

4.  quis  est  lacus  miseriae?  profunditas  iuiquitatis,  ex 
carnalibue  concupiscentiis.  A. 

5.  petra  autem  Ghristus.  A.  —  cum  in  Ghristi  do- 
mini  iussionibus  ambulamus.  ipse  cst  cnim  nobis  spiritualis 
petra,  quac  in  se  fixa  non  sinit  demergi  vestigia.  0. 

0.  hyrnnus  est  enim  canticum  laudis.  A.  —  et  quoniam 
bynmi  erant.  quos  idolis  suis  etiam  gentUitas  personabat, 
addidit,  deo  noHtro.  C. 

7.  etenini  in  ecclesia  iste  ordo  cst:  alii  praeceduut,  alii 
sequuntnr:  et  qui  praecedunt,  exemplo  se  praebent  sequen- 
tibus,  et  qui  sequuntur  imitantur  praecedentes.  A. 

9.  non  aliud  aliquid  a  domino  deo  tuo  speres,  sed  ipae 
dominus  tuus  sit  spes  tua.  A. 

10,  11.  laudas  aurigam,  clamaa  aurigae,  insanis  in  auri- 
gam.  vanitas  est,  insania  mendax  est  ....  aurigam  laudat 
regentem  quatuor  equos,  et  sine  labe  atque  offonsione  cur- 
rentes  ....  uunc  specta  histrionem.  didicit  enim  homo 
magno  studio  in  fune  ambulare  ....  didicit  iste  in  fune 
ambulare,  numquid  fedt  in  mari  amhulare?  obliyiscere  thea- 
trum  tttum,  attende  Petrum  nostrum,  non  funambiilum,  sed 
ut  ita  dioam  mariambulum.  A. 

13.  Christus  dicit:  annuntiaTit  ipse  ex  capite  nostro, 
ipse  annuntiavit  ex  membris  suis,  ipse  misit  annuntiatores, 
ipse  misit  apostolos.  A.  —  multiplicati  sunt  super  numerum, 
scilicet  quia  super  calculum  beatorum  multiplicata  est  turba 
peccantium.  C.  —  multi  enim  audita  praedicatione  venerunt 
ad  sodetat^m  credentium,  qui  non  sunt  in  numero  electorum, 
teste  veritate,  quae  ait:  multi  vocati,  pauci  Tero  electi.  Ht, 
—  hi  quidem  ad  sa^ramenta  ecdesiae  pertinent  tantum  per 
Toeationeni,  sed  non  sunt  dc  numero  illo,  de  quibus  diotum 
est:  multi  sunt  yocati  etc.  B.  —  multiplicati  sunt  super 
numerum  venientes  ad  fidcm.  ereverunt  super  numerum 
electorum,  quia  multi  vocati,  pauci  vero  electi.  R. 

14.  tempus  est,  ut  veniant,  quae  proroittebantur,  quia 

QF.  XXiX.  8 
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auferunhir  oa,  quao  proniittebantur  ....  pascha  nostl^um 
immolatus  est  Christua.  eece  aguosco  agBum  occisuuiy  quia 
immolatus  est  Chiistus.  A. 

15.  haec  dicit  iaro  dominum  non  petiisse;  merito,  quo- 
niam  illad  a  nobis  expetitf  quod  in  quinquagesimo  legitur 
psahno:  cor  ooniritum  et  humiliatum  deus  non  spernit.  G. 

17.  sed  in  quo  capite  libri  scriptum  cst  dc  illo?  for- 
tasse  in  capite  libri  huius  psabnorum.  quid  euim  longe  pe- 
tamus,  uut  alios  libros  inquiramus?  ecce  in  capite  libri  huius 
psalmorum  scriptum  est:  bcatus  vir,  qui  non  abiit  in  consiho 
impiorum,  et  in  via  peccatorum  non  stetit,  et  in  cat}i(»dra 
pestilentiarum  non  sedit,  sed  iu  lcge  domiui  voluutas  eius 
nut.  A. 

19.  deus  meus,  volui,  et  legem  tuam  in  medb  cordis 
mei:  hoc  est,  et  in  lege  eius  meditaliitur  die  ae  nocte.  A. 

20.  in  eodesia  magna,  sicut  saepe  diximns,  catholicam 

dioit.  C. 

21.  sonant  quidem  labia  mea  ad  aures  hominum,  sed 
tu  cognovisti  cor  meum  ....  aliud  audit  homo,  aUud  agnos- 
cit  deus.  ne  iu  labiis  solis  esset  aimuntiatio,  et  diceretur 
de  nobis:  quae  dicunt  yobia  facite,  quae  autem  faciunt,  fa- 
cere  nolite:  aut  ipsi  po])uIo  laudanti  deum  ore,  non  corde 
diceretur:  populus  hic  labiis  me  honorat,  cor  autem  eorum 
longe  est  a  me:  sona  lahiis,  propinqua  corde.  A. 

22.  quod  dominum  salvatorem  fecisse  non  dubium  est, 
quaudo  turbas  arguebat,  increpabat  incredulos,  et  multa 
huiuscemodi  praedicabat,  quae  evangelii  textua  eloquitur. 
fuit  tamen  tempus,  cum  in  paijsione  tacuit.  C. 

23.  unde  veritas  ChriBtus?  ego  sum  veritas.  unde  salu' 
tare  ipsius  Christus?  Simeon  agnovit  infantem  in  manibus 
matris  in  templo  ....  hoc  salutare  dei  bonum  est,  ut  osten- 
datur  bominibus.  A. 

24.  vis  audire  misericordiam  domini?  recede  a  pecca- 
tis,  donabit  peccata,  vis  audire  veritatein  domini?  tene 
iustitiam,  coronabitur  iustitia.  A. 

25.  attende  membra  saucia,  attcnde  delictores  et  pecca- 
tores,  et  noli  removere  misericordias  tuaa  ....  attendo, 
quia  bonus  es,  attendo,  quia  iustus  es:  amo  bonum»  timeo 
iustum:  amor  et  timor  perducunt  me:  quia  misericordia  et 
yeritas  tua  semper  susceperunt  me.  A. 

29.  capillos  capitis  ad  numeri  multitudinem  revooat. 
^  quis  numerat  oapillos  oapitis  sui?  multo  minus  peccata,  quae 
excedunt  iiunierum  capillorum.  minuta  videntur,  sed  multa 
suut.  praecavisti  magna;  iam  non  facis  adulterium,  iam  non 
facis  homicidium,  uon  rapis  res  alienas,  uon  blasphemas,  uou 
dicis  falsnm  testimontum :  moles  istae  sunt  peccatorum.  magna 
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praecaTisti,  de  mintttis  quid  agisF  an  non  times  mtiiata? 
proiecisti  molem,  Tide  ne  arena  obrnaris.  A. 

dO.  quid  mirnm  est,  si  cor  tuum  desertnm  eet  a  dco 

tuo,  quanno  seipsum  {Ipsoiiiit.  quid  ost,  cor  meum  dereliquit 
mc?  non  est  idoneum  cor  nieum  ad  oognoscendum  ao  .  .  ,  . 
numquid  comprohondit  corde  suo  cor  suum  Petrus,  qui  dixit: 
tecum  usque  ad  mortem  ero?  in  corde  erat  praesumptio 
falsa,  in  corde  latebat  timor  verus.  A. 

93.  confnndantur,  dixit,  mirabilinm  operatione  turbentnr. 
reyereantur  autem,  resurrectionis  gloria  corrigantnr,  nt  illum 
confiteantur  deum,  quem  dudnm  putaverant  eefie  truoidan- 
dnm.  G. 

34.  quando  enim  ante  sunt,  praecedere  volunt  domi- 
num,  meliores  volunt  esse  quam  dominus:  si  autem  retro 
8unt,  ipsum  agnoscunt  meliorem,  ipsum  priorem,  se  poste- 
rlores,  ut  ille  praecedat,  illi  sequaDtur.  A. 

35.  respexit  ad  aliud  genns  dolose  malevolum  ei  &1bo 
benedicum:  ferant  eonfestim  confusionem  suam,  qui  dicunt 
mihi:  euge,  euge.  laudant  falso:  mognus  Yir,  bonus  yir, 
literatus,  doctus,  sed  quare  christianus?  et  tua  laudant,  quae 
nolles  laudari:  illud  reprehendunt,  unde  gaudes.  sed  si  forte 
dicis:  quid  iu  mo  luudas,  o  homo,  quia  vir  bonus,  quia  vir 
iustus  sumV  si  hoc  putas,  Cliristus  in  me  lioc  fecit,  ipsum 
lauda;  at  ille:  absit,  uoli  tibi  iuiuriam  facere,  tu  te  ipse 
talem  fecisti.  A. 

86,  37.  non  mihi,  euge  euge,  dicunt,  sed  in  te  me  glo- 
riari  vident,  si  quid  habeo  gloriae.  qui  enim  gloriatur,  in 
domino  glorietur.  A. 

38.  ego  autem,  cui  dicebant,  euge  euge,  egonus  et 
pauper  sum  ....  ille  dixit:  coelum  et  terram  cgo  impleo; 
nusquam  tibi  deest:  tu  illi  uoU  deesse,  tu  tibi  noli  deesse.  A. 

PSALM  XL. 

1.  Intcllege  super  egenum  et  pauperem,  ut  illiuB  pauper- 
tate  dives  effioiaris.    quid  est:  intellege  snper  egenum  et 

pauperom?  ut  ipsum  Christum  egenum  et  pauperem  acci- 
pias.  dicontem  in  alio  psalrno:  ego  autem  egenus  et  pauper 
sum,  dominus  curam  habet  mei.  A. 

2.  ubi  tibi  exposita  est  infirmitaa.  ibi  latet  divinitas . . . . 
dies  iudicii  aderit,  mala  dies,  si  non  intellexeris  super  egenum 
et  pauperem.  A. 

3.  Yiyunt  omnes  fideles  in  nomine  Ghristi,  dye  con- 
iuges,  sive  caelibes  et  yirgines,  yivunt  quantum  donat  domi- 
nus  eis  vivere.  A. 

4.  beatum  faciet  eum,  utique  nt  in  resurrectione  ad 
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dexteram  coUocetur  et  in  patriam  iUam  beatorum  mag^ 

iudicis  pronuntiatioiie  mittatur.  C. 

6.  lectus  doloriis  intirmitaa  est  cjivnis.  ne  dicas,  non 
pos.sum  tenere  et  portare  et  frenare  carnem  mcum :  adiuvaris, 
ut  possis.  domiuus  opem  ferat  tibi  super  lectum  doloris  tui.  A. 

7.  acquieBoii  in  domo  sua,  in  familia  sua,  in  coniuge,  in 
filiis,  in  paupertate,  in  praediolo  suo,  in  novella  manibus 
suis  consita,  in  aedificio  aliquo  buo  studio  fabricato:  acquieB- 
cunt  innooentes  in  his.  sed  tamen  deus  volens  noa  amorem 
non  liabere  nisi  vitae  aeternae,  et  istis  veiut  innooentibus 
delectationibus  miscet  amaiitudines.  A. 

9.  0  domine,  in  tribulationibus  me  exerce:  Hagellandum 
iudicas  omnem  filium,  quem  recepturus  es,  qui  nec  uuico 
pepercisti.  ille  quidcm  Bine  peccato  iiagellatus  est:  ego  autem 
dioo,  miserere  mei,  sana  animam  meam,  quoniam  peccayi 
tibi  ....  Bcit  86  sano  homini  praeceptum  dediBse,  ne  lan- 
guorem  incurreret:  dixisse  in  paradiso:  hocmanduca,  et  hoe 
noli.  non  audivit  sanus  medici  praeceptum,  ut  non  caderet, 
audiat  vel  aegrotus,  ut  surc^at.  A. 

10.  bactenus  propheta  de  beatorum  afflictione  locutus 
est,  nunc  secundo  iugressu  dominus  salvator  de  sua  passione 
dicturus  est.  C. 

11.  ipsum  caput  attende:  occidamus  eum,  et  npstra  erit 
haereditas.  A. 

12.  Judas  ille  ad  caput  nostrum  erat,  ad  caput  nostrum 
ingrcdiebatur,  ut  vlderet,  id  Cflt,  ut  exploraret  ....  hoc 
exemplum  in  capite  nostro  propositnm  est.  quid  illa  membra 
post  assumptionem  capitis  nostri?  nonne  dicit  apostolus 
Tauhis:  propter  subintroductos  falsos  fratres,  qui  subintroie- 
runt  proscultare  libertatem  uostiiim?  ergo  et  iati  ingredie- 
bantur,  ut  viderent,  sunt  enun  liypocritae,  Bimulatores  mali 
aidiungentes  se  ficta  caritate.  captantes  onmes  motus,  omnia 
verba  sanctorum,  in  omnibus  laqueos  inquirentes.  A. 

14.  sibi,  inquit,  non  milii.  A. 

15.  quid  est,  adversum  me  in  id  ipsum?  uno  consilio, 
una  conspiratione.  A.  —  conventns  ipsorum  congregatio  utique 
fuit  peccantium,  quando  in  uno  facinore  omnia  scelera  per- 
petrata  sunt,  dum  rerum  domiiuuii  crucifigerc  decreverunt.  C. 

17.  et  quae  mala  Cliristo,  quae  mala  martyribus?  omnia 
in  bonum  vertit  dcus.  A. 

18.  verbum  etiam  iniquum  fuit,  quando  dixerunt:  cruci* 
fi^atur,  et:  reus  est  mortis.  Bf.  —  yerbum  iniquum,  id  est, 
iniustam  sententiam  oonstituerunt  adyersum  me:  reus  est 
mortis* 

19.  quando  vos  exsultastis  occidisse  eum,  ille  dormivit: 
dicit  enim  in  alio  psaimo;  ego  dormivi.    illi  saevierunt  et 
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ooddere  Yolaenuit:  ego  domiivL  nam  si  noluissem,  neo  dor^ 
misaem.,  ego  dormivi :  quia  potestatem  habeo  ponendi  animam 
meam,  et  potestatcm  habeo  iterum  Bomendi  cam.  A. 

20.  quis  cst  isto  liomo  pacis  ipsius?  Judas  ....  quo- 
modo  crgo  in  illum  spcravit,  nisi  quia  in  membris  suis  ipsc 
est,  ct  quod  niulti  fidelcs  de  Juda  speraverunt,  hoc  in  se 
tranafiguiavit  dominus?  quando  enim  videbant  Judam  multi, 
qoi  crediderant  in  Christum,  ambulare  inter  duodecim  dis- 
oipulos,  sperabant  in  illum  aliqui,  quia  talis  erat,  quales  et 
oeteri:  Christus  autem  quia  in  membris  suis  erat  hoc  speran- 
tibus,  quomodo  in  illis  est  esurientibus  et  sitientibus;  qno- 
modo  dixit,  esurivi,  sic  dixit,  spcravi  ....  potest  dicere: 
cum  unus  cx  minimis  mcis  spcravit,  ogo  aperavi.  in  quem 
speravi  ?  homo  pacis  meac,  in  qucm  sperRvi,  qui  edebat 
panes  meos.  quomodo  ipsum  ostendit  in  passionc,  dc  istis 
verbis  prophetiae?  per  buccellam  illum  designavit,  ut  appa- 
reret  de  iUo  dictum:  qui  edebat  panes  meos.  rursus  quando 
Tenit,  ut  traderet  enm,  osculum  illi  dedit,  ut  appareret  de 
illo  dictum:  homo  pacis  meae.  A. 

21 .  hoc  ex  forma  servi,  hoc  ex  forma  inopia  et  pauperis.  A. 

23.  ocoidcrunt  enim  Christum  Judaei^  ne  perderent 
locum.    A.    (  vgl.  Joh.  XT,  48.) 

24.  gavisi  sunt  ero;o  tunc:  rcsurrexit  Christus,  glori- 
ficatus  est  Christus.  vident  modo  in  nomine  ipsius  converti 
genus  humanum.  A.  —  ad  hoc  enim  eum  occidere  voluerunt, 
sicut  superias  dictum  est,  ut  nomen  eius  penitus  de  terra 
abrogarent.  sed  econtra  vident  ccclesiam  Christi  toto  orbe 
diffuBam,  nomenque  eius  ubique  celeberrimum  esse  cof^osount, 
ut  mcrito  gaudere  non  possint,  quibus  taro  contima  prove- 
nerunt  C. 

26.  confirmasti  mc  in  aeternum,  infirmasti  ad  tempus.  A. 

27.  maior  serviet  miuori,  modo  impletum  est :  modo, 
fratres.,  nobis  serviunt  Judaei,  tamquam  capsarii  nostri  sunt, 
stttdentibus  nobis  codices  portant  ....  quando  agimus  cnm 
paganis,  et  ostendimus  hoc  eyenire  modo  in  ecclesia  Christi, 
quod  ante  praediotum  est  de  nomine  Christi,  de  capite  et 
corpore  Cbristi,  ne  putent  nos  finxisse  illas  praedictiones,  et 
ex  his  rebus,  quae  acciderunt,  quasi  futurae  essent,  nos  con- 
scripsisse,  proferimus  codices  Judaeornm.  nempe  Judaei 
inimici  nostri  sunt,  de  cartis  inimici  convincituv  adversarius.  A. 

29.  pulchre  secuta  est  laudativa  conchisio,  quia  omni 
tempore  benedici  debet.  0. 

PSALM  XLI. 

1.  Magni  enim  sacramcnti  rcs  est,  ut  christiani  appel- 
lentur  filii  Core.   unde  filii  Core?   filii  sponsi,  filii  Cnristi 
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.....  quare  ergo  Core  Ohristus  ?   quia  Core  interpreiatiir  • 

calvaria  ....  nonne  iam  occurrit  in  loco  calvariae  cruci- 
fixus?  occurrit  omnino.  ergo  filii  sponsi,  filii  passionis  illins, 
filii  rodcmti  sanguino  illiiis,  filii  crucis  illius,  portantes  in 
fronte,  quod  inimici  in  calvariae  loco  fixerunt.  A. 

2.  audi  quid  aliud  est  in  cervo.  serpentes  necat,  et 
poat  setpentium  interemtionem  maiori  siti  inardeecit,  peremtis 
serpentibus  ad  fontes  acrius  currit.  serpentes  vitia  tua  sunt: 
oonsume  serpentes  iniquitatia,  tunc  amplius  desiderabis  fontem 
veritatis.  A.  —  fons  autem  aquarum  Christus  est  dominus, 
unde  omnia  fluunt,  quaccunque  reficiunt.  C. 

4.  suavos  erant  mihi  ipsae  lacrymae:  sitiens  illum  fon- 
tem,  quia  bibpro  nondum  poteram,  avidius  meas  lacrymas 
manducabam.  non  cnim  dixit,  factao  sunt  mihi  lacrymao 
meae  potua,  ne  q>Ba8  desiderasBe  videretur  sicut  fontes  aqua- 
rum»  A. 

5.  quia  paganus  si  boc  mihi  dixerit,  non  illi  et  cgo 
possum  dicere,  ubi  est  dcus  tuus?  deum  quippe  suum  digito 
ostendit.  intendit  enim  digitum  ad  aliqucm  lapidem,  ot  dicit: 
ecce  est  deus  meus,  ubi  est  dcus  tuus?  cum  lapidem  irri- 
sero,  et  orubuerit,  qui  domonstravit,  tollit  oculum  a  lapide, 
suspicit  caelum  et  forte  in  solem  digituni  intendens  iterum 
dioit:  eoce  deuB  meus,  ubi  est  deus  tuusP  invenit  ille  quod 
ostenderet  oculis  camiB:  ego  autem  non  quasi  non  habeam. 
quem  ostendam,  sed  non  habet  ille  oculos,  quibus  ostendam. 
potuit  enim  illc  ooulis  corporis  mei  ostenaere  deum  suum 
solem,  quibus  ego  oculis  ostendam  solis  creatorem?  .  .  .  ad- 
miror  splendorem  solis  exserendo  diei  sufficientemf  lunam 
nocturnas  tenebras  consolantem.  A. 

6.  quando  anima  mea  coutingeret,  quod  super  auimum 
meam  quaeritnr,  nisi  anima  mea  super  seipsam  effunderetur? 
si  enim  in  seipsa  remaneret,  nihil  aliud  quam  se  videret:  et 
oum  se  videret,  non  utiq^ue  deum  suum  videret ....  quaero 
ego  deum  meum  in  omni  corpore  sive  terrestri  sivo  caclesti, 
et  non  invenio :  quaero  substantiam  eius  in  anima  mea,  et 
non  invonio:  meditatus  sum  tanien  inquisitionom  doi  mei,  et 
per  oa,  quao  facta  sunt.  invisibilia  doi  niei  cupiens  intellecta 
conspicere,  effudi  super  me  auimam  nieani  ....  aliquam 
quaerit  incommntabUem  veritatem,  sine  defectu  substantiam. 
non  est  taJie  ipse  animus,  defioit)  proficit,  novit,  ignorat, 
meminit,  obliTiscitur,  modo  illud  Tult,  modo  non  vnlt.  ista 
mutabilitas  non  cadit  in  deum.  A. 

7.  tabemaeulum  eius  in  terra,  ecclesia  eius  est  adhuc 
peregrina  ....  quoniam  ingrediar  in  locum  tabernaculi; 
nam  extra  locum  tabcrnaculi  errabo  quaerens  deum  meum. 
tabernaculum  enim  dei  in  terra  homines  sunt  fideles  .... 
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respioio  et  ipBam  animam  obedientem  deo,  disiribtientem 
opera  actus  aui,  frenantem  cupiditates*  peHentem  ignorantiam, 

extendentem  se  ad  omnia  aipera  et  dura  toleranda,  iustitiam 
et  caritatem  impendentem  ceteris.  miror  ct  iatas  virtutes  in 
anima:  sed  adhiic  in  loco  tabernaculi  ambulo.  transeo  et 
haec:  et.quamvis  admiiabile  sit  tabernaculum,  stupeo  cum 
pervenio  uaque  ad  domuni  doi  ....  ibi  est  enim  fons  in- 
tellectus  in  sauctuario  dei,  iu  domo  dei.  ibi  intellexit  istc 
in  novisaima  et  Bolvit  qnaestionem  de  felicitate  iniquorum  et 
labore  iustorum.  A. 

8.  exsultatio  ad  psalmodiam  respicit,  confessio  ad  pcc- 
cata  deploranda:  quae  duo  iunota  perfectum  utique  efifioiunt 
christianum.  C. 

9.  ambulans  in  locnm  tabernaculi,  admirabilis  usque  ad 
domum  dei,  et  ductus  interioris  et  intelligibilis  soni  iocuudi- 
tate,  ut  omuia  exteriora  contemuoret,  et  in  iuteriora  rape- 
retur:  adhue  tamen  homo  68t,  adhuc  gemit  ....  quare  ad- 
huc  tristiB  cb?  non  enim  dubitas  de  deo  tuo.  non  enim 
non  CBt,  quod  tibi  dicas  contra  illos,  qui  dicunt:  ubi  estdeus 
tttus  ?  A. 

11.  quoniam  confitebor  illi.    quid  ei  confiteberiB?  A. 

13.  iiutnquid  ad  dcum  turbatur?  ad  me  turbata  est. 
ad  incomniutabile  reficiebatur,  ad  mutabilo  perturbabatur  .... 
ergo  quoniam  ad  me  conturbata  est  anima  mea,  quid  rcstat 
nisi  humilitas,  ut  de  seipsa  anima  non  praesumat?  quid 
restat,  nisi  ut  omnino  minimam  se  faciat,  nisi  ut  bc  humiliet, 
ut  exaltari  mereatur?  nihil  aibi  tribuat,  ut  ei  ab  illo,  quod 
utile  est,  tribuatur.  A. 

14.  unde  memoratus  sum  tui?  a  monte  parvo  et  de 
terra  Jordanis.  forte  de  baptiBmo.  ubi  est  romissio  pecca- 
toruin.  etenini  nemo  currit  ad  reinissionom  poccatoruni,  nisi 
qui  displicet  sibi;  nemo  currit  ad  romissioneni  peccatorum, 
uisi  qui  se  contitetur  peccatorem;  uemo  se  confitetur  pecca- 
toreni,  nisi  humUiando  seipsum  deo.  ergo  de  terra  Jordanis  < 
memoratUB  sum  tui,  et  de  monte  parvo :  non  de  monte  magno; 
ut  de  monto  panro  tu  facias  magnum :  quoniam  qui  se  exal- 
tat,  humiliabitur,  et  qui  se  humiliat,  exaltabitur.  si  autem 
et  interpretationes  nominum  quaeras,  Jordanis  est  descensio 
eorum.  descende  er^^o,  ut  lovoiis.  noli  oxtolli,  ne  elidaris 
....  Hermoniin  anathoinatio  intoi  protatur.  anathoma  teipsum 
displiceudo  tibi:  displicebis  euim  deo,  si  placueris  tibi.  A. 

15, 16.  duabuB  enim  abyssis  duo  testamcnta  significat, 
id  68t,  noTum  et  vetus,  quae  se  utra^ue  mutua  attestatione 
oonfirmant:  quando  vetttB  novum  praedidt,  novum  autem  com- 
memorat  testamenti  veteris  lectiones.  C.  —  abysBtts  abjyrssum 
invocat,  homo  hominem.  dc  disoitur  Bapientia,  sic  disoitur 
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fides,  cum  abyssus  abyssum  mTooai.  abyBBimi  iDVOoant  sanoti 
praedioaiores  verbi  dei.  A. 

17.  ego,  qui  contrcmisco,  cum  ad  me  perturbata  est 
anima  mea,  a  iudiciis  tuis  timui  vehcmenter:  iudicia  enim 
tua  abyssus  multa,  ct  abyssus  abyssum  invocat.  nam  sub 
hac  carne  mortali,  laboriosa,  peccatrice,  molestiis  et  scandalis 
plena,  concupiscentiis  obnoxia,  danmatio  quaedam  est  de 
mdioio  tuo  ....  parrane  iudioia  sunt  tna  ista?  .  .  .  tu 
minariB,  tu  dieb  et  poet  illos  labores  restare  alteram  damna- 
tidnem.  A. 

.  18.  etenim  in  rebus  prosperis  mandat  tibi  deus  miseri- 
cordiam  suami  si  ei  fideliter  servieris,  quia  liberat  te  de  tri- 
bulatione  .  '.  .  .  cum  vcnerit  ipsa  tribulatio,  tunc  adiutorio 
te  non  deserit.  A.  —  prius  enim  otioso  tempore  legis  verba 
discuntur:  sed  eorum  fructus  in  aftiictioue  monstratur.  C. 

19.  intufl  babeo  Yiotimam,  quam  inunolem,  intns  babeo 
tbus,  quod  imponam,  intus  habeo  saorifioium,  quo  fleotam 
deum  meum.  A. 

20.  sic  enim  hic  laboro,  quasi  tu  oblitua  sis  mei.  A. 
21,22.  dicit  alio  loco  ista  vox,  ego  dixi  in  ecstasi  mea: 

ubi  vidit,  nescio  quid  magnum,  exccssu  mentis:  ego  dixi  in 
ecstasi  mea,  proiectus  sum  a  facie  oculorum  tuorum.  com- 
paravit  enim  naec,  in  quibus  esset,  illis,  in  quae  erectus  erat, 
et  vidit  se  longe  proiectum  a  facie  oculorum  dei,  sicut  et 
hio:  utquid  me  repulisti,  et  utquid  contristatns  inoedo,  dum 
affligit  me  inimicus,  dum  oonfringit  osBa  mea  tentator'  ille 
diabolus,  scandalis  ubique  crebreacentibus,  quorum  abundantia 
refrigescit  caritas  multorum?  cum  videamus  fortes  ecclesiae 
plerumque  scandalis  codere,  nonne  dicit  corpus  Christi,  con- 
iringit  inimicus  ossa  mea?   ossa  enim  fortes  sunt  et  aliquando 

ipsi  fortes  tentationibus  ccdunt  dum  confringit  ossa  mea; 

non  cames  meas  tantum,  sed  etiam  ossa  mea;  ut  in  quibus 
putabatur  esae  aliqna  fortitndo,  yideas  cedere  in  tentationibuB, 
ut  oeteri  infirmi  deeperent,  quando  fortes  yident  Buooumbere.  A. 

23.  quantum  haeo  martyres  audierunt,  pro  noraine  Chriati 
fortes  et  patientes,  quantum  illiB  diotum  est,  ubi  est  deus 
vester?  .  .  .  et  ego  proptor  hacc.  quoniam  ad  me  turbata 
est  anima  mea,  quid  ei  aliud,  quam  illud  dicam?  A. 

PSALM  XLIL 

1.  Nostb  autem  omnes,  qui  profidunt,  et  qui  caeleati 
illi  civitati  ingeraiscunt,  qui  peregrinationem  suam  norunt, 
qui  viam  tenent,  qni  in  desiderio  terrae  iliius  stabilissimae  spem 
tamquam  ancoram  praefixerunt,  nostis  ergo  quia  hoo  ^enus 
hominum,  hoc  semen  bonum,  hoc  frumentumOhristi  inter  aozania 
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gemit;  et  donec  yeniftt  tempus  inessig,  id  est,  nsqne  In  finem 
Sftecnli,  sicut  exponit  quae  non  fallitiir  veritas.  geraens  ergo 
Inter  zizania,  id  est,  inter  malos  homines,  inter  dolosos  et 

seductores,  aut  ira  turbulentos,  aut  inBidiis  venenatoSy  ciroam- 
spiciens  simul  cum  illis  esse  se  tamquam  in  uno  agro  per 
totum  mundum,  unam  pluviam  excipere,  pariter  perflari, 
pariterque  secum  inter  adversa  nutriri,  habere  simul  ista 
communia  dona  dei,  malis  bonisque  concessa  communiter  ab 
Hlu,  (^iii  fadt  solem  suum  oriri  saper  bonos  et  malos,  et  plait 
snper  iustos  et  iniustos,  .  .  .  erumpit  in  hanc  Yooeni :  iudioa 
me  deus.  A. 

2.  nunc  iDterim  in  hac  peregrinatione  nondnm  disoemis 
locum  meum,  quia  simul  cum  zizaniis  vivo  usque  ad  tempus 
messis:  nondum  discernis  pluviam  meam,  nondum  diacemis 
lucem  meam:  discerne  causain  meain.  A. 

4.  tristis  ambulo,  inimicus  aftiigit  mc  quotidianis  tcn- 
tationibus,  immittens  vel  quod  male  amemus,  vel  quod  male 
timeamusi  et  contra  utrumque  pugnans  anima  etsi  non  capta, 
tamen  periclitans^  contrahitar  tristitia,  et  dieit  deo,  ntquid? 
quaerit  eoim  in  psalmo  cansam  tristitiae  suae,  dioens,  utquid 
mo  repulisti,  et  utquid  tristia  incedo?  audiat  cx  Isaia,  auc- 
currat  illi  lectio,  quao  modo  recitata  est:  spiritus,  inquit,  a 
me  prodiet,  et  omnem  tiarnm  ogo  foci:  propter  peccatum 
-modicum  quid  contristavi  illum,  et  averti  faciem  meam  ab 
illo ;  et  contristatus  est,  et  abiit  tristis  in  viis  suis.  quid  ergo 
ouaerebas,  utquid  me  repnlisti,  et  utquid  tnstis  ineedof  au- 
aiBtl  propter  peccatum.  causa  tristitiae  tuae  peoeatum  est, 
causa  laetitiae  tuae  iustitia  sit.  peocare  volebas,  et  laborare 
nolebas;  ut  parum  tibi  esset,  quod  esses  iniustus,  nisi  et  eum 
iniustum  voluisses.  a  quo  in  te  vindicari  noluisses.  respice 
vocem  meliorem  in  alio  psalnio :  bonum  est  mibi,  quod  humi- 
liasti  me,  ut  discam  iustificationos  tuas.  A. 

5.  quid  enim  aliud  lux  dei,  uisi  veritas  dei?  aut  quid 
yeritas  dei,  nisi  lux  dei?  et  boc  ntrumque  unus  Ohrlstas.  A. 

6.  sanetus  mons  mus,  sancta  eoclesia  eius.  mons  ifle 
est,  qui  orevit  ex  mlnlmo  lapide  secundum  yisionem  Daniellst 
confringens  regha  terrarum,  et  in  tantum  excrescens^  ut  im- 
pleret  universam  faciem  terrae  ....  modo  in  monte  eius 
sumus,  id  cst,  in  ecclesia  eius,  et  in  tabernaculo  eius.  taber- 
naculum  peregrinantium  est,  domus  cohabitantium:  est  ct 
tabernaculum  peregrinantium  et  militantium.  cum  audis 
taberaaculum,  bellum  intellege,  hostem  cave.  domus  autem 
quae  eritP  beati  qui  habotant  in  domo  tua,  in  saeonla  sae- 
culorum  laudabunt  te.  A. 

7.  est  enim  quoddam  sublimc  altare  inyiaibile,  quo  non 
accedit  miuatus.  ad  iUud  altare  ille  solas  aocedit)  qui  ad 
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istud  secums  acoedit:  illic  invcDiot  vitam  siiam,  qui  in  isto 
diBcernit  causam  suam.  et  introibo  ad  altare  dci:  de  monte 
sancto  oius,  de  sancta  occleaia  oius,  introibo  ad  alfare  dei 
subliine.  qualc  ibi  sacriticiuiu  est?  ipse,  qui  intrat,  assu- 
mitur  bolocuustum.  A. 

8.  iuventus  uovitatem  Biguiticat,  tamquam  diceret,  ad 
deum,  qui  ]aetificat  noyitatem  meam.  laetificat  noviiatem 
meam,  qui  contnstayit  Testutatem  meam.  inoedo  enim  modo 
triatis  in  vctuHtate,  tuno  autem  stabo  gaudens  iii  novitate.  A. 

9.  duo  baeo  organa  musicorum  habent  inter  se  distino- 
tam  discretamque  rationem  dignani  considcrationo  et  eom- 
meudatione  nicmoriao  ....  «od  quia  ]>8altoriuni  istud  or<:^a- 
num  dicitur,  (juod  de  .supoi  iort;  parte  habot  toHtudiuem,  illud 
Bcilicet  tympanum  et  coucavum  lignum,  cui  cordac  innitentes 
resonant:  cithara  yero  id  ipsum  lignum  cavum  et  sonorum 
ex  inferiore  parte  babet:  disoemenda  sunt  opera  noBtra, 
quando  in  psalterio  sint,  quando  in  cithara,  utraque  tamen 
placita  deo  et  suavia  eius  auditui.  quando  ergo  ex  praecep- 
tis  dei  aliquid  agimus,  iussls  eius  obtemporantes  et  obaudien- 
tes  ad  implenda  praocepta  eius,  ubi  facimus  ct  non  patimur, 
psalterium  est.  faciuiit  enim  ita  et  angeli,  non  euiin  aliquid 
patiuntur.  cum  autem  aliquid  patimur  triltulationum,  tenta- 
tiouum,  scandalorum  in  hac  terra,  quia  non  patimur  nisi  ex 
isf^nore  parte,  id  est,  ex.  eo,  qnod  mortales  sumus,  ex  eo, 
quod  primae  nostrae  causae  quiddam  tribnlationum  debemus, 
et  quia  patimur  multa  ab  eis,  qui  non  sunt  de  super,  cithara 
est.  venit  enim  sonus  suavis  ex  inferiore  parte  ....  omnb 
enim  patientia  dulcis  est  deo.  A. 

10.  or^o  intellegimus,  hab;'re  nos  aliquid.  ubi  iniago 
dei  est,  nientoui  scilicet  atque  rationoin.  ipsa  m(;»is  invoca- 
bat  lucem  dei  et  veritatem  dei.  ipsa  eat,  qua  capimus  ius- 
tum  et  iniustum,  ipsa  est,  qua  discemimua  verum  a  falso: 
ipsa  est,  quao  yocatur  intellectua,  quo  inteUectu  carent 
befltiae.  A. 

PSALM  XLIir. 

1.  Psalnius  isto  tiliis  Core  dicitur,  sicut  eius  titulus 
praefert.  iuterpretatur  autem  Core  calvitium  vel  calvaria,  ot 
invenimus  in  evangeho  dominum  Jesum  Cliristuin  in  loco 
calTariae  crucifixum  ....  sed  addidit,  et  nou  ad  insipien- 
tiam  milii,  id  est,  hoc  ipeum  quod  non  exaudies,  non  ad  in- 
sipientiam  mihi,  sed  ad  intelleotum.  quid  est.  ad  intellectpm 
non  exaudiesP  id  est,  me  non  exaudies  ad  temponUia,  ut 
intellegam  a  te  desideranda  scmpiterna.  A. 

2.  illi  speraverunt  et  liberasti  eos:  egone  speravi,  et 
dereliquisti  me.  A. 
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8*  id  esfe»  populos  expulisti  de  terra  ena,  ut  istos,  in- 
troduceres  atque  plantares,  eorumque  regna  tua  misericordia 

confirmares.   nacc  audivimus  a  patribus  nostris.  A. 

4.  (3xeuntibus  enim  Amorrheis  vel  ceteris  de  propriis 
tems  llebraei  in  eoruni  sedibus  leguntur  esse  plantati.  C. 

6.  dex.tera  tua,  potentia  tua:  brachium  tuum,  ipse  iilius 
tuus.  A. 

7.  numquid  enim  quando  nobis  deus  aliquo  miraoulo 
adest,  faciem  ipsius  oculis  nostris  yidemuB?  sed  effecttt  mi- 
raouli  suam  praesentiam  insinuat  hominibus.  A. 

10.  etiamsi  tu  per  tuam  prorsus  substantiani  atque  na- 
turam,  qua  es,  quidquid  es,  oecultus  es,  nec  per  hoc,  quod 
68,  interfuisti  patril)us,  ut  facie  ad  taciem  te  viderent:  tamen 
per  quamlibet  creaturaui  tu  mandaa  salutem  Jacob.  etenim 
illa  visio  facie  ad  faciem  liberatis  in  resurrectione  serTatur 
....  etsi  ergo  tunc  patres  noetri  non  te  videnmt  facie  ad 
faciem,  secundum  quod  tu  es,  etiamsi  ista  visio  servatur  in 
resurrectione,  tamen  et  si  angeli  adfuerunt,  tu  mandas  salu- 
tem  Jacob.  A. 

13.  non  enim  iu  arau  meosperabo:  quomodo  uec  patres 
iu  gladiu  suo.  A. 

15.  et  hoc  figura  praeteriti  de  futuro  dicitur,  quia  tam 
certum  est,  quasi  factum  sit.  A. 

16.  confunduntur  etiam,  qui  beatos  oderunt,  quando 
illi  aetema  ultione  damnantur,  iustos  autem  caelorum  regna 
recipiunt.  C. 

17.  tota  die  perpetuum  tempus  ostendit.  quod  non  ha- 
bet  noctem.  C.  —  quid  laudabimur?  quid  confitebimur? 
quia  ox  omnibus  affiigontibuti  uo8  eruisti  nos,  quia  regnum 
perpetuum  dabis  nobiy.  A. 

18.  quoniam  ipsa  est  beatitudo  iustorum,  dominum  lau- 
dare  perpetue.  C. 

19.  confudisti  illam  dicit  gloriosam  confusionem,  quam 
mart^res  subeunt,  cum  iniuriis  affiiguutur.  C.  —  confudisti, 
non  m  conscieutia  nostra,  sed  in  facie  hominum.  erat  enim 
tempus,  quo  affligerentur  christiani,  cum  ubiqn(?  fugerent,  cum 
nbique  diceretur:  christianus  es,  tomquam  ad  iusultatiouem 
et  ad  opprobrium  pertineret.  A. 

20.  procodimus  ad  inimicos  nostros.  et  tu  nobiscum 
non  procedis:  videmus  eos,  praevalent  illi,  et  nos  iuvalidi 
sumus.  ubi  est  illa  virtus  tua?  ubi  est  dextera  et  potentia 
tna?  ubi  mare  siccatum?  ubi  Aegyptii  persequentes  ilucti- 
bus  obrutiP  ubi  Amalech  resistens,  in  oruds  signo  supe- 
latuB?  A. 

21.  aversos  se  in  hoc  mundo  ante  inimioos  SUQS  esse 
iestantur.  C. 
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23.  a  naHonibas  manfluoati  sumuB.  lii  signiiicantur, 
qui  sic  passi  sunt,  ut  in  oorpua  gentinm  Terterentiir.  plan- 
git  enim  eos  ecdesia,  tamquani  nicmbra  sua  devorata.  A. 

24.  vidimus  enim  quos  dedisti,  non  TidimuB,  quid  acoe- 
pisti.  A. 

25.  hic  autem  dco  nulla  multitudo  pretii  in  tantae  rei 
CompeDsatione  provenit,  quaudo  christiaui  sunt  traditi.  C. 

27.  quid  esi,  in  dsnlitudinem?  quando  maledioentes 
homines  similitudinem  dant  de  eo,  quem  detestantur,  sio 

moriaris,  sic  puniaris.  quanta  tunc  dicta  sunt  talia?  sic 
crucifigaria.  hodieque  non  desunt  hostes  Christi,  illi  ipsi 
Judaei,  contra  quos  quando  defendimus  Christum,  dicunt 
nobis :  sic  moriaris,  sic  puniaris.  A. 

31.  et  quis  hic  intellectus?  qua-^  praeterita  (licta  «unt, 
non  in  nobis  tient,  quae  futura  sperantur,  non  apparent  ijrae- 
terita:  in  magna  gloria  tua  eductus  est  popuhis  de  Aegypto, 
liberatus  a  persequentibus,  ductus  per  gentes,  expulsis  gen- 
tibus  collocatus  in  regno.  quae  futura?  educendus  populus 
de  ista  Aegypto  saeculi,  duce  Christo  apparente  in  gloria 
sua.  haec  sunt  futura,  ilhi  praetetita.  in  medio  quid?  tri- 
bulationos.  quare?  ut  appareat  animus  colens  deum,  quan- 
tum  colat  deum ;  ut  videatur.  utrum  gratis  colat  eum,  a  quo 
salutem  gratis  accepit.  si  enim  tibi  dicat  deus :  quid  dedisti 
mihi,  ut  facerem  te?  ...  quid  dicturi  sumus  ei,  qui  primo 


deinde  de  ipsa  reparatione,  de  secunda  nativitate  quid.  dic^ 
turi  sumns?  .  .  .  exigitur  ergo  a  te,  ut  et  tu  gratis  eum 
colas :  non  quia  dat  teniporalia,  sed  quia  praestat  aeterna.  A. 

82.  or<xo  ut  haec  fides  nostra,  qua  purgamur,  ad  invisi- 
bilia  pracjiiiin  tur,  hoc  est,  quod  in  intellectum  filiis  Core  facta 
sunt  ista  (iinniia,  ut  detrahereutur  sanctis  ea,  quae  habebant, 
detraheretur  et  ipsa  vita  temporalis  ....  ecce  est  intellectus, 
qnia  non  recessit  retro  cor  nostrum,  quia  obliti  non  sumus 


34.  retro  redit  cor  eorum,  qui  de  domini  bonitate  des- 
perant.  C. 

35.  tamquam  dioeret  nohis:  in  tribulatione  positi  estis, 
multa  patimini,  multa,  quae  amabatis  in  hoc  saecuh^,  amisistis : 
sed  non  vos  dimisi  in  via,  (|uam  anj?ustam  vos  doceo.  hitas 
semitas  quaerebatis,  quid  vobis  dico?  hac  itur  ad  vitam  sem- 
pitemam:  qua  vultis  ambuUire,  ad  mortem  pergitis.  A. 

36.  in  loco  afflictionis, .  id  est,  in  isto  mundo  humiliatos 
esse'  testantur,  qui  est  fidelibus  locus  afflictionis.  0. 

37.  haeo  enini  mortalitas  umbra  mortis  est.  yera  mors 
est  damnatio  cum  diabolo.  A. 

38.  novit  et  requiret:  si  novit  occulta  cordis,  quld  ibi 


te.  A. 
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faeiiP  noniie  deiis  requiret  ista?  noyit  in  se,  requirit  propier 
nos.  etenim  ideo  requirit  dous  aliquando,  et  dioit  sibi  iniLO- 
tesoere,  quod  facit  ti)»i  innotescore.  A. 

39.  plcrunique  enim  honio  putat  se  posse,  quod  uon 
potest,  aut  putut  se  uou  posse,  quod  potest:  accedit  ad  illum 
iuterrogatio  ex  diyina  dLspcnsatioue,  ct  per  iuterrogatiouem 
notus  fit  flibi:  et  didtur  deus  cognoyiBse,  quod  illum  fedt 
nosfle.  numquid  Petrufl  noverat  fle,  quando  dizit  medioo: 
tecum  sum  usque  ad  mortem  ....  venit  accessio  tentationia 
et  probavit  medicus  sententiam  fluam,  perdidit  aeger  prae- 
Bumtionem  suam.  A. 

40.  potes  euini  videre,  mortilicari  lioniiuem;  quare  morti- 
ticotur,  uescis :  deus  Imc  uovit,  res  in  occulto  est  ....  qnare 
uou  et  luieretici  uomeu  Christi  coufiteutur,  et  uou  tameu  iam 
propter  ipsum  moriuntur?  prorsug  in  ipsa  eoclesia,  dicam 
catholica,  ])utatis  defuisBe  aut  deesse  posse,  qui  oausa  humanae 
gloriae  paterentur?  si  deessent  huiuranodi  homines,  non  diceret 
apostolus:  si  tradidero  corpus  meum  ut  ardeam,  caritatem 
autem  non  habeam,  uihil  mihi  prodest.  sciobat  ergo  esse 
posse  quosdam,  qui  hoc  iactntiune  facerent,  non  dilectione.  A. 

41.  ovis,  quia  uon  habet  aruui  resukatiouis,  raptoribus 
Buis  probatur  esse  temniliiHs:  uou  euim  aut  coruu  valet,  aut 
dente  contendit  aut  fuga  praesumit:  sed  manibus  latronis 
patienter  acquiesdt,  dum  nulla  se  reluctatione  defendit.  sic 
famuli' Ohristi  velut  oves  aestimati  suut  mori:  quoniam  sine 
oontentione  aliqua  yidebantur  occidi.  C. 

42.  quae  figura  catachresis  est,  quam  recte  dicimus  abu- 
siouem,  quae  rebus  nomeu  commodat  alieuuni.  C.  —  martyres 
clamant,  exsurge,  (juare  obdormis,  doniine?  o  domiue  Jesu, 
occisus  es,  doriuisti  in  passioue,  iani  uobis  resurrexisti.  novi- 
mus  enim,  quia  nobis  resurrexisti ;  quare  resurrexisti?  gentes, 
quae  nos  persequuntur,  mortuum  te  putant,  resurrexisse  non 
credunt,  exurge  ergo  et  illis.  quare  dormis,  non  nobiB,  sed 
iUis?  si  enim  iain  te  illi  crederent  resurrexisse,  numquid  eos, 
qui  in  te  credereut,  persequi  poteraut.  A. 

43.  ue  repellc  in  finem,  ubi  consistit  muueris  tui  uni- 
versa  perfectio,  ubi  suut  praemia  beatorum,  ubi  mart^ribus 
coronao  praepai^antur.  0. 

44.  (^uare  faciem  tuam  avertis,  quasi  uou  adsis,  quadi 
oblitus  flis  nostri.  A. 

45.  obliyisceris  inopiam  nostram:  hoc  est,  cui  consue- 
yeras  subyenire,  quam  bic  in  aliis  amas,  ut  te  inopem  dicas. 
yenisti  enim  ditissimus,  ut  nostrae  indigentiae  subyenires.  C. 

46.  quod  utique  facoro  solont,  qui  hmga  oratione  prostrati, 
tota  corporis  effusioue  tonihmtnr.  (\  —  an  forfe,  fratres,  eos 
plangit  ecclesia  voco  ista,  quibus  illi,  qui  peresquebautur,  per- 
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suadcrunt  impietatem :  ut  illi,  qoi  perdurarunt ,  hoo  dicant, 
humiliata  est  in  pulvere  aninia  nostra?  id  est,  inter  mairas 
pulvoriH  hiiius,  intor  ninmis  im])iorum  ot  ])('rsoquentium  .... 
sed  quuro  dicti  sunt  vontcr,  nisi  (|uia  oarnalc.s  suut:  uf  os 
ecolosiao  in  sanctis  sit,  in  spiritalilius  sit ;  voutor  occlosiae 
iu  caruulibua  siti'  ituque  oa  eeclcsiae  emiuet,  veuter  abacon- 
diiiu  est,  tamquam  molKor  ei  infirmior.  hoc  Bignifieat  quodam 
looo  Bcriptura,  ubi  quidam  dieit,  se  accepisse  Hbrum;  et  liber 
ipso  dulcis  orat,  inquit,  in  ore  meo,  et  amaruB  in  Tentre  meo. 
quid  est  hoc,  nisi  quia  praecopta  summa,  quao  cupiuut  spiri- 
talos,  non  cnpiunt  carnales?  et  de  quibus  gaudeut  Bpiritales, 
contristantur  carnales?  A. 

47.  ot  voro,  carissimi,  exaurrexit  et  adiuvit.  namcjue 
cum  exsurgeret,  id  est,  cum  reeurgeret,  et  geutibus  innotes- 
ceret,  eeflsaatibuB  peraeeutionibuB,  etiam  illi,  qui  haeBorant  in 
terra,  eruti  Bunt  de  terra,  et  agentes  poenitentiam  redditi  Bunt 
eorpori  Ghriati,  quamviB  infirmi,  quamviB  imperfeoti  .... 
propter  nomen  tuum:  hoc  OBt  gratis,  propter  nomen  tuum, 
non  propter  meritum  meum.  A. 

PSALM  XLIV. 

1.  Sed  et  unusquisque  uostrum ,  fratres,  ex  vetere 
homine  in  noTum  mutatur,  ex  infideli  fidelis  fit . . . .  dilectus 
ille  YiBUB  est  a  perBeeutoribus  BuiB,  sed  non  in  intellectum. 

si  enim  cognoviBsent,  nunquam  dominum  gloriae  crucifixiBaent. 

ad  huno  intelloctum  oculos  alios  quaerebat  ipse,  cum  diceret, 
qui  mo  vidot,  videt  ot  patrem.  A.  —  filiis  Ooro,  boc  doclarat, 
quia  iilii  crucis  ....  pro  dilecto  filio  vult  iuteliegi  dominum 
Ohristum.  C. 

2.  quis  dicit,  pater  an  propheta?  intellexerunt  enim 
quidam  patris  personam  dicentiB,  eructayit  cor  meum  verbum 
bonum,  oommendantiB  nobis  nativitatem  quandam  ineffiibilem. 
ne  forte  putares  aliquid  assumtum,  unde  mium  generaret  deus, 
quemadmodum  homo  sibi  aBsumit  aliquid,  unde  generet  filios, 
coniugium  scilicet,  sine  quo  prolem  procreare  homo  non 
potest,  no  igitur  ])utaros  aliquo  coniugio  indiguisse  deum, 
unde  tilium  goneraret.  A. 

8.  «icut  autem,  eructavit  cor  meum  vorbum  bonum,  in- 
telleximus  ibi  geuerationem  filii:  veluti  repetitio  mibi  videtur 
facta  in  conaeqnenti  sententia,  ut  illud,  quod  diotum  «rat, 
eructavit  cor  meum  yerbum  iMnum,  repeteretur  in  eo  quod 
ait,  dico.  quid  est  enim  dicoP  Terbum  profero.  et  unde  profert  • 
dcus  verbum,  nisi  ox  corde  suo,  ex  iutimo  suoP  .  .  .  quare 
ergo  opera  mea  dioo?  quia  in  ipBO  verbo  omnia  opera 
dei.  A. 

4.  quia  quod  lingua  dicitur,  souat  et  trausit,  quod  scri- 


Digitized  by  Google 


PSALM  XLIV.  127 

bitar,  manet:  cum  ergo  dicat  deus  Terbum,  et  Terbum  qaod 
diottiir  DOD  sonet  et  traDneat.  sed  et  dicatur  et  maneat,  Bcriptis 

hoc  maluit  deus  coniparare  quam  sonis.  A. 

5.  velociter  dei  tale  est,  ut  velooius  uihil  sit.  in  soripturis 
onini  scribitur  litera  post  litorani,  yyllaha  post  syllabam,  vor- 
buni  post  verbum:  uec  ad  socuudum  transitur,  nisi  primo 
praescripto:  ibi  auteui  uihil  velocius,  ubi  uon  multa  suut  verba, 
neo  tamen  aliquid  praetermissum  est,  cum  in  uno  sint  omnia.  A. 

6.  ecce  iam  Yerbum  illud  sic  prolatum.  aetemum  ab 
aetoruo  coaeternum,  yeniet  sponsus  Bpeciosus  lorma  prac  filiis 
hominum.  A.  —  aed  voraoiter  humano  genere  pulchrior  iuit, 
quia  peccata  non  habuit  .  .  .  .  et  quare  spooiosuni  dixerit, 
probat:  quia  h)quonto  Christo  per  gratiam  doo  roconciliatu^ 
ost  nmudus.  quid  orgo  potuit  iu  humauo  ijjonoro  osse  siiiiih', 
quam  ipuum  iucaruatum  couspicere,  per  quem  redemtiouis 
donum  totus  orbb  aocepitP  G. 

7.  yenit  nobis  cum  yerbo  gratiae.  A. 

8.  accommodatius  videtur  hoc  accipi  ex  persona  pro- 
phetae  ....  propterea,  inquit,  benedixit  te  deus  in  aeternum. 
quare?  propter  gratiam.  illa  enira  gratia  quo  pertinet?  ad 
rognum  oaok)rum.  piimuni  euim  testamoiUum  torram  pro- 
niisorat:  et  aliud  praomium  fuit  vel  promissio  sub  log^o  posi- 
torum,  aliud  sub  gratia:  terra  Chauauaeorum  Judaeis  sub 
lege  positis.  reguum  caelorum  christianis  8ub  gratia  positis. 
itaque  quod  pertinebat  ad  eoe,  qui  sub  lege  positi  erant,  reg- 
num,  terra  illa  transiit:  regnum  caelorum,  quod  pertinet  sub 
gratia  positis,  non  transit.  A. 

9.  gladium  tuum,  quid  nisi  verbum  tuum?  illo  gladio 
stravit  iuimicos,  illo  giadio  divisit  filium  a  patre,  filiam  a  matre, 
nurum  a  socru  ....  quid  est,  circa  femur?  quid  siguihcat 
de  femore?    carnem.  A. 

10.  specie  tua  et  pulchritudiue  tua:  hic  utramque  na- 
toram  positam  eyidenter  agnoscimus:  ut  species  pertineat  ad 
humanitatem,  pulchritudo  ad  deitatem.  0. 

11.  praedicatum  est  eyangelium,  yeritas  est.  quid  man- 
suetudo?  passi  sunt  martyres  ....  nec  deficiebant,  nec  resiste- 
bant,  dicontos  omnia,  nihil  occultantos :  parati  ad  omnia,  nihil 
recusautes.  nmgua  mansuotudo.  corpus  Cliristi  hoc  fooit,  in 
ca})ito  suo  didicit ....  quid  propter  iustitiam?  veniet  etiaiu, 
ut  iudicet.  A. 

12.  dextera  sua  deductus  est,  id  est,  potentia  sua  . . . . 
deducet  eum  mirabiliter  dextera  eius,  faciens  diyina,  patiens 
humana,  malitiaii  hominum  sternens  bonitate  sua.  A.  —  mira- 
biliter,  quia  contra  mundi  inopinabilem  consuetudinem  tertio 
die  resurrecturus  orat  a  niortuis.  C. 

13.  verba  cor  traustigentia,  amorem  excitantia  .  .  .  .  o 
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sagittam  acutam  poteutiasiiiiam,  qua  accepta  cecidit  Saulus, 
ut  esset  Pauliis.  A. 

14.  populi  8ub  te  cudent,  conversiones  siguiticat  hominum: 
(^uaudo  credcutes  in  humilitatem  feliciter  cadunt,  qui  prius 
Yitio  praesumtionis  ereed  sunt.  G. 

15.  erat  autem  sedes  regni  iudaici  temporalu,  pertineuB 
ad  eo0,  qui  sub  lege  erant,  non  ad  eoe,  qui  sub  gratia  erant 
....  sedes  eius  in  saecula  sacculorum.  quareP  quia  sedee 
illn  prima  rojirni  tcnnporaliH  fuit.  unde  nunc  sedes  in  saecula 
aaeculorum  ?    quia  dei.  A. 

16.  curvi  erant,  distorti  eraut.  sibi  regnare  eupiebant, 
HC  amabant,  facta  sua  luala  deligebaut,  non  voluutatem  suam 
dfio  subdebant,  sed  Tohintatem  dei  ad  suas  ooncupiscentias 
flectere  yolebant.  A. 

17.  regat  de  yirga  ista,  ne  fraagat  te.  yirga  enim  ferrea 
est  illa,  inflezibilis.  et  quid  dictum  estf  reges  eos  in  virga 
ferrea,  et  tamquam  vas  figuli  couteres  eos.  alios  regit,  alios 
conterit:  regit  spiritales,  couterit  caruales.  A. 

18.  propterea  unxit  te,  ut  diligeres  iustitiam  et  odires 
iuiquitatem  ....  deus  uuguitur  a  deo  ....  quo  oleo,  nisi 
Bpiritali?  oleum  enim  yisibile  in  signo  est,  lAmm  inyisiblle 
in  saeramento  est,  oleum  spiritale  intus  est.  A. 

19.  oleum  laetitiae  est  peccati  maculum  nou  habere 
.....  prae  oonsortibuB  tuis,  quoniam  hanc  benedictionem 
supra  omne  humanum  genus  cognoscitur  accepisse,  ut  unctus 
singulariter  caeteros  uni>nere  del^nisset.  C 

20.  gutta  vero,  quae  dicitur  animouiaca,  duritias  curat  ab 
aliqua  necessitate  contractas  ....  casia,  quae  a  nostri»  tintula 
dicitur,  redemtio  generis  humani  per  aquam  baptismatis  indi- 
catur  . . . .  his  rebus  etiam  odor  inest  suayis,  ut  merito  sanotae 
incamationi  et  yirtus  herbarum  et  odoris  suayitas  comparetur. 
C.  —  yestimenta  eius  sunt  sanoti  eius,  electi  eius,  tota  ecclesia 
eius.  A. 

21.  sed  quoniam  elephas,  enius  haec  ossa  sunt,  nimiae 
castitatis  asseritnr,  qui  inter  (piadrupedia  et  sensu  plurinio 
valet  et  temperauter  miscctur  feminae  suae,  et  coniuge  seounda 
non  utitur,  hoc  pudicis  feminis  deccuter  aptatum  est.  C. 

22.  etenim  omnes  animae,  quae  illis  praedicanttbus  et 
eyangelizantibus  natae  snnt,  filiae  regnm  sunt:  et  eoolesiae 
filiae  apostolorum,  filiae  regum  sunt ....  mortuus  est  Christus, 
resurrexit,  adscendit,  absentavit  se  corpore :  susceperunt  fratres 
eius  uxorem  eius,  praedieatioue  evangelii  generatnri  filios  non 
per  si'ij)sos,  sed  per  evanj^elium  propter  noineu  fratris.  in 
Clnusto  enim  Jesu,  inqnit,  per  evangelium  ego  vos  genui. 
itaque  suscitantes  semeu  fratri  suo,  quotquot  geuueruut,  non 
PaulianoB  aut  Petrianos,  sed  Christianos  nonunayemnt.  A. 
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23.  ecce  Roma.  ccco  Carthago,  ecce  aliae  et  aliae  civi- 
tates  tiliae  regum  sunt.  ct  (lclcrtavoruiit  rop;om  suum  in  honore 
ipsius;  et  ex  oninilms  tit  una  quaedam  regina.  quao  a  sinistris, 
non  rof^ina.  stabit  onim  quaedam  a  sinistris,  cui  dicotur:  vade 
iu  igucm  aeteruum.  a  dextris  autcm  stabit,  cui  dicetur:  venite 
benedioti  ^atiifl  mei,  pcrcipite  regnum,  quod  vobia  paraiam 
est  ab  initio  mundi.  A. 

24.  eoce  varietatem  inteUeximus  de  divcrsitate  lingua- 
rum,  et  vestem  intellexiums  propter  unitatem:  in  ipsa  autem 
Tarietate  aurum  quod  est?  ipsa  sapientia  ....  Tarietas  in 
linguis,  aurum  in  sontontiis.  A. 

25.  sod  hic  variotatom  aut  linguas  multiplices  significat, 
quia  onmis  geus  secuudum  suam  patriam  in  ecclesia  psallit 
auctori,  aut  virtutum  pulcherrimam  diversitatem.  C. 

26.  alloquitur  proplieta  reginam  istam  ....  nos  enim 
alloquitur:  audi  filia  et  vide.  alloquitur  eam  tamquam  unuB 
de  patribus,  quae  filiae  regum  sunt ;  ctsi  alloquatur  propheta, 
ctsi  alloquatur  apostolus  tamquam  iilium  (sic  enim  diidmua, 
patres  nostri  prophotao,  patros  nostri  apostoli :  si  nos  illos  ut 
patres,  illi  nos  ut  filios),  ot  vox  una  |>atorna  alloquitur  uuicam 
tiliam.  audi  tilia  et  vide.  prius  audi,  postea  vide.  ventum 
cst  euim  ad  nos  cum  evangelio,  et  praedicatum  est  nobis,  ^uod 
nondum  videmus,  et  audiendo  credidimus,  oredendo  videbimus 
....  audi,  ut  mundes  cor  fide,  sicut  apostolus  ait  in  actibus 
apostolorum,  fide  mundans  corda  eorum.  ad  hoc  enim  audi- 
mus,  quod  credamus,  antequam  videamus,  ut  credendo  cor 
nnindomus,  unde  vidoro  possimus.  audi  ut  crodas,  munda  cor 
tido,  ot  cuni  cor  mundavero,  quid  videbo?  beati  uumdi  corde, 
quia  ipsi  deum  videbunt.  A. 

27.  parum  est  audi,  humiliter  audi.  A. 

28.  erat  populus  quidam,  et  domus  patris  quaedam,  in 
qua  nata  es,  populus  mbyloniae,  babens  regem  diabolum. 
undecunque  venerunt  gentc»,  a  patre  diabolo  venerunt:  sed 
patri  diabolo  renuntiaverunt.  obliviscere  populum  tuum  et 
domum  patris  tui.  foodani  to  illo  p^onnit,  cum  peccatricem 
fecit,  pulcram  te  isto  ro^^ouorat,  qui  iustiticat  impiam.  A. 

29.  30.  tota  ecclesia  eius,  quam  sibi  sicut  vostcm  exhibet, 
siuc  macula  et  ruga  ....  quam  speciem,  uisi  quam  ipse 
fedt?  .  .  .  deus  tuus  est,  rex  tuus  est. '  rez  tuus^  et  ipse 
est  sponsus  tnus.  regi  nubis  deo,  ab  illo  dotata,*  ab  illo  deeo- 
rata,  ab  iUo  redemta,  ab  iUo  sanata.  quidquid  habes,  nnde 
illi  placeas,  ab  illo  habes.  A. 

31.  filiae  Tyri,  fihae  gentium  ....  venite  cum  mune- 
ribus:  date  olooniosynas.  A. 

32.  ad  ecclosiani  onim  concurrunt,  ot  ibi  oleemosyuas 
faciuut.  ne  extra  fiant,  id  eat,  ne  extra  positi  fiant,  in  ecclesia 
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faciant.  vultus  enim  sponsae  buius  et  regiuae  proderit  facieu- 
tibus.  A. 

83.  intus  pulcram  novit,  qui  speciem  eius  amavit.  quae 
8imt  interiora  palobritadmis?  oonflcieiitiae.  A. 

34,  35.  fimbriae  sunt  finitima  vestium,  auae  in  stamine 
colligatae  tamquam  capillonim  8egete.s  depenaent.  per  quas 
homiuum  vita  siguificatar  extrema.  haec  non  deaurata  (ut 
supra),  sed  nunc  illi  esse  auroa  profitetur:  quia  in  line  tota 
perfeetio  est,  ubi  caritas  iioii  tani(|iuun  (leaurata  conspieitur, 
sed  iani  plcuissinia  tanujuani  aurea  reperitur.  circuinaniicta 
vero  vurietate  dicit,  propter  varias  virtutea  fidelium,  quaa 
saperius  oonstat  expositas.  0. 

.  36.  addacentujr  regi  virgines  post  eam,  post  eoclesiam 
atiqae:  qaia  prias  fuit,  ut  eiaa  anitas  dioeretar,  et  poat  ena- 
meratio  partiam  distincta  proyemret  0. 

37.  proximae,  id  csf,  consanguineae  eius  prioris,  id  eat, 
quae  siut  imitatrices  eius  in  fide.  B.  —  proximae  sint  eius, 
id  eat,  imitatrices  fidei  eius.  R. 

38.  templum  regis  ipsa  ecclesia.  A. 

39.  genuerunt  to  apostoli:  ipsi  missi  suut,  ipsi  prae- 
dicayeruut,  ipsi  patres.  sed  namquid  nobisoum  oorporaliter 
semper  esse  potuerunt?  .  .  .  ergo  illorum  absoessu  deserta 
est  eodesiaP  absit  ....  hbdie  enim  episcopi,  qui  simt  per 
totum  mundum,  uude  nati  sunt?  ipsa  ecclesia  patres  illos 
appellat,  ipsa  illos  i,^euuit,  ct  ipsa  illos  constituit  in  sedibus 
patrum.  non  ergo  tv  putes  desertam,  (|uia  non  vides  i*eriuiii, 
quia  uou  vides  Pauluui,  quia  uon  vides  illos,  pcr  quos  uata 
es:  de  prole  tua  tibi  crevit  pateruitas.    A.  . 

40.  haeo  est  catfaolica  epclesia:  filii  eius  constitati  sont 
principes  super  omnem  terram,  filii  eius  constituti  sunt  pro 
patribus.  A. 

41.  eccc  epithalamium  gloriosum  psalmigraplii  exsul- 
tatione  completuni  est.  ecce  sponsi  laus  sponsaeque  admirabili 
varietate  celebrata  est.  0. 

rSALM  XLV. 

1.  Ipse,  qui  in  oalyariae  looo  orucifixus  est,  nostis,  quia 
velum  disscidit,  ut  tcn)pli  secreta  patescerent.  proinde  qula 
crux  domini  nostri  clavis  fuit.  qua  clausa  aperirentur,  creda^ 

mus  adfuturum  eum  nobis,  ut  ista  occulta  rcvebnitur.  A.  — 
in  finem,  notum  est,  quemadmodum  ad  dominum  Jesum 
Christum  possit  referri.  filios  autem  Corc  significari  dicinius 
christianos,  ex  quoruin  porsona  palmus  iste  cantatur.  pro 
aroanis  yero  adventam  domini  siffnifioat  salTatoris,  quem  divi- 
nitatis  suae  mirabili  seoreto  pro  hominum  salute  disposuit.  0. 
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2.  sunt  quaeilani  rcfiigia,  ubi  non  est  virtus,  quo  quis- 
que  cuui  fugcrit,  iiuij^is  intirmutur,  quani  contirmetur  .  .  .  . 
uou  eat  refugium  uo^trum  taie,  std  rcfugium  nostrum  virtus 
est.  A. 

3.  vemnitanien,  earissimi,  inter  omnes  tribnlationes 
hiimanae  animae  nulla  est  maior  tribulatio,  quam  eonscientia 
delictorum.  namque  si  ibi  Yulnua  non  sit,  aanumque  sit  intua 

hominis,  quod  conscientia  vocatur,  ubicunque  alibi  passua 
fuorit  tribulationes,  illuc  confugiet  et  ibi  invoniet  deum  .  .  .  . 
isti  ergo  filii  Core  fortnsse  intelir^iintur  esse  illi,  quibus 
locutus  est  Petrus  in  actibus  npostolorum  ....  illi.  qucni 
ipsi  crucifixerant  manibus  suis,  cogitautes,  quam  contemtibilis 
esset,  cum  ab  cis  occideretur,  quam  altus  et  excelaus  apud 
deum  factua  esset,  qui  a  apiritu  sancto  idiotaa  impleret,  et 
linguas  infantium  faoeret  disertas,  compuncti  corde  dixerunt, 
quid  faciemus?  .  .  .  .  ab  illo  ergo,  cui  dictum  est,  refugium 
et  virtus,  acceperunt  niagnam  securitateni.  baptizetur  unus- 
quisiiue  vestruni  in  noniine  domini  nostri  Jesu  Christi :  iu 
illius  nomine,  quem  occidistis,  baptizaniini  et  dimittuntur  vobis 
peccata  vestra  ....  deniquc  acccpta  tauta  securitate  quid 
dicunt?  A. 

4.  5.  mare  autem  aignificat  boc  aaeculum,  in  cuius 
maris  comparatione  tamquam  tcrra  vidcbatur  gena  Judaeorum. 
Den  enini  idololatriae  amaritudine  tegebatur,  sed  erat  tam- 
quam  ari(bi,  aniarittidinp  gentium  taniquam  mari  circumdata. 
futuruni  erat,  ut  turi)aretur  terra,  id  est,  ilbi  ipsa  gens  Judaea; 
et  tiaiisfcricntiir  muntcs  iu  cor  niaris,  id  est,  primo  ipse  mons 
niagnus  paratus  iii  cacumine  montium.  deseruit  enim  geutem 
Judaeam,  et  facius  est  in  gentibus;  translatus  est  de  terra 
ad  mare.  transferentibua  quibus?  apoatolis,  quibua  dixerat: 
si  habueritis  fidem  in  ▼obis  tamquam  granum  ainapis,  dicetia 
monti  huic:  toUere  et  mittere  in  mare,  ct  fiet;  id  eat,  per 
fidelissimam  Yestriim  praedicationem  fiet,  ut  mons  iste,  noc 
est,  cgo  ipse  praedicor  in  gentibus,  glorificer  in  gentibus  .... 
dictus  est  enim  mons:  erit  in  novissimis  temporibus  mani- 
festus  mons  domini.  sed  iste  mons  super  alios  montes  collo- 
catus  est:  quia  et  apostoli  montes,  portantes  montem  hunc 
.  .  .  .  transcendit  ergo  cacumina  montium  omnium,  et  in 
cacumine  omnium  montium  coUocatus  est  ....  timeant  ergo 
iUi,  quos  deseruerunt  montea,  nos  a  montibus  non  reoes- 
simus.  A. 

6.  quid  ergo  factum  est,  dum  translati  sunt  montes  in 
cor  maris?  sonucrunt  ct  turbatao  sunt  aquae  eius,  quando 
praedicabatur  evangelium.  quid  est  hoc?  ....  hinc  civitas 
dei  laetificabatur,  dum  marc  turbaretur  sonitu  aquarum  suarum, 

9* 


Digitized  by  Google 


132  DIE  QUKLLEN. 

duni  inontes  conturbarontur  quacrentes,  quid  agereot)  quomodo 
uovam  doctrinani  pclluient.  A. 

7.  in  fortitudino  cius.  cuius?  uunKjuiJnani  niaris,  an 
potiuti  deif  de  quo  dictum  e^st,  retugiuui  et  virtus,  adiutor  in 
tribulationibus,  quae  inveneruut  nos  nimis?  turbati  enim  mmt 
montes,  id  est,  potestateB  huius  saeouli.  alii  sunt  enim  montes 
dei,  alii  sunt  montes  saeeuli.  A.  —  potestates  enim  mun- 
danae  turbatao  aunt,  quando  contra  rcligionem  dei  leges 
pagani  principes  sacrilegas  inforcbnnt.  C. 

8.  qui  sunt  isti  iuipctus  tiuminis?  inundatio  illa  spiritus 
aaiicti,  dc  qua  doniinus  dicebat:  si  (juis  sitit,  voniat  et  bibat: 
qui  credit  in  me,  fiumina  aquac  vivae  tiuent  de  ventre  eius. 
crgo  hacc  flumina  fluebant  de  ventre  Pauli,  retri,  Joannis, 
aliorum  apostolorum,  aliorum  evangeliBtarum  fidelium.  haec 
flumina  cum  fluerent  ab  uno  flumine,  multi  impetUB  flnminiB 
laetiflcant  civitatem  dei.  A. 

10.  saeviat  maro,  conturbentur  montes:  dcus  in  mcdio 
eius,  ct  non  commovebitur  ....  quid  ergo  ost  dous  in  morlio 
eius?  boc  significat,  quod  aequus  ost  onuiibus  dcus,  ot  por- 
souas  uon  accipit.    quomodo  eJiira  illud,  quod  in  medio  est, 

Saria  habet  spatia  ad  omues  fines,  ita  deus  medius  esse 
icitnr,  aequaliter  omnibuB  conBulens.  A. 

11.  quid  est  vultu  suo?  demonBtratione  Bua.  quomodo 
se  demonstrat  deuB,  ut  vultum  eius  videamusP  iam  comme- 
moro,  didicistis  praesentem  deum,  didicimus  pcr  opera.  A. 

13.  incbnata,  inquit,  sunt  regna,  iam  non  erecta  ut 
saevirent,  sod  iuclinata,  ut  adoraront.  A. 

14.  vocem  voro  sanctam  praotHcationom  dicit,  quam  et 

Ser  se  et  per  apoatolos  tonitnuili  virtute  per  universum  mun- 
um  omnipotenB  doctor  insonnit.  ad  quam  necease  fuit  treme- 
fleri  pecoatores,  qui  terribilia  iuBsa  aetemiiudicis  attdiebant.  C. 

15.  magna  gratia.  ei  deus  pro  nobiB,  quis  contra  nos?  A. 

16.  putasno,  sic  te  flUBoepit  deuB,  quomodo  infantem  te 
Buscepit  mater  tua?    non  sic,  scd  in  aotornnm.  A. 

17.  iam  de  bac  suscoptione  qnid  focit  dominus?  A. 

18.  hoc  liistorica  potost  veritato  cogn<.sci:  quia  nati- 
vitate  domiui  reguante  Augusto  orbis  logitur  fuisse  pacatus. 
C.  —  oontra  deum  impietas  dimicabat,  et  vaea  flctilia  con- 
terebantur:  praesumendo  de  ee  homineB,  de  virtute  sua  mul- 
tum  praevalendo  ....  numquidnam  isti  tales  erant,  qui 
dicebant,  deuB  nOBter  refugium  et  virtus?  A. 

19.  remaneas  inormis,  non  habens  ullum  adiutorium 
tuum:  et  quanto  magis  infirmus  os,  nulla  tua  arma  babons, 
tanto  magis  te  suscipit,  do  quo  dictum  ost,  suscoptor  noster 
deus  Jacob  ....  quando  autcm  nos  dominus  suscipit,  num- 
quid  inermes  dimittit?  armat  nos,  sed  aliis  armis  evangelicis, 
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Yeritatis,  continentiaet  salutis,  spei,  fidei,  caritatis.  haoc  arma 
habebimuB,  sed  non  a  nobia.  arma  antem,  quae  a  nobis 
habuimufl,  arserunt :  si  tamen  igne  illo  spiritus  sanoti  accensi 
Bumus,  dc  quo  dicitur:  et  scuta  comburet  igne.  A. 

20.  vacate;  ad  quam  rem?  ct  videte,  quoniam  ego  sum 
dcus.  }ioc  cst,  nou  vos,  aed  ego  aum  deus:  ego  ereavi,  ego 
recreo.  A. 

21.  paulo  aute  dixcrani,  terrao  noniine  significari  gentem 
Judaeorum,  maris  uomine  ccteras  gcntes  ....  ct  post  istam 
clarificationem  numquid  deaerit  et  plebem  Judaeorum,  de  qua 
dicit  apostolus,  dico  enim  vobis,  ut  non  sitis  vobis  sapientes, 
quia  caecitas  ex  parto  Israel  facta  cst,  doAec  plenitudo  gentiuin 
intraret?  id  cst,  donec  montes  hic  transferrentur,  nubes  hic 
plnor(Mit.  liie  dominus  tonitruo  suo  rcgna  inclinarct,  doncc 
pleiiitudu  geutium  intraret.  et  quid  postea?  et  sic  omnis 
israel  salvus  heret.  A. 

PSALM  XLTI. 

1.  Multa  nomina  hebraeii  interpretata  sunt  nobis:  et 
inspicimus  ct  invcnimus,  Core  interpretari  calTum  ....  qui 

sunt  isti  filii  calvi?  an  forte  filii  sponsi?  quia  sponsus  in 
loco  calvnriae  crueifixiis  est.  rccolitc  evangelium,  ubi  domi- 
nuni  crueifixeiuut,  ct  invcnietis  eum  in  loco  ealvariae  eruci- 
fixum.  proindc  qui  cruccm  eius  irrident,  a  daemonibus 
tamquam  a  bestiis  devorantur.  nam  significavit  et  hoc  quae- 
dam  scriptura:  cum  adscenderet  propheta  deiElisaeuB,  clama* 
bant  post  eum  pueri  irridentes:  adscende  calve,  adscende 
calve:  ille  autem  non  tam  crudeliter,  quam  mystice,  fedt 
illos  pucros  ab  ursis  excuntibus  devorari.  A. 

2.  nuniquid  populus  Judaeorum  omnes  gentcs  erant? 
scd  eaecitas  ex  parte  Tsrael  faeta  est,  ut  pueri  inscnsati  cla- 
marent:  ealve,  ealvc;  at(|ue  ita  doininus  crucifigeretur  in  cal- 
variae  loco,  ut  sanguine  fuso  geutcs  rcdimcrct,  et  impleretur, 
quod  ait  apostolus,  oaecitas  ex  parte  Israel  facta  est,  ut 
plenitudo  gentium  intraret  insultent  ergo  vani  et  hebetes 
et  insensati,  ct  dicant:  calve.  calve:  vos  autem  sanguine  illius 
rcdemti,  qui  fusus  est  in  calvariae  loco,  omnes  gentes  plau- 
dite  manibus,  pervenisse  ad  vos  gratiam  dei.  plauditc  manibus. 
quid  est  plaudite?  gaudete.  sed  quare  manibus?  quia  bonis 
operibus.  A. 

'6,  in  voce  cxsultationis.    et  voce  et  manibus.  A. 

4.  excelsus  ille,  quasi  irrisibilis  descendendo,  adscendendo 
in  caelnm  factus  est  terribilis.  A. 

5.  non  tantum  super  Judaeos  ....  omnes  gemtes  plau- 
dite  manibus^  quoniam  rex  omnis  terrae  deus.  A. 
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6.  omnes  pertinentcs  ad  hereditateiii  Christi  in  omnibus 
gcntibus  8unt:  et  Tidetis  sio  exaltari  in  noniine  Chriati  eoclesiam 
Cbristi*  ut  omnee  nondnm  credentes  in  Christo  sub  pciiibus 
iaccant  christianorum.  A.  —  signiBcat  eos,  qui  oxfra  ccclcsiam 
latitare  noscuntur.  omnibus  cnim  iustis  spiritualiter  subiecti 
SUHt,  qni  ^onini  moritfi  aoqiiipararo  non  possunt.  C. 

8.  sed  quia  dictum  est,  maior  servict  minori,  manifestum 
cst,  quia  piis  subdontur  impii,  et  humilibus  subdentur  auperbi. 
prior  natus  est  Esau  cl  pusterior  natus  cst  Jacob:  scd  qui 

Sosteriua  natus  est,  praelatus  est  primo  nato,  qui  pcr  gulam  per- 
idit  primoger.ita  sua.  sio  hab^  scriptum,  desideravit  lenti- 
culam,  et  ait  illi  frafer  eius,  si  vis  ut  dem  tibi,  da  mihi  pri- 
mogenita  tua.  illc  plus  amavit,  quod  carnalitcr  conoupierat| 
quam  quod  spiritalitcr  prius  nasccndo  moruorat.  A. 

9.  vocem  quoquo  tu!)ae  verba  significant  angelorum, 
qnao  magno  stropitu  percussi  aeris  fi;j<i:oro  ronuorunt.  tuno 
enim  de  tali  visione  apostolis  stupentibus  dixerunt  angeli: 
Tiri  Qalikei,  quid  adnuramini?  hic  Jesus  qui  assumtus  est 
a  Yobis  sic  veniet,  quemadmodum  vidistis  eum  euntem  in 
caelnm.  C. 

10.  ergo  Yos  filii  CorO)  iam  si  intelloxistis  vos,  et  in- 
spicitis  bio  vos,  ot  voa  ^audetis,  quia  videtis  hic  vos  .  .  .  * 
non  enim  homo  tantum,  sot  ct  deus.  A. 

12.  quid  enim?  ot  ante  non  omnis  torrao  dous?  nonno 
et  cacli  et  tcrrac  deus,  cum  utiquc  per  illum  facta  sunt 
omniaP  quis  posset  dicere,  non  esse  deum  suum?  sed  non 
omnes  homines  agnoverunt  deum  suum:  et  ubi  agnoscebatur, 
quasi  ibi  tantum  deus  erat.  notus  in  Judaea  deus:  nondum 
nliis  Core  dicebatur,  oinnes  gentes  plaudite  manibus.  ille 
enim  dens  notus  in  Jndaca,  rex  omnis  terrae  deus  est.  iam 
ab  omnibus  agnoscitur.  A. 

13.  gonros,  unde  vocati  estis.  ut  christiani  essotis,  ado- 
rabant  deos  raauu  factos,  et  psallebant  illis:  sed  non  intclle- 
genter.  si  intellegenter  cantarent,  lapides  non  adorarent.. 
quando  homo  sensatus  cantabat  lapidi  insensato,  numquid 
intellegenter  cantabat?  modo  autem,  fratres,  non  videmus 
oculis,  quem  adofamus,  et  tamen  correcti  adoramus.  multo 
magis  nobis  deus  commendatur,  quia  cum  oculis  non  videmus. 
si  oum  oculis  vidoremus,  forte  contemneremus.  nam.  et 
Christum  Judaei  visum  contemserunt,  non  visum  gentes  ado- 
raveruut.  A. 

14.  qui  rcgnabat  super  uuam  gcntem,  rcgnabit^  inquit, 
super  onmes  gentes.  quando  dicebantnr  ista,  super  unam 
gentem  regnaoat  deus:  prophetia  erat,  nondum  res  demon- 
strabatur.  deo  gratias,  iam  videmus  impleri,  quod  ante  pro- 
phetabatur.  A.  • 
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15.  quae  sedes  eius  sanctaP  fbrsitan  caeli,  et  bene  in- 
tellegitur.  adeecndit  enim  Christus,  sicut  noYimus,  cum  cor- 
pore,  in  quo  orucifixuB  est,  et  sedot  ad  dexteram  patris:  inde 
euni  venturum  expoctamus  ad  iudicandos  vivos  et  mortuos. 
sodct  super  sodeni  sanctani  suam:  caeli  sunt  aode«' sancta 
eiiis.  vis  et  tu  esse  sodes  eius?  noli  putare  te  esse  non 
posse :  para  illi  locum  in  corde  tuo :  venit  et  libenter  sedet 
.  .  .  .  anima  iusti  sedos  sapientiac.  si  ergo  anima  iusti  sedes 
est  sapientiae,  sit  anima  tua  iusta,  et  erU  regalis  sella  sapien- 
tiae.  A. 

16.  gentium  principes,  non  unius  populi  principes,  sed 
principes  populorum  omnium  convcncrunt  cum  deo  Abraham. 

ex  ipsis  principihus  erat  et  iste  centurio,  de  quo  modo  evan- 
geliuni  cuni  lo-xcretur,  audistis.  erat  enim  centurio  habeus 
honorem  et  potestatein  intor  hominos  .  .  ,  .  iam  erat  anima 
cius  sedes  illius,  iam  ibi  sedcbat  ille,  qui  humiles  requirebat. 


amen,  dico  vobis,  non  inyeni  tantam  fidem  in  Israel.  A. 

17.  omnis  homo  terra.  homini  enim  dictum  ost,  tena 
es  et  in  terram  ibis.  A.  —  expulsis  enim  infidelibus  Judaeis, 
qui  carne  tantum,  non  operibus  orant  fihi  Abraliae,  pleni- 
tudinem  «^entium  intromisit  ad  iUam  promissionis  beatituainem 
possidendain,  quain  proinisorat  Abrahae  et  scmini  oius.  filii 
euiin  ipsius  per  sanctam  tidem  facti  sunt,  qui  carnis  semine 
non  fuerunt  ....  quoniam  dii  fortes  terrae  nimium  eleyati 
Bunt  sensus  iste  peodet  de  superiore  yersiculo.  ideo  enim 
principcs  populorum  conyenerunt  cum  deo  Abraham:  quia 
fortes  terrae,  qui  erant  populus  dei,  nimium  eleyati  sunt:  id 
est  Judaei.  quibns  data  fuorat  virtus  in  gentibus,  erecti  contra 
doum  scolerata  monto  tumuorunt;  ot  facti  sunt  per  superbiam 
extremi,  qui  per  humiiitatem  potuerunt  esse  praecipui.  C. 


1.  TituluB  psalmi  est,  laus  cantici  filiis  Core,  secunda 
sabbati.  de  hoc  quod  dominus  donare  dignatur,  excipite  tam- 
quam  filii  firmamenti.  secunda  cnim  sabbati,  id  est,  post  diem 
primum,  quem  dominicum  dicimus,  quae  etiam  secunda  feria 
dicitnr,  factum  est  firinamentum  caeli ,  immo  firmamentum 
caeli,  imnio  firmamentuin  caelum.  caehim  enim  vocavit  deus 
firmamentum.  priino  autem  dic  hicem  fecorat  et  a  tenebris 
diviserat  ....  secundam  ergo  sabbati  non  debemus  intelle- 
gere  nisi  ecdesiam  Christi:  sed  ecdesiam  Christi  in  sanctis, 
ecclesiam  Christi  in  his,  qui  scripti  sunt  in  caelo,  eodesiam 
Christi  in  his,  qui  mundi  huius  tentationibus  non  cedunt.  ipsi 
enim  digni  sunt  nomine  firmamenti.  ergo  ecclesia  Christi  in 
his,  qui  finni  sunt.  A. 
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3.  in  otvitato  dci  nostri,  id  est,  in  ecdesia  catholica.  0. 

4.  lam  eoce  illa  latera  aquilonis  videte,  quomodo  yeniant, 
videte,  quomodo  dicant:  venite,  adsoendamuB  in  montem 
domini.  A. 

h..  quid  autcm  factum  ost?  quid  dicit  propln-tia  Daniolis? 
quid  nisi  quia  crevit  lapis  iste,  ct  factus  est  nions  niagnus? 
quam  magnus?  ita  ut  impleret  universam  fiiciem  terrae.  ergo 
crescendo  mons  iste  et  implendo  uniTersam  faciem  terrae 
yenit  ad  noe.  quid  ergo  montcni  quasi  absentcm  quaerimus, 
et  non  in  praesentem  iam  adscendimus,  ut  sit  in  nobis  magnus 
dominuB?  A. 

6.  ficd  quia  peccatores,  qui  a  diabolo  tcncbatitur  ob- 
noxii,  deo  miscrante  convfrsi  sunt,  modo  mons  Sion  et  latera 
aquilonis,  id  est,  natio  Judacorum  et  populi  gentium,  facta 
est  civitas  regis  magni,  hoc  est,  ecclesia  catholica,  quam  de 
univerao  mundo  constat  esse  collectam.  G. 

8.  haec  sunt  latera  aquilonis,  quiie  superius  dixit.  0. 

9.  oouTenerunt  in  unum:  in  quem  unum,  nisi  in  lapidem 
illum  angularem?  .  .  ■  et  duo  iam  parietes  ....  civitatem 
regis  magni  fecerunt.  A. 

11.  undc  tremor  apprehendit  eos,  nisi  de  conscientia 
delictorum?  A. 

12.  quid  Huut  dolores  ut  parturicntis,  nisi  dolorcs  poeni- 

*  teutiB?  A. 

13.  Tharsis  dTitatem  quaesiemnt  docti,  hoc  est,  quaenam 
dVitas  hoc  nomine  significaretur :  et  aliquibus  visum  est,  CiH- 
ciam  dictam  esse  Tharsis,  ex  eo  quod  metropolis  ohn^  Tharsus 
dicitur  ....  aliqui  autem  eam  Carthan^inem  intellexeruut, 
fortassis  aliquando  ita  nominatam,  aur  aliqua  htcutiono  ita 
significatam  ....  manifestum  ost  autoni,  quod  priinordia  rogni 
Charthaginis  navibus  tiorueruut,  et  ita  tioruerunt,  ut  inter 
eeteras  gentes  exoellermit  negotiationibus  et  navigationibus 
....  atque  lunc  nimium  superba  faota  est  ciTitas  ilU,  ut 
digne  per  eius  nayes  intellcgatur  superbia  gentium,  praesumens 
in  incertis  tamquam  in  ilatibus  Tentorum  ....  quomodo  in 
spiritu  violento?    morte  fortissimo.  A. 

14.  0  beata  ecclesia,  quodani  toni|H)ro  audisti,  quodam 
tempore  vidisti.  audivit  in  promisaionibus .  videt  in  exhibi- 
tionibus:  audivit  in  prophetia,  videt  in  evangolio.  A. 

15.  sed  forte  ista  civitas,  quae  mundum  tenuit,  aliquando 
ererteiur.  A. 

16.  nuno  quippe  populus  det  oensentur  omnes,  qui  por* 
tant  saoramenta  eius,  sed  non  onmes  pertinent  ad  miseri- 
cordiam  eius.  onmcs  quippe  sacramentum  baptismi  Christi 
accipicntes  christiani  vocantur,  sod  non  onuios  digne  illo  sacra- 
mento  viyunt  .  .  .  *  et  quid  illi  obcst,  quia  in  medio  populi 
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inobedientis  est,'  donec  area  ista  Yentiletar,  donec  boni  a 
malis  separaitiir?  quid  ei  obest  in  medio  populi  habitareP 
cdt  de  iliis,  qui  appellantur  firmamentum,  Buaoipiens  miscri- 
cordiam  dci;  sit  Hlium  in  medio  spinarum.   nam  et  ipaae 

spinae,  quoniam  ad  populum  dei  pertinent,  via  audire?  ita 
posita  est  ipsa  similitudo:  sicut  lilium,  inquit,  iu  mcdio  spina- 
rum,  ita  proxima  mea  iu  medio  filiarum  ....  sunt  ergo 
iiliae  malue,  et  inter  illas  est  lilium  in  medio  s^iuarum.  A. 

17.  nec  potest  esse  laus  eius  nisi  in  aanctu  eius:  nam 
qni  male  yiyunt,  non  eum  laudant.  A. 

18.  id  est,  multi  Bunt  et  illi,  qui  stabunt  ad  dexteram. 
non  Bolum  illi  multi  erunt,  qui  stabunt  ad  sinistram,  sed  et 
ibi  erit  plenitudo  massae  ad  dexteram  constitutae.  A. 

19.  per  montom  Sion  eccleHia  catholica  significatur. 
liliae  Judae  onmes  sanctas  feminas  derlarat.  C.  —  discretae 
vivite,  etsi  concretae  natac  estis,  nou  irustra  vox  exiit  de 
ore  et  de  corde  yestro,  ne  comperdas  cum  impiis  animam 
meam.  A. 

20.  dicatur  eis,  qui  male  vivunt,  in  quorum  medio  est 
populus  ille,  qui  suscepit  miserioordiam  dei:  in  medio  yes- 

trum  est  populus  bone  vivens,  circumdate  Sion.  sed  quo- 
modo?  complectimini  eam.  nolite  scandalis  circumdnre,  sed 
caritate  circumdate,  ut  qui  bene  vivunt  in  medio  vestrum, 
eos  imitemini,  et  eorum  imitatione  Christo,  cuius  membra 
sunt,  iucorporemini.  A. 

21.  et  quoniam  eeclesla  dyitas  dei  est,  turres  ibidem 
competenter  aptatae  sunt,  id  est,  altitudines  et  munitiones 
contra  hostes  naereticos.  C. 

22.  quae  est  virtus  civitatis  huius?  qui  vult  intellegere 
virtutem  huius  civitatis,  intellegat  vim  caiitatis.  A. 

23.  domos  illas  duas,  unam  ex  circnmcisione.  alteram 
ex  praeputio  venientem,  apostolis  dictum  est,  ut  distrilnicrcnt. 
cum  cnim  vocatus  esset  Saulus  ct  factus  apostolus  Taulus^ 
oonveniens  in  unitatem  coapostolorum  suorum,  sic  cum  eis 
habuit  plaeitum,  ut  iHi  irent  in  drcumcisionem,  iste  in  prae- 
putium.  A. 

24.  hic  est  deus,  deus  noster/ Ghristum  significat.  C. 
—  terra  videbatur.  terrae  conditor  non  videbatur:  caro  tene- 
batun  scd  deus  in  carne  non  agiioscebatur  ....  hic  est 
deus  noster;  et  homo  est,  et  quis  est,  qui  cognoscet  eum.  A. 

26.  si  deus  noster  est,  et  rex  noster  est.  A. 
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3.  quid  est,  auribus  percipiteP  quod  dominus  dioebat, 
qui  habet  aures  Budiendi,  audiat,  cum  omnes,  qui  in  con- 
spectu  eius  erant,  nfiquc  haberent  aures,  quas  ille  aures  quae- 
rebat,  nisi  cordis?  A. 

4.  quod  ait  toirigenao,  ad  peccatorcs  rotulit,  quod  ait 
filii  honiinuui,  ad  fideles  et  iustos  ....  aliquando  i<ini  ista 
distinxinius  sanctitati  vestrae,  ct  invenimus,  quia  Adani  horao 
erat,  filius  honiinis  non  erat.  Christus  autem  filius  hominis 
erat  et  deus  erat  quiounque  enim  pcrtinent  ad  Adam,  ter* 
rigenae,  quicunquc  pertinent  ad  GhriBtum,  filii  hominum.  A. 

5.  divitos  intellege  superboB,  pauperes  humileB.  A. 
0.  quia  Christus  «'st  sapicntia  patris.  Br. 

7.  multi  enim  habcnt  in  labiis,  et  non  habent  in  corde 
.  .  .  .  quid  or^o  nit  ille,  qiii  tibi  loquitur?  qui  cuni  dixerit, 
08  meum  loquetur  sapientiani,  ut  intolh'gas,  quia  illud,  quod 
ex  ore  funditur,  de  vena  cordis  emanat,  intulit,  et  meditatio 
cordis  mei  intellegentiam.  A. 

8.  quis  est  iste,  qui  audit,  et  sic  loquitur?  multi  enim 
loquuntur,  quod  non  audiunt.  qui  suntf  qui  loquuntur,  quod 
non  audiunt?  qui  non  faciuiif,  quae  dicunt:  quales  dicitdo- 
minus  pharisacos  sedero  catlie(h'nm  ATovsi.  A. 

0,  apcriam  in  psalterio  propositioiicni  meam,  id  est, 
audiain,  (piid  tibi  dicam.  A.  —  in  psalterio,  id  est,  in  cor- 
pore  per  operationem.  B. 

10,  11.  in  die  mala^  in  die  scilicet  passionis,  quae  roala 
Judaeis,  bona  fideltbus  fuit.  ille  enim  timere  debet  vitae 
finem,  qui  peccatorum  recordatione  mordetur.  Christus 
autem  mortcm  timere  non  poterat,  qui  peccata  omnimodis 
non  habebat.  C. 

18.  oxpcctas,  ut  homo  tc  redimnt  ab  ira  ventura?  si 
to  fratcr  non  rediinit.  liomo  to  rcdernturus  cst  ?  qui  post 
resurrectioncm  dixit:  vade,  dic  fratribus  mcis.  frater  nostcr 
voluit  esse:  et  cum  deo  dicimus,  pater  noster,  hoc  manifes- 
tatur  in  nobis.  qui  ehim  dioit  deo^  pater  noster,  Christo 
dicit,  frater.  ergo  qui  patrem  deum  et  fratrem  babet  Chris- 
tum,  non  timcat  in  die  mala  ....  sunt  qui  pracsumunt  in 
amicis  suis,  alii  praesumunt  in  virtute  sua,  alii  in  divitiis.  A. 

15.  qui  sunt  autcm,  qui  dant  prctium  redcmtionis  ani- 
mac  suae?  (juibus  ait  doniinuR,  facite  vobis  amicos  de  mam- 
mona  iuiquitatis,  ut  et  ipsi  reoipiiint  vos  in  tabcrnacula 
aeterna.  illi  dant  pretium  rcdemtionis  animae  suao,  qui  nou 
cessant  eleemosynas  facere.  A. 

16.  quomodo  yivebat  ille,  qui  induebatur  purpura  et 
bysso,  et  epulabatnr  quotidie  splendide  ....  ille  ab  epulis 
splendidiB  missus  est  in  ignem  ....  labor  huius  in  aeter- 
num.  A. 
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17.  quid  est  hoc?  non  mtelleget,  quid  sit  interitus, 
qiiando  Tiderit  sapientes  morientes.  dicit  enim  sibi:  iste, 
quia  sapiens  crat,  et  cum  sapientia  inbabitabat,  ct  cum  pie- 
tate  deum  coluit,  numqoid  non  est  mortuua?  faciam  mihi 
crgo  bone,  oum  vivo :  nmn  si  alitjuid  possont,  qui  aliud  sa- 
piunt,  non  moreicntur.  videt  iUum  mori,  ct  non  videt,  quae 
sit  niora.  A. 

18.  quis  cst  imprudens?  qtii  non  sibi  prospicit  iu  fu- 
turum.  quis  cst  insipiens?  qui  non  intellegit,  in  quo  malo 
dt.  A. 

19.  Tideo  enim  multos  iniquoa  mori,  quibus  successoreB  * 

sunt  filii;  nec  potuit  sic  loqui  scriptura,  ut  separaret  eos  a 
miseria,  quorum  vitam  improbat.  et  quid  putatis  intellego, 
fratres,  nisi  quia  onmos  talos  alionis  relinquunt  divitias  suas. 
quomodo  alioni  sunt  filii?.  iniquorum  fih*i  alioui  sunt;  nam 
invoninms  quondaiii  oxtraneum  propin<juum  tactum.  quia 
profuit.    si  quis  tuorum  tibi  nihil  prodest,  alienus  cat.  A. 

20.  21.  nsm  plerumque  audis  divitem  dicentem:  habeo 
maimoratam  domum,  quam  relicturus  Bum,  eft  non  cogito 
mihi  aeteAiam  domum,  ubi  semper  cro.  quando  cogitat  sibi 
memorlam  marmoratam  aui  exsculptam  facere,  quasi  de 
domo  actorna  cogitat:  quasi  sibi  manebat  ille  dives,  si  ibi 
maneret,  uon  arderot  apud  inferos.  A. 

22.  quid  est  hoc?  toUont  panoni  et  morum  ad  se- 
pulcra,  et  invocabuDt  ibi  nomina  mortuorutn.  putas,  quan- 
tum  invocatum  est  nomen  illius  divitis  postea,  quando  iu- 
ebriabant  se  horaines  in  memoria  ipBius,  noc  descendebat 
una  gntta  super  h*ngunm  ipsius  ardcntem.  A. 

23.  quid  est,  in  honoro  positus?   factus  ad  imaginem 
et  similitudinem  dei,  homo  praelatus  iumcntis.  A. 

25.  ipsis  sit  scandaluni,  non  tibi.  quando  autem  erit 
et  tibi?    si  putos,  quod  boati  sint  tales.  A. 

26.  cum  facti  fuorint  tales,  ut  non  quaorant,  nisi  bona 
temporalia,  fiunt  hypocritacj  et  quando  benedicunt  deum, 
labiis  benedicunt,  non  corde  A. 

28.  quomodo  autem  mors  pastor  est  jllis?  si  yita  Chris- 
tus  est,  mors  diabolus  .  .  .  .  si  ergo  in  infemo  sunt  oves, 
quibus  pastor  mors  est,  in  caelo  sunt  oyes,  quibus  pastor 
yita  est.  A. 

20.  isti  ergo,  quibus  mors  pastor  ost,  vidontur  florere 
ad  tompus,  et  iusti  laboraro:  sod  quaro?  (|uia  nox  ost  ad- 
huc.  quid  est,  no>L  est?  non  apparent  merita  iustorum,  et 
quasi  nominatur  felicitas  impiorum  ....  apparebit  labor 
nbster  mane,  et  erit  fructus  mane:  ut  ilh,  qui  modo  laborant, 
postea  dominentur,  et  iHi  qui  modo  se  iactent  et  superbiunt, 
postea  subiidantur.  A. 
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30.  modo  hab«iii  gloriani,  io  iDferno  yeteraBcent.  quod 
oBt  auxilium  eoruin?  auxilium  de  pecunia,  auxiliuni  de 
amicis,  auxiliuiu  do  virtute  sua.  sed  cum  mortuus  fuerit 
homo,  in  illa  dio  poricnt  omnes  cogitationos  cius.,  A. 

31.  lianc  rodonitioiiom  dicit,  quain  Cliristus  iam  in  se 
ostendit.  doscondit  onini  ad  inforos,  ot  adscondit  in  caelum. 
quod  vidiinus  iu  capito,  inveuiiuus  in  corpore.  A. 

32.  fratreB«  numijiiid  sio  le^mus  in  eyaDgelio,  quia 
diyes  ille  cum  holosenciB  et  byasiniB  tegumentis  apparebat 
in  igneP    numquid  qualis  crat  in  epulis  ad  monsam,  talis 

*  erat  et  aptid  inforos?  cum  sitiret  et  stillam  desideraret)  non 
ibi  erant  illa  oinnia.  A. 

33.  otoniin  divos  illo.  quando  quoridio  opulubatur  splou- 
dido,  ■beno  socuni  facorc  putabatur;  cum  autom  coopit  aidore 
apud  iufcros,  tunc  invontum  ost  male,  quod  putabatur  bono.  A. 

34.  mali  tune  deum  benedicunt,  <]^uando  temporalia 
bona  percipiunt  ....  dicitur  ergo  patri,  iste  peccator  con- 
fitebitur  tibi:  aed  quando  illi  bencfeceris,  quid  si  aliquid 
contrarium  patiatur.  blasphemare  non  desinit.  C. 

35.  id  est,  imitabitur  patrea  suos  ....  qui  modo  sunt, 
paties  sunt  ooruin,  qui  futuri  erunt  ....  duos  jronuit  Adam, 
ot  in  uno  iniquitas,  in  uno  iustitia:  iniquitas  in  Caiu,  iustitia 
in  Abel.  A. 

36.  sed  quare  hoc?  A. 

P8ALM  XLIX. 

1.  Asnph  fuit  filius  l^araehiel,  qui  in  paralipomcnon 

legitur  oloctus  inter  quattuor  cantoruin  maffistroa.  nt  instru- 
mcntis  inusicis  psalmos  domino  porsouaror.  hic  pro  sui  noini- 
nis  signiticatione  in  hoc  titulo  inoruit  adliii)ori,  non  auctor 
psahni.  sicut.  et  de  ahis  scriptum  est;  scd  musicus  egregius, 
qui  nobis  per  vocabulum  suum  aliquid  indicaret.  Iiuiua  enim 
nominis  aignificatio,  quae  apud  Hebraeos  aemper  eat  plena 
mysteriis,  indicat  svnagogam,  quae  in  hoc  paalmo  loquitur. 
Bed  hic  illa  fidelis  domini  synagoga  intcllegenda  est,  quae 
et  vcnturum  Christum  credidit  et  adventum  eins  gloriosa 
expoctationo  suscepit:  in  qua  fuoruunt  patriarchae,  propho- 
tae,  NathanaoU  ipsi  quoque  apostoli,  et  reUqui  siucera  devo- 
tione  credcntes.  C. 

2.  manifostum  est  ergo,  auia  homines  dixit  deos,  ex 
gratia  Bua  deificatos,  non  de  auDstantia  sua  natos  ....  non 

Suicnnque  homo  aut  quieunque  angeluB,  aed  deus  deorum 
ominus  locntus  est  .  .  .  .  loquendo  autem  quid  egitP  A. 
4.  per  apostolos  suos  ipse  locutus  cst  .  .  .  .  ex  Sion 
Bpecies  decoriB  eius,  quod  inde  cpepit  decus  eyangelii  eiua, 
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qaod  inde  annuntiari  coepit  speciosus  forma  prne  filiis  homi- 
num  ....  crat  gloiiap  spcoics  in  (liviiiitate.  A. 

5.  qui  vcnit  occultus,  venict  niariifcstus.  venit  occultus 
iudicandus,  venict  nianifestus  iudicaturus.  A. 

G.  tuuc  iiutem  non  silebit,  quando  scelerati:)  .  dicturus 
est:  ite  in  ignem  aetemum.  0. 

7.  ignis  ante  eum  praeibifc.  timemus?  mutemur  et  non 
timebimus.  ignem  palea  timeat.  A. 

8.  in  illa  vero  separatione  fit  quaedam  malorum  et 
bouorum  distinctio.  A.  —  et  in  alio  loco  dicit:  purgabit 
aream  suani.  et  con^rcgabit  triticum  in  horreum,  palcas  autem 
comburct  igui  inextinguibili.  Br. 

10.  disccrn^Tc  popuhnn  suuni.  a  quibus,  nisi  a  inalisP 
A.  • —  in  fine  autcm  nmudi  caclum  advocat,  ut  iam  iustoa 
dicemat  ab  impiis,  ne  ulteriuB  sicut  hic  confusis  haMtationi- 
bu8  misceantur.  0. 

11.  nunc  synagoga  Christi  verba  facit  ad  angelos,  qui 
ministerio  suo  in  fine  saeculi  sanctos  de  universo  mundo, 
sicut  lcgitur,  coiigrcgabunt.  dicit  cnim  ipse  dominus  in 
cvangclio:  mittet  angelos  suos  et  cougregabunt  ante  eum 
ouines  gentcs.  C. 

12.  ordinare  dicinma  tcstamentum  eius,  qui  actibus  bonis 
restituunt  ea,  quae  in  testamenti  serio  cognoverunt,  ut  hos- 
pitem  suscipere  eleemosynam  dare,  caritati  studere.  0. 

13.  deo  dicente,  misericordiam  toIo  plus  quam  sacri- 
ficium.  A. 

14.  Buperiora  excolit,  per  cacl  )s  significans  viros  ius- 
tos  .  .  .  .  addidit,  quoniam  deus  iudex  eat,  ac  si  diceret,  qui 
nescit  falli.  C. 

15.  scqucnti  vero  parte  ipse  rex  loquitur  Christus.  C. 
—  nam  si  uon  audis,  non  loquar  tibi.  audi  et  loquar  tibi. 
nam  si  non  audis,  etsi  loquar,  non  tibi.  quando  ergo  tibi 
loquarP  si  audis.   quando  audisP   si  populas  meus  es.  A. 

17.  sum  deus,  et  tuus  sum  deus:  et  si  tuus  non  sim 
deus,  sum  deus.  bono  meo  sum  deus,  malo  tuo  non  sum 
dcus  tuus  ....  deus  tuus  sum  ego.  quid  via  amplius? 
piacniium  quacris  a  <lc(),  ut  aliquid  tibi  det  deus,  ut  (piod 
tibi  (hMlcrit,  tuuni  sit.  ccce  ipse  dcus  qui  dabit,  tuus  est. 
quid  eo  ditius?   dona  quacrebaa,  ipsuiu  douatorcm  liabes.  A. 

18.  non  tibi  dicam:  quare  non  mihi  piuguem  taurum 
mactasti?  quai^e  non  de  grege  tuo  optimum  hircnm  ele- 
gisti?  A. 

19.  holocaustum  autem  est  totum  igne  absumtum.  est 

quidam  ignis  flagrantissimae  caritatis :  animus  inflammctur 
caritate,  arripiat  eadem  caritaa  membra  in  usum  suum,  non 

(■uNivrnriT  ; 
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ea  pennittat  militave  cupiditati,  ut  totus  exardcscat  igne 
amoris  divini^  qui  vult  offerrf^  cloo  liolooauHfniu.  A. 

20.  praenuntiat  testanioutuin  novum,  ubi  omnia  illa 
sacriticia  vctera  cessavcrunt.  A. 

22.  alia  est  notitia  dei,  alia  liouiiui.s  ....  unum  tanien 
8cio,  quia  et  antequam  essent  omnia  volatilia  caeli,  noverat 
deuK,  quod  fuerat  ereaturus.  A. 

25.  noli  ergo  laborare,  quid  niibi  dos,  sine  labore  ha- 
beoi  quod  volo.  A. 

27.  dicanuis  illi  et  nos:  in  me  sunt,  deus,  vota  tua, 
qune  reddam  laudis  ti}»i.  expavcraiii,  ne  aliquid  indiceres, 
quod  esset  extra  nie,  quod  computabam  in  ourte  niea,  et  a 
fure  iani  forte  ablatiim  erat.  quid  mihi  indicis?  imiiiola 
deo  sacrilicium  laudis  .  .  .  .  et  haec  immohitio  sacrificii  lau- 
dis,  gratias  agcre  illi,  a  ^uo  babes,  quidquid  boni  babes,  et 
cuius  misericordia  tibi  dimittitur,  quidquid  tuum  mali  babee.  A. 

30.  ventum  est  ad  tertiam  sectionem,  ubi  iterum  Aeapb, 
id  est,  deYota  synagoga  reloquitur  ....  testamentum  yero 
vetus  ct  novum  significat.  V. 

82.  quia  etsi  uuu  iacis  et  hiudas,  quod  fit,  adstipuiator 
68  fttcti.    hmdas  niahi  facieutes.  A. 

33.  os  hic  cogitatiouem  cordis  debenms  advertere.  C. 

34.  malevolentiam  et  dolositatem,  fratres,  quonmdam 
bominum  dieit,  qui  ])er  adnlationem,  quamviB  Bciant  mala 
esse,  quae  audiunt,  ne  oifendant  eos,  a  quibus  audiunt,  non 
solum  non  reprehendendo,  sed  tacendo  consentiuut.  A. 

36.  filium  matris,  soljohnn  dicit  ecclesiae.  C. 

37.  severitatem  meam  distuh'.  A. 

89.  quando  deus  mauffestus  veoiet,  deus  uoster,  et  iiou 
silebit,  arguam  te.  A. 

40.  modo  te  non  vides,  facio  ut  videas  te.  quia  si 
videres  te,  et  displiceres  tibi,  placeres  mibi:  quia  yero  non 
te  yidens  placuisti  tibi,  displicebis  et  mihi  et  tibi;  mihi,  cum 
indicaberis;  tibi,  cum  ardebis.  A. 

42.  quando  dominus  ad  vindictam  trahit,  C. 

43.  nemo  mihi  offVrt  hoc  sacrificium  hmdis,  et  malus 
est.  non  dico,  non  hoc  mihi  offerat  malus,  sed  nemo  mihi 
hoc  offert  malus.    qui  enim  laudat,  bonus  est.  A. 

44.  quod  est  salutare  dei?  Christus  Jesus.  A.  —  glo- 
riosa  semita,  quae  ducit  ad  caeli  terraeque  creatorem  .... 
si  puro  corde  gradiamur,  nos  dudt  ad  Christum.  G. 

PSALM  L. 

2.  Subveni  gravi  vulueri  secuudum  maguam  mediciuam 
tuam.  A. 
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3.  quasi  dioat:  iuiquitafl  mea  est,  quia  feci  alii,  qood 
mihi  nollom  fiori.  B, 

4.  nvdgin  ma^iHqiie  laya  peccata  scieutis,  qui  abluisti 
peccata  ignoraiitis.  A. 

8.  quia  tu  boiua  siue  "peccato ;  ille  iustus  puuitor,  qui 
non  habet,  quod  in  illo  puniatur.  A.  —  de  populo  si  qnis 
erraverit,  et  deo  peccat  et  regi.  nam  quando  rex  delinquit, 
BoU  deo  reus  cst:  quia  hominem  non  habet,  qui  ehis  faeta 
cUiudicet.  merito  ergo  rex  deo  tantum  se  dicit  peccasse: 
quia  solua  erut,  qui  eius  potuisset  adniissa  discutere.  C. 

0.  malum  se  fecisso  doplorabat :  arguens  domentiam 
suam,  qui  non  expavit  tanto  iudico  pruoseute  peccare.  C. 

10.  ut  iustificeris,  id  est,  iustus  et  verus  appareas  iu 
sermonibus,  id  est,  in  proniissionibus  tuis.  promisisti  enim: 
de  fructu  ventris  tui  pouam  super  sedem  tuam.  B.  —  tu 
enim  es  qui  dixisti :  de  fructu  yentris  tui  ponam  super  sedem 
tuam.  O. 

11.  patior  inquit  indignua  pro  dignis,  ut  eos  dignos 
fftciam  vita  niea,  pro  quiiuia  indigiio  patior  mortem  illorum.  A. 

12.  numquid  David  de  adulterio  natus  erat,  de  Josse 
viro  iusto  et  coniugo  ipsius?  quid  ost,  quod  se  dicit  in 
iiiiquitate  couceptum,  uisi  quia  trabitur  iniquitas  ex  AdamP 
.  .  .  novimus  enim,  et  baptismo  Ohristi  solvi  peccata,  et  bap- 
tismum  Ohiisti  valere  ad  remissionem  peccatorum  .... 
praeter  hoc  vinculum  concupiscentiae  carnalis  natus  est  Chris- 
tus  sine  maculo,  cx  viruine  condpiente  de  spiritu  sancto.  A. 

15.  ot  in  libro  levirico.  immolato  sanguino  intincta  snpra 
loprosi  corpus  septies  solebat  asporgi :  significans,  protioso 
sunguino  (loniini  salvatoris  maculas  peccatoruni  efticaciter 
esse  diluondas.  C. 

16.  super  niveni  puritatem  animae  relucentis  ostenduut. 
super  nivem  autem  albura  in  corporibus  nil  potest  inveniri: 
sed  ideo  super  nivem  dixit,  quia  spiritualis  anima  longe  supra 
corpora  mundata  resplendet  0. 

17.  hoc  est  autem  audire  gaudium  et  laotitiam,  quod 
promittitur  absolutis:  venito  benodicti  patris  mei,  percipiie 
regnum.  quod  -vobis  paratum  est  ab  initio  mundi.  C. 

18.  ot  vido  huniilitatem  dc  auditu:  ait,  qui  habot  spon- 
sam,  sponsus  ost,  amicus  autem  sponsi  stat  et  audit  euui 
.  .  .  .  et  gaudio  gaudet  propter  vocem  sponsi.  A. 

21.  per  factum,  inquit,  meum  inveterata  erat  atque 
curvata  rectitudo  spiritus  mei.  A.  —  addidit,  in  visceribus 
meis,  unde  noverat  adulterii  detestabile  crimen  exiisse.  C. 

23.  soluni  spiritnm  prophetiae  sibi  non  nnferri  petiit.  C. 

24.  utiquo  Christi  tui.  A.  —  redde,  dixit,  quia  sibi 
nescio  quid  gratiae  seoserat  imuiinutuiu  ....  gratiam  se 
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spiritiis  sancti  sino  dubio  ainisisso  cof^noverat,  qnam  fragilitas 
huniana  non  putcst  luihcrc,  ciim  pcccat.  0. 

25.  quoiiijini  Hcriptuiu  est:  dcus  dpirituH  est  .  ,  .  .  spi- 
rituui  rectuui  iunova  in  viacciiUus  iiieis,  qucm  curvavi  et 
distorsi  peccando.,  ut  iam  spiritils  sanctus  ipse  sit  spiritus 
principalL),  quem  et  auferri  a  se  noluit  A.  —  eonfirma  me, 
dixit,  ne  iterum  peocem.  C. 

26.  doceam  iniquos  es  iniquo,  id  est,  qui  fuerim  et 
ego  iniquus,  iam  non  iniquus  ....  si  peccatum  David  im- 
pietati  dcputatur,  non  de  se  desperent  impii,  quia  pepercit 
deu3  impio.  A. 

27.  ita  plenus  es  adipe  nilsericordiac,  ut  ad  te  conver- 
sis,  non  soluui  quibuslibet  peccatoribus,  sed  etiam  impiis  non 
eit  desperandum.  A. 

28.  quare  ergo  pluraliter  dixit,  de  sanguinibuBp  in 
muUis  sanguinibus,  tamquam  in  origine  camis  peccati,  multa 
peccata  intellegi  voluit  ....  libera  mc,  inquit,  de  sanguini- 
bus,  hoc  ost.  libera  me  ab  'niquitntibus,  munda  me  ab  omni 
corruptione.  iucorruptioneui  onim  desidcrat,  qui  dicit,  libora 
ine  de  sanguinibus:  quia  caro  et  sanguis  regnuni  dei  non 
poasidebunt,  ueque  corruptio  iucorruptionem  ....  qui  per- 
seTeraTerit  usque  in  finem,  ipsa  eet  iUa  patientia:  hic  salvus 
crit,  ipsa  est  Balus,  quam  nondum  babemus,  eed  habituri  bu- 
mu8.    nondum  est  tea^  aed  certa  spes.  A. 

29.  sed  gi  causam  profunda  ratione  consideres*  et  iua- 
titiae  divinae  fuit.  ut  audiret  ad  se  clamantem,  parceret 
supplicanti,  et  susciperet  confitentem.  C. 

30.  laudem  tuam,  quia  creatus  sum;  laudem  tuam,  quia 
pcccans  non  derelictus  sum,  laudeui  tuam,  quia  ut  confiterer 
admonitus  sum;  laudem  tuam,  quia  ut  Becurus  essem  mun- 
datas  Bam.  A. 

81.  reum  se  culpa  interveniente  cognoscenB  hnmiliB 
precator,  insinuat  potuissc  quippe  regem  faiile  Bacrificia  pe- 
cudum  offerre,  quae  adbuc  illo  tempore  pro  peccatorum  ex- 
piationibus  pendebantur,  si  holocausta  dominus  libenter  asBU- 
meret.  C. 

32.  significat  ritus  sacrorum  pcr  ininiolabiones  pecudum, 
qui  erant  adventu  domini  respueudi.  C. 

35.  supplicat  itaque,  nt  quoniam  svnagoga  posita  Bub 
lege  peccaTit,  per  gratiam  ChnBti  succeaens  Sion,  hoc  est, 
catholica  firmetur  ecclesia.  C. 

36.  munimenta  constraantor  immortalitatis  nostrae,  in 
fide  et  spe  et  caritato.  A. 

37.  sacrificium  iustitiae,  id  est,  filii  tui  gloriosissimam 
paBsionem.  C. 

38.  istud  iam  ad  tidelcs  pcrtinet  christiauos,  qui  erant 
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post  adTentum  dommi  crediturL  0.  —  totos  noa  divinus 
igttis  abtfumat,  et  fervor  ille  totos  arripiat.  A. 

39.  tuno  imponent  super  altare  tuuin  vitulos;  sacer- 
dotes  8cilioet,  quando  eccle»ia  catholica  fuerit  domini  passione 
con-tructa  ....  vitulos  quippe  posuit  aut  pro  innocentibus 
adultis,  quoruiii  aot<is  priina  ost  ....  sive  de  adolescentibus 
sive  de  praedicutoiibus  sive  de  martyribus  sentiatur.  C. 

FSALM  LI. 

1.  Quae  significatio  verborum  antichristi  actibus  non 
immerito  deputatur.  Doech  enim  Idumaeus  David  adversa- 
rius  fuit,  sicut  Ghristo  antichristus  erit.  iste  sacerdotes  ex- 
tinxit,  ille  facturus  est  martvres.  C. 

2.  quid  faoturus  es,  o  pntons,  quid  facturus  es,  niultum 
te  iactansy  occisurus  es  hoiniuein:  hoc  et  scorpius,  hoc  et 
uuu  fel)ris.  hoc  et  fun^i;us  inalus.  A. 

4.  et  quando  nou  facis,  cogitas;  ut  quando  aliquid  nuili 
abest  a  manibns, .  a  corde  non  alMit:  ant  faob  malum,  aut 
dum  non  potes  facere,  dicb  roalnm,  hoc  est,  maledicis:  aut 
quando  neo  hoc  potes,  vis  et  cogitas  mahim.  *  A. 

5.  novaculum  est  in  qnadam  subtilitate  tensum  latius 
ferrum.  radendis  pilis  acutissimum  praeparatuni;  quod  licet 
barbac  sogetem  inetat  iinprossum,  corporis  tainen  substantiam 
relinquit  illaosain.  conveiiionter  ori^o  saevisissimi  hominis 
doluni  acutao  novaculae  comparavit;  (juia  sicut  illa  honiinem 
uon  laedit,  ita  nec  iste  animain  iusti  8ub  quavis  afflictione 
percollit.  potest  enim  radere  omnia,  quae  sunt  foriiisecuB 
attributa,  quasi  pilos:  sed  animae  interna  tunc  magts  efficit 
pulchriorai  quando  ei  nititur  auferre  mundana.  0. 

7.  noluit,  iaquit^  intellegere.  ut  bene  ageret,  clausit 
oculos  a  luco  praesonti  ....  inique,  inordinate,  ])erverse 
vis  lovare  aquam  supor  olouni:  deinorgotur  aqua ,  oleum 
suporominebit ;  ponoro  vis  sub  tenebris  iucem:  fugabuntur 
teneb  ae,  lux  manebit.  A. 

10.  et  st  non  modo,  certe  in  finem  destruet,  quando 
illud  ventilabrum  venerit,  et  acervns  paleae  a  massasepara- 
tus  fuerit.  A. 

12.  quia  cum  sanetis  domini  nec  diabolus,  nec  anti- 
christus  ncc  aequacos  eoruin  liabebunt  aliquani  portionom.  C. 

IR.  qiiamdiu  onim  sumus  in  hoc  saoculo,  nonduin  ost 
ndendum,  ne  postea  ploromus  ....  ergo  iuati.  qui  sunt 
modo,  qui  vivunt  ex  fide,  sic  vident  istum  Doech,  quid  illi 
eventurum  sit,  ut  tainen  timeaut  et  sibi:  quid  enim  sunt 
hodie,  sciunt,  quid  cras  fnturi  sint,  nesciunt  A. 

14.  sed  quoniam  in  futuro  iudicio  poenitentiae  non 
erit  locus,  merito  snpra  enm  insti  ridebunt.  C. 

H¥.  XXIX.  10 
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19.  nam  et  Hinc  errant  homiDOH  aliquando.  dcum  qui- 
dem  colunt)  et  non  sunt  iani  siniiles  kti  Doccli:  8cd  quam" 
vis  de  dco  praesumant,  ud  tciiiporalia  tanun,  ut  dieant  sibi: 
colo  deum  mcuni,  qui  mc  facturus  cst  divitcm  in  tena  .  .  .  . 
sed  non  vult  pioptcr  talia  diligi  dcus.  A.  —  et  nicrito 
se  olivac  cuniparat,  quia  de  cius  germinc  dominus  Christus 
effloruiti  qui  upirituali  oleo  peninctuB  est  prae  oonsortibus 
Buia.  sed  haeo  oliva  beatissima  talem  fructum  intulit,  qui 
omne  genus  huroanum  peccatis  aridom  miserioordiae  auae 
facerct  largitate  pinguescere.  C, 

21.  quid  fecisti?  Doech  damnasti,  David  coronasti.  A. 

22.  antc  conspcctum  sanctorum  tuorum,  quando  iam 
gaudium  gcncralc  iustoium  cst,  et  concordi  exsultatione  laus 
domini  binc  tiue  cantabitur.  C. 

PSALM  Lll. 

1 .  Pro  Maeleth,  sicnt  in  Hebraeorum  interpretationibus 

uominum  invenimus,  videtur  diccrc  pro  parturiente  sive  do- 
lcnte  ....  Chriatus  hic  parturit,  Christus  hic  dolct  .  .  .  . 
nequc  cnim  nou  parturicns  ct  dolens  diccrct,  Saulc  Saule, 
quid  me  pcrscqucris?  A.  —  quod  nunc  ad  ccclcsiam  domini 
competeuter  aptamus,  quae  tamquam  dolcns  ac  parturieus 
populum  commonet  perfidorum,  ut  a  suiB  iniquitatlbus  con- 
quiescat,  ne  in  divina  diaceptatione  dispereat.  C. 

2.  si  advertas,  si  inteUegaa,  si  discutias,  qui  putat  deo 
placere*  facta  mala,  non  eum  putat  deum.  si  enim  dcus  est, 
iustus  est;  si  iustus  cst,  displicct  ci  iniustitia,  displicct  ini- 
quitas.  tu  autcm,  cum  putas  ci  placcrc  iniquitatcm,  ncgas 
deum.  si  cnim  dcus  cst,  cui  displicct  iniquitas,  tibi  autem 
non  vidctur  dcus,  cui  displicet  iniquitas.  non  cst  autcm  deus. 
nisi  cui  displicct  iniquitas,  cum  dicis  in  cordc  tuo :  favet  deus 
iniquitatibus  meis,  nihil  aliud  dicis  quam,  non  est  deus.  re- 
feramus  nos  et  ad  illum  intellectum,  qui  et  de  ipso  Christo 
domino  nostro,  de  ipso  capite  nostro  occurit.  ipse  enim 
cum  in  forma  servi  appareret  in  terra,  dixerunt,  qui  eum 
crucifixerunt:  non  cst  dcus.  quia  filius  dci  crat,  utiquc  dcus 
erat.  sed  illi,  qui  corrupti  sunt  ct  al^oniinabiles  facti  sunt, 
quid  dixerunt?  non  est  deus,  occidamus  eum,  non  est 
deus.  A. 

6.  si  enim  respicit  de  caelo  deus,  ut  videat,  si  est  in- 
tellegens.  aut  requirens  deum,  subintrat  cogitatio  impnideuti, 
quia  non  omnia  novit  dcus  ....  illa  ergo  sic  solvltnr 
quaestio.  quia  plcrumque  ita  loquitur  scriptura,  ut  quod  dono 
doi  creatura  facit,  dcus  faccre  dicjitur  ....  deus  facit,  ut 
videamus.  hinc  enim  dictum  est  et  illud,  spiritus  enim  omnia 
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scrutatur  etiam  altitudincm  dei:  non  quia  ille  scrutatur.  qui 
DOvit  omnia,  sed  quia  tibi  donatus  etst  spiritus,  qui  et  te 
soratari  facit  ....  qnare  autem  de  caelo,  si  boc  homines 
faciunt?  quia  dicit  apostolus:  nostra  antem  conversatio  in 
caelis  est.   A.  • 

D.  cxpecta,  inquit  dominus,  noli  cito  ferre  sententiam: 
•donavi  homiuibus  benc  facoie,  sed  ex  me,  inquit,  uon  ex  se. 
ex  se  enini  inali  sunt :  tilii  hominum  sunt,  quando  male  fa- 
ciunt,  quaiulo  bene,  tilii  niei  ....  ergo  tolle,  quod  homines 
filii  dei  sunt,  remanet,  quod  tilii  hoiuinum  sunt:  non  est,  qui 
fadat  bonum,  non  est  usque  ad  unnm.  '  A. 

10.  non  enim  non  demonstratnrus  est  deus  iniquis  ini* 
uitatem  snam.  si  non  est  demonstraturus,  qui  eiunt,  qui 
ieturi  sunt:  quid  nobis  profuit  superbia,  ct  divitiarum  iac- 

tantia,  quid  contulit  nobis  (vgl.  Sap,  5,8;.  A. 

11.  cetera  enim,  quae  iiiHnducainus,  possumus  inodo 
ilhi  niodo  iUa;  non  seniper  hoc  olus,  non  semper  hanc  car- 
nem,  nou  semper  haec  poma:  semper  autem  panem.  quid 
e»t  eigo,  devorant  populum  mcuin  in  cibo  paniu?  sine  ioter- 
missionf,  sine  cessatione  deyorant  A. 

12.  deus  gratis  se  vult  coli,  gratis  se  Yult  diligi,  hoo 
est,  caste  amari;  non  propterea  se  amari,  quia  dat  aliquid 
praeter  se,  sed  quia  dat  se.  qui  ergo  invocat  deum,  ut  dives 
fiat,  deum  non  invocat;  hoc  enim  invocat,  quod  ad  se  vult 
venire.  quid  enim  ost  invocare,  nisi  vocare  in  seV  in  se 
orgo  vocare,  hoc  dicitur  invocare.  nuni  cum  dicis,  deus,  da 
mihi  divitias,  non  vis,  ut  ipso  deus  ud  te  veniat,  sed  vis,  ut 
divitiae  teniani  ad  te.  A. 

18.  numquid  enim  timor  eet,  si  (^uis  perdat  divitias? 
non  est  ibi  timor,  et  ibi  timetur.  si  quis  autem  perdat  sa» 
pientiam,  vere  timor  est,  et  ibi  non  timetur.  A. 

14.  illi  vero,  qui  Christuni  dixerunt,  non  est  deus,  ibi 
timuerunt,  ubi  non  erat  timor.  dixerunt  enim,  ai  diniiseri- 
mus  eum,  venient  Roniani  et  tollent  nobis  et  locum  et 
regnum  ....  maluistis  eiiini  Christum  occidere,  quam  locum 
perdere,  et  perdidistis  locum  et  gentem  et  Gbristum.  timendo 
occidernnt  Christuro,  sed  «jnare  noc?  quoniam  deus  dissipa- 
vit  OBsa  hominibus  placentium.  volentes  pUcere  homimbtts, 
timuerunt  perdere  locum.  Christus  autem  ipse,  de  quo 
dizerunt  non  est  deus,  maluit  displicere  hominibus  talibus, 
qualos  illi  erant;  filiis  hominum.  non  filiis  dei  maluit  dis- 
plicere.  inde  dissipata  suut  ossa  eorum,  illius  ossa  nemo 
confregit.  A. 

15.  deus  ergo  spievit  eos:  et  tameu  spernendo  ad- 
monutt  illos,  ut  convertantur.  modo  cognoscaat  Ohristum, 
ct  dicant,  dens  est,  quem  dixerunt,  non  est  deas.  A.  • 

10» 
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16.  qui»  dabit  e\  SioD  salutare  Israel?  nonne  ipse, 
qaem  dixistiB,  non  est  deus.  A. 

17.  vere  Jacob  et  vere  larael,  minor  ille,  oui  senrivit 

nmior,  ipse  cxsultabit,  quia  ipsi'  oognoBcet.  A.  —  Israel 
interpretari  dix.imu8  vir  videns  dcuin.    quod  tunc  ecclesiae 

sine  dubitatione  concoditur,  quinido,  sicut  iili  promis8uni  ost, 
in  aetorna  patria  feiiciter  coUocabitur  .  .  .  .  ct  rcspicc,  quod 
in  resurrcctione  generali  frequeuter  patriarcha  Jacob  nomi- 
uatur.    C.  . 

PSALM  LUL 

1.  Qnod  Saul  persecutor  erat  sancti  viri  David,  optime 
novimus:  quod  figuram  gerobat  Saul  temporalis  regni,  non 

ad  vitani,  scd  ad  niorteni  pertinontia,  et  lioc  veatrae  c^ritati 
no8  coninicndasHC  mcniininius.  itcniquc,  quod  ip.sc  David 
figuram  gercbat  (Mnisti,  vcl  corporis  Christi.  ct  nos.sc  debe- 
tis  et  recolere,  qui  iam  nostis.  quid  ergo  Ziphaci?  vieua 
quidam  erat  Ziph,  cuiua  habitatores  Ziphaei,  in  quorum  re- 
gione  se  abBConderat  David,  cum  eum  vellet  Saul  invenire 
et  oedderc  ....  n  quaeramus  ergo,  quid  interpretentur 
Ziphaei.  invenimuH  florentes  ....  inveniamu8  hic  primo 
David  latent(  m,  ct  invenienms  ei  adversarios  florentes.  at- 
tende  David  latcntom:  mortui  cniin  cstis,  dicit  apostolua, 
mciiibris  Cliristi,  ct  vita  vcstra  absc(»iulita  c.st  t  uni  ( Miristo  in 
dco.  isti  crgo  hitcnt<»s  «juando  crunt  Horcntcsy  cuin  Ciiristus, 
iuquir,  apparuerit  vita  vcstra,  tuuc  ct  vi)s  cum  illo  appare- 
bitis  in  gloria;  quando  erunt  isti  florentes,  tunc  erunt  illi 
Ziphaei  arescentes.  A.  —  Ziphaei  gignificant  florentes,  quod 
in  isto  mundo  p(-(  ( atoribus  datum  est.  David  autem  figuram 
gerebat  domini  Balvatoris,  per  quem  declaratur  populus  chris- 
tianus.  in  hac  ergo  similitudinc  dccentcr  oxprimitur,  hic 
pcrfidos  cssi;  tioreiiteB  ac  liberos,  et  tideles  absconditoH  atque 
conclusos.  C. 

2.  huc  dicat  ccclesiu  latcus  iuter  Ziphaeos  .  .  .  .  ne 
autem  quondam  ille  infirmus,.  cum  venerit  fortiB,  ventilabro . 
illo  ad  sinistram  noB  mittst,  salvet  noB  in  noniine  suo,  et 
iudicet  noe  in  virtute  sua.  quis  enim  hoc  tam  temerarius 
optaverit,  iit  dicat  deo:  iudica  mc?  nonne  pro  mahHlicto 
dici  solet  hominibus,  iudicct  te  deus':'  ita  plane  est  iinde- 
dictuiu,  si  iudicat  tc  iii  viitutc  sua,  sod  si  ufm  tc  salvaverit 
iu  noininc  suo:  cum  vcro  iii  nominc  pracccdcntc  salvaverit 
te,  salubrircr  iu  virtutc  conscqucuti»  iudicabit,  sccurus  esto: 
iudicium  illud  nou  tibi  erit  punitio,  scd  discrctio.  A. 

3.  perveniant  ad  auree  tuaa  verba  oris  mei,  quia  non 
florem  Ziphaeoram  a  te  desidero.  A. 

4.  nam  Ziphae's  etsi  sonet  oratio  mea,  non  audiunt, 
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quia  non  intellegunt.  temporalibus  quippe  gaudent,  bona 
aeterna  di.sidornro  non  norunt.  ad  te  perveniat  oratio  mea, 
ex  desiderio  aotcrnorum  tuorum  beneficioruni  exousNa  et  iacu- 
lata :  ad  aures  tua^  eniitto  eam,  adiuva  eam,  ut  })erveniat, 
ne  deficiat  in  itiuere  medio,  et  quaui  collapsa  corruat.  A. 

5.  noone  ipse  David  Judaieiis  erat  de  tribu  JudaP  ipae 
autem  locus  Ziph  ad  tribum  Juda  pertinebat,  Judaeorum 
erat.  quomodo  ergo  alieoi?  oon  ciyitate,  non  tribu,  non 
cognatione,  sed  ilore.  nam  vis  nome  alienos  istos?  in  alio 
pHalmo  filii  alieni  dicti  sunt,  quorum  os  locutum  est  vanita- 
tem,  et  dextora  corum  dex^era  iniquitatis.  A. 

6.  tortes  enim  Saulem  vult  intellcjt^M  cum  ministris.  C. 

8.  cmnes  enim  Haucti  adiuvautur  a  d(?o,  sed  intus,  ubi 
nemo  yidet: ....  nam  gloria  nostra  haec  est,  ait  apostolus, 
testimonium  oonscientiae  nostrae.  in  hac  gloriatur  iste  intus, 
non  in  flore  Ziphaeonim  foris.  A. 

9.  quomodo  te  adiuvat?  •  et  dominus  suaoeptor  est  ani- 
mae  meae.  A. 

10.  sic  quomodo  virent,  sic  quomodo  florent,  igni  ser- 
vantur.  A. 

11.  puta,  quia  tiorent  modo,  puta  quia  exoriuntur  sicut 
foenum  ....  nam  si  tu  fueris  in  corpore  ipsius  David,  in 
▼irtttte  8ua  disperdet  illos.  isti  florent  feiicitate  saeculi, 
pereunt  in  virtute  dei.  A. 

12.  quare  ergo  voluntarie?  quia  gratis  amo,  quod  laudo 
, . ,  i  quid  est  gratuitum  ?  ipse  propter  se,  non  propter  aliud.  A. 

18.  et  confitebor  nomini  tuo,  domine,  quoniam  bonum 
est,  ob  nihil  aliud,  nisi  quia  bonum  est  .  .  .  .  melius  nihil 
inveni,  quam  nomen  tuum.  A. 

14.  quoniam  e\  omni  tribulatione  eripuisti  me:  ideo  in- 
tellexi,  quia  bonum  est  nomen  tuum.  A. 

15.  super  illos  Ziphaeofl  respexit  oculus  meus:  florem 
quippe  illorum  transii  altitudine  cordis,  ad  te  penreni,  et  inde 
respexi  super  illoa,  et  vidi,  quia  omnis  caro  foenum,  et 
omnis  claritas  hominis  sicnt  flos  foeni.  A. 

P8ALM  LIV. 

1.  Finis  ergo  noster  perfectio  nostra  esse  debet,  per- 
fectio  uostra  Christus  .  .  .  .  in  hymnis,  in  laudibus  .  .  .  . 
agnoscamus  ergo  honorem  nostrum,  et  intellegamus.  si  in- 
tellegimus.  videmus  non  esse  i.stam  retrioiiem  gaudcndi.  ^f^d 
gemendi.  n(»n  iani  exsulrMndi.  aed  adbui*  plangendi.  !«ed  et 
si  exsultatio  quaedam  habicat  in  cordibus  uostris,  uonduiii 
est  iu  re,  sed  in  sjm'.  A. 

4.  u.  7.  iioiniufs  malos,  (|Uos  jtittitur,  coininciiiorarus 
est,  eaudemque  passiouem  malorum  homiuum  e\ercitatiouem 
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Buam  dixit  ....  exorrrri  me  qiiidcm  inter  malos  posuisti, 
sed  nimis  oxsurrexerunt  supra  vires  meas.  A, 

5.  oum  extemlit  dileotionoin,  ut  dili«^at  inimicos,  affootus. 
e^t  taediu,  multoium  iaimicitiis,  multoruui  rabie  circumlatra- 
tns,  et  quadam  huniana  infirmitate  sucoubuit.  A. 

9.  vita  nostra  dileotio  est:  si  vita  dilectio,  mors  odium 
est.  cum  coeperit  homo  timere,  ne  oderit,  quem  diligebat, 
mortem  timet.  A. 

10.  qui  odit  fratrem  suum,  in  touobris  est  usque  adhttc. 
81  dilectio  lumen  est,  odium  touobra(?.  A. 

12.  Rut  mortem  optabat,  aut  solitudinem  do.sidorabat. 
quamdiu,  iui^uic,  id  mecum  agitur,  id  mibi  praecipitur,  ut 
inimicoa  diligam,  cravicia  istorum  crebretoentia  et  adumbran- 
tia  me,  commoYent  oculum  meum,  perturbant  lumen  meum, 
appetunt  cor  meum,  interficiunt  animam  meam.  yellem,  ut 
aoirem,  sed  infirmue  sum,  ne  manendo  aogeam  peccata  pee- 
catis  ....  etenim  aniissa  dilootio  mors  tua.  hanc  illo 
amittere  timuit,  qui  dixir,  niorus  niorris  o»'cidit  supcr  me. 
itaque  ne  ainitrarii  dilcctionis  vitam,  quis  dabit  mihi  pennas 
sicut  columbae?  A. 

13.  in  quo  deserto?  si  forte  in  eonscientia,  quo  nuUus 
hominum  intrat,  ubi  nemo  tecum  est,  ubi  tu  et  deus  es . . . . 
sed  illa  dilectio  conturbat  eum:  solus  erat  in  conscientia, 
sed  non  solus  in  caritate:  intus  consolabatur  in  conscientia, 
sed  forinsecus  tribulationos  non  ndinquebant.  A. 

14.  forte  navis  rua  idoo  rurl)ariir.  quia  illo  in  to  dor- 
mit.  saeviebat  niaro,  rurbabarur  navioula,  in  (|ua  disoipuli 
navigabant^  Christus  autem  dornuebat:  tandoni  ali(juando 
viaum  est  illis,  quia  inter  illos  dormiebat  ventorum  imperator 
et  creator;  accesserunt  et  excifliyerunt  Christum:  imperavit 
▼entis  et  facta  est  tranquillitas  magna.  merito  ergo  forte 
turbatur  cor  tuum,  quia  excidtt  tibi  in  quem  credideris :  into- 
lerabilitcr  pateris,  quia  non  venit  tibi  in  mcntem,  ()uid  pro 
te  pertuk^rit  Christus.  si  in  mentem  non  tibi  venit  Christus, 
dormit:  oxoita  Christuni.  r(»oole  fidem.  tuno  enim  in  te 
dormit  Chrisrus,  si  oblirus  os  passionos  Christi :  tunc  in  te 
vigilat  Christus,  si  memiuisti  passionuni  Christi.  A. 

15.  submerge,  quareP  qjia  se  extuleront.  A. 

.  16.  divide,  quareP  quia  in  malum  conspiraverunt.  A. 

19.  labor  respicit  ad  exercendas  oppresaiones :  iniustitia 
pertini;t  ad  uefanda  iudicia.  C. 

20.  tantum  exigc,  quantum  dodisri,  foenerator  iniuria- 
rum.  pugQo  percuBsus  es,  interfectionem  quaeriti.  usura 
mala.  A. 

22.  uunc  autem  vide,  si  nou  nihil  aliud  rosut,  nisi  ut 
90litudinem  quaeras.  A. 
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26f  27  (Tgl.  Num.  16,  32  u.  47).  et  quare  maxime 
ipsos  dttces  terrae  hiatus  absorbuit  vivos,  populum  autem 

iilis  consontipntom  o  caelo  irruons  i«7ni.s  rtbsumsit?  proptera 
hanc  poenam  rommemorans  psalmiis  isto  a  popnlo  ooo])it  ot 
ad  duros  ronclusit.  voniat  mors  supor  oos,  j)roptor  illos 
dixit,  super  quos  veuit  ignis  do  raolo:  ot  statim  adiunxit: 
descendant  ad  infemum  viventen  ]>roptcr  duccs,  quos  torrae 
hiatus  abflorbuit  ....  desoendant  ad  infernum  viventcs,  quia 
ipsi  scripturas  tractant,  et  noverunt  bene  quotidie  legendo, 
quomodo  ecclesia  catholica  per  totum  orbem  terrarum  ita 
diffusa  est,  ut  omnino  contradictio  omnes  vacot,  noc  inveniri 
possit  aliquod  tostimonium  pro  srhismato  onnuii,  novorunt 
bono:  idoo  ad  inforos  vivonfos  dosccndunt,  quia  malum,  quod 
faciunt,  maluni  osse  novorunt.  A. 

28.  iu  hospitiis,  ubi  peregriuautur  et  transeunt,  nou 
enim  hic  semper  fiituri  sunt.  A. 

29.  nullum  tam  medium  eorum,  quam  cor  eorum.  A. 

30.  corpua  Christi  et  unitas  Christi  in  angore,  in  taedio, 
in  molestia,  in  oonturbatione  dxercitationis  snae.  A. 

81.  vesporo  dominus  in  oruco,  mnno  in  rosiirrootiono, 
moridio  in  adsoonsione :  onarro  vospoi  o  piitioutiani  nioriontis, 
annuntio  mano  vitam  rosure:oiif is.  orabo  ut  oxaudiat  moridie 
sedens  ad  dexterani  patris.  exaudiot  vocem  meam,  qui  inter- 
paUat  pro  nobis.  A. 

32.  quare  dixi,  ap[)ropinquant  mihi?  A. 

33.  in  multis  mecum,  in  paucis  non  mecum  .....  quid 
ergo  ait?  in  palea  mecum  erant,  in  tritico  non  mecum 
erant.  A. 

'U.  illi  onim  pracsumuut  do  nescio  quo  duce  suo,  qui 
coepit  hori.  A. 

36.  ipsa  nunc  allogorice  dicuntur,  quae  iu  futuro  iudicio 
sunt  agenda  cum  perfidis. 

37.  lege  testamentum,  quod  polluerunt:  in  semine  tuo 
benedioentur  omnes  gentes.  polluerunt  testamentum  eius. 
tu  contra  ista  verba  t«,statoris  quid  dicis?  Africa  sola  istam 
gratiam  memit  sancti  Donati,  in  ipao  remansit  ecclesia  Christi: 
dio  saltom  occh'sia  Donati.  quare  adiungis  Christi?  de  quo 
dictuni  ost,  in  somino  tuo  bonodioontur  omnos  gontos.  post 
Donatum  vis  iro?  ])o!io  Christum  ot  sio  roooth'.  vidoto  erg^o 
(piid  sequitur:  poUueruut  testamoutuni  oius.  quod  testamen- 
tum?   Abrahae  dictae  sunt  promissiones  et  semini  eius.  A. 

38.  quomodo  appropinquavit  cprillius?  ut  intellegamus 
voluntatem  ilFus.  etenim  ex  haereticis  asserta  est  catholica  eccle- 
sia,  et  ex  his,  qui  male  sentiuiit  probati  sunt,  qui  bene  sentiunt. 
multa  enim  latobant  in  scripturis,  vt  oum  praooisi  ossont 
haeretici,  quaestionibus  agitaveruut  eccicsiam  dci:  apcrta 
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sunt.  qiiae  latpbant,  pt  intellccta  fst  volnntas  dei  ....  num- 
quid  enim  perfecte  de  trinitate  tractatum  est,  antequam  obla- 
trarent  Arriani?  A. 

39.  quaedam  enim  in  aciipturis  dura  videbantur,  cum 
olwcora  essent,  exposita,  moUita  suiit  ....  ecce  }>er  diyisio- 
nem  haeretioorum  multa  dura  mollita  sunt:  sermones  illtus 
duri  moUiti  sunt  super  oleum,  et  ipei  sunt  iacula.  armave- 
runt  eTangelizantos:  et  ipsi  Bermones  diriguntur  in  pectora 
quorumque  audientium  ab  instantibus  opportune  et  importune  : 
illi.s  Kermonibus,  illis  vorbis  taniquam  sa^ittis  corda  lioniinuni 
ad  amoreni  paeis  feriuntur.  duri  enjnr.  ot  molles  facti  suut. 
moliiti  non  virtutem  amiserunt,  sed  iu  iacula  conversi  sunt.  A. 

41.  occurrit  nescio  quis  et  dicit:  ego  excipio.  tamquam 
navi  fluctuanti  occurrit  et  dicit:  ego  excipio.  respondeet  tii: 
portum  quaero,  non  saxum.  iacta  in  dominum  curam  tuam, 
et  ipse  te  enutriet.   et  vide,  quia  portus  te  excipit.  A. 

42.  fluctuat  navis  in  ancoris.  sed  non  lonp^e  a  terra 
proiicitur,  nec  in  aetcrnuin  fluctuabit,  etsi  ad  tempus  fluctuat. 
etenim  ad  fluctuationcm  pertinent  vcrba  superiora  :  contri.sta- 
tu8  sum  iu  exercitatione  mea,  et  conturbatU8  sum  ....  illis 
autem  quidP  A. 

43.  nunc  dicit  de  inipiis,  qui  in  gehennae  profunditatem 
mergendi  eunt.  €. 

44.  ho8  tales  iroplere  non  dicit  dies  suos,  quando  cum 
sibi  longam  vitam  promittunt,  exitum  celerrimae  mortis  in- 
veniunt  ....  id(>o  enitn  a<lditum  (>st,  8U08,  ut  vuluntarios 
inteUegeres,  non  a  dpmino  constitutus.  C 

« 

PSALM  LV. 

1.  Pertinet  hoc  enim  ad  ipsum  David,  quem  iam  noetis 

intellegere  Bpiritaliter.  nequc  enim  commendatur  nobis  nisi 
ille,  de  quo  dictum  est:  fini8  legis  Christus  ad  iustitiam  omni 

credenti.  erg-o  in  finem  cum  audis,  in  Cliristum  intende  .  .  .  . 
scriptus  est  cniin  quidjnii  tituhis  in  »bnjiinica  passione.  qnando 
(lominus  crucifixus  cst  :  crat  il»i  titubis  inscriptus,  hcltraice. 
graece  et  latiue,  rex  Judaeorum  ....  istum  tituluin  cum 
tegiBsent  Judaei^  indignati  sunt  et  dixerunt  ad  Pilatum:  noli 
scribere  rex  Juda«orum,  'sed  <)uia  ipse  dixit,  8e  regem  esse 
Juda'  Mnnn  ....  quia  ergo  in  maledicto  isto  indignatt  sunt 
Judaei,  diccntfsM.  wjn  nou  habemuH  regeui  niHi  xolum  Cae>ia- 
r»"iii.  d»'  riruli  otfciisione  loiijr»*  favti  suut  a  saijctis  .  .  .  . 
*iet\i  civira^  quiOMbiii)  ♦•rat  Allo]diyloruni.  id  »*st.  aiiciii^c^Mia- 
rum,  utiquc  populi  loii^c  a  sanctis  ....  ergo  David  nostruiii 
domiuuui  Jesum  Christum,  uatum  ex  semiue  illius  David, 
uon  ttoluHi  tenuerunt,  aed  et  tenent  adhuc  Allophyli  in  Geth. 
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Ooth  (liximiis,  qnod  fivitHs  sit.  intorrogatH  fuitfm  ioter- 
pretatio  huiiis  nominis  indicat  torcular.  Christus  scrundum 
quod  caput  salvator  corporis,  ille  natus  (^x  virf>:ine  crucifiNUS, 
qui  iam  nohis  eNemplum  resurrectionis  nostrae  in  rcsurrectione 
suae  carnis  OBtendit,  qui  sedet  ad  dexteram  patris  et  pro 
nobis  interpellat,  est  et  hio,  sed  in  oorpore  rao,  quod  est 
ecclesia  ....  quomodo  ergo  hic  tenetur  in  Qeth?  tenetur 
in  torculari  corpus  eius,  id  cst,  ecclcsia  eius,  quid  est  in 
torculnri!-'  in  prossuris.  sod  in  torculari  friictuosa  pressura 
est.  uvH  in  vito  ftrcssunnn  nou  sontit.  iutc^^ra  vi(h''ur.  sed 
nihil  inde  manat :  mittifur  in  torcular,  calcatur,  premitur, 
iniuria  videtur  tieri  uvae,  sed  ista  iuiuria  sterilis  nou  est  . . . . 
quicunque  ergo  sancti  pressuram  patiuntur  ab  eis,  qui  longe 
factt  8unt  a  sanctifl)  attendant  psaimum  istum,  agnoscant  mc 
se,  dicant,  quod  hic  dicitur,  qui  patiuntur,  quod  hic  dicitur 
.  .  .  .  et  dicamus  deo:  A. 

2.  noli  timero,  quia  conculcavit  te  homo:  vinum  habeto, 
uva  factus  es.  ut  calceris.  A. 

8.  tota  (lie,  t(>to  tempore.  uemo  sihi  dicat :  fuerunt 
tribulationeH  apud  patres  nostros,  apud  nos  non  sunt.  si 
putas  te  non  habere  tribulationes ,  nondum  cocpisti  esse 
christianus.  et  ubi  est  vox  apostoli:  sed  et  omnes,  qui 
volunt  in  Christo  pie  vivere,  persecutiones  patientur?  si 
ergo  non  pateris  ullam  pro  Chrbto  persecutionem,  vide  ne 
nondum  coeperis  in  Ohristo  pie  vivere.  A. 

4.  ab  altitudine  di(M.  hoc  est,  a  superbia  t(Mnpornli  .... 
sed  noli  timere  altitudinem  conculcantium :  diei  altitudo  e»t, 
t^niporalis  est.  non  aeterna.  A. 

5.  cum  venerit  ille  dies  iudicii,  tunc  lanientabuntur  ne 
omnes  tribuB  terrae.  A. 

6.  et  ipsi  stupidi,  qui  modo  nihil  timent,  timebunt  ali- 
quando  ....  stupor  autem  non  dolet,  amidt  seuBum  doloris, 
tanto  insensibilior,  quanto  peior.  A. 

7.  (>t  in  deo,  et  meos.  in  deo,  quia  ab  ipso,  meios, 
quia  accepi.  A. 

8.  plaue  concuhavit.  plane  tribulavit,  sed  quid  mihi 
faciet?    uva  eram,  viuuni  ero.  A. 

9.  sed  cum  verba  mea  abominantur,  quem  putamus 
abominantur,  nisi  eum,  in  quo  laudabo  sermones.meos?  A. 

10.  cfmtemtus  est  dominus  tuus.  et  tu  te  honorari  v«fi. 
ab  eis.  qui  loD^fe  fH«  ti  >uiii  u  .sancri^:-  .V. 

n.  i^ri  «TtrH  snlMhdi  <'hria«tiHni  iiHhitarc  publice  videutur 
ecclesiani.  et  «•Mii^^n-c^farioiirs  .Mwjui  roiiv»'nriis«nii'  popinoruni : 
8ed  virus  suae  f)erversitatis  ahscoudunt,  nec  pahim  ausi  sunt 
prodere,  (juod  sciunt  ;ij)osrolicas  regulas  non  liahere. 

12.  etenim  sic  iucolent  ct  abscondent,  ut  obHervent,  ubi 
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homo  labitur.  intenti  sunt  ad  calcaneum,  quando  fiat  lapsus, 
ut  ppdom  toneaut  ad  ruinam  aut  pcdom  supponant  ad  offen- 
sionem,  certo  ut  iuveuiant,  quod  accusont  ....  illi  autem, 
qui  inoolent  et  abscondent,  aucupautur  verl)a  omnia.  quaeren- 
t08  alicubi  laqueoa  et  nodosaa  facerc  calumnias.  A. 

13.  id  est,  sicut  ante  praeTidi,  noat  instnicta  fni,  sieat 
a  domino  regulam  praedicanonis  aocepi.  0. 

14.  nullis  eorum  meritis  praecedentibus  ealyos  facies  eos. 
qui  prius  fui  blasphemus,  inquit,  et  pereecutor  et  iniurioans, 
aooipiobat  literas  a  sacerdotibus,  ut  ubicunquo  invenirot  chris- 
tianoB,  alligaret  et  adduceret  (vgl.  1.  Timoth.  1,  13  u.  Act. 
9,  2).  A. 

15.  irasceris  et  deducis,  saevis  et  salvas,  terres  et  vocas. 
quid  est  enim:  in  ira  populos  deduces?  imples  tribulationibus 
onmia,  ut  in  tribulationibus  poeiti  horoinefl  recurrant  ad  te, 
ne  deliciis  et  flecuritate  perversa  seducantur.  a  te  ira  vide- 
tur,  sed  patema.  A. 

16.  ut  vivam  enim  tu  fecisti,  et  ad  hoc  enuntio  vitam 
meam  tibi  ....  enuntiavi  dco  vitam  nnoam,  quia  vivoro  me 
fecit  deus.  quomodo  enuntiavit  vitam  suam  Paulus  apostolus, 
dicens :  qui  prius  fui  blasphemus  et  persocutor  et  iniuriosus; 
euuntiet  vitam  suam:  sed  misericordiam  consecutus  sum.  A. 

17.  pollioitatio  quippe  domini  est,  ut  piafl  lacrymasnon 
refutet,  sicut  in  alio  pBalmo  dicit:  invoca  me  in  die  tribula* 
tionis  tuae  et  eripiam  te  et  magnificabis  me.  G. 

18.  praeoedendo  '  r^^o  non  corrigitur:  bonum  est  illi,  ut 
oonvertatur  retrorsum,  ot  quom  praecedere  volobat,  soquatur.  A. 

19.  tuus  est  enim,  cum  tibi  subvenit:  tuus  ost,  cum  tu 
ab  illo  alionus  non  es  ....  omnium  quidom  deus  (»st :  sed 
corum  deus  proprie  dicitur,  qui  eum  diiigunt,  qui  eum  teuent, 
qui  illum  pOBflident,  qui  illum  oolnnt,  tamquam  de  domo 
ipsiufl,  magna  ennt  familia  eius,  redemti  magno  sanguine 
unici  filii.  quantum  dedit  nobifl  deus,  ut  ipsius  essemus,  et 
ipee  sit  noster?  A. 

20.  iam  ipso  est  sensus,  qui  superius  est  repetitus.  A. 

21.  dicit  onim  so  osso  vota  laudationis,  doi  tamen 
munere  contributa,  quao  in  illa  ])orpotuitato  roddonda  sunt, 
quando  ^  iam  sancti  indefessis  vocibus  persolveut  laudis  obse- 
quium.  C. 

23.  merito  non  placet  filiis  alienis  longc  factis  a  sanctis. 
quia  non  habent  lumen  viventium,  unde  videant,  quod  deo 
placet.   A.  . 

PSALM  LVI. 

1.  Quia  ergo  passionom  dornini  cantat  isto  psalmus,  vide 
quem  titulum  habeat:  in  iiuem.    hnis  Christus  est  .  .  .  ,  in- 
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vcninius  or^o  illo  tenipore,  quando  Saul  David  pfMsequobatur, 
regeni  tuturuui  et  praedestinatuni  rex  iani  reprobaruR,  quod 
fugerit  a  faeie  Saul  in  speluncani  ipse  David.  quid  ergo  hoc 
ad  Christuni';'  si  omuia,  quae  tunc  agebautur,  figurae  eraut 
futuronim,  inveminus  ibi  Christuin  ....  Yidemus  autem  in 
paasione  domini  scriptum  fuisse  titalum:  reK  Jadaeorum  .  .  .  . 
Saul,  ut  diiiimus,  populus  Judaeorum  erat,  David  Christus 
erat  ....  eum  ergo  indignarentur  ex  illo  titulo,  adierunt 
Pilatuni  iudicem ,  cui  obtulerant  occidendum  Obristum ,  et 
dixerunt  ad  eum :  noli  Hcribere  sie,  re\  .ludaeorum,  sed  scribe, 
quia  ipse  dixit,  se  reg^em  esse  Judaeorum.  et  quia  iam  can- 
tatum  erat  per  spiritum  siinctum,  iu  huem,  ne  corrumpas  in 
tituli  inscriptionem,  respondit  eiaPilatiifl:  qnod  seripsi,  scripsi; 

2uid  mihi  suggeritis  faisitatemP  ego  non  eorrumpo  yeritatem. 
L.  —  nam  sicut  David  Saulem  fugiens  in  spelunca  se  abs- 
oondit,  ir:i  ( r  domini  salvatoris  deitas  intra  templum  corporis 
8ui  Judaeis  pertidis  fuisse  probatur  abscondita.  aic  singula, 
quae  <b'  David  et  Christo  provenerunt  facta,  illis  sunt  sub 
hac  allusione  cornmunia.  quae  imagincs  rcrum  in  hoc  titulo 
ideo  praeludunt,  (|uia  totus  psalmua  de  doniiui  passione  dicturus 
est  .  .  .  .  dominus  Christus  in  primo  ordine  psahni  orat,  de 
Bua  passione  soUioitus ....  secundo  ordine  resurrectioniB  suae 
gloriam  etupenda  Tarietate  desoribit.  G. 

2.  Christus  in  passione  dicit:  miserere  mej  deus  .  .  .  . 
etenim  quod  de  illo  clamat,  miserere  mei,  tuum  est :  a  te  hoc 
accepit,  propter  tc  liberandum  carne  indutus  est.  caro  ipsa 
clamat:  miserere  mei  deus,  miserere  mei:  bomo  ipse,  aninia 
et  caro  ....  audis  maf^istrum  orantem,  disce  orare.  ad  hoc 
enim  oravit,  ut  doceret  orare.    A.  . 

3.  al  mm  etenim  umbra  teota  matema  sunt,  quae  puUoe 
teneroe  et  blandimento  quodam  foyent,  et  ab  irraente  tem- 
pestate  custodiunt.  G.  —  hoc  phine  iam  totus  Christus  dicit, 
hic  est  et  vox  nostra.  non  enim  iam  transiit  iniquitaa,  ad- 
huc  fervet  iniquitas  ....  quis  autem  perseverabit  nsqne  in 
timMH.  quoadusijue  transeat  iniquittiar'  qui  fuerit  in  Cbristi 
corpore,  qui  fucrit  in  meml>rib  Chriati  et  a  capite  didicerit 
patientiam  perseveraudi.  A. 

4.  bone  enim  nobis  fccit  dominus  deus  mittendo  nobis 
salyatorem  nostmm  Jesum  Ghristum,  ut  moreretur  propter 
deliota  nostra,  et  resurgeret  propter  iustificationem  nostram.  A. 

5.  misit  de  caeh)  et  resuscitavit  eum.  A. 

6.  saevierunt  Judaei  in  Christum,  superbierunt  in  Chris- 
tum:  'ubi?  in  civitate  Jerusalem.  ubi  enim  regnabant,  ibi 
tumebant,  ibi  cervices  erexerunt.  post  passionem  domini 
eradicati  inde  sunt,  et  perdiderunt  regnum,  in  quo  regem 
Christum  agnobcere  nolueruut.    quemadmodum  dati  sunt  in 
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opprobriiim,  vidcte:  dispprsi  Hiint  per  oninos  ^entes  nusquam 
habrntos  stabilitatem,  nusquaru  certam  scdeui  ....  sic  enim 
appaicnr  Judaei  de  Hcriptura  Hancta,  quam  portant,  quomodo 
apparet  lacies  caeci  de  bpeculo :  ab  aliis  videtur,  ad  ipso  non 
yidetar.  A. 

7.  ad  qnam  remP  A. 

8.  qui  sunt  catuli  leonum?  populus  11  le  miiiutas,  male 
deceptuB,  male  seductus  a  prinoipibus  Judaeorum:  ut  iUi 
leones,  illi  catuli  leonum.  omnes  fremuerunt,  omnes  ooci- 
derunt.   A . 

9.  mors  domini  mirabili  proprietato  describitur,  qui  oon- 
turbatus  fremitu  Judaeorum  (juiete  altissima  dormiebat:  ostcn- 
dens  tam  nihil  fuisse  persecutionem  impiorum,  ut  occisus  per- 
duoeretur  ad  aomnum.  G. 

12.  quando  ergo  percuBserunt,  nisi  quando  clamaverunt: 
cmcifige,  crucifige.  A. 

13.  exdamat  a  forma  Berri.  0.  —  homo  in  cruoe,  et 
super  caelos  deus.  remaneant  in  terra  aaevientes,  tu  in  caelo 
esto  iudicans.  A. 

15.  pedes  autem  Christi  sunt  increpationes  malorum, 
promissiouesque  fidelium,  quibus  ille  in  lioc  mundo  evange- 
iizans  quasi  quibusdam  pedibus  incedebat.  C. 

18.  ille  parayit  foveam  ad  opprimendum,  ego  cor  non 
parabo  ad  tolerandum?  A. 

20.  exBurge  gloria  mea:  glorifioetur  Jesus  post  passio- 
nem.  A. 

21.  y>saltcrium  est  organum,  quod  quidem  manibus  fertur 
percutientis,  et  cordas  distentas  habot:  sod  illum  locum,  unde 
sonum  accipiunt  cordae,  illud  concavum  liguum,  quod  pcndet 
et  tactum  resonat,  quia  concipit  aerem,  psalterium  in  superiore 
parte  habet.  cithara  autem  hoc  genus  ligni  concavum  et 
reaonans  in  inferiore  parte  habet ....  sed  quid  OBt  paalterium, 
quid  est  cithara?  per  camem  snam  dominus  duo  genera 
factoram  operatUB  est,  miracula  et  passiones:  miracula  de 
super  fuerunt,  passiones  de  inferiore  fuerunt.  illa  enim,  quae 
fecit  miracula,  divina  erant:  sed  per  corpus  fecit.  per  carnem 
fecit.  caro  ergo  divina  operans  psalterium  est,  caro  humana 
patiens  cithara  est.  sonet  psalterium,  illuniinentur  caeci,  au- 
diant  surdi,  stringantur  paralytici,  ambulent  claudi,  surgant 
aegroti,  resurgant  mortui:  iste  est  sonus  psalterii.  sonet  et 
citharft.  e«$uriat,  Mciat.  dormiHt.  teneatur.  fiageil^itur.  irridearur. 
cracifigMtur,  ^epeliHtur.  A. 

22.  puto,  quia  hic  iam  aguutfuitiB  doitiiuum  resurgentem. 
iegimus  in  evangelio,  videte  horam  resurrectionis.  A. 

23.  caelestem  signilicat  actum  univerdalis  eoclesiae,  quae 
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per  oiiiiios  gontos  liiigui»  variis  psaluioUiani  domiuo  devota 
uieute  peibolvit.  C. 

24.  quia  magiuficata  est  luque  ad  caelos  miserieordia 
tua,  et  usque  ad  nubes  veritas  tua  ....  caelum  autem  sur- 
sum  est,  habitationes  angolorumf  sediuni,  doiniuationum,  prin- 
cipatuum,  potestatum.  illud  ergo  forte  videatur  fuisse  dicen- 
dum,  iiiap^nifioata  ost  iisque  aa  caolos  voritas  tua,  of  usque 
ad  uubos  misorieordia  tua.  otonini  in  caelo  angoli  laudant 
doum,  vidcntos  ipsaui  s])ooiom  voritatis  ....  vidotur  cou- 
gruontius  dici  potuisso,  uuiguificata  est  usquo  ad  caolos  voritas 
^ua  et  unque  ad  nubes  misericordia  tua.  uubes  ouini  iutelle- 
gimuB  praedicatores  veritatis  ....  novimus  ergo  nubes  dei 
esse  praedicatores  veritatis,  prophetas,  apostolos,  omnes  recte 
proferentes  .verbum  veritatis  et  habeutos  in  se  lumen  occultum, 
sicut  habent  nubes,  unde  coruscant.  homines  ergo  nubes.  A. 

PSALai  LYll. 

2.  (yui  euiui  iuiquo  nou  tacilo  est  loqui  iustitiainy  aut 
quis  de  iustitia  interrogatus,  quaudu  uon  habet  causam,  uou 
facile  respondeat,  quid  sit  iustum?  .  .  .  non  sit  iustitia  ' 
labiorum,  sod  et  factorum :  si  enim  aliter  agis,  quam  loqueris, 
bona  loqueris  et  male  iudicas.  si  enim  agis,  quomodo  iudioas, 
interrogatns,  quid  sit  melius,  aurum  au  fide^,  non  usque  adeo 
perversus  et  devius  es  ab  omni  veritate,  ut  auruni  inoHus  csse 
respondoas  ....  oooo  locutus  os  inihi  moliorcm  o.ss<'  tidom, 
et  in  iudicio  tuo  uielius  duxinti  aurum.  uou  sic  iudicasti,  ut 
locutus  es.  A. 

3.  iniquitas  forte  in  eorde  soloP  audi,  quid  sequitur:  ct 
cor  suum  sequuntur  manus,  et  cordi  suo  famulantur  manus, 
cogitatur  et  nt.  A. 

4.  uunc  etiam  per  mauus  res  siguificat  actuales,  ut  non 
solum  cogitatum  scelus,  sed  etiam  completuni  esse  doceatur.  C. 

5.  unde  alienati?  a  voritato.  unde  alienati?  a  patria 
beata,  a  vita  boata.  A.  —  morito  peccatoros  tamquani  alxn- 
tivos  proioctos  ab  utoro  dicit  occlesiae,  qui  uulla  doctriuae 
coutirmatioue  pertocti  sunt.  C. 

6.  in  ventre  quippe  ecclesiae  veritas  manet.  A. 

7.  inde  haeretici  clamant  contra  evangelium.  A. 

8.  ira  Judaeorum  per  similitudinem  nimis  aptissimam 
definitur.  C. 

9.  aspis  cum  cooperit  pati  incautatorem  Marsum,  qui 
eam  quil)usd:nn  carmiuibus  propriis  ovocut,  sicutsunt  nnilta  otiani 
magiea.  audito,  quid  faoit  ....  uticjuo  iu  lucoui  vulr  oducoro: 
illa  autom  amando  tonobras  suas,  (juibus  so  involutans  o<'cultat, 
dicitur,  quod  cum  exire  uuhierit,  recusaus  tauieu  audiro  illas 
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voces,  quibut}  bo  cogi  sentit,  allidit  uuaui  auroin  teriac,  ct  de 
cauda  obturat  alteram,  utque  ita  Yoces  illnH,  quantum  potest, 
eYitans,  non  exit  ad  incantantem.  huic  siniiles  dixit  spiritus 
dei  quoadam  non  audientes  verbum  dei,  et  non  solum  non 
facientes,  sed  omnino  ne  faciant  audire  nolentes.  A. 

10.  factnni  cHt  lioc  in  primis  toniporibuH  fidei:  Ste- 
pliiinus  luartvr  praedicabat  voritatonK  et  taniriuani  tonel^rosis 
nientibus,  ut  eas  in  hiei'ni  edueeret,  ineantabat :  ubi  venit  ad 
coniniemorationeni  (.'hristi,  queni  illi  omnino  ancUre  nohierunt, 
quid  de  eis  scriptura  dicit?  quid  de  ilh»  uarrat?  clauserunt^ 
inquit,  aures  auas.   A.  ^ 

11.  quid  est,  in  ore  ipBorumP  ut  ore  suo  contra  se  pro- 
uuntiarent :  coegit  illos  ore  suo  in  ae  seuteutiani  dieere.  ealum- 
niari  volebant  ei  propter  tributum :  non  dixit  ille,  licet  reddere 
tributum,  aut,  non  liect  reddere  ....  iam  nunc  dominus 
conteret  dentes  coruni  in  oro  ipdoruni  iam  rc^spondistis,  iam 
contriti  Hunt  dentes  vestri  in  ore  vestro.  reddite  Cacsari,  quae 
Caesaris  suut,  et  dco,  quae  dei  sunt  ....  ct  illi  non  iu- 
venerunt,  quid  responderent.  missi  enim  eraut,  ut  calumuia- 
rentur  ei:  et  rediemnt  dicentes,  (juod  nerao  possit  ei  respon- 

'  dere.  A. 

12.  non  tantum  aspidum.  quid  de  aapidibns?  aspides 
insidiosae  volunt  venena  immittere,  et  spargcre,  et  iusibilare. 

npertissimo  saoviorunt  gentes,  et  frenmerunt  sieut  leoncs.  quare 
frennierunt  geutes,  et  populi  nieditati  snnt  inaniay  quando 
inaidiabantur  domino,  liect  dare  tributuni  Caesari,  an  non 
licet?  aapidcs  crant,  scrpentcs  crant.  contriti  «unt  deiites 
eorum  in  ore  ipsoruni.  postea  clamaverunt :  crucifige,  cruci- 
fige;  iam  non  eit  liugua  aspidis,  sed  fremitns  leonis  .... 
tamen  et  eorum  molae  contritae  sunt.  crucifixns  resuiTexit, 
adscendit  in  caelum.  glorificatus  est  Christus,  adoralur  ab 
onmibus  gentibus,  adoratur  ab  ouuiibus  regibus.  saeviant  modo 
Judaei,  si  possunt.  non  saeviunt:  molas  leonum  confregit 
dominus.  A. 

13.  nolite  timcre,  pitst  paululuni  transit,  deeurrit  aqua.  A. 

14.  uuui  hiuc  inhrniatus  est  ille,  qui  dixit:  quid  me 
iubes  facere?  ego  sum,  inquit  Jesus  Nazarenu»,  quem  tu  per- 
sequeris.  (vgl.  Act.  9.5).  A.  —  sicut  Paulus  audivit:  Saule 
Saule,  quid  me  persequeris?  Br. 

15.  non  contra  te  stabunt,  non  perdurabunt:  igne  quo- 
dam  concupiscentiarum  suarum  pcribunt.  A. 

16.  ignis  supereccidit,  ignis  superbiae,  ignis  furoosus, 
ignis  concupiseentiac,  ignis  iraeuiidiac.  A. 

17.  soleni  vero,  id  est,  doniinum  salvatonMU. 

18.  quid  cst  rliamuus':'  spiuarum  geuus  est,  deusissimac 
quaedam  spinae  esse  dicontar.  primo  hOTba  est,  et  cum  herba 
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est,  mollis  et  pulchra  cut:  ibi  ^uiit  taineD  spinac  postea  pro- 
cessurae  ....  qiiare  autam  non  diut  viventes,  sed  tamquam 
YiYentes,  nisi  quia  falsa  est  haec  yita  impiorumP  ne<}ue  enim 
viTunt,  sed  vivere  sibi  videntur.  ct  quare  noii  in  ira,  sed 
tamquam  in  ira,  nisi  quia  tranquillua  hoc  facit  deusP  nam 
et  hoc  scriptum  cst :  tu  autem  domine  virtutum  cum  tran- 
quillitato  iudicas.  ille  orgo  ct  ciini  niinatur,  non  irascitur. 
A.  —  absorbet  eos,  eoruiii  subituiu  (ignificavit  interitum : 
quiu  quautu  doiuiuo  in  sustiucMido  patientia  fuit,  tanta  erit 
percussio  iu  cclcritate  iudicii.  C. 

19.  omne  enim  malum  snam  portat,  dum  eommittitur, 
ultionem:  quia  torquente  consoientia  ipse  in  se  probatur  im- 
plere  vindictam.  contra  iustus  laetus  est.  C.  —  vindicta  enim 
primi  peccati,  et  eorum  quae  addiderunt,  manet  super  eos.  A. 

20.  sed  hoc  si  diligentius  intuemur,  correctionis  potius, 
quaiu  Haevitiae  praestabit  exemplum.  nani  cuni  sanguis  pec- 
catt)ris  cffuuditur,  iiianus,  id  ost,  actus  iustissinii  corriguiitur. 
impio  enim  pereuntc  commouetur  innoxius  cautius  sc  diligeutius- 
quc  tractare.  ita  Ht,  ut  manus  iusti  nou  crudeliter,  sed  pie 
sanguis  peccatoris  emundet,  sicut  Salomon  dicit:  stulto  pereunte. 
sapiens  astutidr  fit.  0. 

21.  ecoe  antequam  Teniat,  quod  promittitur,  autequam 
detur  vita  aetema,  antequam  impii  proiiciantur  in  ignem 
aeternuin,  hic  in  hac  vita  est  fructus  iusto.  qui  fructus? 
spe  gaudentes,  in  tribuUitiouc  patientcs  ....  quia  caritas  dei 
diftusa  est  in  cordibus  nostris  pcr  spiritum  sanctum,  qui  datus 
est  uobis.  gaudet  ebriosus,  et  uou  gaudet  iustus?  iu  caritate 
est  fructus  iusto.  A. 

PSALM  LYIII. 

I.  Hoc  non  ad  crucem  domini,  sod  tamen  ad  passionem 
domini  pertinet.  crucifixua  enini  Cliristus  et  mortuus  et  se* 
])ultu8  ost.  orjit  orgo  illa  sepultura  tamquaui  donms :  ad  quam 
custodiondani  niisit  rcguum  Judaeorum,  quando  custodos  ad- 
hibiti  suut  scpulcro  Christi  ....  rcfcr  hoc  crgo  ad  corpus 
Christi:  quia  interticere  Clu'istum  erat  toUere  nomen  Cliristi, 
ne  crederetur  in  Christum  ....  hoc  est  vere  Clristum  velle 
interficere,  nomen  resurrectionis  eius  extinguere,  ut  mendacium 
evangelio  praeferretur,  A. 

6.  sed  cum  dicitur,  anima  occupata,  tempus  oatenditur 
passionis.  C. 

7.  fortos  diabolum  significat  cuni  ministris.  C. 

9.  illi  crgo  fortos  currcntem  nic  scqui  non  potucruut.  A. 

10.  hic  iam  tropicis  alhisionibus  potentia  resurrectionis 
exprimitur,  ut  petat  patrem  sibi  occurrere.  C. 

II.  et  vide,  intellegendum  est,  fac  videri,  quod  curro. 
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fac  vi(l(ui,  (jiKxl  iliri^or  ....  (juid  cst,  ct  vide?  et  adiuva 
me,  id  est,  iu  iilis,  ut  videaut  curHuui  uuunu,  scHjiiaiirur  uie, 
noii  eis  yideatur  pravum  esse,  (^uod  rectuui  cnt  ....  hoc 
Yolebat  praestari  a  patre  iidelibus  suis,  qui  dicebat:  exsurge 
in  occursum  mihi  et  vide:  innoteace,  quod  tibi  aequalis  sim 
et  vide.  quid  est,  et  vide?  fac  videri,  quod  tibi  aequalls 
sim.  A. 

12.  tu  deu8  Israol,  qui  non  putaris  nisi  deus  Ltrael  solius, 
qui  uou  putiiris  uisi  deus  uuius  ^entis,  quue  te  eolit.  A. 

Ki.  intende  nune  ad  visituiulas  omne.s  geutes,  ut  tibi 
credeutium  copia  crcseat  e.\  geutibus.  C. 

1 4.  iniquitas  oumi^,  parva  nuiguave  sit,  puniatur  uecesse 
est,  aut  ab  ipso  homine  poenitentc  aut  a  deo  vindicante.  nam 
et  quem  poenitet,  punit  seipsuni  .  .  .  .  est  quaedam  iuiquitas, 
quam  qui  operator,  non  potcnt  tieri,  ut  luisiMeatur  eius  deus. 
quaeritis  forte,  quaenam  illa  sit^  ipsa  defensio  peecatorum 
....  8ed  quomodo  ea  defendunt?  si  deus  noliiissct,  id  non 
tecissciu  ....  crgo  ad  hoc  peccatuni  tuuni  deteudis,  ut  deum 
accuses.    A . 

15.  Judaici  populi  tutura  c^mveruio  declaratur.  Miguiticat 
ergo  in  ilne  mundi  ex  eis  innumeros  domino  esBe  eredituros. 
C.  —  caned  geutes  Judaei  dixerunt,  tamquam  immundos.  A. 

16.  quam  civitatemy    mundum  istum,  queni  quibuddam 

locis  vocat  scriptura  civitatem  circumstaatiae  .....  istam 

civitatem  circumibunt  illi  iam  can(\s  facti  (»surieut(M.  qiioinodo 
circumibuuty  «>vaii«^^Hli/ando.  Saulus  e\  lupo  cauis  factus  e^t 
ad  vesperam,  id  cst,  scro  couversus.  A. 

17.  lo(ju»Mitiu-  plaue  tuuc  in  ore  suo,  quod  nunc  lial>ere 
nou  inercutur  iu  corde.  C.  —  iam  ille  gladiu.-i  bis  acutus,  de 
quo  apostolus  dicit:  et  gladium  spiritus,  (^uod  est  verbum 
dei.  A. 

18.  qui  paulo  ante  et  ipsi  credere  nolebant,  taedium  de 
non  eredentibus  patiuntur.  et  vere,  fratres,  contiugit.  vMdes 
iiominem  pigrum,  anteqnam  sit  christianus;  elamas  ad  iilum 
quotidie,  vix  c(mvertitiir :  convertatui-,  et  iam  vult  oiniies  csse 
christiaiios,  et  mirarnr,  quia  nou^hiiii  suiit.  eMcidir  ilh.  (|Uod 
ad  vesp(?ram  couvcrsus  est:  sed  quia  factus  eeit  esurieus,  aicut 
cauis,  habet  etiain  iu  labiis  gladium.  A. 

19.  irridendos  eos  pronuntiat,  (pii  pracdicationes  rectas 
audire  noluerint,  C. 

20.  nihil  ante  te  erit:  quia  faoillimum  erit,  ut  credant 
in  te  omnes  gentes.  A. 

21.  e^j^o  autem  tortitudinem  me;nn  ad  te  cu.stodiam : 
(piia  si  reccdo,  cado,  si  accedo.  fortior  tio  ,  .  ,  ,  nou  a  te 
leeedam,  uou  de  me  praeaumam.  A. 
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22.  ubi  eniiii  oram  et  iibi  sum?  undo  me  suscepisti? 
quas  iuiquitatos  meas  dimisisti?  ubi  iacebain ,  quo  orectus 
sum?  orgo  baec  meminisse  dobeo,  quod  iii  alio  ])8alni()  dicitur, 
quouiam  pater  meus  et  mater  mea  dereliqueruat  me,  domiuus 
autem  assumsit  me.  A. 

28.  fuitequam  aliquid  boni  ego  faciain,  miBericordia  eiua 
praeYeniet  me.  A. 

24.  secundum  dicit  munus  beneficii,  ut  etiam  inter  ini- 
micos  ipsius  virtus  maiestatis  eius  possit  ostendi:  scilicet  ut 
do  blasphemis,  fiant  religioai,  et  de  iniqua  oouTersatione  ius- 
tissimi.  0. 

25.  potost  quidom  boc  et  de  Judaeis  iutollogi.  A. 

28.  quid  in  iUis  occides?  crucitige,  crucifige,  quod  cla- 
maverunt,  non  qui  clamayerunt.  iUi  enim  Christum  delere, 
interimero,  perdere  yoluermit :  tu  autem  resuacitando  Gluristum, 
quem  perdere  Toluerunt,  occidis  deUcta  oris  eorum.  A. 

29.  quia  fnistra  irruerunt  fortes,  et  quasi  cessit  illiB,  ut 
aliquid  %ibi  fecisse  viderentur,  et  praevaluerunt  domino  .... 
quid  autem  fecerunt  in  Christo?  non  vitam,  sed  mortem 
occideruut.  A. 

31.  quae  sunt  consuinniarioues?    pcrfectiones.  A, 

32.  non  erunt,  utique  superbi.  C. 

33.  vident  et  ipsi  Judaei,  quia  non  debent  gentes  con- 
temnere,  quos  quasi  canee  et  peccatores  putabant  ....  non 
Bolum  Judaeis,  inquit  apostolus,  yerum  etiam  et  gentibuB  .... 
non  tantum  Judaeorum  domiuabitur,  sed  et  finium  terrae.  A. 

34.  id  est,  et^i  sero,  id  est,  poBt  interfectionem  domini 
nosM  Josu  Cbristi.  A. 

35.  iam  ot  liostoruo  dio  oxposuinius  civitatcm,  id  est, 
circumatautiae  civitatoni  onmos  goutos  (v.  s.  16)  A.  —  ille 
euim  prinius  pertiuot  ad  tiuem  saeculi,  iste  ad  doniiui  pas- 
sionem.  his  merito  comparantur  Judaei,  qui  christianae  fidei 
munere  saginati  ecclesiam  dei  clamosa  praedicatione  defendere 
festinabfuit,  dcut  Paulo  apoBtolo  contigit.  G. 

36.  ad  manducandum  disperguntur,  cibum  scilicet  Bpiri- 
tualem  ....  sicut  Petro  apostolo  in  yiBione  dictum  est: 
macta  et  manduca.  C. 

87.  quia  et  superius  murmur  eorum  dixerat  dicentium: 
quoniam  quis  audivit.  A. 

88.  ipse  enini  cautabit  iu  saucjtis  suis,  duui  eius  membra 
gaudebunt.  et  quale  est  illud  gaudium,  de  domini  semper 
contemplatione  gaudere.  G. 

39.  mane  transactis  tentationibns,  mane,  cum  nox  huius 
saeculi  transierit  ....  ipsum  dei  yerbum  tamquam  solem 
contemplamur.  A> 

48.  totum  quidquid  sum,  de  miaericordia  tua  est.  A. 

QF.  XXIK.  11 
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rSALM  LIX. 

1.  Iii  tiiKMii  (luitl  sit,  iiostis:  tinis  oiiiin  lcyis  ('liristus 
est  .  .  .  .  uostiti  tituli  iubcriptioiR  in :  titulus  iutixus  est  super 
crucem  dommi  scriptus,  hic  est  rex  Judaeorum:  matantar  in 
huius  tituli  inscriptionem,  qui  in  reguum  Christi  transeunt  a 
regno  diaboli  ....  quando  ergo  noa  mutaret  Ghrifitus,  nisi 
fecisset^  quod  dixit:  igncm  veni  mittere  in  munduni.  si  orgo 
ChriBtus  vcuit  mittere  in  munduiti  ignem,  uti<iue  saluliriter 
atque  utilitcr,  nou  (|Uoniodo  inissurus  ost  mundum  in  ignom, 
sed  quoniodo  igiicin  in  nuiuduiny  «juoiiiani  or^o  vcMiir  i^noni 
niittoro  in  nniii(luin,  ([Uiioriunus  iiini,  (luiil  sit  Mesopotjiini;», 
tjuiu)  succousa  ost,  i[md  sit  8yrisi  »Sobal.  intorprotutioues  orj^o 
nominum  interrogemus  secunduni  hebraeum  eloquium,  quo 
primum  haec  scriptura  locuta  est.  Mesopotamiam  dicunt  inter- 
pretari  eleyatam  vocationem.  iam  totus  uuiiulus  vocatione 
elevatus  est.  Syria  iiiterpretatur  subliinis.  aed  illa.  tiuae  erat 
aublimis,  incensa  est  et  huiniliata:  et  {luemadniodufn  humi- 
liata  ost,  quao  fuerat  oxjiltata,  sic  oxaltotur,  (juao  fuerat  liuini- 
liata.  Sol)al  intorj)rotatur  vau;i  votustas.  grjitijis  Christo,  tjui 
oani  sucooutlit.  (jUiindo  votora  virgultii  suocondnntui',  virocta 
succoduut;  et  alucrius  et  uberius  et  viridius  uova  uuscuntur, 
cum  ea  ignis  in  Yetustonim  succensione  praecesserit.  omnis 
enim  caro  foenum,  et  onmis  claritas  hominis  sicut  flos  foeni. 
succendit  ergo  ista  illo  igne.  et  convortit  Joab.  Joab  iuttM- 
pretatur  inimicus  ....  interpretatur  Edoin  terrenus.  de^buit 
percuti  terrenus  iste.  utquid  enini  viveret  terrenus,  qui  cae- 
lestis  debet  vivere?  .  .  .  cum  auttMu  j)ercussiss(»t  Rdoui,  per- 
cussit  duodeciin  inilliu  in  v;»llo  salinarum  ....  quaro  in  vallo 
salinarum?  viillis  humilitas  ost:  saliiiiio  saporoiu  siguiiicaut 
....  bonuni  est  ergo,  sapieutcr  huniiliuri.  A. 

2.  destruxisti  nos,  ut  aedificares  uos.  destruxisti  nos 
male  aedificatos,  destruxisti  vanam  yetustatem,  ut  sit  aedi- 
ficatio  in  novum  hominem,  aedificatio  mansura  in  aetemum.  A. 

3.  sed  ira  tua  in  vetnstatem  nostram  fuit,  ut  destrueretur 
Tetustas.  A. 

4.  sod  niisertus  os  uostri  propter  uovitattMiu  propter  o(»s, 
qui  immutiintu!'  iu  tituli  inscrij)tiouom:  quia  ot  si  oxtorior  liomo 
uoster  (^oruinpitur,  sod  intorior  ronovatur  do  die  in  (lioni.  A. 

5.  (iuoiuodo  conturbuta  est  terra?  couscieutiu  peccu- 
torum.  A. 

8.  ostendisti  plebi  tuae  dura:  in  quibus?  in  persecutio- 
nibus,  quas  pertulit  ecclesia  Ohristi.  A. 

10.  per  tribulationes,  inquit,  temporales,  significasti  tuis 
fugere  ab  ira  iguis  sempiterni.  A. 

11.  arcum,  per  quem  in  iudicio  domini  omnis  percutitur 
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indevotus.  C.  —  et  videte,  quid  sit  in  arcu:  noiine  sagitta 
in  priora  mittenda  est?  nervus  tameu  retro  tenditur  in  con- 
trarium,  qua  iUa  mittenda  est.  et  quanto  pluB  ierit  eius  ex- 
tensio  FetrorBom,  tanto  maiore  impetu  illa  currit  in  priora. 
quid  est,  quod  dixi?  quanto  magis  differtur  iudi<uum,  tanto 
maiorc  impetu  Tenturum  est  A. 

13.  salvum  me  fac  dextora  fuR,  ut  et  si  in  tempor^  isto 
tribulationes  aliquas  patiar,  traiisacta  uocte  omnium  tribu- 
lationum  ad  dexterani  inveniar  iiiter  oves.  A. 

14.  poterat  supplicare,  ut  salvus  fieret  et  in  hoc  saeculo, 
Bicut  in  languoribus  pctitur,  sicut  in  tribulationibus  postulatur: 
sed  dextera  domini  salTum  se  fieri  deprecatnr,  ubi  aetema 
saluB  est  et  sine  fine  laetitia.  C. 

15.  quid  times,  ne  non  fiat,  quod  deus  locutus  est? 
deus  locutuB  eBt  in  sancto  suo.  in  quo  Baneto  sno?  deus  erat 
in  Cliristo  mundum  reeoneilinns  sil)i.  A. 

17.  Sicliinia  liuuieri  iuterpretantur.  secundum  historiam 
vero  Jacol)  rediens  a  Ijabau,  socero  suo,  cum  onniibus  suis 
abscondit  idola  in  Sicliiina,  quae  habebat  de  Syria,  ubi  diu 
peregrinatus  tandem  aliquando  inde  veniebat  ....  quid  est 
noo,  diyidam  SichimamP  si  ad  lustonam,  ubi  abscondita  sunt 
idola  referatur,  gentes  signifioat ....  quomodo  dividit  humeros 
secundum  nominis  interpretationcmP  diYiduntur  humeri,  ut 
alios  gravent  peccata  sua,  alii  tollant  saicinam  Ohristi.  A.  — 
Sichima  interprctatur  humcri;  ct  quoniam  ad  onus  portandum 
divinum  humeri  decenter  aptantur,  hic  dixit :  dividam  Sichi- 
mani,  id  est,  onu8  (lcvotiouis  divinae,  quod  uuicuique  caeleati 
dibtributione  conceditur.  C. 

18.  forte  propter  oves  Jacob,  convallis  tabernaculorum 
intellegitur  gens  Judaeorum,  et  ipsa  dividitur:  nam  transie- 
runt  inda  qui  crediderunt,  foris  reliqui  remanserunt.  A.  —  de 
iudaica  collectione  lialxibo  non  minimam  portionein.  constat 
enim  de  yaniB  nationibus  eoclesiam  domini  quasi  ex  diversis 
floribus  in  una  coronae  specie  (>sse  formatam.  C. 

19.  interpretatur  enim  acei'vu8  testimonii.  quaiitU8  acervus 
testimonii  in  martyribus  ?  meus  est  Galaad,  meus  est  acervua 
testimonii,  inei  sunt  martyres  veri.  A. 

20.  et  meus  est  Manasses,  quod  interpretatur  oblitus.  A. 
—  ManasseB  interpretatnr  oblitus.  inter  illas  enim  perse- 
cutiones  fidelium  magnum  opprobrium  videbatnr  eoclesia  bus- 
tincre,  quando  quicunque  christianus  inventus  fuisset,  praecepto 
prineipum  paganorum  capitali  crimine  damnabatur.  hoc  ergo 
opprobrium  iam  probatur  abolitum,  et  felici  oblivione  con- 
sumtum.  C. 

21.  Ephraeni  tructificatio  interpretatur  ....  et  undc 
fructiiicatio  fortitudo  eius?  quia  nisi  grauum  caderet  in  terram, 
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non  multiplioaretur,  solum  remaneret.  oecidit  ergo  in  terram 
Christus  m  passicme,  et  secuta  est  fructificatio  in  roBur- 

rectioiie.  A.  sicut  in  evangelio  iluininus  dicit:  nisi  granum 
tritici  cadens  in  terram  mortuum  fucrit,  ipsum  soluin  manet, 
d  autem  moitiium  fuerit,  miiltum  fructum  afFcrt.  C. 

22.  .luda  Christus  sip;niti(';irur,  (|ui  spcunduiu  ciirnem  de 
Judao  stirpe  dcseciidir.  istc  er^o  jiopulus  a  tituli  illu  in- 
scriptione  nou  discrcpat,  ipii  regeni  sibi  Judaui,  id  ost,  sal- 
Tatorem  esse  testatur.  C. 

23.  Moab  intellegitur  in  gentibuB.  nata  e«t  enim  ista 
gens  de  peccato,  nata  est  ista  gens  de  filiabus  Lot,  quae  cum 
patre  inebriato  concubuerunt,  male  utcntes  patre  «...  proinde 
male  illac  utentes  patre,  Itoc  est,  male  utentes  lege,  generaF 
verunt  Moabitas,  pcr  quos  significantur  opera  mala.  inde 
tribulatio  ecclcsiae,  inde  olla  ebulliens  ....  nescis  .ludaeos 
male  utendo  lcge  Christum  occidisseV  ergo  et  spera.  et  qua 
praecessit  rex  tuus,  setpiere.  dic  .luda  rex  meus.  et  ex  eo, 
quia  Juda  rex  meus,  Moab  quid  factus  est?  oUa  spei  meae, 
non  conBumtionis  meae.  A. 

24.  extendam  calceamentnm  mcum  usque  in  Idumaeam, 
usque  ad  eos  ipsos,  qui  terrenam  vitani  degunt  (qnoniam  ■ 
Idumaea  interpretatur  terrena),  uaque  ad  ipsos,  usque  in 
Idumaeam  cxtendam  calceamentum  menm,  cuius  rei  calcea- 
meutniM,  nisi  cvan<;<'lii?  (,uaui  spcciosi  pedcs  oorum,  qui 
annuuriaut  ])aceni,  (jui  annuntiant  Lioua?  et  calceati  pedes  in 
praeparationem  evan^cHi  jiacis.  A. 

25.  Allopliyli  quisuntV  alienigeuae  uon  pertiuentes  ad 
genus  mcum.  suoditi  snnt,  quia  multi  adorant  ChriBtum,  et 
non  Bunt  regnaturi  oum  Cbristo.  A. 

26.  cirumstantiae  enim  civitas  gcntium  circumfusio  est, 
quae  circumfusio  gentium  in  niedio  habebat  nnam  gentem 
Judaeorum.  colentem  nnum  detim  ....  qnis  deducet  me  in 
civitatern  circumstantiae ?  quis  nisi  dcusV  lioc  vnlt  dicere, 
quouiodo  deducct  pcr  illas  uubes,  de  quibus  dictum  e»t:  vox 
tonitrui  tui  iu  rota.  A. 

27.  quis  deducet  me  usque  in  iduiuaeam?  id  est,  ut 
regnem  etiam  terrenifl,  ut  me  venerentur  etiam,  qui  de  me 
non  sunt,  qui  de  me  nolunt  proficcro.  A. 

28.  repulit  enim  dominus  a  religione  perversa,  quem 
dignatur  perducere  ad  dogmata  christiana:  sicut  et  in  primo 
versu  huius  psalmi  dictum  est.  C. 

29.  non  contra  eos  apparebis,  non  ostendes  potentiani 
tuani.  (|ualcin  ost(;ndisfi  in  David,  in  Moyse,  in  Jesu  ISave, 
quaiulo  coruiu  fortirudiui  gentcs  c(\sscrunt,  ct  stias^c  facta 
magnaque  reddita  vastitate,  in  terrani,  quain  jn oiiusisli,  plebeni 
tuam  induxisti.  hoc  tunc  non  facies,  non  e^^rcdieris  aeus  in 


uiyiu^ca  by  Google 


PISALM  LIX.,  LX.  165 

virtutibus  nostris.  scd  intus  opcrnbons  .  .  .  .  si  cniin  bcUare 
vcllct  ecclesia  ct  glutlio  uti,  viUcrctur  pro  vita  pracsenti 
pugnarc :  quia  vcro  conteinnebat  vitam  praesentem,  ideo  factus 
est  aoemts  testimonii  de  vita  futura.  A. 

30.  venit  ad  consolatoriam  orationem,  ut  de  tribulatione 
mundi  istius,  quam  iugiter  sustinebat,  domini  proveniret  auxi- 
lium:  sciens  tianto  unumquemque  illic  consolandum,  quanto 
hic  pro  cius  noniinc  fucrit  vplienienter  afflictiis.  C. 

31.  da  nobis  auxiliuni  intcrius  ....  quod  ideo  dico, 
quia  vana  ct  inutiiis  cst  salus  honiinis  cxtcrius.  ]>. 

33.  denique  factum  est  hoc  de  ininiicis  nostris  .... 
nbi  8unt  modo  inimici  niartyrum,  nisi  forte  <juia  modo  oos 
ebriosi  calicibus  pcrsequuntur,  quOB  tunc  furioBi  lapidibus  per- 
soquebantur.  A. 

PSALM  LX. 

1.  In  Hncni,  uti()uc  in  Christuni.  tinis  cnim  lcgis  Christus 
est  ad  iustitiam  oiniii  crcdcnti.  ct  ipsi  David,  non  alium  quam 
ipsum  accipcrc  dcbcnuis,  qui  vuuit  ex  scmine  David,  ut  esset 
homo  inter  homines.  A. 

2.  fidelis  populus,  qui  tamen  membra  sunt  domini,  saneta 
caritate  suoeenBus  petit.  G. 

3.  non  clamat  a  finibus  terrae,  nisi  hercditas  illa,  de 
qua  dictum  cst  ipsi  filio:  postula  a-me,  et  dabo  tibi  gentea 
hereditatcni  tuam,  et  possossionem  tunm  terminos  terrae.  haec 
or<i;o  Christi  posscssio.  A.  —  a  hnibus  tcirac,  id  cst.  ab 
univciso  orl)c  terrarum,  in  quo  est  omnipotentis  domiui  ec- 
clesia  constituta.  C. 

4.  namque  vita  nostra  in  hac  peregrinatione  non  potest 
esse  sine  tentatione.  A. 

6.  dedncit  tamquam  dux.  A.  —  deduxisti  me,  in  illam 
BciUcet  futuram  requiem,  quam  beatb  suis  dominus  poHi« 
cetur.  G. 

7.  hic  cst  mihi  turris  fortitudinis ;  quo  cum  confu^cro, 
non  sohim  vitabo  tcla  inimici.  scd  ctiam  in  illum,  quac  vo- 
luero,  securus  ipsc  iaculabor.  ipsc  cnini  Christus  cst  turris.  A. 

8.  hic  tanicn,  fratrcs.  quia  non  niodico  tcniporc  futura 
erat  ecclesia  iu  hac  terra,  sed  liic  crit  ecclesia  usquc  in  iincm 
Baeculi  ....  non  yincetur  ecclesia,  non  eradioabitur,  neo 
cedet  quibuslibet  tentationibus,  donec  veniat  huiuB  saeculi 
finis,  et  nos  ab  ista  temporali  aeterna  illa  habitatio  susoipiat, 
ad  quam  nos  deducet,  qui  factus  est  spes  mostra.  A. 

9.  ecce  quare  securi  sumus  inter  tantas  tentationes,  doncc 
veniat  finis  saeculi,  et  suscipiant  nos  saecula  aeterna:  quia 
cooperimur  in  velamento  alarum  ipsius.  A. 
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10.  quam?  a  qua  coepit:  exaudi  deus  depreoationem 
meam.  A. 

11.  hereditatem  significat  futuri  saeculi  regnum,  quod 
beatis  famulis  poUicetur.  C. 

12.  hio  ergo  rex,  caius  membra  Bumue.  rex  Chrbius 
est,  caput  nostrum,  rex  noster  ....  quomodo  ann!,  sio  dies, 
ric  UI1U8  dies:  quidquid  vis,  dicia  de  aeternitate.  A. 

18.  generatioiiis  huius  ct  generationis  futurae.  A. 

14.  dicit  cnim:  permanebit  in  aeternum  in  conspectu 
dei:  quod  dc  populo  fideli  magis  congruenter  advertitur.  C. 

15.  quid  est  ei?  sufficeret ,  quis  require^t.  quare  ad- 
didit,  ei,  nisi  quia  multi  quaerunt  misericordiam  eius  et 
veritatem  discere  in  Ubris  eius.  et  cum  didicerint,  sibi  vivunt, 
non  iUi,  sua  quaerunt,  non  quae  Jesu  Christi;  praedicant 
misericordiam  et  yeritatem,  et  non  faciunt  miBerieordiam  et 
veritatem.  A.  —  quare  enhn  quaeratur  misericordia ,  ubi 
nullus  ost  miserP  quare  Teritas,  ubi  ounoti  deum  vide- 
buntP  C. 

PSALM  LXI. 

1.  Latine  dicitur  Idithun  transiliens  eos.  A. 
8.  ab  ipeo  enim  salutare  menm,  id  est,  unigenitus  fifios 
.  .  .  .  ab  ipso  enim  cum  didtur,  filiue  significatur.   C.  - 

6.  quo  usque  apponitis  Buper  hominem?  insultando, 
opprobria  iaciendo,  inaidiando,  persequendo  apponitis  super 
hominem  onera.  A. 

7.  ad  porsocutores  christianoruni  verba  convertit.  dicit 
enim:  quamdiu  agmino  facto  supra  homines  innocentes  irruitis? 
non  vos  revocat  timor  divinus,  ut  inde  magis  saeviatis,  quia 
culturas  daemonum  contemtas  essc  cognoscitis.  C 

8.  tamquam  parieti  inclinato:  qui  etsi  non  impellatur, 
occumbit  ....  YerBus  respioit  ad  paganos.  C 

9.  superior  Tersus  respicit  ad  paganos,  iste  autem  ad 
JudaeoB  et  fictos  pertinet  chriBtianoB.  duobus  enim  modis 
laborat  ccclesia,  sive  quando  eam  gentilis  error  insequitur, 
sive  quando  haeretici  prava  contenfione  dilacorant.  honor 
erat  sancti  viri  catholica  et  fidelis  ecclesia,  Christus  ipse  .  .  .  . 
hunc  infideles  repellore  co^^itabant,  quando,  ne  puro  corde 
coleretur,  sacrilegis  dogmatibus  obviabant.  C. 

10.  retribuebant  enim  mala  pro  bonis.  illi  interficiebant, 
illi  retribuebant:  ego  eos  aitiebam:  illi  honorem  meum  cogi- 
tayerunt  repellere,  ego  eos  in  corpuB  meum  sitiebam  traii- 
oere*  A. 

14.  quoniam  ipse  est  deus  meus,  ergo  vocat  me.  A. 

15.  et  aalutane  meus,  ergo  iuBtificat  me.  A. 
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16.  et  susccpfor  moiis,  ergo  glorificat  me.  hio  eniin 
TOCOV  ot  iustificor,  ibi  autem  gloiiticor.  A. 

17.  et  inde,  ubi  glorificor,  non  emigrabo.  neque  enira 
in  peregrinatione  mea  remanebo:  est  hic  undc  emigrem,  sed 
veniam,  unde  non  emigrabo.  nam  inquilinus  ego  sum  apud 
te  in  terra,  sicut  omnes  patres  mei.  ergo  ab  inquilinatu 
migrabO)  de  domo  caelesti  non  emigrabo.  A. 

18.  salTUB  ero  in  deo,  gloriosus  ero  in  deo:  non  enim 
tanfum  salms,  sed  et  gloriosus  ....  donce  yeniam  ad  illam 
glorificationem,  ubi  iusti  fulgebunt  in  regno  patris  Bui  tam- 
4uam  sol.  A. 

10,  interim  nunc  intrr  tentafiones,  inter  iniquitates.  inter 
scandala,  inter  apertas  oppugnationes  et  subdolas  locutiones, 
inter  eos,  qui  ore  auo  benedicunt,  et  corde  suo  maledicunt, 
inter  eos,  qui  honorem  meum  eogitant  repellere,  quid  liio? 
deu«  auxilii  meL  A. 

20.  spe».  quamdiu  nondum  est,  quod  promisBum  est,  ct 
creditur,  quod  nondum  yidetur,  cum  autem  yenerit,  erit  sal- 
vatio  et  glorificatio.  A. 

22.  effundite  coram  illo  corda  vestra  deprecando,  con- 
fiteudo,  sperando  ....  non  perit.  quod  effunditis.  A. 

23.  numquid  fortiores  illo  sunt?  A. 

25.  quod  liomines,  sibi  placentes,  iusti  atque  immobiles 
Videri  volunt,  cum  sint  deceptrici  muiabiHtate  laOaces.  C. 

27.  TOB,  qui  non  yultiB  accedere  et  transilire,  nolite 
sperare  super  iniquitatem.  ego  enim  qui  transifiyi,  spes  mea 
in  deo.   et  numquid  iniquitas  est  apud  deum?  A. 

28.  dictum  est  boo  pauperi,  fortassis  aliquid  de  neces- 
sitate  rapturo.  A. 

80.  non  daninat  largas  divitias,  quibus  dispensatio  niodi- 
ficata  praestatur;  nam  si  cor  eis  non  apponitur,  ut  in  ipsis 
singularis  felicitas  iudicetur,  profecto  necessariae  sunt.  C. 

33.  ista  sunt  duo,  potestas  et  misericordia?  ista  plane. 
intellegite  potestatem  dei,  intellegite  misericordiam  dei.  his 
duobus  oontinentur  prope  omnes  scripturae.  A. 

84.  pertinet  ergo  ad  eius  pofestatem  damnare  iniquos 
.  .  .  .  hunc  humiliat,  et  hunc  exaltat:  hunc  humiliat  potes- 
tate,  illum  exaltat  misericordia.  A. 

PSALM  LXII. 

1.  Quapropter  ecclesiae,  quae  in  hoc  psalmo  locutura 
est,  merito  proposita  sunt  verba,  quae  significant  dominum 
salvatorem,  naec  igitur  in  deserto  Idumaeae  habitat,  id  est, 
in  huius  saeculi  ariditate,  ubi  sitit,  ubi  desiderat.  ubi  miseri- 
eordiam  domini  expetit  ambitienter,  doneo  ad  illam.aetemam 
gloriam  vemre  mereatur.  0. 
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2.  ad  ipsum  vigilaturi  quoties  in  mundi  ambitione  dor- 
mitur.  nam  illa  sic  consequimur,  si  ista  desorere  festinemiis. 
bene  autem  adiecit,  diluculo,  quando  tempus  dominicae  resur- 
rectionis  eluxit.  C. 

3.  sitit  er^o  auima  fidelium  deum,  quando  mandata  ciu8 
et  virtut<'8  eximias  concupiscit,  quando  ipsum  desiderat  videre, 
a  quo  boDoram  onmia  fiueiita  constat  emaiiare.  C. 

4.  sed  iterum  lonumerabilia  annt,  quae  earo  sibi  a  deo 
eognosoHnr  postulare.  utraque  enim  indigent  salTari:  eed 
caro  plna  eget  cibo,  potu,  vestittt,  vehiculo,  somno,  temperie 
humorum,  salubritato  aeris  sumtu  caeterisque,  quibus  anima 
non  indiget.  C.  —  modo  oro^o  sitiat  anima  nostra:  unde  et 
caro  nostra  sitit,  ct  hoc  nuiltiplioitcr?  multiplieiter  tibi,  in- 
quit,  et  caro  mea.  quia  et  carni  nobtrae  promittitur  resur- 
rectio.  A. 

5.  Baeoulum  istnd  diximus,  ipsa  est  Idumaea,  hoe  est 
desertum  Idumaeae,  nnde  titnlum  psalmns  aooepit  .  .  .  . 
malnm  doBertnm  horribile  et  timendum :  et  tamen  dens  misertns 
est  nostri,  et  fecit  nobis  viam  in  deserto,  ipsum  dominum 
nostmm  Jesum  Christum.  ct  fecit  nobis  consolationem  in 
deserto ,  mittendo  ad  nos  praedicatores  verbi  sui,  et  dcdit 
nobis  aquam  in  deserto,  implens  spiritu  sancto  praedicatores 
suos,  ut  fieret  in  eis  fons  aquae  salientis  in  vitam  acter- 
nam.  A. 

6.  er^  mnlti  nesdo  quid  minimum  putant  appamisse 
in  terra  filram  dei;  quia  non  snnt  in  sancto,  non  eis  apparet 
potentia  ipsins,  et  gloria  ipsius:  id  est,  quia  nondum  sancti* 
noatnm  habent  cor,  unde  inteUegant  eminentiam  Yirtutis  illius, 
et  gratias  agant  deo,  quia  propter  ipsos  tantus  quo  venit,  ad 
quam  nativitatem,  ad  quam  passionem,  non  possunt  videro 
gloriam  ipsius  et  potentiam  ipsius.  A.  —  tunc  apparuisse  se 
dicit  ecclesia  in  sancto  fidelique  proposito,  quando  Christum 
verum  deum  esse  cognovit.  C. 

7.  mnltae  sunt  vitae  humanae«  sed  dens  unam  vitam 
promittit:  et  non  iUam  dat  nobis  qnasi  propter  merita  nostra, 
sed  propter  misericordiam  suam  ....  misericordia  ipsius 
melior  super  vitas.  qnas  vitas?  quas  sibi  homines  elcgorunt. 
alins  elegit  sibi  vitam  negotiandi,  alius  vitam  rusticandi,  alius 
vitam  foenerandi,  alius  vitam  militandi,  alius  illam.  alius  illam 
.  .  .  .  unam  vitam  donas,  quae  proponatur  oumibus  nostris, 
quascuuKiue  in  mundo  eligere  potue?imus.  A. 

8.  non  te  laudaront  labia  nu^a,  nisi  me  praecederet  mise- 
ricordia  tua.  dono  tuo  te  laudo,  per  misericordiam  tuam  te 
lando.  A. 

10.  levemus  et  nos  manus  nostras  ad  deum  in  jprece: 
et  non  confundentur  manus  nostrae  levatae  ad  denm,  si  exer- 
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ceantur  tn  bonis  operibns  ....  m  nomine  tuo  levabo  manus 
meas.  istae  preces  nostrae  sunt  in  hac  Idumaea,  in  hoo  de- 
serto,  in  terra  sine  aqua  ct  sine  via,  A. 

11.  est  quacdam  saturitas  pinguis  sapicntiac  .  .  .  .  pin- 
g\m  aninia  undc  esset  pinguis,  nisi  a  domino  saturarctur?  ct 
tamen  quantumlibet  hic  sit  piny^uia,  quid  erit  iu  illo  futuro 
saeculo,  quo  nos  pascct  dcus?  A. 

12.  in  hac  ercmo,  in  nominc  tuo  lcvabo  manus  meas: 
impleatur  anima  mea  tamquam  adipe  et  pinguedine:  et  labia  . 
mea  exsultationis  laudabunt  nomen  tuum.  modo  enim  oratio, 
quanidiu  sitis;  cum  sitis  transierit,  transit  oratio  et  Buccedit 
laudaiio.  A. 

13.  ostcndit  se  recordationcm  domini  scmper  habuissc, 
ncc  in  rcbus  prosperis  oblitam  fuisso  (i.  c.  ecelcsiam).  quando 
solcnt  humana  corda  collata  beueiicia  iu  uiemoria  uou  lia- 
bere.  C. 

14.  si  me  nou  protegas,  quia  puUus  sum,  milvus  mo 
rapiet  A. 

15.  caritatem  habe,  quo  glutine  adglutinetur  anima  tua 
post  deum.  nou  cum  deo,  sed  post  deum,  ut  ille  praccedat, 
tu  sequaris.  qui  enim  voluerit  oeum  antecedere,  consilio  suo 

vult  vivere,  et  non  vult  sequi  praeccpta  dei.  propterca  (»t 
Pctrua  repulsus  cst,  quando  voluit  consilium  dare  Christo 
passuro  pro  nobis.  adhne  euini  iufirnius  crat  Pctrus,  et 
quanta  utiHtas  esset  generis  liumani  in  sanguinc  Christi,  non 
uoverat:  dominus  aureni,  qui  vcncrat  redimere  uos,  et  dare 
pretinm  pro  nobis  sanguincm  suum,  coepit  praedicare  passionem 
Buam.  expavit  Petrus  quasi  moriturum  dominum,  quem  volebat 
hic  seniper  viyere,  quomodo  illum  videbat;  quia  eamalibus 
oculis  deditus,  carnali  afFectu  circa  dominum  tcncbatur;  et 
ait  illi:  absit  a  te.  domine,  propitius  esto  tibi.  et  dominus: 
redi  post  mc.  satanas,  non  enim  sapis,  quae  dei  sunt  sed 
quae  sunt  hominum.  A. 

16.  dcxtcra  patris  Chiistus  cst  dominus,  qui  suscepit 
ecclesiam  alarum  suarum  velaminc  protcgcndam.  C. 

17.  utinam  quaererent  animam  meam,  ut  crederent  me- 
cum:  sed  quaederunt  animam  meam^  ut  perderent  me  .  .  .  . 
maxime  hoc  tamen  accipiamus  de  Judaeis,  qui  quaesierunt 
animam  Gbristi  perderc,  et  in  ipso  capite  nostro,  quod  cruci- 

•    fixerunt,  ct  in  discipulis  eius,  quos  postea  pcrsecuti  sunt.  A. 

18.  tcrram  pcrdcrc  nolucrunt,  ut  crueitigerent  Cliristum: 
in  inferiora  tcrrac  ieruut.  quae  sunr  inferiora  t^M-raoy  tcr- 
renac  cupiditates  ....  illi  crgo  rinientes  terram  ])crd('i'e, 
quid  dixerunt  de  domino  .lcsu  Christo,  cum  vidercnt  multas 
turbas  ire  post  illuin,  quia  mirabilia  faciebat?  si  illum  dimi- 
aerimus  yivum,  yenient  Bomani,  et  toUont  nobis  et  locum  ct 
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gentem.  timucrunt  perdere  terram  et  iorunt  sub  tcrram:  ao- 
cidit  cis  et  quod  tunuerunt.  nam  idco  voluerunt  Chris.tum 
occidcre,  nc  toi  rnTn  pordorent,  et  ideo  terram  perdiderunty 
quia  Christuni  oci  iilcruiit.  A. 

20.  vulpos  (licit  rcpc^s  sa<H  uli,  (|ui  tuno  fuorunt,  (juando 
debellata  eat  Judaea.  uudite  et  n()V(.'ritis  et  intellegatis,  quia 
ipsos  dicit  vulpes.  Herodem  regem  ipse  dominua  vulpcm 
appellavit.  A.  —  tradita  est  in  manus  gladii  geus.  Judaea, 
quando  eam  principes  Romanorum  Yespasianus  et  Titus  caede 
incendio(iuo  vaataverunt  ....  sive  partos  vulpium  erunt, 
illud  aigniticat,  quaudo  in  illa  Jerosolymitana  vastadone  ca^ 
davora  Judacorum  escae  fuerunt  vulpium  ferarumque  relir 
quaruni.  C. 

21.  ro\  V(.'ro,  id  est,  vorus  rox,  cui  (itulus  inscriptus 
est,  quaudo  passus  est  ....  illi  facti  suut  partes  vulpium: 
rex  vero  lactabitur  in  dco.  quem  sibi  visi  sunt  quasi  supc- 
rasse,  cum  crucifigerent,  tunc  crucifixus  fudit  pretium,  quo 
omit  orbem  terrarum.  A.  —  in  domino,  id  est,  in  patre.  C. 

22.  (]\m  iurat  in  oo?  qui  poUicetur  ei  vitam  suam,  qoi 
vovet  illi  et  reddit,  qui  fit  ctiristianus.  A. 

23.  qunnta  iniqua  locuti  sunt  Judaei':'  quanta  mala 
dixorunt  non  soluin  Judaei.  sed  ot  oniuos.  qui  proptor  idola 
christianos  ])orsocuti  sunt  ....  vicit  lco  de  tribu  Juda,  ct 
silucruut  vulpcs.  A. 

rSALM  LXIII. 

1.  Novit  autem  sanotitas  vestra,  caput  nostrum  esse 
dominum  nostrum  Jesum  Ghristum,  omnesque  illi  cohaorentes 

membra  osso  ilHus  capitis,  ciusquo  vocom  iam  liabetis  notis- 
simam.  quoniam  nou  ex  solo  capitOi  scd  etiam  ex  corpore 
loquitur.  A. 

2.  hoc  orabat.  ut  (Muor(Milur  ah  ininiicis,  ct  nou  eos 
possent  occidere  inimici  ....  alii  tiuientes  conseutiebant  et 
vivebant,  et  tamen  ipsi  ab  inimicis  absorbebantur.  oocifli 
eruebantur,  yiventee  absorbebantur.  A. 

3.  iam  ipsnm  caput  nostrum  intueamur.  A.  —  dum 
iUi  eum  crederent  eommuniter  mori,  resurrectionis  eius  gioria 
probantur  ease  confusi.  protectus  cst  deni(]uo  virtuto  (liviui- 
tatis  suao:  quia  filius  crat  homiuis.  ot  idem  filius  doi  iu  dua- 
l)us  luituris  uiia  sino  ;iliqua  (lubirationo  j^orsoua :  habous  in 
potestato  poncndi  auiniaiu  suani  vt  itoruni  sumondi  (uiiu.  V. 

4.  uude  occidistis?  ^ladio  liu^uae;  acuistis  enim  liu- 
guas  vestras.  et  quando  percussistis,  nisi  quaudo  damastia: 
crucifige  cruoifige?  A. 

5.  arcum  dicit  insidias  ....  quod  dixit,  intenderunt 
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arcuin,  hoc  est,  in  abscondito,  quast  fallentes  insidiis.  nostb 
enim  qtdbus  dolis  id  egerint,  quomadmodum  discipulum  ei 
oohaerentem  peounia  corrupcrint,  ut  sibi  traderetur.  A. 

6.  agnus  quippe  immaoulatus,  totus  immaoulatus,  semper 
immaoulatos.  A. 

7.  repente,  id  est,  insidiose,  qnasi  iuopinate,  quasi  non 
praevise.  similis  enim  ncscienti  erat  inter  ipsos  doniinns 
ip^norantes  ({uid  nesciret,  et  quid  sciret;  immo  iguorantes  euni 
nihil  nescire  et  onmia  scire,  et  ad  hoc  venisse,  ut  illi  facerent, 
quod  se  potestate  facere  arbitrabautur.  A. 

8.  tradittts  est  ille  iudici,  trepidat  iudex,  et  non  trepi- 
dant  qui  iudici  tradiderunt  ....  quanta  egit  Pilatus,  quanta, 
ut  refrenarentur  ?  quae  dixitP  quid  egit?  sed  firmaverunt 
sibi  sennonem  m^lignum:  crucifip^e,  crucifige  ....  non  in- 
Tenio  aliquid  in  isto  homine,  ait  iudex,  quo  dignus  sit  morte. 
ct  illi,  qui  firmaverunt  sernionem  mah'<]fnum,  dixeruut:  aan- 
guis  eins  snper  nos  et  snper  fihos  nostros.  A.  —  verbum 
malum  firmaverunt  silti,  quaiido  dixerunt,  reus  est  mortis.  C. 

9.  numquid  et  deus  uescit?  o  cor  humauum,  quare 
tiln  dixisti,  quis  Tidei  me,  cnm  ille  videat,  qui  te  feeit?  A. 

10.  defeeemnt  sorutantes  scrutationes:  id  edt,  aoerba  et 
acuta  consilia.  non  tradatur  per  nos,  sed  per  discipulum 
Buum,  non  occidatur  a  uobis,  sed  a  iudice,  totum  nos  facia^ 
mu8,  et  nihil  fecisse  videamur.  et  ubi  est  clamor  linguae, 
crucifige,  crucifigeV  si  caeci  estis.  ut  of  snrdi  sitis.  simu- 
lata  innocentia  non  est  innocentia,  simiihita  aefjnitas  non  est 
aequitas,  sed  duplex  iniqnitas  ....  (|uaiilo  acutius  sibi  ex- 
cogitare  videbautur,  tauto  magis  deficiebant.  A. 

11.  aocessit  homo  et  cor  altum,  id  est,.  cor  secretum, 
obiidens  adspectibus  humanis  hominem,  seryans  intus  deum 
.  .  .  .  occiditur  homo,  et  exaltatur  deus.  quod  enim  occi$u8 
est,  ex  infirmitate  hnmana  fuit:  quod  resurrexit  et  adscendit, 
ex  potestate  divina.  accedet  homo  et  cor  altum,  cor  secre- 
tum,  cor  abditum:  non  ostonrlens,  qnid  nosset.  non  osten- 
dens,  quid  esset.  illi  putantes,  hoc  totum  esse,  quod  vide- 
batur,  occidunt  hominem  in  cordo  alto,  ct  exaltatur  deus  in 
corde  divino :  poteutia  enim  maiestatis  suae  exaltatus  est.  A. 

12.  nostis,  quemadmodum  sibi  faciunt  de  canniciis  sa- 
gittas  in&ntes.  quid  feriunt  aut  tmde  feriunt?  quae  manus, 
aut  quod  tehim?  quae  arma  aut  quae  membra?  A. 

13.  eoce  resurrexit  dominus.  qni  occisus  erat.  transi- 
bant  ante  crucem  Tel  stabant,  et  intuebantur  illum,  sicut 
tanto  anto  psahnns  praerlixerat:  fodorunt  manns  moas  et 
pedes  meos,  dinuni(^ravorunt  onmia  ossa  mea,  ipsi  vcro  c(m- 
sideraverunt  et  adspexerunt  me.  tnnc  caput  agitabant,  di- 
centes:  si  hlius  dei  est,  descendat  de  cruce  ....  sed  ava- 
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riti.a  illa,  quae  capHtavit  (Hscipuluni  coniiteui  Christi,  capti- 
tavit  ei  iniiitem  ciistodem  sepulori.  damus,  inquiunt,  Tobis 
pecuniam,  et  dicite,  quia  yobis  donuientibus  yenemnt  digci- 
puli  eiu8  et  abstulerunt  eum.  vcre  defecerunt  scrutantea 
scnitationes.  A.  —  ot  Tiderunt  postea  rosurircntem  de  se- 
pulcro,  qucm  crucis  (lcscendore  non  credeliant  posse  pati- 
bulo.  tibi  osf,  .Iiida(M,  infidolit;is  vostra?  iidlmc  do  vivo 
dicebatis:  si  ro\  Tsraol  ost,  d(;s('(»nilat  do  cruoo?  vos  ij)sos 
consulo,  vos  ipsos  iudiciuni  poro ;  fjuanto  niirabilius  ont  mor- 
tuum  posso  rodurgero,  (]uum  adhuc  vivum  de  cruce  velle 
descendere.  0. 

14.  exaltato  deo,  ut  dixi,  praodicato  Ohristo,  visi  sunt 
Judaoi,  a  quibusdam  Judacis  visi  snnt  dcficientes  in  acru^a- 
tionibus  suis.  videbant  onim  illi  in  nomiua  crucifixi  et  occisi 
manibus  suis  fiori  tanta  miracula  ....  in  omnibus  suis 
malis  perscrutatiouibus  consiliorum  ubiquo  dofccorunt  .  .  .  . 
namque  annuntiautos  istos  apostolos  opcra  doi.  oxliihuorunt 
sibi  principes  sacordofum  ot  oommiuati  suut,  dicentes,  ne  in 
nomine  Jesu  praedicarout.  A. 

15.  illi,  qui  non  timuerunt,  pccora  potius  nominandi 
sunt,  bestiae  potius  immanes  et  truces.  A.  —  conturbati 
sunt  enim  ex  illis  quidam  crcdontes,  quando  ad  apostolos 
venerunt  et  dixerunt:  quid  faciemus  viri  fratres?  a  quibus 
salutaria  monita  percipicntes  per  sanotum  baptiama  dilui 
meruerunt  a  damnationo  porpctua  (v<^d.  \vt.  2,  87).  C. 

W.  o]ioi  a  iK  i.  scilicot  ii^loi  iam  n^surrootionis  agnitioncm 
in  confractiono  j)anis,  adsconsionom  iu  oatdis.  0. 

17.  et  facta  eius  intcllexerunt,  utique  intellcxerunt  esse 
divina.  G. 

18.  iam  quia  dominus  resun^exit,  iam  quia  adscendit  in 
caelum  ....  laetabitur  iustus  in  domino.  A. 

20.  patero  oy^o  quidquid  patoiis  recto  corde:  novit 
dous,  quid  tibi  donet,  quid  tibi  subtrahat.  A. 

PSALM  LXIV. 

1.  Talis  uobis  sit  ordo  verl^oruiii :  iu  lincm.  psalmus 
David,  oanticum  de  populo  transniigrationis,  per  pi  opiiotiam 
Jeremiae  et  Ezechiel,  cum  indperent  proficisci.  0. 

2.  prophctavit  autem  Jcrcmias  sanctus,  post  septua- 

ginta  anuos  rediturum  populum  do  captivitate  ....  factum 

est  complctis  septuaginta  annis,  rostitutum  est  templum,  quod 
doi(H;rum  orat.  (»t  rogrossa  ost  dv  captivitato  niajT^na  pars 
illius  populi.  sol  (juoniaiu  dicit  aj)ostoius,  liaoe  in  limira 
contini^chant  illis.  sciij)ta  sunt  aiitom  proptor  uos,  iii  (jiios 
linis  sacculorum  obveuit:  debemus  et  uos  uosse  prius  capti- 
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vitatem  nostram,  deinde  liberationem  nostram;  debemus 
nosse  Babyloniam,  in  qua  captivi  Bumus,  et  Jerusalem,  ad 
cuius  reditum  suspiramus  ....  dnas  istas  civitates  faciunt 
duo  amores:  Jorusalciii  facit  amor  dei,  Babyloniam  facit 
amor  saectili.  interroget  ergo  se  quisque  quid  amet,  et  in- 
vcniet,  unde  sit  civis :  of  si  se  invonerit  civem  liabx  loniae, 
cxstirpet  (!iipiditateni,  plaiitet  caritutem  ....  Bub  hac  ergo 
figura  cantatur  liic  psalmus.  A. 

3.  Sion  speculatio  ....  sed  ubiV  in  Sion;  in  Baby- 
louia  non  decet  ....  contra  tentationes  huius  peregrina- 
tioniB  noBtrae  spes  nostra  fundata  in  illa  ciritate  Jerusalem 
fadt  noB  non  abripi  in  Baxa.  qui  ergo  secundum  hanc  Bpem 
cantat,  ibi  cantat.  A. 

4.  ibi  cnim  erinms  toti,  id  est,  .integri  in  resurrcctione 
iustorum:  ibi  reddetur  votum  totum  nostrum,  non  sohi  anima, 
sed  ipsa  otiaiu  eaio  iam  non  (Mirriiptil)ilis,  (]uia  iaiu  non 
in  Bal»yh)nia,  sod  iani  ("oipus  caohsto  inimutatuni  .  .  .  . 
roddaiii  votuni  moum.  (juod  votumy  quasi  holocaustum. 
holocaustuui  euim  tunc  dicitur,  quando  totum  ignis  absumit 
....  holocaustum,  totum  incensum.  arrioiat  ergo  noB  ignis, 
igois  divinus  in  JeruBalem:  incipiainuB  ardere  caritate,  donec 
totum  mortale  coDBumatur.  A. 

5.  omois  caro  dixit,  omnis  generis  caro:  ex  omni 
generc  caruis  vc^nietur  ad  to.  quid  est,  ox  omni  genere 
carnis?  niimc|uid  venoruut  paupor  -s,  et  non  vonerunt  di- 
vitos?  nuiii(|uid  venorunt  humiles,  ct  non  vonerunt  subhmos? 
nunuiuid  vonorunt  iuilocti  ot  iion  vonoiunt  docti?  numquid 
venerunt  viri  et  nou  vcyieruut  teimuao?  .  .  .  postremo  num- 
quid  venerunt  Jndaoi  et  non  venerunt  Graeoi,  aut  vcnerunt 
Uraeci  et  non  venerunt  Bomani  ct  non  Tenerunt  barbari? 
et  quis  numeret  omnes  gentes  venientes  ad  eum?  A. 

6.  quid  facerot  puer  natus  inter  paganos,  ut  non  coleret 
lapidem,  quandcv  illum  cultum  insinuaverunt  parentos  .  .  .  . 
sermonos  iniquoium  praovahicrunt  supor  nos;  duxerunt  nos 
praedicatoros  .lovjs       Saturni  ot  Moronrii.  A. 

7.  propitialtciiH  inipiotatos  noritras  non  dicitur  nisi  cui- 
dam  sacordoti  olloronti  ahquid,  uude  impiuLas  e.x.pietur  et 
propitietur  .  •  .  .  exstitit  ergo  a  deo  domino  missaB  quidam 
Bacerdos  noster  ....  hoc  holocaustum  obtulit  deo.  exten- 
dit  manuB  in  cruoe,  ut  diceret:  dirigatur  oratio  mea  sicut 
inccnsum  in  conspectu  tuo,  elevatio  mauuum  mearum  sacri- 
ficium  vospertinum.  sicut  nostis,  quia  dominus  circa  yespe- 
ram  popondit  in  crucc.  A. 

9.  ipso  Ciiristus  assnmsit  (juondam  boatum  ....  unum 
enim  assiimit.  quia  unitaioni  assumit,  scliismnta  non  assuinit 
.  .  .  itaque  uuus  vir  assumitur,  cui  caput  est  Christus,  quia 
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caput  viri  Ciiristua  cat  ....  uno  spiritu  onuie»  vivimus, 
unam  patriam  omnes  desideramuB  .  .  .  .  in  illa  aimus  et 
assumemar,  in  illo  simus  et  electi  erimns.  A. 

10.  de  quibus  dicit  apoBtolus:  quod  oculus  non  vidit 
nec  auris  audiyit,  nec  in  cor  hominis  adscendit,  qnae  prae- 
paravit  deus  his,  qui  diligunt  eum.  C. 

11.  ista  sunt  bona  domus  doi,  h\s  to  para  satiari  .  .  .  . 
et  ipsuni  r(M!i})luni,  fratres,  nolite  praeter  vos  cogitare.  aiuate 
iustitiani,  vt  vos  estis  templuni  dci.  A. 

13.  mare  enim,  in  tigura  dicitur  «aeculum  lioc  .  .  .  . 
intra  ipsa  retia,  fratrcs,  bene  Tivamus,  non  retia  rumpcntes 
foras  exeamiis  ....  eia,  ciyes  Jerusalem,  «jui  intra  retia 
estis,  et  pisces  boni  estis,  tolerate  malos,  retia  nolite  mm- 
pere.  A. 

14.  non  in  fortitudine  illorum.  pracparavit  enim  mag- 
nos  praedicntoros,  et  ipsoa  appellavit  montos.  A. 

15.  acciuctus  potentia ,  id  est,  indutu.s  maicstato  sua 
....  lios  dominus  jiraeparavit  in  virtute  sua,  quia  per  eos 
fecit  magna  miracula.  C. . —  Christum  qui  iu  medio  ponunt, 
circumcinctum  faciunt  ....  habemus  illum  omnes  commu- 
niter,  ideo  in  medio  est.  A. 

16.  turbaYit  enim  apostolis  praedicantibus  non  solum 
Buperficiem  maris,  sed  fundum  maris^  id  est,  g<mtilium  corda 
demersa  profundius.  0.  —  fundum  roaris  est  cor  impiorum  .... 
quidquid  procossit  per  linguam,  per  manus  per  potestates 
diversas  ad  persecutionem  eccle.sia(\  do  fundo  proceasit.  A. 

17.  nos  ipsi  por  nosmotipaos  suffeire  iUas  persocutionos 
non  possemus.  nisi  iiie  daret  fortitudiiiem.  A.  —  nam  dono 
domini  suffragante  martyrcs  eorum  violentiam  superare  po- 
taemnt.  0. 

18.  turbabuniur  ^entes,  primo  tnrbabuntur.  A. 

19.  miracnla  emm  fccerunt  apostoli,  et  inde  omnes 
fines  terrae  timuerunt  et  ci  odidorunt.    A.  • 

20.  delectabis,  id  est,  deloctabiles  facia  ....  mane 
significatprosperitatem  saeculi,  vcspore  significat  tribulationem 
saoculi  ....  in  utroquo  onim  tcntatur  anima  liumana,  et 
prosperitato,  ne  coi-rum])atur,  ot  advorsitate.  ne  frangatur 
....  quomodo  contemsisti  mane  saeculi  ex  luce  domini,  sic 
contenme  et  Tesperam  ex  passionibns  dominL  A. 

21.  terram  hic  genus  humanum  debemus  aocipere.  C. 
—  miaisti  nnbes  tuas,  pluemnt  pracdicationem  vcritatis,  in- 
ebriata  cst  terra  ....  undo  multiplicasti  eam  ditare?  A. 

22.  quis  ost  fluvius  doi?  populus  dei  .  .  .  .  impleti 
sunt  spiritu  sancto.  A. 

23.  cibus  ille  non  dentibus  maiiditur,  sed  animao  avi- 
ditute  devoratur.    C.  —  merita  illorum  mala  erant,  sed  tu 
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propter  iiiisorit  ordiani  tiiam,  <juia  ita  e«t  praeparatio  tua,  ita 
parasti  cibuiii  illonim.  A. 

24.  duritia  poctori»  iiostri  aperiatur  vomero  sermonis 
dei.  A.  —  inebria,  id  est,  abuiiaare  fadas  donis  spiritus 
sancti.  U. 

25.  ex  oredentibus  aUi  oreduni,  et  ex  iliis  alii  credunt, 
et  non  Bui&cit  uni  homini,  ut  factuB  ipse  fidelis  unum  lucre- 
tur.    A.  —  unde  catholica  senipcr  crescat  ecclesia.  C. 

20.  pnrvulis  enim  adhuc  ot  infirmis  stillantur  quaodam 
de  sacramentis,  quia  non  possunt  capere  pleuitudinem  veri- 
tatis.  A. 

27.  coronam  ubi  audis,  gloria  victoriae  significatur. 
Tince  diabolum.  et  habebis  coronam  ....  commendat  be- 
nignitatcm  dei,  ne  «juisquam  de  suis  meritis  glorietur.  A. 

28.  oampos  dicit  fidelcs  homincs  atquo  instos  •  .  .  . 
tales  enim  ubertate  replentur:  quia  fruetum  tricenarium  et 
scxagenarium  vel  ccntenarium  domino  largiente  praesta- 
bunt.  C. 

29.  fines  dcserti  omnos  gentes.  quare  Hnos  dcserti? 
deserti  erant,  nuilus  ad  eos  propheta  missus  (U'at  ....  ven- 
tum  est  ad  dominum,  crediderunt  frumenta  iu  ipso  populo 
Judaeorum.  A. 

dO.  exsultatione  accingentur,  quia  praestante  domino 
perveniunt  ad  aetemum  gaudiuuL  C' 

31.  subaudicndum  exsultatione  ....  ariotes  orgo  apos- 
toU  induti  sunt  exsultatione,  gaudent  de  fructibus  suis,  non 
sine  causa  laboravornnt,  non  sine  cansa  praedieaverunt.  A. 

82.  ct  convaUes  abundabnnt  frumento:  et  humiles  po- 
puli  multum  fructum  afferent.  A. 

3',).  quid  clamabuut?    etenim  hymuum  dicent.  A. 

l'SALM  LXY. 

1.  Tenebant  ergo  Judaei  spem  resurrectionis  mortuo- 
rum,  et  solos  sc  ad  bcatam  vitam  resurrecturos  sperabant 

.  .  .  .  crucifixus  est  Cliristus,  eaeritas  ex  partc  Israel  facta 
esr,  ut  plonitudo  gentium  intraret,  iioc  aposfolo  dieeute. 
cocpit  ctiam  u:oiitibus  promitti  resurrectio  mortuorum.  A. 

2.  iubilafo  deo.    qui?  A. 

3.  non  ergo  sola  Judaea  ....  nemo  iubilet  in  partc, 
nemo,  inquam,  iubilet  in  parte:  omnis  terra  iubHet,  catho- 
lica  iubiiet.  catholioa  totum  tenet:  quicunque  partem  tenet, 
et  a  toto  praccisus  est,  ululare  vult,  non  iubilare.  A. 

4.  psallite  etiam,  quod  bomines  et  videant  et  audiant, 
sed  non  nomini  vestro.  A. 

5.  audi  ipsum  dominum  nostrum  hoc  idem  dicentem; 
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cgo,  inquit,  vcni,  ut  qui  nou  vident,  videaut,  et  qui  vident, 
caeci  fiaur.  A. 

6.  sed  in  hac  Tirtute  mentiebantur  inimici  eius,  quando 
dicebant:  haec  signa  in  Beelzebuth  facit.  G. 

7.  remaneant  Judaei  in  mendaciis  snis :  tibi,  quia  in 
multitudine  potentiae  tuae  mentiti  sunt,  fiat  quod  aequitur: 
omuis  tcrra  adoret  te.  A. 

8.  0  gontos,  0  ultimae  nationea,  relinquite  Judaeos 
mentieutes,  vcnite  coutironteij.  A. 

9.  vore  terribiliri.  ecee  caecitas  ex  p.irte  Israel  facta 
cst,  eccc  Judaci,  ex  quibus  natus  est  (Jhristus,  foris  sunt, 
ecce  gcntes,  qui  contra  Judaeam  eraut,  in  Cliriato  intus 
Bunt.  A. 

10.  mare  erat  mundus,  amaruB  aalsitate,  turbulentua 
tempestate  ....  certc  in  aridani  conTersum  est  mare,  modo 
sitit  aquam  dulcem  mundus.  A. 

11.  quid  est  flumen?  flurnen  est  omnis  mortalitas  sae- 
culi  ....  quid  est,  ped(»  trausire?  facilo  transiro.  non 
quaerit  cquuin,  ut  transeat,  uou  crigitur  superbia  ad  trau- 
seuuduiu  fluuien:  Imniilis  transit,  et  tutius  transit  ....  hunc 
fluviuui  mortalitatis.  ue  mortalium  rerum  concupiscentia  sub- 
vertat  et  rapiat,  facile  transit,  qui  humiliter,  id  est,  pede 
transit,  duce  illo,  qui  prior  transiit,  qui  de  torrente  in  Tia 
usque  ad  morteni  bibit,  propterea  exaltavit  caput.  A. 

12.  in  quo?  A. 

IB.  eius  participes  cfficiamur,  in  cuiua  virtute  no8  eri- 
mus  fortes,  ille  autem  iu  sua.  A. 

14.  quia  multum  se  extuleruut  Judaci  de  virtute  sua 
praesumontes  ....  quiibim  eorum  crediderunt:  sed  non 
sufflcit  Christo,  multum  est,  quod  dcdit,  magnum  pretium 
dedit,  non  pro  solia  Judaeis  debuit  valere,  quod  dedit.  A. 

15.  immo  exaltentur,  sed  non  in  seipsis.  humilientur 
in  seipsis,  exaltentur  in  Christo.  A. 

16.  ne  Tos  ipsos  hiudetis,  sed  ipsum  hiudetis.  A. 

17.  qui  posuit  animam  meam  in  vitam:  ergo  in  morte 
erat.  A. 

18.  ipso  posuit  auimam  iu  vitam.  A. 

19.  adliiboudo  nobis  ignem  non  in  cinerem  couvcrtisti, 
sed  sordcs  abluisti.  A. 

20.  laqueus,  qui  non  decipcret,  sed  probaret:  qui  cor- 
pus  quidem  necteret,  sed  animae  vincula  dissolYeret.  C. 

21.  sequitur  hopiines,  ut  intellegeres  peccatores.  C. 

22.  ignis  et  aqua,  utrumque  periculosum  est  in  hac 
yita  ....  utrumque  metuendum,  et  ustio  tribulationis,  et 
a(|ua  corruptionis.  quando  sunt  res  angustae,  et  ali^jua  quae 
infelicitas  dioitur  in  hoc  mundo,  quasi  ignis  est:  quando  sunt 
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res  prosperae,  et  abuiidaotia  aaeculi  circumfluit,  quasi  aqua 
est  .  .  .  .  firnuis  esto  adversus  ignem,  coqui  te  oportet,  tam-. 
quam  yas  fictum  mitteris  in  caminum  ignis,  ut  firmetur,  quod 

n)rniatum  est.  vas  ergo  iam  igne  firmatum  aquam  noii  timet : 
vas  autem,  si  golidatum  igue  nou  fuerit,  tamquam  lutum  uqua 
solvetur.  A. 

23.  iam  cum  trausieiimus  ad  iliud  refrigerium,  iiatres 
carissimi,  nuUum  ibi  timebimus  iuimicum,  nuUum  tentatorem, 
nullam  inyidum,  nullum  ignem,  nullam  aquam:  perpetuiim 
ibi  refngerium  erit.  refrigerinm  propter  quietem  dicitur.  A. 

24.  quid  est  holocaustum?  totum  inconsum,  sed  igne 
divino  ....  hoc  autem  erit  in  reaurrectione  iustoram,  quando 
et  corruptiinle  hoc  iiuluetur  incorruptione  ....  non  remanet 
mortale  aliquid  iu  carne,  non  remanet  aliquid  culpabile  in 
spiritu :  totuiu  ex  mortali  vita  consunietur,  ut  in  .aeterua  vita 
consummetur,  eiunt  ergo  illa  liolocausia.  A. 

25.  id  est,  ut  laudes  tuas  sub  perpetuitate  decantem. 

26.  haec  est  distinctio,  nt  te  accuses,  illum  laudes .... 
redde  yota  distincta,  coniitere  te  mutabilem,  illum  incommu- 
tabilem,  confitere  te  sine  illo  nihil  esse,  ipsum  autem  sine  te 
perfectum  esse,  te  indigere  illo,  illum  autem  tui  non  indigere.  A. 

27.  quid  ibi  locutum  est  os  ipsius  in  tribulatione  sua  ?  A. 

28.  intus  teneam  caritatem  tunm,  non  erit  in  superficie, 
in  Tuedullis  meis  erit,  quod  diligo  te  .  .  .  .  quisquis  eigo  iu 
superficie  colit  deDiii,  magis  j^lacerc  vult  hoiuinibus.  A. 

29.  30.  incensum  siguiticat  orationes,  quae  ad  instar 
thymiamatis  diyinia  conspectibus  oiferuntur  ....  arietes 
yero  significant  apostolos,  qni  duces  christiano  populo  piis 
praedicationibus  exstiterunt  ....  boyes  intelleguntur  prae- 
dicatores  ....  hirci  vero  inteUeguntur,  qui  diabolicb  pra- 
yitatibus  studentcs  hispidis  vitiis  vestiuntur.  0. 

80.  adiunctione  ipsa  salvantur  liirri.  per  sc  non  possunt, 
adiuncti  bobus  accipiuntur.  fecerunt  eiiiui  amicos  de  mam- 
mona  iniquitatis,  ut  ipsi  recipiaut  eos  iu  aeterua  taber- 
nacula  (vgl.  Luc.  16,  9j.  A. 

<  32.  et  hoc  ipsum  factum  dicit  animae  sx/ke:  ut  ad 
■ipsum  ore  suo  clamaret,  factum  esse  dicit  animae  snae.  ecce, 
fratres,  gentes  eramus,  etsi  non  in  nobis,  in  parentibns 
nostris  ....  homo  ad  lapidem  clamabam,  ad  lignum  snrdom 
clamabam,  simulacris  surdis  mutis  loquebar  ....  quando 
clamabam  ad  lapides  in  vana  conversatione  patcrnae  tradi- 
tionis,  ore  alieno  clamaliani:  qiumdo  clamavi  ad  dominum, 
quod  ipse  douavit,  quod  ipse  inspiravit,  ad  ipsum  ore  meo 
ciamavi.  A. 

33.  sub  lingua  dicit,  in  conscicntia:  quia  cor  nostrum 
snb  lingua  nostra  est,  ubi  tacita  cogitatione  laudamus.  0. 

QF.  XXIX.  12 
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84.  in  corde  noli  respicere,  id  est,  noli  diligere,  noli 

acceptarc.  A. 

85.  quia  iiou  (;()iis])('\erat  iniquitatem  in  corde  suo, 
propterea  ae  dicit  audituiii.  C. 

36.  quamdiu  ergo  hic  sumus,  hoc  rogeinus  deum,  ut 
non  a  nobis  amoveat  deprecationem  nostram  et  misericordiam 
suam,  id  est,  ut  perBeveranter  oremus  et  perseveranter  mise- 
reatur.  A. 

PSALM  LXVI. 

2.  Bonus  est  dous,  facit  illa,  (]ui  solein  suuiii  facit  oriri 
super  bonos  et  nialos,  vultuiii  tuum  illuniiua  super  iios  .  .  .  . 
geminus  intellectus  est,  uterqae  diceudus  est.  illuniina,  iu- 
quit,  vultum  tuum  super  nos,  ostende  nobis  vuitum  tuum 
. . . .  impressisti  nobis  vultum  tuum,  feoisti  nos  ad  imaginem 
et  similitudinem  tuam  ....  sum  in  tenebris  peocatorum, 
sed  radio  sapientiac  tuae  discutiantur  tenebrae  meae,  appa- 
reat  Yultus  tuus?  A. 

4.  quid  est,  viam  tuam?  quac  ducit  ad  to  ....  ego 
sum  via,  dominus  ait,  Christus  dixit.  ego  sum  via.  A. 

5.  saluture  tuum.  an  forte  non  est  Christut»  aalutare 
ipsius  ?  A. 

6.  quid  sequitur,  quia  cognoscitur  in  terra  via  dei,  quia 
coguoscitur  in  omnibus  geutibus  salutare  dei?  eonfiteantur 
tibi  populi  ....  tnam  iniquitatem  confitere,  gratiam  dei 
confiterc;  te  accusa,  illum  glorifica,  te  reprehende,  illum 
lauda.  A. 

7.  et  quia  ista  confessio  non  ad  supplieium  dudt,  se- 
quitur  et  dicit:  laetentur  p^entes.  A. 

8.  quid  ibi  valebit  calliditas  accusutoris,  ubi  est  testis 
conscientia?  A. 

9.  tortuosac  erant  gentes,  perversae  erant  gentes  .  . . . 
▼enit  manns  ipsius,  extenta  est  miserieorditer  in  populos,  di- 
riguntur,  ut  ambulent  rectam  viam.  A. 

10.  directae  autem  gentes  ambulantes  in  fide,  exsul- 
tantes  in  iUo,  facientes  opera  bona  ....  daret  terra  fruc- 
tum  suum,  nisi  ante  misericordia  dei  vcniret  de  super?  .  .  . 
audi  compluentein  doininum:  agite  poenitentiam,  appropin- 
quavit  euim  r(^gnuni  caeloruiii.  A. 

n.  ro  vera  ipse  solus  coleiidiis  deus  crcdatur,  quem 
stuicta  catliolica  colit  et  contitetur  ecclesia,  lioc  est:  patrem 
et  filium  et  spiritum  sanctum.  C.  —  benedietlo  enim  in 
multiplicatione  solet  maxime  et  proprie  intellegi.  A. 

12.  ergo  beuedictio  proprie  ad  multiplicationem  valet, 
et  ad  implendam  faciem  terrae  ....  et  quo  valet  ista  bene- 
dietio?   et  metuant  eum  omnes  fines  terrae.  A. 
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2.  Jam  factum  est,  exsurrexit  ChriHtus,  qui  est  super 
omnia  deus  benedictus  in  saecula:  et  dispersi  sunt  inimid 

eiuB  per  oniDes  gentes  Judaci.  A. 

3.  timeant  a  praesentia  sanctoruin  fideliumque  eius,  de 
quibus  dicit:  cum  uui  ex  minimis  meis  fecistis,  mihi  fecis- 
tis.  A. 

4.  illud  intellegi  potest,  ut  futurum  iudidum  commi- 
netur.  A. 

5.  dc  pereant  peecatores  Judaei  a  facie  dei.  B. 

6.  tunc  enim  audient:  venite  benedioti  patris  mei.  per- 
dpite  regnum.  A. 

7.  deinde  se  ad  ipsoa  convertit,  quibus  tantam  spem 
dedit,  et  hic  viventes  alloquitur  ot  liortatur  ....  opera 
vero  bona  quoniam  ideo  videnda  sunt  ab  liominibus,  ut 
gloiiiiccnt  patrem  uostrum,  qui  iu  caelis  est,  merito  dictuni 
dt,  paallite  nommi  eius.  A.  —  cantat  enim  deo,  qui  con* 
templationem  duB  puro  ac  fideli  Bemper  animo  contuetur. 
psaunum  dicit  nomini  eius,  qui  opera  emdt,  quae  ille  prae- 
cepit.  C. 

8.  iter  facite  Christo  ....  quia  adsccndit  super  occa- 
BUm,  cum  resurgendo  vicit  oorporis  casum.  A. 

9.  qnod  illi  si  coguovissent,  uunquam  domiuum  gloriae 
crucitixissent.  A. 

10.  et  exsultate  in  conspectu  eius.  quasi  tristes,  semper 
autem  gaudentes.  A. 

15.  deus,  qui  inhabitare  fadt  unins  modi  in  domo: 
unanimeB,  unum  sentientes  ....  Iocub  sanctuB  eiuB  Bunt, 
quos  habitare  fadt  uniuB  modi  Tel  unius  moriB  in  domo. 
qui  enim  Tgonot  graece  dicuntur,  et  modi  et  mores  latine 
interprotaii  possunt.  neo  habet  Graecus,  qui  inhabitare  fadt 
sed  tantum  habitaro  facit.  A. 

16.  solvit  enim  gravia  vinciila  peccatorum,  quibus  im- 
pediebantur,  ne  ambuhirent  in  via  praeceptorum :  educit 
autem  eos  in  fortitudine,  quam  ante  eius  gratiam  non  habe- 
bani  A. 

17.  enumerat  adhuc,  quos  edudt  vinctos  in  fortitndine 
sua.  in  iram  enim  provocant  dominum  blaBphomi  ot  pessima 
sc  conTeTBatione  tractantes.  C.  —  aliud  est  enim  desiderare, 
aliud  oppugnare  iustitiam,  aHud  a  malo  liberari  veUo,  ahud 
mala  sua  defendere  potius  quam  fateri:  utrosque  tameu  gra- 
tia  Christi  educit  in  fortitudine.  A. 

18.  egressus  eius  intellegitur,  cum  apparot  in  operibus 
Buis.  apparet  autem  non  omnibus,  sed  eis,  qui  noverunt 
opm  eiuB  intneri.  non  enim  ea  nunc  opera  dieo,  quae  con- 
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spicua  sunt  ommbus  ....  sed  opera,  quibus  educit  compc> 
ditos  in  fortitudine,  similitcr  aniaricante.s.  ({iii  habitont  in 
Bepulcris,  et  facit  eos  unius  moris  habitare  in  domo.  A. 

10,  ciini  ergo  transires  iii  dfsortn,  rnni  prnedicareris 
in  genribuSf  terra  mota  cst,  tencni  homines  ad  hdem  excitati 
sunt.  A. 

22.  et  ideo  nions  Syna,  (|uia  ct  ipse,  qui  plus  oninibus 
illis  laboravit,  non  ipsc  autem,  sed  gratia  dei  cuni  ilio,  ut 
abundantius  distillaret  in  gentibus,  id  est,  in  deserto,  ubi 
Christus  non  orat  annuntiatus,  ne  super  alienum  fundamen- 
tum  aedificaret,  ipse,  inquam,  isiaelita  erat  (ygl.  1.  Cor. 
15,  10).  A. 

2fV  ipsa  gratia  pluvia  voluntaria,  quia  nullis  praeoe- 
deutibus  opcruni  nioritis  gratis  dafur.  A. 

24.  agnovit  eniin  uon  csso  sc  abquid  por  sc  ipsun» ; 
non  viribus  suis,  sed  grutiae  dei  tribuenduni  esse.  quod  cst 
(vgl.  2.  Cor.  12,  {))• 

25.  tu  vero  porfccisti  eam:  qnta  virtus  in*infirmitate 
perficitur.  A. 

26.  faaec  habitabunt  in  ecclesia.  C. 

27.  egcns  est  onini.  quoniam  infirmatus  est,  ut  perfida- 
tur  ....  luioc  ost  illa  suavitas,  do  qua  alibi  dicitur:  domi- 
nus  dabir  suavitatcni,  ct  terra  nostra  dabit  fructum  8uum: 
ut  bonuni  opus  iiat  non  tiniorc,  sed  ainorc.  A. 

28.  (louiinus  dabit  vcrbuni,  cibaria  scilicet  animalibns 
auis,  quae  inhabitabuut  in  ea.  sed  (luid  operabuntur  haec 
animalia,  quibus  dabit  verbum?  quid  nisi  quod  sequitur: 
evangelizantibus  virtute  multa  ....  fortasse  etiam  virtutem 
hic  dicat  illam.  qua  evangelizantes  mirabilia  signa  feccrunt. 
quis  ergo  dabit  verbum  evangelizantibus  virtute  nmlta?  A. 

29.  dominus  dabit  verbum  evangelizantibus  virtute 
nmlta,  quia  ipsa  virtus  ab  co  regitur,  eiquo  militat,  a  quo 
datur.  A. 

31.  spcciosam  quippe  donnini,  id  ost,  ccclcsiani  Cliristus 
fecit  ....  alligavit  ergo  diaboluni  Clirisrus  spiritalibu8  vin- 
culis  ....  spolia  saDctificans  bosti  ereprii  prostrato  atque 
alligato,  divisit  ea  speciei  domus  suac,  aiios  constituens  apos- 
tolos,  alios  prophetas,  alios  pastores  et  doctores  in  opus 
ministerii,  in  aedificationcm  corporis  Christi  ....  numquid 
omnes  apostoli,  numquid  onmos  prophetae,  numquid  omnes 
virtutes,  numquid  omnos  dona  hal)cnt  curnfionum,  nnmqnid 
omnes  linguis  loquuntur,  nuniqnid  omnos  inrci])rotantur  ?  A. 

32.  li^^  ponnae  cohimbac  doargcntafac ,  subaudiatur, 
eritis,  ut  iste  sit  seusus:  o  vos,  qui  tamquani  spolia  speciei 
domus  dividiraiui,  si  dormiatis  inter  medios  cleros,  pennae 
oolumbae  deargentatae  eritis:  id  est,  in  altiora  elevabimini, 
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oompagiui  tanieii  ccclcsiac  cohaoroiitos.  nullam  quippe  aliam 
melius  hic  iiitellogi  puto  columbam  deargentatam,  quam 
iliam.  do  qua  (iictum  ost:  una  ost  coliimba  mca.  deargen- 
tata  08t  autrm,  quia  divinis  oloqniis  08t  orudita  ....  int(!r 
seapulas  aut(^in,  ])ars  o.st  utiquo  oorporis,  pars  ost  ciroa 
rugionoiii  cordis,  a  postorioi  ibus  tamon,  id  est,  a  dorsoMiuam 
columbae  illias  dcargentatae  partem  in  yiriditate  auri  esse 
dicit,  hoc  est,  in  vigore  sapientiae,  quem  vigorem  meliue  non 
puto  intellcgi  posse,  quam  caritatem  ....  utrum  propterea 
ibi  est  auri  viriditas,  id  est,  sapientia  et  caritas,  quia  ibi  sunt 
quodara  modo  radices  alarum-.  an  quia  ibi  portatur  sarcina 
levis?  quid  enim  sunt  vcl  ipsao  alao,  nisi  duo  praecepta 
cariratis.  in  qiiibus  tota  lox  pondot  ot  propliPtao  ?  quid  ipsa 
sarcina  lovis.  iiisi  ipsa  eaiiras,  quao  in  liis  duobus  praocoptia 
iiuplotur':^  .  .  .  quamquaui  uiilii  et  alius  iiic  sonsus  occurrat, 
uisi  fallor,  anteponendus,  ut  cleros  multo  probabilius  ipsas 
hercditates  intellegamus :  ut  quoniam  hereditas  veteris  testa- 
menti  est,  auamvis  in  umbra  significativa  futuri,  terrena  feli- 
citas;  hereoitas  vero  novi  testamenti  est  aetema  immorta- 
litas.  A. 

34.  Buper  eam,  id  est,  super  eandem  columbam  dear- 

gentatam.  A. 

',]~).  so(]uitur  oniui  a])Osr()lus  ac  dicit :  ot  ips(;  dodit 
quosdam  quidom  apostolos,  quosdaui  autom  prophotas.  quos- 
dam  vero  evau^olistas,  quosdam  autein  pastores  et  doctores. 
nam  quid  est  aiiud  reges  discernere  super  eam,  nisi  in  opus 
ministerii,  in  aedificationem  corporis  Christi:  quandoquidem 
ipaa  est  corpus  Christi?  dicuntur  antem  illi  reges,  utique 
a  regendo:  et  quid  magis,  quam  camis  concupiscentias,  ne 
regnet  peccatum  in  eorum  iiKu-tali  corporo  ....  quid  ost, 
obumbral)it  tibi,  uisi  umbram  facior  ?  undo  ot  isti  reges  duni 
C^ratia  spiritus  doniini  Cliristi  discornuntur  supor  columbam 
deargoutatnm.  ui\o  doalbabuntur  iu  Solmon.  Solmon  quippe 
intcrpretatur  unibra  ....  umbra  porro  ista  defensaculuiu 
intellegltur  ab  aestu  concupiseentiarum  carnalium.  A. 

36.  sed  quem  montem  intellegere  debemus  montem 
dei,  montem  uberem,  montem  incaseaium,  nisi  eundem  domi- 
num  Christum  ....  ipse  ost  mons  incaseatus,  propter  par- 
vulos  gratia  tam(]uam  lacto  nutriendos.  A. 

37.  do  patro  dictum  acoipiamus.  quoniam  ipso  ait:  ])ater 
aulom  in  me  mancns  ipso  facit  opera  sua.  ego  iu  patre  et 
pater  iii  me.  A. 

35.  id  est,  illos  montes  non  comparandos  huic  mouti 
....  ut  perducat  eos  in  finem,  id  est,  in  seipsum  sicnt 
deus  est  contemplandum.  finis  enim  legis  Christas  .  .  .  . 
unde  dicit,  ego  in  eis,  et  tu  in  me.  A. 
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39,  40.  mgeDtem  itaque  multitudinem  saiiotonim  atqae 

fideliuni,  qui  portando  deum  fiuQt  quodam  modo  currus  dei, 
significavit  boc  nomine.  hano  immanendo  et  regendo  per- 
duoit  in  finem.  A. 

42.  etsi  sunt  quasi  tristes,  sempor  tanieu  gaudentes.  A, 
4S.  i(l  (  st^  dominus  iu  illit},  in  mandato;  quod  manda- 
tum  sanctuni  Cfit.  A. 

44.  Christo  ergo  sine  duhio  dictura  est,  adscendisti  in 
altum.  A. 

45.  non  oredentes  erant,  ut  inhabitarent.  nam  fides 

eos  indc  libt  ravit,  ut  iam  credentes  inhabitent  in  domo  dei, 
iacti  et  ipsi  domus  dei,  et  currus  dei  millium  laetantium.  A. 

46.  quotidie  qui])pe  hoc  agit  usque  in  finem,  oaptiyat 
oaptivitatcni  accipiens  dona  iu  honiinibus. 

47.  iter  auippe  cursum  vitae  signiticat,  qui  iam  prosper 
effectus  est.  C. 

48.  quid  indignaris  iiumaua  conditio,  babere  te  oxitum 
mortis?  et  domini  tui  exitus  non  alius  quam  roortiB  fuit 
.  .  .  .  patienier  ergo  etiam  ipsam  mortem  feramus,  illius 
exemplo,  qui  licet  nullo  peccato  esset  debitor  mortia,  et  do- 
minus  esset,  a  quo  nemo  animam  tolleret,  Bod  ipse  eam  a 
eemetipso  poneret,  ctiam  ipaius  fuit  exitus  mortis.  A. 

49.  ininiicorum  suorum,  de  quibus  ait:  resuscita  me  et 
reddam  illis.  A. 

50.  Basan  iuterpretatur  siccitas  ....  convertani  de 
profundis  maris,  scilicet  populos,  auos  de  muudi  istius  pro- 
fundo  liberavit  nuire  enim  mundum  istum  debere  rascipi, 
frequenti  lectione  iam  notum  est,  qui  et  gustu  amarus  est, 
et  Titiorum  fluctibus  inquietns.  C. 

51«  id  est,  ut  ipsi.  qui  ad  te  convertuntur,  Tel  ad  quos 
libcrandos  converteris,  licet  in  profundo  maris  onere  iniqui- 
tatis  depressi  fuerint.  in  tantum  gratia  tna  proficiant,  ut  fiant 
pes  tuus  inter  menil)ra  tua,  ad  annuntiandum  evangelium 
tuum,  et  pro  nomine  tuo  diu  ducentes  martyrium,  usque  ad 
sanguinem  certent.  A. 

53.  hic  versuB  incamationem  siguificat  domini  salvato- 
ris.  0.  —  gressus,  quibns  venisti  per  mundum,  tamquam  in 
fllo  curru  peragraturns  orbem  terrarum;  quas  et  nubes  in 
evangelio  sanctos  et  fideles  suos  significat,  ubi  ait:  a  modo 
Tidebitis  filium  hominis  venientem  in  nubibus.  A. 

54.  in  quo  sancto,  nisi  in  templo  suo?  A. 

55.  princi})es  sunt  apostoli;  ipsi  enim  praevenerunt,  ut 
populi  sequereiitur  ....  coniuncti  psallentibus,  de  quorum 
bonis  operibus  etiam  visibilibus  tamijuani  organis  laudis  glori- 
ficaretur  deus.  iidem  autem  priucipcs  in  medio  adolescen- 
tularum  tympanistriarum,  in  minlsterio  sdlicdt  honoralnli: 
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nam  ita  sunt  in  medio  ministri  praepositi  eccleBiarum  nova- 
rnm;  hoo  enim  est  adolescentulamm:  came  edomita  deum 
laudantiuin ;  hoc  enim  est  tympanistriarum,  eo  quod  tympana 
fiant  Gorio  siccato  et  extento.  A. 

56.  ccclcsiae  sunt  tympaniBtriae,  castigata  oame  apiri- 
taliter  sonorao.  A. 

57.  inde  quippe  prius  elegit,  quos  fontes  faeeiet.  nam 
inde  sunt  electi  apostoli.  A.  —  de  fontibus  Israel.  de  doc- 
trina  scilicet  christiana,  quam  apostoli  gentibus  infuderunt. 
fona  enim  religionis  inde  per  ceteras  nattones  emaoavtt.  C. 

58.  ibi  Paulus,  noviBsimus  apostoloram,  <jni  dicit:  nam 
et  ego  laraelita  8um  ex  seraine  Abraham.  tnbu  Beniamin. 
sed  plane  in  ecstaai,  expavescentibus  omnibus  tam  magnum 
in  eius  vocatione  miraculum.  ecstasis  namque  est  mentis 
oxceasus  ....  quia  cum  ei  persecutori  dictum  esset  de 
caelo:  Saule  Saule,  quid  ine  perscqueris.  ademto  lumine 
oculorum  carnalium,  respondebat  domino,  quem  spiiitu  vide- 
bat  ....  potest  hic  ecstasis  etiam  illa  eius  intellegi,  de  qua 
ipse  loquens  ait,  scire  se  hominem  raptum  usque  in  tertinm 
oaelum.  A. 

59.  Juda  eonfessio  interpretari  dicitur,  Zabulon  habi- 
taculum  fortitudinis,  Ncphtalim  dilatatio  mea.  quae  omnia 
YorissimoB  nobis  insinuant  principes  eodesiaruni,  dignos  du- 
catu,  dignos  imitatione,  dignos  honoribus  ....  quoniam  tria 
haec  praecipue  eonimendat  apostolus,  fidem,  spem.  caritatom 
confessio  sit  in  fide,  fortitudo  in  spe,  latitudo  in  caritate.  A. 

60.  unus  enim  douiiuus  noster  Jesus  Christus,  per  quem 
omnia,  et  uos  iu  ipso,  quem  legimus  dei  virtutem  et  dei 
Bapientiam  ....  dum  adhuc  peccatores  essemus,  Ghristus 
pro  nobis  mortUus  est  A. 

63.  et  ferae  calanii  sunt,  quoniam  soripturarum  sensnm 
pro  suo  errore  pervertunt  A. 

64.  tauros  vocans  propter  superbiam  durae  indomitae- 
que  cervicis :  si^nificat  enim  haereticos.  vaccas  autem  popu- 
loruui  seductibiles  animas  intollegendas  puto,  quia  facilo  se- 
quuntur  hos  tauros  ....  quoi]  autom  ait  idem  apostolus: 
oportet  et  liaereses  esse,  ut  probati  manifesti  fiant  in  vobis, 
hoc  etiam  hio  sequitur:  ut  excludantur  ii,  qui  probati  sunt 
argento,  id  est,  qui  probati  sunt  elo^uiis  domini.  eloquia 
qutppe  domini  eloquia  casta,  argentum  igne  probatum  terrae. 
nam  excludantur  dictum  est,  appareant,  emineant:  quod  ait 
ille,  manifesti  fiant.  unde  et  in  arte  argentaria  exclusores 
vocantur,  qui  de  confusione  massae  noverunt  formam  vasis 
exprimere.  A, 

65.  hoc  ergo  propliotat,  nt  ipsi  potius  disporgantur,  qui 
eorrigi  nolunt,  qui  gregem  Christi  dispergere  affectant.  gentes 
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autem  appellavit,  non  propter  generationeB  famUiarum,  aed 
propter,  genera  seotarum,  ubi  seriea  suooeseionb  oonfirmat 

errorera.  A. 

Gf).  significat  onim  munduin,  qui  densis  tenebris  vitio- 
rum  diabolo  premcbatur  obuoxiua.  0. 

67.  motaphora  a  bonantibus  tracia,  qui  nc  orudcbror 
iutercant,  manus  buats  victoribus  deduut,  ut  armis  depoditis 
periculum  mortia  evadant  0. 

69.  ab  oriente  vero  quod  dixit,  Jerosolymam  evidenter 
ostendit,  miae  est  in  orientis  partibus  oollocata:  unde  domi- 
nus  apostolis  videntibus  adscendit  ad  caclos.  0. 

70.  vocem  virtutis,  tamquam  iudioaturus.  non  enim 
deus  occultus,  sicut  prius,  et  in  hominum  iudicio  non  ape- 
riens  os  suum,  sod  dous  manitestus  veniet,  deus  noster  et 
non  silebit.  A.  -  cum  dicet  suis:  venite  benedicti  patris 
mei.    alionis  voro:  discodite  nialodicti  in  igneni  aeternum.  B. 

72.  quod  etiam  respicit  ad  apostolos  et  prophetas.  C. 
—  quibuB  promisit,  (juod  sedebunt  super  sedes  iudicatnri, 
qui  etiam  angelos  iudicabunt.  hae  sunt  nubes.  A. 

73.  tunc  onim  et  nomen  ipsum  verissime  ac  plenissime 
implebitur  Israel,  quod  est  videns  deom.  A. 

74.  ipsc  er^o  dabit  virtutem,  quam  in  sua  carne  prae- 
misit,  de  qua  dicit  apostokis :  virtutoni  rosurrectionis  eius 
fortitudineni  autem,  qua  inimica  destruetur  mors.  A.  — 
bonodictus  dous,  qui  nos  a  morto  in  vitara,  a  corruptione  in 
incorruptiouom  demutaro  diguutur.  iir. 

rSALM  LXVIII. 

1.  Unde  autem  ista  commutatio  facta  est,  nisi  ex  pas- 
aione  Christi?  .  .  .  sed  nisi  ipse  transiret  hinc  ad  patrem, 
qui  proptor  nos  vonit,  nos  transire  hinc  quomodo  possemus  ? 
.  .  .  transitus  orao  (!t  illins  ot  nostor  hinc  ad  patrem,  de 
hoc  mundo  ad  rognuui  caoiorum,  de  vita  mortali  ad  vitam 
aeternam,  de  vita  terreua  ad  vitam  caelestem,  de  vita  cor- 
ruptibili  ad  incorruptibilem,  de  tribuiatiouum  conversatione 
ad  perpetuam  seouritatem.  A. 

2.  potuerunt  illae  turbae,  quas  aquarum  nomine  signi- 
iicat,  huc  usque  praevalere,  ut  ocdderent  Ghristum  .  .  .  . 
hano  quippe  vitam  dixit  animam  suam.  quo  usqne  illi  acce- 
dero  saeviendo  potuerunt  ....  unde  ergo  taniquam  aliquid 
invitus  patiatur  sic  clamat,  nisi  quia  caput  membra  sua  prae- 
figurat?  passus  ost  quippe  ille,  quia  voluit  ....  praefigu- 
rans  ergo  et  transfoimans  in  se  nos  ipsos  hoc  ait.  A. 

3.  quid  dicit  limum?  au  ipsos,  qui  pcrsecuti  sunt?  de 
limo  enim  factus  est  homo.  sedjsti  cadendo  a  iustitia,  limus 
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profimdi  faeti  sunt,  quibos  peraequentibus  et  ad  iniquitatem 
trahere  cupientibus  quisquis  non  consenserit,  de  limo  suo 
aunim  fecit.  merebitur  enim  limus  ipsius  conyerti  in  habi- 
tudincm  caelestem  ....  isti  autem  cum  limus  profundi 
pssont,  liaesi  in  illis,  id  est,  tenuerunt  me,  praevaluerunt 
mihi,  occiderunt  me.  A. 

4.  omnc  iiialinii  substautia  noncst:  quia  substantia  dici 
non  potest,  quae  a  doniino  cieata  non  est  .  .  .  .  veraciter 
ergo  negat  fuisse  substontiam  vitiatam  naturam,  quam  a  se 
noverat  non  creatam.  0. 

5.  altitudo  maris  copiosam*  populi  significat  insaaiam. 
item  tempestas  cst  seditio  ooncitata  dementium;  ipsa  enim 
demersit  dominum  salvatorem,  quando  eum  pervenire  fecit 
ad  crucem.  C. 

6.  diu  clainavit:  vac  vobis  scribae  et  pharisaei,  diu 
clamavit:  vao  mundo  ab  scaudnlis.  A. 

7.  nou  intcllo^ebatur  quiunlu  (licebaut  Judaei:  quid  est 
quod  dicit?  durus  est  hic  scrmo.  quis  potest  illum  audire? 
.  .  .  ille  omnia  verba  dicobat,  sed  Alb  raucae  fuerunt  fauces 
eius,  qui  voces  eius  non  intellegebant.  A. 

8.  defecerunt.  oculi  eius  in  corpore  eius,  id  est,  in 
membris  eius  ....  haec  vox  corporis  est  ....  vide  membra 
eius  desperantia:  adtende  duoa  illos,  quos  post  resurrectionem 
invenit  in  via  colloquontes  secum  .  .  .  .  et  nos  sperabamus, 
quod  ipse  erat  redeniturus  Israel.  A. 

9.  quam  multiplicati  ?  ut  adderent  sibi  unum  e.\  duo- 
decim  ....  hoc  est  enim  gratis,  sine  causa.  A. 

10.  quod  ergo  gratis,  boc  est  iniuste.  A, 

11.  non  peocavi,  et  poenas  dabam  ....  non  enim  ra- 
pinam  arbitratus  est  esse  aequalis  deo:  et  tamen  semetipBum 
exinanivit,  formam  servi  accipiens.  omnino  non  rapuit.  sed 
quis  rapuit?  Adam.  quis  rapuit  primo?  ille  ipse,  qui  se- 
duxit  Adam.  qiiomodo  rapuit  disibohis?  ponam  sedem  nicam 
ad  aquiloncm  et  ero  siinilis  altissiino.  usurpavit  sibi,  quod 
non  acceperat,  ecce  rapinani.  usurpavit  sibi  diabobis,  (jiiod 
non  acceperat,  perdidit,  quod  acceperat  ....  rapere  voluc- 
runt  divinitatem,  perdiderunt  felicitatem.  A. 

12.  qnae  imprudentia  in  Christo?  nonne  ipse  est  dei 
virtus  ^t  aei  sapientia?  an  illam  didt  imprudentiam  suam, 
de  qtta*dicit  apostolus:  stultum  dei  sapientius  est  hominibus? 
.  .  .  tu  sciati  imprudentiam  meam.  (|uid  (^nim  tam  simiie 
iTnprudentiae,  quani  cnni  baboret  in  potestate  nna  voce  snos 
persccutoros  prostoinoro,  ut  pateretur  se  teneri,  flagoUari. 
conspui.  eolaphizari,  spinis  coronari,  hgno  affigi?  inipru- 
dentiae  siniilo  est,  stultuiu  vidotur,  sed  stultum  lioc  superat 
omnes  sapicntes  ....  haec  est  imprudentia,  sed  tu  nosti 
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illam.  isti  auiem  si  cognoyisBent,  nunquam  dominum  gloriae 
amcifixiasent.  A. 

18.  vidisti  vulnera,  quae  sanares.  sed  iibi?  utique  in 
corpore,  in  membris;  in  illis  fidelibus  unde  illi  haerebat  iam 
membrum  illud,  quod  confitebatur  peccata  sua.  A. 

14.  non  dicatur  illis:  ubi  est,  qui  vobis  dicebat,  credite 
in  deum  et  in  me  crtulite.  A. 

15.  uon  sic  aftiigur  ab  insurgentibus  porsecutoribus,  non 
sic  obterar  ab  inTidentibus  inimicis  meis  ....  non  sic  eorum 
Bcandalis  premar,  ut  erubescant  in  mc,  qui  te  expectant 
domine.  A. 

16.  oportet,  iit  habeat  christianuB  irreverentiam  istam, 
quando  venerit  inter  homines,  quibus  displicet  Chriatus.  si 
erubucrit  do  Christo,  delebitur  de  libro  viventium.  opus  est 
ergo,  ut  liaheas  irrcverentiam,  quando  tibi  de  Cbristo  insul- 
tatur,  quaudo  dicitur,  cultor  crucifixi.  A. 

17.  filiis  synagogae  hospes  factus  est.  in  patriu  quippo 
ipeius  dicebatur  ....  hunc  autem  nescimus  uude  sitP  A. 

18.  quia  perBecutun  sum  in  iUiB  iniquitates  ipBorum 
.  .  .  .  ubi  etiam  positum  est:  zelus  domus  tuae  comeditme. 
hinc  alienus,  hinc  hospes,  hinc:  nescimuB  uude  sit.  agnos- 
cerent,  unde  aim,  si  agnoscerent,  quod  mandasti.  si  enim 
invenirem  illos  servanteB  mandata  tua,  zelus  domuB  tuae  non 
comederet  me.  A. 

19.  quare  tihi?  numquid  patri  oxprohratur,  et  non 
ipsi  Cliristo?  .  .  .  quia  nemo  exprobravit  Christo,  nisi  deo 
exprobrans;  quia  nemo  honorat  patrem,  nisi  qui  lionorat  et 
fifium.  A. 

20.  ieiunium  ipBius  erat,  quando  defecerunt  omnes,  qui 
m  eum  crediderant;  quia  et  OBuriens  ipsius  erat,  ut  in  enm 
crederetur  ....  denique  respuit  etiam  fel,  quod  illi  obtule- 

runt ;  ioiunare  elegit,  quam  amaritudinem  accipore.  non 
onim  intrant  in  eorpus  eius  amaricantes  ....  orgo  oporui 
in  ieiuuio  animam  moani,  ot  factum  ost  mihi  in  opprohriuni. 
hoc  ipsum  mihi  in  opprohrium  factum  est.  quia  non  illis 
cousensi,  hoc  cst,  ab  illis  ieiuuavi.  (|ui  enim  non  consentit 
male  suadentibnB,  ieinnat  ab  ipsis;  et  per  hoe  ieiamum  me* 
retur  opprobrinm,  ut  ideo  illi  insultetur,  quia  non  couflentit 
ad  malam.  A. 

21.  id  est,  opposui  illiB,  in  quam  Baevirent,  'oarnem 
meam.  occultavi  divinitatem  meam.  A. 

22.  iii  paraholam.  id  est,  in  irrisionem.  parabola  dici- 
tur,  quando  datur  siniihtudo,  de  aliquo,  quando  de  iUo  male 
dicitur.  s^ic  ille,  vorbi  gratia,  pereat.  quomodo  ille,  parabola 
est,  id  est,  comparatio  et  similitudo  maledicti.  A. 

23.  in  porta,  nihil  aliud,  quam  in  publico.  A.  —  nam 
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sicat  porta  euntiam  ac  redeantiam  tarbas  excipit,  ita  diTena 
trivia  vel  plateae  popalorom  nanierositate  complentur.  C. 

24.  putatiB  hoc,  fratres,  Ghristo  tantammodo  contigisseP 
qaotidie  ilii  in  membris  eiuB  contingit ....  parum  est,  quia 
cnntant,  insupor  et  in  ipsum  incipiunt  cantare,  a  quo  prohi- 
bentur  cantaro  A.* 

25.  Judaeis  mihi  malediccntihus  atque  dicoiitibus:  cru- 
cififje,  crucifigo  oum;  ogo  pro  ois  orans  loqucbar:  pater  ig- 
nosce  eis,  non  enini  sciunt,  quid  faciunt.  Br. 

28.  Quare  ▼eritas?  reddendo  promissa.  A. 

29.  ae  illo,  de  quo  supra  dixerat:  infixus  sum  in  limo 
profundi.  A. 

30.  et  exponit  hoc  ipae:  eruar  ex  eia^  qui  oderunt  me. 
ipBi  ergo  sunt  lutum.  A. 

32.  demersit  secundum  carnoni,  non  demergat  secnndum 
spiritum.  quibus  dictum  est:  si  vos  porsecuti  fuerint  in  una 
civitato.  fugito  in  aliam:  hoc  eis  dictum  est.  ut  noc  carne 
haererent  nec  spiritu.  non  oniui  appetendum  cst,  ut  haerea- 
muB  Tet  came,  sed  quantum  possumuB  vitare  debemuB.  si 
▼ero  haeBerimuB,  et  ia  maaus  pecoatorum  ▼enerimuB,  iam 
corpore  haeBimuB,  fixi  Bumus  ia  limo  profondi:  reBtat  pro 
anima  deprecari,  ut  non  inhaereamuB,  id  est,  non  ooaBeutia- 
mus,  non  nos  demergat  tempeBtas  aquae,  ut  eamns  ia  pro- 
fundum  limi.  A. 

M.  magnus  est  puteus  profunditas  iniquitatis  humanae: 
illuc  quisque  si  cocidorit,  in  altum  cadet.  sod  tamen  ibi 
positus,  si  confitetur  peccata  deo  suo,  non  super  eum  claudet 
puteus  os  suum,  ut  est  in  alio  quodam  psalmo  scriptum:  de 
profoadis  ohimavi  ad  te  domioe,  domine  exaudi  ▼ocem  meam 
.  .  .  .  quae  autem  diota  foerint  ita,  ut  capiti  coa^enire  non 
poBBint,  ad  corpus  referatis.  A. 

35^  Bed  homini  in  tribulatiooe  poaito  necesBe  eet,  ut 
suavis  sit  misericordia  dei  ....  noc  panis  dulcis  esaet,  nisi 
famcs  praocedorot.  orgo  ot  quando  dominus  pcrmittit  aut 
facit,  ut  in  tribuhitiono  ahqna  simus,  etiam  tunc  misericors 
e«t:  non  enim  aHmontum  subtrahit,  sod  dosidorium  uiovet.  A. 

30.  secundum  multitudinem  miserationum  tuarum  respicc 
in  me,  noa  Becaodum  multitudiaem  peccatorum  meorom.  A. 

37.  id  eat,  a  panro:  quia  !am  carui  superbia  per  dis^ 
cipliaam  tribulatiouis.  A. 

40.  liberatio  occulta  ad  animam,  liberatio  manifesta  etiam 
ad  corpus  pertinet.  in  occulto  enim  anima  liberatur,  in  mani- 
festo  corpus.  porro  si  ita  est,  in  hoc  psalmo  vooem  domini 
agnoscamus  ....  restat  corporis  liberatio:  quia  eo  resur- 
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gente  et  m  caelos  adscendente  et  spiritum  sanctum  desuper 
mittente  converHi  sunt  ad  eius  fidcDi.  qui  in  cius  morte  sae- 
vierunt,  et  ex  inimicis  amici  lacti  aunt  per  illiuB  gratiam,  non 

per  iustitiam  siiani.  A. 

41.  cum  plehrt  iiiHaua  Judaeoniiii  clamaret:  alios  salvos 
f(>eit,  se  ipsum  salvum  faceie  iioii  porest.  C  —  confusio  est, 
quae  mordet  couscieutiam  ....  intiimitas  huniani  animi 
plerumque  yerecundatur  etiam  oum  falsum  obiicitur,  non  quia 
obiectum  est,  sed  quia  creditum.  omoia  haec  suut  in  cor- 
pore  domini  .  .  .  .  tu  ergo  domine  nosti  uon  solum  oppro- 
brittm  meum,  scd  et  confasionem  meam  in  quibusdam  et 
verecundiam;  qui  quamvis  in  me  credant.  publice  me  tameu 
coram  impiis  confiteri  erubescunt  ....  videte  ergo  oos:  et 
commenciantur  tales  deo,  non  ut  sic  relinquat,  aed  ut  eoa 
adiuvando  perticiat.  A. 

43.  futura  ista  praevidit  ....  illornm  ndseraus  etiam 
pendens  in  cruce:  patei^  inquit,  ignosce  illis,  quia  nesciunt, 
quid  &ciunt.  A. 

44.  quid  profuit,  quia  praedixiP  quid  profuit^  quia  dixi, 
ideo  me  venisaeP  .  .  .  non  inveni,  lioc  ( st,  non  fuit  quod 
enim  auperioro  versu  dixit,  sustiuui,  qui  aimul  contristaretur, 
hoc  sequenti  versu,  et  consolantea  ....  ille  vohdjat  eurare, 
illi  saeviro:  hinc  tristitia  raedico.  quaere,  utrum  invenerit 
huius  tristitiae  comitem.  A. 

45.  sed  intelleE^endnm  est,  fratrea,  hoc  ipsum  quod  non 
iuveui,  qui  simul  coutristaretur,  hoc  fuit  fel  meum,  hoc  mihi 
amarum,  hoc  aoetum  fuit:  amarum  propter  maerorem,  acetum 
propter  eorum  Tetustatem  ....  quod  ergo  fecerunt  Judaei, 
ut  in  escam,  quam  iam  acceperat,  darent  bibcndum  amaruni 
illum  potum,  hoo  faciunt,  qui  inale  viyendo  sfMiulahun  in- 
ferunt  ecclesiae  ....  dant  fel  super  tam  iocundum  cibum, 
sed  (|uid  fi^cit  dominusr'  uon  admittit  ad  corpus  suiim.  hoc 
sacrameuto  ipse  dominus,  quando  ilH  o!)ruleruut  fcl,  ^ustavit 
et  noluit  bibere  ....  sed  quia  in  membris  Christi  tales  esso 
non  possuut,  gustari  possuut,  recipi  iu  corpus  uon  possunt 
.  .  .  .  aitiebam  ot  acetum  aecepi:  id  est,  fidem  iUorum  desi- 
deravi,  et  vetustatem  inveni.  A.  — r 

46.  qualem  muacipulam  mihi  exhibuerunt,  dando  mihi 
talem  potum,  talia  muacipula  illia  iit.  A.  —  in  laqueum.  sci- 
licet  ut  de  litera,  in  qua  Judaei  alios  astringere  conabantur, 
ipsi  in  eam  potius  caderent  oblifi^ati.  C. 

47.  in  retributiouem  iit  et  in  acondalum,  quia  ipsi  aibi 
aunt  scandahim.  A. 

48.  obacurentur  oculi  eorum,  ue  videaut,  sequitur  luc: 
ut  quoniam  sine  cauaa  viderunt,  fiat  illis  et  non  videre.  A. 
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49.  unde  hocP  qtiia  cmn  cesBayerint  snpema  co^oe* 
cerc,  necesse  est,  ut  de  Inferioribus  cogitent.  A. 

50.  comprehendat  eos  indignatio  irae  tuae,  non  eos  per- 
mittat  effugerc.  A. 

51.  ergo  iam  quid  aperto,  iit  appareat  oniTiibus,  quia 
vindicatuiii  est  iii  eisV  nani  caocitas  Judaoorum  occulta 
vindicta  cst,  nianifesta  vcro  quae?  fiat  haLitatio  eorum  dc- 
serta,  ct  in  taberuaculis  coruni  non  sit.  qui  inhabitet.  factum 
est  hoc  in  ipsa  dvitate  Jerusalem,  in  qua  sibi  visi  sunt  po- 
tentes  clamando  adversus  filium  dei:  crucifige.  crucifigc;  et 
praevalendo,  quia  potuerunt  oocidere  eum  ....  nullus  illuc 
modo  permittitnr  accederc  Judaeorum:  ubi  potuorunt  adversus 
dominum  clamare,  ibi  a  doniino  non  pcrmittuntur  habitare.  A. 

52.  non  sit.  qui  inhabitet,  sed  ex  numcro  illorum.  A. 

53.  quod  opoituit  pro  mundo  heri,  pcr  ipsos  crudcli 
voto  probatur  implctum.  C. 

54.  mortales  crgo  hic  homines  cum  pocna  nascuutur: 
huic  poenae  addunt,  quicunque  homines  fuerint  persecuti .... 
super  dolorem  peccatorum  ipsi  addiderunt.  Yulnera  enim  soa 
peccata  dixit.  sed  ne  ad  caput  respicias,  ad  corpus  ad- 
verte.  A. 

55.  iniquitas  ipsorum  erat,  quia  hominem  iustum  ocd- 
derunt.  addita  cst  alia,  qnia  fihum  dci  crncifixerunt  .  .  .  . 
meriti  crant  sic  cxcaccari,  ut  tihum  dci  non  agnosccrcnt  .  .  .  . 
(}uia  tales  fuerunt,  ut  curari  non  mererentur,  in  ipsa  malitia 
quodam  modo  profecerunt-  A. 

57.  hoc  dictum  cst  secundum  spcm  ipsorum,  quia  ipsi 
se  scriptos  putabant  .  .  .  .  sio  ergo  et  hic  iUi,  qui  se  spera- 
bant  tamquam  merito  iustitiae  suae  io  libro  scriptos  dei.  A. 

58.  versus  qui  sequitur  exponit,  quod  diotum  est,  et  oum 
iustis  non  scribantur.  dixi  ergo,  deleantnr  secundum  spem 
eorum.  A. 

51).  dc  pauportate  sua  et  dolore  suo  ....  commen- 
daturus  ost  nobis,  ut  discanius  cssn  j;auperes  ot  (Ifilontos: 
boaii  enim  [)auj)ores,  (pioniam  ipsoruni  ost  rognum  caelorum, 
et  beati,  qui  lugent,  quoniam  ipsi  consoUibuntur.  A. 

61.  hae  sunt  divitiae  meae.  A. 

62.  multo  acoeptior  est  laus  puro  corde  fnsa  deo,  quam 
potest  peoudum  placere  mactatio.  C. 

6B.  postquam  dixit  plus  esso  sacrificia  Liudis,  quam 
pocudum  irnmolationes,  convertitiir  ad  panpcres,  commonens, 
ut  doboant  bietari,  quando  iani  non  in  solis  facultatibus  ob- 
latio  posita  ost.  sod  in  niontis  affoctu.  C. 

04.  quaoritis  piinom,  nt  vivat  caro  vestraj  dominum 
quaerite,  ut  vivat  auinui  vestra.  A. 

65.  nec  exaudiret  paupercs,  nisi  esscnt  pauperes.  A. 
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66.  quae  Bimt  utae  compedcs?  inortalitas,  corrupti* 
bilitas  camis,  compedes  sunt,  quibiu.ligati  sumus.  A. 

G8.  repaiat  eoclesiam  suam;  genteB  fideles  incorporat 
unigenito  suo.  A. 

69.  civitates  Judae  ipsae  sunt  ecclesiao  ....  Juda  enim 
coulessio  intcrprcjtatur.  de  confessione  huinilitatis  aedificantur 
ciyitates  Judae:  ut  foris  ab  eis  superbi  remaneant,  qui  con- 
fiteri  erubescunt.  A. 

71.  semen  ergo  servorum  eiuB,  imitatores  fidei  Bervorum 
eius  obtinebunt  eam.  A. 

72.  inhabitabunt  in  voa.  ipsum  eat  enim,  quod  BuperiuB 
dixit:  Bcmen  Beryorum,  quod  hic:  qui  diligunt  nomen  eius.  0. 

PSALM  LXIX. 

1.  Est  ergo  in  hoc  psalmo  sox  coutribulatorum,  et  ideo 
utiquc  martyrum  inter  passiones  periclitantiura,  scd  de  suo 
capite  praoBumentium.  audiamuB  eoa,  et  loquamur  cum  eiB 
ex  affectu  cordis,  etiamBi  non  Bimilitudine  paBBionis.  illi  enim 
iam  eoronati  «unt,  uob  adhuc  pereditamur:  noD  (]uia  tales 
nOB  perBecutioneB  urgent,  qunles  ipsos  urserunt,  aed  fortaBBo 
peiores  in  omnimodis  generibus  tantorum  scandalorum  .  .  .  . 
verumque  est  illud,  quod  apostolus  ait:  sed  et  omnoH,  qui 
Yolunt  in  Christo  pie  vivere,  persecutionem  patientur.  A. 

2.  dolebat  se  non  quaeri  ad  imitandum,  gemebat  se 
quaeri  ad  opprimendum  ....  optemus  ergo  haec  inimicis 
noBtriB,  Becuri  optemuB.  A. 

3.  quare?  ut  non  praecedant,  sed  Bequantur.  qui  enim 
reprehendit  chriBtianam  religionem,  et  consilio  suo  vult  vivore, 
quasi  praecedere  vult  Ghristum  ....  dixit  hoc  ipBO  dominus 
Petro  ....  redi  post  me  satanas.  quid  est,  redi  post  me? 
sequerc  mo.  praecedere  mc  vis,  consilium  mibi  dare  via, 
melius  est,  ut  consilium  nieum  sequaris.  A. 

4.  duo  sunt  gencra  porsocutorum,  vituperantiiim  ot  adu- 
lantium.  plus  persequitur  liugua  adulatoris,  quam  manus 
interfectoiiB.  A. 

5.  ab  iQo  est  enim  illiB  BaluB,  non  a  bo.  Balutare  do- 
mini  dei  nostri  salvator  dominuB  noster  JeauB  Ghristus  . . . . 
ecce  magnificetur  dominus:  nunquam  tu?  nuaquam  tu?  in 
illo  aliquid,  iu  me  nihil.  si  autem  in  iUo,  quidquid  ego, 
iUe,  non  ego.    tu  ergo  quid?  A. 

6.  donata  sunt  mihi  paccata.  iam  coepi  sequi  praecepta 
dei:  adhuc  tamon  ogenus  et  pauper.  undo  aHhuc  egenus  et 
pauper?  quia  video  aliam  lcgem  in  meuibris  meia  repug- 
nantem  legi  mentis  mcae.  A. 
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PSALM  LXX. 

1.  In  omnibus  scripturis  sanctis  gratia  dei,  quae  liberat 
nos.  commcndat  se  nobis.  iit  comniondatos  habcat  nos  .  .  .  . 
gloriantcs,  inquit,  tainqiiain  dc  opcribus,  excludunt  a  se 
gratiani;  ct  tainquani  de  sanitatc  sua  falsa  praesunicntes 
respuunt  medicinam  ....  hanc  ergo  gratiam  commendat  nobis 
deus  et  in  isto  psalmo  ....  Jonadab  homo  fuit  quidam 
(commendatur  nopiB  ex  prophetia  Jeremiae)  qui  fiUis  buIs 
praeceperat,  ut  yinum  non  biberent,  neque  in  domibus,  sed 
m  tabernaculitf  habitarent;  praeceptum  autcm  ]),itri9  filii  tenue- 
runt  ot  Bervaverunt,  et  ex  hoc  benedici  a  domino  meruerunt. 
dominus  autcm  hoc  non  praeccperat,  sed  pater  ipsomm.  slc 
autem  hoc  acceperunt,  tamquani  praeceptum  a  domino  dco 
suo:  quia  etsi  dominus  non  praeccperat,  ut  non  bibercnt 
vinum  et  in  tabernaculis  habitarent,  praeceperat  tamen  do- 
minus,  ut  filii  patri  oboedirent  ....  benedixit  ergo  deus 
filios  Jonadab  propter  oboediq;Dtiam«  eosque  obiecit  inoboe- 
dienti  populo  buo,  exprobrans,  c|uia  cum  filii  Jonadab  oboe- 
dieotea  esBent  patri  suo,  illi  non  oboedirent  deo  suo.  cum 
autem  ageret  ista  Jeremias,  id  agebat  cum  populo  Israel,  ut 
pararent  se  ad  captivitatem  duccndos  esse  in  Babyloniam 
.  ,  .  .  quarc  cigo  captivi,  ct  quare  nomiue  captivitatis  com- 
meiulatur  ipsa  gratia  liberatoris?  apcrit,  ipsc  dicit  apostolus: 
coudclcctor  legc  dci  secundum  intcriorcm  houiiucni:  video 
autem  aliam  legem  in  membris  meis  rcpugnanteni  lcgi  mentia 
meae,  et  captiyum  me  ducentem  in  lege  peccati,  quae  est  in 
membris  meis  ....  quid  ergo  commendat  iate  pBalmuB? 
quod  sequitur  ibi  apostolus:  infelix  ego  bomo,  quis  me  libe- 
rabit  de  corpore  mortiB  huiuB.  gratia  dei  per  Jeaum  ChiiBtum 
dominum  nostrum.  A. 

2.  iam  confusuB  Bum,  vel  non  in  actennim  ....  con- 
fusi  estis  in  Adam  ....  accedite  ad  Chi'istum,  et  iam  uon 
confundemini.  A. 

'6,  non  in  mea,  sed  in  tua;  si  enim  in  mea,  cro  ex  illis, 
de  quibuB  ille  ait:  ignorantes  dei  iustitiam  et  suam  iustitiam 
TolenteB  couBtituere,  iuatitiae  dei  non  sunt  Bubiecti.  A. 

4.  confitetur,  quia  iacet  tamquam  aeger  prostratus  me- 
dico  stanti.  A. 

6.  ego  enim  me  protegere  non  pdflBom.  A* 

7.  cum  ad  illum  locum  confugeris,  dic  mihi,  quoB  ad- 
Yersarios  formidabis.  A. 

9.  ergo  firmamentum  meum  es  tu,  ut  firmus  sim  in  hoc 
saeculo  adversus  omnes  tentationes  ....  ubi  est,  quod  ab 
illo  fugiebas,  Adam  ....  ubi  est,  quod  eius  faciem  formi- 
dabas,  ad  quem  gaudere  consueveras?  abiisti  et  periisti: 
captivatuB  es,  et  ecce  Tisitans,  et  ecce  non  dimittieris.  A. 
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11.  sed  duo  habent  genera  peccatores  isti:  alii  sunt, 
qui  legom  acoeperunt,  alii  suntt  qui  non  iiccepenint.  onineB 
pagani  legem  non  acoeperunt  omneH  Judaei  et  christiani  legem 
acreperunt.  A.  —  poccatores  8unt  transgressores,  id  est, 
Judaei  ot  mali  cliristiaiii.  Br. 

15.  non  tantiim  tenipore  liilei.  sed  ot  tompoie  Hpeciei 
.  .  .  .  quid  cum  aceeperis  peifectam  etiam  sanitatem,  (juid 
cum  ctiectus  iueris  aequalis  angolis  dei,  iam  forte  istam  gratiam, 
qua  liberatus  es,  obliTisceris?  A. 

16.  unde  tamquam  prodigiumP  .  .  .  quia  credo,  quod 
non  video.  illi  enim  beati  in  his  quae  vident,  exsultant  in 
potu,  in  Itt&uria,  in  scortationibus.  in  avaritia,  in  divitiis,  in 
rapinis,  in  saecularibus  (lignitatil)us,  in  doalbatione  lutei  pa- 
rietis,  in  liis  exsultant:  anibulo  autein  ego  in  viam  dissimilem, 
contemnens  ea,  quae  praesentia  sunt,  et  timens  etiani  pros- 
pera  saoculi,  nec  alicubi  securus,  nisi  in  ])roinissis  dei.  et 
illi:  manducemus  et  bibamus^  cras  enim  moricmur  ....  audi 
contra  ame:  immo  ieiunemus  et  oremus,  cras  enim  rooriemur.  A. 

17.  adesio,  o  domine  Jesu,  qui  roihi  dicas:  noli  deficere 
in  via  angusta,  ego  prior  transii.  A. 

18.  in  proaperis,  quia  consolaris,  in  adversis,  quia  cor- 
rigis.  A. 

II).  quod  est  hoc  tompus  sonectutis?  A. 

20.  dieas  cum  apostolo :  (luando  infirmor.  tunc  potens 
sum.  noli  timere,  ne  proiiciaris  in  intirmitate,  iu  ista  senec' 
tutc.  A. 

24.  operiantur  dixit,  quasi  quodam  Telo  roseo  verecun- 
diae  eorum  facies  obteg^ntur;  quod  solet  accidere  his,  qui 
aotiones  pristinaa  irita  meliore  condemnant.  G. 

25.  nondum  erat  laudatua  in  eo,  quod  suscitavit  camem 
in  vitam  aetemam.  sit  ergo  ista  laus  adiecta  per  resurrectio- 
nem  domini  nostri  Jesn  (^liristi,  ut  liic  eius  vocem  intelle- 
gamus  super  onineni  laudem  praeteritam.  A. 

26.  quid  e.st  saluteni  tuam?    domini  est  salus.  A. 

27.  qui  suut  negotiatoros,  id  est,  quasi  de  actu  suo  sibi 
placentes?  qui  iguorantes  dei  iustitiam,  et  suam  volentes 
constituere,  iustitiae  dei  non  aunt  subiecti.  merito  et  nego- 
tium  dictum  est,  quia  negat  otium.  qnantum  mali  eet,  quod 
negat  otium  P  merito  dominua  expulit  de  templo  illos,  quibus 
dixit,  scriptum  est,  domus  mea  domus  orationis  vocabitur, 
vos  autem  focistis  oam  domum  nogotiatir-nis:  id  est.  glori.mtos 
de  operibus  vestris.  otium  non  quaerentos  ....  sod  est  in 
quibusdam  (>xemphiril)us,  quoniani  non  eoLrnovi  literaturaTn ; 
ubi  alii  codices  habent  negotiaiionem,  ibi  ahi  literaturam 
.  .  .  .  de  hac  litera  dicit  alio  loco:  litera  occidit,  spiritus 
autem  vivifioat  ....  merito  lex  per  Moysen  data  cst,  gratia 
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et  veritas  per  Jrsuiii  Cliristuiii  facta  cst  .  .  .  .  in  ipsa  gratia 
glorians  literaturani  non  cognovi:  id  est,  honiiues  de  litera 
praesumentes  et  a  gratia  resilientes,  toto  corde  reprobavi.  A. 

28.  in  potentiam  domini,  non  meam,  sed  domini.  A. 

29.  Bolios,  inquit  prorsus;  ibi  meam  non  cogito  .  .  .  . 
institia  tua  sola  me  liberat,  mea  sola  non  sunt  nisi  peocata. 
non  glorior  ergo  de  viribus  meis.  A. 

30.  quis  rcdimitur,  nisi  a  captivitate.  qnis  autcm  potest 
dicere.  iniustsim  fuisso  faptivitatem  suani,  quando  dcseruit 
imperatorem  ct  defecit  ad  (iesertorem?  imperator  cniiii  deus, 
descrtor  diabolus  ....  ispsa  cst  prima  captivitas  nostra,  qua 
coucupiscit  adversus  spiritum  caro.  venit  autem  hoc  de  poena 
pecoati,  ut  bomo  adverBus  seipsum  divideretur,  (^ui  uni  sub- 
dituB  esse  nolnit  A. 

31.  quid  mirabiliuB  inter  dei  mirabilia,  quam  mortuos 
Buaoitarc?  A. 

32.  id  cst,  nsque  ad  ultimum  meum.  A. 
38.  bracliium  domini  Christus.  A. 

34.  dicam  omni  homini  nascituro:  nihil  cs  pcr  tc,  deuiii 
invoca,  tua  peccata  suut,  merita  dei  sunt;  suppliciuni  tibi 
debetur,  et  cum  praemium  venerit,  sua  dona  corouabit,  nou 
merita  tna  ....  dicam  hoc  omni  generationi  superventurae, 
nuUas  Ttres  meas,  nullam  iustitiam  meam,  sed  potentiam  tuam 
et  institiam  tuam.  A. 

85.  potentiam  tuam  et  iustitiam  tuam  UBque  quoP  .  .  . 
usque  ad  altissima,  quae  fecisti  mngnalia.  in  altis  caeli  sunt, 
in  altis  angcli  sunt.  sedes,  dominationes,  principatiis,  potcs- 
tates:  tibi  debent,  quod  sunt,  tibi  dcbent,  quod  vivuut,  tibi 
dcbent,  quod  iuste  vivunt.  tibi  dcbcnt,  quod  b(\ate  vivunt.  A. 

36.  ego  autem,  ait  Adam  miscr,  et  in  Adam  omnis  homo, 
oum  Yolo  esse  penrerse  similiB  Hhi,  ecoe  quid  factus  sum,  ut  de 
captivitate  ad  te  clamem  ....  qui  ergo  bene  vult  inimico  suo, 
deo  similis  est:  nec  ista  superbia,  sed  obedientia  est . . . .  volui 
esse  perverse  similis  tibi,  et  factus  sum  simiiis  pecoii.  sub 
tua  aominatione,  sub  tuo  praecepto  vere  similis  eram:  scd 
homo  in  honore  positus  non  intcllcxit,  comparatus  ost  imnentis 
inscnsatis,  ct  siniilis  factus  cst  illis.  iam  dc  siinilitudine  iumea- 
toruni  clama  scro  ct  dic:  deus  quis  similis  tibi?  A. 

37.  sed  disciplina  fuit,  admouitio,  uon  descrtio.  deni- 
que  gratias  agens  quid  dicit?  A. 

38.  qnid  doceret  te?  quia  resurreoturus  es  .  .  .  .  in 
illo  primo  Tesurreximus:  quia  et  Christus  cum  resurrexit, 
noB  resurreximuB  ....  ille  r^surrexit,  numquid  egoP  sed 
resurrexit  in  eo,  <juod  pro  te  accepit  ex  te.  ergo  natura 
tua  in  illo  praeccssit  tc :  ct  quod  sumtum  est  ex  te,  adsoendit 
ante  te.   ibi  ergo  et  tu  adscendisti.  A. 
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d9.  tempos  est,  ut  iudicium  incipiat  a  domo  dei,  ait 
Petrus,  id  est,  a  sanctis  cius.  flagellat  autem  omnem  filium. 
quem  recipit.  inultiplicasti  iustitiam  tuam:  quia  iam  nec  filiis 
peporcisti;  sed  quibus  hereditatem  aeternam  Bervabas,  dis- 

ciplina  non  deseruisti  ....  proptcr  oorpus  in  fine  resur* 
recturum,  et  de  abyssis  terrae  iteruni  reduxisti  me.  A. 

41.  vasa  paalmi,  psaltorium.  A. 

42.  sed  quid  est  psalteriuni?  organum  ligueum  cum 
cordis.  quid  significat?  interest  aliquid  inter  ipsum  et  cittia- 
ram:  interesBO  dicunt,  qui  norunt,  eo  quod  concaTum  illud 
lignum,  cui  cordae  supertenduntur,  nt  roBonent*  in  Buperiore 

Sarte  habet  psalterium,  cithara  in  inferiore.  et  quia  spirituB 
e  super,  caro  de  terra,  significari  videtur  p(>r  psalterium 
spiritna,  per  citharam  caro  ....  ego  confitebur  tibi  in  vasis 
psalmi  voritatem  tuam:  hoc  socundum  spirituni;  quid  de  cor- 
poreP    psiillam  tibi  in  oitbara  sanotus  Israol.  A. 

44.  tota  die  meditabitur  iuiititiam  meam :  id  est,  io  aeter- 
uitate  sine  fiue.  A. 

45.  aut  cum  credent  in  Ohristum,  aut  cum  venerit 
ChriBtus.  A. 

J»SALM  LXXI. 

1.  Intollop:itur  etiam  ipsum  vocabulum  Salomonis  ad 
figuratam  signiticatioiiom  adhibitum.  ut  in  eo  (Miristus  acci- 
piatur.  Salomon  quippo  intorprotatur  paoificus:  ac  per  boc 
tale  vooabuhnn  illi  vcrissinie  atque  optime  congruit,  per  quom 
mediatorem  ex  inimicis  uccepta  remissionc  peccatorum  reCon- 
oiliamnr  deo  ....  paci  reeondliadonis  additur  pax  immor- 
talitatis.  A.  . 

2.  dominuB  ipse  in  evangelio  dicit:  pater  non  iudicat 
quemquam,  sed  omne  iudicium  dedit  filio.  A. 

3.  ubi  sane  demonstrat,  popuhim  dei  pauporem  esse 
doboro.  id  est,  non  superbum,  sod  humilom.  i)eati  enim 
pauperos  spiritu,  quoniam  ipsorum  ost  regnum  oaelorum.  A. 

4.  pcr  montos  significari  trequonter  diximus  apostolos. 
G.  —  montes  maiores,  collcs  miuores  ....  exccllenti  ergo 
sanctitate  eminentes  in  eccleBia  montes  snnt,  qui  idonei  aunt 
et  alioB  docere,  sic  loquendo,  ut  fideliter  inBtruantur,  sic 
vivendo,  ut  salubriter  imitentur:  colles  autem  sunt  illorum 
excellentiam  sna  obedientia  Bubsequentes.  A. 

5.  pauperes  et  fihi  pauperum  iidem  ipsi  mihi  videntur, 
sicut  oadem  oivitas  est  Sion  et  filia  Sion.  A. 

6.  nullus  molius,  quani  diabohis  bio  cahimniator  agnos- 
citur.  calumnia  oius  est,  numquid  gratis  cobt  Job  (bMim? 
A,  —  calumniator  itaque  est,  qui  innocentiam  alienam  iu 
reatum  nititur  cxquisita  machinatione  perducere.  0. 
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7,  8.  sed  per  lunam  sigiiificare  maluit  incrcmenta  de- 
fectusque  inortaliuiii.  denique  cutn  dixisset,  ante  luuam,  volens 
qu6dam  modo  exponere,  pro  qua  re  lunam  posuerit,  gcne- 
rationes  inquit  generationum.  taroquani  diceret:  ante  lunam,  id 
est,  ante  generationes  generationum,  quae  transeunt  decessione 
et  Buceessione  mortalium,  tamquam  deoomciitis  incrcmentisque 
lunaribus.  ac  per  iioc  (luid  nioHns  iiitellcyitur  ])onnanero  anto 
lunam,  nisi  oninia  mortalia  imnioi  talitiite  pracccdcre?  qut  d 
otiam  sic  noii  iucouvciiientor  accipi  potest,  ut  cjuod  iam  humi- 
liato  caUimmiatore  sedet  ad  dexteram  patris,  hoc  sit  pcrma- 
nere  cuin  sole.  splendor  enim  aeternac  gloriae  intellegitur 
filius :  tamquam  sol  sit  pater,  et  splendor  eius  filius  eius  . . . . 
yicto  diabolo  per  resurrectionem  sedet  ad  dexteram  patris, 
ubi  iam  non  nioritur,  et  mors  ei  ultra  non  dominabitur.  A. 

U.  voluit  leniter  in  uterp  virginali  sine  aliquo  strcpitu. 
tamquam  pluvia  in  vellus  agnae  descen  If^ro.  0.  —  rccoluit 
et  adiuonuit  illud,  <juod  tactuin  est  per  luilicom  (redeon,  de 
Christo  id  habcre  tinom.  potiit  quippe  iHo  signum  a  domino, 
ut  iu  area  positum  solum  vellus  complueretur,  et  sicca  esset 
aroa:  et  rursum  solum  vcllus  siccum  esset  et  complueretur 
area;  et  ita  factum  oBt  .  .  .  .  yidemus  iam  gratia  Ohristi 
■siccam  remansisBe  gentem  Judaeorum,  totumque  orbem  ter- 
rarum  in  omnibus  gentibua  christianae  gratiae  plcnis  nubibus 
complui  ....  iliam  gcntem  vollcris  nomine  significari  puto, 
vcl  quia  oxapolianda  fiierat  auctoritnte  doctrinao,  sicut  ovis 
exs])oUatur  vcllcro,  vol  quia  in  abdito  oandom  ])luviani  deti- 
uebat,  (]uam  nolobat  pnicputio  pracdicari,  id  est,  incircum- 
cisis  gentibus  rovehiri.  A. 

11.  id  quod  dictum  est,  tollatur, 'alii  interpretati  sunt 
auferatur,  alii  vero  extollatur,  unum  verbum  graccum,  aicut 
unicuique  viaum  est,  transferentes ,  quod  ibi  poaitum  est, 
dvvuvntotif^rj  ....  fortaBsis  enim  hoc  intelle^i  voluit,  ne 
ulteriuB  ait  mortalitas,  quando  novissima  inimica  doBtruetur 
mors  ....  donec  luna  extollatur,  id  est,  elevctur  ecclesia, 
per  gloriam  rosurroctionis  cnm  illo  regnatura.  A. 

12.  maii  quippe  mngno  cingitur  tcrra,  (jui  vocatur  occ- 
auus:  de  quo  influit  quiddam  exiguum  in  uiedio  terrarum, 
et  facit  ista  maria  nota  nobis,  quae  navigiis  frequentantur 
.  .  .  .  a  flumine  scilioet  Jordane  ....  hinc  ergo  doctrina 
eius  inoipiens  et  magisterii  caelestiB  auctoritas,  dilatatur  us- 
que  ad  terminos  orbis  terrao.  A. 

16.  idem  quippc  cst  potens,  ille  qui  superius  calunmiator 
est  dictus  :  qucm  ])otentem  ad  homincs  sibi  subdendos  et  in 
captivitate  retinendos  non  virtus  eius  fecit,  sed  huniana  pec' 
cata.  A. 

17.  numquidnam  Christo,  qui  eruit  egenum  a  potente, 
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peccata  placueiuut?  abait.  sed  parcet  ipse  iuopi  et  pauperi: 
id  est,  peooata  dimittet  humili  et  non  de  buib  meritia  con- 
fidenti.  A. 

19.  nsuras  autem  appellatas  puto,  quia  phis  mali  in- 
Tenitur  iu  suppliciia,  quam  commissuin  cst  in  peecatia.  nam 

vorbi  gratia,  cum  homicida  corpus  tanhini  hominis  porimat, 
animae  autem  nocere  luhil  possit,  ipsius  et  aniina  et  corpus 
peiditur  in  gelienna  ....  redimet  iiutem  ab  iniquitate,  adiu- 
vando  per  giatiam  etiam  ad  faciendam  iustitiam.  A. 

20.  quia  etsi  videntur  huic  saeculo  contemtibil^s  chris- 
tiani,  nomen  eorum  ooram  ipso  est  honorabile.  A. 

21.  illa  Tita,  in  qua  iam  non  moritur  .  .  .  .  et  vivet, 
qui  oontemtus  est  moriens,  quoniam  sicut  alius  propheta  dicit : 
toUetur  de  .terra  vita  eius.  sed  quid  est:  et  dabitur  ei  de 
auro  Arabiae?  nam  quod  inde  aurum  etiam  ille  Salomon 
accepit,  in  hoc  psalmo  tigurate  transiectum  est  in  alium  verum 
Salomonem,  id  est,  verum  paciticum  .  .  .  .  sic  ergo  prophe- 
tatum  est,  etiam  sapientes  huius  mundi  in  Cliristo  fuisse  cre- 
dituros.  A.  —  dc  ista  ergo  sapientia,  quae  per  aurum  Ara- 
biae  significatur,  dabitur  domino  munua  ....  magorum 
munora  fortasse  significat,  quae  merito  auro  Arabiifte  com- 
parantuTf  quoniam  puritate  cordis  oblata  sunt.    C.  .. 

22.  forte  quod  oramus  dicentes.  adveniat  regnum  tuum.  A. 

24.  nam  summa  montium,  scripturarum  divinarum  auc- 
tores,  id  est,  per  quos  ininistratao  sunt,  intellegere  conv(MTit. 
in  quibus  utique  ipse  est  tii  Jiianieutum  ....  ipse  iu  teiram 
Ycnit,  ut  ea  cuucta  tirmurct,  id  est,  iu  se  monstrarct  iui- 
pleri.  A. 

25.  quis  aliufl  frlictus  intellcgendus  est,  qui  super  hunc 
Libanum  extollitur,  nisi  de  quo  apostolus  dicit,  de  caritate 
sua  locuturus:  adhuc  supereminentem  yiam  yobis  demonstro? 
haec  enim  ct  in  primo  proponitur  munerum  diyinorum,  ubi 
ait:  fructus  autem  spiritus  eat  caritas.  A. 

20.  non  in  civitate,  quia  de  ista  civitate  huius  saeculi 
iu  iUa  Horebuut  Ijeatirudiiic  scinpiterna.  C. 

28.  per  solem  tenipnia  si«Jiiificata  sunt.  A. 

29.  Abrahae  autem  dicitur:  iu  semiuc  tuo  benediceutur 
omnes  tribus  terrae.  A. 

31.  quoniam  quicunque  faciunt,  ipse  in  eis  operatur.  A. 

32,  83.  iussisn,  domine,  itafit:  itafit,  donec  illud,  quod 
coepit  a  flumino,  peryeniat  omnino  usque  ad  terminos  orbis 
terrae.  A. 

PSALM  LXXIL 

1.  Tenipora  igitur  veteris  testameuti,  fratres,  promis- 
sioues  a  deo  uostro  populo  ilii  caruali,  terrenae  eraut  et  tem- 
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porales.  promissuni  est  regnuin  terrenuni,  proniissa  ^'st  terra 
illa,  in  quam  etiam  inducti  sunt  ab  Aegypto  liberati  ^  •  .  . 
accepenmt  terram  liberati  ex  Acgypto,  transeuntes  per  rubrum 
mare;  finitis  anfraotibus  et  erroribus  solitudinum  acceperunt 
terram,  acceperunt  regnum:  deinde  post  regnum  acceptum, 
quia  terrena  acceperant,  coeperunt  merito  peccatorum  suonim 
oppugnari,  expugnari,  captivari,  ad  extremnm  oYorsa  ost  et 
ipsa  oivitas  ....  deticiontihns  eri^o  robus,  pro  (juilnis  lau- 
daliat  douni  populus  carualis,  cui  rognavit  illo  David,  defece- 
ruut  hynmi  David  ....  Asaph  synagoga  inrorpretatur.  A. 
2.  quam  bonus  deus  Israel!  sed  quibus?  A. 
.  7.  quam  pacem?  temporalem,  fluxam,  caducam  atque 
terrenam.  A. 

10.  homines  bic  sanctos  viros  intellegamus,  qui  et  labores 

in  hoc  saeculo  sustinent.  C. 

18.  iniquitas  enim  potost  osso  mediocris:  sed  addidit 
impietatem,  quae  mahtrum  omniuni  ])robiirur  oxtroma.  C. 

14.  sunt  onim  mali,  sod  macio  mali,  idoo  niali ,  quia 
macri,  id  est,  exiles,  o\igui,  tabe  qmidam  neeessitaris  affoori, 
et  ipsi  mali  et  damnandi  ....  tamon  aliud  est,  de  neces- 
sitate  peocare,  aliud  in  abundantia.  pauper  mendicus  furtum 
facit,  ex  macie  processit  iniquitas:  dives  abundans  rebus 
tantis,  quare  diripit  res  alienas?  illius  iniquitas  ex  macie, 
huius  ex  adipe  processit.  A. 

15.  excesserunt  mctas  humani  generis,  homines  se  pares 
ceteris  non  putant.  A. 

17.  non  solum  locuti  sunt  iniquitatem,  sed  etiam  clare, 
audientibus  onmibus.  A. 

18.  non  se  cogitat  hominem  subito  mori  posse,  cum 
loquitur.  A. 

19.  iam  ipse  Asaph  reyertitur  huc.  yidit  enim  ista  ab- 
•  undare  iniquis,  yidit  superbis.  redit  ad  deum  et  incipit  quae- 

rere  et  disputare.  sed  quando?  oum  diea  ploni  invonientur 
in  eis.  quid  osr  dios  ph^ni?  cum  autem  yenit  plenitudo  tem- 

poris,  misit  dous  tilium  snum.  A. 

20.  illos,  quos  superius  rovorsos  osso  momoravir.  nunc 
ex  qua  cogitatione  transcant  ovidontor  exponit.  C.  —  ecce 
iniqui  felices  sunt,  non  curat  deus  res  humanas.    yere  scit, 


23.  Asaph  se  quoque  fatuis  cogitationibus  profitetur  illu- 
sum.  C.  —  noc  sine  causa  feci.  ubi  est  merces  bonae  yitae 
meae?  ubi  est  praemium  seryitutis  meae?  bene  viyo  et  egeo, 

et  iniquus  abundat.  A. 

24.  bono  sorvio  ot  tiagollor,  non  servit  (it  oruatur.  A. 

25.  quid  est,  iu  matutinum?    non  differtur.  diifertur 


agamus?  A. 
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impionmi,  mea  non  differtar:  iHa  sera  vel  nnlla  est,  mea  in 
matutinam.  A. 

26.  Yult  homo  aliquando  erumpere  in  istam  sententiam, 
sed  revocatur  scripturis  dicentibus,  ut  semper  bene  Yivahir, 
diccntibus,  quia  deus  curat  res  huiuanas,  quia  (liHcernir  iiiter 
piuni  et  inipinni.  (m-j^o  et  iste  volcns  iiUTi  Utnm  proferre  scn- 
tentiam,  revocat  sc.  ct  <|ui(l  aity  ni  (liceliiun,  narrabo  sic, 
(M-ec  ji^cncralioiKMn  tilionini  tuornni  reprobavi.  reprol)avi  fifene- 
ratiouem  tilioruni  tuormn,  si  uarrabo  sic:  gencratiouem  ius- 
torum  reprobabo  ....  dissonm  ab  omnibus,  si  sic  dooeo.  A. 

28.  Terum  dicis,  labor  est  ante  te;  sed  ante  deum  non 
est  labor.  A. 

29.  in  sanctuarium  dei,  id  est,  in  sacras  scripturas.  B.  H. 

31.  quia  dolosi  sunt,  d(dos  patinntur  ....  fraudem  vo- 
lunt  faeere  ^-eneri  humauo  in  onmibus  nequitiis  suis.  frandem 
et  ipsi  patiuutur,  ut  terreoa  boua  eligant,  et  reliuquaut  ae- 
terua.  A. 

32.  iu  eo  ipso,  quod  elati  suut,  deiccti  suut.  A. 

£$3.  desolatite,  utique  deflertus  ab  illis  rebua,  quae  eum 
tamquam  numerosa  familia  circuibant.  0. 

36,  pauper  dormierat,  diveB  iu  sonmis  factus  fuerat: 
si  non  evigilasset,  dives  esset;  evigilavit,  invenit  aemm- 
nam.  A. 

37.  dicit,  (luemadjnoduin  in  illa  Jerusalem  caelesti  impii 
divinis  non  possint  apparere  eonspcetibus.  0,  —  ipsi  in  eivi- 
tate  .sua  terrena  imagineni  dei  ad  niliilum  redegerunt?  A. 

41.  iste  quasi  pecus  factus  cst  desiderando  terreua, 
quando  redactus  ad  nilulam  non  cognovit  aetema.  A. 

42.  sed  non  recessit  a  deo  suo,  quia  non  illa  desideravit 
a  daemonibus,  a  diabolo  ....  vox  est  synagogae,  id  est, 
illius  populi,  qui  non  servivit  idolis.  pecus  quidem  factus 
sum,  a  (leo  meo  terrena  desiderans:  sed  nunquam  recessi  ab 
ipso  deo  nieo.  A. 

43.  (]ua(*  erat  dextera  mea  ?  (piia  ei^o  s(Mnper  t(H'um. 
in  aiuistrani  liabehani,  (piia  peeus  faetus  sum,  id  est,  (piia 
terrena  in  me  fuit  coucu^iscentia:  sed  dextora  mea  erat,  quia 
semper  teeum  eram.  huins  dexterae  meae  manum  tenmsti, 
id  est,  potestatem  rexisti.  quam  potestatem?  dedit  eis  potes- 
tatem  filios  dei  fieri.  A. 

44.  quid  est  in  voluntate  tua?  non  in  meritis  meis.  A. 

45.  iam  quo  assumtus  est.  m  qua  ««^loria,  quis  ex- 
pliear?  ...  in  resurreetione  crit,  in  novissimis  erit  .  .  .  . 
cogitaus  et  ae.stuans  in  cogitatioue  euiusdam  rci  inetfabilis.  A. 

46.  servas,  inquit,  mihi  tu  in  caelo  divitias  immortales 
tcipsum,  ct  ego  volui  a  te  in  terra,  quod  habeut  et  inipii 
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.  .  .  .  peoimiam,  aurum,  argentum,  gemmas,  fanulias,  qnod 
Habent  et  scelerati  multi.  A. 

48.  (leiim  etsi  non  semper  haberem,  quam  magnnm 

bonum  haberem?  A. 

49.  iste  ergo  recessit  a  deo,  sed  non  longe  ....  illi 
vero  longe  recesHerunt.  A. 

50.  huic  foruicationi  contrarius  est  amor  castus  .  .  .  . 
iste  ipsum  solum  amat,  gratia  amat  quia  in  ipso  habet  om- 
nia,  quia  per  ipsum  facta  sunt  omnia.  A. 

51.  quandd  eum  Tidebimus  facie  ad  faoiem.  A. 

52.  sed  modo  in  peregrinationo,  quia  nondum  yenit  res, 
ponere  in  deo  apem  meam.  A. 

58.  Sion  frequenter  diximus,  montem  esse  Jerosolymis 
constitutum,  (jui  nostra  lin^ua  speculatio  interpretatur.  istius 
ergo  coutemplationis  hliam  catholicam  constat  esse  ecclcsiam.  C. 


1.  Aaaph  latine  oongregatio,  graece  synagoga  dicitur.  A. 

3.  quare  irotus  es  super  OTes  gregis  tui,  niei  quia  ter- 
renis  inhaerebamus,  et  pa.storem  non  agnoscebamus.  A. 

4.  possedit  semen  Abrahae,  populum  Israel  etiam  secun- 
dum  carnem  natum  de  patriarchis.  A. 

5.  hanc  ipsam  congregationem  dixit  virgam  heroditatis. 
respiciamus  ad  factum  primum,  quando  voluit  possidere  ipsam 
congregationem  liberans  illam  de  Aegypto,  quod  signum  de- 
derit  Moysi  ....  et  deus  ait  ad  illum:  quid  in  manu  tna 
portas?   vii^am.  A. 

6.  nam  qnod  dicit :  montis  Sion,  in  quo  habitasti,  Jero- 
solymam  utique  significat  ....  ubi  habitasse  declarat  Christi 
domini  praesentiam  corporalem.  C. 

7.  quorum  superbiam?  a  quibus  (wersa  est  Jerusalem. 
a  quibus  autem,  nisi  a  rogibus  gentiinn?  bene  elevata  ost 
manus  eius  in  superbiam  eorum  in  liucni:  nam  et  ipsi  iam 


christianae  cultus  effloruit,  quam  in  romana  urbe?  C. 

9.  in  his  quae  sancta  tna  erant,  id  est,  in  templo,  in 
sacerdotio,  in  illis  onmibtu  sacramentis.  A.  —  inimicus  sig- 
nificat  popuhim  Komanornm,  qui  illo  tempore,  sicut  dictum 
est,  insiguis  idolorum  cultor  habebatur.  C. 

10,  11.  mementote,  quod  dixi:  tunc  (^versam  esse  Jeru- 
salem,  cum  ipsa  solemnitas  ageretur:  in  qua  soh.uimitate  do- 
minum  crucitixerunt.  congreguti  saevierunt,  congregati  perie- 
runt.  A. 

12, 13.  certe  statuas  monimenta  victoriae,  quas  imperatores 
8upra  fomiceB  portamm  in  suis  laudibus  erigebant  Bequitur 
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etiam  cum  dolore  dictum  signa,  ut  i|)sa  rcpetitio  ad  vindlctam 
celerem  iustum  iiidiccm  commovcrct.  C. 

15.  id  csf,  (•onspiranter,  constantcr.  A. 

19.  potuisscnt  niala  sup<'rins  onunicrata  miscricordiain 
domini  commovcre,  uiHi  adhuc  tuibbot  iu  Judaeis  ubcitiuata 
supcrbia.  C. 

20.  hio  verba  referuntur  irascentium  Judaeorum,  quon- 
iam  yiderant  eversam  ciyitatem  suam,  et  dei  sanctuaria  pro- 
phanata,  inaipienter  et  furiose  dix.erunt:  abiiciamus  legem 
domini,  qui  nos  vindicare  contemsit  ....  talia  enim  Asaph 

ex  sna  pcrsona  diccrc  non  potcrat.  C. 

21.  cccc  isti  -ludaci,  <|ui  s<'  dicunt  non  ap^nosci  adhuc, 
id  cst.  iii  <  ;iptivitatc  adiuic  sc  cssc.  nondum  si;  libcrari,  cx- 
])t'ctam  adiiuc  (  hristuni.  v<'nturus  t'st  Christus,  sed  veniet  ut 
iudex ;  primo  vocator,  po8t<'a  discrctor.  A. 

22.  quamdiu  istas  improperationes  sustinebb,  quas  Ju- 
daeus  tibi  moyet  incredulus.  C. 

24.  iterum  aliiid  signum,  quod  datum  est  Moysi.  quo- 
modo  enim  superius  de  virga  aignum,  ita  et  de  dextera.  cum 
enim  illud  factum  essct  <lc  virga.  dcdit  dcus  altcrnm  signnm: 
mittc,  iiKiuit,  nianuiu  tuaui  in  sinum  tuum.  ct  nusit:  produc 
cam,  ct  produxit :  ct  niv<'nta  cst  alba,  id  cst,  inimun<la,  alljor 
cnim  in  cut<'  k'pra  cst,  non  candor.  ipaa  cnim  hcrcditas  <lci, 
id  est,  populus  eius  foras  ab  eo  missus,  immuudus  factus  cst. 
sed  quid  illi  ait:  revoca  eam  in  sinum  tuum.  revocavit  et 
reveraa  est  ad  colorem  suum.  quando  hoo  facis,  ait  Asaph 
iste.  quo  usque  dexteram  tuam  alienas  a  sinu  tuo,  ut  foris 
immnnda  remancat.  revoca  eam,  redeat  ad  colorem,  agnoscat 
salvatorcm.  A. 

2V).  confirinavit  cnini  rubri  mai  is  liqnidas  abyssos,  (|u;ni<lo 
in  duobns  latcribus  sic  aqna  dctixa  cst,  ut  marc  uavi^crum 
itcr  taccrct  tcrrcunm.  V.  —  si<'ut  in  a<iuis  maris  militcs 
Pharaonis,  ....  ita  hic  in  aquis  baptismatis  coutribulasti 
....  non  Bolum  dracones,  id  est,  mferiorea  daemones  .  . . . 
sed  etiam  capita  illorum,  id  est,  illos  qui  illis  inferioribus 
praesunt.  B. 

27.  draconum  capita,  dacmoniorum  superbias.  A. 

28.  quia  eos,  quos  possidcbant,  tn  pcr  baptismnm  libe- 
rasti  ....  dra<'oues  habcnt  principcm  suum,  ct  ipsc  primus 
cst  magnus  draco  ....  qncm  <'r<;o  sinfj;ular<'in  draconcm. 
ciiius  cajiut  coniractum  cst,  nisi  ipsum  diabolum  iutcllegere 
debemus  ?  A. 

29.  Aethiopes  enim  uigri  sunt  .  .  .  .  et  quomodo  acce- 
perunt  isti  in  escam  draconem  iustumP  puto,  quia  magis 
Ohristum  acceperunt  in  escam :  sed  Ghristum,  quo  se  consum- 
marent,  diabolum,  quem  consumerent.   nam  inde  et  vitulus 
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ille,  quem  adorayit  populus  infidelis,  apostata,  quaerens  deoe 
Aeg^rptiorttiil,  unde  agitatum  cst  illud  magnum  sacramentuni. 

cum  onim  sic  irasceretur  Movaes  colontibiis  ot  adorantibus 
idoluni,  ct  zclo  dei  iuflanimatus  vindicarct  tcmporaliter,  ut  a 
morte  sempitermi  dcvitanda  terrorct,  tnmcn  ipsnm  capnt  vituli 
iu  ignem  misit  et  extermiuavit,  comminuit,  iu  aquuni  aparsit, 
et  dedit  populo  bibere:  sic  factum  est  magnuin  sammentnm 
....  corpus  diaboli  consumendum  erat,  et  hoc  ab  IsraelitiB 
oonsumenaum.  ex  illo  enim  populo,  ex  illo  prima  ecclesta. 
et  dictum  erat  Petro  de  gentibus:  maota  et  manduca.  A.  — 
sive  conTersi  iam  fideles  cscam  possunt  habere  diabolum, 
quando  pcr  ipsins  machinamcnta  tcntationeaque  proficiunt. 
ipso  cnini  pei.scquente  martyres  fiuut.  C. 

31.  quid  iutcrprctatur  Etham  ?  fortis  ....  illi  adhuc 
fortes  sunt,  qui  de  virtute  sua  pracsumunt.  siccentur  fiumina 
eorum,  non  proiiciant  doctrinae  gentium,  haruspicum,  mathe- 
maticorum.  A. 

32.  ad  te  pertinent  spiritales,  ad  te  pertinent  camales: 
iHos  illustras  inconmiutabili  sapientia  et  veritate  ....  tuus 
est  dies,  tua  est  nox.  vis  audire  diem?  vidc  si  capis,  ci^igo, 
quantnm  potcs,  mentcm  tuam.  vidcamus,  si  pcrtines  ad  dicm, 
iam  vidcamus,  si  uon  palpitat  adspcctns  tuns.  potcs  Yid(M'e, 
quod  audisti  modo  cx  cvaugclio:  in  principio  crat  vcrbum 
....  capis,  o  carnalis,  responde,  capis?  non  capis,  adhuc 
ad  noctem  pertines.  A. 

83.  quid  ergo  quia  Bol  permanet,  id  est,  quia  sapiens 
permanet  sicut  soL,  Btultus  Bicut  luna  mutatur,  adhuc  carnalis, 
^  adhuc  insipienfi  descrendus  est?  et  ubi  cst,  quod  dictum  et 
ab  apostolo,  sapientibus  et  insipientibus  debitor  sum.  A.. 

85.  fcrvcntes  spiritu  acstas  cst.  tn,  inqimm,  fecisti 
spiritu  fet  ventes:  tu  fccisti  ct  novellos  in  lide,  ver  est  .  .  .  . 
non  gloricntnr,  quasi  non  acccperint.  A. 

37:  dictum  est  Christo  in  gente  sua:  peccator  est  iste, 
nou  novimus  unde  sit,  nos  novimus  Moysen,  illi  locutus  est 
deus,  iste  Samaritanus  est.  A. 

38.  illorum  verborum  meminit,  quae  superiuB  dixit,  ve- 
nite,  comprimamuB  omnes  dies  festos  domini  a  terra.  G. 

39.  compuneti  sunt  corde,  et  dixerunt  ad  apostolos: 
quid  ergo  faciemus.  (licite  nobis.  ct  apostoli:  agite  poeni- 
tentiam,  et  baptizetur  uuusr|uis(|ne  vestrnm  in  nomine  do- 
mini  Jesu  Cliristi,  et  dimittentur  vobis  peccata  vestra  .  .  .  . 
ne  tradideris  bestiis  animam  confitentem  tibi  ....  noli,  in- 
quit,  dare  diabolo  et  angelis  eius  animam  confitentem  tibi.  A. 

.40.  pauperes  BUmuB,  ezaudi  mendicoB  tuos.  A. 
41.  redde,  quod  proroiBiBti:  tabulaa  tenemus,  heredi- 
tatem  ezpectamus  ....  non  ptopter  terram  Oanaan  rogo 
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.  .  .  .  respice  in  teBtamentum  tuum,  quo  promisisti  regnum 
oaelorum.  A. 

42.  terrae  domorum  iniquarum,  quia  corda  habehant 
ini(jua.  dotnus  nostrao,  corda  nostra.  ihi  iihonter  hahitant 
heati  mundo  conie.  respice  er^o  in  testanientum  tuum,  et 
rellquiae  salvae  tiant.  quia  multi,  qui  adtendunt  ad  tcrram, 
obflcurati  sunt  et  repleti  sunt  terra.  A. 

43.  bumiles,  trementes  verba  dei,  confitentes  peocata 
Bua.  A. 

45.  factac  sunt  mibi  lacrymae  meao  panis  die  ac  nocte, 
dum  dicitur  mihi  quotidie:  ubi  est  deus  tuu»?  et  quia  non 
possum  ostendere  deum  meum.  quasi  inane  sequar.  insulta- 
tur  mihi  ....  et  si  videt,  qui  potest,  numquid  ocuUs 
videt?  A. 

46.  adliuc  dicitur:  vana  praedicant  chriijtiani:  adhuc 
dicitur:  inanis  est  resurrectio  mortuorum.  A.  —  Bequitur: 
memor  esto  improperiorum  tuorum,  illorum  scilicet,  quae  su- 
perius  diota  sunt :  iam  non  est  propheia,  et  nos  non  cognos- 
cet  amplius.  C. 

P8ALM  LXXIV. 

1.  Quid  est,  n(^  corrumpas?  quod  promisisti,  exbibe. 
sed  quando  V    in  finem.  A. 

2.  noli  antequam  confitearis  invocare:  confitere  et  in- 
Yoca  ....  confitendo  enim  mundas  templum,  quo  veniat  in- 
vocatus.  confitere  et  inyoca.  A. 

3.  confessus  exinanivit  se  malis,  invocans  implevit  se 
bonis,  enarrans  eructuavit,  quo  se  impleyit.  A. 

4.  dicit  in  illo  ista  et  corpiis  eius:  non  enim  sine  illis 
iudicabit  ....  totus  Ohristus  dicit,  id  est,  caput  et  corpua 
in  sanctis.  A. 

5.  si  defiuxit  teira,  lyide  defluxit,  nisi  peccrttis?  .  .  . 
cupiditate  enim  inferiorum  quisque  peccat:  sicut  roboratur 
caritate  superiorum,  sic  deficit  et  quasi  liquescit  cupiditate 
inferiorum.  A. 

6.  expositio  est  consequens,  non  additio.  A. 

7.  columnas  apostolos  dicit  .  .  .  .  et  quid  essent  illae 
cohimnae,  nisi  ah  illo  firmarentiir?  quia  quodam  terrae 
motu  ctiani  ipsae  columnac  nuitaverunt,  in  ptissione  domini 
omncs  apostoH  desperaverunt.  cv^o  columnae  illae,  quae 
paaaioue  duniini  mutaveruut,  resurrectione  firuiatae  sunt.  A. 

8.  non  audierunt.  olim  enim  nobis  dictum  est:  non 
audiTimus,  iapsi  sumus,  mortales  facti,  mortales  geniti:  de- 
fluxit  terra.  A. 

9.  si  fecistis  iniquitattoi  per  cupiditatem,  nolite  eam 
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defendere  per  elationein:  confitemini,  si  fedstis.   qui  enim 

nOD  confitctur.  et  iniquus  est.  exaltat  ooniu.  A. 

10.  quid  solcnt  homines  dicere?  .  .  .  vere  curat,  quid 
agatur  in  torra?  tam  nnilti  iniqui  redundant  folicitatibus, 
innocentos  prornuntur  laboribus  ....  unde  argumontatur 
advorsus  deuni':'  quia  nou  potest  dicere:  iustus  sum.  quid 
putamus  eum  dicere?  suot  peiores  iniqui,  et  tamen  ista  non 
patiyntur.  A. 

11.  ubique  praesens  est.  quo  te  auferes  ab  ooulia  dd, 
ut  in  parte  aliqua  loquaris,  quod  ille  non  audiat?  dic  quid- 
quid  vis  adveraue  deum  ....  vade  in  medium  populorum, 
ubi  tibi  Bubmurmures  ....  spiritus  dei  replevit  orbem  term- 
rum.  A. 

12.  quia  vcro  dcus  iudex  est,  non  homo,  noli  illum 
expectaro  de  locis.  A. 

13.  humiliiit  superbum,  exaltat  humilem  ....  intelle- 
gamus  duos  populos  Judaeorum  et  gentium.  A. 

14.  oalix  vini  meri  plenus  mixto  Tidetur  mihi  esse  lex, 

3uae  data  est  Judaeis,  et  omnis  illa  soriptura  veteris  quod 
loitur  testamenti,  ibi  eunt  pondera  omnium  sententiarum.  A. 

16.  nam  ibi  novum  teatamentum  abaconditum  latet  tam- 
quam  in  faooo  rorpornlium  sacramontorum.  circumcisio  car- 
nis  magni  sacrameuti  res-  est,  et  intollo^itur  inde  eircumcisio 
cordia.  templum  illud  .lerusalem  magni  sacramenti  res  cst, 
et  intellegitur  cx  eo  corpus  domini.  tcrra  promissionis  in- 
tellegitur  regnum  caelorum,  sacriiicium  victimarum  et  peco- 
rum  magnum  habet  saoramentum:  sed  in  omnibus  illis  ge- 
neribus  saorificiorum  intellegitur  unum  illud  saorifioium  et 
unica  victinia  in  cruce  dominus.  A. 

17.  incHnavit  ex  hoc  in  hunc :  id  est,  a  iudaico  populo 
in  genti1'^m  populum.  quid  inclinavit?  legem.  eliquatus 
est  indo  spiritalis  intollectus.  A. 

18.  verumtamen  faox  eius  non  est  cxinanita,  quia 
omnia  sacramenta  carnalia  apud  Judaeos  remanserunt.  A. 

20.  id  est,  Christus  cum  corpore  suo:  in  saeculum  gau- 
debo,  psallam  deo  Jacob:  promissione  iQa  futura  in  fine,  de 
qua  didtur:  ne  oorrumpas.  A. 

21,  22.  oomua  peccatorum,  dignitates  superborum: 
comua  ittsti,  munera  Ohristi.  A. 


2.  Et  ait  illis  Pilatus:  rof^em  vestrum  crucitigam?  et 
illi :  noa  non  liabemus  regem  nisi  Caesarcm  ....  Judaea 
confessio  interpretatur.  A. 

3.  quis  enim  dicitur  IsraelP  videns  deum  .  .  .  .  illi 
ergo  digni  sunt  Israel  dici,  qui  meruerunt  Christum  intellegcre 
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deum  in  carne  positum.  A.  —  quomodo  sibi  istud  nomen 
rationabilitef  vendioare  possunt  qui  deum  non  agnoBcenteB 
tamquain  hominem  crucifigere  decreTenmt  ....  amiserunt 
ergo  et  istud  noraen.  C. 

4.  quomodo  enim  non  cum  illo  litigas.  qui,  quod  illi 
displicet,  laudas?  .  .  .  litigas  cum  deo,  non  focisti  illi  locum 
in  corde  tuo:  quia  in  pace  locus  eius  ....  incipite  adiungi 
deo.  quomodo?  ut  noc  Yobis  displiceat,  quod  et  ill}  dis- 
plicet  ....  Sion  interpretatur  contemplatio.  quid  est  con- 
templatioP  contemplabimur  enim  deum  facie  aa  faoiem .... 
habitatio  eius  in  Sion,  id  est,  iu  conteraplatione  qnadam  et 
speculatione  facta  est  habitatio  eius  in  ^on.  A. 

5.  in  te  ex  teipso  est  flagollum  tuum:  sit  rixa  tua  te- 
cum.  sic  vindicatur  iu  robollem  advorsus  doum,  ut  ipse  sibi 
sit  bellum,  qui  pacem  noluit  habere  cum  doo  ....  non 
dixit  apostolus:  non  sit  peccatum  in  vestro  mortali  corporc, 
novit  enim,  quia  quamdiu  mortale  est,  est  ibi  peccatum.  sed 
quid  ait?  non  ergo  regnet  peccatum  in  yestro  mortali  cor* 
pore.  quid  est  non  regnet?  ipse  ezposuit:  ad  obediendum, 
inquit,  aesideriis  eius.  A. 

6.  qui  sunt  montee  aeterni?  quosvipse  feoit  aetemos; 
qui.sunt  montes  maf^ni.  praedicatores  veritatis.  A. 

7.  oontemsonint  homines  vitam  praesontom,  et  araave- 
runt  vitam  futuram,  illuminati  per  montes  illuminatos.  iosi- 
pientes  autem  corde  conturbati  sunt.    A.  , 

8.  amaverunt  praesentia,  et  dormierunt  in  ijpsi»  prae- 
sentibus ;  et  sic  illis  faeta  snnt  ipsa  praesentia  dehciosa .... 
Tenerunt  in  hanc  yitam,  et  per  cupiditates  temporales  quasi 
obdormierunt  hic,  et  exceperunt  illos  divitiae  et  Tanae  pom- 
pae  Yolaticae  et  transierunt:  non  intellexerunt  quantum  inde 
Doni  posset  fieri.  nam  si  nossent  aliam  vitam,  illic  sibi  the- 
saurizaront,  quod  hic  crat  poriturum  ....  dormierunt  in 
cupiditatibtjs  suis,  doloctat  illos,  traiisit  somnus  iste,  transit 
vita  ista,  ot  nihil  inveniunt  in  manibus  suis.  A. 

9.  qui  sunt,  qui  adscenderunt  equos?  qui  humiles  esse 
noluemnt  ....  quia  dives  es,  adscoidisti;  increpat  deus,  et 
dormis.  A. 

10.  tunc  enim  didt,  id  est,  tempore  iudicii.  C. 

11.  hi  tremefient,  cum  audierint.  ite  in  ignem  aetemum 
....  qniescunt  enim  a  malis  operibua,  sed  in  supplicio  non 
quiescunt,  quippc  qui  aotorna  flamma  cruciandi  sunt.  C. 

12.  non  tautum  oxsurget  ad  iudioium,  sed  etiam  exsur- 
get  ad  hoc,  ut  salvos  faciat  omnos  mansuetos  terrae.  de 
quibus  dictura  est:  beati  raites.  R.  —  et  ne  iudicium  illud 
ad  solam  damnationem  malorum  orederes  esse  fadendum, 
addidit,  ut  salvos  faceret  omnes  quietos  terrae.  G. 
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13.  prima  oogi(atlo,  postcriorcs  reliquiae  cogitatioiiiB 
.  .  .  .  quae  eranfc  reliquiae  oogitationiH?  quando  ait:  et  peo- 
catuni  meum  ante  nio  est  semper  A.  —  reliquiae  cogitap 
tionuni  sunt,  p(xst  rffiisaH  liuryinas  (3t  assiiluam  contritionein 
cordis.  praeteritoruni  (  riiiiinuin  recordata  pernicies.  C. 

14.  melius  eat  nou  vovere,  quam  post  votum  non  sol- 
vere.  R. 

15.  qni  altari  eioa  mnnera  reddere  catholioa  inetitutione 
festinant  0. 

16.  splritus  euim  principum  superbi  sunt  spiritus  .  .  .  • 
ergo  illi  omnes  humiles  aint  necesse  est.  A. 

17.  audi  apostolum  regentem  terram:  non  sic  pugillor, 
quHRi  acrcin  verberans,  sed  castigo  corpus  meum  et  in  ser- 
vitutem  redigo.  A. 

P8ALiI  LXXYI. 

1.  Iditiiun  interpretatur  traneiUens  eos,  Asaph  inter- 

1>retatur  oongregatio.  loquitur  hic  ergo  congregatio  transi- 
iens,  ut  penreniat  ad  iinem,  qui  est  Ghristua  Jesu8.  quae 

sint  itaque  transilienda,  ut  ad  illum  finem  pervenire  possimus, 
ubi  iain  quod  transiliamus  non  habebimus,  psalmi  textus  ipse 
demonstrat.  A. 

2.  ct  vox  nica  ad  dcum,  8ubaudicnduin  pcrvonit.  C. 
—  (juiaquis  ergo  pro  alia  re  qualibet  clamat  ad  dominum, 
nondum  est  transiliens  .  .  .  .  ad  illum  ehunare  non  ceaeave- 
runt,  et  tamen  dominum  non  invocayerunt.  quid  est,  domi- 
num  non  invocaverunt?  dominum  in  ee  non  vocaverunt.  A. 

3.  deum  exquire.  non  per  deum  ahud,  sed  ez  tribula- 
tione  deum,  ut  ad  hoc  deus  removeat  tribulationem,  ut  secu- 
rus  inliacreas  deo.  in  die  tribulationis  meae  deuni  exquisivi, 
non  aliud  aliquid,  scd  deum  exquisivi  ....  quoniodo  enim 
non  sit  tribulatio  vita  ista,  rog^o  vos?  quomodo  non  sit  tri- 
bulatio,  quae  dicta  est  tota  teutatio?  habcs  scriptum  iu 
libro  Job:  numquid  non  tentatio  est  vita  humana  super  t^ 
ram?  ipsa  vita  tentatio  est  A. 

4.  quid  est,  manibus  meb?  operibus  meis.  A. 

5.  quid  est  nocte?   in  hoc  saeculo.  A. 

6.  nolite  facere  iustitiam  vestram  coram  homnibus.  A. 

7.  ille  re  vera  non  decipitur,  cui  promissa  complen- 
tur.  C. 

8.  tantum  taedium  hic  me  occupavit,  ut  contra  omnem 
consolationem  clauderet  se  anima  mea  ....  percussus  ergo 
scandalis  abundantibus  q^uasi  multis  vulneribus,  clausit  se 
contra  humanam  conaolatoonem.  A. 

10.  quid  est  garrivi  P  laetatus  snm,  exsultavi  loquendo. 
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garruli  eniin  propri(>  dicuntur,  qui  a  Yulgo  verbosl  appeilan- 
tur,  aocedente  laetitia,  noc  valenteB  nec  volentes  tacere.  A. 
—  exercitatus  sum  c  t  defecit  paulispor  spiritus  meus.  exor- 
citntuin  se  dicit  in  illa  cuntoniplatione  diviua,  cum  tractaiet, 
qua  sapientia  cuucta  disponat.  C. 

12.  plus  illi  nio  vigilavorunt  ad  decipionduin,  quani  ego 
ad  custodieudum  me  .  .  .  .  qui  suut  euiiu  i.sti  iuimici,  nisi 
iUi,  de  quibuB  didt  apostolus:  non  eat  vobis  coUuctatio  ad- 
versus  carnem  et  sanguinem,  sed  adversus  principatus  et 
potestates,  et  rectores  mundi  tenebrarum  harum.  A. 

13.  vonturbatus  crgo,  ne  in  eius  garrulitate  inimici 
anticipantes  vigilias,  calumniae  quaererent  et  invenirent,  non 
est  locuttis.  A. 

15.  dicit  enim,  quaro  turbatus  est:  quoniani  dies  cogi- 
tavit  antiquos,  Adao  vidclicet,  quibus  liumanum  geiiu<  pec- 
catis  tenebatur  obnoxium.  C. 

16.  anni,  de  quibus  alio  looo  acriptura  didt  deo:  .  .  . 
et  anni  tui  non  dencient.  A. 

18.  coepit  intus  garrire  aecuruB,  ubi  aolus  in  silentio 
Cogitat  annos  aeternos.  A. 

19.  scrutabatur  iste  spiritum  suum,  et  cum  ipso  epiritu 
Buo  loquebatur.  A. 

20.  numquid  deua  in  aeteruum  pioiiciet  geuua  iiuma- 
nuni.  C. 

23.  hinc  orgo  praenuntiabat  misereri  deuni,  (juia  eius 
praevidebat  adventum.  G. 

25.  iam  seipsum  transiliens  quid  dixitP  A. 

27.  dextera  enim  excelsi  Christus  est  dominus,  per 
quem  dc  sumus  commutati,  ut  de  conditione  servili  mere- 
amur  etiam  eius  filii  nuncupari.  C.  —  modo  me  coepit  mu- 
tare  excolsns.  modo  coopi  aliquid,  nbi  socurus  sini,  modo 
intravi  aliquam  aulam  gaudioium,  ubi  uullus  timeatur  ini- 
micus.  A. 

28.  quia  menior  ei  o  ab  initio  mirabdiuni  tuorumj  utique 
quae  humauo  generi  pius  miserator  indnleit.  primum  quod 
Adam  fecit  ad  imaginem  et  similitudinem  suam :  deinde  quod 
oblationem  Abel  iustl  susceperit:  quod  in  arca  Noe  crescentn 
diluvio  in  niYsterium  ecdesiae  animalia  diversa  salvaverit;  ut 
Abraham  fihum  suum  ofPerente,  typum  sui  adventus  caelesti 
pietate  monstravorit.  C. 

30.  ogo  sum,  iiiquit,  via,  veritas  ot  vita.  A. 

83.  si  orgo  virtus  dei  Christus,  notum  fecit  Christum 
in  populis.  A, 

34.  brachio  tuo,  hoc  est,  virtute  tua.  A. 

85.  per  Joseph  alium  populum  intellegi  voluit,  gentium 
populum  intellegi  voluit.  A. 
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36.  qmd  sant  aquae?  populi  ....  supra  autem  dix 
erat,  notain  fecisti  io  popuHs  yirtutem  tuam.  A. 

37.  ideo  nmtatae  suiit,  quia  timucrunt.  A. 

38.  quid  profundius  humana  coDscientia?  A. 

39.  in  laudibus  doi,  in  oonfessionibus  peccatorum,  in 
liyniuis  ct  canticis,  iu  orationibus  multitudo  sonitus  aqua- 
rum.  A. 

40.  douique  apostoli  relinquentes  Judaeos  ierunt  ad 
gentes  ....  praedicando  Christum.  A. 

41.  verba  enim  eTaugelistarum  sagittae  fuerunt  .  .  .  . 
non  in  auribus  remanserunt,  aed  corda  transfixerunt.  A. 

42.  orbis  terrarum  est  rota.  A. 

43.  nubes  illae  in  rota  circumierunt  orbem  terrarum, 
oircumierunt  tonando  <'t  ooruscando.  abyssum  commOTerunt, 
praeceptis  tonuerunt,  niiraculis  coruscavtTunt.  A. 

44.  terra,  id  est,  omnes,  qui  liabitaut  iu  terra.  A. 

45.  id  est,  in  gentibus  praedicatur  Christus  tuus.  A. 

46.  hoc  est,  in  populis  multis.  A. 

47.  nescio,  quos  tetigit,  et  mirum,  mA  et  ipsos  Judaeoe 
.  .  .  .  qni  adhuc  dicunt:  nondum  Tonit  Christufl.  A. 

48.  expulerunt  Ghristum  ....  remansit  foria  ingrata 
multitudo.  A. 

PSALM  LXXVII. 

1.  Psalmus  iste  ea  coutiuet,  quae  in  veteri  populo  acta 
narrantur:  receutior  autem  et  posterior  populus  admouetur, 
ut  caveat,  ne  sit  ingratus  beneficiis  dei  eiusque  in  se  proYO- 
cet  iracundiam,  cuius  obedienter  et  fideliter  debet  suscipere 
gratiam.  A. 

4.  omnia  autem  haec  in  fi^ura  contiugebant  illis  .  .  .  . 

quas  antem  figuras  dixit  apostolus,  eas  dicit  isto  psalmus, 
quautum  existiuiare  possunms,  parabolas  et  j)ropositioiios.  A. 

5.  dominus  superius  lo(jU(4)Rtur  ....  quid  est  (?rgo, 
quod  nuuc  repente  homo  loquitur?  iam  euim  homiuis  verba 
sunt  ....  audita  euim  sunt  iu  veteri  testameuto ,  quae 
cognoscuntur  in  novo  .  .  .  .  et  patree  nostri,  Moyses  et  pro- 
phetae,  narraTemnt  nobis.  A. 

6.  haec  est  nostra  generatio,  in  qua  nobis  donata  est 
regeneratio.  A. 

7.  ordo  verborum  eat:  et  patres  nostri  narraTerunt  nobis, 
annuntiantos  laudea  domini.  A. 

8.  uam  quod  est,  suscitavit  testimonium,  lioc  ost,  lo<i:em 
posuit,  et  quod  est  in  Jacob,  hoc  est  iu  Israel.  uam  sicut  ista 
duo  nomina  hominis  unius,  ita  lex  et  testimouium  duo  suut 
nomina  rei  unius.  A.  * 
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11.  ut  cognoscat  generatio  altera,  quod  illa  noncogno- 
yit.  A. 

12,  13.  nam  illi.  (}ui  nati  sunt,  uou  exsurrexerunt,  ^uia 
nou  sursum  cor,  sed  iu  terra  potiua  habueruut.  cum  Christo 
enim  exsurgitur.  A. 

15.  uou  suaiu  iu8titiaiu  iusti  voluut  i'oustitu(?r(\  A. 

16.  et  uou  oblivisjcautur  operuui  dei,  nia^uificuudo  sci- 
licet  et  iactaudo  opera  sua,  tamquam  ipsi  faciant,  cum  deus 
sit,  qui  operatur  in  eis,  qui  bona  operantur.  A. 

18.  nec  fiant  ricut  patres  eorum.  ne  murmurent,  sicut 
murmuraTerunt  quidam  in  deserto,  et  perierunt.  Br. 

21.  nam  quid  est  aliud  teudere  arcum  et  mittere  et 
converti  in  die  helli,  uiai  adteudere  et  promittere  in  die  audi- 
tiouis  et  dosercre  in  die  tenfatiouis:  armis  quasi  proludere, 
et  ad  horani  ('(»rtamiui8  noUe  puguare.  A.  —  miseruut  sa- 
gittas,  quaudo  admonente  Moyse  dixerunt:  quaecunque  loeu- 
tus  est  dominus  deus  noster,  faciemus  et  audiemus.  conversi 
sunt  autem  in  die  belli,  quando  Aaron  dixerunt:  fac  nobis 
deos,  quos  adoremus.  0. 

22.  repetitio  est  Buperioris  sententiae  cum  quadam  eius 
expositione.  lioc  cnim  appellavit  legem  eius,  quod  supra 
dixcrat  testameutum  dei.  A. 

24.  accipinnis  ]);irres  Moyscu  et  Aurou.  A. 

20.  peccare  ei,  id  csr,  non  credtn-e.  A. 

80.  uec  aliud  quani  siccitatem  siguiticat.  utruui  iu  iila 
eremi  siccitate,  au  potius  iu  sua?  quia  licet  bibisseut  de 
petra,  non  yentres  sed  mentes  aridae  habebant.  A. 

31.  sic  enim  dicimus  aegrotis  dari  escas  propter  animaa 
in  corpore  retinendas;  uou  quia  pabulum  sit  animarum,  sed 
quia  per  ipsas  vidctur  in  hac  vita  vigor  corporis  oontineri.  0. 

85.  distulit  viudictam.  C. 

40.  pauis  ergo  angelorum  bene  dicitur  Christua:  quia 
re  vera  ipsius  laude  pascuutur.  C. 

50.  plurinios  eorum,  vel  sicut  nonuulli  codicea  hal^ent, 
piugues  eorum  ....  quid  aliud  intellegendi  suut  piugues 
eorum,  nisi  superbia  praevalentes.  A. 

51.  erant  iltic  etiam  electi,  quorum  fidei  non  compara- 
batur  geueratio  prava  et  amarioans.  impediti  sunt  autem, 
ne  aliquid  eis  prodessent.  A. 

55.  non  propter  aeternam  vitam,  sed  vaporem  citius 
tinirc  nietuentes.  (piaerehaut  ergo  eum,  non  utique  iis,  quos 
occiderat,  sed  ([ui  exempio  eorum  occidi  tiinchant.  A. 

59.  sic  ergo  et  iu  hoc  tempore  r(diquiae  per  elccrioncm 
gratiae  salvac  factae  sunt  ....  quia  etiam  illud  remisit, 
quod  ab  eis  unicus  filius  eius  occisus  est.  A. 
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66.  de  manu  tribulantis,  id  cst,  de  potestate  Pharaonis 
et  priDcipum  Aegyptiorum.  R. 

67.  Tanis  humile  mandatum  diximus  interpretari.  G. 

68.  manationes  aquarum^  sicut  uonnulli  melius  intelle- 
gunt,  quod  graece  scriptum  cst  ra  n^^fiQTjfUKruy  quas  latine 
scahiriQ^ines  niriuuis,  ab  inio  aquas  obullientes.  foderunt  enim 
Aegyptii,  et  sauguinem  pro  aquin  invciuTuut,  A. 

69.  misit  in  oos  nuiscani  caninaui.  (\ 

70.  rubigo  occulte  nocot,  quaui  etiaui  aerugiuem  uon- 
nuUi  interpretoti  sunt.  A. 

72.  notandum  est  autem,  quod  hae  tres  plagae,  id  est, 
aerugo,  pruina  et  ignis,  quas  hic  dixit,  in  exodo  penitus  non 
legantur  ....  pro  istis  yero  tribus  aliae  ibi  tres  sunt  posi- 
tae,  sciuiphes,  ulcera  et  tenebrac.  0. 

78.  utitur  ergo  deus  ani^elis  nialis  non  solum  ad  punien- 
dos  malos  ....  verum  etiani  ad  probandus  ot  nianifostandos 
bonos,  sicuti  fecit  in  Jol).  (juod  autoni  ])oi'tinot  ad  istam 
materiam  corporalem  visibiliuuj  eiouioutoruui,  puto,  quod  ea 

{>os8unt  uti  angeli  et  boni  et  mali  .  .  .  .  in  libro  autem  fide- 
issimo  legimus  diabolum  potuisse  etiam  de  oaelo  ignem  im- 
mittere,  sanoti  viri  tantum  pecorum  numerum  mirabili  et 
horrendo  impetu  conaumendum  (vgl.  Job  1,  16)  ...  .  quae 
cum  ita  sint,  si  per  an^olos  malos  deus  illas  plagas  inflixit 
Aogyptiis,  nuniquid  audobinms  dio(M'(\  ot  aquam  in  sanguiuem 
por  oosdoni  angoios  vorsnni,  ot  ranas  por  oosdoni  angolos 
faotas,  quoruui  siniilia  otiani  magi  Pliaraouis  veuetioiis  suis 
facere  potueruut;  ut  angeli  mali  ex  utraque  parte  oousiste- 
rent,  hinc  illos  affligeutes,  iudo  fallentes  ....  non  audeo 
dicere.  imde  enim  sciniphes  facere  magi  Pharaonis  minime 
potuerunt?  an  quia  hoc  permissi  ipsi  angeli  mali  non  sunt? 
.  .  .  veramtamen  quantum  nostrae  intentioni  scriptura  divina 
moderatur,  malis  poenas  irrogari  et  por  lionos  angelos,  sicut 
Sodomitis,  et  por  nialos  angelos,  sicut  Aogypriis,  legimus: 
iustos  voro  cor})oralibus  poenis  per  bonos  angolos  tentari  ot 
prol)ari,  non  niihi  ooourrit.  quod  voro  ])ortinot  ad  i)ra(*son- 
tem  psalmi  Imius  looum.  si  ea,  quae  nui'al)ilitoi'  do  creaturis 
facta  sunt,  malis  angelis  tribuere  nou  audeums:  habemus, 
quod  eis  tribuere  sine  dubitatione  possumus,  mortes  pocorum, 
mortes  primitiyorum,  et  illud  maxime,  imde  religata  sunt 
omuia,  obdurationem  cordis  illoruiu,  ut  poi^ulum  dei  nollent 
dimittere.  A.  —  per  bonos  enim  angeloa  Sodomam  subver-^ 
tit  et  (Tomorrham,  quos  Ahrahani  ot  Jjoth  susciporo  suis  bos- 
pitiis  nioruerunt  ....  iusti  quoque  tentati  suut  a  diabolo, 
ut  Job.  C. 

75.  Cham  (piippe  fuit  pater  Chauaam,  cuius  posteritas 
terram  ipsam  possedissc  coguoscitur.  C. 
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77.  dicit  apo«tolu8,  qui  ernit  mm  de  potestate  tenebra- 

rum,  et  traustulit  in  regnum  filii  caritatia  suae:  cuius  rei  ^ 
populus  iste  figuram  gercbat,  cum  esset  erutus  de  potestate 
Aogyptioruin ,   ot  translatus  in  regnum  terrae  promissionis 

liuentis  lac  ct  mel  ....  tanto  fit  hoc  niolius,  (juanto  intoriuR, 
ubi  cruti  (io  j^otOHtate  teuobraruni  iii  rcjL^iiuni  dei  nieutc  trann- 
feriinur,  ct  sccundum  pascua  sj)iritalia  efficimur  ovcs  dci 
ambuluuteH  iu  lioc  »aeculo  velut  iu  Uciierto,  t[uouiani  uenuui 
est  fides  nostra  oonspicua.  A. 

78.  neo  timere  debemus.   si  enim  deus  pro  nobis,  quiB 
contra  nosP  A. 

79.  et  inimicoa  nostros  operuit  mare,  abolevit  in  bap- 
tismo  remissione  pcccatorum.  A. 

80.  sij^nificat  cniin  Sii»n  monteni.  C.  — •  et  induxit  eos 
in  montem  uauctiticutiuuiji  8uac;  quautu  mclius  iu  sauctam 
ecclesiam?  A. 

81.  quauto  est  ecclesia  uubliiuior,  quaiu  adquinivit 
GhristusP  A. 

82.  a  facie  fidelium  suorum.  nam  quodam  modo  gentes 
sunt  gentilium  erronim  maligni  spiritus.  A. 

83.  et  in  nobis  omnia  operatur  uuuh  atque  idem  spiritus, 

diTulens  propria  unicuique,  prout  vult.  A. 

84.  disscrendum  puto,  ut  ad  caclcstcni  n;loriani,  unde  | 
pcccantcs  angeli  oiecti  atque  deiecti  auut,  per  (Jhridti  gratiam  ' 
bubveliaimir.  A. 

88.  iu  idolohiUiam  eoa  proailuisse  aiguiticat.  A. 

90.  id  est,  advertit  et  vindicaTit.  A. 

92.  iUam  gestam  commemorat,  qoando  ?icti  sunt  ab 
Allophylis,  tempore  Heli  sacerdotis  ....  cum  ergo  digni 
non  essent,  in  quibus  habitaret,  cur  non  repelleret  taber> 
naculum,  quod  utique  non  propter  se  instituerat,  sed  propter 
ipsos,  quo8  iani  iudicabat  indignos,  in  quibus  habitaret.  A. 

98.  illud  tcni|)us  nKMuoiat,  quando  Allopliylis  llebraei 
victi  sunt,  et  cacdihuH  cornin  dircptioniquc  j>afucinnt.  qua- 
propter  virtutem  et  pulchritudincm  aigniiicat  arcani  testa- 
menti,  per  quam  sibi  mter  eentes  videbantur  inyicti.  A. 

95.  ignem  hic  iram  bellantium  debemus  adTcrtere.  C. 

96.  ceciderunt  enim  in  gladio  filii  Heli,  quorum  unius 
uxor  viduata,  et  mox  in  partu  mortna,  propter  eaDdem  per- 
turbationem  plangi  non  potuit  honoro  fuueris  (vgl.  1.  Keg. 
4,  19).  A.  -  sacerdotes  quoque  illornni  Ophni  et  Phinees, 
filii  Heli,  ccciderunt  in  ^ladio  JMiilistiuorum.  H.  —  sacer- 
dotes  eorum,  scilicct  Ophni  ct  IMiinees,  filii  Jlcli.  II. 

97.  videtur  cnini  doriniie,  quaudo  pupuJum  suuin  dat  ^ 
in  manus  eorum,  quos  odit,  ubi  eis  dicator:  ubi  est  deus 
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tuus?  .  .  .  nuUus  hoc  de  deo  dicere  audct,  uisi  spiritus 
eius.  A.  , 

98.  illoB  utique,  qui  gaudebaat,  quod  arcam  eius  capti- 
Yare  potudrunt,  percuHsi  onim  sunt  in  sedibus  suis.  quod  eius 
poeuae  signum  mihi  videtur,  qua  quisque  cruciabitur,  si  in 
posteriora  respcxerit,  quae,  sicut  apostolus,  aostiiuare  dobet 
ut  storcora.  qui  cniin  sic  suscipinnt  tcstamontuin  doi,  iit  Yot(?ro 
vanitaro  non  so  oxuant,  similos  suut  liostilibns  iiopulis,  qui 
arcam  tostamonti  captivatani  iuxra  sua  idola  po.suorunt  .  .  .  . 
arca  auteui  doinini  luauet  iu  aetcrQum,  secretum  scilicet  testa- 
menti  regnum  caelorum,  ubi  est  aetemum  yerbum  dei.  aed 
illi,  qui  posteriora  dilexerunt,  ex  ipsiB  iustissime  crudap 
buntur.  A. 

99.  quia  nuUus  alter  taliter  punitus  est.  C. 

100.  eos  potissinnim  nominavit,  qui  clarioribus  meritis 
videbantur  cxcoUcre.  num  Josopb  pavit  in  Aoj^ypto  patrem 
et  fratres  snos,  ot  inipic»  vonditus  merito  pietatis,  castitatis, 
sapientiae,  iustissinie  subbmatus  est:  etEphracm  maioii  fVatri 
avi  sui  Jacob  benedictione  praelatus  est:  et  tamen  deus  re- 
pulit  tabemaoulum  Joseph,  et  tribum  Ephraem  non  elegit. 
ubi  per  haec  praeclari  meriti  nomina,  quid  aliud,  quam  uni- 
Yersum  populum  illum  yetusta  cupiditate  a  domino  terrena 
praemia  requirentem,  repulsum  et  reprobatum  intelleginms; 
electam  autom  tribum  Juda,  non  pro  meritis  ipsius  Judae? 
lon^o  quippo  maiora  suut  morita  Joseph,  sed  per  tribum  Juda, 
quoniam  inde  exstitit  Christus  socundum  carnoni,  novum  po- 
pulum  Christi  illi  }»opulo  veteri  piaolatum  scriptura  te.statur, 
aperiente  domino  in  parabolis  os  suuni.  iam  inde  etiam  quod 
sequitnr :  montem  Sion,  quem  dilexit,  eocleaiam  Ohristi  melius 
intollegimus,  non  propter  praesentis  temporis  beneficia  car- 
nalia  deum  colentem,  sed  futura  et  aetema  praemia  oculis 
fidoi  longe  speculantem:  nam  et  Sion  speculatio  interpre- 
tatur.  A. 

101.  in  t(»rra  tamon,  id  cst,  in  bominibus  sanctis  suli 
aotornitate  probatur  esso  fundata,  siout  in  ovangelio  P(^tro  dic- 
tum  est :  tu  es  rotrus,  et  super  lianc  potram  aoditicabo  oo- 
clcsiam  meam.  C.  —  unicornui  recte  iutelleguntm*,  quorum 
firma  spes  in  unum  illud  crigitur.  A. 

102.  et  elegit  Davjd,  quo  nomine  Christum  significavit. 
addidit  servum  suum,  non  filium  suum.  immo  vero  hinc  ag- 
noscamus,  non  patri  coaetemam  unigeniti  snbstantiam,  sed 
formam  servi  susceptam  ex  semine  Uavid.  A. 

103.  Jesus  ab  bominibus  ad  bominos ,  a  Judaois  ad 
gentos,  tamon  socnndum  parobolam  ab  OYibus  ad  oyos  ab- 
latus  atque  trauslatus  est  .  .  .  .  ac  per  hoc  iu  Judaea,  quae 
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modo  m  terra  est,  non  est  modo  Ghristus:  ablatus  est  inde, 
nunc  gentium  greges  pascit.  A. 

104.  quid  illo  innocentiuH,  qui  ulluin  peccatum,  non  so- 
luni  a  quo  Yinceretur,  sed  etiam  quod  vinceret,  non  habe- 
h&tf  A. 

105.  viiltMur  inihi  eam  dixiaHo  iiitcllcf^ciitiiun,  quam  ipse 
facit  in  crtHicntildis  ....  rcctc  aniina  tidclis  diccic  poteHt, 
iutellegere  me  laciio,  ct  pcrscrutai^or  lcgem  tuam.  A. 

rSALM  LXXYllL 

1.  Asaph  sjmagoga  interpretetur,  quae  est  congregatio. 
A.  —  est  ergo  et  iste  psalmus  totus  in  lamentatione  positu», 
sicut  et  septuagosinnis  tertius  ....  Maccabaeorum  nobis  pri- 

mus  lihcr  insinuat  Antioclinin  rcfj-cni,  cuin  llicrosolymam  ve- 
iiissct,  iiostiliter  civitate  opibus  euudata,  iu  templo  dei  idola 
posuittsc.  V. 

2.  dicitur  ergo  tamquam  piactcrituin,  quod  iu  spiritu 
videbatur  esse  futurum  ....  qoA  loqueudi  consuetudine  etiam 
iUnd  est  prophetatum  de  dommi  passione:  dcderunt  inescam 
meam  fel.  A. 

3.  de  Antiocho  in  Maccabaeorum  libro  legitur:  iussit 
coinqniiiari  sancta  et  sanctum  populum  Israel,  iussit  aedificari 
aras  et  tcmpla  ct  idola,  nt  ininiolarcnt  carncs  suillas.  — 
lioc  itaquc  tcmplum  pcrsccuttircs  iii  liis  utiquc  {)ollucrunt, 
quos  ad  uegandum  Christum  tcrrcn(h)  vcl  cruciando  cocge- 
ruut,  at()ue  ut  idolis  supplicarent  vchcmcuter  iustaudo  fece- 
runt.  quorum  multos  poenitentia  reparaYit.  A. 

4.  in  custodiam  pomorum  quGMl  dictum  est,  desertionem 
intellegendam  existimo,  quam  fecit  vastitas  persecutionis :  id 
est,  velut  custodiam  pomorum,  quia  deseruntur  pomorum 
custodiae,  cum  poma  transierint.  A. 

6.  copiam  scch-ratac  cacdis  ostendit,  ut  non  solum  intra 
urhem,  verum  etiain  circa  inuros  civitatis  tautum  provenisaet 
exitium.  C. 

8.  ita  dictum  est,  ac  si  diceretur,  uoli  domiue  irasci  iu 
finem.  A. 

9.  nomine  irae  intellegitur  vindicta  iniquitatis,  nomine 
zeli  exactio  castitatis,  ne  anima  legem  domini  sui  contemnat,. 
et  a  deo  suo  fornicando  dieipereat.  A. 

12.  non  ait,  praetcritaruni,  quae  possent  esse  etiam  re- 
ccntioreH,  sed  antiquarum,  hoc  est,  a  parentibus  venien- 
tium.  A. 

IM.  anticipcnt  utiqnc  ad  iudiciuin  tuum.  A. 

14.  uou  habemus,  quod  possimus  oticre  iustitiae.  C. 

15.  cum  Tero  adiuvari  nos  vult,  nec  ingratus  est  gratiae, 
nec  toUit  Uberum  arbitrium,  A. 
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16.  proptcr  gloriam  nommts  tui  *domme  libera  nos:  ut 
qui  gloriatur,  non  in  seipso,  sed  in  domino  glorietur.  A. 

17.  non  proptcr  nos:  nam  quid  aliud  merentur  pecoata 
nostra,  quam  debita  et  digna  supplicia.  A. 

18.  porount,  qui  doo  vpro  fU^spt^ravorint,  putantes 
eum  vel  non  (v-!so,  vol  suos  non  Jidiuviu-o  uoceis  esse  propitium.  A. 

19.  liic  ost  subaudi(!ndum  vindi(?ta  ....  celeritatom  po- 
stulat  ultionis.  C.  —  haec  quidem,  ut  diximus,  prophetatio 
est,  non  optatio.  A. 

20.  oompedes  sunt  infirmitas  et  corruptibilitas  corporis, 
quae  aggravant  animam.   A.  , 

21.  in  diversis  euim  passionibus  oonstituti  orabant  pro 
eocleaia,  ne  in&ttetuoeu?  esaet  posteris  Banguis  illorum,  ut  do- 
minica  se^es,  unde  inimici  eam  putabant  perituram,  inde  fe- 
racius  pulluhirot.  A. 

22.  iu  sinus  ooruni  di(!it,  utiqu(»  nunc  in  occultis  .  .  .  . 
liomo  nanvjue  cum  datur  in  roprobum  sonsum,  iu  iuteriorc 
sinu  accipit  suppliciorum  meritum  futurorum.  A. 

24.  id  est,  usque  in  finem  saeculi.  A. 

25.  in  futuro,  saeculo  cum  yidebimus  eum  sicuti  est, 
cui  deinceps  annuntietur,  non  erit.  A. 

PSALM  LXXTX. 

1.  (^antarur  hic  do  advontu  domiui  ot  salvatoris  nostri 
Jesu  Christi  of  do  \'invd  (Mus.  sod  cantat  ille  Asaph,  quan- 
tum  apparot  ilkiminatus  atquo  corroctus,  cuius  nouiino  nostis 
significari  syuagogam.  deuique  titulus  psalmi  est:  iu  hnem, 
pro  his  qui  immutabuntur :  utiquc  in  melius.  quoniam  Ghri- 
stus  finis  legis  ideo  venit,  ut  immutet  in  melius.  et  addit, 
testimonium  ipsi  Asaph.  bonum  testimonium  veritatis  .  .  .  . 
concludit  autcm  titulus  pealmi :  pro  Assyriis.  Assyrii  inter^ 
protantur  dirigentcs.  iani  oriro  non  sit  generatio,  quae  cor 
non  direxit  suum,  sod  ^(MU'rario  iam  dirigons.  A. 

2.  invocatur,  ut  veniat,  desideratur,  ut  veniat;  ergo  diri- 
gentes  iuveniat.  A. 

3.  Josepli  fidelem  populum  debenuis  advertere  .  .  .  . 
rogat,  ut  beneficio  sanctae  incamationis  appareit.  G. 

4.  appare,  inquam,  coram  gente  Judaeorum,  coram  po- 
pulo  Israel.  ibi  enim  Ephraem,  ibi  Manasses,  ibi  Beniamin.  A. 

6.  ayersi  enim  sumus  a  te,  et  nisi  tu  convertas,  non 
convertemur.  A. 

8.  iani  sorvi  tui :  irasceliaris  in  oratiouem  inimici  tui, 
adhuc  irasc(M'is  iu  orationom  servi  tui?  ...  ita  plane  iras- 
ceris,  ut  pater  (lorrigous,  nou  ut  iudox  (hinmans.  A. 

9.  apostohim  audi:  fidelis  deus,  qui  non  vos  permittit 
tentari  supra  quam  potestis  ferre.  ipsa  est  mensura  pro  yU 
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libiu  tuis:  ipsa  est  mensura,  at  erudiaris,  non  ut  oppri- 
maris.  A. 

.  10.  dc  Asaph  eleeti  sunt,  qui  ireut  ad  gentes  et  prae- 
dicarcnt  Christuni,  et  dieeretur  eis:  quis  est  iste  novorum  dae- 
moniorum  annuntiatDr?  A. 

11.  queni  praedicuhiuir  iiiortuum  resurrexisse  Christuni 
.  .  .  .  eonrrailicobatur.  sed  contradictor  viucebatur  .  .  .  .  ibi 
tamen  magna  flamma,  ibi  martyrea  oibati  de  pane  laorimamm 
et  potati  in  lacrimis,  sed  in  menanra,  non  amplius  quam  po- 
terant  ferre.  A. 

12.  repetitur  yersus,  qnem  iam  superius  ante  hos  tres 
poBuisse  nionstratur.  C. 

13.  Aniorrhaei,  Cethaei,  .Tt  liusaei,  (lerg^esaei  et  Evihm. 
quibus  cxpulsiii  et  victis  introductuti  est  populus  ex.  Aegypto 
iiberatus.  A. 

14.  geus  autem  Judaea  usque  ad  marc^  et  usque  ad 
flumen  regnavit.   usque  ad  mare:  apparet  in  scriptura,  quod 


Jordanem  enim  aliqnid  Judaeorum  collocatum  est,  intra  Jor^ 
danem  autcm  tota  gens\  .  .  .  non  autem  a  mari  usque  ad 
mare,  et  a  fluminc  usque  ad  tcrminos  orbis  terrae;  illa  iam 
pcrfcctio  vinoae  est,  dc  qua  hic  praedixit :  viam  fecisti  in  con- 
spectu  eius,  (»t  plantasti  radices  eins,  et  inipl(;vit  terram  .... 
initium  vis  audiic?  usque  ad  mare  et  usque  ad  tiumen.  tiueni 
vis  audire?  douiiuabitur  a  mari  usque  ad  mare,  et  a  fiumiue 
usque  ad  terminos  terrae:  boo  est  implevit  terram.  A. 

15.  Tideamus  ergo  testimonium  Asaph,  quid  factum  est 
primae  yineae,  quid  est  expectandum  secundae  yineae  .... 
montes  dei,  omnes  sanctos  propbetas,  patriarchas.  A. 

17.  quid  est,  Tiam  transeuntes?  temporaliter  domi- 
nantcs.  A. 

18.  singuhirem  autem  fernm,  Titum  cius  filium  (i.  e. 
Vespasiani)  C.  —  de  silva,  de  ^^entibus  ....  quid  est  sin- 
guiaris  ferusr'  .  .  .  hoc  enim  dicit  onmis  superbus;  ego  sum, 
ego  Bum,  et  ncmo.  A. 

19.  quamvis  haec  facta  sint,  oonyertere  yero.  A. 

21.  magnum  firmamentum:  aedifica,  quantum  potes. 
fundamentum  enim  aliud  nemo  potest  ponere,  praeter  quam 
quod  positum  est,  quod  est  Christus  Jesus.  A. 

22.  peccata;  ab  increpatione  vultns  eius  peecata  pcric- 
ruut  ....  omnia  peccata  duae  res  faciunt  in  hominc,  cupi- 
ditas  t»t  timor  ....  proj^onitur  j^raeniium,  ut  pecces,  id  est, 

3uod  te  delectat,  facis  j)ropter  quod  cupis.    sed  forte  nou  in- ' 
nceris  donis,  terreris  minis,  facis  propter  quod  times  .... 
itaque,  fratres  mei,  ad  omne  recte  factum  amor  et  timor  ducit : 
ad  omne  peccatura  amor  et  timor  ducit.  ut  facias  bene,  amas 
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deam,  et  times  deum:  ut  autem  facias  male,  amas  mundum 
et  times  mundum  .  .  .  .  ao  per  hoc  sicut  omnia  iusta  opera 

bono  timorn  et  bono  amoro  fiunt:  aic  malo  amore  et  malo 
timore  omnia  peccata  commitruntur.  A. 

23.  ostendat  se  miacricordia  tua,  fac  bonc  cum  viuea 
tua,  perfice  illam.  A. 

24.  uam  prius  amabamud  terram,  non  te  .  .  .  .  iunova- 
bis  no8,  vitam  interioris  hominis  dabis  nobis.  A. 

PSALM  LXXX. 

1.  Accipitc  torculiiriii  myRterium  ecclesiao ,  (]uod  nunc 
agitur.  in  torcularibus  aniiuadvertimus  quacdam  tria.  pres- 
suram,  et  de  prcssura  (luaedam  duo,  uuum  rccondeudum, 
alterum  proiicienduni.  fit  ergo  in  torculuri  eonculcatio,  tribu- 
latio,  pondus:  ct  iu  \\is  oleum  eliquatur  occulte  iu  gemel- 
larium,  amurca  publice  per  plateas  currit ....  yidetur  enim 
mihi,  quoniam  bapti/.atiB  loquitur.  quinto  enim  die  dcus  ex 
aquis  oreavit  animalia:  quinto  die,  id  est,  quinta  sabbati .... 
videte  ergo  vos,  in  quibus  iam  produxcrunt  aquae  reptilia 
animarum  vivarum.  vos  enim  ad  torcularia  pertinetis:  et  in 
vobis,  quos  produxorunt  aqnae.  aliud  eliquatur.  aliud  proii- 
citnr.  snnt  enim  mulri  non  diijnc  viventos  baptismo,  quod 
perceperunt.  (piam  nmlti  eniin  baptizati  liodie  circum  ira- 
plere,  quam  iatam  basilicam  malucrunt?  A. 

2.  vos,  qui  congrcgati  estis  hodic,  vos  hodie  Aaaph 
domini,  siquidem  vobb  canitur  psalmus.  A. 

3.  exsultant  alii  deo  suo  ventri  suo,  cxsultate  vos  deo 
vestro  adiutori  vestro  ....  quidquid  verbis  explicare  non 
poteritis,  nou  ideo  tamen  ab  exsultationo  ceasctis:  quod  pote* 
ritis  explicare,  clamate,  quod  non  potestis,  iubilate.  A. 

4.  dicit  quodam  loco  apostohis  l\aulus  reprehendens  ct 
dolens,  quod  nemo  iUo  couununicaverit  in  ratione  dati  et 
accepti.  quid  est  in  ratione  dati  et  accepti,  nisi  quod  alio 
loco  aperte  exposuit:  si  nos  vobis  spiritalia  seminavimus,  mag- 
num  est,  si  nos  vestra  camalia  metamusP  et  verum  est, 
quod  t^rmpanum,  quod  de  corio  fit,  ad  carnem  pertinet  psal- 
mus  ergo  spiritahV  est,  tympanum  carnale  ....  si  crgo  avidi 
estis  in  spiritalibua  accipiendis,  devoti  estote  in  carnaUbus 
erogandis.  A 

5.  psalteiium  lignum  illud  concavum,  unde  canorae 
cordae  redduntur,  in  superiore  parte  habet,  deorsum  feriuutur 
cordae,  ut  de  super  sonent.  in  citliara  vero  haec  eadcm  con- 
eavitas  ligni  partem  inferiorem  tenet:  tamquam  illud  sit  de 
caelo,  hoc  de  terra.  caelestis  enim  est  pmedicatio  verbi  doi 
.  .  .  .  hoc  alio  modo  dictum  est,  quod  supra,  accipite  psal- 
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mum  et  dato  tympanum:  hio  pro  psalmo  psalteriwn,  pro 
tympano  cithara  posita  est.  A. 

6.  tuba  camte,  hoc  est,  clarius  ct  fidcntius  praodicate, 
nc  tcrrcaniini :  sicut  ait  propheta  quodam  loco:  exclama  ct 
cxalta  sicut  tuba  vocem  tuam  ....  praecoptum  crat,  ut  in 
initio  mcusis  tuha  canerctur  ....  initium  enim  mcnsis  nova 
luna  est:  nova  luna  nova  vita  est.  A. 

7.  praeceptum  fuerat  inter  alia  Judaeis,  ut  a  prima  die 
septimi  meneb  septem  diebus  tuba  canecent;  quod  hodieque 
carnaliter  faciunt,  non  intellegentes,  ideo  fuirae  iussum,  quo- 
niam  spirituB  sancti  gratia  septifornus  baptizandis  erat  toto 
orbe  pracdicanda.  C. 

8.  dicit  causam,  qnaro  dcbciint  tuba  canerc:  quia  lcx 
data  est  per  Moysen  in  israclitico  populo.  qua  co«^nita  nullus 
peccare  (lcbuissct.  iudicium  auteni  dco  Jacob,  id  cst,  dco 
christianorum.  ipse  enim  rationalem  creaturam  caelesti  veri- 
tate  iudicavit,  sicut  in  evangelio  ait:  pater  nou  iudicat  quem- 
piam,  sed  omne  iudicium  dedit  iilio.  C.  —  in  iudidum,  inquit, 
veni  in  huno  mundum,  ut  qui  non  vident,  yideant,  et  qui 
▼ident,  caeci  fiant  .  .  .  .  hoc  agit  mystcrium  torcularis,  ut 
qui  non  vident,  videant,  et  qui  vident,  caeci  fiant.  A. 

9.  Joseph  intcrprctatur  augmentatio.  meminiatis,  nostb 
Joscph  in  x\cgyptuni  vcnditum,  Christus  ad  gentes  transicns. 
ibi  Joseph  post  trihulationcs  exaltatus,  et  hic  Christus  post 
passioncm  martyrum  glorificatus.  ergo  ad  Joseph  magis  gentes 
pertinent:  et  idoo  augmentatio,  quia  multi  tilii  desertae,  magis 
quam  eius,  qui  habet  Tirum  ....  videte  et  hio  significari 
quintam  sabbati:  quando  exiit  de  terra  Aegypti  Joseph,  id 
CBt,  populua  multiplicjitiis  pcr  Joseph,  per  mare  rubrum  trar 
ieetus  est  .  .  .  .  nihil  aliud  tunc  in  figura  portendebat  tran- 
situs  populi  i)cr  marc,  nisi  transitum  fidclium  pcr  baptismum 
.  .  .  .  nihil  or<i;()  iiliud  siijnificabat  transitns  populi  pcr  mare,  nisi 
sacramentuni  bapti/atoruni,  nihil  aliud  insecpicntcs  Acgyptii, 
nisi  abundantiam  praetcritorum  delictorum.  videtis  eviden- 
tisaima  sacram^  nta:  premunt  Aegyptii,  urgent,  instant  ergo 
peccata,  sed  usque  ad  aquam  ....  time,  ne  remaneat  ui- 
quid  peccatorum,  si  vixit  ali^uis  Acgyptiorum.  A. 

10.  nos  a  terra  Aegypti,  id  est,  a  vitiis  camalibuB  ab- 
soluti  sacra  unda  regenerante  renascimur.  C.  —  cum  eductus 
fueris  a  delictis  tuis  in  manu  potcnti  et  brachio  forti.  per- 
ccpturus  es  mysteria,  quae  non  noveras  ....  audies,  ubi 
debeas  habere  cor.  A. 

12,  18.  per  copliinuin  significnntur  opora  scrvilia:  mun- 
dare,  stercorarc,  tcrram  portare,  copliiuo  tit,  servilia  sunt 
opera:  quia  omnis,  qui  fadt  peccatum,  servns  est  peccati;  et 
81  V08  mius  liberaverit,  tunc  vere  Uberi  eritis  ....  sed  et 
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quando  in  cophino  serviebat  Josopli,  terram  ibi  portabat,  quia 
latci  os  faciebat  ....  recognoscat  so  uiiaquaque  conscientia 
christiana,  si  devotc  transierit  mare  rubrum,  si  cum  fidc  crc- 
dondi  ct  observandi  linguam,  quam  non  noverat,  audivit, 

rocognoscat  so  in  tribulatione  exauditam  ....  ecce  bapti- 
zatus  es,  con.sciontia,  quae  heri  prcinebatur,  hodie  gratulatur.  A. 

14.  non  in  tompcstato  niaris.  sod  in  tonipostate  cordis.  A. 

15.  qui  cxauditus  est  in  abscondito  tempcstatis ,  debet 
probari  in  aqua  contradictionis.  cum  enim  crediderit,  cum 
baptizatus  fuerit,  eam  viam  dei  carpere  coeperit,  cum  in  ' 
gemellarium  cliquari  intenderit  et  ab  amurca  pubfice  cur^ 
rentc  so  extraxerit,  habebit  multos  exagitatores,  multos  in- 
sultatorcs  ....  senserunt  illam  maiores  nostri,  quando  verbo 
doi.  (juando  mystorio  Cliristi  acritor  rosistobsmt  i,'ontos,  tnr- 
baicitur  a(]ua.  aquas  onim  pro  populis  ali(|uan(1o  intoHo- 
gendas  ovidontor  apooaly])sis  scrijifiira  domunstrat.  ubi  aquae 
multae  cuin  vidorentur.  ct  (piaororotur,  quid  essent,  respon- 
sum  est:  populi  sunt  ....  recolitis,  quid  de  Chriato  dictuni 
sit,  sic  natum  eum  esse  in  multorum  ruinam  et  multomm 
resurrectionem  et  in  signum,  cui  contradiceretur  ....  hoo 
totum  ab  initio  psalmi  usque  ad  hunc  vorsum  dc  oleo  torcu» 
lans  audivlmus.  quod  restat,  magis  dolendum  eet  et  caven- 
dum:  ad  amuroam  onim  torcularis  pertinot  usque  ad  finem, 
fortasso  non  frustra  et  intorposito  diapsahnato.  A.  —  si  ad 
historiam  roff^ras,  aquam  conrradicrionis  dicit.  quando  iu  doscrto 
flucnta  israoHticus  j)opuhis  in^^reduHs  im^ntibus  oxpotobat.  C. 

17.  deus  receus  et  ad  tempus  factus;  deus  autem  noster 
non  recens,  sed  ab  aetemitate  in  aetemitatem  ....  deus 
recens  aut  lapis  aut  phantasma  est . . . .  multi  ergo  haeretici 
cnm  paganis  alios  et  alios  deos  sibi  ipsi  fecerunt  .  .  .  .  in 
to.  in  corde  tuo.  A. 

18.  in  deceptionc  erroris  tui  tecnin  portabis  deum  tuum 
recentom,  r<^mancns  votustus.  A. 

19.  quid  vis  adoraro,  quod  non  est?  A. 

20.  quia  oo;o  sum,  (jui  sum.  A. 

21.  uon  iUi  tantum  populo  dieitur.  jomnes  enim  educti 
sumus  de  torra  Aegypti,  omnes  per  mare  rubrum  tmnflivimus, 
inimici  nostri  persequentes  nos  in  aqua  perierunt.  A. 

22.  ang^tias  pateris  in  te  propter  deum  recentem  con- 

stitutum  in  corde  tuo  ....  dilata  os  tuum  confitendo,  amando. 
et  adimplebo  illud,  quoniam  apud  mo  fons  vitae.  A. 

25.  secundum  afflictiones  cordis  oorum:  donavi  eos  sibi. 
A.  —  iHo  onim  suao  plobi  tamquam  oUm)  hxjuoliatur:  sod 
amurca  non  poterat  audiro  ....  soijuitur  uUio  (H<;na  |)oc- 
cati.  non  enim  dimirtitur  impunitus,  (jiii  a  domini  tuitione 
deseritur;  ille  enim  quos  reHnquit,  affligit.  C. 
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26.  nuDc  vcio  quid  queruotur  de  ininiiciBp   ipei  faeti 
8unt  peiores  ioimici.  A. 

27.  renuntias?  renuntio.  et  rcdit  ad  quod  renuntiat. 
utique  quibus  rebus  ronuntias,  uisi  factis  malis,  factis  diabo- 
licis  ....  his  oninibus  renuntias,  et  rursus  his  intiexus  supe- 
raris  ....  dicendo,  eo  ad  vineani  et  non  eundo.  A. 

28.  UQUsquisque  autem  super  fundamentuni  videat,  quid 
8U(»eraedificat.  alius  enim,  superaedifioat  aurum,  argentuni, 
lapidos  pretiosos,  alius  ligna,  roenum,  stipulam:  uniuscuius- 
que  opus  quale  sit«  ignis  probabit:  dies  enim  domini  decla- 
rabit,  quia  in  igne  revelabitur.  si  cuius  opus  permaneerit, 
quod  superaediticavit,  mercedem  accipiet:  hoc  est.  quia  auper 
fundamentum  iusta  opera  aediticavit,  aurum,  argentum,  lapides 
pretiosos  .  .  .  .  et  erit  tempus  eorum  in  aeternum,  non  accipio 
nisi  ignem  caeternum  ....  sed  de  impiis  dixit,  ait  uli(juis, 
non  de  me,  qui,  quanivis  peccator  sim.  quamvis  adulter, 
quamvifl  fraudator,  quamvis  raptor^  quamvis  periurus,  habeo 
tamen  in  fiindamento  Cbristum,  chriatianus  suni,  baptizatus 
sum,  ego  per  ignem  purgor,  et  propter  fundamentum  non 
pereo.  dic  mihi  iterum:  quid  es?  christianus,  inquit.  in- 
terim  transi.  quid  aliud?  raptor,  adulter,  et  cctera,  de  quibus 
apostolus  dicit:  quoniam  qui  ialia  agunt,  regnum  dei  non 
possidebunt.  A.  —  mentiuntur  enim,  qui  bonis  se  pollicita- 
tionibus  obhgantes,  in  pessimos  iterum  rehibuntur  errores. 
do  paganis  enim  dici  non  potuit,  qui  nulla  fuerint  domini 
promissione  constricti.  C. 

29.  adipem  quippe  dicimus  animalium  pinguedinem  cor- 
pulentam,  nuod  nomen  ad  frumentum  abusive  translatum  est. 
C.  —  et  cioaTit  illos  ex  adipo  frumenti:  miscuit  eos  sacra- 
mentis  suis.  et  Judam,  quando  dedit  buccellani,  ex  adipo 
frumenti  cibavit.  et  inimicus  domini  mentitus  est  ei,  ot  erit 
tempus  cius  in  aetornum.  A. 

80.  quam  multi  orgo  inimici  (louiini  menticntts  domino 
cibaotur.  nou  sokim  ex  adipe  frumenti,  sed  etiam  de  petra 
melle,  de  sapienda  Christi?  quam  multi  delectantur  verbo  • 
eiu8  et  cognitione  sacramentorum  eius,  «olutione  parabohurum 
eius.  quam  multi  delectantur,  quam  multi  damant?  et  non 
est  hoc  mel  de  quolibet  homine,  sed  de  petra.  petra  autem 
erat  Christus.  quam  multi  ergo  satiantur  de  melle  isto.  cla- 
mant  dicunt:  suave  est.  dicunt:  nihil  mehus.  nihil  dulcius 
vel  intellegi  vel  dici  potuit.  et  tamen  inimici  domini  mentiti 
sunt  ei.  A. 

PSALM  LXXXI. 

1.  Ad  synagogam,  quod  est  Asaph,  eiue  intellegentia  re- 
feratur.   A.  —  Asaph,  quem  pro  significatione  sni  nominis  in 
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.  titulo  constat  appoeitum,  contra  Judaeos  de  GhriBti  adTontu 
per  totum  loquitor  psalmum.  G. 

2.  cum  paulo  post  himc  versiim  idem  iste  psalmus  as- 
serat,  et  quos  deos  intellcgi  vclit,  in  quorum  synagoga  stetit 
deufl,  apertiiis  exprimat,  ubi  ait:  ego  dixi,  dii  estis,  et  filii 
altissiiui  omues  .  .  .  «  in  syuagoga  populum  larael  accipi- 
mu8.  A. 

3.  diseernit  aiitein  doos,  cx  eadem  conspersiono  facieua 
alia  vasa  iu  honoreni,  alia  in  coutumeliani.  A. 

4.  dedi  legem,  duriter  restitistis,  misi  prophetas,  miuriiB 
affeoistis  aut  interfeoistis,  aut  haee  ageniibus  connivistis .... 
numquid  etiam  nunc  et  ipse  heres  venien»  occidendua  est? 
nonne  ipse  propter  vos  sine  patre  esse  voluit,  tamquam  pu- 
pillus?  .  .  .  haec  dicta  snnt,  ut  sciretur  in  eo  populo,  in  quo 
natus  et  occisus  cst  Christus,  noc  illos  fuisse  imn\nnes  a  tanto 
scelere,  qui  runi  ossent  tantae  nniltitudinis,  ut  eos ,  sicut 
evangeluirn  lo(]uitur,  tiniorent  Judaei,  et  propterea  in  ( 'hristum 
mauum  uiitrrt  e  uou  audereut,  postea  conuiverunt,  eumquc  in- 
terimi  a  maliguis  et  invidis  Judaeorum  prinoipibnB  permise- 
mnt.  A. 

6.  non  illos  propter  se  superbos  et  diyites,  sed  istum 
propter  vos  humilem  et  pauperem,  iustum  credite,  iustum 

praedicatc.  A. 

8.  et  illi  si  cognovissent,  nnnquam  Jiarrabam  liberandum, 
et  Christum  crucihgeudum  petere  consciisissent.  A. 

0.  ({uia  ct  illi  si  cognovisdcnt,  numjuam  doniinum  glo- 
riae  crucdixissent.  A. 

10.  sed  quoniam  supra  memorata  oaedtaa  ex  parte 
Israel  facta  est,  donec  plenitudo  gentium  intraret,  per  nanc 
utique  illius  populi  caedtatem  crucifixo  Christo  movebuntur 
omnia  fundamenta  terrae  .  .  .  ,  et  si  intellegamus  funda- 
menta  tcrrae,  terrenorum  bonoruin  copia  feliccs,  recte  prae- 
dictum  est,  quod  moverentnr,  vel  admirando  sic  amari,  sic 
coli  humilitatem,  pauixTtatem,  morteni,  vehit  magnam  se- 
cundum  ipsos  niisoriaTii  Cliristi,  vel  ipsi  quoque  luiius  numdi 
vana  fehcitate  cuutemta,  illam  diligeudo  atque  sectando.  ita 
moirentttr  omnia  fundamenta  terrae,  cum  paitim  mirantur,  par- 
tim  etiam  commutantur.  A.  —  signum  dicit,  quod  in  cruci- 
fixione  domini  constat  evenisse  ....  terra  vero  mota  potest 
et  spiritaliter  accipi,  quia  illo  tempore  multi  peccntores,  id 
est,  terreni  homines,  viso  tanto  miracuh)  crediderunt.  C. 
«  11.  terrenae  autem  fehcitatis  regnum  superbia  est,  contra 

quam  venit  liumiUtas  Christi,  exprobi-ans  ois,  (pioa  vult  ex  hu- 
miHtate  fihos  altissimi  faccre,  at^pie  int  repans  ....  ego  in- 
quit  dixi,  dii  estis,  et  tihi  altissimi  omnes,  id  est,  onmibus 
Yobis  pronusi  caelestem  felicitatem:  vos  autem  per  infirmi- 
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tatem  caniis  sicut  hommes  moriemmi,  et  per  elattoiiem  animi  • 
gicut  unus  ex  principibus,  id  est,  diabolus,  non  extollemini,  sed 
cadeti».  A. 

13.  fit  ergo  hereditas  eius  per  caritatem.  A. 

rSAT.M  T.XXXIL 

1.  Homo  or*^o  \\h\  {\u\  vocaltatur  Asapli,  iu  fipfura  oon- 
gregationis  populi  dci  iu  iiuiltoruni  })saiui(»runi  titulis  ponitur. 
A.  —  Aaaph,  tpii  niulta  iani  in  supcrioribus  pHalniis  ile  do- 
mini  incamatione  praedixerat,  nune  in  primo  membro  de  ad- 
yentu  eius  secundo  dicturus  est.  0. 

2.  quod  ego  arbitror  acconiniodatins  accipi  in  Ohristo 
.  .  .  .  nmltis  enim  similis  in  humilitate  esse  voluisti,  usque 
et  latronibua,  qui  toeuni  sunt  crucifixi,  sod'  in  elaritate  oum 
vrnics,  (|uis  siniilis  crit  tibi?  (piid  onini  niaj^nuTn  dicitur,  euni 
deo  (licitur,  quis  similis  orir  tibi,  nisi  illi  dieatur,  qui  similis 
essc  hominibus  voUiit,  formam  servi  aecipiens  ....  quia 
vero  ad  formam  servi  rclatum  est,  tuuc  eius  a  ceteris  homi- 
nibus  dissimilitudo  apparebit,  quando  apparebit  in  gloria.  A. 

3.  tacuit  enim,  ut  iudicaretur,  quando  Tenit  occultus: 
non  autem  tacebit,  ut  iudicet,  quando  veniet  manifestus.  A. 

4.  omnibus  insanis  unum  est  caput,  antichristus.  C.  — 
quando  eo  perventuri  sunt,  ut  etiam  ilhul  caput  habeant, 
quod  extidhtur  super  omne.  (^nod  dicitur  deus,  et  quod  coli- 
tur:  ut  in  ilh)  maxinie  im])leatur  ....  ne  taceas  nequc  mi- 
tcscas  deu8,  interfieiet  spiritu  oris  sui.    A.  , 

10,  testameutum  8aue  iu  scripturis  nou  illud  solum  dici- 
tur,  quod  non  valet,  nisi  testatoribus  mortuis:  sed  omnc  pac- 
tum  et  pladtum  testamentum  vocabant.  nam  Laban  et  Jacob 
testamentum  fecerunt,  (puxl  utiquc  etiam  inter  vivos  valcret.  A. 

11.  quorum  vocabuloruni  interpretatio  satis  indicat,  quid 
yelit  intellegi.  tnlihus  enim  nominibns  convenientissime  fijxu- 
rantiir  veritatis  inimici.  Idumaei  quippe  interpretantur  vel 
sauguiuoi  vel  terreui.  IsmaeUtae,  obedicntcs  sii)i,  utique  non 
deo,  sed  sibi.  Moab,  ex  patre  ....  pater  Jjot  filiae  suae 
illicite  se  uteuti  peruii.vtus  eura  geuuit  ....  Agareni,  pro- 
selyti,  id  est,  adyenae :  quo  nomine  siguificantur  inter  inimicos 
populi  dei  non  illi,  qui  ciyes  fiunt,  sed  qui  in  animo  alieno 
atque  advcntitio  perseverant,  et  nocendi  occasione  inventa  se 
ostendunt.  Gebal,  vallis  yana,  id  est,  fallacitcr  humilis.  Amon, 
popnlus  turbidus  vel  populus  macroris.  Amalech  populus 
linguens,  nnde  alil)i  dictum  est :  et  ininnCi  eius  terram  liu- 
guent.  alieuig(^uae,  (puimvis  et  ipso  nomine  latiuo  se  indi- 
ceut  alienos,  et  ob  hoc  conse(pienter  inimicos,  tamen  iu  he- 
braeo  dicuntur  Philistiim  ....  Tyrus  liugua  hebraea  dicitur 
Sor:  quod  sive  angustia  siye  tribulatio  hkterpretatur.  A. 
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12,  13.  Asgur  autem  pro  ipso  diabolo  figurate  mtollegi 
Bolet,  qui  operatur  m  filiis  diffidentiae,  tamquam  in  yasis  suiB, 
ut  oppugnent  populum  dei.  facti  sunt,  inquit,  in  adiutorium 
filiis  Lot  ....  Lot,  qui  interpretatur  declinans.  angeli  autem 
apoatatici  bcne  intelleguntur  tainquain  filii  deolinatiouis :  a 
veritatc  quippe  declinando  in  satellitiuni  diaboli  discessciruut.  A. 

14,  15,  IG,  17.  interpretationes  auteni  eoruni  noniinuni 
istae  sunt.  Madiaiu  iuterpretatur  declinans  iudiciuni,  8isara 
gaudii  exdusio,  Jabin  sapieus.  sed  in  his  inimicis  a  populo 
dei  Buperatis  ille  inteUegendus  est  sapiens,  de  quo  apostolus 
didt:  ubi  Bapiens,  ubi  scriba,  ubi  conquisitor  huiuB  saeculiP 
Oreb  siccitas :  Zeb  lupus.  Zebee  victima,  sed  lupi: 
habet  enim  et  ipse  victimas  suas.  Salniaua  umbra  oom* 
motionis.  haec  oinnia  con^ruerunt  nialis,  quos  in  bono 
viucit  populus  dei  jxjito  autem  Cison,  in  quo  torrente  victi 
sunt,  intcri^ietatur  duritia  eorum.  Kniior,  uhi  perierunt, 
iuterpretatur  loua  generatiouis,  sed  utique  carnalis,  cui  de- 
diti  perierunt:  non  ourautes  regeuerationem,  quae  perdudt 
ad  vitam,  ubi  non  -nubent,  neque  uxores  ducent,  non 
enim  indpient  mori.  merito  ergo  de  his  dictum  est:  facti 
Bunt  ut  stercus  terrae :  de  quibus  nihil  propagatum  est,  niBi 
terrena  fecunditas:  sicut  ergo  illi  omnes  in  figura  superati 
suut  a  populo  dei,  bIc  istoB  iuimicos  precatur  in  veritate  bu- 
perari.  A. 

IfS.  ipse  est  sonitus  inanis,  (juo,  ut  supra  dictum  est, 
iniinici  tui  sonuerunt.  sanctuariuin  autem  dei  quid  intelle" 
geudum  est,  uisi  templum  dei,  de  quo  apostoluB  ait:  templum 
enim  dei  sanctum  est,  quod  estis  yobP  nam  quid  aliud  ini- 
mid,  niBi  populum  dei  po8sidere,  .id  est,  subiugare  moliuntur, 
ut  cedat  in  eorum  impias  voluntates?  A. 

19.  convenienter  quidem  accipitur,  ut  non  sint  in  eo 
quod  cogitant  stabiles:  verumtamen  etiain  sic  recte  posse  in- 
tellegi  existimo,  pone  illos  ut  rotam,  (juod  rota  ck  his,  quae 
retro  suut,  extollitur,  e\  liis,  quae  aute  suut,  deiicitur:  sic 
fiuut  ouines  inimici  popuii  dei.  A. 

20.  ponitur  autem  pro  tentatione,  qua  levia  et  inania 
corda  rapiuntur.  A. 

21.  ignem  quoque  et  fiammam  poeuit  iudicii  tempus.  0. 
—  silvam  dixit  propter  sterilitatem,  niontes  propter  olationem: 
tolefl  enim  sunt  inimici  populi  dei,  inanes  iustitiae,  pleni  super- 
bia.  igneni  vero  et  flammam  dicens,  hoc  idem  alio  nomine 
repetivit,  (juo  iutellegi  voluit  iudicautem  atque  punientem  doum. 
quod  autem  ait,  in  teinpestate  tua,  lioc  idem  cousequeuter  ex- 
posuit  diceus,  in  ira  tua:  et  quod  supra  dixit,  pei^sequeris  eoa, 
hoc  postea,  conturbabis  eos.  A. 

24.  cognoBcant,  inquit,  quia  nomen  tibi  dominus:  tam- 
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oiiam  non  yero  nec  suo  nomine  nuneupentur,  quicunque  alii 

domini  nominantur;  quoniam  serriliter  dominantur,  et  yero  ^ 

domino  conq^urato  neo  doiniDi  sunt.  A. 

25.  dcsinit  enim  superbire  terra,  id  est,  honio,  cui  dictum 
est:  terra  es,  et  quid  superbit  terra  et  cmiBp  A. 

PSALM  LXXXm. 

1.  lloniines  antequaui  accedaut  ad  servitutem  dei,  fruuntur 
in  saeculo  tamquam  deliciosa  libertate,  velut  uvae  aut  olivae 

Sendentee;  sed  «juoniam  dictum  cst:  fili  accedens  ad  flerritntem 
ei  8ta  in  iustitia  et  timore  et  praepara  animam  tuam  ad 
tentationem:  acoedens  quisque  ad  serritutem  dei  ad  torcularia 
80  veniBBe  oognoBoat ;  oontribulabitun  conteretar,  comprimetur, 
non  ut  in  hoc  saeculo  peroat,  sod  ut  in  npothocas  dei  defluat. 
exuitur  carnaliiim  desideriorum  integumentis,  quasi  vinaciis: 
hoc  enim  ei  contigit  in  dosidoriis  carnahbus  .  .  .  .  lioc  totum 
nou  fit  nisi  de  pressura.  propterea  torcuhiria  uominantur  oc- 
desiae  dei  huius  temporis  ....  tilios  Core,  iuterpretatos 
habemuB  filios  oalyi ....  filii  Core,  domini  BoUioet  nostri  Jesu 
GhriBti.  iam  occurrit  oaritati  yestrae  ex  evangelio,  quare  calTUs 
gerebat  personam  Christi,  recordamiuL  quod  in  calvariae  loco 
cruciiixuB  est  .  .  .  .  christianorum  ergo  sunt  ista  torcukria. 
in  pressuris  autem  constituti  ad  hoc  contcrimur.    A,  ^ 

2.  orat  in  tabornaculis  quibusdam,  id  ost,  in  torcularibus : 
sed  dosidoral)at  alia  tabernacuha,  ubi  nulla  prossura  ost.  in 
his  illuc  suspirabat,  ab  liis  in  illa  per  desiderii  carnuiem  quo- 
dam  modo  defluebat.  A. 

3.  fled  quo  defioitP  A. 

4.  defeoit  uya  proBsa:  sed  quo  defecitP  in  Tinum  et  in 
lacum,  et  in  apotheoae  requiem,  servanda  in  quiete  magna.  A. 

5.  unde  exultatio  nisi  de  speP  A. 

6.  7.  <•  r  tamquam  passor,  caro  tamquam  turtur  .  .  ,  , 
habebit  quomlam  caelostoni  locum,  porpotuam  donmm  .... 
domus  tanKinam  ad  sempitoruum  oligitur,  nidus  ad  tompus 
congeritur.  corde  cogitamus  doum,  tamquam  vohmte  passere 
ad  domum  Buam:  carne  autem  agimus  opera  bona.  A. 

8.  eyenit,  ut  ieiuniorum  samficia  suairiter  offerantur,  ut 
oibum  pauperibuB  demuB,  et  sepeliamuB  defunctos,  ^aegrotis  ser- 

YiamUB,  positoe  in  car(?oro  visitenms,  et  cotora  piotatis  officia.  C.  ' 

9.  unde  autem  ibi  beati?  quid  habituri,  quid  acturi  ?  A. 

10.  hoc  erit  totum  nogotium  nostrum,  sino  dofoctu  liallo- 
luia.  non  vobis,  fratros,  videatur  quasi  fastidiuni  ibi  futnrum: 
quia  si  modo  hoc  diu  dicatis,  uon  duratis,  ab  illo  gaudio  ne- 

cessitas  vos  avortit.    A.  ^ 

11.  quomodo  perveuiam?  .  .  .  desperatiouo  quadam  " 
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suborta,  rursus  in  spem  eyigilayit  et  ait :  beaiiis  vir,  cuius  est 
susceptio  eins  abs  te,  domine.  A. 

12.  fadt  ille  gradus,  qaibuB  adscendat  ....  ubi?  intas 
in  corde.   in  qua  regiono?  A. 

13.  in  conyallc  plorationis.    ut  quo  adscendatur?  A. 

15.  ot  quid  nobis  praostitit  ista  gratia  et  benediotio?  A. 

16.  nam  et  virtutes  apjendae  vitae  nostrae  quatiior  deficri- 
buntur  a  multis,  et  in  seriptura  inveuiuntur.  prudeutia  .... 
iustitia  ....  teniperantia  dicitur,  qua  libidiues  refrenanius. 
iortitudo  .  .  .  .  ab  his  virtutibus  imus  in  illam  virtutem.  A. 

17.  quae  erit  Ola  yirtus,  nisi  solius  oontemplationiB  dei? 
...  deus  deorum,  Ohristus  christianorum  ....  finita  omni 
necessitate  mortalitatis ,  sicuti  est  deus  apud  deum,  Terbum 
apud  patrem,  per  quod  facta  sunt  omnia,  apparebit  mundis  ' 
oorde.  A. 

18.  andi  ergo  me,  deusJacob,  et  fac  me  israel.  quando 
fiam  Israol?    cuni  ap])arebit  deus  deorum  in  Sion.  A. 

19.  protector  nostcr  adspice  deus.  sub  umbra  alarum 
tuarum  sperabunt.  A. 

20.  ut  praesentia  incamationis  geatibift  illum  innotescere 
faceret.  C.  —  notus  sit  omnibus  Ohristus  tuus,  ut  possimus 
ire  a  yirtutibus  in  virtutem.  A. 

22.  quam  multi  praeter  tabernaculum  hoc  torcularis  domi- 
nici,  id  eat,  prueter  ecclesiam  catholicam  volentes  sublimari, 
et  amantes  lionoras  snos.  nolnnt  cognosoere  veritateni.  A. 

23.  dominus  niiscricurdiam  diligit,  qua  mihi  primo  sub- 
veuit:  veritatem  dilij^it,  ut  credenti  det  quod  promisit.  audi 
misericordiam  et  veritatem  in  apostolo  Paulo,  prius  Saulo  per- 
secutore  .  .  .  .  ut  cum  indnlgentiam  tantorum  scelerum  acci- 
peret  Paulus,  nemo  desperaret  posse  sibi  donari  quaecunque 
peccata  ....  indulgentiam  donavit,  coronam  reddet.  A. 

24.  quam  gratiam,  nisi  de  qua  ipse  dixit :  gratia  dei  sum, 
quod  sum.  qnam  gloriam,  nisi  de  qua  ipse  dixit:  superest 
mihi  corona  iustitiae?  A. 

25.  «  rit  cnim  postea  etiam  bonum  tuum,  quod  desideras, 
rei}uies,  aeteruitas,  immortalitas,  impassibilitas  erit  postea.  A. 

PSALM  LXXXiV. 

1.  In  finem,  direxit  cor  nostrum  in  Ohristum.  in  illum 
si  intendamus,  non  errabimus,  quia  ipse  est  Yeritas,  quo  festi- 

namus  et  ipse  ost  via,  per  quam  curramus.  quid  est  filiis 
Core?  intorpretatur  Core  e\  verbo  liebraeo  in  latiuum  calvus. 
ergo  filiis  Core  filiis  calvi.  quis  est  iste  calvus?  non  ut  irri- 
deanms  illuni,  sed  ut  piorenms  aute  illum  ....  itaqne  cantat 
ei  propheta  iu  iuturum,  et  utitur  verbis  quasi  iam  praeteriti 
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temporis;  taiiu{uaiu  facta  dicit,  quae  futura  erant:  quia  apnd 
deuni,  et  quod  futunim  est,  iam  factam  est.  A. 

2.  praevideDB  psalmista  futura  miracula,  tamquam  de 
praeterito  laetus  exsultat  adventa  domiui  beuedictam  terram 
esse  pronuntianK,  id  est,  oaxnem  utique,  quam  ipae  est  dig^ 
uatus  assumorc!.  V. 

3.  au  forte  iiitcllof^inius  liic  aliam  captivitatom,  dc  (jua 
omucs  uos  volumus  liberari?  .  .  .  quae  est  crgo  illa  cap- 
tivitas,  uude  uoa  volumus  liberari?  .  .  .  modo  ostendo  ^uan- 
dam  captiyitatem,  in  qua  gemimus  et  unde  nos  liberari  oupimus. 
Paulus  apostolufl  procedat,  ipse  illam  dicat  ....  condelector 
eaam  legi  doi  sccundum  int(>riorem  homincin :  intus  delectat 
me  lex  deL  video  autem  aliam  legeui  in  membris  meis,  repug- 
nantcm  legi  montiH  meao.  iam  audisti  logom,  audisti  puc^nam: 
captivitatem  ncmdum  audicras,  auili  <{uac  scquuntur:  ri^puL;- 
nantem,  inquit,  legi  montis  meao,  ct  laptivum  mo  (lucoutom 
iu  loj^o  pcccati,  quac  est  in  nieiubris  meis  ....  cuiu  diccret, 
se  tralii  captivum  a  lege  in  membris  suis  rejpuguante  legi 
mentis  suae,  exclamavit  sub  illa  captivitate  et  ait:  infelix  ego 
homo,  quis  me  liberabit  de  corpore  mortis  huiusP  . .  .  gratia 
dei  per  Jesuni  Cliristum  dominum  nostrum,  de  hac  graHa 
dei  prophofa  dicit  huic  domino  Jesu  Ohristo:  avertisti  capti- 
vitatem  Jacob.  adtciidito,  captivitatom  Jncob,  adtcndito  quia 
hoc  est,  avertisti  captivitatoiii  noHtraiu:  non  liborando  nos  a 
barbaris,  iu  quos  non  incurrimus,  scd  liboraiuio  nos'  ab  ope- 
ribus  malis,  a  peccatis  uostris,  per  quae  uobis  satauas  douii- 
nabatur.  A. 

6.  quid  est  operuistiP  ut  non  illa  videres.  A. 

10.  petit  ergo,  ut  quia  priori  generationi  pro  pertinadae 
suae  qualitate  iuste  iratus  est  dominus,  ne  secundae  gene- 
rationi  idem  velit  irasci:  quae  etsi  a  peccato  inmmuis  esse 
uon  potest,  tamon  per  gratiam  baptismatis  ct  satisfactionem 
confessionis  culparum  suarum  sordibus  desidcrat  expiari.  C 

11.  ludi  tibi  ciju^o  arro^arc  noc  ipsam  conversioucm : 
quia  nisi  to  illo  vocaret  fugicutcni,  uou  posses  couverti.  A. 

13.  ualutare  tuum,  Ohristum  tuuui ....  cum  apparuerit, 
similes  ei  erimus,  quoniam  videbimus  eum,  siculi  est  .  .  .  . 
camem  caro  videbat,  diyinitatem  cor  non  videbat.  A. 

14.  loqucbatur  in  illo  deus  intus,  et  mundus  faciebat  illi 
strepitum  foris.  cohibens  ergo  a1i(]uantam  ab  strepitu  nmndi, 
et  avertens  se  ad  so,  et  a  se  in  ilium,  cuius  vocom  audiobat 
interius,  quasi  obturans  aurom  contra  tuinultuantom  vitaf»  hnius 
inquiotudineui  .  .  .  .  ait :  audiaiu  quid  loquotur  iu  mo  (b)mi- 
nus  deus.  A.  —  intus  euim  loquitur  dumiuus,  id  est,  spiritus 
sanctus.  0. 

15.  nondum  est  ergo  pax,  ubi  pugna  esi  .  .  .  .  quae 
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erii  perfecta  pax?    oportet  corruptibile  hoc  indnere  incor- 
ruptionem,  et  mortale  hoc  induere  imiiiortalitatem.  A. 

16.  crant  quidam,  qui  iam  timebant  eum  in  gente  Ju- 

daeoruin.  A. 

17.  veritas  in  terra  nostra  ex  persona  Judaeorum,  mise- 
ricordia  iu  terni  j^eutium.  A.  —  duo  testaiuuuta  in  uuiua 
seriein  copuiatiouis  adUucta  suut.  iu  novo  enim  misericordia 
est,  in  qua  per  gratiam  liberatur  genus  humanum:  in  Teten 
yeritas,  ubi  lex  et  prophetarum  annuntiatio  continetur»  C.  ' 

18.  si  enim  non  amaveris  iustitiam,  pAcem  non  habebis 
.  .  .  .  non  faeias  alteri,  quod  tu  pati  non  vis.  A. 

19.  sed  ut  iustitia  de  caelo  prospiceret,  id  est,  ut  iusti- 
ficarentur  homines  divina  gratia,  veritas  nata  est  de  Maria 
virgiue  ....  possumus  hinc  dicere  alterum  seusuui :  veritas 
de  terra  orta  est,  euutessio  ab  hoiuiue  ....  coufitere  peceata 
tua  et  orietur  de  te  veritas  ....  iuteude  illum  publicuuum, 
longe  a  pharisaeo  in  templo  orantem,  qui  neque  oculos  aa 
caelum  audebat  levare,  aed  percutiebat  pectuB  suum  dicens: 
dominus  propitius  esto  mihi  peccatori.  A. 

20.  confitcns  illi  peccata  tua  mereberis  ab  illo  delecta- 
tionem,  et  suavitatem  iustitiae  faciendae  dabit  tibi,  ut  incipiat 
te  delectare  iustitia,  queni  primo  delectabat  iniquitas.  A. 

22.  iustitia  ilhi  est,  quae  est  in  eonfessiouc  peccatoruiu. 
veritas  euiui  ipsa  est  ....  quia  ergo  ipsa  est  prima  houiiuis 
iustitia,  ipsa  tit  via  deo,  ut  veniat  ad  te  deus:  ibi  illi  fac 
viam,  in  confessione  peccatorum.  ideo  et  Johannes  .... 
dicebat:  parate  viam  domino.  A. 

PSALM  LXXXY. 

1.  David  autem  quod  ])ositum  eat,  dominum  significat 
salvatorein  ....  |>er  totum  psalnium  orat  domiuus  Christus : 
in  prinia  sectione  (licens,  quae  ipsi  tantum  probantur  aptari. 
secuuda  pru  membris  suiti,  quorum  ipse  caput  e8t,  humilius 
deprecatur.  C. 

2.  ad  inopem  et  egenum  indinat  aurem,  id  est,  ad 
humilem  et  ad  confitentem,  ad  indigentem  misericordia;  n<m 
ad  saturatum  et  extollentem  se  et  iactantem,  quasi  niiul  ei 
desit  ....  dives  enim  phariaaeus  iactabat  merita  sua,  inops 
publicanus  confitebatur  peccata  sua.  A. 

3.  nescio  utruiu  potuerit  lorte  alius  dicere,  nisi  ilh',  qui 
siue  peccato  erat  in  huc  luundo  ....  audeat  et  corpns  Christi, 
audeat  et  uuus  iHe  lioino  clauians  a  tiuihus  terrae  cnm  capite 
suo  et  sub  capite  suo  dicere:  quoniam  sanctus  suiu.  accipit 
enim  gratiam  sanctitatis,  gratiam  baptismi  et  remissionis  pec- 
catorum  ....  damet  ubique  patiens  tribulationes,  diversas 

QF.  XXIX.  15 
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tentationea  et  scandala  innumorabilia,  dicat:  custodi  animain 
meam.   A. . 

4.  ecoe  ille  sanctua  nou  est  superbus,  quia  sperat  in 
domino.  A. 

5.  tota  dio,  oiiiui  tciiij^oro  iutello<^o:  ox  (luo  corpus 
Christi  f^f^niit  in  prossuris,  usipio  iu  tiuoui  saeouli,  ([uo  trans- 
eunt  prossurao,  gouiit  isto  houio  et  clauiat  ad  dcuni,  et  unus- 
quisque  uustrum  pru  portiuue  habet  clamorem  suum  in  toto 
isto  cerpore.  clamasti  tu  diebus  tuis,  et  traneierunt  dies  tui; 
successit  tibi  alius,  et  damayit  diebus  suisf  et  tu  hio,  ille  ibi, 
ille  alibi:  •orpus  Christi  tota  die  clamabat  sibi  deoedentibus 
et  suocedentibus  meuibris.  unus  homo  usque  in  finem  saeculi 
oxfouditur.  oadeui  membra  Christi  olamaut,  et  quaedam 
uiouibra  iaui  iu  illo  rofjuioscuut,  (juaodaui  uiodo  olauiaut,  quae- 
daui  voro  ouui  ipsi  uos  rc^quiovoriums  olaiuabuut,  ot  ])ost  illa 
alia  clauiabuut.  tutius  cuiporis  Christi  liic  adtendit  vocem 
dicentis:  ad  te  damavi  tota  die.  A. 

6.  in  terra  enim-  erat  et  in  terra  amaritudinem  sentiebat 
. . . .  ne  omnem  tuae  gratiae  suayitatem  amitteret,  levaYi  eain 
ad  te:  ioouuda  eam  apud  te.  solus  enim  tu  es  iocunditas: 
amaritudino  plonus  est  mundus  ....  amando  adacendis,  neg- 
logondo  descendis.  stans  in  terra  in  caelo  es,  si  diligas 
deum.  A. 

7.  suavis,  (|uia  post  aniaritudiuoiu  luiius  uuiudi  dulois 
est  ad  se  recurrentibus.  uiitis,  quia  diu  sustinet  peccatures. 
G.  —  diceret  unusquisque  sibi  contingcre,  et  alteri  non  oon- 
tingere,  nisi  inveniremus  in  scripturis  dei  David  orantem  quo- 
dam  in  loco  et  dicentem :  quoniam  inveni,  domine,  cor  menm, 
ut  orarem  ad  te.  iuveniro  so  dixit  cor  suum,  quasi  soleret 
ab  eo  fugere  ....  videor  mihi  videre  ad  hoc  dixisse  mitem 
deum,  quia  patitur  ista  nostra,  et  expoctat  tamon  a  nobis 
oratiououi,  ut  porticiat  nos  ....  (juis  onini  ost,  tratres  moi, 
honio,  ouin  quo  si  oo(.'pt'iit  auiious  oius  coUofjui,  et  voluorit 
illo  rospoudoro  collocutioui  oius,  ot  viderit  eum  averti  a  se, 
et  aliud  luqui  ad  alium,  qui  lioc  ferat.  A. 

8.  non  enim  solum  misericors,  sed  multum^misericors.  A. 

9.  quidam  invocantes  non  ipsum  invocant.  de  quibus 
dicitnr:  deuni  iion  invocaverunt.  iuvooant  sed  non  deum. 
invocas,  quidquid  amas  ....  ego,  iu(}uis,  non  hoc  petebam, 
non  ininrun  moi  petcbam  mortom,  sed  vitam  potobam  filii  mei. 
qnid  mali  potobanrr'  nihil  niali  potobas.  sicut  tu  sontiobas. 
nam  quid  si  ille  raptus  ost,  no  malitia  uuirarot  iutollootum 
illiusy  sed  poccator,  inquis,  erat,  et  idoo  vulobam  eum  vivore, 
ut  currigeretur  ....  quid  si  deus  uoverat,  si  viveret,  peiorem 
futurum?  unde  ergo  nosti,  quid  illi  prodesset,  mori  an  vivereP 
si  ergo  non  nosti,  redi  ad  cor  tuum,  dimitte  deo  consilium 
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suum.  quid  ergo,  inquis,  faciain?  qiiid  orom?  .  .  .  ama 
deum  tamquaui  deum,  illo  meliub  miiil  est,  ipsum  desidcra, 
ipsum  ooncapiaoe.  A. 

10.  respondeat  deua  et  dicat  nobis:  yis  figam  orationem 
tiiam  in  auriooB  meis?  fige  in  eorde  tuo  legem  meam.  A. 

11.  causa,  ut  exaudires  me,  quia  iu  die  tribulationis 
meae  clamavi  ad  te.  paulo  ante  dixerat,  tota  die  clamavi, 
tota  die  tribulatus  sum.  nullus  ergo  christianus  dicat  esae 
diem,  iu  quo  non  sit  tribulatus.  totam  diem,  totum  tompus 
intelloximus.  tota  die  tribulatur.  quid  ergo  tribulatio  est, 
et  quaudo  bene  est?  utique  tribulatio.  uude  tribulatio?  quia 

-  quamditt  in  corpore  sumus,  pcicgrinamur  a  domino  ....  pos- 
tremo  sint  copiae,  redundet  i^uentia  huius  saeculi,  detur 
securitas,  quod  non  pereant.  dicat  deua  de  super :  aetemua 
in  his  eris,'  aetema  tecum  erunt  ista,  sed  meam  faciem  non 
Tidebis  ....  gauderemus  in  illis  bonis?  A. 

12.  fingant  sibi  deos,  quos  vohint,  pagani  ....  quales 
deos?  oculos  liabentes  et  nou  videutos,  et  cetera  quae  dicit 
psalmus  consequenter  (vgl.  Ps.  113,5).  A. 

13.  quis  enim  ut  ille  fecit  caeluui  tcrramque  vel  omnia, 
quae  in  eis  sunt,  momentanea  poflsit  celeritate  perficere.  C. 

14.  modo  videtur,  quod  dictum  est.  A. 

15.  cum  legamuB,  et  magos  Pharaonis  miracula  dirersa 
fedsse,  hic  dicitur,  quod  ipse  solus  miracula  possit  efficere 
....  illa  enim  vcre  nequeunt  dici  miracula,  quae  ad  nuUam 
utilitatem  simulata  deceptis  oculis  blandiuntur.  C. 

16.  via  tua,  veritas  tua.  vita  tua,  Christus  ....  qui 
praeter  viam  sunt,  christiani  non  sunt,  aut  catholici  nondum 
suut:  deducantur  ad  viam.  sed  cum  pcrducti  fuerint  ad  viam, 
et  catholici  in  Christo  facti  fuerint,  ab  ipso  deducantur  in 
ipsa  via,  ne  cadant  ....  nam  qui  in  via  et  yeritate  deducis, 
quo  nisi  ad  Titam  perducbP  deduois  ergo  in  illo  ad  iUum.  A. 

17.  et  ideo  utraque  miscenda  sunt,  ut  et  sub  spe  timea- 
mus,  et  sub  timore  laetemur.  C. 

18.  intellegamus.  taniquam  <lno  inferna  esse,  superius 
et  inferius  ....  ergo  inter  ista  duo  fortasse  inferna,  quorum 
in  uno  quicverunt  aniniac  iustoruni,  in  altcro  torqueutur  ani- 
mae  impiorum,  adtendens  quidam  orans  hic,  iam  hic  in  cor- 
pore  Christi  positus,  et  oraus  in  voce  Christi,  cruisse  deum 
animam  suam  ab  infemo  inferiore  dixit,  quia  liberavit  se  a 
taHbus  peccatis,  per  quae  posset  deduci  ad  tormenta  inferai 
inferioris.  A.  —  nunc  gratias  agens  fidelis  populus  dicit  nni- 
mam  suam  ab  infemo  inferiori,  id  est  poenali,  esse  libe- 
ratam.  C. 

19.  si  ab  ipso  domino  accipiamus  hanc  vocem,  praeter- 
euutes  legem  Judaei  erant.  A. 

15* 
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20.  synagoga  potentiom  est  congregatio  superborom.  A. 

21.  quomodo  non  proposuerunt?  non  intellexerunt 
deum,  ut  homini  parcerent  A. 

23.  transeat  tompus  patientiae,  veniat  tompus  iudieii. 
quomodo,  da  potostatem  puoro  tuor*  pater  non  iudicat  quem- 
quam,  sed  omno  iudicium  dt  dit  tilio.  A. 

24.  domiuus  filius  ancillae.  cuius  ancillao?  cui  nas- 
citurus  quando  uuntiaius  est,  respondit  et  ait:  ecce  ancilla 
domini,  fiat  mihi  secundum  verbum  tuum.  salYum  fecit  filium 
ancillae  suae  ct  filium  suum:  filium  suum  in  forma  dei,  filium 
anciUao  suae  in  forma  servi  ....  dicat  et  unusquisque 
christianus  in  corpore  Ghristi  positus:  salvum  fac  filium  an- 
cillae  tuae  ....  sed  quare  non  dicit  et  hocr*  an  non  servis 
dictum  08t:  sedol>itis  snpor  duodocim  sodos  iudicniitos  duo- 
docim  trihuH  Israol':'  .  .  .  tilius  paganao  quoniodo  potost  osse 
Hlius  ancilliif^  ipsiusr'  ost  quidem  paganae  lilius  carnaliter,  sed 
tilius  ecclcsiae  spiritaiitor.  A. 

25.  quod  signum  hisi  resurrectioniB?  A. 

-     PSALM  LXXXVI. 

1.  Filiis  Oore  significant  fideles  cbristiaDOs  .  .  .  .  se- 
quitur,  psalnnis  cantici,  ut  de  huius  saoculi  tabernaculis  ad 
intellegontiam  suj)ornao  civitatis  (lovoniur.  psalmus  onim  de 
superioribus  sonans  commonot  nos  (aolcstia  (H)<;itaro.  C. 

2.  qui  sunt  muntos  saucti,  super  quos  fuudata  est  ista 
civitas?  alter  quidam  civis  planius  hoc  dixit,  apostolus  Paulus. 
civis  inde  prophcta,  civis  inde  apostolus  ....  fundamentum, 
inquit  apostolus,  nemo  potest  ponere  praeter  id  quod  positum 
est,  quod  est  Ohristus  Jcsus.  quomodo  rrgo  fundamenta 
prophetae  et  apostoli,  et  quomodo  fundameutum  Christus 
Jesus,  quo  ulterius  nihil  est?  quomodo  putamus,  nisi  quem- 
admodum  a])orto  dicitur  sauctus  sanctorum,  sic  figurate 
fundamentum  fumlamciitorum  ?  A.  —  novus  ordo  factus  est 
laudis  exiniiae,  ut  de  fuudamontis  civitatis  supernae  propiieta 
Bumere  vidcretur  initium  ....  fundameutum  eius  Christus 
est  dominus.  C. 

3.  iam  ideo  praclocutus  sum,  ne  putetis  alia  esse  funda- 
roenta,  alias  portas.  quare  sunt  fundnmenta  apostoli  et  pro- 
phetae?  quia  eorum  auctoritas  portnt  infirmitatem  nostram. 
quare  sunt  portao?  quia  por  ipsos  intranius  ad  rognum  dei: 
praedicant  oiiim  nol)is  ....  sod  quia  orant  quaodam  taber- 
nacula  tomporalia  ot  imaginaria,  lo(piitur  autom  iste  do  civi- 
tate  quadam,  quam  spiritaliter  intellegit,  cuius  umbra  ot  figura 
erat  illa  terrena,  ait:  diligit  dominus  portas  Sion  supor  omnia 
tabemacula  Jacob.   dihgit  illam  spiritalem  civitatem  super 
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omnia  figurata,  quibus  intimabatur  illa  civitas  sempcr  maucns 
et  sempor  caelestis  in  pace.  A. 

5.  non  soliu  est  ille  popnlus  Judaeorum  natus  ex  carne 
Abrahae.  sed  ibi  omnes  gentes,  quarum  quaedam  nominatae 
sunt,  ut  omnes  iotellegaqiur.  A. 

7.  ooclpsino  oafholioac  matrom  synagogam  forsitan  hoc 
loco  non  inconvonientcr  advcrtinius,  qnam  por  Sion  montem 
frcquenter  intclle^^endani  esse  iani  dixinius.  C. 

9.  ct  non  soium  lo«^om  per  Moysen  dedit,  vorum  otiara 
ante  mundi  iuitium  ipse  noscitur  fuissc  principiuni.  C.  — 
unde  ista  scitis?  A. 

10.  commonet  enim  frequenter  in  evangelio,  qnae  de 
ipso  praedixerit  Moysis  et  quae  prophetae.  G. 

PSALM  LXXXVIT. 

T^oberschr.  n.  1.  Pro  melecli  auteni  latine  pro  choro 
dici  potest  ....  doiiiini  hic  passio  prujdietatur.  dicit  autem 
apostolus  Pet  us:  Christus  pro  nobis  passus  est,  rehnquens 
nobb  exemplum*  ut  sequamur  vestigia  eius.  hoc  est  respon- 
dere.  didt  etiam  apostolus  Joannes:  sicut  Ghristus  animam 
8uam  posuit,  ita  et  nos  debemus  animam  pro  fratribus  ponere 
.  .  .  .  ita  in  hoc  cantico  passionis  pracccdentem  Gmistum 
subsequitur  chorus  martyrum  in  finem  caelejitium  coronarum. 
hoc  enim  canitur  fihis  Core.  id  est,  imitatoribus  pagsionis 
Christi  .  .  .  .  <»t  hic  est.  intelhM'tus  Aeinam  Israelitac:  quod 
in  tituli  liuius  iiltiiiio  jiositum  est.  Aeniam  quippe  inter- 
prctari  dicitur,  frater  eius.  cos  cuim  fratrcs  suos  Christus 
itBcere  dignatus  est,  qui  sacramentum  crucis  eius  intellegunt 
et  non  solum  de  illa  non  erubescunt,  verum  etiam  in  ilhi 
fideliter  gloriantiir,  non  de  suis  meritis  oxtollentes,  sed  eiua 
gratiac  non  ingrati,  ut  unicuiqne  eomm  dici  possit,  ecoe  vere 
Israelita..  in  quo  dolus  non  cst.  A. 

2.  oravit  enim  et  doirinus  non  socundum  formam  dei, 
sed  socundum  formam  servi :  scoiinduni  hanc  onim  et  passus 
est;  oravit  autem,  et  cum  in  laetis  rebus  a^eret,  quod  diei 
nomine^  et  cum  in  adversis,  quod  noctis  nominc  signiiicari 
arbitror.  A. 

4.  quod  est:  intret  in  conspectu  tuo  oratio  mca,  idip- 
sum  est:  indina  aurem  tuam  ad  precem  meam.  A. 

5.  non  enim  vitiis,  per  quae  homini  donnnatur  inicpiitas, 
animam  Ulam  repletam  possumus  dicere:  sed  forte  doloribus, 

qnibns  anima  snao  carni  in  oins  passiono  compatitur.  nou 
onim  vel  ipse  qui  dicitur  corporis  dolor,  potest  esse  sine 
auima,  quem  inevitabiliter  imminentem  praeeedit  tristitia.  A. 
.  6.  tunc  ait  illis:  tristis  estanima  mea  usquc  ad  mortem.  A. 
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7.  utique  a  nGscientibus,  quid  faccront,  qui  eum  sic  mori 
putaverunt,  ut  moriuntur  homines  cctori  ....  laciun  eDim 
dixit  vel  niiseriac  vol  inforni  profunditateni.  A. 

9.  inter  mortuos  liher,  qui  in  potestate  habebat  ponere 
animam  8uaui  et  iterum  sumere  eam.  A. 

11.  ubi  est  domioi  Chriati«a  eeteris  mori^uiB  animad- 
▼ertenda  discretio.  mim  et  ipse  vulneratus  est,  et  mortnus 
posituB  in  aepulcro.  sed  ilH,  qui  nescirbant,  quid*  faciel>ant 
.  .  .  .  quorum  deua  adhuc  non  mcminit,  id  est,  quorum  non- 
dum  tempus  resuigendi  advenit.  ideo  naroque  mortuos  con- 
suevit  scriptura  dicere  dormientes,  quia  evigilaturos,  id  est, 
rosurrecturos  vult  intcllegi.  sed  hic  vulneratus  et  dorniions 
in  sepulcro  die  tertio  evigilavit  ....  unde  louge  distat  ab 
eis,  quorum  ad  talem  resurrectionem  deus  non  meminit  ad- 
huc.  A. 

12.  ipsi  adiutorio  manus  tuae  privati  sunt,  aui  me  sine 
adiutorio  esse  putaverunt.  foderunt  enim,  sicut  aicit  in  alio 
paalmo,  ante  fadem  meam  foveam,  et  inciderunt  in  eam.  A. 

13.  quid  est  autem  lacus  infimus,  nisi  profundissima 
miseria.  A. 

14.  umbra  enim  mortis  noseio  utrum  niors  corporis  hic 
intellegenda  sit,  an  illa  potius,  de  qua  scriptum  est:  qui 
sedebant  in  tenebris  et  umbra  mortis,  lux  orta  est  eis:  quia 
credendo  in  lucem  et  in  vitam  ex  tenebris  et  morte  impie- 
tatis  oducti  sunt.  talem  ergo  illi,  qui  nesciebant  quid  faoie- 
bant,  dominum  putaverunt,  et  inter  tales  nesdendo  posuerunt, 
qualibus  ne  hoc  essent,  ipse  subvenit.  A. 

15.  quemadmodum  iUi  putaverunt  ....  apud  eos  enim 
flic  erat,  quod  ira  dei  non  solum  commofa,  verum  etiam 
confirmata  fuerit  super  eum,  quem  usque  ad  niortem,  nec 
quamlibet  niortem,  sed  quam  prao  cetoris  oxsecrabilius  habe- 
bant,  id  est,  usque  ad  inortem  crucis  perducere  potuerunt.  A. 

16.  quae  duo  sic  exposuimus,  ut  uuspensioues  diceremus 
comminationes,  fluctus  autem  iam  ipsas  passiones  ....  onmia, 
quae  impendebant,  evenisse  sif^nificat.  impendebant  autem, 
quamdiu  tn  prophetia  futura  imminebant,  omnia,  quae  de 
illius  passione  praedicta  sunt.  A. 

17.  notorum,  significans  apostolos  ....  isti  ergo  noti 
longe  facti  sunt,  quando  ipsius  passione  dispersi  sunt.  C. 

18.  in  abominationem  vero  tunc  positus  ost,  (juando 
praetereuntes  scribao  et  pharisaoi  crucitixo  imputabant  di- 
centes:  vah  qui  destruit  templum  dei,  et  in  triduum  aediHcafc 
iUud.  0. 

19.  traditus  est  a  Juda.  G.  —  non  ostendebani,  quis 
essem.   A.  —  non  manifestavi  divinitatem  meam.  R. 

20.  sed  nimirum  oculos  suos  dixit  membra,  quae  in  suo 


Digitized  by  Google 


*  PBALM  LXXXVn. 


231 


coYpore,  cui  caput  est  ipse,  dariora  et  eminentiora  et  prae- 
eipoa  diligcl»at  .  .  •  quapropter  et  illi  oculi,  id  est,  sancti 
apostoli,  quibus  non  revelayerat  caro  et  sanguis,  sed  pater 

cius,  (jui  in  caelis  est  ....  viiientes  eum  trndi,  ac  tanta 
ptM-poti  inala,  quoniani  non  eum  vidtOMint,  <[ualem  volebant, 
qnia  uon  o^^rcdiehatur,  id  est,  non  miinitcsraljatur  in  virtute 
(^t  potontia  sua.  sed  in  suis  intcriorihus  occultus,  onuiia  (juasi 
superatus  attjue  imputeu8  perftfiebat ,  iuhrmati  sunt  ab  in- 

opia.  A. 

21.  hoc  quidem  et  apertissime  fecit,  cum  penderet  in 
ligno.   A.  .  * 

22.  convenienter  per  extentas  roanus  tota  die  conti- 
nuationem  boiu^rum  operuni  iDtellegere  possnmus,  a  quorum 
nunquam  inteutiono  oossavit.  A. 

2:}.  sed  mortuis,  id  est,  non  credcnribus  niiral»ilia  neciua- 
quam  tecit,  dum  eos  ad  conversiouetu  ])erducere  non  potuit 
infidolitas  sua.  miral)ilia  euiui  iliis  tiuut^  qui  magualia  dumiui 
sub  credulitate  conspiciunt.  C. 

24.  id  est,  quia  non  a  medicis  exsuscitabuntur  homfnes, 
ut  confiteantur  tibi.  A. 

25.  nimis  enitji  occulta  dei  gratia  est,  qua  honiinum 
mentes  qnodam  modo  roviviscunt,  ut  possint  a  quibuslibet 
eiu8  ministeriis  praeccpta  sanitatis  audire.  quam  gratiam 
commendat  in  evangelio  diccns :  nemo  potest  veniro  ad  uio, 
nisi  pater.  qui  misit  me,  traxeiit  eum  .  .  .  .  sic  auteui  dictum 
est  iu  sepulcro,  qui  ot  superius  siguiticari  sunt  nouiine  mor- 
tuorum,  uhi  ait:  uumquid  mortuis  facies  mirabilia?  animae 
nanique  mortuae  corpus  sepulcrum  est.  A. 

26.  infideles  enim  signifieantur  nomine  tenebrarum .... 
sic  et  terra  oblita,  homo  est,  qui  ohlitus  est  deum.  A. 

27.  in  quibus  verbis  iun  intellegendus  est  dominus 
Christus  ex  voce  corporis  sui  loqui,  id  est,  occlesiae.  quid 
est  enirn,  et  ego:  nisi  quia  fuimus  et  uos  aliqnando  natura 
filii  irae  sicut  et  coteri?  sed  ad  to  clajuavi,  ut  salvus  essem. 
quis  enim  nie  di.sc(?rnit  ah  aliis  tiliis  irae,  cum  apostolum  au- 
(liam,  ingratos  terribilitev  iucrepantcm  ac  dicentem:  quis  enim 
te  disoemitP  A. 

28.  iam  mane,  posteaquam  nox  infidelitatis  et  tenebrae 
transieruttt  ....  quia  restat  illa  olarificatio,  ubi  illumina- 
buntur  occulta  tenebrarum,  et  manifestabuntur  cogitationes 
cordis,  et  laus  erit  unicuique  a  te,  nunc  in  iata  vita,  in  ista 
peregriuatione,  in  hac  Inee  fidei,  qune  in  comparatiouo  tene- 
l>raru!u  infideliuiu  iani  dies  est,  sed  iu  comparatioue  diei,  uhi 
videbiuuis  facie  ad  faciem,  adhuc  uox.  est,  adhuc  oratio  mea 
praeveniet  te.  A. 

29.  80.  ad  hoc  cnim  oratio  sanctorum  dilatione  tanti 
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benefieti  et  tribulationuin  adTerdtate  quasi  repellitar,  ut  tam- 
quam  ignis  flata  repercnBSus  inflammetnr  araentins  .... 
et  avertit  deus  ab  orantibus  faciem,  non  exaudiendo  ad  id, 
quod  volunt,  quando  sibi  nesciunt  non  expedire,  quod  pe- 
tunt.  A. 

81.  et  inops  est  ecolesia,  cum  esurit  et  sitit  peregrina, 
unde  satietur  in  patria.  A. 

32.  haoc  crescit  persecutionibus.  0. 

33.  cxaltatua  autem,  id  est,  mei  e.\altati  8unt  in  pro- 
spcritatibus,  ne  dcHciant  in  labore;  et  iterum  humiliatus  sum, 
id  est,  humlliati  sunt  mei  per  adversa,  ne  superbirent  in  pro- 
speritatibuB.  R. 

34.  de  infideli  dictum  est:  ira  dei  nianet  super  eum.  A. 
35*  et  terrores  dei  conturbant  infirmitatem^  quia  omne, 

quod  accidere  potest,  etiamfli  non  accidat,  prudenter  time- 
tur.  A. 

87.  terrores  utique  venturi  iudicii.  C. 

38.  saepe  amici  et  noti  pereclitantes  secundum  saeculum 
sanctos  formidine  deserunt.  de  quibus  dicit  apostolus:  omnes 
me  reliquemnt,  non  illis  imputetnr.  A. 

PSALM  LXXXyill. 

1.  Interpretatio  tamen  nominis  linius  robustum  in> 

dicat  A. 

2.  in  goncrationo  vero  et  progenie,  qiiod  addidit,  duo8 
aignificat  populos,  iudaicum  scilicet  et  gcntilem.  C. 

3.  hoc  canto,  haec  est  veritas  tua,  huic  aununtiandae 
eervit  oe  meum.  A. 

4.  cae1i«  sicut  saepe  diximus,  significant  apostolos,  quo- 
rum  praedicationibus  actum  est,  ut  inculcaretur  gentibus  re- 
ligio  christiana.  C. 

5.  quod  t(?stamentum,  nisi  nivum?  quod  testamentum, 
nisi  quo  renovamur  ad  novam  hereditatem?  A. 

6.  vid(»amus  ergo,  quid  iuraverit  deus.  A. 

7.  scmen  tuum.  non  tantuni  illaiu  caruem  Christi  natam 
ex.  virgine  Maria,  sed  etiam  nos  onines  credentes  in  Chris- 
tum.  A. 

8.  etit  enim  generatio  nunc  carnis  et  Banguinis,  erit 
peneratio  fntura  in  resurrectione  mortuorum  ....  sedet  ergo 
m  nobis  regnans  in  nobis:  sedet  etiam  in  alia  generatione, 
quae  fuerit  ex  generatione  mortuorum  ....  praedicemus  et 
portando  deum  caeli  simus.  A. 

9.  non  merita  sua  contitebuntur  caeli,  sed  contitebuntur 
cacli  mirabilia  tua,  doniine.  A. 

10.  excipiat  ecclesia  rorem  caeloruni,  sitienti  terrae 
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pluant  caeli  et  germinet  excipiens  pluviam  germina  bona, 
opera  bona.  A. 

11.  quid  praedicant  caeli?  quid  confitelrantnr  in  ec- 
closia  BanctorumP  qnoniam  quis  in  nubibns  aequabitur  domino? 
.  .  .  si  igitur  nubes  sunt  praedicatores  vcM-itatis,  quaeramus 
primo,  quare  sint  nulios.  iiaom  quippe  caeli,  iidem  nubes:  caeli 
propter  fiilf^orom  voritatis,  niilics  proptor  ooculta  caruis  .... 
cuius  enim  Dculi  nuhom  ponotraiit?  orjT-o  nubcs  in  carno  prae- 
dicatoro.s  voritatis.   vonit  ot  ipso  oninium  oroator  in  carne.  A. 

12.  ille  ab  atitoruo  filius  gonitu.s  per  uaturam,  nos  a 
tempore  facti  pcr  gratiam.  A. 

13.  quis  ergo  in  nnbibus  aequabitur  domino  ....  quo- 
niam  non  possunt  aequales  Uli  esse.  consiliom  ipsorum  sit 
credere  in  illum.  A. 

14.  stiper  omnes,  qui  in  circuitu  eitis  sunt,  sancti  sci- 
licet,  quos  supcrius  dei  filios  rlixit,  qui  dono  ipsius  gratiae 
proximantur.  C.  —  illo,  qui  ubiquo  ost.  voluit  por  caruom 
in  uno  looo  nasci,  in  una  gonto  oonvorsaii,  in  uno  loco  oru- 
citigi,  ex  uno  loco  resurgere,  ex  uuo  loco  in  caelum  adscen- 
dere.    ubi  hoc  fecit,  in  circuitu  eius  gentes  sunt  .  .  .  .  tu 

Suidem  in  illo  loco  de  nube  propria  intonuisti,  sed  ad  rigan- 
am  in  circnitu  ^ntium  alias  nubes  misisti.  vere  potens  im- 
plesti,  quod  dixisti:  a  modo  videbitis  filinm  homtnis  venientem 
m  nubibus  caeli.  A. 

15.  16.  sanoti  onim  ditantur  virtutibus,  non  dominantur: 
tu  autem  illis  robus  impora-i,  quibus  illi  te  prae^stante  prae- 
clari  sunt.  morito  repotitum  ost:  quis  sinuMis  tibi.  tu  e\  te 
potens  es,  illi  de  te:  illi  veritate  tua  illuuiiuati  sunt,  tibi  autem 
viritas  tua  individue  semper  inest.  C. 

17.  diffundant  veritatem  tuam  in  circnitu  tuo,  non  timeant 
rabidos  fluctus.  A. 

19.  perdidit  quod  tenebat  diaboluB:  qnia  superbns  non- 
nisi  superbos  tenebat  ....  illum  orgo  vulnerasti,  cui  tot 
abstulisti.  vulneratum  onim  intollegas  diabohim,  non  pone- 
trata  cr.rne,  quaui  non  habet,  sed  percusso  corde,  ubi  supor- 
bus  est.  A. 

20.  inimicos  autem  dicit  infideles  Judaoos.  C. 

21.  tui  sunt  caeli,  per  quos  praedicata  est  veiitas  in 
circuitu  tuo,  tua  est  terra,  quae  excepit  veritatem  in  circuitu 
tno.  '  A.  —  ideo  enim  triumpbavit  tn  caelo  de  superbo  dia- 
bolo,  ideo  in  terra  de  perfido  Jndaco,  qnoniam  ipsins  erat  . 
utiqne  caelum  ct  tcrra  ....  sensus  ergo  talis  est:  cur  vo- 
luerunt  stulti  in  to  saevire  in  hoo  mundo.  C. 

22.  non  euim  aii^uid  contra  te  valet,  coutra  creatorem 
suum.  A. 

23.  quid  ergo  timeo  aijuilonem,  quid  timeo  maria?  est 
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qiiidem  in  aqailone  diabolus,  qui  dixit,  ponam  sedem  meam 

in  aquilonom,  et  ero  similis  aliissimo.  A. 

24.  Th  ilior  interpretari  dicitur  veniens  lumcn  .  .  .  . 
llermon  auteni  intorpretatur  unathcm:i  oius.  cuius,  nisi  dia- 
boli  vulnoratio  sup(;rbiP  A.  —  Thabor  ot  llormon  montes 
sunt  Syriae  provinciae  ....  Tiuibor  cnini  dicitur  veniena 
lumen  .  * . .  Uermon  significat  anathema  eius,  id  est  diaboli, 
quod  a  christianis  domino  veniente  suscepit.  dignum  cnim 
fait,  ut  praesente  lumine  tenebrosus  diabolus  vinceretur.  isti 
ergo  exBultabunt  in  nomine  domini.  0. 

26.  rogat  enim,  ut  manus,  id  est,  oporatio  firmetur  in 
supcrbos  ....  exaltctur  autom  dcxtora  tua,  bio  fortasso 
dictum  C8t,  id  cst,  clarificctur  numcrus  praedestiuatorum.  qui 
est  ad  doxtorani  collocandus.  C. 

27.  ponontur  quidam  ad  dcxtoram,  et  quidani  ad  sini- 
stram  ....  iustitia  et  iudieium  prauparatio  sedis  tuae:  utique 
in  die  iudioii.  nunc  ergo  qmdf  A. 

28.  praecedente  misencordia  tua  deles  peccata  mea  et 
exhibendo  veritatem  imples  promissa  tua.  A. 

31.  Thabor  ille  et  Hermon  in  nomine  tuo  exsultabunt: 
si  volunt,  tota  die,  in  nomine  tuo.  si  autem  exsultabunt  in 
uomine  suo,  nou  tota  die  exsultabunt.  A. 

.M2.  quidam  enim  notantur  ab  apostolo,  quo  l  zohnn  dei 
habeant,  sed  non  scountluni  soientiam,  ignorantes  dci  iustitiam 
et  suam  volentes  constituc^c^  et  non  in  luminc  tuo  exsul- 
tantes  iustitiae  dei  non  sunt  subiecti.  A. 

34.  assumtio,  id  est.  gloria  illa  incarnationis  a  sancto 
Isracl  probatur  impleta.  C.  --  revelasti  hoc  prophetis  tuis. 
ideo  locutus  es  eis  in  adspectu,  id  est,  in  revelatione:  unde 
prophctac  videntos  dicobantur.  A. 

38.  de  illo  cnim  dioitur:  unxit  te  de.is,  deus  tuus,  oleo 
exsultationis  prac;  partici])ihus  tuis.  A. 

40,  41.  nam  licet  in  eum  sacvicrit  diaholus.  qui  ost 
protervuus  bumanitatis  inimicus:  licet  iluda,  filius  iniquitatis, 
nocere  praesumserit,  nullus  tamen  eorum  peceatum,  quod 
iuste  accusare  potuisset,  .invenit.  0. 

42.  comminuuntur  omnes  infideles,  credunt  paulatim,  et 
a  populo  dei  bibuntur,  in  corpus  Christi  traiiciuntnr.  A. 

48.  et  videutcs  non  se  habere,  quo  fugiant  ab  omni- 
potente.  oonversi  fugiunt  ad  omuipotontoni.  A. 

44.  d(d)omus  ei  rcddero  iiiiscricordiam  ct  vorifateni : 
misoricordiam,  ut  miserorum  miscrcamur,  veritatem,  ut  non 
iniquc  iudicen)us.  A. 

45.  comu  hic  significat  invictisdimam  potestatem,  de 
qua  ipsc  in  evangelio  didt:  data  est  mihi  omnis  potestas  in 
oaelo  et  in  terra.  G. 
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46.  hoc  est,  dominabitnr  gentibus.  A. 

47.  flumina  currunt  in  maro,  oupidi  homines  in  ama- 
ritudinem  huiua  aaeculi  prolabuntmr:  omnia  tamen  genera  ista 
Ghristo  subdita  erunt.  A. 

49.  dicturn  est:  ei  aclorabunt  eum  omncs  regcs  terrae.  C* 

50.  proptcr  ipsuni  fidclc  tcstHnientuni,  in  ipso  nicdiatum 
est  testamentuni,  ipse  uiediator  festamenti,  ipsc  signator  tea- 
tamenti,  ipse  tideiussor  testamenti,  ipse  testis  testamenti,  ipse 
oohores  testamenti.  A. 

51.  Bomen  eius,  quae  est  hereditas  eius.  A. 

52.  dies  caeli  aoni  sunt  ilH,  de  quibus  dicitur:  tu  autem 
idem  ipse  es,  et  anni  tui  non  deficient.  dies  terrae  suoce- 
dentibue  urgentur,  praecedentes  cxcluduntur,  nec  qui  succe- 
dimt  nianent,  sed  vcniunt,  ut  eant ....  dies  autem  caeli  et  ilU 
anni  non  dcticicntcs.  A. 

53.  lios  duos  versus  dicit  de  populo  christiano,  qui  vero 
dicuntur  tilii  spousi.  C. 

57.  unam  iurationem  pro  vita  nostra  habuit,  qui  pro 
nobis  ad  mortem  unieum  suum  misit  A. 

58.  semen  Christi  sunt  omnes.  qui  ei  mente  fideli  ote- 
diderint:  quia  in  ipsis  futurum  repium  Beminatnm  est,  quod 
▼entura  messis  ostendat.  C. 

59.  sedes  crgo  cius  omncs,  in  quibus  rcgnat  dcns,  sic 
erunt,  inquit,  in  couspcetu  nieo  sicut  sol;  quia  iusti  fuJgebuot  • 
in  reguo  patris  niei  sicut  sol.  A. 

60.  sed  quae  lunn  ?  perfecta  in  aeternum.    etenim  etst  - 
perficitur  luna  ista,  quam  .novinmsn  alio  die  incipit  miuui, 
poBteaquam  perfeeta  foerit.    sicut  luna,  inquit,  pcrfecta  in 
aetemum;  sio  p^cietur  sedes  eius  tamquam  luna,  sed  luna 

in  aeternum  perfecta  ....  quia  perficiet  nos  deus  et  in 
animo  et  in  corporeT  secundum  animum  dictum  eet:  siout 
8ol  in  conspectu  meo,  quia  animum  non  videt  nisi  deus:  et 
aicut  luna,  iam  caro.  A. 

61.  vera  diccbantur  omnia  de  resurrectionc  mortuo- 
rum.  A. 

^2.  David  positus  eratj,  oui  promitterentur  haec  omnia 
in  Bemine  eius,  quod  est  GhriBtuB,  implenda  ....  manet 
omnino,  deus,  quod  promisisti.  nam  Christum  tuum  non  ab- 
stulisti,  sed  diBtulisti.  A.  —  dc  rcgno  eiectuB,  a  filio  Absa- 
lom  fugiens  nudis  pedibus  ambulavit,  et  increpationoB  filii 
Jemini  sub  duHssimis  opprobriis  sustincl)at.  C. 

63.  ubi  cst  cnim  testamentum  vctiis  Judaconiin V  ubi 
est  tcrra  illa  promissionis?  .  .  .  rcgnuni  Jii<lacoruni  (juacris, 
non  est;  sacrificium  Judaeorum  quaeris,  nou  estj  saccrdotium 
Judaeorum  quaeris,  non  est  A. 
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ioram*  quae  prius  figuniliter  agebautnr,  yeniente  veritate  8ub- 
mota  sunt.  0. 

65.  onmes  macerias  eius,  quibus  eum  munieras.  A. 

66.  munitiones  eius  posuisti  formidinem,  ut  culpis  facien- 
tibus  ipsum  dominum  formidarent,  cuius  solebant  munitione 
vallari.  C. 

67.  omnos  transeiintcs  viam,  omnes  scilicet  gente.s,  por 
viam,  hoc  eat  per  vitam  istam  transeuntcs  diripuerunt  Is- 
raol,  diripuerunt  David.  A. 

70.  quomodo  solebant  panci  dimicare,  multos  proster- 
nere.  A. 

71.  ligatum  tamen  fla^ellet,  quem  mundetf  non  dissolvat 
ab  emundatione.  si  enim  dissolvit  ab  emundatione,  iam  non 

habet  munrlandum,  sed  proiiciendum.  a  qna  er^o  omundationo 
dissolvitur  .Judaeiis?  a  fide.  ex  fide  enim  vivimus,  et  de  hde 
dictum  est:  fide  nunuluns  corda  eorum.  A. 

72.  sedes  enini  pro  regno  posita  ost,  quae  merito  dicitur 
in  terra  collisa,  quando  divisus  populus  atque  confractus  par- 
tioulatim  toto  orbe  dispersus  eat.  0. 

73.  putabant  se  in  aeternum  regnaturos.  A. 

75.  in  finem,  bic  saeculi  terminnm  debemus  advertere, 
quando,  sicut  saepe  diQtum  est.  expeetatur  innumora  convorsio 
iTudaeorum.  C.  —  quia  caccitas  ex  parte  Tsrnol  facta  est.  ut 
plcnitndo  gentium  intrarot,  et  sic  omnis  Isracl  salvus  iieret. 
interea  tamen  exardescet  sicut  ignis  ira  tua.  A. 

76.  David  iste  dicit  positus  in  spe  in  Christo :  memonto, 
quae  ost  substantia  mea.  non  enini  quia  Judaei  defecerunt, 
aefeeit  substantia  mea  ....  veniet  semen,  oui  promissum 
est  A. 

77.  ecoe  omnes  filii  liominum  iepint  in  vanitatem,  tu 
tamen  non  vane  illos  constituisti.  eum  ergo  ierunt  omnes  in 

vanitatem,  quos  tu  non  vane  constituisti,  unde  eoa  mundares 
a  vanitate,  numquid  nihil  tibi  scrvasti  V  .  .  .  sanctum  suum 
admirabilem  fecit,  indo  oiiiiies  a  vanitato  mundavit.  A. 

78.  etsi  ceteri  fidoh\s  (>ius  rosurgent  a  moi  tuis,  et  vivent 
et  ipsi  in  aeternum,  non  videbunt  mortemf  non  tameu  animam 
suam  ipsi  eraent  de  maniboa  inferai.  ille  qui  eruit  animam 
suam  de  manibus  inferai,  ipse  eruit  animas  fidelium  suoram, 
ipsi  se  eraere  non  possnnt.  proba,  qnia  ipse  animam  suam 
erait.  A. 

79.  dixerunt  ista  martyrea,  quorum  natalitia  celebramus. 

A.  —  et  impleat  promissiones,  quas  se  David  fecisse  nos-  t 
cebat.  C. 

80.  iam  iUo  vivente,  iam  in  caolo  ad  doxteram  patris 
sedente,  opprobria  obiecta  sunt  christianis:  crimen  de  Christo 
obrntiani  diu  habnerant  ....  ibam,  inquit,  praedieare,  et 
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opprobria  audiebam,  et  m  smu  meo  continebam;  quia  imple- 
bam  ditt  continuerunt  christiaiii  opprobria  in  sinu  buo, 

in  cordc  suo,  ucc  audcbant  rcsisterc  conviciantibus :  antea 
cum  crinicii  videretur  respondere  pagano,  nunc  iani  crinien 
est,  remanere  pagaiium.  gratias  domino,  meinor  fuit  opro- 
i)riorum  nostrorum  ....  iam  modo  nemo  iusultat  chris- 
tianis.  A. 

81.  inimid  tui,  domine,  et  Judain  et  pagani.  A. 
.  82.  boc  enim  obiecerunt,  quia  mortuus  est  Ghristus,  quia 
orucifixus  est  Gbristus.  quid  obiicitis  insaniP  .  .  .  ille  non 
perimebatur,  sed  commutabatur.  mortuus  dicitur  propter  tri- 
duum  ....  mutatus  cst  ille  a  temporali  vita  ad  aeternamf 
mutatus  est  a  Judaeis  ad  gentes,  mutatus  est  etiam  a  terra 
in  caeluiii.  eant  nunc  vaiii  inimici  tui  et  adhuc  exprobrent 
coininutiitiuiicm  Christi  tui.  utinam  et  ipsi  mutentur:  commu- 
tatiouem  Christi  non  exprobrarunt.  sed  displicet  Christi 
mutatio,  quia  ipsi  mutari  nolunt.  neque  enim  est  illis  com- 
mutatio,  et  non  timuorunt  deum.  A. 

PSALM  LXXXIX. 

1.  Psahnus  iste  intitulatur  oratio  Moysi  hominis  dci, 
iion  quod  a  Moyse  sit  conscriptus,  sed  alicuius  significationis 
gratia  tanti  ineriti  servi  dei  nomeu  apposituui  est,  cjuo  diri- 
gatur  legentis  vel  audientis  intentio.  B.  —  intitulatur  psal- 
mus  iste  uouiiue  Moysi,  uon  quod  Moyses  fecisset  eum,  sed 
quia  ipse  eus  minister-  veteris  testamenti  et  propheta  novi,  in 
ipso  ministerio  discrevit  nobis  yitam  yeterem  et  vitam  no- 
vam.  R. 

2.  sive  in  omni  generalione^  sive  in  duabus  gen^ratio- 
nibus,  vetere  et  nova.  A. 

3.  nioutium  noinino  signihcentur  celsitudines  angeh)rum, 
et  teirao  noniine  huniilitas  hominum  .  ,  .  .  a  saeculo  et  us- 
que  in  .saecuUnn  tu  es:  quod  conveuieiitius  diceretur,  ab 
aeteruo  in  aeteruuui.  A. 

4.  id  est,  ne  a  tuis  'aeternis  atque  sublimibus  bomo 
avcrsus,  temporalia  concupiscat,  sapiat(jue  terrena.  A. 

5.  et  hoc  a  deo  pctit,  quod  deus  ipse  praecepit  .... 
sine  cuius  adiutorto  per  arbitrium  voluntatis  tentationes  buius 
vitae  superare  non  possumus.  A. 

7.  ct  sicut  vigilia  in  nocte,  cum  vigiliae  spatiOm  non 
habeat  amplius  tres  horas.  A. 

9.  mane,  id  est  priua.    A.  i 

11.  decidat,  utiquc  in  niorteni.  A. 

12.  durescat,  in  cadavere.  A. 

13.  arescat,  in  pulvere.  A, 
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14.  defeeimns  m  infirmitate,  contnrlNtti  snmns  mortis 
timore.  infirmi  enim  facti  aumns,  et  infirmitatem  finire  trepi- 
damus.  altcr  te,  inquit,  cinget,  et  feret,  quo -tu  non  vis: 
quamvis  martyrio  non  puniendum,  sed  coronandum.  et  ipsius 

domini  anima  no:^  in  ae  transtigucans  tristis  orat  usque  ad 
mortem:  quoniani  et  domiui  cxitus  nonnisi  moitis.  A. 

16.  haoc  quidom  verba  vidontur  exprimere  brevitatem 
miseriamque  vitao  huius  ....  inulto  brevius  vivunt,  quam 
yixerunt  antiqui.  A. 

17.  quoniam  longioriB  vitae  praesumtione  pecoabant.  G. 

18.  in  rebuB  corrjaptibilibus  laborabamus,  cormptibilia 
opera  texebamus.  A. 

19.  quod  datur  intellegi  in  temporalibus  rebus.  ideo 
scptuaginta:  quia  temporalia  promitti  Yidentur  in  vetere  tes- 
tamento.  A. 

20.  non  in  lobus  temporalibus,  sed  in  aetornis,  octo- 
ginta  auni,  quod  novum  testanientum  in  spe  est  renovationis 
et  resurrectionis  in  aeternum.  A. 

21.  quia  ficet  in  novo  testamento  conetituti  simus,  quod 
octogenariuB  significat  numeruB,  ampUus  habet  haec  vita  nostra 
laborem  et  dolorem,  dum  iu  nobismetipsiB  ingemiscimus,  adop- 
tionem  expcctantcs  redemtionem  corporis  nostri.  A. 

22.  et  hoc  ad  misericordiam  dei  pertinot:  unde  seqnitur 
et  dicit:  quoniam  supervenit  snper  nos  mansuetudo  et  corri- 
piemur.  qucni  eiiim  diligit  dominus,  corripit;  flagolhit  antom 
omnem  tiUuni,  quem  recipit:  et  dat  etiam  nia^nis  quibusdam 
stimulum  carDis,  a  quo  colaphizentur,  ne  extoUantur  in  mag- 
nftttdme  rereladonum  suarum,  ut  virtus  in  infirmitate  per- 
ficiatur.  *A. 

24.  et  a  pauds  eruditis  maior  eius  ira  intellegitur  vana 
et  seductoria  felicitas  impiorum.  hanc  ille  non  noverat,  cuius 
pene  commoti  sunt  pedes,  qnia  zelavit  in  peccatoribus.,  pacem 

peccatorum  intnens:  s<'d  didicit  eam,  cum  intraret  in  snnctn- 
arium  dei,  et  inteHogeret  in  novissima:  quo  pauci  intrant,  ut 
discant  prao  timore  dei  dinumerare  iram  eins  et  prosperitatem 
hominum  malorum  numero  applicare  pocnaruni.  A. 

25.  quid  e^t  ergo:  dexteram  tuam  sic  notam  fac,  nisi 
Christum  tuum,  de  quo  dictum  est,  et  brachinm  domini  cui 
reTelatum  est,  sic  notum  fao,  ut  in  eo  dlacant  fideles  tui  ea 
magis  a  te  poscere  et  sperare  praemia  fidei,  quae  non  appa- 
rent  in  Tetere  testamento,  sed  revelantur  in  doto  ....  deni- 
que  secundum  lianc  orationem  hominis  sui  sic  notum  fecit 
Christum  suum,  ut  suis  passionibus  demonstraret.  non  oa 
munera,  quao  vidcntur  sonare  in  vetere  testamento,  ubi  sunt 
umbrae  futurorum,  sed  aeterna  esse  coucupiscenda.  A. 
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26.  oonsuetudiucni  suam  \ir  BanctuB  operatur,  qui  dicit 
in  exodo:  esto  placabilis  super  nequitiam  populi  tui.   C.  — 

et  ipsOR  enim  conipeditos  vol  oruditos  cordc  in  sapientia  sic 
notos  dcus  focit  iu  uovo  tostiuucuto,  ut  pro  fidc,  quam  Judae- 
orum  et  gcutiiium  (letc.stabarur  impictas,  onmia  conteumorcnt^ 
ct  eis  sc  privari  patcrentur,  quac;  uiacrna  putaut  promissa  in 
vetere  testamento,  uui  caruuliter  iudicaut.  et  quouiam  cum 
sic  noti  fierent*  ut  iUa  contemnerent,  et  desideraDdiB  aetemis 
per  fiuas  passiones  testimonium  perhiberent  (unde  et  testes 
dioti  8unt,  sic  enim  graece  martyres  appellantur),  multa  et 
multum  mala  et  acerba  temporalia  pertulerunt:  hoc  adtendit 
iste  homo  dci,  et  epiritus  propheticus  per  Moysi  vocabulum 
figuratus,  et  ait:  convcrtcrc  domine  quousque.  et  dcprecabilis 
esto  super  scrvos  tuos.  vox  est  eoruuj,  vel  pro  ei.s,  qui 
imilta  porsequcntc  isto  saeculo  mala  tolerantcs,  iunotcscunt 
compediti  corde  in  sapientia,  ut  ucc  tautis  malis  coacti  refu- 
giant  a  domino  ad  huius  saeculi  bona.  A. 

27.  repletum  se  ergo  didt  hac  miBericordia  mane,  id  est* 
lucida  contemplatione:  quoniam  Tir  aanctus  Chrieti  domini 
praevidebat  adventum.    C.  ^ 

29.  ipsi  enim  servi  tui  opera  tua  sunt.  A. 

2n,  HO.  nunc  cadcm  simili  fine  concludit,  ut  pcccan- 
tibus  Judaei>  parcat.  ct  tilios  corum  sancta  credulitate  recor- 
rigat ;  quatcrms  si  illi,  iuiquitate  sua  facientc,  dispersi  sunt, 
saltcm  eorum  soboles  in  tine  saeculi  conversa,  ad  veniam 
pervenire  mereatur.  C. 

31.  unde  dicitur:  eignatum  est  super  nos  lumen.  yultus 
tui,  domine.  A. 

32.  ut  non  ( a  pro  rerum  terrenanim  mercede  fadamue: 
tunc  enim  non  directa,  sed  ourva  aunt.  A. 

iVA.  huc  usque  paalmuni  istum  multi  codices  habent :  scd 
iu  uouuullis  lcgitur  alius  ultiuuis  vcrsus:  et  opus  manuum 
nostrarum  dirige  ....  onmia  Itona  opcra  nostra  unum  opus 
est  caritatis.  plenitudo  enim  lcgis  caritas  ....  tamquam 
ultimo  versu  volcns  ostendere,  ipsa  opera  unum  opus  esse, 
id  est,  ftd  unum  opus  dirigi  .  .  .  .  ad  hoc  existimo  hominis 
dei  Moyei  nomen  titulo  eius  inscriptum,  ut  eis,  qui  pie  recte- 
que  scrutantur  scripturas,  eo  modo  imitaretur  etiam  legem 
dei,  quae  per  Moysen  ministrata  est,  ubi  pro  bonis  operibus 
sola  vol  pene  sola  praemia  terrenorum  bonorum  dcus  polli- 
ceri  vidctur,  sinc  dubio  habcrc  sub  vchiuicnto  tah;  aliquid, 
qualc  istc  psahuus  ostcndit.  scd  cum  qiiisque  trausicrit  ad 
Christum,  auferctur  vehinuMi,  ct  rcvclalmiitur  oculi  ciiis,  ut 
consideret  mirabilia  de  lege  dci:  donante  illo.  cui  dicimus: 
revela  oculos  meos,  et  considerabo  mirabilia  de  lege  tua.  A, 
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T'^  1.  David  autcm  hic  ipsum  pioplietam  debemus  ad- 
vertere.  C. 

2.  qiiis  est,  qui  luihitat  in  adiutorio  altissimi?  qui  non 
est  8upcrbu8 ,  quouiodo  illi,  qui  maDducavoiunt,  ut  essent 
quaAi  dii,  et  perdiderunt,  quod  erant  facti  homines  mimor- 
taloB.  in  adiatorio  enim  suo  habitare  yolfierunt,  non  in  adiu* 
torio  altissimi:  ideo  suggestionem  serpentis  audierunt,  prae- 
ceptum  dei  contemserunt,  et  invenerunt  hor  cvonisse  in  se, 
quod  minatus  est  dcus,  non  quod  proiniait  diabolus.  A. 

3.  quia  hoc  dicit  domino?  qui  habitat  in  adiutorio  al- 
tiflsimi.  A. 

4.  quid  est  quod  dico?  tendit  diabolus  et  angeli  eius, 
tamquam  veuantes  tendunt  muscipulas  ....  sed  quid  est,  a 
▼erlio  aspero?  multos  per  Verbum  asperum  miait  in  musoi- 
puiam  diabolus:  yerbi  gratia,  qui  yoluerint  esse  cbriatiani 
inter  paganos,  inaultat-jres  patiuntur  paganos  ....  sed  sunt 
multi  male  yiyentes  christiani.  inter  quos  qui  voluerit  bene 
yiveie  ....  patitur  verba  aspera,  et  dicunt:  magnuB  tu, 
iuatusi  tu  es  Elias,  tu  es  Pctrus,  de  caelo  venisti.  A. 

5.  scapulis  innituutur  alae,  et  in  alis  sunt  peDuae,  et 
ideo  per  scapulas  alac  et  ponnae  inteUeguntur.  B. 

6.  taniquam  acutuni  veritas  eius  est:  ut  non  misceat 
eos,  qui  in  seipsis  sperant,  cum  eis,  qui  in  deo  sperant.  A. 

7.  cum  quisque  ignorans  peccat,  tamquam  in  noote 
peocat:  cnm  autem  sciens  peccat,  tamquam  in  die  peccat  A. 

8.  tentatlonem,  quae  fit  in  ignorantibus  leyis,  timorem 
nocturnum  appcllavit.  A. 

9.  rccte  liic  intcllogimus  daomonium  meridianum  perse- 
cutioncui  vehenientoni  ....  quoniodo  antea  iusserant:  qui- 
cunque  contossus  se  fuorir  cliristianum ,  foriatur,  inssorunt 
postca:  quicunque  oonfessus  ac  fuorit  christiHuum,  torqucatur 
et  tamdiu  torqueatur,  donec  neget  se  esse  christiauum  .... 
mnlti  ergo  ceciderunt  a  daemonio  meridiano.  quam  multi 
yultis  nosse?  sequitur  et  dicit.  A. 

10.  quibusdam  promisit  Christus*  quia  cum  illo  iudica- 
bunt:  apostolis  scilicet,  qui  dimiscrunt  omnia  et  secuti  sunt 
eum  ....  talcs  niulti  cum  essent  ilio  tempore,  qui  distri- 
buorant  oninia  sua  pauperibus  ct  sibi  iani  ])roniittobant,  quia 
scssuri  erant  cum  Ciiristo,  et  iudicaturi  gcntcs,  forvouto  ca- 
lore  persccutionis  tamquam  a  daemoDio  meridiano  detocerunt 
in  tormeutis.  A. 

11.  multi  erunt,  qui  iudioabunt,  aed  pandoreB  erunt 
quam  illi,  qui  ante  tribunal  stabunt:  quia  illi  tam^uam  mille, 
illi  tamquam  dena  millia  ....  sed  multi  promittunt  sibi. 
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quia  iudicabunt  cum  Christo,  quia  diinittunt  oiiinia  sua,  et 
sequuntur  Christinn;  sed  luihont  prncsunitiononi  ile  so,  liabont 
quondjini  typhuni  et  suporbiani ,  quaiii  (hnis  hoIus  potost 
nosso  ....  audient  iu  tine  ad  dexteraui  positi :  veuite  l>euc- 
dicti  patris  moi.  A. 

12.  a<J  to  auteui,  id  ost,  ad  caput  et  corpus,  non  ap- 
propinquabit  ruina  et  daemonium  meridianum.  A. 

13.  impune  ergo  erit  impiia,  quia  perseouti  sunt  servos 
tuo8?  non  nrit  impune.  quamvis  enim  tu  pormiseris,  et 
magis  indc  tui  coronati  sint»  Torumtamen  oculis  tuis  oonside- 
rabis,  et  rotributioncm  peccatorum  virlebis  ....  modo  opus 
cst,  ut  oculos  ficloi  habeamus  et  videamus,  quia  oKaltantur 

ad  tonipus,  ot  plan^ont  in  aeternum  non  ost  lovo  vi- 

dere  impiuni  tloronteni  in  hoc  saeculo  et  habero  ad  ilhim 
oculos,  ut  considerod  fidc,  quid  ille  passurus  CBt  in  tine.  ai  se 
non  oorrexerit:  quia  qui  modo  tonare  volunt,  postea  fulmi- 
nantnr.  A. 

15*  dicat  ergo  ecelesia  domino  suo  Jesu  Ohristo,  dicat 
corpus^capiH  suo:  quoniam  tu  es  domine  spes  mea,  altissi* 

mum  posuisti  refugium  tuum  :  id  ost.  ideo  resurrexisti  a  mor- 
tuis,  ot  in  caolum  adscondisti,  ut  altum  ponoros  rofu^ium 
tuum  adscendons,  ot  tieres  spes  nioa,  qui  in  torra  (b  sporabaui, 
et  me  rosurrectui  uni  osso  non  crodebaui,  niodo  iam  credo, 
quia  adscendit  in  caelum  caput  meum.  A. 

17.  taberna4.ulum  dei  caro  cst.  in  carne  inhabitavit 
verbuni,  et  caro  facta  est  tabernaculum  deo.  A. 

18.  nani  quod  h'«,ntur,  angelis  mandatum,  ut  eum  de- 
beant  custodire,  iniirmitatis  humanae  est,  sicut  eYangeUum 
quoque  tostatur:  apparuit  autem  illi  angelus  de  caelo  con- 
fortans  eum. 

19.  subUitus  ost  Christus  in  manil)us  an«]joh)rum  ([uando 
assunitus  est  in  caeluni:  uon  quia,  si  non  portarent  aug;eii, 
ruiturus  erat,  sed  quia  obsequebantur  regi.  A. 

20.  de  spiritu  sancto  evangelium:  spiritus,  inquit,  nondum 
-enit  datus,  quia  Jcsus  nondum  erat  clarificatus  .  .  .  .  a  dco 
darificatus  adscensione  in  caelum,  minit  spiritum  suum  sauc- 
tum  die  pontoooetes  ....  data  est  lex  in  tabulis  lapideis 
scripta  digito  doi  .  .  .  .  a  dio  pasohae  domini,  siout  a  die 
paschao  agni  ocoisi,  numcrautur  quinquaj^inta  dios;  ot  vimit 
spiritus  sanctus  iani  in  ph_Miitudino  auioris,  non  iu  poona  ti- 
moris  ....  qui  sunt  pedes  domini?  apostoli  missi  por  totum 
orbem  terrarum.  qui  sunt  pedes  domini?  onmes  evangelistae, 
in  quibus  peragrat  dominus  universas  goates.  metuendum 
crat,  ne  evangelistae  offcnderent  in  lapidem  .  .  .  .  in  quem 
lapidem?  in  h  u^oni  in  tabulis  lapideis  datam.  A.  istud 
fuit  prophetatum  de  adscensione  domini  nostri,  id  est,  Christi 
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sed  diaboluB  est  abusus  veiitate  ia  cius  tentatione,  et  hinc 
etiain  maxiine  habuit  oooaHionem  tontaudi  eum.  B. 

21.  leo  aperte  saevit,  draoo  occulte  iusidiatur.  utramque 
vim  et  potestatoui  babet  diabobis  ....  draeo  quouiodo  insi- 
diatur?  por  baeroticos.  quid  autoui  ecclesia?  super  aspidem 
et  basiliscum  ambulabii^.  rex  est  serpentium  basiliscus,  sicut 
diaboluB  rex  est  daemoniorttm.  A. 

22.  hunc  ergo  heatum,  qui  habitat  in  adiutorio  altissimi, 
liberaturum  se  a  malin  saeculi  istius  compromittit.  C. 

28.  ostendam  iUi  ipsum  Christum.  A. 

PSALM  XCL 

1.  Intus  est ,  iu  corde  est  sabbatum  uostrum.  nmlti 
enim  vacant  mcmbris,  ct  tumultuantur  conscientia.  omnis 
bomo  maluB  sabbatum  habere  non  potest:  nusquam  enim  illi 
conquiesoit  conscientia;  neoeBse  est,  in  perturbationibus  vivat. 

cui  autem  bona  est  conscientia,  tranquilluB  est,  et  ipsa  tran- 
quillitas  sabbatum  est  cordis.  A. 

2.  in  ntraqu(»  re  et  iu  pocoato  tuo,  quia  tu  fecisti|  et  in 
bouo  facto  ooulitoro  doniino,  <[uia  ipso  focir.  A. 

3.  psaltcriuui  orji;aui  gonus  osr,  cordas  habct.  opus  no- 
strum  psaltorium  nostruui  cst.  quicuuque  nuiuibus  operatur 
opera  bona,  psallit  deo :  quicunque  ore  confitetur,  cantat  deo.  A. 

4.  mane  dicitur,  quando  nobiB  bene  est,  nox  dieitur, 
quando  tristitia  tribulationis  est  .  .  .  .  quando  bene  est,  hiuda 
misericordiam,  quando  male,  lauda  veritatem  ....  oum  mi- 
soricordiam  annuntias  mane  et  veritatom  per  noctem,  semper 
laudas  deum,  senipor  contitoris  doo  ot  psallis  nomini  eius.  A. 

5.  dccacordum  psalterium  siguiticat  dccem  praccepta 
legis.  A. 

6.  cun»  cantico  in  cithara :  hoc  est,  vorbo  et  opere.  A. 

7.  tu  me  fecigti  bene  Tiyentem,  tu  me  formasti:  si  quid 
forte  boni  facio,  in  factura  manuum  tuariim  exsultabo  .... 
nisi  eniro  te  formaret  ad  ojpera  bona,  non  nosses  nisi  opera 
tua  mala.  qui  enim  loquitur  mendacium,  de  suo  loqmtur. 
hoc  evangelium  dicit.  onme  peccatum  mendacium  est  .  .  .  . 
adtendite  sentontiam  contra.  si  ouiui,  qui  lo(]uitur  moudacium, 
do  suo  Io(|uitur,  restat,  ut  qui  loquitur  veritatem,  dc  dci  lo- 
quatur.  A. 

8.  nullum  mare  tam  profuuduui  ost,  quam  est  ista  cogi- 
tatio  dm,  ut  mali  floreant  et  boni  laborent:  nihil  tam  pro- 
fundum,  nihil  tam  altum :  ibi  naufragat  omnis  infidelis,  in  isto 
alto,  in  isto  profundo.  A. 

10.  interim  videte  peocatores,  sicut  foenum  florent,  bene: 
sed  qui  sunt,  qui  non  cognoscuntP  stulti  et  imprudentes  . . . . 
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quid  cst  sicut  fooimin?  vireut  cum  hiems  cst,  aed  aroscont 
aestate  ....  non  te  deiectet  viriditas  ipaius,  sed  time  ari- 
ditatem  ipsiiis.  A. 

12.  expectans  de  super  cx  aeternitate  tua,  quando 
transeat  tempus  iniquorum,  et  Teniat  tempus  iustorum.  A. 

13.  peribunt  autem,  cum  ille  inspioere  coepcrit,  et  iu- 
dioium  suum  in  omnem  camem  adduxerit.  A. 

14.  unitas  exaltatur,  omnes  haereses  cum  inimicis  dei 
peribunt.  A. 

15.  qiiid  dixit  senectus  mea?  novissiiiia  iihvi  ....  se- 
nccta  ecclesiae  candida  erit  rectc  factis,  mortc  autcni  non  cor- 
rumpetur  ....  veniet  ergo  iudicium,  ut  arescant  peccatorea 
et  virescant  fideles.  A. 

17.  hos  audibunt  aures  omnium  fidolium,  quando  incre- 
pationibus  propriis  sua  desideria  factaque  condemnabunt.  C. 

18.  quod  licet  procerum  ubique  nascatur,  in  Libano 
tamen  monte  cclsius  inveuitur.  ita  iustus  multiplici  laude 
celobratus,  et  eedri  proceritatcm,  et  pulchritudinem  dictun  ost 
habere  pahnarum.  C.  —  nurnquid  cum  sol  cxicrit,  arescit 
palmaV  mimquid  arcbcit  cedrus?  cum  autem  sol  cadens  ali- 
quando  fuerit,  arescit  foenum.  A. 

19.  scilicct,  (j^uoniam  qui  in  ista  ecdesia  per  gratiam 
domini  plantatur,  m  illo  ingressu  Jerusalem  modis  omnibus 
florebunt  .  .  .  .  in  atriis  enim  merito  florebit,  qaando  in  illo 
rceurrectionis  initio  auditi  muneris  felicitate  gaudebit.  C. 

20.  senecta  hominum  arida  atque  sterilis  est,  ecolesia 
vero  tunc  Tnagi^?  incipit  e.sse  uborrima,  quaudo  ad  finem  sac- 
cuU  fuerit  doniino  misurante  pcrducra.  C. 

22.  quia  deus  aeternus  cst,  quia  niodo  parcit  niahs  ad- 
duccns  illos  ad  poenitcntiam,  flageihit  bonos,  crudiens  illos 
ad  regnum  caelorum;  non  est  iniquitas  in  eo,  noh  timere.  A. 

PSALM  XCIL 

1.  Eecordantes  crgo  pcr  omnes  dies,  quid  fecerit  deus, 
quando  croavit  ot  ordinavit  universa  a  priino  die  usqne  ad 
sextum  dicni;  sentiinum  enim  sanctihcavit,  qnia  in  iUo  re- 
quicvit  post  onjnia  opera,  quae  fccit  boua  vahh^,  (*t  inveni- 
mus  euni  sexto  die  fecisse,  qui  dies  liic  coinmemoratnr,  quia 
dicit  ante  sabbatum,  omnia  animalia  iu  terra.  deindc  ipso 
die  fecit  hominem  ad  imaginem  et  similitudinem  suam.  . . . 
et  saecula  sic  cursura  erant,  antequam  requiescamus  in  deo. 
tunc  autem  requiescimus ,  si  facimus  opera  bona.  ad  hoc 
exemplum  scriptum  est  de  deo:  requieyit  deus  septimo  die, 
cum  recisset  omnia  opera  bona  valde  ....  sicut  orgo  sexto 
die  fecit  deus  homiuem  ad  imaginem  suam,  sic  invonimus 
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sexto  saeottlo  venlsse  dominum  Jesum  Ohrutum,  ut  refor- 
maretor  homo  ad  imagioem  dei  ....  sextus  dies  iam  a 
praedicatione  Joannis  agitur  usque  ad  finem,  et  post  finem 
sexti  diei  peryenimus  ad  requiem.  inodo  ergo  sextus  dies 
agitur  ....  iam  audiainiis  ipauni  psalmum:  ipsum  interro- 
gomus,  quomodo  fundata  ost  terrn,  iio  forte  tunc  facta  ost 
terra.  nec  in  gencsi  sic  legimus.  qiiando  eigo  fuudata  est 
terraV  quando,  nisi  eum  fit,  quod  lectuni  est  niodo  iu  apo- 
stolo:  si  tameu  statis  iu  tide,  ait,  stabiles  et  immobiles.  cum 
omnes*  mii  creduut,  per  universam  terram  immobfles  sunt  in 
fide,  fundata  est  terra.  tunc  fit  homo  ad  imaginem  dei.  quod 
significat  scxtus  ille  dies  de  genesi.  sed  qaomodo  illud  feoit 
deusP  quomodo  fundata  estterraP  Christus  yenit,  ut  fundar^t 
terram.  A. 

3,  4.  aliis  placebat,  nliis  displicebat.  nani  divisae  aunt 
adversus  se  liiijL^uae  Judaeorum:  alii  dicebant:  quia  bonus 
est,  alii  dicebaut  :  non,  sed  seducit  turbas  .  .  .  .  in  humili- 
tate  est  tota  fortitudo  .  .  .  .  si  ergo  in  liuniilitate  cst  for- 
titudo,  nolite  timere  superbos.  A. 

4.  flla  enim  humihtas  et  decorem  habuit:  quia  dignatos 
est  caelorum  dominus  huniillimum  obsequium  suis  fanmlis 
cxhihere.  habuit  et  fortitudinem :  quia  per  humilitatem  dia- 
boli  malitiam  superhlanique  prostravit.  C. 

6.  firmavit  enim  orbem  terrae,  id  est,  ecclesiam,  quando 
in  evangelio  di.Kit:  tu  es  Petius,  et  super  hanc  potram  aedi- 
licabo  ecclesiam  meam:  et  portae  inferi  non  praevalebuut 
adversus  eam.  vera  laus,  mirabile  praeconium.  ut  terra  illa<. 
quae  significat  ecclesiam  toto  orbc  diffusam  non  commOYC- 
atur  ullatenus.  quamvis  ista  frequenti  concussione  vexetur.  G. 

7.  vis  esse  sedes  dei?  para  locum  in  corde  tuo,  ubi 
sedeat  .  .  .  .  ex  tunc,  ex  quo?  soxto  enim  die,  id  est,  tem- 
pore  huius  mnndi  sexto,  venit  doniinns  in  oarne.  A. 

9.  apostoli  scilicet,  qui  de  spiritu  aancto  potati  sunt  .  .  .  . 
ipsa  ergo  flnniina  nianavernnt  serniones  irriguos,  ipsa  iu  prae- 
dicationibus  suis  vuces  erexere  saiictissiinas.  C. 

10.  cum  cnim  illi  clevasscDt  voccs  suas  discipuli,  cre- 
diderunt  multi,  et  acceperunt  molti  spiritum  sanctum,  et  eoe- 
perunt  multa  flumina  clamare  de  paucis.  A. 

11.  12.  ideo  sequitur:  a  vocibus  aquarum  multarum 
miiabiles  suspt^nsurao  marisi  id  est,  huius  saeculi.  cum  coe- 
pisset  Cliristus  tantis  vocibus  praodicari,  coepit  irasci  mare, 
coeperunt  ctebrescere  ])ersecutiones  ....  mirabilis  in  excelsis 
dominus.  coni])escat  se  <'rgo  mare ,  et  aliquando  tranquil- 
letur,  detur  pax  christianis.  A. 

13.  potestates  et  reges  crcdiderunt,  subiugati  sunt 
Christo  ....  testimonia  tua,  quia  dixerat  illud  ante:  haec 
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dioo  Yobis,  ut  in  me  paocm  habeatis,  in  mundo  autem  pres- 
suram  ....  Btatim  subiecit:  .sed  gaudeie,  quia  ego  vici 
saeculum.  A. 

14.  domus  itaque  domini  est  universalis  ecclesia.  0. 

PSALM  XCIII. 

1.  Quarta  ergo  sabbatorum,  quarta  feria,  qui  Mercurii  dies 
dicitur  ....  qiiarto  die  luminaria  fecit  deu8  in  eaelo,8olein  in  po- 
te8tatem  diei.  lunam  et  stollas  in  potestatem  noctis  ....  tdes 

cnim  sancti,  in  qiiibus  est  vorbiim  vitae,  dc  convorsationo,  qnam 
habcnt  in  eaolo,  (lcspioiunt  oninia  iniqna,  quae  tiunt  in  terra: 
ot  quoniodo  Inniinaria  in  caelo  pcr  dicm  et  per  noetcm  pro- 
cedunt,  peragunt  itinera  sua,  cursus  suos  eertos  liabent,  et 
committuntur  tanta  mala,  ncc  deviant  de  supor  stellae  tixac 
in  caelo  agentes  per  tractu8  caeleste^,  quae  iUis  praeatitait 
et  constituit  creator  ipsarum:  8ic  debent  sancti,  sed  si  in 
caelo  figantnr  corda  eorum,  si  non  frustra  audiant  et  respon- 
deant  sursum  se  habere  cor,  si  imitentur  eom,  qui  ait :  nostra 
autem  conversatio  in  caelis  est  .  .  .  .  de  ipsis  co^itationibus 
supernorum  pntientcs  tiunt,  ct  quidquid  in  terra  comniittitur, 
sic  non  curant,  (louee  perugant  itincra  sua.  qucniadniodum 
non  curant  luminaria  caeli,  nisi  quomodo  excrceant  dies  et 
noctcs,  quamvis  tanta  mala  videant  fieri  super  terram.  sed 
facile  est  forte,  ut  ferant  iusti  iniquitates  malorum,  quae  non 
in  ip808  iiunt:  sed  sicut  ferunt,  quae  in  alio8  fiunt.  dcferant 
et  quae  in  ipsos  fiunt.  non  enim  propterea  debent  ferre  et 
tolerarc,  quia  in  alios  fiunt;  etsi  in  se  fiant,  non  debcnt  per- 
dere  tolerantinm.  nam  qni  )>crdidcrit  tolerantiam,  ceoidit  de 
caelo.  qui  autem  lixum  liabot  cor  in  caclo,  tcrra  ipsius  labo- 
rat  iu  terra.  .  .  .  cor  ergo  in  libro :  si  cor  in  libro,  cor  in 
firuiamcnto  caeli.  si  ibi  est  cor,  indc  luccat  ct  nou  move- 
bitur  iniquitatibtte  subterpositis :  non  quia  ibi  est  in  caelo 
per  camem,  sed  quia  ibi  est  per  conversationem,  seoundnm 
qnod  dictum  eat:  no8tra  autem  conversatio  in  caelis  est.  A. 

2.  ergo  quid  dominus?  propter  miseriam  inopum  et  ge- 
mitnni  pauperum  nunc  ex8urgam,  dieit  dominus  ....  admira- 
bantur  turbao  supcr  doctrina  eiua.  erat  enim  docens  eos 
tamquam  postestatcm  habens,  non  quasi  scribao  eorum  et 
pharisaei.  A. 

3.  cxaltarc,  id  est,  resurge,  vade  in  caelum.  A.  —  ho- 
mines  terrenos  maieetatis  suae  ditione  iudicabtt.  G. 

4.  euperbis  reddet  non  bumilibus.   qui  8unt  superbi? 
'  quibu8  parum  e8t,  quod  mala  faciunt,  et  defendere  peceata 

8aa  volunt.  namque  de  his,  qui  crucifixerunt  Obristum,  facta 
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suni  postea  miracula  ....  adiuncti  sunt  corpori  ip^^ius,  id 
est,  ecclesiae,  qui  corpus  eiuR  uiortale,  quofl  videnint,  perse- 
cuti  sunt.  fudorunt  protium  suuni,  ut  biborent  pr(  rium  suum 
.  .  .  .  et  fiicti  sunt  humilos  .  .  .  .  et  consiliuin  (juaosierunt 
diccntes:  qtiid  crgo  facioums  r*  .  .  .  tuuc  ait  illia  rotrua; 
agite  poenHtentiam,  et  baptizetui*  unasquisque  ▼estrum  in  no- 
mine  domini  nostri  Jesu  Ghristi.  qui  egerunt  poenitentiam, 
humiles  fuerunt:  non  ergo  illis  redditum  est  .  .  .  .  in  illis 
valuit  Yox  illa  domini  pendentis  in  cruce:  pater  ignosce  illia, 
quia  nesciunt,  quid  faciunt.  A. 

5.  spiritus  dei,  utique  omnia  Bciens,  quaerit  tecum, 
quasi  verba  tua  dicit.  A. 

6.  quid  loquentur,  uisi  ooiitra  doum,  qui  diount  .... 
verc  curat  ista,  quae  facimud,  dcus?  quia  euim  vivunt,  pu- 
tant  deum  nescire  quod  faciunt.  vide  quid  mali  illifl  oontin- 
gat:  quia  ai  stationarius  sciret,  teneret  illoB.  et  ideo  vitant 
oculos  stationarii,  ne  statim  teneantur.  oculos  enim  dei  vi* 
tare  nemo  potest  ....  quia  faciunt  et  saunt  quid  fecerunt, 
et  vident  se  vivere  sciente  deo,  qui  non  viverent  soionte  sta- 
tionario,  dicunt  sibi:  plaoont  ista  doo:  ot  revern.  si  illi  dis- 
plioeront  facta  nostra.  quomodo  displicout  iudicibus,  quomodo 
displicont  rogibus,  quomodo  displicent  imperatoribus,  et  quo- 
modo  displiceut  commentariensibus,  numquid  quomodo  illorum 
ooulofl  vitamufl,  vitare  poflaemuB  oculofl  deiP  A. 

7.  populum  tuum,  viros  dicit  fidelefl,  quofl  idem  perhibet 
humiliatoj).  quoniam  deo  fieri  contumelias  audiebant.  necesfle 
eflt  enlm  devotum  famulum  dolore  cruciari,  quando  irreve- 
rentissimum  ali(]uid  dc  domino  continj^it  audire.  C. 

13.  uon  habot  nnde  audiaf.  qui  tibi  fooit,  undc  audias? 
A.  —  qui  phisnuivit  oculum,  uon  liabcbit  uds])octum?  C. 

14.  qui  praodicationibus  proplietarum  gcntes  arguit,  ipse 
minime  iudicabit?  C. 

15.  ipse  non  flcit,  qui  te  fecit  flciref  A. 

16.  etfli  tu  neflcifl  cogitationes  dei,  quoniam  iufltae  sunt, 
illo  flcit  cogitationes  hominum,  quoniam  vanae  sunt.  et  ho- 
mines  scierunt  cogitationes  dei:  fled  quibufl  iam  amicufl  factas 
est,  prodit  consilium  suum.  A. 

18,  IfK  maligni,  enim  sunt  dies,  quibus  vidontur  fiorere 
peccatorea  ot  laborare  iusfi  .  .  .  ;  ])aroit  euim  ilH  deus,  quem 
uovit  peccatorem  et  impium,  ocoulta  iustitia  sua  ....  fossa 
ad  ima  tendit,  non  ad  caelum:  peccatorcs  autemsuperbi  quasi 
in  caelum  eunt,  et  in  terram  mei^guntur.  A. 

20.  non  repellet  dominufl  plebem  suam.   exercet,  non 
repellit.  A. 

21.  tu  gaude  flub  flagellis,  quia  tibi  flervatm*  hereditas:  . 
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quia  non  repellet  dominus  plebem  suam  illis  autem 

ad  tempus  parcit,  in  actcrnuin  illos  damnabit.  A. 

22.  adtende  modo  et  babe  iustitiam :  quia  iudicium  non- 

dum  potcs  habore.  prins  es,  ut  habeas  iustitiam.  sed  ipsa 
iustitia  tua  convcrtetur  in  indicium.  habncrunt  hic  iustitiam 
apostoli,  ct  pcrtulernnt  iniquos.  scd  quid  ilhs  dicitnr?  scde- 
bitia  super  duodecim  sedes  iudicantes  duodecium  tribus 
Judac.  A. 

23.  qui  tenent  eam,  id  efit,  iustitiam.  C. 

24.  multi  nuili  te  circumdant  ....  ergo  cum  undique 
mali  perstrepant,  et  dicant;  qvarc  sic  vivisi  tu  solus  christia- 
nu8  es,  quaro  non  f  u  ls,  quod  faciunt  et  alii?  .  .  .  ct  tu 
signas  te  ct  dicis:  cbristianus  sum,  ut  repellas  istos  nescio 
quos.  A. 

25.  prope  rucram  in  ilhun  iossaiii,  (juac  paratur  pccca- 
toribus,  hoc  cst:  pauiomiuus  iu  infcruo  liabituverat  anima 
mea.  A. 

26.  confessionem  vult  deua,  humilitatem  Tult.  A. 

28.  ■  hoc  dixit :  nemo  sedet  tecum  iniquus,  nec  tu  sedem 
iniquitatis  habobis  .  .  .  .  dc  dicamus:  numquid  adhaeret  tibi 
sedes  iniquitatis,  qui  formas  dolorem  in  praecepto?  formas, 
inquit  dolorom  in  pracccpto,  id  cst,  dc  dolore  praeceptum 
nobis  facis,  ut  ipse  dolor  pracceptuni  sit  nobis.  A.  —  prae- 
ceptum  enim  ipsius  continet:  bcati,  qui  lugent.  C. 

29.  hoc  et  ud  doniinum  salvatorem  potest  referri,  qui 
vere  innocens  atque  immaculatus  pro  nostra  redemtione  sen- 
tentiam  iniustae  condemnationis  excepit.  C. 

PSALM  XCIV. 

1.  Laus  cantici  ct  hiharitatem  significat,  quia  cantus  est, 
et  devotioncm  qnia  laus  cst  .  .  .  .  invitat  ad  maguas  epulas 
exsultandi,  non  saeculo,  sed  domino.  A. 

2.  exsultatio  mala  est,  exsultaro  saeculo,  exsultatio  bona 
est  exsultave  domino  ....  unde  vocat,  ut  veniant,  cum 
quibus  vult  exsultare  domino,  nisi  quia  longe  sunt,  ut  veni- 
endo  propinquent.  A. 

8.  quid  est  iubilare?  gaudium  verbis  non  posse  expli- 
care,  et  tamen  voce  tcstari,  qnod  intns  conceptum  est.  A. 

4.  (|nod  liic  adnionet  fieri  dc})erc,  ut  ante  iudicialeni 
advcntuni  tlcbeannis  nostra  facinora  confitcri:  ne  yeniens 
discutiat,  quod  nos  sinc  dubitatione  condcnmat.  C. 

6.  Ijabenms  scripturae  testimonium :  deus  stetit  in  syna- 
goga  deorum,  in  medio  autem  deos  disoemere.  deos  dixit 
partioipatione,  non  natura-,  gratia,  qua  voluit  faoere  deos. 
quantus  deus  est,  qui  facit  deos  ?  aut  quales  dii  sunt,  quos 
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facit  homo?  quam  ille  magniui  deos  fociendo,  tam  hti  nihiK 
qui  ab  homine  facti  sunt  deus  verus  facit  deos  credcutea  in 
se*  quibus  dedit  potestatem  filios  dei  fieri  ....  ergo  sit  laus 
illL  sit  iubilatio  illi.  A. 

7.  erat  enim  plebn  iudaea.  A.  —  indo  cnim  prophctae, 
indc  apostoli  et  multi  iidoles,  qui  domino  sincera  mente  cre- 
diderunt.  C. 

8.  agnoscinuis  lapidoui  anprulareni  ....  vonit  e\  una 
parte  cii  runicisio,  venit  e\  alia  parte  prai  putiuni.  in  Christo 
ambo  populi  coacordaverunt  ....  venerunt  otiam  omnes 
gentes  ad  lapidem  angularem,  ubi  osculum  pacis  agnoverunt, 
in  illum  unum,  qui  de  duobus  fecit  unnm.  A. 

9.  ipsae  tcrrenae  potestates  adversatac  sunt  ccclesiao, 
leg^  contra  ecclesiam  pronuilgarunt,  nomen  chi-istianum  de 
toira  dolore  conati  sunt:  sed  posteaqiram  impletuui  esr,  quod 
prophetatum  est:  adorabunt  eum  omnes  reges  terrae,  factum 
est,  (]Uod  hic  dictuni  est:  altitudines  iiiontium  ipsius  fiunt.  A. 

10.  ipsas  gentea  ipse  fecitj  uou  pennittet  illaa  ultra  eam 
saevire,  quam  novit  ille  mensuram,  ex  quu  profidas.  nonne 

.  didt  alitts  psalmus:  omnes  gcntes,  quotquot  fccisti,  venient 
et  adorabunt  coram  te  domine?  A. 

11.  sic  et  corda  nostra  ad  bonos  fructus  sterilia  atque  . 
arida  sunt,  nisi  domini  misericordia  complnantiir.  C. 

16.  porventum  est  ad  ingressum  sopunduni,  ul)i  Judaeos 
dominus  salvator  all()(|uitur  ....  t<Mitatio  (Miiiii  iudaica,  sicut 
in  exodo  legitur,  contra  Moysen  gravi  murmuratione  sur- 
roxit.  C. 

17.  iam  tales  non  suit  patres  vcstri,  notite  eos  imitari. 
patres  vestri  erant:  sed  si  non  imitati  fneritis,  patres  vestri' 
non  erunt   A .  -  -  nam  cum  dicit :  patros  vestri,  et  eos  quo- 
que  significat  obstinatos:  quia  illum  nnusquisque  habet  pa- 
trero,  quem  cognoscitnr  imitari.  C. 

10.  anto  illos  miracula  in  manu  Moysi  faciebam,  et  ipsi 
uiagis  magisque  corda  ohdnrabant.  A. 

21.  ad  lioc  cum  illis  fui  quadra<»;inta  annis,  ut  osten- 
derem  geuus  tale  hominum,  quod  me  semper  exacerbat  us- 
que  in  finem  saecnli.  A. 

23.  ab  exsultatione  coepimus,  sed  ad  magnum  timorem 
condusit  psalmus  iste.  A. 

PSALM  XCV. 

1.  Quantum  ad  litoram  portinet.  tompus  illud  significatur 
in  titulo,  cuin  a  /orobal^ol,  filio  Salathiel,  post  captivitatem 
templum  iurusolvniUanum  constat  esse  reparatum,  quod  usque 
ad  superfioiem  terrae  Gbaldaeonim  manus  inimica  destruxit. 
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86d  citm  nibil  tale  in  Bnbsequentibus  dicat,  nec  aliquando  ti- 
tuluB  discrepet  a  narratione  psalroorum,  restat,  nt  eum  spi- 
ritualiter  exquirere  debeanius.  dcstructa  douuis  aedificatur, 
quando  anima  post  captivitatem  peccatii  ad  iQtellogentiam- 

veritatis  roeporit  domino  praestanfe  remearc.  douius  enim 
ista,  id  csr,  univcrsalis  ecclesia,  in  qua  Christus  inhabitat, 
vivis  lapidibus  semjxM-  exstruitur.  0. 

2.  dilectio  ipsa  vox  est  ad  deiun,  et  ipsa  dilectio  can- 
ticum  noYUui  est.  audi,  quia  canticum  novum  est.  dominus 
didt:  mandatum  noYum  do  vobis,  ut  voa  invicem  diligatis. 
omnis  ergo  tcrra  cantat  canticum  novfim:  ibi  aedificatur  do- 
mua.  omnis  ergo  terra  cst  donnis  dei  .  .  .  .  lapidos  enim  ad 
fabricam  novam,  quae  aediticatur  post  eaptivitatem,  sic  col- 
liguntur,  et  sic  illos  caritas  in  unifatc  constringir,  ut  non 
sit  lapis  super  lapidein,  sed  unus  lapis  sint  omncs  lapides 
....  ad  ipsam  structuram  no.s  compingit  apostolus  et  in  illa 
^  unitate  nos  constrictoa  compaginat  dicens :  suflFerentes  inviceui 
in  dilectione,  studentes  servare  unitatem  spiiitus  in  vinculo 
paois.   A.  —  omnis  terrai  cathoHcam  significat  ecclosiam.  C. 

8.  ergo  omnes  gentes  daemonia  habebant  deoB;  quos 
dicebant  deos.  dacmonia  erant.  A. 

10.  pulchritudinem  amas  ?  vis  csse  pulciu^r?  confitcro 
....  prius  eligamus  confessionem,  ut  sequafur  pulcbritudo.  A. 

12,  IB.  affertc  domino  gloriam  ''t  lu)norem:  nolite  vo- 
l)is.  quia  et  illi,  (pii  voliis  annuntiaveiunf,  non  suam,  sed 
illius  gloriam  annuntiaverunt.  et  vos  afferte  domino  gloriam 
et  honorem,  ot  dicite:  non  nobis,  domine.  uon  nobis,  scd  no- 
mini  tuo  da  gloviam.  nolite  spem  in  homine  ponere.  A. 

14.  hostias  non  victimas  pecudum  dicit,  sed  consdentiae 
pura  libamina,  undo  non  sanguis  curraf,  sed  piae  lacrymae 
defluant.  istae  sunt  hostiac.  quaa  in  quinquagesimo  psalnio 
dixif :  cor  contrif um  et  humiliafum  deus  non  spernit  .... 
atria  enim  domini  sunt  aposf oli  vel  prophetac,  per  quos  fidelis 
populus  infraf  ad  dominum.  C. 

15.  in  atrio  sancfo  eius,  in  catholica  ecclesia.  A. 

16.  terra  commoveatur,  quando  peccator  ad  pocniten- 
tiam  fuerit  deo  miserante  perductus.  C. 

17.  illos  admonet  reverenda  mysteria  gentibus  praedi- 
caiBt  quos  in  atrio  sancfo  dominum  adorare  praccepit,  ut  in 
nationibus  a  ligno  orucis  dominum  dcbcant  dicere  regnatu- 
rum,  non  ab  illo  ligno  paradisi,  unde  diabolus  gonus  huma- 
num  vidcbatur  fencrc  captivum.  C. 

18.  cgo  tihi  orbem  ferrarum  ostendo  aediticatuin :  tolle 
hoatiam,  intra  in  atria  douiini.  A. 

20.  exsultet  terra,  quam  compluunt  caeli.  A. 

21.  quod  mare?  saeculum,  commofcum  eat  mare  et 
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plcnitudo  maris:  omiie  saeoulam  oonoitatam  est  adYeraaa  eo- 
olesiam.  A. 

22.  omnes  lenes,  omnes  mites,  omnes  aequi  oampi  sant 

deL  A. 

23.  ligna  silvaruni  pa^ani  sunt.  quare  iani  gaudent? 
quia  praecisi  nunt  de  oleastro,  et  inserti  in  oliva  ....  prae- 
oisae  suut  iugentes  arbores  cedriuae  et  CYparissinaef  et  ini- 
putribilia  li^a  translata  aunt  ad  aedificationem  domuB.  A. 

24.  pnmo  yenit,  ot  postea  venturafl  est  .  .  .  .  dioetur 
enini  cis  ad  dezteram  positiB:  yenite  benedioti  patris  mei, 
percipite  regnum.  A. 

25.  positurus  est  enim  alios  ad  dexteram,  alios  ad  si- 
nistram.  A. 

PSALM  XCVl. 

1.  Totum  ad  Chrifitttm  roTOoemus  ..  .  .  .  post  resurreo-  ^ 
tionem  et  adacensionem  eius  acoepto  spiritu  sancto,  loquen- 
tibus  apostolis  variis  linguis  ....  facti  sunt  fideles  eiua, 
cttiu»  fuerant  perBecutores  ....  cum  terra  eiua  restittteretttr, 
Cttm  caro  cins  resuscitaretur.  A. 

2.  verbum  dei  non  iu  sola  continenti  terra  praedicatum 
est.  A. 

5.  de  quodani  ignc  dicit,  qui  praeibit  anto  ilhiin,  ante- 
quam  vcniat  ad  iudicium  ....  cum  praedicaretur  Christus, 
iratae  sunt  gentes  et  commoTerttUt  persecutionem  ....  quos 
inimioos  eius?  qui  deserto  deo,  a  quo  faoti  erant,  adorabant 
simulaora,  quae  fecerant.  A. 

6.  unde  fulgura?  de  nubibus.  quae  sunt  nubes  dei? 
praedicatoros  veritatis  ....  forma  bumana  nubes  crat, 
splendor  miraculi  coruscatio  erat.  sic  in  verbis,  sic  in  factis, 
cum  miranda  dicuut  et  miranda  faciunt,  apparuerunt  fulgura 
eius  orbi  terrae.  A. 

8.  qui  suut  montes?  superbi  ....  ubi  est  altitudo  po- 
testatumr  ubi  duritia  infidelittm?  .  .  .  complanata  est  omnis 
altitttdo,  modo  blasphemare  Ghristum  non  audet.  A. 

•0.  qui  sunt  caeli?  qui  facti  sunt  sedes  ipsius ....  sedet 
in  praedicatoribus  eyangeliL  A. 

11.  sculptilia  enini  sunt  manu  facta  idola.  A. 

18.  bonus  enini  angeUis  adorat  doniinuni .  ()uia  rccto 
corde  suuni  cognoscit  auctorem,  nec  se  ab  iiominibus  adorari 
permittit.  C. 

14.  etenim  ccclesia  nccdum  erat  in  gcntibus:  in  Judaea 
crediderant  ex  Judaeis  ....  audierunt  autem  apostoli,  et 
qui  erant  in  Judaea  fratres,  quoniam  et  gentes  reoeperunt 
yerbum  dei  et  benedicebant  deum.  A. 
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15.  quae  iudiciaF  quia  non  est  perBonaram  acceptor 
deuB.  namque  ipse  Petrus  ....  ait :  in  yeritate  comprehendo, 
quia  Don  est  personarum  acceptor  dcus.  ergo:  exsultavc- 
nmt  filiae  Judaoae  propter  iutlicia  tua.  doniiTie.  quid  est, 
proptcr  iudifia  tua?  quia  in  omni  gentc  et  in  omui  populo 
quicunque  illi  soiviorit,  acccptu.s  cst  illi.  A. 

16.  «upra  omueui  tcrraui  hic  bene  intellegimus-  pecca- 
tores.  supra  omnes  deos,  iustos  homines  competenter  advov 
timus,  quos  deos  recte  dici  frequenti  expositione  probatum 
est.  sivc  quottiani  per  haoc  duo  significat  eum  et  terrenis 
creaturis  (>t  caelestlbus  iraperare.  C. 

11).  audi  ilhim  custodientem  animas  servorum  suorum 
ct  dieonreni:  nohtc  tiniero  eo8,  qui  corpus  occidunt,  animam 
autem  non  possunt  occidere.  A. 

20.  iusto  dicit  ortam  hiccm,  id  cst,  vcrissiniani  fidcm. 
C.  —  uuniquid  soh  boni  vidcut  istuni  solcm,  cum  iaciat  oriri 
Bolem  sttum  super  bonos  et  malos,  ot  piuat  super  iustos  et 
inustos.  istam  luceni  vident  tecum  iniqui  ....  audi  pro- 
phetam  Isaiam:  non  est  gaudere  impiis.  dicit  dominus.  A. 

21.  dominuni  habes  ioounditatem,  dominus  scmper  te- 
oum  est,  non  habct  tempus  ....  csto  riectus  corde,  et  semper 
est  tibi  dc  illo  iocunditas  ....  iam  iocundati  in  domino,  iam 
gaudentcs  in  (hmiino.  ilH  contitcmiDi.  quia  nisi  vcllct,  non 
in  illo  piudercmus.  ait  cnim  ipsc  donn'nus:  hacc  locutus 
sum  vobis,  ut  iu  mc  pacem  liabeatis,  in  muudo  autem  pres- 
suram.  si  christiani  estis,  pressuras  in  isto  mundo  spe.ate, 
tranquilliora  et  meliora  terapora  nolite  sperare.  A. 

P8ALM  XCVII. 

1.  Propheta  fideles  adnionet  cliristianos.  ut  novac  rc- 
•(cnerationis  saoramcnta  sumcntcs,  novnni  canticum  de  do- 
mini  incarnatione  concelebrent.  novus  enim  homo  cantare 
dcbet  canticum  novum,  non  ille  vestustus,  qui  necdumAdae 
peccata  deponens  in  praevaricatione  veteris  hommis  perse- 
yerat  C. 

2.  mirabilia  sunt,  quod  totum  orbem  terrarum  a  morte  . 
sempiterna  erexit.  A. 

3.  scd  hoc  Yult  intellegi,  ut  ipsum  salyasse  cognos- 
ceres,  qui  dixit:  potcstatcm  haboo  poncndi  animam  mcam, 
et  potcstatcni  liabco  itcrum  sumendi  cam  ....  dcxtcra  per- 
tinet  ad  operutiones  niirabilcs,  brachium  ad  fortitudincm  sin- 
gularem.  C. 

5.  dextera  dei,  brachium  dei,  salutare  dei  et  iustitia 
dei,  dominus  est  salvator  noster  Jesus  Cbristus.  A, 
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6.  memor  fuit,  dictum  est,  qiiia  ])romi88a  complevit  

Israel  enim  significatur  onmis  fidclis  ....  vcritns,  qiiando 
Bancti  facie  ad  fadem  videbunt.  C.  —  Urael  est  videna 
deum.    A . 

8.  quia  eigo  viilenint,  iubilate  dco  univcrsa  terra.  iam 
uostib,  quid  ait  iubilarc.    gaudotc  ct  loquimini.  A. 

10,  IJ.  psallite  non  voce  sola,  astiumitc  opera,  ut  non 
tantum  cantetis,  sed  et  operemini.  A. 

12.  ductiles  tubac  aereae  sunt,  tundendo  producuntur 
.  .  .  .  critis  tubae  ductiles,  ad  laudcm  det  productae,  si  cum 
tribulaniini,  proHciatis.  tribulatio  tunsio,  profectus  productio 
cst.  tuba  ductilis  crat  Job.  quando  rcpcnte  percussns  tantis 
damnis  ot  orbitatc  filiornin  tuuaionc  illa  tantac  tribulationis 
factns  tubu  diictilis,  .sonuit  ....  ipso  ninllco  in  nianu  dci 
po&iio,  id  est,  in  potcstate  dei,  tunduntur  ductiles  tubae,  ut 
resonent  laudes  dci.  A. 

19.  comu  excedit  camem  sed  unde  hoc?  quia 

caraem  supcravit.  qui  vult  essc  tuba  comea,  superet  caraem. 
quid  est,  supcrct  carnemP  transcendat  carnales  affectua,  vincat 
caraales  libidines.  A. 

17.  tiunt  persecutiones  et  gaudcnt  sancti  in  deum.  nnde 
flumina  pbuidcnt  manibusl''  quid  cst  plaudere  manibus?  gau- 
dere  operibus.  A. 

19.  hic  orbis  terrai  uni  inipiis  est  nihilouimus  applicandus 
.  .  .  .  populos  autem  signiiicat  cos,  qui  ex  Uebraeis  iideles 
probati  sunt,  et  qui  devoti  e\  gcntibus  advenernnt  0. 

■ 

P8ALM  XCVni. 

1.  (N)opit  cnim  rcj^narc  dominus  noster  Jesus  rhristus, 
cocpit  praedicai  i,  postquam  rcsurrcxir  ;t  mortuis  ct  adscendit 
in  caelum,  postquam  implcvit  discipulos  suos  fiducia  spiritus 
saucti,  ut  nou  timerent  mortem,  quam  iile  iam  occiderat 
in  se.  A. 

2.  illos  Yolebat  converti  ad  eum,  a  quo  facti  erant,  et 
avertl  ab  eis,  quae  ipai  fecerant.  illi  pro  idolo  buo  irasce* 
bantur  domino  suo.  A.  —  irascantur,  qui  rem  probati  sunt 
fecisse  nefariam;  ut  cito  ad  convcrsionis  salutem  yeniant,  cum 
propria  voluntntc  sua  cocporint  facta  damnare.  C. 

5.  illi  irasoantur,  ot  in  ira  ipsoruin  martyros  ooronentur 
.  .  .  .  dixerunt  csse  Chorubim  phMiitudinom  sciontiao.  crpjo 
quia  Huperat  dous  omnem  scicntiam,  supcr  pUjnitudincm 
scientiae  sedere  dicitur  ....  breviter  tibi  dicitur,  quid  ha- 
beas,  si  yis  habere  plenitudinem  scientiae  et  esse  sedes  dei: 
ait  enim  apostolus:  plenitudo  autem  legis  caritas.  A. 
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4.  Sion  speculatio  dioitur,  id  est,  viaio  et  oontemplatio. 
speoulari  enim  prospicere  eet  vel  conspicere  vel  intendere  ut 
videas.  est  autein  Sion  omniB  anima,  si  intendit  videre  lu- 
cem,  quae  vidonda  est.  nam  si  ad  suam  adtenderit,  tene-^ 

bratur:  si  ad  lucem  illius  adtenderit,  illuininatur.  qnia  tamon 
mauifestum  est,  Sion  civitatem  dei  fsse,  quae  <\st  civitas  dei, 
nisi  Scmcta  ecclesia?  ..  .  ecclesia  est  Siun,  in  illa  cst  inag;nu8 
deus.  in  iila  esto  et  uon  eiit  pructcr  te  dcua.  cum  autem 
fuerit  in  te  deus,  quia  tu  factus  es  de-  Siou,  membrum  de 
Sion,  oivis  de  Siou,  pertmens  ad  sodetatem  populi  dei,  ex- 
cekus  in  te  erit  deus,  super  omnes  populos,  super  illos,  qoi 
irascuntur,  aut  super  illos,  qui  irascebantur.  A. 

5.  iam  ergo  magno  nomini  tuo  conflteantur  popoli,  qui 
ante  parvo  nomini  tuo  irascebantnr.  A. 

6.  tcrribile,  quia  ipso  vcntiirus  est  iudicare  vivos  et 
mortuos.  siinctum.  quia  immaculiita  et  caelesti  conversationo 
permansit  ....  sicut  et  Mariae  dictum  est  ub  augelo :  pi  up- 
terea  quod  ex  te  nascetur  sanctum,  vocabitur  filius  dei.  0. 

7.  ergo  timeannis,  ergo  faoiamus  iustitiam,  ergo  facia- 
mus  aequitatem.  A. 

9.  iudicium  habes,  qnando  discemis  malum  a  bono, 
iustitiam  autem,  quando  sequeris  bonum  et  declinas  a  malo. 
discemondo  iudioium  habos.  faeiendo  iustitiam  habes.  A. 

10.  laudemiis  illum,  ox;iltemus  ilhun,  qui  focit  ipsam 
iustitiam  ....  quis  eniui  iu  uobis  fecit  iustitiam,  nidi  qui  nos 
iustificavit?  A. 

11.  terram  nos  iubet  adorare,  quia  dixit  atio  loco,  quod 
sit  scabellum  pedum  dei  .  .  .  .  scabellum  pedum  eius.  sns- 
cepit  enim  de  terra  terram:  quia  caro  de  terra  est,  et  de 
carne  Mai  iao  carnem  accepit.  ot  quia  in  ipsa  carae  hic  am- 
bulavit,  et  ipsam  carnem  nobis  manducandam  ad  salutem 
dodit,  nemo  autom  ilhim  carnem  manducnt,  nisi  prius  adora- 
vorit.  inventum  est.  quemadmodum  adoretur  scabelhini  podum 
doniini  ....  sacnimeiitum  aliquod  vobis  commondiivi,  spi- 
ritaliter  intoilcctum  vivificabit  vos.  A.  —  dicendum  nobis 
ost,  quid  in  isto  versu  pcdes  eius  significare  videantur,  sci- 
licet  stabilitatem  divinitatis.  0. 

12.  et  nota,  quia  hic  Moysen  saoerdotem  didt,  dum  sie 
in  lieptateucho  non  legatur;  qui  etsi  hostias  non  offerebat, 
sicut  Aaron  frater  ipsius,  vota  tamen  populorum  oorani  deo 
semper  exliibuit;  quod  sacerdotis  officium  esse  monstratur. 
.  ,  .  Samuel  autem  in  tomph)  domini  praedicabili  sanctitate 
conversatus  est,  qui  David  unxit  in  regom  ....  addidit  de 
ipso:  inter  eos,  qui  invocant  nomen  eiua,  quia  nominutiui 
percurrere  non  poterat,  quos  multitudo  infirmata  dilata- 
hftt,  G. 
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13.  lo^uebatur  per  figuras.  A.  —  BOii  Taoat,  quod 
dictttm  est,  m  columna  nubis:  (|uia  semper  ista  in  aedifica- 
tione  domus  pro  fortitudine  pomtur  et  decore.  in  hao  ergo 
spccic  loquobatur  illis  dominus,  quae  venturam  fabrioam  ec- 
desiae  nuntiubnt.  C. 

14.  quoniodo?  qnando  custodiebant  praecepta  eiu8,  cu- 
stodiebant  teHtinionia  eiiis.  A. 

16.  Movties  liabuit  priiuam  vitani  fortasse  peccatricem 
.  .  •  .  faabuit"  et  Aaron  primam  vitam,  quae  displiceret  deo 
.  .  .  .  nihil  uDquam  dictum  est  de  Samuele,  nihil  ab  homini- 
bus.  noverat  ibi  forto  deus  aliquid,  quod  purgaret  .  .  .  . 
legite  et  videte  vindictaB,  et  qui  proficitig,  ferte  vindictas. 
quotidie  patiebantur  popnlos  contradicentes,  onotidic  patio- 
bantur  iniquo  viventes,  ot  inter  illos  vivoro  cogebantnr,  quo- 
ruin  vitam  quotidio  roprohondebant.  haoc  orat  vindiota  .  .  .  . 
vide  Panlum  apostohmi,  quid  patiobatur  ....  oooo  <}uojnodo 
propitius  erat  dcus  viudicans  iu  oinnos  atfectiones  eius.  quae 
8unt  affectiones,  in  quas  sic  yindicabatP  ipse  exposuit,  ipse 
di.Kit:  in  magnitudine,  inquit,  revelationnm  ne  extoHar,  datus 
est  mibi  Btimulua  camis  meae . .  .  et  rogavit,  ut  toUeretur, 
aeger  ille  rogavit,  ut  auferretur  mcdicamontum:  propter 
quod  tor  domintim  rogavi,  inquit,  ut  auforret  eum  a  me,  ot 
dixit  mihi:  sufficit  tibi  gratia  mea,  nam  virtus  in  infirmitate 
perficitur.  A. 

17.  iterum  oxaltamus  iUum.  qui  bonus  ost  ot  cum  forit 
.  .  .  .  noQ  cnim  bonus  es,  quundo  bhmdiris  filio  tuo,  et 
malus,  cum  caedis  filium  tuum.  et  cum  blandiris,  pater  es, 
et  cum  caedis  pater  es.  A. 

18.  mons  ipsius  quis  est?  legimus  alibi  de  hoo  monte, 
quia  lapis  fuit  praecisus  de  monte  sine  manibus,  et  confregit 
omnia  regna  terrae,  et  crevit  lapis  ipse.  Danielis  visio  ost 
ista.  quam  narro.  crcvit  la])is  isto,  qui  praocisus  osf  <]o  monto 
sine  raanibus,  ot  factus  ost,  inquit,  mons  magnus.  ira  ut  ini- 
pleret  univorsam  faciom  terrao.  in  ipso  monte  magno  ado- 
renius,  si  cxaudiri  voluuius.  haoretici  non  adorant  in  isto 
monte,  quia  mons  iste  implevit  universam  faciem  terrae: 
haeserunt  in  parte,  et  totum  amisemnt  ....  quid  est  mons, 
unde  praecisus  ost  lapis  sine  mauibus?  regnum  Judaeorum. 
primo,  quod  colebant  unum  deum.  inde  praecisus  est  lapis, 
quom  reprobavernnt  aedificantes,  hic  factus  est  in  caput  an- 
guli.  lapis  iste  praocisus  de  monte  sine  inanil)us  confrogit 
omnia  rcgna  tcrraruni:  vidomus  confracta  ab  illo  hapido  oin- 
nia  regna  terrae.  quae  craut  rcgiia  torrae?  rogua  idolorum, 
regna  daemoniorum,  fiacta  suut  ....  quid  est  praecisus  de 
monte  sine  manibus?  natos  de  gente  Jndaeorum  sine  opere 
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hominttm.  omnes  enim,  qui  nascuntar,  de  opere  maritali 
naBCUDtur.  ille  de  virgine  Datas,  sine  monibus  natas  eet.  A. 

PSALM  XOIX.  ' 

1.  Confessio  enira  quasi  confatio  dicitur,  sive  poeniten- 
tia,  sive  laua  multorum  ore  celebrata.  C. 

2.  pertendens  enim  benedictio  ineipionte  ecclesia  ab  Je- 
rusalem  per  omnes  gentes,  impietatem  ubique  proatemit.  A. 

8.  libera  servitus  est  apud  dominum,  libera  BerrituB,  ubi 
non  necessitas,  sed  caritas  servit.  A. 

4.  facile  est,  exsultarc  foris:  in  conspectu  dei  eXBulta. 
non  valde  lingua  exsultet,  conscientia  exsultet.  A. 

5.  in  capite  versus  huius  contra  perfidiaiii  loquitur  Ju- 
daeorum,  qui  dominum  salvatorem  non  putando  deum,  iu 
creatorem  suum  manus  iniicere  pracsumserunt.  C. 

7.  oves,  quia  simplioeB  sunt,  et  ipse  earum  pastor  est 
yerus.  pascua  eius,  id  est,  diTiuarum  Bcripturarum  oopiosa  et 
dulds  cpulatio.  ipsa  Bunt  pascua,  quibus  fidelis  anima  sagi- 
natur.  0. 

8.  portae  domini  sunt  humilis  poenitentia,  bapfismum 
sacrum,  caritas  sancta,  eleemosynae,  miscricordia  ceteraque 
mandata,  pcr  quae  ad  eius  possumus  pervenirc  couspectuni.  0. 

9.  quando  non  erit  coufessio  peccatorum?  in  illa  requie, 
in  illa  aequalitate  angelorum.  sed  videtc,  quid  dixcrim:  non 
erit  oonfessio  peccatorum.  non  dixi:  non  erit  confeBsio,  erit 
enim  confessio  laudis.  A. 

11.  qnia  cum  semel  pracstiterit  futura  bona,  ab  ipso 
tamen  perpetue  servantur  illaesa.  C. 

12.  hic  est  generatio  una,  quae  parit  mortales,  altera, 
quae  parit  aeternos.  A. 

PSALM  C. 

2.  Forte  inTenfmus,  modo  tempus  esBe  uusericordiae, 
futurum  autem  tempus  iudicii.  A.  —  alibi  dicit  pro  hiB  duo- 
bus  nominibus,  iustitia  et  pax,  et  iterum  misericordia  et  ve- 
ritas,  vel  iustitia  et  iudicium  praeparatio  sedistuae,  utubique 
deum  piiim  demonstret  et  iustum.  C. 

4.  duobus  enitn  niodis  nocet  homo.  quantum  in  ipso  est, 
aut  faciendo  niiserum.  aut  desorendo  miserum  ....  ait  ali- 
quis:  ecce  non  tuli  alicui,  ncc  pressi  aliquem:  de  ro  niea, 
de  iusto  labore  meo  bene  mihi  iaciam  ....  qui  in  seipsum 
orudeliB  est,  esse  in  aliam  miflericorB  potest?  A. 

5.  domus  enim  nostra  interior  cor  nostrum  est.  A. 
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6.  tmk  inalnni  ante  oculos  siioa  quomodo  poterat  non 
habere,        quia  illi  talia  (lispliechant.  C 

7.  UUU8  honio  j^raovaricator  videte,  quia  (luo  nomina 
habet,  honio  et  piaovaricator :  honiinciii  deus  feoit,  pra(;vari- 
catorcni  ipso  sc  focit:  ama  in  illo,  (^uod  deus  fecit,  perse- 
quere  ia  illo,  quod  ipse  sibi  fecit.  A. 

8.  quod  eat  cor  pravumP  cor  tortom.  quod  est  cor 
tortum?  cor  non  rectum  ....  pravum  cor  resistit  deo. 
aliquid  illi  contingat  adversum .  clamat  :  dous,  quid  tibi 
feci,  quid  commisi,  quid  peccavi?  se  iustum  vult  videri, 
deum  iniustum  ....  tales  quando  videritis,  fratros.  cor- 
ripite  .  .  .  .  et  si  nou  potedtis  corriperc  aut  corrigere,  nolite 
consentire.  A. 

9.  quid  est,  nou  cognoscebam?  nou  approbabam.  A.  — 
haereticos  dicit,  qui  pravis  dogmatibus  a  catholica  praedica- 
tione  dissentiunt,  et  declinantes  semitas  rectas  per  vias  pes- 
simas  se  auditoresque  deducunt.  G. 

10.  ecce  persecutor  bonus,  non  horainis,  sed  peccati.  A. 

11.  cor  superbum  unde  pascitur?  si  superbus  est,  in-' 
vidus  est  .  .  .  .  si  invidus  est,  malis  alienis  pascitur  .... 
vidotis  er^^o  comodentes,  nolite  liis  convesci,  fugite  tale  con- 
\ivium.    uo(pie  (>nim  so  satiant  gaudeudo  de  malis  alieuis, 
quia  iusatiabih  corde  sunt.  A. 

12.  recte  credentium  virorum  desiderat  habere  consor- 
tiuuL .  C.  —  sedebitis  super  duodecim  thronos  iudicantes  duo- 
decim  tribus  Israel  ....  iudioant  fideles  terrae,  quibus  di- 
citur:  nescitis,  quia  angclos  iudicabimus.  A. 

IB.  multi  enim  ministrant  eTangelium,  sed  sibi  mini- 
strant:  quia  sua  quaerunt,  non  quae  Jesu  Christi.  quid  est 
Christo  ministraro?  ea  quae  Christi  suut  quaerero.  A. 

14.  non  hal)itabat  in  oordo  moo  faoious  snporbiam,  nul- 
lus  talis  habitabat  in  corde  mco ;  resihebat  onim  inde.  neuio 
habitabat  in  corde  meo,  nisi  mitis  et  quietus:  superbus  non 
illio  habitabat  A. 

16.  in  matutinis,  in  ipsis  videlicet  initiis  dioit,  quando 
in  nobis  suggestiones  diabolic-ae  volut  dubia  crepuscula  eoe  - 
perint  apparero.  tunc  oratione  debent  eiici,  tuno  abominabili 
execrationo  dotrudi  ....  peccatores  antem  terrno  sunt  dae- 
mones,  i}iii  univorsam  caruem  deducunt  pravis  iniinissionibus 
ad  reatum.  j^oooatoros  onim  iust(^  diountur.  quoniam  peooa- 
tores  faciunt  ....  civitatem  douiini  animam  piam  patres  esse 
dixerunt.  C.  —  suut  ergo  in  civitate  domini  operantes  ini- 
quitatem,  et  quasi  parcitur  eia  modoP  quare?  quia  miseri- 
cordiae  tempus  est:  sed  yeniet  et  iudicii  ....  quid  esttem- 
pus  miBericordiao  ?  adhuc  noudum  revelatum  eet  iudicium: 
nox  est,  apparebit  dies,  apparebit  iudicium.  audi  apostolum: 
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itaque  nolite  ante  tempus  quidquam  iudicarc.  quid  est,  ante 
tempnBP  ante  diem.  audi,  quia  ante  diem  dixit:  donec  ye- 
niat  dominua,  et  illnminet  abecondita  tenebraram  et  mani- 
festabit  cogitationes  cordis,  et  tunc  laus  erit  unicuique  a  deo. 
nam  modo,  quamdiu  non  vides  cor  meum,  et  non  video  cor 
tuum,  nox  est  . .  .  .  in  nocte  quaeruiit  escam  catuli  leonum: 
qui  snnt  catuli  leonumV  principum  et  potestatum  aeris  huius 
daemoues  et  angeli  diaboU.  A. 

PSALM  CI. 

2.  Ecce  unus  pauper  orat  .  .  .  .  ne  forte  ille  sit,  de 
quo  dicit  apostolus :  qui  propter  vos  pauper  factus  est,  cum 
dives  esset,  ut  illius  paupertatc  \(m  ditaremini . . . .  sit  caput 
nostmm,  shnus  membra  eius,  sint  duo  in  carne  una  .  .  .  . 
ita  enim  orunt  duo  ot  m  voce  una,  et  in  illa  una  voco  iam 
non  inirabimur  nostiam  voocm  ....  iam  ergo  nudiamus, 
quid  oret  caput  et  corpus,  spousus  et  sponsa,  Cliristus  et  cc- 
clesia.  utrumque  uus.  A. 

4.  propter  membrorum  paupertatem  ne  avertas  faciem 
tnam  a  me.  A. 

5.  tribulor  eniin  deorsum,  tu  autem  es  Bursum.  A. 

6.  oravit  Petrus,  oravit  Paulus.  oraverunt  ceteri  apo- 
stoli,  oraverunt  fideles  temporibus  illis,  oraverunt  fideles  con- 
seqiientibus  tomporibus,  oraverunt  fideles  mnrtynim  tompori- 
bus,  orant  fidoleH  noHfiis  temporibiis.  orabuiit  tidolos  poste- 
rorum  temporibus  in  quacunque  die  invooavero  te,  cito  exaudi 
me.  citoexaudi:  iam  onim  hoc  rogo,  quod  dare  vis.  non  ter- 
rona,  quasi  terrenus,  sed  e.\  prima  captivitate  iam  redemtus 
re^um  caelorum  desidero.  cito  exandi  me:  non  enim  nisi 
tali  desiderio  dixisti:  adhuc  te  loquente  dicam,  ecce  adBunu  A. 

7.  nnde  invocas?  de  qua  tribulatione?  de  qua  ege- 
state?  .  .  .  unde  sicut  fumus,  nisi  propter  elationem  super- 
biae?  tales  dies  dignus  fuit  accipere  superbus  Adam.  A. 

8.  oonfrigitur  pecoator,  quoniam  futuros  ic;no.sincondiaque 
fonnidat.  C.  —  ossa  corporis  CiiriHti.  fortitudo  oorporis  Christi, 
iibi  maior,  quam  in  sanctis  apostolis?  ot  tamoii  vido  ossa 
frigi:  quis  scandalizatur.  ot  non  ego  uror?  .  .  .  fortes  plane 
sunt,  sed  omnes,  qui  scandala  patiuntur,  frixorinm  ipeorum 
Bunt.   est  enim  ibi  caritas,  et  magis  in  oBsibns.  A. 

9.  genus  humanum  foeno  transitorio  comparatnr,  quod 
et  viriditatis  habet  laetitiam  temporalom,  et  perouBsnm  fadle 
sentit  iniuriam;  sic  quamdiu  in  lege  domini  mandatisque  con- 
sistimus,  tamquam  virirlia  foena  vegetamur,  sod  mox  ut  ab 
eius  praooeptis  fuerimus  diaboh*oa  falco  suooisi,  statim  ares- 
cimus,  (>t  cor  nostrum  peccati  stcriiitate  siccatur.  C. 
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10.  dederat  enim  deus  panem  praeoepti,  nam  paniB  ani- 
mae  qnid  nisi  verbuni  dei?  suggerentc  serpente,  praeTari- 
cante  muHere,  tetigit  vetitum,  oblitus  est  praeoeptnm.  merito 

percussum  est.  A. 

11.  adhacserunt  tortcs  invalidis,  adhaesorunt  firmi  in- 
hrmis.  unde  adhacscrunt?  a  vocc  gemitus  sui,  non  a  voce 
gemitus  illorum.  qua  legc  adhaescruut,  nisi  qua  dictum  est: 
debemns  enim  nos  firmi  infirmitatem  infiimoram  portare?  A. 

12.  pellicanua  enim  ayis  acgyptia  estf  ciooniia  corporis 
granditate  conaimilis,  quac  naturali  macie  semper  affecta  est: 
quoniani,  sicut  physiologi  Yolunt,  tenso  intestiiio  per  viscera 
quidquid  cscarum  accipir,  sine  aUqua  decoctione  transmittit. 
C.  —  nascitur  in  soUtudiuibus,  maxime  ^ili  fluminis,  jn  Ae- 
gypto.  A. 

13.  scquitur:  factiis  sum  sicut  nycticorax  in  doniicilio. 
aliud  genus  introducit^r  poenitcutis.  uycticorax  graeco  vo- 
cabulo  dicitur  noetis  oorvna,  qaem  qoidam  bnbonem,  quidam 
noctuam  ease  dixerunt:  alii  magis  conro  magnitudine  et  co- 
lore  consimilem,  qnem  Bpeeialiter  in  Asiae  partibne  inveniri 
posBO  testantur.  C 

14.  per  hoc  igitur  avium  genus  pulchcrrime  significantur 
ercmitaf,  qui  honiinum  consortio  derelicto,  tiniore  domini  re- 
mota  se  aiHictionc  discruciant  ....  ita  ct  poenitens  iste  noc- 
turiio  tcniporc  cscas  animac  sollicita  curiositate  perquirit: 
modo  psahnodiae  operam  dando,  modo  eleemosyuas  faciendo, 
modo  carceres  occulte  visitando,  solum  deum  vult  habere 
testem,  oui  caligo  nootium  noo  tollit  adspeotum  ....  passer 
est  avis  parva  ....  haec  propter  infimiitatem  snam  .... 
inter  aves  unica  cautione  munita  ad  domorum  fastigia  celsa 
concurrit  ....  huic  merito  comparatur,  qui  diaboli  insidiosa 
formidans  specialiter  ad  ccclesiae  septa  se  conferens  in  eius 

•  fastigio  vigilans  tutissime  porscverat.    C.  —  pelicanus  in  so- 

litudiuc.  puto  cgo  hic  iiitcllcgi  Christum  natuin  de  virgine. 
solus  cnim  sic,  ideo  solitudo  .  .  .  .  a  quihus  crucifigebatur  ? 
numquid  ab  stantibus?  numquid  a  lugentibus?  ergo  tamquam 
in  nocte  ignorantiae  ipsorum,  et  tamquam  in  parietinia  rui- 
nae  ipsorum.  ecce  nycticorax  et  in  parietinis,  amat  et  noo- 
tem.  nam  nisi  amarct,  unde  diceret:  pater  ignosce  illis,  quia 
nesciunt,  quid  faciunt.  deindc  natus  in  solitudine»  quia  aolus 
ita  natus,  pnssus  in  tcnebris  Judaeorum  tamquam  in  nocte, 
in  pracvaricationc  tanKiuani  in  ruinis  ....  scquitur:  et  ex- 
surrexi.  crgo  hic  vigilavi.  scd  postcaquaui  vigilavit,  quid 
o^\t?  adsccndit  in  caelum,  factus  est  sicut  passcr  volaudo, 
id  cst,  adjjccudcndo.  siugularis  intecto,  id  estjiu  caelo.  ergo  pe- 
lieanus  nascendo,  nycticorax  moriendo*  passer  resnrgendo :  ibi 
in  solitudine  velut  solus,  hic  in  parietiniB,  velut  ab  eis  occibub, 
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qui  stare  non  potuenmt  in  aedifioio,  hic  vero  iam  vigilans  et  to- 
lana  smgiilans  in  tecto,  iln  interpellat  pro  nobis.  A. 

15.  audi  laudem  ipsorum:  magiater,  scimus  quia  viam 
dei  in  veritate  dooea,  et  personam  nou  accipis.  licet  tributum 

dari  Caesari?    quem  laudas,  supplantas.  A. 

16.  quia  veni  facero  mombra  moa  pcccatores,  ut  aji^endo 
poenitentiam  sint  in  coipore  meo?  iude  totum  opprobrium, 
inde  persecutio.  quare  magister  vester  cum  peccatoribus  et 
publicauiij  manducat?  A.  —  ex  hoc  maxime  scribae  et  pha- 
risaei  redrantoTem  nostrum  orimfnabantur,  quia  publioanos 
pecQatoree  non  solunf  non  reepuebat,  sed  etiam  cum  eis  in 
cibo  et  potu  communicabat.  G.  —  cineres  peccatorum  sanc- 
tiflsimas  poemtens  consumere  festinabat.  C. 

17.  ipsa  est  ilia  ii  a  tua,  domine)  in  Adam,  ira  cum  qua 
omnes  nati  sumus.  A. 

18.  si  enim  mihi  non  dedissos  liberum  arliitrium,  ot  per 
hauc  rationem  pocoribus  me  non  faceres  meliorem,  non  me 
sequeretur  damnatio  iusta  poccautem.  ergo  per  arbitrium 
liberum  levasti  me,  et  per  iustitiae  iudicium  elisisti  me.  A. 

19.  potuerunt  enim  esse  dies  tui  non  declinantes,  si  tu 
a  die  vero  non  dedinaaBeB.  A. 

20.  iu  autem  quid?  A. 

21.  'mei  dies  sicut  umbra  declinaverunt,  et  tu  in  aeter- 
num  manes:  temporalem  salvet  aeternus.  A. 

22.  memoriale  diotum  est^  salutare  promissum  de  do- 
mini  incaruatione  venturum.  C. 

23.  Sion  vero  mons  est  Jerosolymis  coustitutus,  per  quem, 
sicut  saepe  dictum  est,  significatur  ecclesia.  C. 

25.  8ervo8  dominf  dicit  apostolos  et  prophetaa  .  .  .  . 
isti  lapidea,  id  est,  christianos,  qui  divina  firmitate  vignerunt, 
benepladtoe  habuenmt,  quaudo  in  eia  praedicationem  suam 
proficuam  esse  cemebant.  C. 

26.  numquid  non  erat  piilvis,  qui  dominum  crucifixit? 
.  .  .  .  de  ipso  pulvore  vonit  parios  tot  millium  credentium, 
et  pretia  rerum  suarnm  ad  j)edes  apostolorum  ponentium 
.  .  .  .  subito  ])rimo  tria,  postea  quinquo  millia.  A.  —  lapides 
dicit  beneplacitos,  quia  de  ipsorum  erant  sohditate.  C. 

29.  videbitnr  m  gloria  aua,  qui  in  illa  primo  visus  est 
in  infinnitate  sua.  A. 

•30.  ergo  nunc  oratur,  nunc  curritur,  nunc  si  quis  aliter 
erat,  et  aliter  se  habebat,  manducet  cinerem  sicutpanem,  et 
potum  suum  cum  fletu  commisceat.  nunc  tempus  est,  cum 
aedificatur  Sion,  nunc  intrant  lapides  in  structuram.  A. 

31.  scribebantur  onim  ad  prophetandum  novum  tosta- 
mentum  inter  hominos,  qui  vivebant  ox  vetere  testamento 
.  .  .  .  sod  quoniam  momoriale  tuum  iu  geueratiouem  et 
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generationcm,  non  iniquorum  est,  sed  iustorum.  in  una  gene- 
ratione  pei-tinet  ad  yetus  tefltamentum,  in  alia  antem  gene- 
ratione  pertinet  ad  novum  teBtamentum.  A. 

32.  illa  creatnra,  de  qua  dicit  apostolus:  si  qua  igitur 
in  Ciiriato  noYa  creatura,  vetera  transierunti  ecce  facta  snnt 
omnia  nova,  omnia  autem  o\  doo.  A. 

3M.  prospcxit  e.\  alto.  iit  veiiirot  nd  liumilos.  A. 

84.  aj^noscuntur  et  coinpedos  disciplinae  dei  et  timoris 
eiu8,  de  4U0  dictum  est:  initium  sapicntiao  timor  doniini.  A. 

85.  filios  interemtorum,  qui  diabolica  fraude  peremti 
sunt.  0.  —  solvitnr  enira  nnusquisquc  a  Tincttlis  cupiditatum 
malarum  ....  remissio  peccatorum  solutio  est.  A. 

36.  annuntiatum  ost  cnim  in  Sion  nomen  domini  Christi, 
duni  il)i  primum  divertiis  linguis  ma^^nalia  dei  locuti  probantnr 
apostoli.  hinc  factum  (»st,  ut  u  locali  Jerusalom  volut  a  pui-is- 
Himo  tonte  por  ecclesiaui  geueralem  pia  dumini  praecepta 
decurrerent.  C. 

87.  dicendo  enim.  in  unum,  virtu»  catiiolicae  unitatid 
ostenditur.  C. 

38  »i  enim  vocat  te  deus,  et  praccipit,  ut  bene  vivas, 
et  tu  male  vivis,  vocationi  eius  non  respondes,  neo  laus  eiua 
respondot  ei  do  te  ..  .  .  .  cum  autem  »ic  vivinma,  ut  per  no8 
laudetur  deus,  rospondit  ei  laus  eius:  de  vocatis  et  sanctis 
eius  rospondit  ot  Jorusalem.  vocata  est  enim  et  Jerusalem; 
et  prima  Jorusaloju  iinluit  audiro,  ot  dictum  eut  ei:  ecce 
dimittetur  vobis  domus  vostra  dosorta.  A. 

89.  quomodo  annuntiavit  V  ecco  ego  vobiscum  sum  usque 
iu  consummatiouom  saeculi  ....  poreaut  liaeretici,  pereant 
quod  8unt,  et  inveniantnr.  nt  aint,  (fuod  non  snnt.  exiguitas 
dierum  usque  in  finem  8aeculi  erit:  exiguitas  ideo,  quia  totum 
hoc  tempuH  ....  exigua  gutta  est  compaiata  aetemitati. 
non  ergo  blandiantur  8ibi  contru  me  haeretici,  quia  dixi: 
exiguitatem  di(M'um  meorum,  quasi  non  permansuram  U8que 
in  finem  saoculi.  A. 

40.  noli  quoino(io  iiaoi(!tici  loqiiuntiii  sic  iuocum  agor(\ 
usque  in  tincm  saeculi  me  perduc,  non  in  dimidium  dierum 
nieoinm.  A. 

41.  licet  usque  in  finem  saeculi  durent  mecnm  isti  dies, 
exigui  Bunt  in  comparatione  dierum  tuorum.  A. 

42.  idem  ipse  es,  tu  qui  dixisti:  ego  sum,  qui  sum.  A. 

43.  iani  ergo  dixit,  periisse  caelos  per  diluviuni  .  .  .  . 
oxci-(>vit  enini  aqua,  et  totam  istam  capacitatem*  ubi  aves 
volitant.  occupavit,  ac  sic  utiquo  caoli  poricrunt  propinqui 
torris:  caoli.  socundum  qiios  dicuntur  avos  caoli.  sunt  autoni 
(»t  caoli  caolorum  suporiores  in  firmanionto :  sod  utrum  ct  ipsi 
perituri  uint  igne,  an  lii  soli  cacli,  qui  ctiam  diluvio  perie- 
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ruot,  disceptatio  est  aliquaDto  sorupulosior  inter  doctos  .... 
forte  hic  caeloB  etiam  nou  iinportune  intellegiinus  ipsos  iustos, 
sanctoB  dei,  in  quibun  iiianeQs  deuB  intonuit  praeceptis,  corus- 
oavit  niiraculia,  imbrificavit  terram  sapientia  veritatis.  caeli 
cnin»  enarravorunt  gloiiain  dei  ....  quid  ost.  spcundum 
vestimentum?  socundum  corpus.  v(;stimentuni  enim  animae 
corpus  ....  si  orgo  secunduni  corpus  peribunt,  ubi  ergo 
resurrectio  carnis?  .  .  .  uiutabitur,  non  talc  erit,  qualo  fuit. 
audl  apostolum  dicentem:  et  mortut  resurgent  incorrupti,  et 
noB  iniroutabimur.  quomodo  immutabimur?  seminatur  corpus 
animale,  aurget  corpuB  gpiritale.  ergo  seminatur  mortale, 
resurget  immortale,  seminatur  corruptibile ,  resurget  incor- 
ruptibil(^  ....  ita  peribunt  caoli.  et  immutabuntur  caeli  sod 
fortasse  sanctonim  corpora  non  rocto  diciintur  caoli?  si  non 
portant  deum,  non  sinr  eaoli.  et  undo,  inquit,  prolias,  (|niu 
portant  deumV  usque  adoont»  oxeidit  tibi:  glorificate  et  por- 
tate  deum  in  corpore  vestro?  ergo  tales  caeli  peribunt,  sod 
non  in  aetemuni:  peribunt,  nt  mutentur  ....  vestem  audis, 
coopertorium  audia,  et  aliud,  quam  corpuB  intellegiB?  A. 

44.  ubi,  nisi  in  annis  non  deiicientibus?  .  .  .  nos  filii 
BumuB  servorum,  quia  (ilii  sumuB  apostolorum.  A. 

45.  intonde,  quare  sit  positum,  dirigetur,  8cilicet  quon- 
iani.  qiiae  il)i  auscepta  fuerint,  in  aotorna  diroetitudine  coUo- 
cantur,  ubi  nihil  pravum,  nihil  })otest  esse  distortum  .  .  .  . 
inchoavit  enim  a  lacrymis,  finivit  in  (^audio.  C. 

P8ALM  CII. 

2.  Interiora  sunt  animae,  cogitatio  multiplex,  virtuBque 
rationis.  C. 

3.  retribuisti  tu  mala  pro  bonis,  retribuit  ipse  bona  pro 
malis.  A. 

8.  resurrectioneni  eniin  quandam  sio^nificavit  nobis.  et 
(|uidem  renovatur  et  iuvontus  aquilae,  sed  iioii  ad  immorta- 
litatiMU  ....  dieitur  aquila,  cum  senoetute  eorporis  })ressa 
fuorit,  inimoderatione  rostri  crescentis  cibum  capere  uon  posse. 
parB  enim  rostri  eius  superior,  quae  supra  partem  inferiorem 
aduncatur,  cum  prae  senecta  immoderatras  creverit,  longitudo 
eiu8  incrementi  non  eam  sinit  os  aperire,  ut  sit  aliquod  in- 
tervallum  inter  inferiorem  partem  et  uiicum  superiorem 
....  itaque  modo  quodani  naturali  in  mensura  reparandae 
qujisi  iuventutis  aquila  dicitur  collidoro  ot  porcutere  ad 
])otram  ipsum  quasi  labium  suum  superiiis,  quo  uimis  cres- 
cente  edondi  aditus  clauditur:  atquo  ita  conterendo  illud  ad 
petram  excutit,  et  caret  prioris  rostri  ouere,  quo  cibus  impe- 
diebatur.  accedit  ad  cibum,  et  omnia  reparantur:  erit  post 
Beneotutom  tamquam  iuveniB  aquila  ....  petra  autem  erat 
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Ohristufl.  in  Ohristo  renoyabitar  sicut  aqnllae  iuventas  nostra. 
A.  —  sic  anima  in  pristinam  Banitatem  revertitnr,  si  peccata 
8ua  in  petra,  quae  est  Christus  dominua,  expolire  non  desi- 
nat.  0. 

9.  hoc  ilHs  permittitur,  qui  patientiae  muneio  decorantur, 
do  quibus  ait:  milii  vindictam,  et  ego  retribuam.  nam  qui  se 
mann  dosiderant  ulcisci,  furoremque  suum  inimici  persecutione 
satiaie  contendunt,  vindictam  domino  non  reservant.  C. 

10.  per  Moysen  data  est  lex,  ei  hahet  afiquid  ohsourum 
traditio  ipsa  legis  ....  ergo  quia  hoc  ibi  mysterium  est, 
ideo  docet  datam  legem,  ut  convincerentur  peccatores,  et  ad 
gratiam  accipiendam  medicum  invocarent  ....  nolebant  se 
confiteri  homines  peccatores:  addita  lege  facti  sunt  et  prae- 
varicatorcs  ....  ubi  enim  non  est  lex,  nec  praevaricatio. 
abundavit  crgo  pcccatum,  ut  superabundaret  gratia  .  .  .  . 
ibtae  siint  viae  occultae,  quas  notas  fecit  Moysi,  per  quem 
legem  dedit.  A. 

11.  ecce  vere  Israelita,  in  quo  dolus  non  est  ....  dati 
sunt  quinque  libri  Moysi:  cincta  est  piscina  quinquc  porti- 
cibus;  produxit  languidos,  ut  ibi  lacerent,  ut  proderentur, 
non  ut  sanarentur.  quinque  porticus  prodebant  languidos, 
non  cui  abant:  piscina  curabat  descendente  uno,  et  hoc  pis- 
cina  turbata :  turbatio  piscinae  in  passione  domini  ....  tur- 
bavit  aquam,  id  est,  turbavit  populum.  et  in  tota  illa  per- 
turbatione  aquae  unus  sanabatur,  quia  in  passione  unitas 
sanatur.  A. 

15.  adtende  et  caelum:  ubique,  undique  protegit  terram, 
et  nuBa  pars  terrae  est,  quae  non  oaelo  protegatur.  peccant 
homines  sub  caelo,  &oiunt  omnia  mala  sub  caelo:  tamen 

proteguntur  caelo.  inde  lux  ad  oculos,  inde  aer,  inde  spiritus, 
inde  pluria  ad  terram  propter  fructus,  inde  omnis  miseri- 

cordia  a  caelo.  toUe  auxilium  caeli  a  terra,  statim  deficiet: 
sicut  ergo  protectio  caeli  permanet  super  terram,  sic  protectio 
domini  permanet  super  timentes  eum.  A. 

IG.  quando  pcccatum  remittitur,  occidunt  peccata  tua, 
oritur  gratia  tua.  A. 

17.  fili,  si  ploras,  sub  patro  plora,  noM  cum  indignatione, 
noU  cum  typho  superbiae.  ^ uod  pateris,  unde  plangis,  medi- 
cina  est,  non  poena.  castigatio  est,  non  damnatio.  noM 
repellere  flagellum,  si  non  vis  repelli  ab  hereditate.  A. 

18.  novit,  quid  fecerit ....  ecce  facti  sumus  de  limo.  A. 
10.  memor  osto,  domine,  non  quia  nos  ox  limo  oreasti, 

non  quia  imnnTtales  tua  bargitate  fecisti,  non  quod  ad  ima- 
gincm  ot  simibtudinom  tuam  plasmare  dignatus  es  .  .  .  .  sed 
quia  in  pulverem  nunc  redacti  sumus  ariditate  peccati.  C. 
22.  non  alloquitur  enim  foenum,  sed  propter  quod  et 


P8ALX  CIL,  CUl 


263 


verbum  foenum  factum  est . .  . .  quidquid  meliua  eris,  gratia 
illius  eriB,  misericordia  illius  eris.  A. 

23.  mihi  videtur  hic  conyenienter  adverti,  ot  Adam, 

sicut  iimlti  patrum  dixcrunt,  a  doiiiini  fuisse  gratia  rovocatuni, 
quando  ipse  primus  in  saeculo  fuit,  sicuti  etiam  Ai)cl,  Noc, 
Abrahani,  et  ceteri  patres,  qui  tamen  iu  saeculo,  sed  non  a 
saeculo  fuerunt.  C. 

24.  sed  filios  nostros  dicit  opera  nostra:  iilios  filiorum, 
mercedem  operum  nostrorum  ....  totam  Icgem  volo  tenere. 
tene,  si  potes,  quando  potes,  quomodo  potes.  quamcunque 
paginam  interrogaveris ,  boc  tibl  respondebit:  quod  teneBi 
tene.  A. 

25.  hoc  ad  illud  pertinet,  quando  dominus  «Teeus  ad- 
scendit  in  caelum,  sedet  ad  dexteram  patris.  C. 

P8ALM  Oin. 

1.  Benedicat  auima  nostra  dominum  pro  tantis  bene- 
ficOs  eius,  pro  tam  multis  et  magnis  muneribus  gratiarum 
eius:  quae  munera  inyenimus  in  hoc  psalmo.  A. 

2.  magnificatus  es  nimis,  boc  est,  sanctificetur  nomen 
taum  ....  quibusdam  immundis  nondum  est  sanctum  nomen 
tttum.  A. 

3.  ergo  tu  rcch^sia  habes  decorem  ....  dicitur  do  tc: 
quac  est  ista,  quae  doscendit  dealbata?  quid  cst  dealbata? 
ilhiminata:  non  dealbata,  sicut  fucata.  (jucmadniodum  se 
dealbant  feminae  ....  ipsa  enim  ecclesia  coufessio  et  decor. 
ante  confeesio,  postea  decor:  confbaaio  peccatorum,  decor 
rectefoctorum.  A. 

5.  pelles  autem  detrahi  non  solent  nisi  animalibus  mor- 
tuis  ....  quid  ergo,  hic  si  divina  scriptura  significatur  pellis 
nomine,  quomodo  deus  de  pelle  fecit  caelum,  et  extendit 
caelum  sicut  pellem?  .  .  .  mortuus  est  Jeremias.  ct  tot  pro- 
phetae  mortui  sunt ....  quod  ad  divinam  scripturam  attinot, 
oxtcnditur  s(?rmo  mortuorum  ....  nam  post  mortem  phis 
innotuerunt  ^rophetae  et  apostoli  ....  prophetas  vivos  sola 
Judaea  habuit,  mortuos  omnes  gentes.  cum  enim  viverent, 
nondum  erat  extenta  pellis,  nondum  erat  extentum  caelum, 
ut  tegeret  orbem  terrarum.  A. 

6.  si  ergo  nibil  supereminentius  in  sciriptura  sancta  in- 
veniri  potest,  quam  caritas,  superiora  caeli  qnomo(b)  in  aquis 
proteguntur,  si  superiora  acripturae  praecepta  cnritritis  sunt? 
.  .  .  caritas,  inquit,  dci  difFusa  est  in  cordibus  nostris  per 
spiritum  sanctum  ....  iam  nomine  diifusionis  intellege  aquas 
in  caritate  spiritus  sancti.  A. 

7.  legitur:  haec  cum  dixisset,  nubes  suscepit  eum  ab 
oculis  eorum.  C  —  ostendam  et  mibea  adscensum  caefi  huius, 
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id  est,  divinarum  scriptiirarum  ....  omnes  tamen  firaedi- 

catoros  verbi  veritatis  mib*'8  accipit»'.  quicunquc  nrfjo  infirnii 
non  possunt  adscendcre  in  hoc  caoluni,  id  est,  ad  intellectum 
scripturarum,  per  nubes  adscendant.  A. 

8.  velocitatem  verbi  fortasaecomniendat  scriptura. . . .  quia 
niliil  veutis  velocius  uorunt  liomine»  ....  ventos  quidem 
iiitelleghiius  in  figura  non  abaurde  animiia  .....  quisquis 
dilexerit  deum  et  proximum,  animam  habet  pennatam  .... 
sed  quantumvis  .sint  praeditae  virtutibua  caritatis,  quid  ad 
illam  dileotioDem  dei,  qua  sunt  dilectae.  etiam  cum  Tisco 
essent  impb*catae?  maior  ergo  in  noa  dilectio  dei,  quam 
nostra  in  illum.  iam  dat  illis  caritatem,  iam  dat  illis  alas  et 
pennas.  ut  possitis,  iuquit,  comprehendere,  quae  sit  latitudo, 
lougitudo,  altitudo  et  {)rofundum  ....  latitudo  enim  est  in 
bouis  operibus,  lougitudo  in  perseverando  usque  in  tineni, 
altitudo  propter  sursum  cor  ....  profundum  autem  quod 
dixi,  ubi  fixa  erat  pars  orucis,  et  non  yidebatur,  inde  surge- 
bant,  quae  videbantur.   quid  est,  quod  occultum  est,  et  non 

*      publicum  in  ecclesia?   sacrameutum  baptismi,  saoramentnm 

eucharistiae  .  .  .  .  et  quid  postea?    cuni  hoc  dixisset  apos-  » 
tolus,  adiecit:  scire  etiam  supon  niinontem  scientiam  caritatis 
Christi  ....  amando  autom  <|uanrumounquo  amatis,  volatis 
ad  ipsum,  ut  cognoscatis,  quomadmodum  ipso  vos  amaverit.  A. 

9.  esse  angelos  novimua  ox  tide ,  et  multis  apparuisse 
Bcriptum  legimua  ....  spirituB  spiritales  dicit;  bene  fadt 
angelos  auos  spiritales,  id  est,  nuntioB  Terbi  sui  .  .  .  .  vide 
spiritalem  faotum  angelum  dei  .  .  .  .  de  spiritaU  quadam 
anectione  missua  est  ad  camales,  tamquam  angelus  de  caelo 
ad  terram.  A. 

10.  quomodo  dicit,  ot  miniatros  suos  ignem  flagrantem. 
nisi  quomodo  dicit,  spiritu  ferventes?  sic  enini  fervens  spiritu, 
iguis  ardens  est  omnis  minister  dei  ....  carnalia  omnia 
desideria  tua  urat  minister  dei,  praedicans  vorljuni  dci.  A. 

11.  fundayit  terram.  intellego  ecclesiam.  A.  —  huius 
stabilitas  recte  dicitur  Ohristus,  qui  eet  immobfle  fimda- 
mentum.  G. 

12.  de  qua  diotum  est:  eaelum  ot  terra  transient  labo- 
ratur  hic,  si  ad  literam  quaeraa  acoipere.  A. 

Kl  abyssus  enim  dicitur  immonsa  aquarum  copia  .... 
terrae  onim  quasi  vestimentum  est  aqua,  circunidans  eam  et 
contegens  eam  ....  ecclesiam  dei  cooperuerunt  aquae  per- 
sequentium.  A. 

14.  fuga  quadam  occultabantur  apostoli.  unde  fuga  occul- 
tabantur  apostoH?  quia  super  montes  stabant  aquae.  A.  — 
haec  merito  hio  superstitiosis  atquc  persecutoribus  comparatur 
,  .  .  .  ut  non  solum  mediocres,  sed  in  pemidem  suam  ipsos 
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quoque  sanotos  viros  atque  eminentissimos  tonnentie  cor- 
ponim  obruere  videreutur.  C. 

15.  qui  fugient,  oiai  abyssi?  C. 

16.  tamquam  tonitruum  voro,  ut  liic  timeant,  cum  minaris, 
cum  ais:  nisi  pooiiitciitiain  ogiMitis,  onines  simul  pcribitis. 
Br.  —  vae  inuudo  a  scandalis.  rursus:  uisi  poeniteutiam 
egeritis,  poribitis,  et  siniilia.  B. 

17.  illi  scilicet,  qui  campi  iam  facti  sunt,  ad  locum  iuo- 
dstisiHnuie  desoendunt  eccleeiae.  0. 

18.  terminum  posuisti,  quem  non  tranogTedientur;  catho- 
lioam  utique  fidem,  quam  usque  ad  terminum  praesentb  vitae 
custodiuut.  neque  convertentur  operire  terram.  in  flagitiis, 
quibus  prius  vixerunt.  Br. 

20.  intor  apostolorum  mediuni  portransibunt  ])raedi- 
('ationos  vorl)i  voritiitis.  quid  ost,  intor  uiedium  apoBtoIorumy 
quod  niodiuni  dioitur.  foruMUinc  ost.  A. 

21.  bostias  silvac  gcntos  intoUegimus.  A. 

22.  in  finem  tMeculi  Helia  et  Euoch  yenieutibus  creditura 
est  multitudo  Judaeorum.  C. 

23.  sed  potius  animas  saoctas  pentificum  oaelesti  ae  oon- 
versatioue  tractantes  mayult  intellogi,  qui  supra  populos  do- 
mini  praedicationibus  sanctis  inhabitant  ....  quapropter 
omnos  do  petrarnm  firniitato  praodicant,  qui  apostolorum  ac 
prophotaruni  traditionibns  sua  dicta  contirniant.  C.  —  spiri- 
tak»s  <iuasdani  aninius  siguificat  hoc  uonum  ....  modo  si 
dicam  vobis:  credite,  hoc  euim  dixit  C^icero,  hoc  dixit  Plato, 
hoc  dixit  Pythagoras:  quis  yestrum  non  irridebit  me?  A. 

24.  iiMi  moates  et  illae  petrae  unde  habent  Yooem? . . . 
dioit  hoo  PauluB  tamquam  mons,  inde  nos  dioimus  sonantes 
de  petra.  A. 

26.  dicitur:  bovi  trituranti  os  non  infrenabis.  A. 

27.  praedicatorcs  vorbi  ot  iunieuta  ot  servi  sunt.  A. 

28.  queui  pauomy  Christum  do  qua  terra?  do  IVtro, 
dc  Paulo,  (h?  cotoris  dispensatoribus  voritatis.  audi,  quia  de 
terra :  liabonms,  iuquit,  tlicsaurum  istum  in  vasis  fictilibus,  ut 
emiuentia  sit  virtutis  dei.  A. 

29.  videbitur  ista  ebrietas  in  operibns  v^stris,  videbitur 
in  sancto  amore  iusHtiae,  videbitur  postremo  in  alienatione 
mentis  vestrae,  sed  a  terrenlB  in  caeluni  ....  videtur  iam 
dioere  de  spiritali  vino.  A.  —  vinum  laetifioat  cor  hominis, 
cum  saoratum  fuerit  in  sanguinem  domini  Chriati.  C. 

30.  quid  ost  oxhibiratio  facici  in  oleo?  gratia  dei,  nitor 
quidani  in  nuinifcstatiouoni ,  sicut  dicit  apostolus:  unicuique 
autem  (bitur  s})iritus  ad  manifostationom.  A. 

31.  pauis,  qui  cor  coufirmat,  quia  pauis  est  cordis.  A, 
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32.  aatiabuntnr  Ugna  campi,  sed  de  isto  gratia  «ducta 
de  tena.   ligna  canipi,  plebes  populorum.  A. 

33.  cedri  Libani,  potentes  in  saecuto. .  .  .  liibanUH  enim 
mons  oBt:  ibi  istnv  urhores  etiam  secundum  literam  annoeis- 
simae  sunt  et  oxcrlloiirissiniao.  A. 

34.  nani  arbur,  inquit,  quam  nun  plantavit  pater  meus, 
eradicabitur.  A. 

35.  et  voluerunt  huc  faccre  et  parvi,  et  ease  8pirirale8, 
non  iungi  uxoribus  .  .  .  .  sed  ire  in  vitam  quandam  com- 
munem  ....  dant  agroe,  aedificant  ecclesias,  monasteria.  A. 

36.  fuUca,  sicut  omnee  novimus,  marina  aTis  est,  yel  in 
sta^is  est,  vel  in  mari  est.  habet  quandam  domum  non 
facile  in  littoro  tcrrae  ant  nunquam,  aea  in  iis,  quae  in  media 
aqua  simt :  plerumque  ergo  in  petris,  quas  aqua  eircumdat. 
intelleginniH  ergo  petram  esse  idoneam  fulicae  donuun,  nu.s- 
quam  fortius  et  Hrniius  habitat,  quam  in  petru.  in  quali 
petrai'  in  mari  coubtituta.  et  si  tunditur  fiuctihus,  fraugit 
tamen  fluctus,  non  frangitur:  hoc  babet  magnum  petra  in 
mari  constituta.  quanti  fluctus  contuderunt  petram  nostram, 
dominum  Ghristnm?  elisi  sunt  in  illum  Judaei,  illi  fracti 
snnt,  ille  integer  mansit  .  .  .  .  in  cedris  quidem  nidificant 

asBeres  propter  praescntem  necessitatem,  sed  petram  illani 
abcnt  ducem,  quae  fluctihns  tunditur  et  ncm  frangitur:  imi- 
tantur  enim  Christi  i^assiones.  ot  si  forte  ('«Hlri  Lihaui  iratac 
fuerint,  et  ahquid  niolestiae  vel  scuuuhiH  servis  (hu  in  ranmis 
suis  commoverint,  volabunt  quidem  inde  pa^seres.  sed  vae 
cedro  remanenti  sine  nidis  paaserum.  paflsma  enim  non 
naufragabunt,  non  peribunt,  quia  fulicae  domus  dux  est  eo- 
rum.   A . 

87.  Erodius  maior  est  omnibus  volatilibus,  qui  aquilam 
vincit  et  comedit.  Br. 

38.  cervi,  magni  spiritales  ....  teueant  niontes  altos, 
alta  praecepta  dei,  sublimia  cogitent  ....  quid  de  liumilibus 
bestiis  ?    A . 

39.  quid  siguifieant,  nisi  peccatores?  A. 

40.  intelleginms  spiritaliter  ecclesiam  creacentem  de  mi- 
nimo,  et  ista  mortalitate  vitae  quodam  modo  seneacentem 
.  .  .  .  hic  enim  temporaliter  transit  eocleeia,  non  enim  hic 
erit  semper  ista  mortalitas.  augeri  et  minui  aliquando  trans- 
ibit:  in  tempora  facta  est.  A. 

4L  et  hic  quis  sol,  nisi  sol  iUe  iustitiae?  .  .  .  Christus 
agnovit  passioneni  suam  ....  quid  est  ajj^noviti'  approbavit, 
placuit  ei  .  .  .  .  non  pateretur,  um  placeret.  A. 

42.  nox  facta  est  discipulis  atque  credeutibus,  iiuando 
Petrus  anxio  errore  confusus  negando  tertio  fidei  perdiderat 
daritatem.  C. 
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48.  hiic  noete,  inquit,  postulaTit  satanas  yexare  tob  i»cat 
tridcum,  et  ogu  rogavi  pro  te,  Petre,  ne  deficiat  fides  tna. 
nonne  Petrus  eum  ter  negavit?  A. 

44.  quid  intellegam,  nisi  mala  daemonia? 

46.  quarentes  a  deo  eHoam  sibi,  quia  nec  tentari  quis 
potest  a  diabolo,  nisi  permittonto  deo.  A. 

47.  qui  dixit :  potostiitoni  liaboo  ponendi  animam  nieam 
et  potestatom  liaboo  itoruni  sumondi  eam,  agnovit  occaaum 
8UUU1  et  posuit  eam:  ortus  est  sol,  et  recepit  eam  ....  modo 
iam  quia  nemo  eorum  persequi  audet  ecclesiam,  ortus  est  sol 
et  congregati  sunt  ....  Cttbilia  eorum,  corda  infidelium  .... 
non  inde  erumpunt,  non  faoiunt  impetum  in  iatam  peregri- 
nantem  Jerusalem.  A. 

48.  vespera,  id  est,  saeculi  fine.  C. 

50.  onuiia  in  Cbristo  fooisti.  A. 

51.  adtendimus  plenam  terram  christianis  credentibus  in 
deum.    A . 

54.  uaves  ecclesias  iutelleginms,  commeant  inter  tempes- 
tates,  inter  procellaB  tentationum,  inter  fluctus  saeculi  .... 
gubemator  est  Ghristus  in  ligno  crucis  sui  .  .  .  .  commea- 
bnnt  secure,  commeent  perseveranter,  venient  ad  finem  debi- 
tum,  perducentur  ad  terram  quietis.  A. 

55.  0  ecclesia,  caput  serpeutis  observa.  quod  est  capnt 
serpentis?  prima  peccati  suc^o^ostio:  vouit  tibi  in  nicntem 
nescio  quid  illicitum:  noli  ibi  tonoro  ni(;ntem  tuam,  noli  con- 
sontiro  ....  caput  calca,  ot  evados  ceteros  motus  ....  hic 
ergo  draco,  autiquua  hostis,no8ter,  ira  fervidus,  iusidiis  aututus, 
in  mari  magno  est.  draco  liic,  quem  finxisti  ad  illudendum 
ei.  iam  tu  iUnde  draconi:  ad  hoc  enim  hio  factus  est  draco.' 
ipse  cadens  peccato  suo  de  sublimi  habitatione  caelomm  et  ex 
angelo  factus  diabolus ,  accepit  quendam  looum  suum  in  hoo 
mari  magno  et  spatioso.  A. 

56.  omnia,  ot  ropontia,  »|uorum  non  est  numerus,  et  ani- 
malia  pusilla  et  magna,  et  ipso  draco  ot  omnis  croatura  tua,  qua 
implcsti  torrani  ....  quid  dictum  ost  ipsi  draconi?  torram 
manducabis  ....  quomodo,  inquis,  uou  ero  terra?  si  terrena 
non  sapias.  audi  apostoium,  ut  non  sis  terra  .  .  .  .  si  resur- 
rexistis,  inquit,  cum  Ghristo,  quae  sursnm  sunt,  quaerite,  ubi 
CSuristns  est  in  dextra  dei  sedens;  quae  sursum  sunt,  sapite, 
non  quae  super  terram.  si  non  sapis  terrena,  non  es  terra: 
si  non  es  terra,  non  manducaris  a  serpepte,  cui  cibus  data 
ost  terra.  cibum  sttum  dat  deus  serpenti ....  non  ei  dat  aurum 
pro  terra.  A. 

58.  manus  tua  Christus  ost.  A. 

59.  avertit  ab  illo  facicm  suam,  et  decidit  in  tentatio- 
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nem:  et  ostendit  illi,  <juia  quod  iustUB  erat,  et  recte  ftmbtt- 
labat,  ipflo  regcnte  fiebat.  A. 

60.  spiritua  eoruin  superbia  eorum  erat  ....  iuvcnit  se 
homo  poenitens  de  peccato  suo,  quia  n<»n  habebat  vires  ex  se, 
et  contitotiir  doo  dicenH,  se  em'  teirani  vt  cinereni.  A. 

62.  iiou  tua,  uou  mea,  uuu  iliiuu  aut  illius,  gloria  ilo- 
mii)i  sit.  A. 

63.  non  in  iais,  quasi  taiB;  quia  et  opera  tua,  si  mala, 
per  iniquitatem  tuam,  si  bona,  per  gratiam  dei.  A. 

64.  audi  illum  alio  looo:  super  quem  requiescet  spiritus 
meus?  BUper  bumilem  et  quietum  et  trementem  verba  mea.  A. 

65.  montes  superbi  erant,  iactabaut  se,  non  eos  teti;[^erat 
deus:  tangit  illos  et  fuinigabunt.  quid  est  fumigare  montes? 
preceni  donuno  rcddcrc.  A. 

66.  caiitenuis  doniiiio  in  vita  iiostra.  vita  uostra  modo 
spea  est,  vita  ilostra  poutea  aeteruitas  erit  .  .  .  .  ue  forte  cuni 
coeperimuB  pBaUere  deo  in  illa  orntate,  putemus  nos  aliquid 
aliud  acturos:  tota  vita  nostra  erit  pBallere  deo.  A. 

67.  te  illi  indica  scienti,  ut  indicet  se  tibi  nescienti  .... 
ipsa  e8t  mutua  disputatio,  quam  dixi:  indica  te  ei  Bcienti,  et 
indicat  se  tibi  nescienti.  BuaviB  est  ei  confeBsio  tua,  Buavis  est 
tibi  gratia  ipsius.  A. 

68.  deticiuut  a  terra  pcccatores,  duni  tcrroua  cupiditatc 
privati  per  dei  ^ratiam  ad  lucliora  studia  couoitaurur. 

69.  auferatur  spiritus  eoruui,  et  deticiaut,  ut  cuiittat 
Bpiritum  Buum,  et  recreentur.  A. 

70.  dignum  initium  pBalmi,  dignuB  et  finis,  illum  Beiupi>r 
benedioere.  C. 

PSALM  CIV. 

1 .  Cuius  verbi,  vcl  potius  duorum  vurborum  iutcrprct^itio 
est,  laudate  dcuni.  A. 

2.  iu  laude  euini  intollegenda  est  iuta  cuufessiu.  A. 

4.  quod  bene  potest  glorioBiB  evangeliBds  et  Banctissimis 
apoBtoliB  et  nunc  BacerdotibuB  convenire.  C. 

5,  6.  verbo  et  opere  laudate.  A. 

7.  omnia  enim  significat  ista,  quae  dicturus  cst.  uon 
est  enim  humanarum  virium  omnia  narrare,  quae  virtus  divi-  . 
nitatis  oporatur.  C. 

8.  ue  velit  quiaque  de  opere  bouo  tumquam  iu  sua  virtuto 
laudari.  A. 

9.  sic  euim  niites  iocuudantur,  qui  uuu  amaru  zelu  eos 
iam  beue  operantes  aemulantur.  A. 

10»  eum  quaorendo  atque  ad  eum  accedendo  et  lUumi* 
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neinur  ot  confortcmur,  ne  oaecitate  quid  faciendum  sit  non 
videamas,  aut  infirmitate  non  faciamus,  quod  Tidemus.  A« 

11.  quae  eet  fadee  domini,  nisi  praesentia  dei?  .  .  . 
iam  quippe  iHunf  inyenit  fides,  sed  adhuc  eum  quaerit  spes. 
caritas  autem  et  invenit  eum  per  Hdem,  et  eum  quaerit  bar* 
bere  per  ^peciem  .  .  .  .  an  forte  etiani  cum  facie  ad  faciem 
viderinms  eum  sicuti  eat,  udliuc  perqtiirendua  erit  et  sine  fine 
quaerendus.  quia  sine  fine  amandus.  A. 

12.  mirabilia  itaque  pertinent  ad  divisionem  mans 
rubri.  C. 

13.  prodigia  ad  plagas^  quas  miait  in  Aegyptum.  C. 

14.  indicia  oris  eius,  quoniam  cuncta  complevit,  quae 
Moysi  8U0  fkmulo  promisisBe  dignoscitur.  0. 

15.  quibuH  apoetolua  dicit,  cum  gentibuB  loqueretur: 
vos  ergo  Ahralmo  semcn  estie  secundumpromiBsionem  heredis 
(vgL  Oalat.  3,  29).  A- 

16.  quia  in  omni  terra  ecclesia  eius,  ubi  praedicantur 
iuuicia  eius.  A. 

17.  19.  mihi  videtur  non  hic  vetus  testameutum  intel- 
legendum,  quod  novo  esse  toUendum  didtur  per  prophetam 
....  sed  testamentum  fidei^  quo  laudat  apoatolus,  cum  Ab- 
raham  nobis  proponit  imitandum  ....  quod  Abraham  etiam 
nnte  circumcisionem  credidit  deo  et  reputatum  est  illi  ad 
iuatitiam  .  .  .  .  in  saeculum  testamenti  eius,  quod  in  aeter- 
num  intellegere  debemus.  A. 

18.  niandatum  ero;o  fides  est,  ut  iuatus  ex  fide  vivat.  A. 
21.  'liicob  enim  er  israel  christiaua  tempora  plerumque 

siguiticare  «aepe  iani  dictum  est.  C. 

23,  24.  ipsa  enlm  dicta  est  terra  promissionis,  terra 
fluens  lac  et  mel.  quod  totum  aignificat  gratiam,  in  qua  gu- 
statur,  quam  suayis  est  dominus,  ad  quam  non  omnes  homi- 
nes  pertinent.   non  enim  omniuni  cst  fides.  A. 

25.  in  ea,  id  est,  in  terra  Chanaan.  A. 

26.  nam  et  rex  Gerarurn  et  rex  Aegyptiorum  divinitus 
admoniti  sunt,  ne  noeerent  Ahrahae.  A.  —  et  corripuit  pro 
eis  reges:  et  id  ipsum  dicit,  rharaonem  et  Abimelech.  Br.  — 
corripuit  pro  eis  reges,  sicut  Pharaonem  regem  Aegypti  pro 
Abraham.  Abimelech  vero  regem  Geraris  pro  Isaac,  ut  hi- 
Btoria  refert.  B. 

27.  de  ipsis  patriarchis  dicit:  erubescant  ergo  Judaei, 
qui  dicunt,  quoniam  si  non  aliquis  ungatur  regali  unguento, 
non  potest  Ohrtstus  vocari.  hoc  enim  dicunt,  quoniam  domi* 
nus  noater  non  eat  Christus:  quia  non  est  unctus  unguento 
regali.  ecee  ante  le*^em  patriarchae  non  unrti  re<jfali  unp^uento, 
Chrisri  (li<nintur.  Christi  autem  sunt,  qui  spiritu  saueto  uuguntur. 
ergo  et  domiuus  uoster  iuste  vocatur  Oiiristus.  Br. 
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29.  significat  tempora  Pharaoma,  quando  in  Aegypto 
septem  annis  famcs  aaeva  grasBata  est.  0. 

30.  contrivit  enim  dixit  pro  co,  quod  dictum  est,  con- 
sumait.  A.  —  quod  re  vora  lioiniuum  osjfo  noscitur  tirma- 
mentuiu,  Hicut  in  superiori  p»almu  dixit:  et  pauis  cor  liominis 
contirmat.  0. 

31.  quem  virum?  A. 

32.  quomodo  miait?  A. 

34.  a  praeposito  Pharaonia  Putiphar  Joeeph  quidem  re- 
dactus  C8t  in  caroerem.  C. 

35.  ferrum  autem  quod  dicit  pertransuase  animam  cius, 
tribulationem  durae  neceasitatis  accipimus  ....  talis  enim 
locutio  est  quaodam  in  evan^olio,  ubi  Simeim  dixit  ad  Mariam 
.  ,  .  .  et  tuam  ipsius  auiinaiii  pertransiet  gladius.  A. 

30.  donec  tempus  vonirot,  ubi  vorbum  eius  a  rege  Pha- 
raone  pro  interprctando  somnio  quaererctur.  C. 

37.  merito  spiritus  eancti,  quando  a  domino  mianu  est, 
visae  sunt  illis  linguae  divisae  Yolut  ignis.  A. 

38.  miflit,  aigniiicat  ministros,  qui  regiis  iufldonibus  ob- 
seoundant.  regem  l^haraonem  dicit,  in  cuius  regno  fuerat 
carceri  mancipatus.  C. 

40.  hoc  secundum  gontih^ni  intellectum  Pharaonis  dobe- 
nius  accipere,  qui  crode})at  primarios  populi  sui  in  hanc  sa- 
piontiam  pervenire  i^otuibse,  ut  et  ipsi  8omuiorum  iuterpretea 
ease  mererentur.  C. 

41.  pauciaflimi  et  inoolae  in  ea.  incolatos  porro,  Tel  ao- 
colatus  non  indigenam,  sed  adyenam  ostendit.  A. 

42.  in  manu  potenti  per  signa  et  portenta  domini  dei 
8ui  metuendi  et  honoraudi  facti  sunt,  donec  duri  regis  con- 
tentio  vinceretur,  et  mare  rubrum  persecutorem  oum  exercitu 
eius  obrucret.  A. 

43.  malifi^ui  et  impii  tales  orant,  qui  faoilo  incohs  suis 
felicihus  iiividoront.  iu  oo  orgo,  quod  populuni  suum  multi- 
plicavit,  iioc  beuehcio  suo  malos  ad  iuvideudum  convertit.  A.  • 

45.  signa  sunt  quasi  Tostigia  aliqua  fiiturarum  nTO  prae- 
teritorum  rerum;  prodigia  yero  pertinent  ad  mirabiles  eventus, 
qui  in  rerum  ordine  antea  non  fuerunt.  sed  haec  signa  et 
prodigia  in  Aegyptiis  faote  sunt.  0. 

46.  leguntur  quidem  Aegyptii  aeris  tenebras  inter  plagas 
reliquas  portuHsao.  sed  melius  intellogamus  corda  eorum 
fuLBse  potius  obscurata,  qui  domiui  praocepta  coutonniobant.  C. 

47.  oxacerbaveruut  autom  signiticat  ac(M-l)o  accojxM  unt.  C. 

48.  ne  spes  vivendi  hominibus  rehcta  videretur,  quaudo 
illud  est  inter  lalices  mortuum,  quod  nativo  elemento  pro- 
bator  enutritum.  0. 
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56.  primitias  vero  laboram  propter  primogeiiita  pecomm 
dictum  arbitror.  A. 

57.  nec  in  eo,  quod  Aegyptios  deceperunt,  a  quibun  sibi, 
ut  ('omiiiodarotur  aurum  argeutumquo  potiveruiit,  putandus  est 
deu8  huiusmodi  doloH  eis,  qui  aursum  cor  habeut,  vel  iubere, 
vel  si  foeorint  approbaro.  magis  enim  per  illa  dei  verba  .  *, , , 
permlssi  sunt  facere  istu,  quam  iussi.  A. 

58.  etiam  hoc  magnum  dei  beneficium  fuit,  ut  in  illa 
neceasitate  migrandi  nullas  esset  aegrotus.  A. 

60.  nnbes  data  est,  ut  solb  temperaret  ardorem.  C. 

62.  non  coturnicem  concupiverunt,  sed  carnes.  quia  vero 
et  coturnix  caro  est  .  *  ,  .  ipsi  intellegendi  sunt  petisse,  ut 
veniret.  A. 

63.  domiui  salvatoris  sentiretur  adveutus.  ipse  est  euim 
panis  vivus,  qui  de  caelo  descendit.  C.  —  mauiia  quidem 
non  uominavit,  sed  nulli  obscurum  est,  qui  illaa  literas  legit.  A. 

67.  quod  ait  populum  suum,  hoc  repetivit,  electos 

8U08.  A. 

69.  ne  hoc  ipsum  putaretur  summum  bonum,  ^uod  ista 
felicita^  rerum  temporalium  populo  dei  data  est,  oontmuo  eam 
ad  aliud  retulit,  ubi  sumnum  bonum  oportet  inquiri.  A. 

P8ALM'  CV. 

1.  Psalmus  centesimus  quintus  etiam  ipse  praeuotatur 
hallehiia  ....  video  autem  istos  d\\os  centesimum  quartum 
et  centeBimum  ^uintum  ita  inter  se  coniunctos,  ut  in  uno 
eorum,  qui  praecidit,  commendetur  populus  dei  in  electiB  eius 
.  .  .  .  in  isto  autem  qui  sequitur,  eoe  commemoratos,  qui  in 
eodem  populo  amaricaverunt.  A, 

3.  in  saeculum,  vitae  huius  significat  cursum:  ubi  miseri 
suut,  quicunque  delinquunt:  ubi  fas  est  corda  nostra  conveiti 
et  niisericordiam  postulare.  ibi  enim  danmatio  est  coniiteii 
peccatum,  ubi  iam  cousrat  osse  iudicium.  C 

4.  eas  dixit  laudos  oius,  quae  iutcUeguutur  opcra  eiue 
in  praeceptis  eius.  deus  est  enim,  ait  apoBtolus,  qui  operatur 
in  nobis  ....  haec  ineffitbiliter  operatur.  quis  auditais  fadet 
omnes  laudes  eius?  id  est,  quis  cum  audierit,  facit  omneB 
laudes  eius,  quae  sunt  opera  praeceptorum  eius.  A. 

5.  veniet  enim  tempus,  .  .  .  cum  iustitia  conversa  fuerit 
'in  iudicium,  id  ost,  cum  accop<n-iut  iusti  potestatem  iudicandi 
e08  recte,  a  quibus  modo  non  recto  iudicantur.  A. 

G.  id  ost,  ut  iu  ois  sinms,  in  (juibus  bonoplacitum  est 
tibi,  quia  uon  iu  omuibus  illis  bouoplacitum  est  deo.  A. 

7.  scio,  quoniam  prior  populus  offSendit  te,  et  novus  po- 
pulus  creatur,  qui  serviat  tlDi.  scio  quia  veniet  filius  tuua, 
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et  aalyabit  omne  genuB  hnmanum,  et  credent  in  eani,  qui 
electi  erunt.  propterea  ergo  rogo,  quoniam  ego  prius  natns 
sum  in  yeteri  lege,  ut  imputes  mihi  mercedem  cum  noTO  po- 
pulo.  Br. 

10.  isti  peccaverunt  cum  patribus  suls,  in  quorum  lum- 
bis  erant.  A.  —  ost  ot  alia  uobis  in  hoo  looo  tradita  oxpo- 
sitio:  quia  ('uin  maioribuH  suis  peccat,  qui  delicta  similia  uou 
declinat,  sed  oadom  facit.  C. 

12.  nou  coguoveruut,  quid  per  illa  mirabilia  eis  prae- 
store  Tolueris.  quid  ntique,  niai  yitam  aetemam,  et  non  tem- 
porale  .  .  .  .  et  intellectum  redarguit  et  memoriAm.  intel- 
lectu  quippe  opus  crat,  ut  cogitarent,  ad  quorum  bonorum 
aeternitatem  per  illa  temporalia  Yocaret  deuB.  A. 

14.  qui  illam  logit  historiam,  quando  exieruut  do  Ao- 
gypto,  ot  por  iiiaro  rubrum  transiorunt,  dolot  oorum  infide- 
litatoni,  in  quauta  rr(^pidationo  ot  dosporationo  fiiorint  post 
receiitia  tot  et  tanta  miraouhi  in  Aot^ypto.  ouius  inultitiKlinis 
mibercordiao  dei  uon  eos  fuisso  memores  dicit.  adbceudorunt 
antem  j)ropterea  dictuin  est,  quia  ita  est  terrae  positio,  ut 
descensio  dlcatur  in  Ao^^^yptum  de  terra  Ghanaan,  et  in  eam 
illinc  adscendo.  A. 

15.  non  propter  ulla  lioua  merita  eorum.  A. 

17.  valdo  occulta  et  obstrusa  vis  est,  qua  deus  agit,  ut 
etiam  illa,  quae  seusu  careut,  confeatim  eiua  obtempereut  vo- 
luntati  A. 

18.  dosortum  est  maxime,  quod  aquarum  inundatione 

deseritur.  C. 

20.  in  figura  baptismi  hoc  factum  est,  ubi  redimimur  de 
manu  diaboli  magno  pretio,  quod  sanguis  est  Ghristi.  A. 
22.  sicut  in  psalmo  superiore  dixit:  laetata  est  Aegyp- 


citur:  cantemus  domino,  gloriose  enim  magnificatus  est.  A. 

23.  multi  enim  iu  ecclesia  male  vivendo  et  non  recte 
aentieudo  de  doo  pordunt  baptismi  gratiam.  Br, 

24.  debuerunt  enim  cogitaro,  tanta  orga  so  opora  doi 
non  esse  inania,  sed  vocare  ad  aliquam  sino  tiue  felicitatem, 
quae  per  patientiam  sustinenda  est.  sed  festinaverunt  beati 
fieri  temporalibus  rebus.  A. 

26.  itaque  hoc  loco  animam  non  secundum  id,  quod  ra- 
tionalis  est,  dixit,  sed  secundum  id,  quod  animans  corpus  ani- 
mal  facit.  A. 

28.  amborum  autom,  id  ost,  Datlian  et  Abiron,  una  erat 
causa  superbissimi  ot  sacrilogi  schismatis.  A. 

29.  hoc  fa(;tum  ost  supra  ducentos  quinquaginta  cora- 
plices  Dathan  et  Abirau.  C. 
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30.  Horeb  vero  intcrpictatur  calvaria,  ubi  pontea  (loini- 
nuiD  crucis  patibalo  came  constat  occisum;  ut  iu  ipso  eodem 
nomme  iam  tanc  et  in  illo  deserto  Horeb  culturam  domini 
perfidi  nefauda  praesumtione  yiolarent,  ouorum  posteritad 
erat  in  calvariae  loco  crucifixura  dominum  CtuiBtam.  C, 

33.  in  confractione,  id  cst  iii  plaga.  A. 

84.  dixit,  ut  dispordorot  cos,  si  non  Moyses,  elcctus  cius 
stetissot  in  confraotioiio  in  conspoctu  oius  ....  poriorat  cuini 
pupulus,  nisi  Moysos  confrcgissot  irani  onuiipotontis  doi.  Br. 

—  id  cst,  uisi  obiccisset  aeipsuui  pro  eis,  diceus  :  si  dimittis 
illis  peccatum,  dimitte :  sin  autem,  dele  me  de  libro  tuo.  ubi 
demonstratam  est,  interoessio  sanctorum  qoantam  pro  aliis 
yaleat  apud  deum.  seeuraB  enim  Moyses  de  iustitia  d«,  qua 
eum  delere  non  posset,  impetrayit  miBericordiam,  ne  illos,  quoe 
iuste  posset,  deleret.  A. 

35.  nisi  torra  illa  si<^nificarot  aliquid  magnum ,  quae 
terra  dicel)atur  tiuens  lac  ot  mel,  por  quod  visibile  sacranion- 
tum  ad  invisibiloin  f^ratiani  rognuin<}uo  cafdoruni  ducorot  cos, 
qui  mirabilia  eius  iutellcgebaut ,  nullo  inodo  isti  culpa- 
rentur.  A. 

•  38.  dominiyehementer  eosamnrmuratione  prohibentis.  A: 
40.  ut  dati  in  reprobom  sensum  etiam  illud  amitte- 
rent.  A. 

44.  quae  antem  hic  posita  est  quassatio,  haec  saperias 

confractio.  A. 

47.  quid  est  (iistinxit?  (piasi  illud  uon  possot  dous  facore,  • 
qui  tanta  iani  foc(M'at,  ut  aqua  du  potra  proHuerot.  dubi- 
tauter  euim  petrani  virga  percussit,  et  ideo  hoc  uiiraculum 
distinxit  a  ceteris  miraculis  in  quibus  non  dubitaverat,  hinc 
offendit,  hinc  andire  meruit,  ut  moreretur,  ne  intraret  in  ter- 
ram  promissionis.  A.  —  orepuit  dicens:  andite  me  rebelles 
et  increduli :  num  de  petra  hac  yobis  aqnam  poterinms 
euoere  r  C. 

40.  sic  post(]uam  terras  promissionis  intravit,  oblitus  do- 
mini  jnandatoruni,  cuni  illis  se  niagis  gentibus  votita  aociotate 
coniunxit,  quas  propter  idolorum  culturas  cis  fuorat  dclere  prae- 
ceptum  ....  scaudalum  graecum  nomon  cst,  significans  si- 
nistrum,  quod  mentes  eorum  in  laevam  partem  perversa  imi- 
tatione  deduzit.  C. 

51.  quid  est  ergo,  interfecta  est  terra,  nisi  hoc  referator 
ad  homines,  qui  babitabant  in  terra ,  tropica  locutione,  qua 
significatur  per  id,  quod  continet,  id  quod  contiuotur  .... 
undc  alii  iutcrprotes  noatri  non  adinventiones,  scd  studia,  alii  vero 
affectationos.  v(»l  affoctioncs,  alii  voluptatos  dicere  voluerunt.  A. 

—  fornicati  suut  in  obscrvatiouibus  siiis.  V. 

54.  talis  ergo  vicissitudo  recipitur,  ut  qui  amanti  domino 

QF.  XXIX.  18 
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serviro  noluerant^  odientibua  ioimiciB  iusto  iudicio  {u  obarentur 
esse  subiecti.  C. 

58.  proptor  teHtauiciituin  scilioet  novum,  quod  est  oeier- 
uuiiK  ul>i  (loniini  adventus  eluxit  ....  ipso  enim  promissus 

est  Ahraliae.  V. 

03.  isto  populiis  praodcsriuatoruni  dc  circuuicisiono  ot 
pracputiOf  gous  Haucta,  populuH  iu  adoptiouem:  tiat,  tiat.  A. 

rSAl.M  CVJ. 

1.  Iste  psalmus  omnem  causam  conditionis  humanae, 
quani  vol  delinquendo  aumsit,  sivc  poenitendo  suscepit,  sive 
multitudiuoni  nii»erationum  doi  (ut  in  pracsonti  ait:  quis  ya- 
pieus,  et  custodiot  liaoc,  ot  tuiu'  iutollogot  uiisoricordias  do- 
luini)  uarraro  di^uoscirur:  sod  ot  ropulsionoui  Judacorum,  ct 
vocatiouoin  g'ontiuni  ovidontissiuio  paudit.  Jir. 

2.  liic  cuini  ita  po.situni  ost  iu  baoculuni,  quia  ot  iu  uon- 
nullis  soripturae  locis  in  saeculum,  id  ent,  quod  graeoe  tig 
(UMya  dicitur,  in  aeternum  intellegitur.  uocpio  enim  miseri- 
oordia  cius  ad  tcinpus  est,  ot  uon  in  aetemum;  cum  ideo  «it 
super  homines  baec  oius  nusericordia,  ut  vivant  cum  angelis 
in  aeternuni.  A. 

3.  dicant,  utiquo  alloluia  ....  si<i:uiticat  auteui  spocia- 
liter  populos  «^tMitiuuu  (]ui  saii«;uiuo  doniini  rcdoniti  ot  do  po- 
testato  dial)oli  ipsius  luisoratiouo  sul)lati  suut.  tauta  ouiui 
•duritia  rigous  atque  utupida  uiauus  illius  fuit,  ut  uisi  fuso 
sacro  sanguine,  laxari  nullo  tempore  poaset.  C.  —  multae 
enim  etiam  unius  provindae  regiones  sunt  A. 

5.  multi  fuerunt,  qui  reproniitterent  istam  viam,  quae 
deduceret  ad  civitatem.  promisit  Socrates,  promisit  Plato, 
promisit  Aristoteles.  J^r.  —  in  hao  solitudine  multi  viam 
monstravoruut,  ut  philosophi  niulti,  Aristotolos  ot  alii  muiti.  R. 

5,  ().  ('suriontos  autoiu  ot  sitioutos,  curiosos  huius  sao- 
culi  signiticat  viros,  qui  veritatis  semitas  divcrsis  opiuiouibus 
exquirebaut.    C.  •  . 

7.  quae  iamen  compunotio  a  domino  venii.  G. 

9.  venit  ad  seoundam  sectionem,  in  qua  commonet  iam 
fideles,  ut  domino  gratias  referre  non  desinant,  qui  eius  co^ 
piosa  benefiiMa  perceperunt.  C. 

10.  ferruni  signiiicat  duritiam  malorum.  C.  —  oonfite- 
antur  doniino  inis(;ration(^s  cius,  (?t  niirahilia  (mus  Hliis  homi- 
num.  istos  vorsus,  (juautuni  advortoro  potui,  quod  potostis  ot 
vos,  ([uator  ropotit.  iu  quo  nuuioro  (juantuui  doniino  adiu- 
vautc  scruturi  valuimua,  siguiticat  nobis  quatuor  quasdam  teu- 
iationes,  ex  quibus  nos  liberat,  cui  confitentur  suae  misera-. 
tiones  ....  prima  tentatio  erroris  et  famis  verbi,  secunda 
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difficultatis  viuceiidaruin  coiu  upiscentiaruni,  tertia  taedii  atque 
fastidii,  quarta  tempestatifi  et  periculoruni  in  gubernandis  ecp 
olesiiB.  A. 

11.  unde  hoo,  nisi  quia  tibi  tribuebas,  quia  gratiam  dei 

non  agnoscebas,  quia  consilium  domini  circa  tei  reprobabas? 
nam  vide,  quid  adiun^at:  quoniam  inamaricaverunt  eloquia 
domini:  por  snporbiam,  iustitiam  domini  nescientes,  ot  suani 
voleutes  coiisrituero  .  .  .  .  ct  nunc  pu^na  contra  concupisceu- 
tiani:  doo  desistente  ab  adiutorio  laborarc  potes,  vincere  non 
potes.  A. 

12.  liberati  sunt  de  secunda  tentatione,  restat  taedii  at- 
que  fastidii.  A. 

14.  cum  ergo  ibi  fuerit,  iam  sciens,  quid  obaervare  de- 
beat,  nonnunquam  multum  sibi  tribuendo  et  quasi  de  suis 
viribus  praesumendo,  incipit  confligere  velle  contra  peccata  et 
propter  snporbiam  suporari  ....  quis  onim  noscit,  so  al)  ig- 
norantia  Ycuisso  ad  veritatem,  ab  errore  ad  viam,  a  fame  sa- 
pieutiae  ad  vorhnm  fidoi?  A. 

15.  •  iani  fastidium  patiuutur,  fustidio  lauguent  ....  " 
quid  ergo  restat  P   A.  —  sed  hic  spiritalem  escam,  .  id  est, 
legem  domini  et  salutaria  praecepta  potius  debemus  ad- 
vertere.  C. 

17.  tertia  tentatio  priori  contraria:  prius  enim  perioli- 
tabatur  fame,  postea  fastidio  (vj^l.  oben  10).  A. 

18.  cum  dicit,  doscondunr  mare,  significat  sRcordotos,  qui 
saeculi  istius  procollosa  descenduut  ....  iu  uavibus  autem, 
ut  saepe  diximus,  occhjsias  siguificat,  quae  lig;no  crucis  mundi 
istius  tempestates  enavigant.  C.  —  in  aquis  multis,  in  po- 
pulis  multis  ....  quid  enim  profundius  cordibus  humanis? 
inde  plerumque  venti  erampunt,  tempestates  seditionum  et 
dissenaionum  navem  perturbant  ....  volens  deuB,  ut  ad  eum 
clamarent,  et  hi  qui  gubernant,  et  hi  qui  portantur,  dixit  et 
stetit  spiritus  procellae.  A. 

21.  adscondunt  ad  caelos  audendo,  desceudunt  usque  in 
abyssos  timendo.  A. 

22.  qui  sedent  ad  gubornacula,  ot  (jui  fideliter  uavem 
amant,  sentiunt,  quod  dico:  turbati  suut.  A. 

23.  commoti  sunt,  ad  iras  protiuus  evomeudas.  C.  — 
et  quid  restat,  nisi  quod  sequitur?  A. 

27.  quemadmodum  superbis  restitit,  humilibus  gratiam 
dedit  (vgl.  oben  10).  A. 

28.  sedfaotaest  salsilago,  cum  dominipraeoepta  oontemsit. 
Immor  enim  salsus  fructibus  probatur  advorsus.  C.  —  currebant 
ihi  afpiao,  currobant  prophetiae.  quaero  niodo  apud  Judaeos 
propliotaui,  non  invonis  ....  quaoris  ibi  tidoni  Christi,  uou  in- 
venis,  quaeris  prophotani,  nou  iuvonis,  quaeris  saccrdotem, 
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non  mvemB,  quaeris  sacrifiriiiin^  non  invciiiH,  quaoris  teniplum, 
non  invenis.  quare  hocl'  quia  posuit  fiuiniua  in  doHcrtum,  et 
oxitus  fKnianim  in  sitiin,  tcrraiii  tVucHfVrain  in  siilinas.  quo 
nierito"::'    imdc':'    a  malitia  iiihal)itanriinii  in  ca.  A. 

M.  (\u[  fVuetuin  »j)iritnal('in  faciunr,  iM-ncdictiono  do- 
miui  pcrfVuuntur:  (|Uo.s  vcro  infoccuudos  ch^sc  contigcrir,  ah- 
ociduntur.  sicut  cvaugelii  illa  ficulDea,  quae  luxuriautibu8 
foliiH  Bterili»  videbatur  in  pomis.  multiplicati  sunt  antem, 
quando  fideleB  benedicti  Bancta»  opcras  iutulenint,  et  glorio- 
siores  facti  sunt  per  dei  gratiam  fecunditato  nieritorum.  C. 
—  iunienta  ct  pccora  dicuntnr  in  ccc](  ,sia  simpliciter  ambu- 
lautia,  8cd  utilia.  non  innlrnin  docta.  scd  tidc  plcna.  A. 

35.  ad  |toj)ulum  cnim  dci  pcrtiucnr  crsl  non  jxm-  virtn- 
teni,  ccrtc  j)cr  sjiccicm  j)ictatis  ....  inanifcstnm  cst,  fratrcs: 
onmc8,  qui  sc  dividunt  ali  unitatc,  pauci  fiuut.  multi  cnim 
Bunt:  scd  iu  unitate,  dum  non  separantur  ab  unitate.  cum 
enim  coeperit  ad  eos  non  pertinere  multitudo  unitatis,  in  hae- 
rcsi  et  schiBmate  pauci  sunt.  A. 

56.  reprobati  euiui  suut  alj  occlcsia  dci,  ct  magis,  quia 
principes  cssc  voluerunt,  idco  contcmti  suut.  A. 

37.  tradidit  illos  d(nis  in  coiicupisccntias  cordis  eorum 
.  .  .  .  (|ui  cuini  putat,  bu  csad  aliquid,  cuju  uiliil  sit,  seipbuni 
seducit.    A.  ^ 

38.  quid  cst  lioc,  fratres,  coutcmti  suut  priucipes,  et 
adiutuB  est  puuper?  abiecti  sunt  snperbi,  et  instnictus  est 
humilis.  A. 

41.  quo  facto  diaboli  iniquitas  obmutescet,  quando  eleotis 
domini  non  erit,  quod  poasit  opponi.  C. 

rSALM  CVIl. 

[Augustin  hat  keinc  besondere  Erklarung  dieses  Psalms 
Terfasst,  sombMu  verwcist  uuf  Ps.  56  und  59,  zu  welchen  der 
Torliegende  l*s.  fast  wiirtlich  stimmf.] 

1.  ]'cr  totnm  ])salnnim,  sicut  dictuni  cst,  loquitnr  doini- 
nus  ('liristns.  j)rinio  ordiiic  id,  (juod  liomo  cst  patcrnac 
gloriac  gratiani  landis  exsolvens.  V.  —  ego  cor  nou  parabo 
ad  perpeticnduur;'  A. 

3.  vgl.  Ps.  56,  20,  21. 

6.  caelum  autem  sursnm  est,  habitationes  angelorum 
.  .  .  .  mandabo  apostolis  meis,  ut  deserant  Judaeos  et  non 
illis  evangelizent  sed  evangtdizent  in  terra  bona  gentium,  unde 

non  spinae,  sed  uvae  proccdant.  uovinuis  ergo  nubes  dei  esBe 
praedicatores  vcrifatis,  piophctas  apostolos.  A. 

10,  11.  vox  ecdesiae  eat  .  .  .  .  Sicliima  iiumcri  iuter- 
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pretautur,  .socuiuluiii  historiaui  •  vero  Jacob  reilieuji  a  l^abau 
socero  suo  cai|i  omnibus  suis,  absoondit  idola  in  Sichima,  quae 
habebat  de  Svria,  ubi  diu  peregrinatus  tandem  aliquando  inde 
veniebat.  taberiiaeula  autem  fecit  ibi  propter  oves  suas  et 
armenta  ....  dividuntur  humeri,  ut  ah*08  gravent  peccata 
sua,  alii  toHaut  sareiuaui  Cliristi.  A.  —  hano  erf^^o  huuiili- 
tatein  metitus  est  douiiuus,  ({uaiido  uuicuique  iideliuiu,  prout 
Yoluit,  carisniatuui  doua  distribuit.  (\ 

12.  (xahxad  latina  liugua  dieitur  trausuiii,n-atio,  (|uae  re 
vcra  douiiui  est,  quaudo  geutes  ipsius  vocatioue  couipuuctae, 
ad  eum  feliciter  emigrarunt.  Manaases  interpretatur  oblivio, 
quo  verbo  significatur  populus  Judaeomm.  C. 

13.  oecidit  ergo  iu  terram  Christus  in  passione,  6t  se- 
cuta  est  fructitieatio  iu  resurrectione.  A. 

15.  Moal),  sicut  llieronymo  jdacot.  sijT^nificat,  ex  patre, 
quod  est  sino  patrc  unde  diabohim  vult  inteUeg-i,  (|ui  malis 
operati()nil)us  dcuni  nou  liabet  i^atreni,  sed  iustum  iudicem. 
istc  ergo  oUae  (omparatur,  (|uae  carues  suscoptas  decoquit,  et 
in  quaiidam  suavitatem  fervido  vaporc  perducit;  sic  ille  sibi 
traditos  inoessabili  consumtione  castigat,  eosque  nolens  in  hu- 
militatem  confessionis  assidua  inseeutione  perducit.  ergo  more 
humanitatis  dominus  dicit  d;^  diaboli  persecutione  speui  sibi 
esse :  quia  multi,  quos  ille  festiiiat  affligere,  conversi  nituntur 
ad  domini  beueficia  remeare.  i\ 

1().  Jdiimaea  ternma  si^nificat  et  sau<»:uiiu'a,  quam  domi- 
nus  per  evangeUi  pracdicationcm  possessurum  .se  esse  sigui- 
ficat.  calceanientum  (;nim  in  quiuquagesimo  nouo  p.salmo 
evangelium  diximus  siguificari,  quod  dominus  usque  ad  homi^ 
nes  terrenos  e^^tendens  lege  sua  mundum  universali  praedica- 
tione  complevit.  C. 

17.  Allophyli  qui  sunt?  alicuigenae.  A. 

18.  civitas  munita  forte  significat  infemum,  quani  nuUa 
humaua  vis  potuit  aperire,  nisi  qui  portas  eius  cognoscitur 
i^fregisse.  C. 

20.  rejmlisti  nos,  sigiiiticat  distulisti :  ([uia  ipsuiii  ad 
gdoriticatiouem  suam  coustat  esse  dihitum,  (;um  in  hac  vita 
morarctur;  ct  oumium  fldeliuin  liodicquc  gloria  suspcuditur, 
donec  ad  resurrectionis  praemia  veniatur.  C. 

21.  quid  est,  non  egredieris  ?  non  apparebis,  certe  enim 
([uaudo  catenati  martyrcs  ducebautur.  A.  —  tempiia  illud 
8igniH(;at,  (piando  tentus  et  traditus  est  a  turba  Judaeorum, 
quando  flagelHs  a  praeside  caesus  deinentium  Judaoorum 
sputa  sustinuit.  tuuc  enim  si  vohiissct  diviiiitas  ista  rej)(dlcre, 
omiiis  adversitas  coufracta  cecidisstJt.  schI  distulit  miracuhiiu 
suae  potestatis  osteudere  ....  hoc  et  fidelibus  usii  iirovenit, 
cum  ad  probationem  suam  divcms  cladibus  afiiiguntur.  C. 
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24.  conculcati  sunt  martyres:  patiendu,  perfcrendo,  us- 
que  in  finem  perseyerando,  in  deo  fecerunt  virtutem.  A. 

PSALM  CYJII. 

1.  Sicut  •'iiim  ^uaedaiu  dicuntur,  quae  ud  apostiilum 
Petmm  pruprie  pertinere  videantur^  nec  tamen  habent  illu- 
strem  intellectum,  nisi  cum  referuntur  ad  ecclesiam,  cuius  ille 
agnoscitur  in  figura  gestaaae  personam  .  .  :  .  sicuti  est:  tibi 
dabo  clavea  regni  caelorum,  et  si  qua  huiusmodi:  ita  Judas 
personam  quodam  modo  sustinct  inimicorum  Christi  Judae- 
oruiii,  qui  et  tune  oderant  Christum,  et  nunc  per  Huccessionem 
perseveraute  j^euere  ipsius  iuipictatis  oderunt.  A. 

2.  (lomiuus  iiv  salvator  nostcr  petit.  C. 

3.  4.  tuuc  utit|ue,  c^uaudo  eum  tami^uam  magistrum  bo- 
num  captiosa  adulatione  laudabant  ....  deinde  quia  ei*upe- 
runt  clamantes:  crucifige  crucifige,  secutus  adiunxit:  et  ser- 
monibuH  odii  circumdedei-unt  me.  illi,  qui  lingua  dolosa,  quasi 
non  odii,  sed  dilectionis  verba  locuti  sunt,  ideo  adversus  me, 
quia  hoc  insidiando  faciebant,  postea  sermonibua,  non  falsae 
et  dolosae  dilectiouis.  sed  aperti  odii  eircunulederunt  nie.  A. 

H.  ad  (piautiun  uialiguitatia  protimditatem  vencrunt  re- 
tribueudo  mala  pro  honis.  A. 

7.  in  cruce  dixit:  pater  ignoseo  illis,  quia  nesciuut  quid 
fadunt.  A. 

8.  hanc  dilectionem  in  evangelio  commemorat,  ubi 
dicit:  Jerusalem,  Jerusalem,  quotiens  volui  colligere  filios  tuoe, 
tamquam  gallina  pullos  euos  sub  alas  suas  et  noluisti.  .  .  . 

audiamus  ergo  demde,  quid  divinus  sermo  contexat:  et  in 
verbis  quasi  mala  optantia,  intellegamus  praedicta  prophe- 
tautis.  A. 

0.  cum  igitur  hie  .Tiulani  tniditorem  secuudum  scripto- 
rem  actuum  apostolorum  supplicio  debito  praeuuutiet  puuien- 
dum,  quid  est,  constitue  super  eum  peccatorem,  nisi  eum, 
quem  sequenti  versu  indicat.   A.  ' 

10.  hoc  itacjue  meruit,  jnt  supcr  se  habeat  diabolum,  id 
est,  diabolo  subditus  sit,  qui  Ciiristo  subditus  esse  noluit.  stet 
autem  n  dextris  eius.  dictum  est,  quia  opera  diaboli  praepo- 
suit  operibus  dei.  hoc  enim  cuique  non  immerito  dextrum 
dicitur,  quod  praeposuit,  sicut  sinistrae  dextrji  praeponitur 
,  .  .  .  diabohis  ergo  stetit  a  dextris  eius,  quaudo  praeposuit 
avaritiam  sapientiae,  et  pecuuiam  saluti  suae,  ut  eum  tra- 
deret.  A. 

11.  talis,  de  quo  dicitur:  proiicite  illum  in  tenebras  ex- 
teriores.  A. 


V 
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12.  quia  noii  fit  per  Christum,  qttom  noluit  scqui,  scd 
persequi.  A. 

18.  81  niiscricordiam  spcrarct,  uon  sibi  desperatioQC  col- 
*   lum  ligaret.  A. 

14.  Matliiaa  iii  locuni  Judae  ordinatus  uuiiiero  apo«to- 
lorum  duodecimu8  adiuuctus  cst.  A. 

16.  DutanteB  diotum  est  incerti:  A. 

17.  eiiciantur  de  habitationibus  suis.  exposuit,  quod  supra 
dixerat:  transferantur.  A. 

18.  alieni  quoque  sunt  spiritus  immundi  .  .  .  .  et  bene 
dicti  sunt  alicni,  qui  a  reprno  domini  probimtur  extranei  .... 
foonerator  eius  a  ukIIco  perecpta  Hducia  ingnMlitur  donuim  ob- 
noxii  sui,  et  ouuiia,  (|uaccun(juc  luil)cre  potcst,  diripit,  ct  ba- 
tisfacit  sil)i  pro  ]»ccunia  iiuituata. 

20.  id  est,  quod  de  illo  genci'atum  est,  iam  uou  geuerct 
et  cito  tranaeat.  A* 

21.  an  intellegendum  est,  ut  reddantur  ei  peccata  etiam 
parentam  suorum.  ei  quippe  uon  rcdduntur.  qui  fuerit  mu- 
tatus  in  Christo  ....  quia  et  illud  verissime  scriptUTji  est : 
reddam  peecata  patrum  in  filios  ....  illud  autem  quod  dic- 
tuiu  est :  reddani  peccata  patrum  in  tilios,  additum  eat,  qui 
cdcrunt  me.  A. 

22.  naiu  et  alii  iuterpretes  sic  transtulerunt :  tiant  in 
couspectu  domiui  semper,  alii  vero :  fiant  coram  domiuo  scm- 
per.  A.  —  ilisperit  autem  de  terra  viventium,  qui  in  beata 
patria  non  videtur.  C. 

23.  potest  quidem  aecipi  de  Juda:  quia  non  cst  dedig- 
natus  dominus  pauper  iicri,  cum  dives  esaet,  ut  illius  pauper- 
tate  nos  ditaremur.  meudicum  autciTi  fpiomodo  intellegani, 
nisi  forrc  (juia  dixit  nudicri  saiiiai  irauac :  da  uiihi  Itihcre,  et 
in  ciucc  air:  sirio.  scd  (piod  s('(|iiitur  qu(tin(»(lo  accipiarur  in 
ipao  cHj)itc  no.stro,  id  (!st,  sui  corpoi  is  salvatore,  quem  Judas 
persecutus  cst,  uon  iuvenio.  cuni  i  uim  dixisset:  et  perse- 
outus  est  hominem  inopem  et  mendicum,  adiecit  atqne  ait: 
et  oompunctum  cordo  Yuortificare,  id  est,  ut  mortificaret.  nam 
.quidam  etiam  sic  sunt  interpretati  ....  plane  compunctum 
oorde,  sed  in  membri»  suis.  A. 

24.  quamquani  ct  Judas  maledictionem  diloxerit  ct  fu- 
rando  ....  ct  douiinuiu  vcudcudo  at(|uc  tra(l(»wd(t,  taincn 
apertius  populus  illc  dilcxit  malcdictioucm.  (juando  dixir :  san- 
guis  eius  super  uos  et  super  filios  uostros.  ct  uoluit  Ijcuc- 
dictioneni  et  elongabitur  al»  eo.  ct  Judas  (luidem,  quia  Chri- 
stum  noluit,  in  quo  est  aetema  benedictio,  sed  apertius  noluit 
benedictionem  populus  Judaeorum,  cui  dixit  illo  illuminatus 
a  doniino :  numquid  et  vos  vultis  discipuli  eius  fieri?  et  no- 
iuit  benedictionem,  et  pro  maledicto  haouit.   etrespondit:  tu 
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sis  disripiiliiR  eiiiH.    ot  \onge  facta  est  ab  eo  benedictio,  quia 
iaransitum  fecit  ad  gentcs.  A. 

25.  sive  Jiulas,  aive  ille  populiis.    vt  intravit  sirut  aqua 

in  interioni  eius  ....  ([uoniani  in  eius  incidit  iudiciuui,  qui  ' 
potest  et  corpus  et  animaui  occidere  iu  gohcima :  corpus  foria, 
aniiDam  intus.  A. 

26.  dicendo  enim  oleum  signifioat  detectationem  facinoris, 
quod  sic  corpus  nostrum  molUtor  ingreditur,  ut  no8  quadam 
iuounditate  permulceat.  0. 

27.  maxiino  homines  ideo  praecinguntur,  ut  ad  operan- 
dum  siut  aptioK^s  ....  ergo  malcdictiouo  ho  praociugit,  qui 
malum  non  ropontinum,  sed  dispositum  ag^roditur,  et  ita  discit 
malefacere,  ut  semper  paratus  sit  .  .  .  .  mauifestum  est  enim, 
quod  iudumento  ct  opertorio  et  aqua  et  oleo  et  zona  ipsa 
opera  desoribebat,  quibus  aeterna  maledictio  comparatur.  non 
ergo  est  unus  Judas,  sed  multi,  de  quibus  dicitur.  A% 

28.  haereses  videtur  impeterc.  apud  deum  patrem  de- 
irahunt  Arriani,  quando  ot  filium  minorem  esse  testantur,  et 
impudeuter  inferiorem  dicunt,  quem  crejatorem  ominum  com- 
muniter  contitentur.  C. 

29.  fac  mocum,  id  est,  adiuva  me  ....  propter  nomen 
tuum  ....  nulUs  euim  operum  meritis  praecedentibus  in 
tantam  celsitudinem  subyecta  est  humana  natura.  A. 

81.  e^enum  se  dicit  et  pauperem  humilitate  oarms.  C. 

32.  ait  propinquante  pasBione :  tristis  est  amima  mea  us- 
que  ad  mortem.  A. 

33.  hoc  ipsam  mortem  significavit.   sicut  enim  ex  um- 
bra  declinanto  fit  nox,  sic  ex  mortali  carne  fit  mors.  A. 

34.  excussus  ost  autem  aicut  locusta,  dum  ]»orsocurioni- 
bus  crebris  loca  videbatur  nmtare  divorsa,  scilicot  quaiulo  de 
Nazareth  vcuit  ad  Capharuaum,  de  Capharuauni  iu  BtJtiisaida, 
de  Bethsaida  in  Jeruaalem,  quae  loca  prospicieudo  magis  pec- 
catoribus  circumibat.  C. 

35.  quid  enim  plus  esse  potuit  infirmius,  quam  ut 
Fetrus  negaret?  C. 

35,  36.  significatum  esBe  arbitror  eos,  qui  in  membris 
eius  fortos  vidobantur,  tamquam  pracsentia  panis,  quo  susten- 
tabantur  abstracta,  in  eius  passione  dofooisso  usquo  ad  nega- 
tionem,  quae  apparuit  in  l*etro:  tanuiuam  ad  oos  coulirmandos, 
ue  succumbendo  peuitus  caderent :  et  caro  mea,  iuquit,  immu- 
tata  est  propter  oleum,  ut  eos  mea  morte  deficientes,  mea  - 
resurrectione  firmarem,  et  misso  spiritu  aancto  unguerem,  qui 
non  ad  eos  venmset,  nisi  ego  abiissem.  A. 

87.  opprobrium  illis,  per  mortem  crucis.  —  A.  illa  tangit, 
quae  plebs  erat  Judaeomm  sub  detractione  dictura.  C. 

38.  videruut  pependisse,  non  videnmt  resurrezisse,  vi- 
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denint  quaado  geniia  eius  sunt  infirmata,  non  viderant,  quaudo 
est  caro  immutata.  A. 

89.  hoc  ad  totom  referri  potest,  id  est,  et  ad  oaput  et 

ad  corpus.  A. 

40.  iiitcUegainus  itaque  inanuni  doi  ossc  rhrisfuni.  nndo 
alibi  dicitiir:  ot  brachium  domiiii  cui  rcvebituin  csty  haec  ma- 
nu8  et  erat,  ct  fecit  eam:  quia  in  principio  erat  vcrbum,  et 
verbum  caro  factum  est.  et  crat  sine  tempore  secundum  di- 
vinitatem,  et  factua  est  ei  ex  semine  David  secundum  car- 
nem*  A.  - 

41.  vana  est  ergo  et  falsa  maledictio  Rliorum  hominum 
.  .  .  .  deus  autem  cum  boncdicit,  i^cit  quod  dicit.  A. 

42.  sed  cum  exaltatus  fuoro  super  caelos,  et  csse  coe- 
perit  supcr  onnicm  torram  gloria  nica,  coufundcntur.  A. 

43.  scrvusi  autcm  tuus  lacrabitur:  sive  in  dcxtera  patris, 
sive  in  membris  «uis  laetantibus,  et  inter  teutationes  in  spe, 
et  poat  tentationes  in  aeternum.  A. 

44.  diplois  duplex  pallinm  est . .  .  .  intellegitur  autem, 
confundantur  et  intus  et  foris,  id  est,  et  coram  deo  et  coram 
hominibus.  A. 

45.  nihil  mclius  intellegitur  dictum,  quam  in  cordibus 
multonim  huidabo  cum  ....  ideo  ait  in  ore  meo,  id  est,  in 
ore  corporis  mci,  ()uod  est  ccclcsia.  A. 

46.  de  .Iu(hi  dictuni  erar :  ct  diabolus  stet  a  dcxtris  cius: 
qui  suas  divitiaa  augeret  Christo  voudito.  hic  autem  doniinus 
adstitit  a  dextris  pauperis,  ut  divitiae  pauperis  sint  ipse  do- 
minuB  ....  salva  fit  autem  a  persequentibus  anima,  si  non 
eis  consentiatur  ad  malum:  non  eis  autem  consentitur,  cum 
adsistit  dominus  a  dextris  pauperis,  ne  ipsa  paupertate,  id 
est,  iniirmitate  succumbat  hoc*  adiutorium  praestitum  est 
corpori  Ciiristi  in  sanctis  martyribus  omnibus.  A. 

[Zur  Wiener  Hs. 

107,  13.  quia  rcvera  inhrma  taliu  est  et  caduca  prae- 
sumtio.  C. 

14.  <||uoniam  sj^iritualibus  atque  carnalibus  inimids  effi- 
caciter  divinis  virtutibus  obviatur.  0. 

108,  2.  dominus  ac  salvator  noster  petit  per  id,  quod 
formam  servi  est  digaatus  assumere,  ut  laudem  eius  resur- 

rectionis  silere  non  Taciat  putcr,  qui  secundum  carnis  hnnii- 
litateni  Jiidaeonim  crat  convicia  dura  pas.surus,  hoc  cst  cnim, 
laudem  mcam  non  taccas,  id  est,  ne  tacerc  facias.  cst  cnim 
decora  diversitafi,  ut  <|Uoniani  inimici  nHMuhicia  h)quebantur, 
contra  cos  toto  orbe  veritatis  testiraonia  canerentur.  sic  enim 
iUos  per  gloriam  suae  resurrectionis  convinci  desiderat,  ut 
reatum  propriae  perversitatis  agnoscant,  et  oelerius  recurrant 
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ad  remedia  confeasioiiiB,  ne  in  aetemum  perire  debeant  con- 
tumaces.  C. 

3.  locuti  Hunt  igitur  lingua  doloi^a,  quando  sanctani  do- 
mini  simplicitatcni  verbis  captiosissiriiis  appctcliHDt.  (liceutes, 
licet  tril)utuin  dare  Caesari  ....  tliiciido,  seiinoniijus  odii 
circuiudederuut  uie,  tenipus  illud  sij^niticaf,  (juando  iuiqua  con- 
spiratione  Pilato  dixerunt,  crueitige,  cruciiige.  nain  scrniones 
utique  odiorum  non  veritatiB  fuerunt,  qui  mortem  immaculati 
expetere  yidebantur.  0. 

5.  et  nota,  quoniani  sieut  Judaei  extreniani  illani  vitio- 
sissimam  partem  facere  decreyerunt,  ut  cum  diligere  debuis- 
sent,  ad  odia  iniqna  ]>rosilirent :  itn  doniinus  suninuim  illud 
bonurn  perfecta  pictatc  rcstituit,  ut  iu  cruce  positus  prn  ilUs 
oraret,  qui  eum  decrcvcrunt  iinj)ia  voluutate  trucidarc.  1'. 

6.  cuni  igitur  hic  Judam  traditorem  secuudum  scripturam 
actuum  apostolorum  supplicio  debito  praenuntiet  puniendum, 
quid  est,  constitue  super  eum  peccatorem,  nisi  eum,  quem 
sequenti  versu  indicat,  cum  dicit:  et  diabolus  stet  a  dextris 
cius?  lioc  itaque  meruit,  nt  super  se  habeat  diabolum,  id  est, 
diabolo  subditus  sit,  qui  Christo  subditus  esse  noluit.  A.  —  ct 
diabolus  stot  a  dextris  (>ins.  scilicct  quia  nulla  meruit  c^mfessione 
salvari,  sed  de.spcrationc  nialoi  uni  la([U(»o  praefo<".atus  occubuit.  ('. 

7.  hoc  (licitur  dc  fufnid  iiidicio,  (juaiido  pcccatores  ius- 
tissima  prtmuutiatioue  (hiinnabuutur ,  ut  est  iihid  evangelii: 
discedite  a  me  maledicti  in  ignem  aeternum,  qui  paratus  est 
diabolo  et  angelis  eius  ....  oratio  yero  eius,  quam  inter 
alios  apostoloB  susceperat  peragendam ,  in  gravissimum  illi 
peecatum  probatur  esse  convcrsa,  quandu  ibi  continetur:  et 
aimitte  nobis  debita  noatra,  sieut  et  nos  dimittimus  debitorihus 
nostris.  sed  (|uid  ille  debentibus  dimitteret,  qui  beneiiciorum 
omuium  tradel)at  auctorem?  V. 

8.  et  ne  numerus  illc  sacratissimifs  apostolorum  Juda 
mortuo  rumperetur,  iam  tunc  praedictus  est  iu  eius  loco  alter 
fieri,  ut  duodenariuB  calculus  custodita  integritate  constaret.  G. 

9.  quamyis  alibi  non  legatur,  Judam  uxorem  habuisse, 
yel  filiofl,  tamen  ex  ista  prophetia  eum  roaritum  patremque 
fuisse  datur  intellegi.  illo  enim  oceumbente  a&otibus  eius 
sine  dubio  talia  continferunt,  ut  vidua  fieret  uxor  relicta,  et 
lilii  orphani,  cuni  patre  caruissent.  quod  si  ad  spiritualem 
sensum  v(^lis  referrc,  filii  pos.suut  iutelle<^i ,  (jui  eum  iu  illa 
traditioue  secuti  sunt:  uxor  voluntas,  (juac  uobis  tamquam 
coniux  semper  adiuucta  est.  de  qua  filios  parimus,  cum  opera 
nostra  quasi  quodam  yentre  generamus.  U. 

10.  ad  utrumque,  quod  dictum  est,  poterit  pertmere, 
siye  ad  camales  filios,  sive  ad  opera  nostia.  commoti  sig- 
nificat  yiolenter  expulsi,  ut  hoc  grayiter  doleant,  quod  patiuntur 
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inviti.  mendicent,  bonanun  remm  iodigentiam  aignificat,  ut 
onmibua  pateat,  nullam  eos  opem  habuiHHo  rationis,  qui  talia 
8unt  secuti.  eiiciuntur  yero  de  habitationibus  suis,  quando  de 
congregatione  (lomiiiioi  populi  rodduutur  alieiii.  V. 

11.  debitor  quaudo  ad  persolven(him  idoiunis  n(m  est, 
foenenit(U-  eius  a  iudice  ])(!r('(^j)ta  hducia  ingieditiu'  domum 
obuoxii  sui,  et  onmia,  quaecuu(^ue  habere  poteHt,  diripit,  et 
aatisfacit  6ibi  pro  pecnnia  mutuata:  sic  et  diabolus,  quondo 
pecoata  bominibus  multa  cougregaverit ,  et  in  eis  obstinata 
voluntate  perstitennt,  accipit  potestatem,  ut  obnoxii  substan- 
tiam  diripiat,  et  prb  libito  suo  de  Imiiuina  sibi  laceratione 
satisfaciat.  hoc  nimc  optatur  Judae,  ut  datus  in  potestate 
diaboli  bonis  onmibus  enudetur.  alieni  quoque  sunt  spiritua 
immundi ,  quibus  diabolus  tamquaui  maucipiis  imperat  ad 
nocendum.  et  bene  dicti  sunt  alieni,  ()ui  a  regno  domini 
probantur  cxtrauei.  isti  labores  diripiuut  mandata  domini 
transgredientium,  dum  eos  bonis  omnimis  privaverint  percepta 
lieentia.  0. 

12.  quoniara  et  boni  viri  diaboli  quidem  tentatione  pul- 
santur:  sed  dominum  adiutorem  habere  non  desinunt,  ut  ab 
iinminenti  ])oriculo  liberentur.  maloH  dicit  tali  adiutorio  dcae- 
rendos,  ut  r( maneat  iniquitas  desperata,  cui  subtrabitur  salu- 
berrima  medicnna.  C. 

13.  una  generatio  illa  diceuda  est,  quando  nascimur  in 
peccatis.  et  ideo  petit,  ut  ad  aecundam,  id  est,  regene- 
rationem  uon  perveniat.  0. 

14.  per  tropologiam  dicitur,  in  momoriam  domini  pec- 
cata  redire  maiorum,  ut  et  novis  deliotia  nefarius  Judas  et 
parentum  erroribus  torqueatur.  priaoorum  enim  peccatis  (sicnt 
saepe  diximus)  ita  quis  reus  est.  quando  eorum  sceleribus 
sequacissimus  invenitur.  in  couspectu  domini^  id  est,  in  dis- 
ceptatione  iudicii.  C. 

15.  nam  cum  dominus  sit  acteina  beatitudo,  contra 
ipsum  fieri  bene  dicitur,  qui  peieuni  ultione  damnatur.  dis- 
perit  autem  de  terra  vivenbum,  qui  in  beata  patria  non 
videtur.  C. 

16.  sed  quamvis  ad  singularem  numerum  reveraus  sit« 
adhuc  tamen  intellegere  debemus  populum  Judacorum,  qui 

misericordiam  non  fecit  apostolis  vel  fidelibus  Christi,  quando 
eos  post  passionem  domini  ini(i[iia  persecutione  vexavit:  quia 
isMid  de  Juda  non  potest  intellegi,  quando' ante  Cfucitixioneni 
doniini  de  hac  luee  transivit.  C.  —  potcst  quidem  accipi  de 
Juda.  A.  —  et  istud  adhuc  de  Judaeorum  est  populo  seu- 
tiendum,  qui  et  Ohristum  et  disoipulos  eius  naanda  prae- 
sumtione  trucidavit.  persc(|ui  ph^rumque  fadt  homines  aut 
divitiarum  ambitus  aut  superbiae  odiosa  iaotanHa.  pauperein 
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Tero  et  mendioum  in8e<|ui  sola  BHeYitia  est,  ouius  nec  honor 
quaeritur,  ncc  abundantia  facultatis  ambitur.  morc  autcm  suo 
a  natura  humanitatis  assumtae  pauperem  ae  dominus  et  men- 

dicum  fssft  commoniornt.  mondious  do  uostro.  dives  dc  suo, 
sicut  dicit  apostolus:  (jui  propter  nos  paiipor  tactus  est.  cuni 
esset  (lives,  ut  illiu«  inopia  nos  divitcs  essomus.  compunctuni 
V(^ro  (le  ipso  capite  dici  posse  non  arbitror;  quia  talo  non 
occurrit  exemplum:  sed  roagls  compunctum  aii  peccatorcm 
aeatimo  referendum,  qui  delictorum  recordatione  compungitur, 
ut  ad  satiafiictionem  redire  mereatur;  quod  innumeris  locis 
Bcriptura  testatur.  nocossarie  itaque  de  mombris  accipiendum 
est,  quia  Ohristua  dominuB  peccata  non  habuit.  populus  enim 
Judaeorum  companctos  corae  porsecntus  ost,  sicut  de  beato 
Stephano  vel  Paulo  apostolo  ('onstat  ettoctuui.  0. 

18 a.  adhuc  do  ix-rtido  populo  dicit:  quia  dilexit  male- 
dictionem,  tunc  scilicet,  quando  ait:  sanguis  huius  super  nos 
et  super  filios  nostros.  quod  eis  provonisse  manifostum  est, 
qui  contra  dominum  impia  voluntate  durati  Bunt  noluit  autem 
benedietionem  praedtctus  populus,  quando  a  caeco  illuminato 
interrogatus  est.  numquid  et  yob  vultis  disoipuU  eius  fieri? 
at  illi  quasi  maledicto  acerrimo  provocati  responderant:  tu 
sis  disdpulus  eius;  nos  autem  Moysi  discipuli  sumus.  quo 
dicto  prolongata  ost  ab  ois  bcnodictio,  quando  illis  derelictis 
vonit  ad  gontium  fidem,  sicut  dicit  apostolus:  vobis  quidera 
oportebat  loqui  verbum  dei:  sed  (piia  repulistis  illud  et  in- 
dignos  vos  iudicastis  aeternae  vitae,  ecce  convertimur  ad 
gentes.  0. 

18b.  primo  induit  se  praedictus  populus  maledictionem 

sicut  vestimentum,  quando  instigante  diabolo  consensum  prae- 
buit,  ut  dominum  Pontio  Pilato  tradorc  maluissct.  ibi  enim 
quodam  onere  vestis  iudutus  cst,  ubi  tali  voluntate  noscitur 
involutus.  secundo  intravit  malclictio  in  intoriora  oius  sicut 
aqua,  quando  deliboravit  facerc,  (juod  oi  fuciat  iuiquissima 
inspiratione  suggestum.  a(jua  enim  quando  visceribus  vitiosis 
recipitur,  semper  ingreditur  ad  nocendum.  tertio  influxit  ini- 

Suitas  sicut  oleum  in  ossibus  eius,  quando  effectum  rei  inau- 
ita  perverBitate  complevit.  G. 

19.  nunc  dicit  operitur,  quod  videtur  pallio  convenire, 
ut  geminata  vcstis  ingentium  significot  oncra  peocatorum.  0. 

20.  apud  deum  patrem  dotrahunt  Arriani,  quando  et 
filium  minorom  essC  tostantur,  ot  impudouter  inforiorem  dicunt, 
quoni  eroatorom  omnium  connnunitor  confit(»ntur.  Apollina- 
ristae  (piocpio  loquuntur  mala  advorsus  animam  domini,  cum 
dicunt  deitateni  eius  solam  carnem  hominis  sumsissc,  non 
animam.  G. 

21.  dum  dicit:  et  tu  domine,  subiungitur  superioribua 
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dictw,  hoc  est,  si  Judas  tradidit,  si  Judaeus  crucifixit,  et  iu 
fac  misericordiani,  ut  contra  illa,  quae  facta  sunt,  resurrectio 
gloriosa  proveniat.  0. 

22.  libera  nie  a  passiono  saovissinia  Juclacoriini  .  .  .  . 
cor  (leniquo  ciiis  potuir  conturbari,  ouius  caro  pro  nobis  cog- 
nos(  el)atur  oxtingui,  hicut  ipso  vicina  ])a8sione  profeusus  est: 
tristis  Cbt  aninia  niea  usquc  ad  niortoni.  C. 

23.  hic  facilitatem  persecutionis  ostendit:  ouia  tanta 
celeritate  de  medio  discipulorum  raptus  est  a  turba  Judae* 
orum,  quanta  Bolet  velocitate  umbra  noctia  solis  lumme 
veniente  diBcedere.  .  excusBus  cst  autem  sicut  locusta,  dum 
persecutionibus  crobris  ioca  vidobatur  mutare  diversa;  scilieet 
quando  do  Nazaroth  vonit  ad  Caplmrnaum.  de  Caphamaum 
in  liethsaida,  de  Bethsaida  in  tlcrusab>ni.  C. 

24.  cuni  ovangoho  testo  docoatur  quadragiuta  diebus  et 
quadraginta  noctibus  Cliristuni  doniiuuni  ioiunasse,  genua 
tainen  eius  inhruiata  esse  non  leginius,  sed  tantum  esuriisse 
dedaratur.  unde  si  banc  esuriem  ad  genua  referas,  id  est, 
corporis  stabilitatem,  quibus  semper  insistimus,  potest  con* 
gruenter  aptari  minus:  nisi  hoc  scrupulum  movet,  raclius 
genua  ad  ipsius  mombra  referantur,  quae  revera  infirmata 
sunt,  quando  apostoH  oius  pas.sione  dispersi  sunt.  quid  enim 
plus  esse  potuit  intirniius,  quam  ut  Petrus  negaret,  et  reliqua 
fidelium  turba  latuisset.  G.] 


1.  Nam  cum  ipse  dominns  noster  et  salvator  Jesus 
Cbristus  quaereret  a  Judaeis,  cuius  iilium  dicerent  esse  Chrisr 
tum,  et  respondissent:  David,  ilie  continuo  retulit  responden- 

tibus  et  ait:  quomodo  ergo  T)avid  in  spiritu  dicit  cum  domi- 
nuni,  diccns:  dixit  dominus  doniiiio  moo,  scde  ad  dexteram 
meam,  donec  ponam  inimicos  tuos  sub  podibus  tuis?  si  ergo 
in  spiritu,  inquit,  vocat  eum  dominum,  quomodo  filius  eius 
est  .  .  .  .  dicit  apostolus:  qui  factus  est  oi  ex  semine  David 


et  verbum  eras  apud  deum,  et  deus  eras  verbum;  omnia  per 
te  facta  sunt:  ecce  dominus  David.  sed  propter  infirmitatem 

nosti-am,  quia  caro  desperata  iacebamus,  verbum  caro  factum 
es,  ut  habitares  in  nobis:  ecce  filius  David  ....  audivit  hoc 
David,  audivit  in  spiritu  .  .  .  .  audivit  ergo  prorsus,  audivit 
in  quodam  secrctario  voritatis,  in  quodam  mysterioruni  sanc- 
tuario  ....  ita  adniiraris  hoc.  quasi  ot  in  rebus  inimanis 
ista  non  iiaut.  si  cnim  contingat  hiium  cuiusquam  regem  fieri 
patre  privato,  nonne  erit  dominus  patris?  admirabilius  est, 
quod  pote.it  eontingere,  ut  non  solum  rex  factus  privati  filius 
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doinmus  sit  patris  sui,  ged  episcopus  faetus  kiei  filius  «t 
pater  patris  sui.  ergo  et  co  ipso,  quod  eamem  accepit  ChristuB 
•  .  .  .  qubd  in  eadfin  adncendit  in  eaelum  et  sedet  ad  dex- 
teram  patris,  et  in  eadem  ipsa  carne  sic  honorata,  sic  clari- 
ficnta,  sic  in  caelestom  habitum  commutata  et  filius  est  Datid 
et  dominus  David.  A. 

2.  (luod  cHt  iscuhollum  pcduni  tuoruin ,  hoc  est,  sub 
pedibus  tuis  ....  impleatur:  dabo  tibi  gentes  hereditatem 
tuam  et  possessionem  tuam  terminos  terrae  ....  fremant, 
meditentur  inania,  perstrepant,  numquid  non  implebitur?  A. 

3.  sioui  Isaias  didt:  quia  de  Sion  exibit  lex,  et  verbum 
domini  de  Jerusalem.  G.  —  et  praedicabitur  in  nomine  eius 
poenitentia  et  remissio  peccatorum  per  omnes  gentes,  incipien- 
tibus  ab  Jerusalem.  quia  virgam  virtutis  tuf^  omittit  domiuus 
ex  Siuu.  vii'gam  virtutis  tuae,  hoc  est,  reguum  poteutiae 
tuae.  A. 

4.  doniinare,  douiinare  iu  nudio  pagunorum,  Judaeorum, 
haereticorum,  falsorum  fratrum.  A. 

5.  per  hos  duos  versus  yerba  patris  acdpienda  sunt,  ut  fas 
fuit  de  generatione  filii  sancta  locuturus.  0.  —  nam  panis 
ille  angelorum,  in  principio  erat  verbum  ....  cum  sit  prin- 
cipium  et  pater,  de  quo  unigenitus  filius,  in  quo  principio 
erat  vorbum,  quia  verbum  erat  apud  doum.  quid  orgo,  si  ot 
pator  principium,  ot  tilius  principium,  pater  autem  et  tilius 
non  duo.  sed  unum  prin<'ij)ium.  A. 

6.  tunc  manifostum  erit  onmibus  sin)iIil)U8  iam  tibi  factis: 
quoniam  videbunt  te.  sicuti  es  .  .  .  .  tunc  orgo  videbitur, 
quod  nunc  creditur.  tunc  tecum  principium  videntibuB  sanctis, 
videntibns  iustis,  sublatis  de  medio  impiis,  ne  videant  honorem 
domini.  A. 

8.  quid  ost,  cx  uteroP   ex  secreto,  ex  occulto.  do  mo 

ipso,  de  substantia  moa,  hoc  est,  ox  utero  ....  quid  est 
ergo  ante  luciferum?  lucifer  pro  sidoribus  positus  ost  .  .  .  . 
81  orgo  et  in  signis  et  in  temporibus  posita  sunt  sidora,  ot 
lucifer  nominatus  est  pro  aideril)us,  quod  est  anto  luciferum, 
lioc  est  aute  sidera,  et  quod  est  aute  sidora,  hoc  €»st  ante 
tempora  ....  dictum  est  ergo,  ut  dici  opjortuit,  figurate. 
prophetice,  ut  et  uterus  pro  secreta  substantia,  et  lucuer  pro 
temporibus  poneretur  ....  et  hoc  ipsum  ante  lucifemm  sig- 
nate  dictum  et  proprie  dicium  et  sic  impletum.  noctu  enim 
natus  ost  doniinus  de  utoro  virginis  Mariae:  indicant  tosti- 
mouia  pastorum,  qui  vigilias  exercebant  supor  p:rof;om  suum.  A. 

10.  ad  hoc  enim  natus  ox  utvvo  anto  luciforum,  ut  esses 
sacerdos  in  aeternum  ....  ])r()})ter  victimam,  quam  pro  nobis 
afferrot  a  nobis  acceptam.  A. 

11.  ergo  dominuB  iurat,  qui  prohibet  homincm  a  iurandoP 
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au  forte  ideo  magiu  homiiiem  prohibet  a  iurando,  ne  in 
periurium  prolabatur,  et  ideo  deus  magis  iurat,  quia  non  potest 
esse  periurus?  .  .  .  quid  ergo  tu  facis,  cum  iuras?  testariB 
dcum;  hoc  est  iurare,  deum  t(>stari:  et  ideo  molestum,  ne 
ad  aliquam  fnlsitatfm  testom  adliii^oas  deum.  si  ergo  tu  iu- 
rartdo  tostaris  deum.  cur  orgo  iioii  et  deus  iurando  testetur 
soiptiuiu?  .  .  .  de  sacerdotio  ergo  Becuuduin  ordiuem  Mel- 
chisedcc  iuravit  dominus,  et  non  poenitebit  eum  ....  sed 
bacerdos  secuudum  quid?  numquid  erunt  illae  hostiae,  vic- 
iunae  oblatae  a  patriarchia,  arae  sanguioie  et  tabemaoulum, 
et  iUa  primi  testamenti  veteris  sacramentaf  ahdt.  iam  illa 
sublata  sunt  ....  haec  nec  Judaei  habcnt.  rident  periiase 
iam  saccrdotium  secundum  ordinom  Aaron,  et  non  agnoscunt 
sacordotium  secundum  ordinom  Molchisodoc.  A.  -  Melehisedec 
interpretatur  sunimus  pontifox  vol  rex  iustitiao.  ipse  cnim  rex 
fuit  ot  sacerdos  priimis.  uflPorcnis  in  tiguram  nostri  otficii  panem 
et  vinum  ot  illius  saiictciu  oucharistiae.  quae  in  corpore  et 
sunguiue  domiui  uuotidie  conticitur  iu  ecclesia.  K. 

12.  de  quo  ittmeti,  «t  cni  inraeti  dicm:  tu  es  aacerdoe 
in  aeternum  ....  conati  enim  sunt  multum  delere  nomen 
christianum  de  terra  et  non  potuerunt  ....  offenderunt  ergo 
in  lapidem  offensionis,  et  ideo  conquassati  sunt  reges,  cum 
dicunt:  quis  est  Christus?  ncscio  quis  Judaeus,  nescio  quis 
Qalilaeus,  sic  occisus,  sic  niortuua.  lapis  ost  ante  pedes  tuos, 
quasi  viliter  et  Ininiilitor  iao(!ns:  ideo  contoninendo  offondis, 
ofToudondo  cadis,  cadondo  (piassHris.  si  orgo  tanta  est  ira 
occulti,  quod  erit  iudicium  uiauilestii:'  audistis  iram  occulti, 
de  qua  psahnus  inscribitur:  pro  occultie  fifii.  nonus  psalmus, 
si  bene  memini,  inseribitur  pro  occultb  filii,  et  ibi  ostenditur 
ittdicium  occuUum  irae  occultae  ....  audi  et  de  iudicio 
fttturo:  quia  qui  offenderit  in  lapidem  illum.  ait,  conquassa- 
bitur,  super  quem  vero  cociderit  lapis  ille,  conteret  eum.  cum 
ergo  ofFenditur  in  oum,  quasi  humilis  iacot,  tunc  conquassat: 
cum  autem  conterot,  de  supor  veoiot.  A. 

13.  nuuc  pro  occuitis,  erit  enim  et  iudicium  manifes- 
tum.  A. 

14.  bonum  est,  ut  teipsum  deiicias,  humilis  reddaris 
.  .  .  .  ttt  fiat  in  te  ruuia  construenda.  nam  si  permanes  in 
mala  altitudine,  tunc  deiicieris,  quando  non  aedificaberis. 
etenim  do  talibus  dicit  in  alio  loco  scriptura:  destrne  eos,  et 
non  aedificabis  eos.  A. 

15.  hic  supcr  terram,  in  hac  vita,  conquassabit  capita 
multa,  de  superbis  humiles  facit.  A. 

IG.  quis  est  torrens?  proHuctio  mortalitatis  humanae 
....  bibere  enim  de  hoc  torrente  illi  erat  nasci  ct  mori.  A. 
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17.  exBttltnTit  enim  sicut  gigas  ad  caiTendam  Tiam.  de 
tonrente  ergo  in  yia  bibit,  quia  in  Yia  pecoatorum  non  etetit.  A. 

PSALM  CX. 

I.  Sicut  eniiii  dioa  isti  praetcritis  dieUiis  quadragoaimao, 
quibus  ante  reaurrectioiiem  dominici  corporis  vitae  buius  si^- 
nificatur  maeror,  sollemuiter  grata  hilaritate  Buccedunt:  8ic 
dies  ille,  qui  post  resurrectionem  dabitur  plenario  corpori 
domini,  hoc  est,  sanctae  ecclesiae,  cunctis  vitae  hnius  aerumnis 
atque  doloribus  exclusis,  perpetua  beatitate  succedet  .... 
quinquag(  nario  vero  numero  poet  resurrectionom  doniini,  quo 
cantamus  balloluia,  non  cuiusdam  tomporis  tiois  et  transitus, 
fied  beata  illa  signiticatur  ueternitas.  A. 

3.  sed  qui  bii;  toto  cordc  confitentur,  iam  vidontur  in 
illa  congrogatione  iustorum  psallore.  quam  de  cunctis  gentibua 
in  futurum  manifestum  eet  dominum  congregare  ....  con- 
silium  iuBtorum  est,  quando  beati  cum  domino  reBurrectioniB 
tempore  iudicabunt  0. 

4.  exquiflita,  id  OBt,  Bittgularis,  exacta,  cui  nibil  poteBt 
simile  reperiri.  C. 

5.  quid  mao^nificentittB,  quam  iustificare  impium?  sed 
opus  fortasse  honiinis  praevonit  istam  magnificentiam  dei,  ut, 
cum  fuerit  peccata  contcssus,  iustiticari  meroatur.  doscoudit 
(Miim  de  templo  iustiticatus  publicauus  uiagis  quam  phari- 
saeus.  A. 

6.  iuBtitia  quippc  eiuB  manet  in.Baeculttm  saecttli,  cttm 
peccatoribtts  dixerit:  ite  in  ignem  aetemnm  ....  itemmque 
ittBtitia  eius  manet  in  saeculum  saeculi,  quando  fideles  ad- 
Yocaverit  dicens:  venite,  benedicti  patris  mei.  C. 

8.  escam,  qnae  non  corrainpitor,  pattem,  qui  de  caelo 
descendit.  A. 

9.  quod  si  tantum  dcdit  buic  vitac,  si  verbum  carnem 
factum  pocT.ator  iustificand^is  accopit,  quid  in  futuro  saeculo 
glorificatus  accipietP  memor  enim  erit  in  saeculum  testa- 
menti  Btti.   nec  totum  dedit,  qui  pignus  dedit.  A. 

10.  quoniam  qnae  hominibua  difficilia  sttnt,  deo  facilia 
Bont.  A. 

II.  itum  est  enim  et  ad  gentes  ....  sic  occupata  eet 
hereditas  gentium,  sic  factum  est,  ut  etiam  plurimi,  qui  non 

dimiserunt  omnia  sua  in  bac  vita,  ut  sequerontur  eum,  vitam 
etiam  ipsam  pro  noniinis  cius  confossiouc  contomnoront.  A. 

12.  veritas  ost  enim,  cum  fidolibus  proniissa  rostituit, 
iudicium,  quod  impiis  coniniinatur.  C.  —  iudicantur  hic 
martyres  et  ad  iudicium  perducuntur,  quo  uon  solum  eos,  a 
qnibus  iudicati  snnt,  sed  etiam  angelos  diindicent.  A. 
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13.  hoo  est  Teram  et  iustam,  nt  hic  laboretar,  iUio 
requiemHitar.  A. 

14.  iinde  autem  redimuntur,  niai  a  captivitate  pere- 
grinationis  huius?  A. 

15.  dodit  quidem  deus  Israelitis  carnalihus  torrenaiu 
Jerusaleni,  quae  servit  cum  filiis  suis:  sed  hoc  vetus  testa" 
meDtum  est,  ad  veterem  hominem  pertinens.  qui  autem  ibi 
figuram  intellexerunt,  heredes  etiam  nunc  noyi  testamenti 
esstiterunt  .  .  «  .  yetere  autem  illo,  re  ipsa  probatum  est 
traoflitoria  promisisse.  mandaTit  quippc  in  aeternum  testa- 
mentum  suum.  sed  quod  nisi  noYum?  cuius  heres  quisquis 
esse  volueris,  nolo  te  fallaa,  neo  terram  trahentem  lao  et  mel 
oamalitcr  cogites.  A. 

16.  sanctum  pertinet  ad  incarnationem  ....  terribile 
ad  omnipotentiam  deitatis  excelsae.  C. 

17.  primo  poenas  fuge,  gehennas  devita,  antequam  desi- 
deres  promittentem  deum,  caTe  minantem  ....  sed  prius 
tibi  donanda  sunt  debita,  quam  praemia  flagitanda.  A. 

18.  -qaiB  negatp  sed  inteliegere  et  non  facere  peri- 
coloaum  eet.  A. 

PSALM  CXI. 

« 

1.  Nondum  erant  hi  prophetae,  eum  ista  cantata  sunt. 
namque  inter  tenipus  David  et  transmigrutioncm  populi  Israel 
in  Babyloniam  quatuordecim  generationes  numerantur  .  .  .  . 
erern  autem  templi  renoTatio  secundum  sancti  Jeremiae  pro- 
phetiam  ex  illa  transmigratione  post  septuagintaannoeBpera- 
batur.  qui  cum  complerentur  sub  Dario  rege  Babylonis,  im- 
pl^^i  Bunt  spirita  sancto  lii  duo  prophetae  Aggaeua  et  Zacharias 
.  .  .  .  sed  quisquis  corporaliter  gestis  oculum  cordis  infigit, 
neque  inde  in  gratiarn  spiritalis  intellectus  cxtenditur,  habitat 
cogitatione  in  lapidibus  tenipli  ....  erjio  ut  fiat  quisque  lapis 
vivus  ad  talem  fabricam  idoneua,  spiritaliter  intellegat  tcnipli 
rcnovationem  ex  ruina  vetere  ....  quisquis  igitur  se  ad 
opus  huius  coaediflcationia  et  ad  spem  aanctae  firmaeque  com- 
paginis  tamquam  lapidem  viyum  ab  huius  mundi  ruinosa  labe 
convertit,  intellegit  titulum  psalmi,  intellegit  conyersionem 
Aggaei  et  Zachariae.  A. 

4.  semen  futurae  messis  opera  esse  misericordiae,  apos- 
tolus  testis  est  ....  quid  auteni,  fratres,  poteiitius,  quam  ut 
regnum  caelorum  non  solum  Zaeliaeus  eniat  diniidio  rerum 
suaruni,  sed  et  vidua  duobus  niinutis,  et  tantundeiii  ibi  uter- 
que  possideat?  quid  potentius,  quam  ut  idem  regnum  et 
thesauris  diviti,  et  calice  aquae  frigidae  pauperi  Taleat?  A. 

fl.  ubi  deo  laudante  opulentius  habitat  cum  spe  yitae 
aetemae.  A. 

QF.  XXIX.  19 


Digitized  by  Google 


290 


DIE  QUELLEM^ 


9.  liaoc  duo  bcnignitatis  ofticia,  ignoscendorum  pecca- 
torum  et  Ix^ncticioruin  crogandorum,  sicut  in  cvangelio,  quod 
conHncmoraviinu.s :  (limittite  ct  dimittctur  vobis,  date  et  da- 
bitur  vobis:  8ic  iu  i»to  versu  arbitror  esse  di^^tiocta:  suavis 
Tir,  qui  miseretur  et  oomiDodat  ....  gloriam  quaerit,  ^ui 
deriderat  Tindicari  se.  aed  attende,  quod  scriptnm  eet:  melior 
est,  qui  vincit  iram,  quam  qui  capit  civitatem.  divitiaa  quaerit, 
qui  non  Tult  dare  pauperibue.  adtende  quod  scriptum  eet: 
habebis  thesaurum  in  caelo.  non  ergo  eris  inglorius  ignos- 
ccndo,  quia  dc  ira  victa  laudaliiliiia  triumphatur:  uon  egenuB 
tribucndo,  quia  thcsaurus  caelostia  certiua  possidctur.  A. 

10.  facta  ipaa  aermoncs  sunt,  quibus  in  iudicio  dcfen- 
detur:  quod  ei  uon  crit  sine  miscricordia,  quia  et  ipse  fecit 
misericordiam.  A.  —  Tenienti  quippe  patrifamilias  (Ucendum 
est:  domine,  quinque  talenta  dedisti  mihi,  ecce  alia  quinque 
guperlueratus  sum.  •  G. 

11.  ad  dex.teram  segregatua  audict:  Tenite  benedioti 
patris  mei.  A. 

12.  impiis  enim  dicitur:  non  novi  vos.  C. 

18.  et  ab  auditu  malo  non  timcbit:  quod  dici  audict  iis, 
qui  a  sinistris  erunt:  itc  in  i«^ncm  aeternuui}  qui  praeparatus 
est  diabolo  et^angelis  eius.  A. 

14.  neque  ullis  tentationibuB  frangitur.  A. 

15.  sed  ma^um  est,  oonfirmatum  habere  cor,  et  non 
conmiOTeri,  cum  lUi  gaudent,  qui  amant,  quod  Tident,  et  in- 
Bliltant  ci,  qui,  quod  non  videt,  spcrat.  A. 

16.  illi  enim  volunt  videre  bona  hominum  in  terra 
morientium,  nos  credimus  vidcre  bona  domini  in  terra  viven- 
tium  ....  non  commovebitur,  doncc  vidcat  ct  ipae,  non 
deorsum,  quod  inimici  eius,  scd  suraum  supcr  ininiicos  suoa,  A. 

18.  sed  illc  thesauruni  servabat  in  caclo,  qui  esurire  et 
siture  in  pauperibus  dignabatur  in  terra.  A. 

20.  peccator  Tidebit  et  irascetur,  sera  ilUi  scilicet  atque 
infructuoea  poenitentia.   A. . 

21.  quia  illic  erit  ploratus  et  stridor  dentium.  nonenim 
frondebit  et  vireacet,  sicut  iieret,  si  opportuno  eum  tempore 
poeniteret.  A. 

PSALM  CXU. 

1.  Ke  abitremini  ad  vos  istam  exhortationem  non  por- 
tinere  ....  dicit  apostolus:  nolite  effici  pueri  mentibns,  sed 
malitia  parTuli  estote,  ut  mentibus  perfecti  sitb.  qua  malitia 
maxime  nisi  superbia?  ipsa  enim  de  Tana  granditate  prae* 
sumens  non  sinit  hominem  ambulare  per  artam  viam,  et 
intrare  per  angustam  portam.  puer  autem  faciie  intrat  per 
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aDgusium:  et  ideb  nemo  iiisi  ut  puer  intrat  iu  regiuuu  cae- 
lorum.  qaid  aatem  superbiae  malitia  deterius,.  quae  pro- 
positum  non  vult  habere  nec  deum.  A. 

2r  ex  hoo  ergo  et  usqne  in  saeculum,  sine  fine  lau- 
date.  A. 

3.  quacunqiio  aiifem  in  parvulis  Banctis  eoclesia  Oliristi 
diffuuilitur,  laudato  uouieu  douiini.  A. 

4.  geutes  homines  sunt.  quid  mirum,  si  super  liomines 
excelsus  est  dous? 

6.  quisnaiu  putaret,  quod  in  altis  caelis  habitet,  unde 
humilia  terrena  respiciat:  sed  humilia  respidt  in  caelo  et  in 
terra  ....  proinde  quisquis  intellegit  conyersationem  apostoli 
in  caclis,  et  in  carne  mansionem  in  terris,  simul  oportet  in^ 
tellegat  dominum  deum  nostrum  iu  excelsis  sauctis  liahitantem, 
•  quomndmodum  tamen  eosdeni  sanctos  luuuiles  sibi  et  in  caelo 
respiciat,  quoniam  quae  sursum  sunt.  sapiuut,  qui  spe  resur- 
rexerunt  cum  Christo,  et  iu  terra,  quouiani  noudum  soluti 
sunt  carnis  viuculo,  ut  ex  tota  vita  sua  possint  esso  cum 
Christo.  si  vero  alia  dominus  deus  noster  humilia  respicit  in 
caelo,*  et  alia  in  terra,  bredo  quod  in  caelo  iam  respicit,  quos 
74H»Ti^  et  habitat  in  eis,  in  tecra  autem  respicit  qubs  Tocat, 
ut  habitet  in  eis.  A. 

7.  an  fortc  non  cst  exaltatus  de  stiercore,  qui  serviebat 
desideriis  et  voluptatibus  variia.  A. 

lO.  scilicet  iu  ecclesia,  quae  ante  adveutum  sponsi  sui 
stcrihs  fueiat:  sed  facta  (\st  uiater  laeta  fiHorum.  quando 
praedicationibus  apostolorum  ex  aqua  et  spiritu  saucto  copiosos 
filios  in  toto  orbe  procreavit.  C. 

PSALM  CXUL 

1.  Aegyptus  vero,  quae  tenebrae  vel  afflictio  inter- 
pretatur,  in  figura  huius  mund!  ponitur.  de  quo  specialiter 
recedendum  cst,  ne  simus  iugum  ducentes,  cum  infidelibus 
.  .  .  .  quia  qui  prius  in  Aef^ypto  erant  inipbtentes,  fiunt 
potentes,  datur  eis  potestas  filios  doi  fieri.  B. 

3.  tamquam  arietes.  qui  hdehssiumm  gregem  ad  caulas 
domini  divioo  iuvamine  perducebant.  C.  —  moutes  gestierunt 
Telui  arietes:  fideles  dispensatores  T^rbi  Tcritatis  saneti  apos- 
toH,  sancti  CTangelii  praedicatores  .  .  .  .  hi  sunt^  de  qnibus 
dicltur:  afferte  domino  fiHos  arietum.  A. 

4.  quid  est,  o  saeculum,  quod  tiia  impedimcnta  cesse- 
runt?  quid  est,  o  tot  millia  toto  orbe  fidelium,  huic  mundo 
•renuntiantiiuu,  quod  ad  vostrum  dominum  convortimini?  A. 

5.  quid  est,  quod  gaudetis,  quibus  in  fine  dicetur :  euge, 
rbonc  serve,  quoniam  iu  paucis  hdelis  fuisti,  supra  muita  te 
^onstituam.   A,  '  ■  .-r :.  .  '  ■    - '. 
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6.  quid  est)  a  facie  domini,  nisi  eiua  prfteBentia,  qui 
dixit:  ecce  ego  vobiscum  snm  uique  in  consummationem 
saeouli.  oommota  est  enim  terra :  sed  quia  male  pigra  reman- 
serat,  commota  eet,  ut  solidius  firmaretur  a  facie  domini.  A. 

7.  seipsiim  enim  ot  quandani  suam  duritiam  liqucfecit 
ad  irrigandoa  fideles  suos,  ut  fi^^ret  in  eis  fons  aquae  salientis 
in  vitam  aeternam:  quia  prius  cum  ignoraretur,  durua  vide- 
batur.  inde  illi  turbati  sunt,  et  nou  expectaverunt.  donec 
scripturis  apertis  ioflueret  atque  inundaret  io  eos,  qui  dixe- 
runt:  dums  est  hio  Berniu,  quis  poteet  enm.  audire?  ista 
petra,  ista  duritia  conTerea  est  in  stagna  aquarum,  et  Ista 
rupes  in  fontes  aquarum,  cum  reeurgeuB  exposuit  eis,  incipiena 
a  Moyse  per  omnes  prophetas.  quia  sic  oportebat  Christum 

5ati.  et  misit  spiritum  sanctum.  A.  —  petram,  ut  arbitror, 
udaeorum  duritiam  debemus  advertere,  quam  in  sacri  baptis- 
matis  stagna  convertit,  cum  eos  ad  religionem  focit  venire 
tranquillam.  quam  similitudinem  dominus  in  evangelio  dicit: 
potens  est  dominus  de  lapidibus  his  suscitare  iilioB  Aorahae.  C. 

8.  gratia  quippe  ista  erumpentis  aquae  de  petra  (petra 
antem  erat  GhriBtus)  non  qnasi  operibus  praecedentibus  daia 
eet,  sed  miserante  illo,  qui  iuetificat  impium.  etenim  Christus 

Sro  impiis  mortuus  est,  ne  ullam  Buam  homines,  sed  nominiB 
ei  quaererent  prioriam.  A. 

9.  misericordia  eat  enim,  cum  misori.s  ac  (lcliiKjuentibus 
peccata  dimittit,  veritas,  cum  beatitudinis  luturae  promissa 
restituit.  C. 

11.  non  iu  caelo.  ubi  Bolem  et  lunam  vident,  opera  dei, 
quae  colunt,  sed  in  caelo  Bureum,  quod  trauBgreditur  omnia 
corpora  caeloBtia  et  terroBtria.    nec  eic  eBt  in  caelie  deuB 

noster,  quasi  subtracto  caelo  minam  sine  nede  formidet.  in 
caelia  et  in  terra  omnia,  quaecunque  voluit,  feeit.  neo  indiget 
operibuB  suis,  tamqnam  in  eiB  collocetur,  ut  maneat,  eed  in 

BUa  aeternitate  persistit.  A. 

12.  vel  in  superioribus  vel  in  inferioribus  populi  sui 
voluntariam  gratiam  suam  constituit,  ne  quis  de  operum  meritis 
glorietur.  A.  ut  eum  omnipotentem  esse  cognoscas,  dum 
ttbique  effectum  Buae  voluntatb  ostendat.  0. 

14.  iam  ergo  artifex  mefior  est  eia,  quia  ea  potuit  mem- 
brornm  motn  atque  otncio  fobricare:  quem  tamen  artificem 
te  utique  puderet  adorare  ....  lectorem  vel  auditorem  feeit 
intentum,  ut  dum  qunerit,  cur  additum  sit,  admoneri  se  in- 
veniat  sinuilacris  gentium  non  tantum  homines,  sed  etiam 
bclluaa  se  debere  praeponorc  ....  quanto  ergo  melius  mures 
atque  serpentes  et  id  genus  aniniautium  ceterarum  de  simu- 
lacris  gentium,  si  ita  dicendum  est,  quodam  modo  iudicant, 
in  quibuB  quia  non  sentiunt  humanam  vitam,  non  enrant 
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hnimiiMMn  ^^nram?  itaque  in  eis  plerumqne  nidifieant,  et 
nisi  bwnanis  moiibus  deterreantur ,  nulla  sibi  habitacnla 
munitiora  conqairunt.  A. 

15.  adorent  olauais  et  mortuia  mentibua  neo  Tidentia 

nec  viventia  simulacra.  A. 

li).  domiis  Israel,  eccleaiam  cognoacitur  Melium  sig- 
nificare  populorum.  C. 

17.  an  fortaase  spiritales,  a  quibus  carnales  instruuntur 
in  spiritu  man»uetudini8,  quia  ipsi  tanu^uam  superiores  pro 
infenoribua  Bunplicant,  iam  Tident,  et  ilbs  iam  ree  eat,  quae 
adhue  inferioriDua  sDea  estf  A. 

19.  nam  enm  aicit:  meraor  fuit  nostri,  gratiam  divinae 
pietatia  ostendit.  quibus  eaim  meritis  debebatur,  ut  Ohriatns 
dominus  adveniret.  C. 

23.  caelum  onim  caeli  domino:  qui  erexit  et  subliraavit 
quorundam  sanctorum  mentes  in  tantum,  ut  nulli  hominum, 
sed  ipsi  deo  suo  docibiles  fierent:  in  cnius  caeli  comparatione 
quidquid  carneis  oculis  cernitur,  terra  dicenda  est.  A. 

24.  maneant  igitmr  eadmn  et  terra  in  deo  auo,  qui  fecit 
ea,  eonfitentee  ei  et  landantes  eum:  nam  si  ex  ae  Tefint 
Tirere^  morientnr.  A. 

PSALM  CXIV. 

2.  Unde  scis,  o  aniraa  humana,  quod  inchnavit  deus 
aurem  suam  tibi,  nisi  dicas:  crcdidi?  maueut  ergo  tria  haec: 
fides,  spes,  caritas.  A. 

3.  dies  meos  magis,  inquit,  possum  dicere  dies  miseriae 
meae,  diee  mi»ta]itatia  meae,  dies  seenndum  Adam,  plenos 
laboria  et  sudoris,  diee  seenndum  vetnetatem  putredinb.  A. 

4.  oircumdederunt  me  dolores  mortis,  pericula  infemi 
inyenemnt  me:  quae  nin  aberrantem  abs  te  non  iuTenirent 
me.  nunc  autem  illa  me  invenerunt,  ego  vero  ea  non  in- 
veniebam,  qui  gaudebam  proaperia  saeculi,  iu  quibua  plus 
fallunt  pericula  inferni.  A. 

5.  latebat  enim  me  tribulatio  et  dolor  utiHs.  A. 

6.  non  hoc  eis  dicimus,  ut  quaeraut  miseriam,  quam 
non  habent,  sed  ut  inveniaut  eam,  quam  uescientes  habent, 
ne<|ue  hoe  eie  optamue,  ut  terrena  neeesearia  desint  eis,  quibus 
indig^t,  dum  mortaliter  Tivnnt,  sed  ut  hoc  plangant,  quod 
amissa  satietate  caelesti,  terrenie  non  ad  fruendum  stabifibua 
bonis,  sed  ad  sustentandum  neoeesariis  indigere  meruerunt. 
agnoscant  ct  lugeant  istam  miseriara,  faciet  eos  beatos 
lugentes,  qui  eos  ease  semper  miseios  noluit.  A. 

7.  misericors  primum,  quia  iucHnavit  aurem  suam  mihi 
.  .  .  .  iustus  autem,  quia  iiageilat,  et  iterum  miserctur,  quia 
recipit.  A. 
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8.  odBiodiens  pamilos  dominiu,  qnos  grandes  qnaeiit 
heredfls*  A. 

9.  non  enim  poonalis,  sed  salutariB  dolor  est,  qnem  ae- 

cando  inedicus  facit.  A. 

10.  ex  infideli  fiflelis  offecta  cst.  A. 

12.  tunc  auteni  exim<jt  uculos  Dostros  a  lacrymis,  quando 
et  pedes  a  lapsu.  A. 

rSALM  CXV. 

1.  Illi  non  Christum  annuntiant,  qui  annuotiant  faki- 
tatem,  quia  Christus  Teritas  est  .  •  .  .  terrenis  quippe  cupi- 

ditatibus  consulentcs  regnuni  caelorum  annuntiabant,  habentes 
iu  pectore  falsitatem,  in  lin^ua  vcM-itatem.  A. 

2.  homo  humiliari  potest  ab  eis,  qui  veritati  contradi- 
cunt,  non  ipsa  veritas,  quam  credit  et  loquitur  ....  hoc 
enim  iutellogimus,  quia  in  isto  psalmo  vox  martyrum  apparet.  A. 

8.  quantum  enim  ad  tpsum  bominem  pertinet,  mendax 
eat,  sed  gratia  dei  verax  effeotus  est,  ne  pressnrie  inimicorum 
cedens  non  loqueretur,  quod  orediderat,  sed  negaret.  ncnt 
Petro  aocidit,  quoniam  de  ee  praeBumserat,  et  dooendus  erair 
dc  homine  non  esse  praesumendum  .  .  .  .  si  enim  omnis  homo 
mendax ,  in  tantuni  non  erunt  mendaces ,  in  quantum  nou 
erunt  homines:  (luouiani  dii  erunt  et  filii  altissinii  ....  nec 
in  seraetipsis  fidentes  sint,  sed  in  eo,  qui  suscitat  mortuos.  A. 

4.  videus,  gratia  domini  se  factum  veracem,  quid  retri- 
buam,  inq^uit,  domino  ....  auae  retribnit  mihi?  . . .  retribuit 
ergo  dommus  bona  pro  maiiB,  oui  homines  retribuunt  mala 
pro  boniB  .  .  •  .  o  nomo,  pecoato  tuo  mendax,  dono  dei 
yerax.  A. 

5.  ait:  potestis  bibere  cah*ccm,  quem  ego  bibiturus  sum? 
quis  tibi  dedit  imitari  passioneB  BuaB,  nisi  qui  pro  te  paBsus 
est  prior?  A. 

6.  emit  eam  sanguine  suo,  quem  prior  fudit  pro  sahite 
servorum,  ne  pro  domini  nomine  servi  fundere  dubitarent, 
quod  tamen  eorum,  non  domini  utilitati  proficeret.  A. 

7.  multi '  BO  martyres  dicunt,  multi  seryos  tuos,  qoia 
nomen  tuum  habent  in  yariis  haereeibus  eterroribus:  sed  quia 
praeter  ecclesiam  tuam  Bunt,  non  sunt  filii  ancillae  tuae.  A.' 

8.  etsi  gloriabor,  quod  servus  tuus  sim,  et  filius  ancillae 
tuae,  non  iu  mc,  sed  in  te,  domino  meo  gloriabor,  qui  diB- 
rupisti  vincula  mea.  A. 

9.  quae  domus  dei  est,  haec  ancilla  dei  est.    ot  quae 
donius  dei,  nisi  omuis  populus  eiusr*  .  .  .  quid  est  euim  aliud 
populuB  eiuB,  nisi  quod  sequitpr:  in  medio  tui  JeruBalem.. 
tuuc  eet  enim  quod  redditur  gratum,  si  de  pace  atque  in  pace 
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reddatur.  qui  autem  filii  huius  ancillae  non  sunt,  bellum 
potiuB  qnam  paoem  amayerunt.  A. 

P8ALM  CXVI. 

2.  Et  veritas  domini  manet  in  aeternum:  sive  in  eis, 
quae  promisit  iustiB,  sive  iu  eis,  quae  minatus  eat  impiis.  A. 

PSALM  CXVII. 

1.  Gonfessio  autem  Tel  kudfs  eius  est,  vel  peecatorum 
'  nosirorum  .  .  .  .  hic  enim  eerte  mamfestum  est,  vocem  eon- 

fesslonis  et  sonum  non  ad  maerorem  poenitentiae,  sed  ad 

laetitiam  festivitatis  celeberrimae  pertinere  ....  quid  sit 
grandius  ista  brevitate,  non  video,  cum  ita  sit  proprium  deo, 
quod  bonus  est  .  .  .  .  sed  quoniam  populo  dicitur  in  prae- 
nuntiationc  futurorum  liborato  ab  onmi  labore  et  captivitate 
perep^inationis  et  ab  omni  permixtione  iniquorum,  quod  ei 
per  gratiam  dei  praestitum  est,  non  solum  non  retribuentis 
mala  pro  malis,  sed  etiam  retribuentis  bona  pro  malis,  con* 
▼enientissime  adiunctum  est:  quoniam  in  saeculum  miseri- 
cordia  eius.  A. 

2.  reoognoscitis,  credo,  carissimi,  quae  sit  domus  Israel, 

3uae  sit  domus  Aaron,  et  quoniam  utrique  sunt  timentes 
ominum.    ipsi  enim  sunt  pusilli  cum  magnis  iam  in  alio 
psalmo  bene  insinuati  cortlibus  vestris  (vgl.  Ps.  113,20).  A. 

3.  angustia  nostrae  tribulationis  finitur:  latitudo  autem, 
quo  transimus,  non  habet  tcrminum.  A. 

4.  cum  vero  ait:  videbo  inimicos  meos,  spirituales  ne- 
quitias  vnlt  intc^egi,  quas  in  illo  iudicio  dicit  esse  Tidendas.  G. 

6.  et  cum  Tidentur  adiuTare  homo  vel  angelus,  cum  hoc 
Tera  dilectione  faciunt,  iHe  per  eos  fiudt,  qui  eos  pro  modo 
eorum  bonos  fedt  bonum  e»t  ergo  sperare  in  dominum, 
quam  sperare  in  principes.  nam  et  angeli  dicti  sunt  prin- 
cipes,  sicut  in  Daniole  le^imus:  Michael  princeps  vester.  A. 

7.  significat  ecclesiae  lal)orem  atque  victoriani.  A. 

8.  et  bene  ibi  non  repetitum  est:  omnes  gentes;  quod 
a  Judaeis  solis  factum  est.  A. 

9.  persecutores  domini  fecerunt  eum  nobis  ipsa  passione 
dulciorem.  A. 

10.  quem  drcumdederunt  omnes  gentes,  cum  sit  coUectus 
de  omnibus  gentibus.  exarserunt  quippe  Tolut  ignis  in  spinis, 
quando  peceatricem  carnem  atque  hiiius  mortah*s  vitae  moles- 
tisaimas  compunctiones  persecutionis  incendio  cremavcrunt.  A. 

11.  sive  quia  et  ipsi,  malitia,  quae  in  eis  iustos  perse- 
quebatur,  extincta,  christiano  populo  sociati  sunt,  sive  quia 
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cetcrl  eorum,  qui  contcmscrunt  hoo  tempore  vooaniiB  miwri- 
cordiam,  Teritatem  iudicantis  in  tinc  aeiuuri  sunt.  A.  —  sed 
in  eis  qnoque  domini  gratia  vindicatum  est,  quando  de  iilo 
mellc,  quod  condiderant  ueacii,  oouverai  ad  dominum  sua- 
vissime  aunt  repleti.  C. 

12.  multitudinem  ergo  fidclium  in  unitate  fidci  simul 
habitantem  persecutio  geutium  quo  impelleret,  ut  deiiceret, 
non  habebat.  A. 

13.  iamquam  cumulua  arenae  impulsuB  sum,  ut  oa- 
derem.  A. 

14.  qui  ergo  cadunt,  cum  impelluntur,  nisi  qui  sua  sibi 
fortitudo  et  sua  sibi  volunt  csse  laudatio?  .  .  .  cuius  foititudo 
et  laudatio  est  dominus,  tam  uon  cadit,  quam  uon  cadit 
dominus.  A. 

15.  in  tabernaculis  iustorum,  uhi  voccm  maeroris  et 
exitii  putabant  esse,  qui  in  corum  corpora  saeviebant.  A. 

16.  magna  Tirtnfl  exaltare  bumilem,  deificare  mortalem, 

Sraebere  de  mfirmitate  perfectionem,  de  subieotione  gloriam, 
e  paaaione  yictoriam.  A. 

17.  illi  stragem  funerum  ubique  fadentes,  eoclesiam 
Ghristi  mori  arbitrabantur.  ecce  nunc  enarrat  opera  domini 
....  tamen  cur  tanta  indigna  pcrtulit  corpus  Ohristi,  sanota 
eccleaia,  populus  in  adoptioncm,  indicct  iiobis.  A. 

18.  saepc  filios  patcr  familias  pcr  nc(juissimos  scrvos 
emendari  iubet,  cum  illi  hereditatem,  illis  compcdes  prae- 
paret.  A. 

19.  quibus  ergo  dioitur,  aperite,  niai  prophetis  atque 
apostolis,  qui  caelorum  daves  mysticia  yirtutibus  acceperunt.' 
0.  —  haec  est  aeterna  beatitudo  iustorum,  qua  bcati  sunt,  qui 
inhabitant  in  domo  dei,  in  saecula  sacculorum  laudantes  eum 
(vgl.  Ps.  83,  9  u.  10).  aed  vide,  quemadmodum  intretur  in  por- 
tas  iustitiae.  A. 

23.  sub  allusionc  fabricantium  cxpoiiitur  inanis  opcra 
Judaeorum.  C.  —  hic  factus  est  in  caput  anguli,  ut  duos 
oonderel  in  se,  in  unum  nOTUm  hominem,  niciens  pacem,'et  con» 
necteret  utroaque  in  imo  corpore  dei,  cirenmcisionem  acilicet 
et  praeputium.  A. 

24.  a  domino  factus  est  ei:  id  est,  capiti  anguli  a  do» 
mino  factus  est  .  .  .  .  nam  illi,  qui  aedificabaut,  rcprobave- 
runr.  A.  —  vidcruut  cnini  ct  Judaei,  scd  mm  mirabilcm: 
quia  solam  iutuebautur  carnem,  quam  videbaut  esse  com- 
munem.  C. 

25.  in  oculis  interioris  liomiuis,  iu  oculis  crodontium, 
sperantium,  diligentium.  A. 

26.  bio  eet  dies,  quem  fedt  dominus,  id  est,  quo  mihi 
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salutem  dedit  .  .  .  .  id  est,  dies,  quo  ille  mediator  factus  est 
in  oaput  anguli.  A. 

28.  quia  de  longinqua  peregrinatione  reYertentes  seiun- 
gimur  ab  eis,  qui  oderant  pacem,  cum  quibus  eramus  pacifid, 
et  cuni  loqucrcmur  eis,  debellabant  nos  gratis.  A. 

29.  maledictus  ergo  illo.  qui  vonit  in  nomine  suo.  sicnt 
in  evan^clio  dicit:  cgo  vcni  in  noiiiinc  patria  mei,  et  non  ac- 
cepistis  me :  si  alius  vciicrit  in  uoniine  suo,  illum  accipietis.  A. 

30.  credo,  quod  i^ita  vox  nuignorum  est  ad  pusillos,  eorum 
scilicet  magnorum,  qui  verbum  deum  apud  deum,  sicut  in 
hac  Tita  poaaunt,  mente  contingunt,  et  tamen  sermonem  auum 
proptcr  parvuloe  temperant,  ut  possint  sinceriter  dicere,  quod 
ait  apofltolus:  siye  enim  mente  excessimus  deo,  sive  tempe- 
rantes  sinnus  vobis,  caritas  enim  Oiiristi  compellit  nos.  ipsi 
parvulos  benodicuut  dc  interiore  domo  doniini,  ubi  lans  illa 
in  sRccula  saeculorem  nou  deficit:  et  ideo  videte,  quid  iude 
anuuntient.  A. 

31.  donuuus  ille,  qui  vcuit  in  nouiine  domini,  quem  re- 
probaverunt  aedificantes  et  factus  est  in  caput  anguli:  me- 
diator  ille  dei  et  hominum  homo  Ohristus  Jesua,  deus  est,  ae- 
qualis  est  patri,  et  illuxit  nobis,  ut  quod  credidimus  intelle- 
geremus,  et  Tobia  nondum  intellegentibus,  sed  iam  credenti- 
bu8  ennntiarcmu8.  A. 

IV2.  id  cst,  nsque  ad  interiorem  domum  dci,  de  qua  vos 
bcncdixiunis,  ubi  suut  altaris  cxcclsa.  constituit(>  dioin  fe- 
atum,  non  tcpidc  ac  scgnitcr,  scd  in  coufnMjuenriirionibus. 
ipsa  cst  enini  vox  exsultatiouis  soui  fcstivitatcui  celebrantis, 
ambulantium  in  loco  tabernaculi  admirabilis  usque  ad  donium 
dei.  si  enim  est  ibi  spiritale  sacrificium,  sempiternum  sacri- 
fioium  laudis,  et  sacerdos  sempitemus  est,  et  altare  sempiter^ 
num  pacata  mens  ipsa  iustorum  ....  nec  in  terra  sufficiat 
iste  dies  festus,  quo  agnus  occisus  est:  sed  constituatur  in 
confreqncntationibus ,  quo  usque  pers^eniatur,  exaltatis  a  do- 
mino  mcutibus  uostris,  us()uc  ad  cius  divinitatcni  intcriorem, 
qui  nobis  cxtcriorcm  iuiniauitatcui  lactc  nutri^Muiis  praebere 
dignatus  est.  et  quid  ibi  aliud,  uisi  laudes  eius  cantabimus? 
quid  ibi  aliud  diccmus,  uisi:  deus  meus  es  tu.  A. 

83.  non  strepitu  Terborum  ista  dioemus,  sed  dilectio  in- 
haerens  illi  per  seipsam  clamat  istam  vooem,  et  dilectio  ipsa 
Tox  est  ista.  A. 

34.  hinc  coepit  psalmus,  huc  desinit.  A. 

PSALM  cxvni. 

Kinlcitung.  1.  Psalmos  onincs  cctcros,  quos  codicem 
pealmorum  novimns  continere,  quod  ecclesiae  cousuetudiue 
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psalterium  nuiuupatur.  partiin  herniociiiaudo  in  populis,  pur- 
tim  dictando  exposui,  donante  domino,  sicut  potui:  psalmum 
vero  eentesimum  octovum  decimum,  non  tam  propter  eiuB 
notianmam  loneitudinem,  quam  propter  eius  profunditatem 
paucis  cogDoscioilem  differebam.  et  eum  molesnBsinio  fcrrent 
fratreB  mei,  eius  solius  expositionem quantum  ad  eiusdem 
corporis  psalmos  portinct,  doosso  opusoulis  Tiostris,  mf^quo  ad 
hoc  solvomluni  debitum  vt^lionuMiter  urgerent,  diu  petentibus 
iubentibusquo  non  cossi :  quia  <|Uotipnsrunque  inde  cogitare 
tentavi,  semper  vires  nostrae  inteutionis  cxceHsit.  quanto  enim 
videtur  apertior,  tanto  mihi  profundior  videri  solet;  ita,  ut 
etiam  quam  sit  profundus,  demonstrare  Aon  possem.  aliorum 
quippe  qui  difficile  intelleguntur,  etiamsi  in  obscuritate  aen- 
SU8  latet,  ipsa  tamen  apparet  obscuritas:  huius  autem  nee 
ipsa;  quoniam  talem  praebet  superficiem,  ut  lectorem  atque 
auditorem  non  expositorem  necessarium  habere  credatur.  et 
Hunc  quod  tandem  ad  pertractionein  eius  acccdo,  quid  in  eo 
possim,  prorsus  i^nioro :  spero  tanien,  ut  ali(][uid  }iossim,  ad- 
iuturuni  atque  adiuturuni  deum.  sic  euim  fecit  in  omnibus, 
quaecunque  sufBcienter,  cum  prius  mihi  ad  intellegendum  vel 
explicandnm  dif&cilia  ac  pene  impoeeibilia  viderentur,  exposui. 
stattti  autem  per  sermones  id  agere,  qui  proferantur  in  po- 
pulis,  quas  uraeci  nftil/ag  vocant.  noc  enim  iustius  esse 
arbitror,  ut  conventus  ecclesiastici  non  fraudentur  etiam 
psalmi  huius  intellegentia,  cuius.  nt  nliorum  delectari  asso- 
lent  cantilena.  sed  sit  hu(^  usque  prooomium :  iain  de  ipso 
est  loqueiKbim,  de  (juo  istuc  visum  ost  pr;iolo(]Uon(bim.  A» 

2.  exhortatur  nos  ad  beatitudiueni,  quam  uemo  Cht,  qui 
non  expetat  ....  sed  ubi  erit  quisque  immaculatus,  nisi  in 
viaP  in  qua  via,  nisi  in  lege.  dominiP  .  .  .  beatum  quippe 
esse  tam  magnnm  cst  bouum,  ut  hoc  et  boni  velint  et  mali. 
nec  mirum  est,  quod  boni  propterea  sunt  l)oni,  sed  ilbid  est 
mirum,  quod  etiam  mali  propterea  sunt  maH,  ut  sint  beati. 
nam  quisquis  libidinibus  deditus,  luxuria  stuprisque  corrum- 
pitur,  in  hoc  malo  beatitudinem  quaerit.  ,  .  .  et  quisquis 
avaritiae  faeibus  inardeseit,  ad  boc  congregat  (jiiocunque 
modo  divitias,  ut  beatus  sit :  iuimicorum  sanguinem  fuudere 
quicunque  desiderat,  dominationem  quisquis  affeotat,  crude- 
Htatem  suam  quis<iui8  alienis  cladibue  paecit,  in  omnibus  sce- 
leribus  beadtttdincm  quaerit.  hos  igitur  errantes  et  vera  mi- 
seria  falsam  beatitudinem  requirentes  revocat  ad  viam,  si 
audiatur,  vox  ista  divina  ....  tam  magnum  bpnum  per  mala 
quaerere  nolite.  A. 

8.  iiovimus,  o])orari()s  ini(]uitatis  ad  hoe  scrutari  testi- 
monia  domiiii,  qiiia  malunt  docti  (^sse,  quam  iusti  ....  tales 
crgo  uondum  iuuuacuhiti  auibuhiut  iu  lege  domini,  ac  per  hoc 
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Bondiim  beati  ....  non  enim  quaenmt  ipsa,  sod  alind  quae- 
nmt  per  ipsa,  id  OBt,  ut  glorificentor  ab  hominibuB  vel  diten- 
tur  .  .  .  .  quaerunt  itaque  deum  et  impii  et  iniqui  ut  eo  in- 
Yento  non  sint  impii  nec  iniqui.   quomodo  ergo  iam  beati, 

cum  adhuc  testimonia  eius  scrutantur  et  exquinmt  eum,  cum 
hoc  faccre  possint  ct  impii,  possint  ot  iniqui?  bcatos  autem 
osso  impios  et  iuiquos,  quis  vel  impius  dixerit  aut  iniquus? 
ergo  spe  beati.  A. 

4.  peccatum  iniquitas  est.  .  .  .  dic  nobis  l^aule  beatis- 
sime,  utrum  ambulaveris  in  yiis  domini,  cum  in  came  adhuc 
viyeres?  .  .  .  quomodo  in  Tiis  domini  ambulabas,  m  malum, 
quod  nolebas,  noc  agebas  .  .  .  audi  con^uo  respondentem 
per  sententiam  conBequentoni :  si,  qnod  nolo,  inquit,  ego  hoc 
facio,  iam  non  ego  operor  illud,  scd  quod  habitat  iu  me  pec- 
catnm.  ecce  qnemadmodum  qui  auibulant  in  viis  domini,  non 
operautur  pcccatuiu,  ot  tanien  uou  suut  sino  peccato,  quia  iam 
non  ipsi  opcrantur  iikid,  sod  quod  hahitat  in  eis  peccatnm 
.  .  .  .  (|uouiodu  agat  homo,  quod  ipso  non  agit?  utrumquo 
enim  dixit,  et :  non  quod  volo,  ago,  et :  non  ego  operor  illud, 
sed  quod  habitat  in  me  peccatnpoi.  unde  intellegere  debe- 
muB,  quando  peccatum,  quod  habitat  in  nobis,  operatur  in 
Dobis,  tunc  noe  id  non  opcrari,  quando  nequaquam  ei  yo- 
hmtas  uostra  conscntit.  et  tenet  etiam  corporis  membra,  ne 
obediant  desideriis  eins.  quid  enim  oporatnr  peccatum  nolen- 
tibns  uobis,  nisi  sola  illicita  dcsidoria?  quibus  si  vohmtatis 
non  adliiboatur  assonsus,  uiovotur  quidoui  uounullus  attoctus, 
sed  nullus  ei  relaxatur  offoctus.  hoc  praocepit  idem  aposto- 
lus,  ubi  dicit:  non  ergo  regnet  peccatum  in  vestro  mortali 
coipore,  ad  obediendum  desideriis  eius,  nec  exhibeatis  membra 
▼estiu  arma  iniquitatiB  peocato.   sunt  itaque  desideria  peccati, 

3uibu8  nos  proliibuit  obodiro.  operantuT  ergo  poccatum  haec 
esideria.  quibus  si  obedimns,  et  nos  operamur,  si  autem  ob- 
temperantes  npostolo  non  obodimns  ois,  non  illud  nos  opera- 
mur,  sed  quod  in  nobis  habitat  poccatum  ....  motnm  porro 
illiciti  dosidorii,  cui  non  obodioudo  non  ouni  nos  opcramnr, 
ideo  et  nos  agere  dicinmr,  quoniam  non  est  naturae  vigor 
alienae,  sed  languor  est  nostrae.  a  quo  languore  omni  modo 
Balvi  erimus,  cum  et  animo  et  corpore  immortales  facti  fue- 
rimuB.  .  .  .  nec  nobis  deinceps  languor  iste  obeBset,  quamyis 
inesBet,  si  desideriis  eiua  illi(»tiB  nullis  unquam  obedientiam 
praeberemuB.  A. 

5.  nimis  pro  eo,  qnod  est  valde  ....  illa  j^raeca  sen- 
toutia  uon  luibot  lioc  vcrbuni,  quod  ]u'c  b^^itur;  il)i  onim  est 
oyai',  (|n()(l  ost  nimis,  bic  ost  autom  oifildoa,  quod  ost  valde.  A. 

6.  non  optat  hic  dirigi  vias  suas  ad  custoditMuhis  iusti- 
ficat^ones  dei,  uisi  iam  cius  acceptis  ipso  praecipieute  mau-^ 
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daiis.  ad  hoe  enim  pertinet,  quod  praemisit:  tu  praeoepisti 
mandata  tua  oiutodiri  nimis  ....  maiidaia  tua  sancta  et 
iu8ta  et  bona  ....  iustiticationes  enim  aunt  non  dicta,  sed 
facta  iustitiao,  ()]>(»ra  scilieet  iustorum,  quae  imperat  deus.  A. 
(an  auderer  Stelle,  l*s.  118  Herin.  YI,  1.) 

7.  uon  auditor  euruiu  tantuiii  vult  esse,  sed  faetor. 

8.  utique  si  dirigantur  viae  uieae,  confitebor  tibi,  quo- 
niam  tu  fecisti,  et  tua  laus  est  ista,  non  mca.  tunc  enim 
confitebor  in  eo,  quod  didioerim  iudicia  iustitiae  tuae,  si  di- 
reotum  eor  habebo,  direotia  videlioet  viis  meia  ad  oustodiendas 
iustificationt^s  tuas.  nam  quid  inilii  proderit,  quod  ca  didi- 
oerim,  ai  oorde  p^rverso  vias  abibo  pravas?  non  enim  laeta- 
bor  in  eis,  sod  aceusabor  ab  eis.  A. 

U.  quae  omuia  ex  illo  utique  connectuutur,  quod  ait: 
utinam  dirigantur  viae  ineat\  A. 

10.  ne  dereliuquas  me  usque  valde  .  .  .  .  si  euim  dere- 
liquisti,  ut  sine  adiutorio  tuo  infirmus  appaream,  noli  usque 
viude,  ne  peream  *  ,  ,  ,  tunc  iustificationee  tuas  custodiam,  et 
d  dereliquuti  me,  ne  gloriarer  in  me,  noli  usque  valde,  et 
iuatificatuB  abs  te  gloriabor  in  te.  A. 

B. 

1.  Huc  usque  interro^ario  est,  deinde  reHponsio.  A. 

2.  hoc  loco  custoiiitio  verborum  dei  intellegenda  est 
operatio  praeceptorum  .  .  .  .  hic  vero  nec  homo  ait,  nec  vir, 
sed  iunior.  numquid  desperandus  est  senior?  .  .  .  an  forte 
admonitio  est,  qua  aetilie  potiseimum  fieri  debeat  secundum ' 
illud,  quod  alibi  Boriptum  est:  fili*  a  iuventute  tua  excipe 
doctrinam  et  usqne  ad  canoB  invenies  Bapientiam ....  senior 
agnoscatur  vetus  liomo,  ot  novus  iunior  ....  iunior  erit  ad 
deum  percepta  gratiae  uovitate  conversus.  A. 

3.  et  hoc  uude  posset,  nisi  eum  aversum  ad  sc  ipse 
converteret  .  .  .  .  et  ille  perditum  quaereret,  et  errantem  ille 
revocaret.  A. 

4.  quid  eet  enim  a  deo  repelli,  nisi  non  adiuvari?  mau- 
datis  quippe  eius  rectb  atque  arduis  humana  non  contem- 
peratur  infinnitaB,  nisi  praeveniens  eiuB  adiuvet  caritas.  A. 

5.  divinum  quacsivit  auxilium,  ne  in  corde  eius  dei  elo- 
quia  sine  fructu  absconderentur.  A. 

6.  utquid  ergo  addit  et  dicit:  doce  me  iustificationes 
tuas,  nisi  quia  eas  vult  faciendo  discere,  non  loquendo  vel 
memoria  retinendo.  A. 

7.  de  quorum  profunditate  alibi  scriptum  est:  iudicia 
tua  abyBBUB  multa,  quantum  deus  donat  tractare  Busoepimus 
,  ,  ,  ,  omnia  iudicia  oris  tui,  id  est,  quae  mihi  dixisti,  ut 
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per  08  eitts  eloquium  eius  intellegamns  ....  quae  omma 
iudicia  usqttequaque  iu  labiia  suis  enuntiare  non  ceesat  eo- 
deeia.   A . 

8.  viam  testimonionim  dei  nihil  citius,  nihil  certius,  nihil 
brevius,  nihilqno  p^randius  intellegimus  esse,  quani  Christum 
.  .  .  .  eonimcndat  autem  suam  caritatem  deus  in  nobis, 
quoniam  cum  adliuc  pcccatores  essemus,  Christus  pro  nobis 
morttttts  est  cum  ergo  ipse  dieat:  ego  snm  yia,  et  humilitaB 
eitts.  camalis  nativitatis  atoue  j^assionis,  evidentia  sint  testi- 
monia  divinae  eiga  nos  oilectionis.  procul  dttbio  yia  testi- 
moniorum  dei  Clinstus  est.  per  haec  quippe  testimonia,  qnae 
in  illo  yidemus  impleta,  etiam  futura  erg^  nos,  quae  sem- 
piterna  promissa  sunt,  expectamus  et  speramus  implenda.  A. 

9,  10.  quod  Graeci  habent  adoXfo/rjaw,  latini  interpretes 
quidam  garriam,  quidam  exercobor  interpretati  sunt  .  .  .  . 
si  autem  se  in  dei  maudatis  ex.eicec  ecclesia,  adversus  omnes 
inimicos  fidei  christianae  atqne  catholicae  copiosis  doctonim 
dispntationibus  garrttla:  quae  tunc  fhictuosae  Buntdbputan- 
tibus,  si  non  ibi  considerentur  nisi  viae  domini,  sicut  scriptum 
est,  misericordia  et  veritas.  quontm  duorom  plenitudo  in- 
yenitur  in  Clnisto.  A. 

11.  nihil  aliud  intellegitur  poecere,  nisi  adiutorium  gratiae, 
ut,  quod  iam  uovit  sermone,  (Ucat  et  opere.  A. 

C. 

1.  Qttoniam  ante  fidem  non  homini  debentur  nisi  mala 
pro  malia,  retribuit  autem  deus  per  indebitam  gratiam  bona 
pro  maliB,  hanc  retributionem  rogat,  qni  dicit:  retribae  serYO 
ttto,  vivam  et  custodibo  verba  tua  ....  nisi  enim  deus  retri- 
bueret  bona  pro  malis^  nullo  raodo  essent,  quibus  rctribueret 
bona  pro  bonis  .  .  .  .  et  vixit,  et  cuatodivit  verba  eius,  et 
pertinere  coepii  ad  aliam  retributiouem,  in  qua  retribuuntur 
boiia  pro  bonis.  A. 

2.  nihil  est  autem  murabilius  iu  mandatls  dei,  quam: 
diligite  inimices  vestros.  A. 

3.  nonnulli  codices  habent:  inquiUnus  ego  sum  in  terra. 
quod  enim  eat  in  graeco  ndgootog,  aliqui  nostri  inquilinuB,  aliqui 
incola,  nonnunquam  etiani  advena  interpretati  sunt.  inquilini 
non  habentes  propriam  domum  habitant  in  alieno.  incolae 
autem  vel  advenae,  utique  adventicii  perhibentur.  ubi  magna 
de  anima  exoritur  quaestio.  neque  enim  secundum  corpus 
dictum  videri  potest  incola,  vel  advena,  vei  iuquiliuus  sum  in 
terra,  cum  de  terra  corpus  originem  dttcat.  sed  in  hac  profun- 
dissima  quaestione  nihil  audeo  definire.  siTe  enim  propter 
anhnam,  quae  absit,  ut  putetar  ex  terra,  merito  did  pottteril| 
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mquiltmus  vel  incola  vel  adTena  ego  Bttm  in'  terti^  sive  m- 

<niiidum  totum  hominem,  quia  paradisi  aliquando  civis  fuit, 
ubi  utique  noii  crat,  <iui  ista  dicnhnt.  sivc  quod  est  ab  omni 
controvcrsiii  libcrius,  nou  ouniis  lioiiio  possit  lioc  dicorc,  sed 
cui  patria  promissa  est  aeterna  in  cadis  ....  intidclcs  autem, 
quo8  deuu  nou  p.aescivit,  uec  pracdestiuavit  conforme.s  ima'- 
ginis  filii  sui,  non  poasttnt  veraoiter  dicere  se  in  term  pere* 
grinos,  quando  ibi  sunt,  ubi  seouDdum  camem  nati-sunt:  non 
enim  habent  alibi  dyitatem,  ac  pcr  lioc  non  sunt  in  terra 
alienigenae,  sed  tdrrigenae.  unde  ait  alia  acriptura  de  quodMn : 
posuit  cnim  apud  mortem  domum  suam,  ot  apud  inferos  cum 
terrigenis  axca  stlos.  sunt  autem  et  ipsi  j>crci>:i'ini  et  inqui- 
lini)  non  huic  terrae,  sed  populo  dci,  a  (luo  sunt  alicnigcnae 
.  ,  .  .  nam  quid  est  clarius,  quam:  dihgcs  doniinuni  deum 
tttum  ex  toto  corde  tuo  et  ex  tota  anim^  tua  et  ex  tota 
mente  toa,  et  diliges  proximum  tunm  tamquam  t^penmP  ift 
quibtts  duobus  mandatie  tota  lox  pendet  et  propLetae.  et 
ijuis  est,  quem  lateant  ista  mandatar  nempe  et  omnibus  iide- 
libus  et  plurimis  infidelibus  nota  sunt.  cur  ergo  poscit  fidelis, 
ne  abscondatur  sibi,  quod  nec  infideli  cernit  abscondi.  an 
qiiia  deum  nosso  difficilo  est,  consofiucns  est  utique,  ut  diligaR 
dominum  deum  tuuni,  difficile  intellogatur,  ne  aliud  pro  alio 
dihgatur?  nain  proximi  faciHor  cssc  vidotur  cognitio  .  .  .  . 
sed  multi  nec  seipbos  uoverunt:  quia  ct  seipsum  nosse,  qucm- 
admodum  homo  aibi  debet  innotescere,  non  omnium  homi- 
num  est.  quomodo  ergo  diligit  proximum  tamquam  seipBum, 
qiii  nesdt  et  seipsttmP  .  .  .  quoeirca  et  aliquatenus  ista 
BCittntur,  •  et  ut  magis  magisque  sciantur,  non  immerito  scienda 
poscunturi  quapropter  ut  sciamus  diligere  deum,  Bciendus 
est  deus;  ot  ut  sciat  homo  diligcro  proximuni  tainquam  aeip- 
suni,  prius  debot  diligcndo  dcuni  diHgore  scip.sum.  A. 

4.  quid  autem  dihgendo  cHligitur,  si  ipsa  dilectio  non 
diligitur ):'...  laudabilis  est  ista  concupiscentia,  non  dam- 
nabilis.  oon  de  hac  dictum  est:  non  concupisces,  sed  de  illa, 
qna^^^aro  ooncnpiscit  adversuB  spiritttm.  de  hao  antem  bona 
eoncupiscentia,  qua  concupiscit  spiritus  adTersuB  camem, 
quaere,  ubi  scriptum  sit,  et  inTenies:  concupiBcentia  itaque 
sapientiaei  d(  ducit  ad  regnum  ....  8ed  hoc  sane  interest, 
quod  non  tacctur,  quid  concupiscatur ,  quando  bona  com- 
meinoratur  concupisccntia:  cum  autom  non  additur,  quid  cou- 
cupiscatur,  scd  sola  ponitur,  nonnisi  mahi  intcllcgitur.  sicut 
et  hoc,  quod  commomoravi:  concupiscontia  itaque  sapientiae 
deducit  ad  regnum:  si  non  adderet  sapientiae,  nuUo  modo 
diceret;:  eonoupiscentia  perducit  ad  regnum.  at  vero  apoBtoliiB; 
quod  poBuit:  concupiBcentiam  nesciebamr  nisi  lex  dicerei:  non 
eonotipiBces;  non  utrque  addiditf  cuius  rei  conoiipiBceiitiami 
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vel  quid  Bon  concupisces.  ccrtum  est  enim  non  intelleg^, 
cum  ita  dicitur,  nisi  iiialam  concupiscentiam.  quid  ergo  huius 
auima  coucupivit?  (losideiare,  iuquit.,  iustificationes  tuas  in 
omni  tenipore.  credo  nondum  eas  desiderabat,  quando  con- 
cupi\ic  deyiderare.  iustificationes  autern  facta  aunt  iusta,  id 
est,  opera  iustitiae.  oum  itaque  nondum  habeat  et  qui  iam 
desiderat,  quam  longe  ab  lib  erat,  qui  adhuc  eas  deeiderare 
coneupiacebatP  et  quam  longius  ab  eis  sunt,  qui  neque  hoc 
adhuc  concupiscuntV  mirum  est  autem,  quomodo  concupis* 
catur  desiderium,  nec  sit  in  nobisi  cuius  concupiscentia  iam 
sit  in  nobis.  nequo  euim  pulrhrum  aliquod  corpus  cst,  sicut 
aurum,  vel  caro  aliqua  speciosa,  quam  potest  humo  concupis- 
cero,  nec  habere,  quia  extra  posita  non  est  in  homine.  quis 
nesciat,  in  homine  esse  concupiscentiaui,  iu  liomine  esse  disi- 
derium.  cur  ergo  coucupiscitur,  ut  habeatur,  quasi  fo.rinsecus 
inferatur?  .  .  .  non  mirum  est,  si  appetit  animus,  utappetat 
corpus,  quando  appetit  animuB,  nee  appetit  corpus.  cum 
autem  utrumque  animi  est,  et  utrumque  concupiscentia  est^ 
cur  concupisco  desiderium  iustificationum  dei?  quomodo  in 
uno  eodemque  animo  meo  habeo  concupiscentiam  dosiderii 
huius,  et  ipsum  non  habeo  desiderium?  .  .  .  quid  suut  iusti- 
ficationes,  nisi  opera  iusta,  non  verba?  ac  per  hoc  possunt 
iutirmitate  animae  non  desiderari;  et  ratione  mentis,  ubi 
videtur,  quam  sint  utiles  atque  salubres,  potest  earum  desi* 
derium  concupisei.  A. 

5.  aliud  est  quippe  mandata  dei  per  infirmitatem  vel 
ignorantiam  non  implere,  aiiud  ab  eis  per  superbiam  deoli- 
nare,  sicut  fecerunt,  qui  nos  mortaHter  in  haec  mala.genue- 
runt.  delectavit  enim  eos:  eritis  sicut  dii  .  .  .  .  et  ecce  tota 
ista  dura  et  infelix  aerumna  mortalium,  (juodam  modo  liere- 
ditaria  est  increpatio  superboruni.  quaiido  enim  dixit  deus; 
Adam,  ubi  es?  non  ubi  esset  iguorabat,  sed  superbum 
increpabat:  et  ubi  tunc  esset,  id  est,  ad  quam  miseriam  per- 
venisset,  non  scire  cupiebat,  sed  interrogando  increpans  ad- 
monebat.  A. 

6.  oportebat  enim,  ut  omnes  iilo  terrerentur  ezemplo  a 
divinis  uon  decHnare  mandatis.  A. 

7.  11.  orat  corpus  Christi  ....  testimonia  graece  mar- 
tyria  uuncupantur  ....  Christi  corpus  ista  cum  dicit,  num- 
quid  ab  impiia  et  superbis  audire  opprobriuui  atque  contemtum 
ulUini  deputat  poenam,  cuni  potius  inde  perv(miat  ad  coronam 
....  orat  pro  ipsis  iuimicis  suis,  quibus  esse  perspicit  noxium, 
pbiicere  sanctum  nomen  Christi  tamquap  opprobrium  chris- 
tianis  ....  dicat  itaque  corpus  Ohristi,  iam  enim  diligere 
didioit  inimicos  suos,  dicat  dommo  deo  suo:  aufer  a  me  oppro- 
brium  et  oontemtum,  quia  martyria  tua  exquisivit  id  esi^ 


Digitized  by  Gopgle 


304  DIE  QUELUSN. 

opprobrium^  quod  ideo  audio,  et  contemtum,  quo  ideo  con- 

temnor,  quia  martyria  tim  exquisivi,  aufcr  a  mo  .  .  .  .  ubi 
eat  nunc  illud  opprohriinn,  ubi  illi  contemtus  V  abierunt  atque 
transierunt  ....  ai  ergo  cxorcebatur  corpus  Cliristi,  ut  et 
martyria  eiua  meditaretur,  et  diligeret  eos,  a  quibus  oppro- 
braiitibus  et  contemnentibus  propter  ipsa  martyria  perse- 
outiones  patlobatur.  non  enim  pro  se,  eicut  iam  conmieii- 
dayimuB,  sed  pro  ipsis  potiua  oraoat.  A. 

8.  inde  pcrsecutio  gravis  erat,  quia  eam  sedentes,  hoo 
eat,  iudioiariia  godibua  eminentes,  principes  deeemebant  .... 
iHYenies  regos  terrae  excogitasse  atque  luBBiflse,  quomodo 
ohriBtiani  nusquam  easent.  A. 

9.  qualis  exercitatio  haec  fuerit,  qui  nosse  dosideras, 
quod  adiunxit  intellege.  A. 

10.  recole,  quod  superius  commendavi,  testimonia  esBO 
mar^fria*  A. 

11.  recole,  in  iustificationibuB  domini  ntfUam  obbo 
ciUorem  et  mirabiliorem,  quam  ut  suoe  quiaque  diligat  im- 
micoB.  A. 

D. 

1.  Terra  erit  i^itui-  pavimentum.  vult  itaque  terrenis 
erui,  et  cum  apostolo  dicere:  oonverHatio  nostra  in  caelia  est. 
proinde  terrenia  adhaerere  mor«  auimae  est.  A.  —  adhaesisse 
86  ergo  dicit  carai  Buae.  C. 

2.  quomodo  enim  potcBt  intellegl  terrenlB  adbacBiBBe, 
qui  didi:  BervuB  autem  tuus  exercebatur  in  tuia  iuBtificatio- 
nibuB  ....  haec  sunt  enim  yerba  eius  antecedentia,  quomm 
aatecedentium  ista  sunt  conHcquentia:  adhaesit  pavimento 
anima  mea.  an  ex  hoc  intellegere  debenms,  quantumlibot 
quisque  profic  iat  in  iustifieationibuH  donuui,  habere  eum  mor- 
talis  carnis  atiectum  eirca  ista  terrenn,  in  quibus  vita  humana 
tentatio  oHt  super  terram,  et  ab  hac  morte,  si  porseveranter 
profioit,  quotidie  reviYiBcere  yiyificante  illo^  cuius  gratia  homo 
noBter  interior  renoyatnr  de  die  in  diem?  A. 

8.  hoc  eat  enim  yerbom  promisBioniB:  in  iBaac  yocabitur 
tibi  semen.  hoc  cst:  non  qui  filii  carniB,  hi  filii  dei,  aed  filii 
promissionis  deputantur  in  semine.  A. 

4.  vias  meas,  lioc  est,  malas.    nam  hoc  mihi  videtur- 
dicere,  peccata  mea  confoHsus  sum.  A. 

5.  et  exaudisti  me,  hoc  est,  ut  dimitteres  ea.  A. 

6.  sic  doce  me,  ut  agam,  uon  ut  tantummodo  sciam, 
quid  agere  dcbeam  ....  iustitiam  ille  vere  dicendus  est  nossej 
qui  ikcit.  A. 

7.  ipsae  iuBtificationes  ampliorefl,  quaa  proficiendo  cupit 
apprehenaere,  mirabilia  dei  yocat.  sunt  ergo  quaedam  aei 
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iastifieatloiies  ita  mirabileB}  ut  humana  iufinnitaB  ab  eis,  qui 
experti  non  sunt,  non  ad  eas  posse  pervemre  credatur.  A. 

8.  unde  laborans  iste  et  earum  aiificultate  quodaiii  niodo 
fatigatus  adiungit:  dormitavit  anima  ....  quid  est,  dormi- 
tavit.  nisi  ab  spe  refriguit,  qua  eas  se  apprebensuram  esse 
crediderat.  A. 

9.  contirraa  itaquc  iiie  iu  eis  verbis  tuis,  qune  iaui  toueo, 
quae  iam  facio,  ut  ex  eis  ad  alia  possim  proficiendo  perten- 
dere.  A. 

10.  et  quid  impedit  in  yia  incttifioationum  dei  sic  am- 
bnlare,  nt  homo  fadle  posBit  ad  illa  etiam  mirabilia  per- 
venireP  qnid  putamus,  nisi  quod  a  se  amoveri  in  conse* 
qnentibus  rogat.  A. 

11.  et  quia  lex  factoruni  subiutravit.  ut  abundaret 
delictum,  sequitur  et  dicit:  et  lege  tua  uiiscrere  mei.  qua 
lege,  nisi  lege  tidei?  .  .  .  haec  est  lex  fidei.  qun  crediums 
et  oramus  per  gratiam  nobis  donari,  ut  faciamus,  quod  per 
nosmetipaos  implere  non  possumus.  A. 

12.  viam  veritatiB  elegi,  ubi  cnrrerem,  adhaesi  testi- 
moniis  tuis,  oum  currerem.  domine  noli  me  confundere.  quo 
eurro,  pertendam,  quo  tendo,  perveniam.  non  enim  volentis 
neque  currentis,  sed  miserentis  est  dei.  A. 

13.  non  currerem  nisi  dilatasses  cor  meum  .  .  .  .  in 
hac  latitudine  diffunditur  caritas  in  cordibus  nostris  per  spi- 
ritum  sauctum,.  qui  datus  est  uobis  (vgl  Kom.  5,5).  A. 

£. 

1.  Eo  modo  non  ponitur  iusto,  ^uomodo  posita  est  populo 
contumad,  in  tabulis  lapideis,  non  m  tabulis  cordis  carnaUbus 
....  gratia  itaque  dei  nobis  praecipue  commciKlatur,  quando 
sibi  l^em  poni  poscit  a  domino,  qui  utique  iam  legcm  secun- 
duTTi  literam  noverat.  sed  quia  litera  occidit,  spiritiis  autcm 
viviticat,  orat,  ut  per  spiritum  faciat,  quod  per  literam  scie- 
bat.  A. 

2.  qui  timore  poeua(\  uou  amore  iustitiae  opus  legis 
facit,  profecto  invitus  facit.  quod  autem  invitus  facit,  si  posset 
fieri,  mallet  utique  non  iuberi  ac  per  hoo  legis,  quam  vellet 
non  esse,  non  est  amicus.  sed  potius  inimicus:  nec  mundatur 
opere,  qui  immuudus  est  voluntate.  A. 

3.  hanc  antem  legem  iste  viam  iustificationum  dei  vo* 
cavit:  nec  alia  via  est  mandatorum  eius,  quam  se  cucurissc 
iam  dixerat,  cum  dilatatuTu  est  cor  eius.  cr^''^  et  cuciirrit. 
et  currit,  donec  perveniat  ad  palmam  supernae  vocatiouis  dei 
....  quid  cnini  exquirit,  quocl  iiabet,  uisi  quia  et  habet 
agendo,  et  exquirit  proficiendo.  A. 

QF.  XXIX.  20 
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4.  debet  denm  deligere  ex  toto  corde,  ex  tota  anima, 
ex  tota  mente,  et  proximum  suum  tamquam  seipsum.  A. 

5.  quamquain  etiam  ut  sciatur  lex  quomodo  Bciendti  est, 
id  est,  ut  intellegatur,  quid  sibi  velit,  quare  sit  eis  posita, 
qui  eam  non  erant  scrvaturi,  quid  Imbeat  utilitatis  etiain  hoc 
ipsum,  quod  lex  subiiitnivit ,  ut  abundarct  dolicruui,  uemo 
comprehendit,  nisi  a  <loniino  acrepiTit  intcUcctuni.  A. 

6.  parum  est  mihi  volunt^i8  mea,  uisi  in  eo,  quod  volui, 
me  ipse  deducas.  et  certe  ipsa  eet  semita,  hoc  est,  via  man- 
datorum  dei,  quam  ee  dilatato  ab  illo  oorde  suo  cucurrisse 
iam  dixerat.  quam  proptcrcii  ctiam  eemitam  vocat,  quia  an* 
ffusta  est  via,  quae  ducit  ad  vitam;  et  oum  sit  angusta,  nisi 
dilatato  corde  non  curritur.  A. 

7.  quid  est  inclinatum  cor  ad  aliquid  habere,  nisi  hoc 
velle?  et  voluit  ergo,  et  orat,  ut  volit.  voluit,  cum  dicit: 
deduc  nie  in  seniita  niandatoruui  tuoitnu,  quia  ipsani  volui. 
orat  autem  ut  veUt,  cum  dicit:  inclina  cor  meum  in  testi- 
monia  tua  et  non  in  avaritiam.  hoo  itaque  orat,  ut  in  ipsa 
▼oluntate  pi  oficiat.  quae  sunt  autem  dei  testimonia,  niai  quibus 
sibi  ipse  attestatur?  testtmoniis  enim  aliquid  probatur,  ac  per 
hoc  iustificationes  dci  et  mandata  dei  testimoniis  dci  pro- 
bantur,  ct  quidquid  nobis  persuadere  vult  deus,  suis  testi- 
moniis  persuadet:  in  quae  iste  petit  inclinari  cor  suum.  et 
non  avaritiam.    testimoniis  quippe  suis  agit  nobiscuni  deus 

.  .  .  .  omnis  autem  a  nobis  circumciditur  avaritia,  si  gratia- 
colatur  deus.  ad  quod  Banctum  Job  in  agone  tentationis  ipse 

SroToeat  inimicns,  eum  de  illo  dieit:  numquid  gratis  colit  Job 
eumP  putabat  enim  dtabolus,  quod  in  deo  colendo  vir 
ittstus  cor  inclinatum  haberet  in  avaritiam.  et  causa  emoiu- 
menti  vel  utiiitatis  rerum  temporalium,  quibus  eum  ditaverat 
dominus,  velut  merccnarius  ei  pro  tali  mercede  serviret:  sed 
quam  gratis  deum  coleret.  tentatus  apparuit.  si  ergo  cor  non 
hal)eanms  inchuatum  in  avaritiam,  deum  non  colimus  niai 
propter  deuin,  nt  sui  cultus  ipse  sit  merces.  A. 

8.  a  contrario  ditferunt  inter  so  vanitas  et  veritas  .... 
numquid  quamdiu  sunius  iu  lioc  mundo,  possumus  non  videre 
vanitatem?  omnie  enim  creatura  vanitati  auMecta  est,  quae 
intellegitur  esae  in  homine:  et  omnia  vanitas,  qoae  abundantia 
hominis  in  omni  labore  suo,  quo  ipse  laborat  sub  sole  (vgl. 
Eccles.  1,  2  u.  3)  an  iste  fortaseis  hoc  orat,  nt  non  8it*eiu8 
vita  sub  solo,  ubi  omnia  vanitas,  sed  in  iHu  sit.  in  qno  se 
vivificari  petit?  .  .  .  quid  est  ergo,  quod  istc  dicit:  averte 
oculos  meos,  ne  videant  vanitateni?  an  hoc  petit,  ut  non 
quidem  in  hac  vita,  quod  in  spe  gerimus,  inipleatur,  sed  ut 
in  ea  sorte  sit,  ^uae  in  illo  quandoquo  possit  impleri,  cum 
liberabitur  a  servitute  corruptionis  et  spiritu  et  anfma  «t  eor- 
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pore,  in  libeitatidu  gloriae  filioium  dei,  ubi  iam  non  videat 
Tanitatem?  ...  sed  est  hic  alius  sensus,  quem  mibi  &teor 
plu8  placere  .  .  .  .  in  qna  Taoitate  praecipuum  locum  obtinet 
amor  laudis  humanae,  propter  quam  multa  mafpia  fecerunt, 
qui  magni  ia  hoc  saeculo  nominati  sunt,  multumque  laudati 
in  civitatibus  gentium,  quaerentes  non  apud  deum,  sed  apud 
homines  gloriam  ot  propter  hanc  vehit  prudenter,  fortitcr, 
temperauter,  iuateque  viventes,  ad  quara  pervenientcs  perce- 
perunt  mercodem  suam,  vani  vanam  ....  propter  ipsam 
denique  temporalem  sahitem  non  debemus  facere  bona  opera 
nostra,  sed  potius  propter  illam  quam  speramus  aeternam 
....  monui^  ne  propter  laudes  hominum  bona  opera  facia- 
mus,  dicens:  attendite,  ne  faciatiB  iustitiam  veetram  ooram 
hominibuB,  ut  videamini  ab  eis.  monuit,  ne  propter  pecuniam, 
dicens:  nolite  thesaurizare  in  terra.  A. 

9.  huius  autem  mundi  cupiditas,  vanitas;  sed  Ohristus, 
qui  ex  hoc  mundo  liberat,  veritas.  A. 

10.  quod  quid  est  ahud  quam :  da  milii,  ut  faciam,  quod 
eloqueris?  .  .  .  statuit  itaque  deus  eloquium  suum  in  timorera 
suum  eis,  quibus  dat  spiritum  timoris  sui:  timoris  autem  non 
iUiuB,  de  quo  didt  apostolus:  non  enim  accepistis  spiritum 
Bervitutis  iterum  in  timore ....  eed  iUius  ttmoriB,  quem  dicit 
propheta  spiritum  timoris  dei.  A. 

1 1, 12.  Buspicari  enim  potius  alienum  potest  homo,  non 
suum.  quoniam  quod  suspicatur,  ignorat:  in  suo  autom  op- 
probrio  non  est  cuiusque  suspicio,  sed  scientia,  ubi  loquitiir 
conscientia.  quid  est  ergo  quod  ait:  opprobrium  meum,  quod 
suspicatus  sum? '  nimirum  de  suj^eriore  sensu  etiam  iste 
ducendus  est:  quoniam  quauidiu  nou  avertit  horao  oculos 
8U08,  ne  videant  vanitatem.  quod  in  eeipso  agitur,  hoc  de 
aliis  BUBpicatur.  ut  proptcr  quod  ipse  colit  deum,  vel  propter 
qnod  bona  opera  fadt,  propter  hoo  credat  et  alterum  facere 
. . . .  et  cum  haec  omnia  monuiBset,  quia  possumus  Buspicttii 
eos,  quos  iuste  viverc  videmus,  et  quo  fine  faciant  non  vide- 
mus,  propter  ahquid  huiusmodi  lienofaccro.  continuo  subiocit: 
nolite  iudicare,  ne  iudioemini.  unde  et  liic  cum  dixisset:  am- 
puta  opprobrium  meum,  quod  suspicatus  sum,  addidit:  quia 
iudicia  tua  suavia,  id  est,  iudicia  tua  vera  ....  hominum  uutem 
iudida  de  occultis  hominum  non  auavia,  quia  temeraria.  A. 

18.  non  in  mea,  sed  in  tua  iuBtitia  vivifica  me  .  .  .  . 
quia  in  me  unde  raorerer  habui,  unde  autem  vivam,  non  iavenio 
niai  in  te.  iustitia  tua  Christus  est . . . .  in  illo  vivifices  me.  A. 

F. 

1.  Quid  hic  orgo  poscit,  nisi  ut  manilata,  (juae  con- 
ciipivit,  per  eius  misericordiam  faciat.  qui  raandavit.  A. 
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2.  fiMtuB  eflt  enliii  nobig  OhristuB  sapidntia  a  deo  et 
iustitia  et  sanctifioatio  et  redemtio  ....  quod  eri;o  ait:  in 
tua  iustitia  viviBca  me,  in  Christo  utique  vivificari  cupit,  et 
ipaa  est  misericordia,  quam  super  sv.  poscit  venlre.  A. 

3.  lioc  ost,  Hocundum  promissionem  tuam.  A.  —  ae- 
oundum  quod  Abrahao  promisisti.  Br. 

4.  5.  Christum  somit.  ipsum  eiiim  nobis  exprobrant^ 
quibus  est  crucitixus  vcl  scnudalum  vol  stiiltitia  ....  nos 
autem,  ue  oifeiidamus  et  cadamus.  opprubria  oorum  iie  timea- 
muB,  sed  respondeamus  eis  verbum.  hoc  eet  verbum  fidei, 
qnod  praedicamuB  ....  ut  autem  hoo  martyres  possent, 
promisBum  est  eis  et  dictum:  non  enim  vos  estiSf  qui  loqui- 
mini,  sed  spiritus  patris  vestri,  qui  loquitur  in  vobis.  ideo  et 
bte  cum  dixisset:  respondebo  exprobrantibus  mihi  verbum, 
continuo  soquitur;  quoniam  speravi  in  vcrbis  tuis,  quod  ost 
utiquo  iu  promissis  tuis.  sod  quouiani  phirimi,  quamvis  ad 
ipsum  corpus,  ciiius  haoc  vorba  sunt,  porrinnitos,  *i;vii\[  pou- 
dere  porsecutionis  urgeiite  non  valuorunt  sustinore  oxpro- 
brationem,  et  Christum  deficiendo  uegaverunt,  idco  sequitur: 
et  ne  auferas  etc.  (vgl.  6).  A. 

6.  ex  oro  suo  quippc  dicit,  quia  unitas  corporis  loquitur, 
in  cuius  membris  etiam  illi  deputantur,  qui  defecerunt  ad 
horam  negaudof  scd  pocnitendo  postea  revixerunt,  vel  etiam 
martyrii  pahnam,  qnam  perdiderant,  l  eparata  confeaaione  sum- 
sorunt  ....  non  usquequaquo,  lioc  ost,  non  onnii  niodo,  ox 
oro  l*otii,  in  quo  erat  typus  ccclesiao,  verljum  voritatis  ab- 
latum  est:  quia  etsi  ad  horam  negavit  timore  turbatus,  tamon 
flendo  est  reparatus  et  coufiteudo  eht  postea  coronatus.  totuni 
itaque  corpuB  Christi  loquitur,  id  est,  ecclesiae  sanctae  uni- 
Yersitias  ....  quod  autem  ait:  ne  auferas,  intellegendum  est: 
no  auferri  sinas  .  .  .  .  ot  ipse  dominus  ad  Petrum:  rogavi, 
iuquit,  pro  te,  ne  doficiat  fides  tua,  lioc  ost,  ne  auferatur  ex 
Ore  tuo  verbum  veritatis  usqno  valdo.  A. 

7.  iudicia  tua,  quibus  nie  corripis,  non  solum  mihi  non 
auforunt  spem,  vorum  augont  etiain.  quoniam  <iuoni  dihgit 
dorainus,  corripit,  flagollat  autem  omneui  filium,  quom  rocipit. 
ecce  enim  sancti  et  humiles  corde  de  te  praosumondo  in  per- 
secutiooibus  non  defecerunt:  ecce  etiani,  qut  de  se  prae- 
sumendo  defecemnt,  et  taroen  ad  ipsum  corpus  pertinuerunt, 
sibi  innotescendo  flevernnt  et  tuani  gratiam  solidius  invene- 
mnt,  quia  suam  superbiam  perdiderant.  A. 

8.  id  est,  si  non  abstuleris  ex  ore  meo  verbum  voritatis, 
custodiam  legom  tuam  sempor  ....  lox  itaque  ista  intelle- 
genda  est,  do  qua  dicit  apostolus:  plenitudo  legis  caritas. 
haoc  enim  a  sanctis,  quoium  ox  oro  non  aufertur  vorbum 
veritatis,  iioc  est^  ab  ipsa  Christi  ecolesia  custodietur,  non 
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solum  in  hoc  sacculunif  sed  etiam  in  alterum,.  quod  appellatur 
saeculum  saeculi  ....  quia  et  deum  pleniua  cum  Tiaerimus, 
amabimus  ot  proximum,  quia  deus  erit  omnia  in  omnibus.  A. 

9.  superiorea  versus  prolixi  psalmi  huius  orationom 
liabent:  hi  auteni,  qui  sequuntur,  de  quibus  minc  disputan- 
dum  est,  narrationem  ....  nimirum  ergo  quod  non  dixit, 
intellegi  voluit,  id  est  exauditum  se  fuisse  ....  quid  est 
igitur:  et  ambulabam  in  latitudine,  nisi  ambulabtfm  in  cari- 
tate.  A. 

10.  illud  intueamur,  quod  dicit  magister  bonas  et  doctor 
et  dator:  petite  et  accipietis,  quaerite  et  invenietis,  pulsate  . 

et  aperietur  vobis.  et  paulo  post:  si  ergo  voa,  inquit,  cum 
sitis  mali,  nostis  bona  nata  dare  filiis  vestris,  quanto  magis 
pater  vester,  qui  in  caelis  est,  tlabit  bona  petentibu.s  so,  A. 

11.  testinionia,  quippe  in  quibu8  dicit,  quod  loqutibatur, 
graece  martyria  nuncupantur,  quo  verbo  iam  utimur  pro 
latino.  unde  dictum  est  etiam  Tocabulum  martyrum,  quibus 
praedixit  Jesus,  quod  et  ante  reges  eum  fuerant  confessuri.  A. 

12.  ut  opusmeditationiBdilectionisperficeretfiructum.  Br. 

13.  dilexit  autem  et  cogitando  <  t  operando.  nam  quod 
ad  cogitationem  pertinet,  ait:  et  meditabor  in  mandatis  tuis, 
quod  auteni  ad  oporationem,  et  levavi  manus  moas  ad  man- 
data  tuii.  utrique  autoin  sontentiae  addidit,  quae  dilexi.  finis 
enim  pracoopti  ost  oaritas  do  corde  j^uro.  (juando  isto  fine, 
id  cst,  huius  rei  contemplatione  fit  maudatum  dei,  tunc  fit 
yere  opus  bonum,  et  tunc  levantur  manus,  quia  supernum 
est,  quo  levantur.  propterea  de  ipsa  caritate  locuturua  apos- 
tolus  ait:  supereminentem  viam  voDis  demonstro.  et  alio  loco: 
cognoscere,  inquit,  etiam  superimentem  scientiae  caritatem 
Christi.  nam  si  de  operum  mandatorum  dei  merces  terrenae 
folicitatis  expetitur  dcponuntur  manus  potius,  quam  levantur: 
quia  terrona  (>nu)Iiimonta,  quae  non  sursum,  sed  deorsum  sunt, 
illo  opere  lofiuiruntur.  A. 

14.  ad  utrumque  autem  pertinet,  quod  sequitur:  et 
exercebar  in  iustificationibus  tuis.  quod  plures  interpretea 
dicere  maluerunt,  quam  laetabar  aut  garriebam,  quod  aliqui 
interpretati  sunt  ex  eo  quod  Graecus  habet  '^doXfo/wv.  exer- 
cetur  quippe  in  iustificationibns  dei  laetus,  et  quodam  modo 
garrulus.  qui  mandata  oius,  quae  diligit,  et  cogitandi  et  ope- 
randi  delectatione  custodit.  A. 

G. 

I,  2.  Memento,  inquit.,  verbi  tui  servo  tuo,  hoc  est, 
imple  promiasnm  servo  tuo  ....  haec  acilicet  spes,  quae 
data  eat  himulibus,  dicente  scriptura:  deus  superbis  resistit, 


Digitized  by  Google 


310 


DDB  QtJBLLBR 


huinilibus  autem  dat  gratiani  .  .  .  .  et  dommus  Jesus  hano 
humilitatem  cum  discipulis  praedioeret  a  peraecutoribua  esse 

venturam,  non  oos  sino  spo  rcliquit  ....  sed  aotornorum 
est  8pes  ista  praoinioruin.  ost  ot  alia  spos,  quae  in  liumili- 
tate  trihulntioiiis  piurimuni  consolatur,  quae  sanotis  data  est 
in  vorbo  doi  adiutoriuui  gratiao  pollicoutis.  ne  quisquo  doficiat. 
de  qua  spe  dicit  apostolus:  tidelis  deus,  qui  non  permittet 
T08  tentari  super  id,  quod  pot^stia.  A. 

3.  quia  eloquium  tnum  viTificaTit  me,  ut  spem  vitae 
baberem  proiectus  in  mortem.  A. 

4.  quia  non  aolum  erant  impii,  Terum  etiam  pios  impios 
G880  cogobant  ....  suporbi  iniquo  agebant  usque  valdo: 
quandoquidom  corum  superbiam  nec  humilitas  mortalitatis 
edomuit  A. 

5.  a  lege  autem  tiia  non  declinavij  quod  me  facere  coge- 
bant  supcrbi.  A. 

6.  a  saeculo  ergo,  ex  quo  gcnus  humanum  sumait  ex- 
ordium,  memor  fui  iudiciorum  tuorum,  Buper  Tasa  irae,  quae 
perfeota  sunt  in  perditionoin.  ct  consolatus  sum,  quia  per 
haec  quoque  ostendisti  diTitias  gloriae  tuae  in  Taaa  nuaeri- 
oordiae  tuae.  A. 

7.  cantabilos  illi  erant  iustificationes  doi  in  looo  poro- 
grinationis  suao,  quanivis  ouin  taedium  tonorot  a  poccatoribus 
rolinquontibus  logom  dei,  quia  cum  eis  couversari  in  hac  vita 
vel  ad  tempus  cogitur,  donec  area  ventiletur.  A. 

8.  quod  Tero  ibi  ait:  et  consolatus  sum,  ad  hoc  refe- 
ratur:  cantabiles  mihi  erant  iustifioationes  tuae.'  A. 

9.  nox  est  illa  humilitae,  ubi  est  mortalitatis  aerumna, 
nox  est  in  superbis  inique  agentibus  usque  Talde,  nox  in 
taodio  a  pecoatoribus  roh*nquentibu8  legom  dei,  nox  ost  po8- 
tronio  in  loco  poroi:;rinationis  liuius,  ilonoc  voniat  doininus  et 
ilhuninot  abscondita  tonol)iaruin  et  manifestabit  cogitationes 
cordis,  ot  tunc  laus  erit  unicuiquo  a  doo,  in  hac  orgo  nocte 
memor  homo  osse  debet  uominis  doi,  ut  qui  gloriatur,  in  do- 
mino  glorietar  ....  et  oustodiid  legem  tuam;  quam  non 
ou8toduset,  si  in  sua  Tirtute  oonfidens  nominis  dei  memor 
non  fuiseet:  adiutorium  enim  nostrum  in  nomine  domini.  A. 

10.  haeo  facta  est  mihi^  quia  itaque  non  lex,  profeoto 
nox  est,  quae  facta  est  illi  .  .  .  .  si  enim  humilitas  illa  mor- 
talitatis  non  absurde  intollogitur  nox  ....  ppofecto  haec 
ipsa  huniihtas  in  loco  porogrinationis  huius,  quao  nox  rocte 
intellegitur,  prodest  cis,  qui  sahihriter  exorcontur  oa,  ut  dis- 
cant  non  superbire,  propter  quod  nialum  in  istam  noctem 
pulsus  est  homo  ....  lam  intellegens  dicat,  quod  in  hoo  . 
psahno  aliquanto  post  didtur:  bonum  est  mihi,  quoniam  humi- 
liasti  me,  ut  disoam  instifieationes  tnas.  A. 
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H. 


1.  Quid  est,  portio  niea  domine,  dixi,  custodire  legem 
tiiani:  nWi  qnia  ita  erit  portio  cuinsque  dominus,  oum  legem 
eius  custodierit':*  A. 

2.  sed  quomodo  custodit,  nisi  boc  donet  atque  ad  hoc 
adiuvet  spiritus  vivificans;  ne  litera  occidat  et  peccatum  oc- 
oasione  accepta  per  mandatum  operetur  in  homine  omnem 
concupiscentiam  .  .  .  .  et  dicenB,  quomodo  sit  precatus:  mi- 
serere  inqnlt  moi.  A. 

3.  hoc  est,  secundum  verbum  promissionis  tuae.  fifii 
qnippe  promissionis  in  semine  deputantur  Abrahae.  A. 

4.  averti  srilicet  a  viis  meis,  quae  displicuorunt  mihi, 
ut  irent  in  testimonia  tua,  atquo  ibi  haberont  viam  .  .  .  . 
apostolus  ait:  deus  est  enim.  qui  oporatur  in  vobis:  cui  otiam 
dicitur:  averte  oculos  meos,  nc  videaut  vanitatem.  si  oculos, 
ne  videant  vanitatem.  cur  non  et  pedes,  ne  sectentur  erroremP 
])ropter  quod  et  illud  soriptum  est:  oculi  mei  semper  ad  do- 
minum,  ouoniam  ipse  eYeUet  de  laqueo  pedea  meos.  A. 

6.  mnes  peccatorum  impedimenta  sunt  inlnHcoram,  aiTe 
spiritalium,  sicut  diaboli  et  angolorum  eius,  aiTe  camalium, 
in  quibiis  filiis  infidelitatis  diaholus  operatur  ....  cum  itaque 
niinaiitur  Tuala,  quibua  torronnt  iustos,  ne  pro  dei  lege  pa- 
tiaiuur,  quodam  modo  funibus  iniplicant  veluti  valida  et  ro- 
busta  reste  sua.  trahunt  enim  peccata  sicut  restem  longam 
et  hinc  sanctos  implicare  conantur  et  aliquaudo  permittuntur.  A. 

7.  quia  et  hoc  ipsum,  quod  funes  peccatorum  circom- 
plectuntur  iustum,  iudicia  sunt  iustitiae  aei  .  .  .  .  hoe  enim 
ait  de  persecutionibus,  qnas  patiebatur  ecclesia,  cum  funea 
peocatorum  eircumplecterentur  eam.  proinde  mediam  noctem 
graviora  ti  il)ulationis  intellegenda  existimo.  in  qua  dixit: 
surgeham,  quia  non  eum  sic  affligobat,  ut  deiiceret,  sed  exer- 
cebat,  ut  surgerot,  id  est,  ut  ea  ipsa  tribulatione  ad  fortius 
confitendum  proficeret.  A.  —  ad  coutitendum  hic  signiiicat 
ad  laudandum.  C. 

8.  iam  yero  quia  ista  fiunt  gratia  dei  per  Jesum  Ohris- 
tum  dominum  nostrum.  vocem  personae  suae  per  hanc  pro- 
phetiam  suo  corpori  adiungit  ipse  salvator.  ad  ipsum  oaput 
enim  proprie,  quod  sequitur,  pertinere  arbitror  ....  neque 
enim  efficeromur  participes  divinitatiB  eius,  nisi  ipse  mortali- 


9.  et  quia  proptor  hoc,  quod  pai  tioeps  factus  est  fratrum 
suoriiin,  dous  hoininuni,  immortfilis  mortalium,  ideo  granum 
cecidit  in  terram;  ut  mortihcatum  multum  fructum  faceret: 
de  ipso  fructu  secutus  adiunut:  misericordia  tua^  dominef 
plena  est  terra.  A. 
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10.  et  unde  boc,  nisi  cum  iustificatur  impius?  in  cuius 
ffratiae  scicntia  ut  -proficiatur,  adiungit:  et  iustificationes  tuas 
doce  me.  A. 

J. 

1.  Sic  (lobemu8  intcllegere  suavitatem,  qudm /o/jot 6 tTjra 
Graoci  vocant,  ut  in  bonis  spiritalibus  deputetur  ....  nibil 
hic  ergo  aUud  dictum  ezistimo:  suaTitatem  fedsti  cum  eervo 
tuo,  nisi:  fecisti  ut  me  delectaref  bonum.  quando  enim  de- 
lectet  boniiin.  magnum  est  dei  donum.  quando  autem  bonum 
opus,  quod  lex  imperat,  fit  timore  poenae,  non  dclcctationo 
iustitiae,  cum  dens  mrtuitnr:  scrviliter  fit,  non  lib(;raliter 
.  .  .  .  secundum  eloquium  tuum,  hoc  est  secuudum  promiasum 
tuum.  A. 

2.  augeri  sibi  ista  poscit  et  perfici:  nam  utique,  qui  iara 
dixerat:  buavitatem  fecisti  cum  servo  tuo,  quomodo  dicit: 
suftTitatem  doce  me,  nisi  ut  ei  gratia  dei  magis  magisque 
innotesoat  dulcedine  bonitatis.  babebant  enim  fidem,  qui 
dixerunt:  domine  auge  nobis  fidem.  et  quamdiu  vivitur  in 
hoc  mundof  proficicntium  est  ista  cantatio.  addidit  autem 
ornditioneni,  Y(^1  sicnt  plures  coflices  babent,  disciplinam  .  .  .  . 
intellejj^enda  est  per  molestias  eruditio.  secundum  illud:  quera 
(mini  diligit  dominus,  corripit,  flagellat  autem  omnem  filium, 
queni  recipit.  baec  apud  ecclesiasticas  literas  dici  assolet 
(iisciplina,  iutcrpretata  de  graeco,  ubi  legitur  vaidHu.  boc 
enim  verbum  in  graeco  positum  est  in  epistola  ad  Hebraeos, 
ubi  latinus  interpres  ait:  omnis  disciplina  ad  praeeens  non 
gaudii  videtur  esse,  sed  tristitlae  ....  ideo  parum  fuit  dicere: 
suavitatem  fecisti  cura  servo  tuo,  nisi  rursus  peteret,  ut  eum 
doceat  suavitatem,  tanta  ntiqne,  ut  disciplinam  possit  patien- 
tissime  snatinere.  tertia  ponitur  scientia:  quoniam  si  rnagni- 
tudine  sua  praecidit  scientia  magnitudineni  caiitatis,  non  aedi- 
ficat,  sed  inflat  ....  quoniam  inamlatis  tuis  credidi:  non 
imracrito  quaeri  potcst,  cur  nou  dixurit,  obedivi,  sed  credidi 
....  promiflsis  ergo  credimuB*  mandatis  obteraperamus.  quid 
est  ergo,  mandatu  tuis  credidi,  nid  credidi.  quod  tu  illa  man* 
daveris,  non  aliquis  bomo,  quamvis  per  bomines  hominibus 
ministrata  sint?  .  .  .  si  enim  homo  mibi  baec  iuberet  forin- 
secus,  numquid  ut  etiam  faoerem,  quod  iubebat,  adiuvaret 
iotrinsecus  ?  A. 

8.  quod  ad  illam  humiliationoni  molius  refertur,  quae 
facta  est  in  Adani,  in  quo  omnis  creatura  liumana  tamcjuam 
in  radice  vitiata,  quoniam  veritati  subiecta  esse  non  voluit, 
subiecta  est  vanitati.  A. 

4.  quod  vasis  misericordiae  profuit  experiri,  ut  dmecta 
superbia  diligatur  obedientia,  et  pereat  non  reditnra  miseria.  A. 
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5.  vere  vult  facere  iustificationes  dei,  quando  eas  in 
eius  suavitate  vult  discere  ab  ipso,  cui  dixit:  suaTis  ee  tu, 
domine.  A. 

6.  iniquitas  superborum ,  corum  scilicet,  quibus  non 
profuit,  quod  posteaquam  deliquit,  liumiliata  est  humana 
natura.  A. 

7.  quantalibet,  inquit,  abundet  iniquita»,  non  iu  mc 
rcfrigescet  caritas.  A. 

8.  obduruisse  autem  oor  eorum  ynlt  intellegi  lioc  vcrbo 
et  hoc  loco.  A. 

9.  sed  vidc,  quid  a  ae  opponat  duritiae  cordia  illorum: 
ego  vero,  inquit,  lcgcm  tuam  meditatus  sum  ....  meditatione 
quippc  lcgis  liuius  voluntaria  servatur  humilitas,  ut  poenalis 
humilitas  evadatur,  dc  qua  mox  diqit.  A. 

10.  ipso  quippe  fructu  ostendit,  quod  bonum  illi  fuerit 
humiliari.  A. 

.  11.  ut  amplius  diligat  caritaa  legem  dci,  quam  diligit 
cupiditas  millia  auri  et  argcnti.  A. 

K 

1.  Sed  adhibcnt  tcstimonium  dc  hoc  psalmo  et  dicunt: 
eccc  uhi  apcrtissime  clamat  homo:  manus  tuac  fecerunt  mc, 
ct  finxcrunt  uie.  quasi  non  aperte  etiani  dictum  sit:  videbo 
caclos  opcra  digitorum  tuorum.  nec  minus  aperte:  et  opera 
manuum  tuarum  sunt  caeli,  multoque  apertius:  et  aridam 
terraro  manus  eius  finxerunt  manus  ergo  dei  sunt  potestas 
dei  .  .  .  .  unuaquisque  non  sine  opere  dei  etiam  de  paren- 
tibua  fit,  ipeo  creante,  illis  generantibus  ....  nonne  ipsi 
naturae  humanae  intellectus  est  iuditus,  ut  eo  discernatur  a 
pecore?  an  sic  est  deformata  peccando,  ut  ctiam  hoc  in  ea 
reformandinn  sit?  propter  quod  et  apostolus  omnibus  ad 
regenerationem  pertinentibus  dicit:  renovamini  spiritu  mentis 
vestrae  ....  doniinus  Jesus  in  hoc  psahno  pcr  prophetam, 
tamquam  sibi.  petivit  iutellectum  •  dari  a  dco  corpori  suo, 
quoa  est  ecdesia.  ad  dei  mandata  disoenda.  cum  ipao  enim 
vita  corporis  eiusi  hoc  est,  populi  eiua,  abscondita  est  in  deo, 
et  ipse  m  eodcm  corpore  auo  indigentiam  patitur,  et  posoit, 
quod  membris  suis  est  necessarium.  manus  tuae.  inquit,  fece- 
runt  me)  et  plasmaveruut  me :  da  mihi  intellectum,  ut  diseam 
mandata  tua.    quia  tu,  inquit,  formasti,  tu  reforma. 

2.  in  verha  tua  speravi,  id  est,  in  ea,  quae  promisisti 
....  qui  sunt  autem,  (jui  timent  deum,  et  quem  videbunt 
et  laetabuntur,  quoniam  in  verba  dci  speravit?  .  .  .  an  po- 
pulus  ipse  se  viaet  et  iocundatur  et  sic  dictum  est?  .  .  .  in 
praesenti  tempore  timor  est,  quamdiu  teiitatio  est  vita  humana 
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8uper  terram,  iocunditas  autcm,  quam  voluit  hic  intellegi, 
tunc  erlt,  quando  iusti  fulgebunt  in  regno  patris  sui  sicut 
8ol?  .  .  .  otiani  illud  iiitcllegainna.  quod  potens  cst  deus  facere 
supra  quam  petimus  et  intelle^imus,  ut  quia  supra  quam 
petimus  et  intellegimus  sunt,  paruni  sit  ea  sperare,  sed  debca- 
muH  supersperare.  A. 

3.  4.  et  hic  quidem  primo  veritatem  posuit,  qua  humi- 
liati  Bumua  in  mortem,  iudioante  illo,  cuiua  iudioia  iustitia  est: 

deinde  misericordiam,  qua  lustaiiramur  ad  vitam  secun- 

dum  eloquium  tuum  serTo  tuo:  id  est,  secundum  quod  pro- 
misisti  servo  tuo.  aire  ergo  regeneratio,  qua  hic  iu  dei  filios 
adoptamur,  sive  fides  et  spes  et  caritas,  quae  tria  aedificantur 
in  nobis;  quamvis  de  misericordia  dei  veniant,  taiiion  in  hac 
aerumnosa  et  procellosa  vita  solatia  sunt  miserorum,  non 
gaudia  beatorum.  A. 

6.  tunc  enun  vere  vivam,  quando  nihil  potero  timere, 
ne  morisr.  A. 

*       7.  baec  meditatio  niai  esset  in  fide,  quae  per  dilectionem 
operatur,  numquam  propter  eam  posBet  ad  illam  vitam  quis- 
«piam  pervenire.  A. 

9.  in  nonnulhs  codicibus  invonimus  et  graecis  et  latinis: 
convertantur  mihi.  (]uod  tanruiKloin  val(M'o  oxistinio.  quantum 
si  dicatur:  ad  me.  sod  (|uis  ost  isto,  qui  hoc  dioit?  non 
enim  quisquam  hominum  lioc  dicere  audobit,  aut  si  dicat^ 
audiendus  est.  nimirum  ergo  ille  est,  qui  etiam  superius 
interpoBuit  proprietatem  vooiB  suae,  dioens:  particeps  ego 
sUm  omntum  timentium  te.  quia  factuB  est  pertioepB  morta- 
litatis  noetrae,  ut  et  nos  participtvs  divinitatiB  ipsiuB  fiercmus : 
noB  uniuB  partioipoB  ad  vitam,  ad  mortem  vero  particeps  ille 
multorum.  ipse  est  enim,  ad  quem  convertuntur  timentes 
deum,  et  qui  cognoscunt  dei  testimonia,  de  illo  per  pro- 
ph(^tas  tanto  anto  pra(;(licta,  in  eius  praesentia  per  miracula 
paulo  ante  monstrata.  A. 

10.  redit  ad  vocem  corporis  sui  .  .  .  .  tale  aliquid  et 
in  primis  huiuB  psalmi  'VBrsibus  inyenitur,  ubi  dixit:  utinam 
dirigantur  viae  meae  ad  eufltodiendas  iuBtificatloneB  tuaa:  tuno 
non  confundar,  cum  inspicio  in  omnia  mandata  tua.  A. 

L. 

2.  Nec  tunc  ergo  quievit  hoc  desiderium  sanctorum.  nec 
nunc  quiescit  in  Christi  corpore,  quod  est  ecclesia,  usque  ad 
terminum  saeculi,  donec  veniat  desideratus  cunctis  gentibus, 
sicut  promittitur  per  prophetam  ....  quidam  nostri  inter- 
pretes  Bu^ior.speravi  transferre  maluerunt:  quia  procul  dubio 
pluB  fnturum  OBt,  quam  dici  potest.  A. 
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3.  ecce  rai^sus  in  oculis,  sed  utiquc  ioterioribus,  lauda- 
biliB  et  felix  i)le  defcctus  ....  quomodo  autem  tales  oculi 
diaint:  quando  consolaberis  ii  e.  nisi  cum  tali  intentione  et 

expectationo  oratur  et  gemitur?  lingiia  enim  loqui,  non 
oculi  solent.  sed  oculorum  quodam  modo  vox  est  desiderium 
orationis.  A. 

4.  ardentibus  autem  spiritalibus  desideriis,  carnalia  desi- 
deria  sine  dubitatione  frigescunt ....  fervor  enim  cupiditatis 
obtorpuit,  ut  ferveret  memoria  caritatis.  A. 

5.  in  apocalypsi  est  ista  vox  martyrum,  et  eis  impe- 
ratur  patientia,  donec  fratrum  eorum  numerns  impleatur.  de 
diebuB  ergo  auia  interrogat  corpua  ChriBti,  qui  futuri  sunt  in 
hoc  saeculo.  ot  ne  quisquam  putaret,  nnto  hic  ecclesiam 
non  futurain,  quam  finis  saeculi  venerit,  ot  aliquid  temporis 
futurum  in  hoc  saeculo,  quo  ecclesia  iam  non  sit  in  torris, 
propterca  cum  quaesisset  dc  diobus  suis,  adiuns.it  etiam  de 
ludicio,  protecto  demonstrans  usque  ad  iudicium,  in  quo  de 


luturam  ....  cur  non  oredamus,  isto  loco  psalmi  huius  esse 
prophetatum  hoc  ipsum,  iUos  fuiaBe  quaesiturosi.  et  ecoleeiae 
yocem,  quae  hic  tanto  ante  praedicta  est,  iUorum  interrogatione 

oompletam.  A. 

0.  sic  transforre  voluorunt  intorpretos  nostri,  quas  fj;raoci 
ddoXi-a/Jac  vocant,  quod  usque  adeo  uno  verbo  noquaquam 
dici  latino  potest,  ut  aliqui  dolectationes,  aHqui  fabulationos 
eas  dicereut:  ut  non  iinmerito  accipiatur  esse  quidem  ilias 
e]iercitationes,  sed  in  sermone  cum  quadam  deleotoilone.  has 
yero  habent  in  direreiB  Beotis  ac  profeasionibus,  et  Hterae 
saeculareB,  et  Judaeorum,  quae  deuterosis  nunoupatur,  con- 
tinens  praeter  divinarum  canonem  soripturarum  millia  fabu- 
larum:  habet  eas  et  haereticorum  vana  ntque  errabunda  lo- 
quacitas.  hos  omnes  iniquos  intelloo;i  voluit,  a  quibu?<  sibi 
narratas  dicit  ddoXeayJuz  ^  id  est ,  oxercitationes  deloctabiles 
vorbis:  sed  non,  inquit,  sicut  lex  tua,  domiue,  quia  me  in 
ea  veritas,  nou  verba  delectant.  A. 

7.  ut  enim  persequantur  me,  narrayerunt  mihi  sermonum 
Buorum  delectationes.  sed  eis  praoposui  legem  tuam,  quae 
ideo  plus  me  delectavit,  quia  omnia  mandata  tua  veritas,  non 
sicut  illorum  abundat  smnonibus  vanitas.  ao  per  hoc  iniuste 
perseouti  sunt  me,  quia  non  in  me  perseenti  sunt  nisi  veri- 
tatem.  ergo  adiuva  me^  ut  certem  pro  yeritate  usque  ad 
mortem.  A. 

8.  paulominus  consummaverunt  me  in  terra,  multa  sci- 
licet  strago  martyrum  facta.  A. 

9.  «cilicet^  ut  usque  ad  fiQem  qwx^  coQstantia  perveniret, 


Digitized  by  Google 


316 


DIE  QUELLEN. 


sicut  Ifgitur:  qui  perseveniTerit  uaque  in  finem,  hic  salvus 
erit  C. 

10.  testinionia  oHs  tui.  quac  Oraecus  habet  martyria 
.  .  .  .  vivificati  sunt  cninu  ne  ainaudo  vitam  negarent  vitami 
et  negando  vitam,  aoiitterent  vitam.  A. 

M. 

1.  Homo,  qui  lo^uitur  in  iato  paalmo,  tamquam  taederet 
eum  mutabilitatis  hommum,  undc  vita  ista  tentationibua  plena 
eat,  inter  tribulationes  suas  ....  dixit:  in  aeternum,  domine 

verbum  tuum  permanet  in  caelo,  lioc  est,  in  angelis  tuia 
cuatodientibus  aeternam  sino  deserfiono  niilitiam.  A. 

2.  post  caclum  crgo  terram  contuitu  Hdclis  mentis  ad- 
spiciens,  invcnit  in  ea  gencrationcs,  quae  in  caclo  non  sunt, 
et  ait  in  geDerationcm  et  gencratioucm  veritas  tua:  sive  omnes 
ffoieratioQefl  iata  repetitione  8i|;nifican8,  a  quibus  nunquam 
defuit  veritaa  dei  in  sanctiB  eiua,  modo  paudoribus,  roodo 
pluribua,  ut  tempomm  varieta8  habuit  vel  nabebit;  aive  duas 
quaadam  generationea  intellegi  volena,  unam  acilicet  ad  legem 
et  prophetas,  alteram  vero  ad  evangelium  pertinentem.  A. 

4.  et  iste  est  dies,  quem  fecit  dominus,  cxsultemus  et 
iocuudemur  in  ea:  et  sicut  in  die  honcstc  anibulenius.  A. 

5.  omnia,  quae  pertinent  ad  liunc  diem,  serviunt  tibi. 
impii  quippc,  de  quibus  dicitur:  nocti  similavi  matrem  ves* 
tram,  non  serviunt  tibi.  A. 

6.  ista  lex  fidei  eat,  non  inania  fidei.  aed  quae  per 
dilectionem  operatur.  per  hanc  impetratur  gratia.  quae  fortea 
facit  in  tribulatione  temporali,  ne  pereant  in  humiutate  mor- 
tali.  A. 

7.  ecce  unde  factum  est,  ut  non  pcriret  in  humilitntc 
8ua.  nani  dco  non  vivificantc  quid  cst  homo,  qui  sc  occidere 
potuit.  vivificare  autem  non  potest?  A. 

8.  quid  est  ergo,  quod  iste  ita  se  quodam  niodo  trtnii- 
liariua  deo  commendandum  putavit,  ut  dicerct:  tuu8  8um  ego 
aalvum  me  fao,  niai  intellegi  volena,  quod  malo  auo  suua  esae 
voluerit.  quod  eat  inobedientiae  primum  et  maximum  malum? 
et  tamquam  dicens:  meus  eaae  volui.  et  perditum  me  feci: 
tuus  8um,  inquit,  salvum  mc  fac,  quia  iustificatioDes  tua8  ex- 
quisivi;  non  voluntates  meas,  quibus  fui  meus,  sed  iuatl- 
ficationes  tuas,  ut  essem  iam  tuus.  A. 

9.  et  quid  cst.  me  expectavcrunt,  nisi  ut  eis  ad  nialum 
coDsentiret?  tunc  enini  perderent.  unde  autem  non  pericrit, 
dixit:  testimonia  tua  intellexi ....  me  aibi  non  conaentientem 
etiamai  occiderent,  tna  martyria  confitena  non  perirem.  aed 
Oli,  qui  ut  perderent,  expectabant,  quando  consentirem,  tor 
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quebant  etiam  cum  confiterer:  nec  tamen  quod  intellexerat, 
relinquebat,  intaens  et  videns  utique  aine  fine  finem.  si  per- 
aeveraret  usque  in  finem.  A. 

10.  consununatio  est  enini  virtutuin  oinnium  completiva 
pcrfectio:  cui  consummationi  Christus  est  finis.   C-  —  latum 

est  ei-go  mandatum  caritaris,  mandatum  illud  geminum,  quo 
iubetui  <leu8  ct  proximus  diligi.  quid  autem  latius,  quam  ut 
ubi  pendeat  tota  lex  et  oumes  prophetae.  A. 

N.  • 

1.  Dioendo  quomodo,  proniittit  se  diotumni,  quemad- 
modum  legeni  domini  praecipua  dUectione  dilcxerit.  C. 

2.  tali  ezpognatiir  dilcctione  cupiditatis,  quae  saepe 

faciendis  legis  iussionibus  contradicit,  concupiscente  adversus 
spiiitum  carne.  adversus  quam  spiritus  concupiscens  ita  debet 
diligere  legem  dei,  ur  toram  diem  meditatio  eius  sit.  A. 

3.  per  quam  legem.  factorum?  non,  sed  per  legem 
fidei.  haec  est  fides,  quao  per  ddectionem  operatur  .  .  .  . 
hoc  enim  Hpiritn  dei  quicunque  aguntur,  iii  filii  sunt  deL  qui 
recipiuntur,  ut  recumbant  cum  Abraham,  Isaac  et  Jacob  in 
regno  caelorum:  expulso  servo,  qui  non  manet  in  domo  in 
aeternum,  id  est,  Israol  scoundum  canK-in,  cui  dictum  est: 
ciim  videritis  Abraham  Isaac  et  Jacob  et  omnes  propliotas 
in  regno  dei,  vos  autem  vxpelli  foras  ....  Israel  autom 
persequens  bigem  iustitiao,  in  legem  iustitiae  non  pervenit. 
quare?  quia  noii  ex  tide,  sed  quasi  ex  operibus,  offenderunt 
in  lapidem  otlensionis.  ita  facti  sunt  inimici  huius,  qui  hic 
in  prophetia  loquitur  ....  illi  namque  zelum  quidem  dei 
habent,  eed  non  secundum  scientiam.  ignorantee  enim  dei 
iustitiam  et  suam  quaerentes  constituere,  iustitiae  dei  non 
sunt  subiecti.  iste  vero,  qui^super  istos  inimicos  suos  sapit 
mandatum  dei,  inveniii  vult  cum  apostolo  non  habens  iusti- 
tiam  suam.  quae  ex  lege  est,  sed  iustitiam  per  fidem 
Chrisri,  <juae  est  ex  d(M)  ....  finis  enim  legis  Christus  ad 
iustitiam  omni  credenti,  ut  iustificenrur  gratis  per  gratiain 
ipsius;  non  sicut  illi,  qui  viribus  suis  se  legem  facere  existi- 
mant,  et  ideo  ex  lege  quidem  dei,  sed  suani  iustitiam  con- 
stituere  quaerunt  sed  quomodo  filius  promisdonis,  qui 
esuriens  et  sitiens  eam.  petendo,  quaerendo,  pulsando  quodam 
modo  a  patre  mendicat,  ut  adoptatus  per  unigenitum  accipiat 
.  .  .  .  in  tabulis  vero  cordis  dilectio  dei  et  proximi  nianebit 
in  aeternum:  in  quo  mandato  geminato  tota  lex  pendet  et 
prophetae:  eritque  praemium  custoditi  maudati  huius  ipse 
mandator.  A. 

4.  quis  est  iste,  qui  super  omn<^s  docentes  si^  intellexit'r' 
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. . . .  Ohristum  praenttntiat  bte  proplieta,  nnne  a  capite.  quod 
eet  ipse  salyator,  nunc  ab  ciua  corpore,  auod  est  ecclesia, 
verba  propbetiea  digcrcns  et  tamquam  unum  foquentem  faciens 

Sropter  magnum  illud  sacramentum,  ubi  dictum  eet:  erunt 
uo  in  came  una.  agnosco  euni  plane,  qui  super  omnes 
doccntes  se  intellexit,  (juando  cuni  esset  annorum  duodecim, 
remansit  puer  Jesus  in  Jerusaleui  et  a  parentil)us  suis  post 
triduum  inveutus  est  iilic  in  tcmplo,  sedens  inter  doctores, 
audiens  illos  ct  interrogans,  ubi  stupebaut  uuiucs,  qui  eum 
aadiebant,  super  prudentia  et  responsis  mns  ....  ideo  super 
omnes  dooentes  se  intellegebat,  quia  testimonia  dei  medita- 
batur:  quae  melius  quam  illi  de  seipso  noTerat,  qui  dicebat: 
yos  misistis  ad  Johannoin,  et  testimoninm  perhibuit  veritati: 
ego  antem  non  ab  homino  testimonium  accipio,  sed  haec  dico, 
ut  V08  salvi  sitis.  illc  orat  hicerna  ardens  et  lucens,  vos 
autem  vohiistis  cxsultarc  ad  hoi;nii  in  luce  eius.  ego  autem 
habco  tcstimoniuiii  maius  Joluinnc.  A. 

5.  illi  autem  doctores  non  ubsurde  intelleguntur  etiam 
ipsi  ease  seniores,  de  quibus  continno  didt:  super  seniores 
intellexi  ....  deinde  paulo  post,  ut  non  solum  ipse,  qui  est 
caput  corporis,  verum  etiam  corpus  ipsum  et  membra  eius 
saper  seniores  illos  inteliegerent,  quorum  traditio  de  lavandis 
manibus  ferebatur.  convocatis  ad  so  turbis  dixit  eis:  audite 
et  intellegite,  tamquam  diceret:  super  aeniores  illos  et  vos 
intellegite,  ut  etiam  de  vohia  ilhi,  prophotia  rlarcat  osse  prae- 
missa:  super  senioros  iiitoHoxi,  nec  solum  capiti.  voruni  etiam 
corpori,  ac  sic  universo  Christo  aptata  convoniat.  uon  quod 
intrat  in  os,  coinquinat  hominem,  sed  ^uod  procedit  ex  ore, 
hoc  coinquinat  hominem.  hoo  seniores  lUi  non  intellegebant, 
qui  de  lavandis  manibus  sua  velut  magna  mandata  tradi- 
derant ....  mandata  tua,  non  mandata  seniornm,  qni  volentes 
esse  legis  doctores,  non  iotellegunt  neque  quae  loquunturt 
neque  dc  quibus  affirmant.  A. 

6.  iam  vero,  quod  adiungitur,  non  capiti  videtur  con- 
veniro,  sed  cjrpori  ....  quod  noa  facimus.  quando  ea,  quao 
ille  non  iiabuit,  ne  vias  malignas  teneant.,  desideria  nostra 
prava  cohibemus.  sic  enim  verba  dei  possumus  custodire, 
si  post  nostras  malas  concuptsoentias  non  eamus,  ut  ad  mala 
concupita  perveniant,  sed  eas  potins  adve.^vus  oamem  spiritu 
ooncupidcente  frenemus,  ne  nos  'raptos  atqne  subversos  per 
malignas  vias  pertrahant  A. 

7.  quid  est  enim:  a  iudiciis  tuis  non  declinavi  nisi  quod 
ah*o  loco  dicit:  a  iudiciis  autein  tuis  timui?  .  .  .  tu  interior 
intiniis  nieis,  tu  intus  in  corde  legem  posuisti  mihi  spiritu 
tuo,  tamquam  digito  tuo,  ut  eam  non  tamquam  servus  sine 
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amore  metuerem,  sed  oasto  timore  ut  filius  diltgerem,  et  di- 
lectione  casta  timerem.  A. 

8.  liaec  est  illa  suavitas,  quam  dominua  dai,  ut  terra 
nostra  dct  fructum  suum,  ut  bonum  vcre  benc,  id  est,  non 
mali  oarnalis  forniidine,  sed  boni  ^piritalis  delectatione  faoia* 
mu8  ....  verum  ori  cordis,  non  carnis  est  dulcis.  A. 

9.  faciendo  mandata  doi  pcrveriisse  se  dicit  nd  earum 
rcrum  intellegentinm,  quas  concu|)iverat  scire.  propter  quod  . 
scriptum  est:  coucupisce  sapientiam,  serva  mandata,  et  do- 
minus  praebet  illam  tiU:  ne  quisquam  praeposterus,  antequam 
habeat  bumilitatem  oboedientiae,  velit  ad  altitudinem  sapien- 
tiae  perrenire,  quam  capere  non  potest,  nisi  ordine  Tenerit 

•  .  •  .  custodienda  est  oboedientia,  ut  porcipiatur  sapientia^ 
et  percepta  sapientia  non  est  deserenda  oboedientia.  A. 

O. 

1.  Quod  est  hicerna,  hoc  repetitum  est,  lunien,  (juod 
pedibus  meis.  hoc  semitis  meis  ....  quid  est  hoc  verbum, 
quod  ita  lumen  dicitur,  ut  lucema  sit  (ait  enim:  lucerna 
pedibue  meis  verbum  tuum,  et  lumen  semitis  meis),  nisi  verbum 
intellegamua.  quod  factum  est  ad  propbetaa»  vel  quod  prae- 
dicatum  est  per  apostolosP  non  verbum  ChriBtum,  aed  ver- 
bum  Ohristi.  A. 

'2.  fide  autem  custodiuntur  iudicia  iustitiao  doi.  cum  snb 
deo  iusto  iudice  nec  recte  factum  iufructuosuiu,  uec  peccatum 
creditur  impunitum.  A. 

3.  scd  pro  hac  fide  quia  multa  et  gravissima  mala  corpus 
pertulit  Christi:  humihatus  sum,  iuquit  .  '  .  .  maximam  soi- 
licet  paasus  persecutionem.  A. 

4.  hoc  est  secundum  promiMum  tuum.  nam  et  verbnm 
promissorum  dei  lucerna  est  pedibus,  et  semitia  lumen.  A. 

5.  beneplacita  fac,  domine,  hoc  est,  placeant  tibi .... 
bene  autem  i!itelle;i;untur  oris  voluntaria,  sacrificia  laudis,  oon- 
fessione  caritatis.  non  timorc  neccssitatis  oblata.  A. 

().  nonne  ipse  in  versibus  superioribus  dixerat:  a  iudiciis 
tuis  non  declinavi?  quomodo  istud,  si  non  ea  noverat?  .  .  . 
exposuimus,  ut  intellegeremus  verba  proficieutis,  et  addi  sibi 
ad  id,  quod  acoeperat,  postulantis.  A. 

7.  anima  mea  in  manibus  meis,  tamquam  eam  vivi- 
ficandam  offerret  deo?  unde  alibi  dicitur:  ad  te  levayi  ani- 
mam  meam.  A. 

8.  unde  hoc,  nisi  quia  eius  anima  in  manibus  dei,  vel 
in  suis  vivificanda  ottertur  deo?  A. 

10.  etsi  affiictio  corporis,  exsultatio  tanion  cordis.  A. 

11.  qui  dicit:  inclinavi  cor  meuni,  ipse  iam  dixerat: 
inclina  cor  meum  iu  testimonia  tua,  ut  intoUegamus  simul  hoc 
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esse  et  diyiiii  muiieriB  et  propriae  voluntatis.  sed  numquid 
in  aetemum  faotnri  sumus  iuatifioationes  deiV  opera  iUa 
quidem,  quae  operamur  circa  proximorum  necessitates,  aeterna 
esHG  non  possunt,  Hicut  nec  ipsao  necessitates :  sod  si  uon 
diligcndo  ista  faciamus,  iiullii  est  iustificatio :  si  autem  dili- 
gendo,  aeterna  ost  ip.ia  dilectiu,  ciquo  aetcrna  parata  eat 
retributio;  propter  quam  retributiunem  dicit  »o  incliuaiise  cor 
8uum  ad  faciendas  iustificationes  dei,  ut  in  aetemum  diligens, 
in  aetenmm  mereatur  habere,  quod  diligit.  A. 

P. 

1.  Cum  dixisset:  iniquos  odio  habui,  exposuit,  quare, 
addendo:  et  legem  tuain  dilexi,  ut  demonstiaret,  non  se  in 
hominibus  iuiquis  odi^se  natui  am.  qua  homines  sunt,  sed  ini- 
quitatem,  qua  legi,  quam  diligit.  inimici  suut.  A. 

2.  adiutor  ad  bona  facienda,  susceptor  ad  mala  era- 
denda.  A. 

3.  tamquam  filiua  promissiomB  loquitur.  A. 

4.  maligni  exercent  ad  faeienda  mandata,  a  scrutaudia 
autem  avocant,  non  solum  cum  peraequuntur,  aut  litigare 
nobis  cum  volunt,  verum  etiam  cum  obsequuntur  vt  hono- 
rant,  et  tamen  suis  vitiosis  et  negotiosis  cupiditatibus  adiu- 
vandis  ut  occupemur  et  eis  uotftra  tcmpora  impendamus, 
efflagitant.  A. 

5.  sic  enim  de  futuro  dictum  est,  et  vivam,  tamquam 
in  hoc  corpore  mortuo  non  Tivatur.  A. 

6.  swtienB  istam  meditationem  plerumque  animae  lan- 
guoribus  impediri:  adiuva  me,  inquit.  •  A. 

8.  ait  apoetolus:  ubi  enim  le&  non  est,  neo  praevari- 
catio  ....  sed  nimirum  cum  diceret  apostolus:  quicunque 
sine  lege  peccaverunt,  sine  lege  peribunt.  de  illa  legc  agebat, 
quam  deus  dcdit  per  Moysen  famulum  suum  populo  suo 
Isiacl  ....  taniquam  diccret:  quoniam  lex  sivo  in  paradiso 
data,  siYti  uaturaliter  iusita  sive  iu  literis  proiimlgata,  prae- 
varicatoreB  fecit  onmes  peeeatores  terrae:  propterea  dilexi 
teatimonia  tua.  A. 

*  9.  testimonia  tua,  quae  sunt  in  lege  tua,  de  gratia  tua, 
ut  non  sit  in  iiie  iustitia  mea,  sed  tua:  lex,  enim  ad  hoc 
prodest,  ut  mittat  ad  gratiam.  A. 

10.  Oliristo.  inquit,  confixus  sum  cruci  ....  qui  autem 
sunt  Jesu  Christi,  carnem  crucifixerunt  cum  passionibus  et 
concupiscentiis.  cum  hic  dictum  sit.  quod  ipsi  crucifixerunt 
carnem  suam,  iu  isto  tamen  psahno  deus  rogatur,  ut  id 
faciat,  cui  dicitur:  confige  clavis  a  timore  tuo  cames  meas: 
ut  intellegamuB  etiam  id,  quod  reete  facimus,  gratiae  dei 
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esse  tribuendiim  .  .  .  .  a  iiuliciia  oiiim  tiiis  timui,  hoc  est,  a 
timore  tiio  casto,  qiii  ])crmaiu  t  in  saeculum  saeculi,  earnnlia 
mea  (lesideria  comprimantur.  a  iudiciis  enini  tuis  timui,  cum 
mi^i  lex  minaretur  pocnam,  quae  mihi  non  poterat  dare 
iustitiam  -.  .  .  .  tinior  namque  iste,  quo  non  amatur  iustitia, 
sed  timetur  poena,  servilis  est,  quia  camalis  est,  et  ideo  non 
crucifigit  carnem  ....  timore  autem  casto  ....  tali  timore 
carnes  crucifiguntur.  quoniam  carnales  delectationes ,  quac 
legis  liteia  vetantur  potius  quam  vitautur,  spiritalium  bonorum 
dclectatione  vincuntur,  et  eadem  usquo  ad  perfectionem  cres- 
cente  vietoria  perimuntur.  A. 

11.  lioc  est,  da  inihi  ea.stum  timorem,  ad  quem  peten- 
dum  me  taniquam  paeda^^ogus  timor  legis  ille  pcrduxit,  quo 
timore  a  iudiciis  tuis  timui.  A. 

1.  iSon  mirum  ost,  eum  feeisse  iudicium  et  iustitiam 
.  .  .  .  hoe  loco  ita  positum  est  iudicium.  tamquam  si  rectum 
non  fuerit,  non  debeat  iudieium  nominari  ....  iustitia  ergo 
virtus  est  aniuii  magna  ....  iudicium  vcro,  (|uaii(l()  noiinisi 
in  bono  ponit  distinctior  loquendi  ratio,  huius  virtutis  opcratio 
....  quisquis  igitur  a  timore  dei  ca^to  erucifixas  habet 
carnes  Buas,  et  nulla  carnali  corruptus  illecebra  fadt  iudidum 
opusque  iustitiae,  orarc  d(  bet,  ne  adver.>antibu8  tradatur*  id 
est,  ne  timendo  perpeti  mala  ad  facienda  mala  persequentibus 
cedat.   A.  ■ 

2.  illi  impelluut,  ut  cadam  in  m.alum,  tu  excipe  in 
bouum.  A. 

'>.  aii  forte  liabet  vim  eum  dicitur:  non  ealuiniii*  nnir 
me,  quam  iialieret,  si  dicuretur:  non  me  capiant  calunmiaiido ? 
multae  autem  possunt  intellegi  calumniae  superboram,  a  quibus 
humilitas  christiana  despicitur:  sed  illa  vel  maxima  est,  si 
homincs  hoc  loco  accipiuntur  superbi,  quod  a  nobis  mortuuro 
caluniniantur  coli.  A. 

4.  istos  ergo  dicit  ocub)s  in  salutare  domini  defecisse 
propter  sanctuin  incarnationis  a(lv(>utuni,  (juem  tanto  desiderio 
suatiuebat,  ut  nullain  i(M|iiicni  potuiss(?t  admittere.  V. 

5  et  in  elofjuiuni  iustiriac  tuae,  id  est,  evangchca  verba,* 
quae  dicturus  erat  populo  credituro.  C. 

6.  non  utique  secundum  iustitiam  meam.  A. 

7.  iUae  procul  dubio,  quibus  deus  facit  iustos,  non  ipsi  ae.  A. 

8.  neque  enim  bone  mihi  cossit,  quando  esse  volui  liber 
meua,  non  servns  tuus.  A. 

9.  non  enim  sufficit  accepisse  iiitellectum  et  dei  testi- 
monia  didicisse,  nisi  semper  acdpiatur,  et  quodam  modo 
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semper  bibatur  do  tontc  lucis  acttMnae.  tcstimonia  quippo 
dei,  quaiito  fit  quisque  ititellegcntior,  tuuto  magis  magiaque 
sciuntur.  A. 

10.  iempus  est  faciendi,  non  di£fereiidi,  quod  expedit 
....  tempus  autem  faciendi  noTit  ille,  qui  rector  eet.  0. 

11.  sed  quid  est^  quod  tamquam  volens  ostendere  tempus 
domino  eeae  faciendi,  continuo  i-ubiunxit:  disaipaverunt  legfm 

tuam:  volut  propterea  tempns  osset  faciendt  domino,  quia  oius 
logeni  dissipav<'runt  superbi,  qui  ij^nornntos  doi  iustitiaiu  ot 
suaui  volentes  constituere.  iustitiae  dei  non  sunt  su))ieeri 
,  .  .  .  lex  enini  subintiuvit,  ut  abuudaret  delictum,  quo  de- 
licto  lex  dissipata  (»st.  A. 

12.  id  agit  gratia,  ut  dilectione  impleantur  mandata  dei, 
quae  timore  non  poterant.  gratia  quippe  dei  diffiinditur 
caritaa  in  cordibus  nostris  per  spiritum  sanctum,  qui  datus 
est  nobis  .  .  .  .  in  testamento  autem  veteri  latentem  gratiam 
tamquam  velo  interposito,  non  intellegentes.  qnod  significa- 
batur,  quando  in  faciom  Moysi  intendero  non  valebant,  proptcr 
merce<lom  terrenam  atque  earnulcm  <lei  inandata  facere  eona- 
bantur  ne(jue  fa<'iebant,  quia  non  ipsa,  sed  aliud  diligebant. 
unde  illa  non  erant  opera  volentium,  sed  unera  potius  in- 
vitorum.  cum  vero  ipsa  maudata  diliguntur  super  aurum  et 
lapidem  pretiosum  muitum,  omnis  prae  ipsis  mandatis  terrena 
viliB  est  mercea,  nec  ulla  ex  parte  comparantur  quaecunque 
alia  hominis  bona  his  bonis,  quibus  ipse  homo  fit  bonus.  A. 
—  topazion  vero,  aicut  quidain  seribere  voluemnt,  genus  est 
lapidis,  quantum  invontione  rnrum,  tantum  mcrcium  <juan- 
titato  pretiosuni:  qni  <lnos  fertur  haber<'  eolores,  unum  auri 
purissimi,  alternni  aetiietca  <'Iarita(e  r<'bieentem.  C. 

13.  ad  omnia  mandata  tua  corrigebar.  utique  corri- 
gebar,  quia  diligebam.  A. 

14.  unde  enim  fieri  poterat,  ut  iniquam  viam  non  odisset 
diligens  rectamP  nam  siout  aurum  et  lapidem  pretiosum  si 
diligeret,  odisset  profecto  quidquid  ei  tabuni  rerum  damnnm 
posset  inferre.  ita  quoniam  dei  mandata  diligebat«  oderat  ini- 
quitatis  viam  quomadmodum  aliquod  immanissimnm  marini 
itineris  saxum,  ubi  tam  pretioBarum  reruui  necesse  est  pati 
naufragium.  A. 

« 

R. 

1.  an  forte  dei '  praecepta  testimonia  quidem  bonitatis 
eina  esBe  fatebimur,  sed  mirabilia  esse  negabimus?  quid  enim 
mirnm,  si  bona  imperat  bonus  dominusP  immo  vero  id  ipsum 
est  omnino  mirandum,  et,  cur  ita  sit,  perscrutandum,  quod 
cum  deu4  bonus  bona  praeceperit,  eis  tamen  dederit  bonam 
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legem,  qnos  eadem  lex  vivificare  non  posset,  nec  ulla  esset 
ex  bona  le^e  iustitia.  si  cnini  data  essot  lex,  quae  posset 
vivificare,  onmino  lege  essot  iustitia.  cur  ergo  data  e.st,  quae 
vivificare  noii  posset,  et  cx  qua  esset  nulla  iustitia  ?  nempe 
mii'andum  est,  iienipe  stupcndum.  haec  sunt  ergo  mirabilia 
testhnoiiui  dei:  propter  noc  huius  anima  scnitaia  est  ea, 
quoniani  de  his  non  ei  dici  posset:  fortiora  te  ne  scratatns 
faeris,  sed  -^uae  praeoepit  tibi  dominus,  illa  cogita  semper. 
ipsa  sunt  emm,  quae  praecepit,  nobb  dominns,  et  ideo  oogi* 
tanda  sunt  semper.  potius  itaque  Yideamus  huius  anima  qnae 
scrutata  est,  quid  invonerit.  A. 

2.  quid  est  parvulus,  nisi  liumilis  ot  infirmus?  noli 
ergo  suporbir(s  noli  de  tua,  quae  nulla  est,  virtute  prae- 
sumere,  et  intolleges,  quare  sit  a  bono  deo  bona  lex  data, 
quae  tamen  vivificare  non  possit.  ad  hoc  enim  data  est,  ut 
te  de  magno  parvulum  faceret,  ut  te  ad  faciendam  legem 
vires  de  tuo  non  habere  monstraret,  ac  sio  opis  indigus  et 
egenus  ad  gratiam  confbgeres  et  clamares:  miserere  mei  do- 
mine,  quouiam  inlirmns  sum.  hoc  ergo  scnitando  intellezit 
hic  parvulus,  quod  minimus  apostolorum  Paulus,  id  ost,  par- 
vulu8  ostondit,  ideo  datani  le^om,  quao  vivificare  non  posset 
,  .  .  .  non  iustificabitur  ex  loge  omnis  caro  coram  te,  per 
legem  onim  cognitio  pocoati.  A. 

3.  sed  nou  erat,  unde  faceret  infirmus  fortia,  parvulus 
magna:  apeniit  os,  oonfitens  per  se  Ipse  non  faoeret^  ei 
atfraxit  nnde  faceret.  apemit  os  petendo,  quaerendo,  pul- 
sando,  et  sitiens  hausit  spiritum  bonum,  unde  faceret,  quod 
per  seipsum  non  poterat^  mandatum  sanctum  et  iustum  et 
Donum.  si  enim  nos  cum  simus  mali,  novimus  bona  data 
dare  filiis  nostris,  qtianto  magis  pater  noster  de  oaelo  dat 
spiritum  bonum  poteiitibus  eumr'  non  enim  qui  spiritu  suo 
agunt,  sed  quot^iuot  spiiitu  doi  aguntur,  lii  tilii  sunt  dei:  non 
quia  ipsi  nihil  agunt,  sed  ne  nihil  boni  agaut,  a  bouo  aguntur, 
ut  agant.  A. 

4.  bibit,  sed  quanto  suavius  sensit,  tanto  ardentras  ad- 
huc  sitit.  audi  verba  sitientis:  respice,  inquit,  in  me,  et  mise- 
rere  mei  secundum  iudicium  difigentinm  nomen  tunm.  idest, 
secundnm  iudidum.  quod  in  eos  fecisti,  qui  diligunt  nomen 

tuum,  qubniam  ut  dih*gerent  to,  prins  diloxisti  eos.  sic  enim 
Joanuos  apostolus  ait:  nos  diliginuis,  incpiit.  doum.  et  velut 
causa  quaererotur.  quae  nos  diligere  fecit,  adiunxit:  quoniam 
ipse  prior  diloxit  nos.  A. 

5.  quid  ergo  aliud  petit,  quam  ut  donante  deo  diligat 
deum  ....  quid  igitur  orat,  nisi  ut  praecepta,  quae  deus 
iinponit  iubendo,  impleri  faciat  adiuvandoP  A. 

6.  a  calamnib,  id  est,  a  criminibus  falsis  .  .  .  .  ne  me 
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caluinniae  liominuni  ttMioribus  vincant.  et  a  tuis  mandatis  ad 
Hua  niala  facta  traducant.  si  enim  huc  mecum  egcris,  id  C8t, 
hoc  modo  me  ab  eorum  calumniis,  ne  criminationes  fakas, 
qiuiB  obiioiunt,  pertimescam,  patientia  donata  redemeriB,  inter 
ipsaa  calumnias  custodiam  mandata  tua.  A. 

7.  id  eati  tuam  manifesta  aubveniendo  et  opitulando 
praesentiam.  A. 

8.  doco  utique,  ut  faeiani.  quod  evidentius  alil)i  logitur: 
doce  mo,  ut  faeiani  voluntarcm  tuam.  qui  enim  audiunt,  licet 
memoria  toncant,  quod  audiunt,  n<!(}uaquam  didicisse  putandi 
8unt,  8i  non  iaciunt.  veritatiH  namque  verbum  est:  omnis, 
qui  audivit  a  patre  et  didicit,  venit  ad  me.  qui  ergo  non 
mcit,  id  est,  non  vcnit,  non  dididt.  A. 

9.  et  bene  ait:  descenderunt,  humilitate  scilicet  poe- 
nitendi  ....  sunt  Qodicea^  qui  non  habont  desoenderunt,  sed 
tranaierunt.  A.  —  exitua  aquarum  significat  lacrymas  copiosaa, 
quas  tantas  dicit  fuisHp,  ut  ipsa  quoque  fontium  fluontia 
transcendoront  ....  quao  figura  dicitur  hyperboh».  quoties 
relationis  qualitas  maiore  ponderu  cxaggerata  profertur.  C. 

s. 

1.  Proinde  velut  rationem  reddens,  cur  multum  flere 

dehuorit  et  suum  graviter  dolere  peccatum:  iustus  es,  inquit, 
domiue,  et  rectum  iudicium  tuum  ....  haec  udque  iuatitia 
dei  rectuniquo  iudicium  et  voritas.  omni  est  metuenda  peo- 
canti.  hac  onin»  chuimautur  (hvinitus,  quicunquo  (himnantur, 
noc  est  omnino,  qui  do  «ua  (himnationo  contra  doum  iustum 
recte  conqueri  possit.    inde  fletus  re^^tus  est  poenitontis.  A. 

2.  sanc  iustitiam  dicit  testimonia  dei:  iuBtum  quippo  se 
probat  mandando  iustitiam.  A. 

4.  quod  ex  alio  psabno,  quantum  mihi  videtur,  putatum 
est  emendandum^  ubi  scriptum  est:  zelus  domua  tuae  come- 
dit  me  ....  utique  ut  deum  amarent  volebat,  quoa  amando 
zelabat.  non  ingratus  onim  gratiae  dei,  per  quam  fuerat  ex 
inimico  i  cconciliatus  deo,  etiam  ipse  suos  dihgobat  iuhnicos, 
et  oos  zelabat  dco,  dolcns  et  taboseous,  quod  osscnt  vorborum 
(?ius  ohliti.  A.  —  tabos  est  morbi  alicuius  contra('ta  necessi- 
tas,  quae  uos  facit  pauhitim  defluere.  C. 

5.  ad  hoc  enim  flagrabat  eos  adducere,  quod  ipse  fla* 
grantisBime  diligebat.  A.  —  isto  quippo  igne  cor  Oleophe 
ardebat^  quando  diccbat:  nonne  cor  nostium  ardens  in  nobis 
erat,  cum  aperiret  nobis  scripturas?  •  0. 

6.  nam  hunc  bcne  accipimus  e\  persona  Joseph,  qui  a 
maioribus  fratiil)us  eontcTutus,  taniquam  vilo  mancipium  man- 
gonibut)  veuumdatuti   dignoiicitur:  qui  tameu  iustificationes 
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doniini  in  so  factas  non  cst  oblitiis  ....  hoc  ctiam  Duvid 
e\  persona  sua  potcst  dicere,  qui  ad  rcgui  culminu  intcr  fra- 
ires  suoB  pro  iniDecilla  aetate  non  eperabfttor  poaee  suffioere 
.  .  .  .  ad  postremum  quod  firmamentum  esse  totius  eomtat 
ecclesiaef  potest  hoc  dicere  populus  adoptionis,  populus  gra- 
tiae,  populus  novua,  qui  aetate  sequitur,  sed  fidei  dignitate 
praeccdit.  C. 

7.  nec  immcrito  obliti  sunt  vorborum  doi,  qui  suam 
iustitiani  constitucrc  voluerunt  it^norantoa  iustitiam  dci.  A. 

8.  quomodo  cnim  non  vcritas  lox .  por  quam  cognitio 
peccati,  ct  quac  testimonium  pcrluhct  iustitiac  dci?  sic  enim 
dicit  apostolus:  iustitia  dci  manifesta  cst,  tostificata  per  legem 
et  pruphetas.  A. 

9.  saeyiant,  persequantur,  dum  tamen  mandata  dei  non 
relinquantur ,  et  ex  ipsis  mandatie  etiam  qui  saeviunt  dili- 
ganttir.    A.  • 

10.  11.  intoHoctum  posoit  isto  iunior:  quom  si  non  ha- 
bcrot.  non  supor  sonioros  intollo^orot :  sod  onm  posoit  in  tri- 
bulationc  ot  ncccssitatc.  quo  intollogat,  quam  sit  contemnen- 
dum,  quod  ei  possunt  auferrc  persequcntes  inimici  .  .  .  . 
si  eo  usque  tribulatio  necessitasque  pervcnerit,  ut  per  inimi- 
corum  pcrsequcntium  manus  vita  ista  finiator,  vivet  in  aeter- 
num.  qui  temporalibus  praeponit  iustitiam,  quae  manet  in 
aetemum.  quae  iustitia  in  tribulatione  ct  necessitate  mar- 
tyria  sunt  dei,  hoc  est  testimonia,  pro  quibus  sunt  martyres 
coronatL  A. 

T. 

1.  Tunc  poiro  in  toto  corde  clamatur,  quando  a}iunde 
non  cogitatur.  tales  orationcs  rarae  sunt  multis,  crebrae 
autem  paucis;  omnes  vero  utrum  cuiquam,  nescio.  talem 
suam  commemorat  orationem,  qui  cantant  hunc  paalmum  .... 
ad  hoc  er^o  clamavit  in  toto  corde  suo,  ot  hoc  sibi  desi- 
deravit  a  domino  exaudiente  prncstari,  ut  iustificationes  eiuB 

cxquirat  iustificationes  tuas  exquiram,  utique  ikciendaa, 

non  tautummodo  sciendas.  A. 

2.  sahis  quippc  animae  facit,  ut  tiat,  quod  faciendum 
essc  cognoscitur.  A. 

3.  plures  codices  non  habent,  intempesta  nocte,  scd 
immaturitate.  vix  autem  unu8  inventuB  eet,  qui  haberet  ge- 
minatam  praepositionem.  id  est,  in  immaturitate.  immaturitas 
itaque  hoc  loco  noctumum  tempus  est,  quod  non  est  matu- 
rum,  id  est,  opportunnm,  ut  i^gatur  aliquid  vigiiando*  quod 
etiam  vulgo  dici  solet  hora  inopportuna.  nox  quoque  intom- 
pesta,  id  est  media,  quando  quiescendum  est,  biuc  procul 
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dubio  nuDcupata'  est,  quui  inopportuna  esi  actionibuB  Tigilan- 
tinm  »  .  .  .  quod  ergo  graeoe  dictum  est  h  diogla,  non  uno 
verbo,  scd  duobus,  id  eat,  pra^sitione  et  nomine,  hoc  inter- 

pretes  nostri  qiiiflam  dixeriint,  intempesta  nocte,  pluros,  im- 
mjituritate.  non  duobus  veibis,  scd  uno  ....  uonnuUi  voro 
in  (luobus  vcrbis.  sieut  Graccus  posuit,  in  imniaturitate.  d<'i(ji(t 
quippe  immaturituH  est  tv  udtQia  in  imniaturitatc  ....  nihil 
sane  interest  ad  sententiam  .  .  .  .  si  boc  ad  unuuiquemquc 
fidelium  r^eramus  et  ad  proprietatem  rei  gestae,  saepe  con- 
tingit,  ut  tali  nootis  tempore  vigilet  amor  dei  .  .  .  .  si  yeli- 
mus  intellegere  immaturum  tempus  nootis  huius,  antequam 
venisset  plenitudo  teroporis,  id  est,  ipsa  maturita«},  quando 
Christiis  manifostaretur  in  carne,  nec  tunc  «^cclcsia  tacuit,  sed 
praeveniens  istam  maturitatam  prophetando  claraavit  ct  in 
verbis  dci  spcravit  potcutis  facere,  quod  proiuisit  ....  ipsa 
et  quod  sequitur,  dicit.  A. 

5.  ponamus  cnim  matutinum,  quaudo  qui  scdobant  in 
umbra  mortis,  lux  orta  est  eis:  nonne  in  sanctis,  qui  priores 
erant  in  terra,  ad  hoc  matutinum  oculi  ecdesiae  praeveneruut, 
quia  hoo  futurum  ante  praeviderunt,  ut  nieditarentnr  eloquia 
dei,  quae  tunc  erant,  et  in  lege  ao  prophetia  haeo  futura 
nuntiabant?  A. 

7.  tunc  appropinquant,  qui  pcraequuntur.  quando  usque 
ad  carnoin  cruciandum  pcrimendauiquc  perveniunt  ....  sed 
proximam  dixit  tribulationem,  quae  tiebat  in  carne.  nihil  est 
quippe  animae  propius  carne,  quam  gestat  ....  quanto  nia- 
gis  propinquaverunt  persequeudis  iustis,  tanto  magis  longe 
facti  Bunt  a  iustitia.  A. 

8.  interior  est  propinquatio  domini  eorum,  a  quo  nuHa- 
tenus  deseruntur.  A. 

9.  etiam  in  tribulationibus  buib,  quod  eas  non  immerito 
patiuntur,  tribuere  deo  veritatem,  sanctorum  est  usitata  con- 
fessio.  A. 

10.  quod  Graecus  ait  xuiuo/dc  aliqui  nostri  ab  initio, 
aliqui  initio,  aliqui  in  initiis  interpretati  sunt.    hitinae  autem 
linguae  illud  potius  usitatum  est,  ut  ab  iuitio  vel  initio  dica- 
tur,  quod  xataQxag  graece  quasi  pluraliter,  sed  adverbiaBter  . 
didtttr  ....  fundamentum  enim  atiud  nemo  potest  ponere 

Eraeter  id  quod  positum  est,  quod  est  Christus  Jesus.  unde 
00  ergo  iste  initio  cognovit,  nisi  quia  ecclesia  loquitur,  quao 
terris  non  defuit  ab  initio  generis  humani,  cuius  primitiae' 
Abel  sanctus  est.  A.  —  cognovit  quoque  ab  initio  .  (juaudo 
Melchisedech  sacerdotis  oblata  munera  in  doniinici  corporis 
praefiguratione  suscepta  sunt.  cognovit  etiain  ab  initio, 
quando  Abraham  tilium  ^uum  in  mysterium  domini  salvatoris  . 
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obtulit  immolandum.  G.  —  ab  initio  cognovi  de  testimomis 
tuis.   ab  Adam  in  omnibus  patriarchis  ac  prophetiB.  Br. 

U. 

1.  Hoc  loco  inillain  dcii  lo^^cm  convcnicntius  inrdle- 
gimu8,*nisi  qua  ininutbilitcr  lixuin  est,  ut  omnis,  qui  sc  exal- 
tat,  huuiilictur,  ct  omnis,  qui  se  liuniiliat,  oxaltctur.  A.  — 
hic  illam  sententiam  dicit :  omnis,  qui  se  cxaltat,  humiliabiiar, 
et  qni  se  humiliat,  exaltabitiir.  C. 

2.  quod  enim  ait:  vide  humilitatem  meam,  hoc  est:  iu- 
dica  iudicium  meum,  et  quod  (ut:  eripe  me,  hoc  e8t:  >redime 
me.  A. 

3.  proptor  oloquiuiii  tuuni  vivifici  mc.  illo  scilicet,  ubi 
promittit:  qui  crodit  iu  me,  nou  morietur,  sod  habebit  vitam 
aeternam.  C. 

6.  factum  est.  novimud,  rocolinms,  agnoscimus.  pur- 
purata  est  univcrsa  terra  sanguiue  martyrum,  floret  caelum 
coronis  martyrum,  omatae  sunt  ecdesiae  inemoriis  martyrum, 
insignita  sunt  tcmpora  natalibus  martyrum,  crebrescunt  sani- 
tates  meritis  martyrum.  A. 

7.  alii  codices  habent:  vidi  non  servantes  pactum,  et 
hoc  plures  habent.  sed  qui  sunt ,  qui  pactum  non  serva- 
vcrunt,  nisi  qui  declinavcrunt  a  tostimouiis  dei,  tribulationes 
multoruni  pcrscquentium  non  fcrentes.  hoc  est  autem  pac- 
tuni,  ut  qui  vicorit,  coronetur.    hoc  pactum  non  servaverunt, 

3ui  persccutionem  non  tolerantes  a  tc^stimouiis  dei  negando 
eclinaverunt.  A.  —  praevaricator  nequaqaam  domini  eloquia 
custodivit  ....  quoa  necesse  fuit  sanctis  viris  usque  ad 
tabem  dolere  corpoream.  C. 

8.  si  tradidero  corpus  mcum,  ut  ardeam^  caritatem  autem 
non  habeam,  nihil  mihi  prodest.  hanc  iste  commendans  ait: 
vide  quoniam  Tnfindata  tua  diloxi.  A. 

0.  isti  mortiticant,  tu  vivitica.  A. 

10.  a  veritato,  inquit.  tua  verha  procedunt ,  ot  idco 
veracia  sunt,  ct  ncminem  tallunt,  quibus  praeuuutiatur  vita 
iusto,  po(ma  impio.  haec  sunt  quippe  in  aeternum  iudida 
iustitiae  deL  A. 

V. 

1.  Quas  pf^rsecutionos  a  rc^ibus  terrae  corpus  Christi, 
hoc  cst  sancta  ccclcsia,  pertulcrit,  novimus  ....  quid  enim 
christiani  laescrant  rcgna  teri'ena,  quamvis  cis  regnum  cae- 
lorum  promiserit  rex  corum':'  quid,  inquam,  laeserant  regna 
terrena?   numquid  eorum  rex  milites  suos  prohibuit  impen- 
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dere  et  exhiboro  quao  debentur  regibun  terrue?  nonne  de 
hoc  aibi  calumniam  molicntibua  Judaeis  ait:  redditc  Caesari, 
quae  Gaesaris  sunt,  et  deo  quae  dei  suntP  nonno  tributum 
de  oro  pisois  etiam  ip.se  persolvit?  nonne  praecursor  eius 
militibus  regni  huius  quid  facere  dotierent  pro  aeterna  salute 
quaerontibus  non  ait:  oinpjulum  solvitp.  avmn  proiioito.  roirom 
v<»strum  do.serito,  ut  poasitis  domino  militar(»:  sod  ait:  noniinom 
oonoussoritis,  nulli  oalnmniam  foooritis,  siittioiat  voliis  sripon- 
dium  vostrum?  nouno  unus  militum  (mus  cf  dilootissimus 
comes  eiua  commilitouibus  suia^  et  cpiodam  modo  Christi 
provinoialibus  dixit:  omnis  anima  potestatibus  sublimiori- 
ma  subdita  sit?  ct  paulo  post  ait:  reddite  omnibus  de- 
bita,  cui  tributum,  tributnm,  cui  vectigal,  vectigal,  oui 
timorem,  timorem,  cui  honorom,  honorem.  nemini  quidquid 
debeatia,  nisi  ut  invicem  dilip^atis.  nonnc  praecepit,  ut  pro 
ipsis  etiam  ro^ibus  orarot  ooolosia?  quid  orsfo  (»os  oliristiani 
offondorunt?  quod  dohituni  non  roddidorunt?  in  (pio  ohris- 
tiani  non  sunt  torronis  rctrilius  ol)soouti?  crgo  terreni  regea 
christianos  gratis  porsocuti  simt.  A. 

2.  habuerunt  quidem  et  illi  verba  minacia:  expelloi 
proscribo,  occido,  unguliB  torqueo,  ignibus  torreo,  bestiis 
subrigo,  membra  dilanio,  sed  tua  mo  potiuB  verba  terruerunt: 
nolite  tinuiro  oos,  qui  corpus  occidunt,  ot  postea  non  habent, 
quid  faciant,  sed  eum  timete,  qui  habot  potestatem  et  oorpus 
ct  animam  pordoro  in  gohonnam.  A.  —  illa  enim  vorha  for- 
midabat,  quao  dominus  in  ovangolio  dixit:  n{ilit(>  tiniort'  o(js, 
qui  corpns  oocidunt,  animam  autom  non  jiossunt  oooitlore, 
sed  potius  eum  timoto,  (pii  hahot  potestatom  et  corpus  et 
animam  perdere  in  gehennam.  C. 

8.  per  ea  yerba  vicit.  a  quibus  formidavit  ....  sed 
spolta  multa  inventa  sunt,  quando  patientiam  mirati  marfyrum, 
etiam  qui  persecuti  sunt,  credidorunt,  et  qui  regom  nostrum 
detrimento  militum  eius  sunt  damnificare  moliti,  ab  iUo  sunt 
insuper  adqnisiti.  A. 

4.  nonipt^  a  vorhis  oius  ill;i  formido  non  focit  oornndom 
verboruni  oiliuni,  sod  inti'grani  ronuit  caritatom.  notpio  onim 
lex  dei  non  sunt  vorha  ot  oloquia  doi.  absit  crgo,  ut  timoro 
pereat  amor,  uhi  castus  est  timor.  sic  patres  a  filiis  piis  et 
timentur  et  amantar:  sic  pudioft  coniux  virum  et  timet,  ne 
ab  illo  deseratur,  et  amat,  ut  fruatur.  A. 

5.  septies  in  die  quod  ait,  significat  semper  ....  per 
septem  dies  current(?s  et  recurrentes  tempora  nniversa  vol- 
vuntur.  noc  ob  aliud  dictum  est:  septies  cad(}t  iustus  et 
resurget,  i<l  ost.  uon  perit  iustus  modis  omnihus  huiniliatus 
....  naui  pro  oinni  genere  trihulationis.  (jua  in  conspootu 
bominum  deiicitur,  pusitum  est:  septies  cadit,  et  pro  eo,  quod 
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ex  ipsis  omnibus  tribulationibus  proticit,  poaitum  est,  resur- 
gct.  A. 

6.  Bcandalum  est  eniin  mens  offensa,  aliud  sentiens  quam 
monetur.  C.  —  qui  enim  diligit  dei  lcgem,  etiam  qu^bd  in 
ea  non  intcllegif',  honorat,  et  quod  ei  sonare  Tidetur  absurde, 
so  potius  non  intellegere  ot  aliquid  magnum  latere  ibi  iu- 
dicat.  A. 

7.  f|uid  onim  iustis  piotnisset  antiquis.  doi  dilexisse 
mandatum,  nisi  eos  ('hristus.  qui  est  dei  salutarc»,  liberasset 
.  .  .  .  cxpertaut  enim  Christum,  qui  mandatu  dei  dilip;unt,  ut 
cum  Ohristus  apparuerit  vita  nostra,  tunc  ct  nos  apparonmus 
cum  illo  in  gloriam.  A. 

8.  ^  hoc  est  martyrum  oflficium,  quia  testimonia  graece 
martyria  nuneupantnr.  sed  quia  pro  testimoniis  dei  etiam 
flammis  concremari  sinc  caritate  niliil  prodcet,  ideo  addidit: 
et  dilexi  ea  vahle.  A. 

propitio  (juippe  et  adiuvantc  conspectu  voluit  in- 
teHe^;!  deuni  videre  vias  suas  ....  ad  hoc  sunt  ortro  in 
conspectu  iloiiiini  viae  iustorum ,  ut  dirigat  f^ressus  eorum 
.  .  .  .  ipso  cnim  rectos  faciet  gressus  tuos,  et  itinera  tua  iu 
pace  prodneet.  A. 

X. 

1.  Td  est,  oratio  mca.  quae  fit  in  conspectu  tuo<  nppro- 
pinquet  tibi.  propo  est  cnirn  doniinus  his,  qui  obtnverunt 
cor  ....  secundum  ehj(|uium  tiuim,  tamqiiniii  dicerot:  secun- 
dum  promissum  tuum.  promisit  enim  hoc  dominus,  ubi  ait: 
intelh?ctum  dabo  tilii  >\s;\.  l*s.  B1,I4).  A. 

2.  repetit  quodam  iuodo,  quod  pctivit  ....  accipicndo 
ouippe  intellectum  eripitur,  qui  per  seipsum  non  intellegendo 
accipitur.  A. 

3.  novimus,  quemadmodum  doceat  eos  deus,  qui  sunt 
docibiles  deo.  omnis  enim,  qui  audivit  a  patre,  et  didicit, 
venit  ad  eum,  qui  iustiiieat  impium.  ut  non  solum  memoria 
retinendo,  verum  etiam  faciendo  custodiat  instificariones  dei.  A. 

4.  cum  haec  se  pronunf iaturum  dicir,  urique  luinisrer  tit 
verbi  ....  scit  aurem,  (|ua"  {lericula  se^nitura  siut  a  con- 
tradicentibus  et  persequentibus,  cum  fuerit  pronuntiator  olo- 
quiorum  dei.  A. 

5.  sic  autem  deus  salvos  martyrcs  fecit,  cum  eos  in 
anima  non  permisit  occidi.  A. 

G.  mandata  tua  clegi,  tiinoremque  amore  compressi.  A. 

7.  salutare  dei  nobis  Christus.  occurrat  ....  quia  lex 
perhibet  testimonium  Ohristo.  A. 

8.  iudicia  vero  illa  dicit,  quae  se  in  famulis  suis  do- 
niiuus  promisit  csse  facturum,  id  cst:  vcnitc  bcncdicti  patris 
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mei,  percipite  regnum,  quod  vobis  paratum  est  ab  origine 
mundi.  C. 

10.  aed  adhuc  quaeritur,  adhuc  quaeratur,  ex  partc  in- 
vonta  adhuc  quaoratur.    ex  ca  namquo  parte,  qua  aicit  iate: 

niandata  tua  non  suin  ohlitus,  invcnta  ost:  srd  prr  cog,  qui 
lutiudata  dci  eiiguut,  cuiligunt,  diliguut,  adhuc  (|uaeritur.  A. 

De  psalmis  graiiuum. 

In  istis  psalmis  quindecim  gradus  ponuntur,  sicut  in  illo 
templo  Jerosolimitano.  ()uod  a  Salomonc  notum  est  fuisse 
perfectum.   (},   ^^Nach  Uieronymus?   vgl  Yorrede  S.  25  f.) 

PSALM  CXIX. 

Titcl.  Canticum  graduuni,  grauce  scriptum  est  dm- 
(iad^f.iun'.  A. 

2.  inchoat  prinius  virtutum  gradus:  in  quo  propheta 
terrena  vitia  derelinquens  confessionc  lacrymabili  petit  se  de 
mundi  istius  tribulationo  liberari.  0.  —  illi  quia  dlcunt  in 
lingua  subdola  et  labiis  iniiiuis?  non  poteris  forte  implere 
muituni  ost,  quod  ajrgrcderis.  A. 

id  cst,  quod  liabcas  advoraus  linj^uam  dolosam,  quod 
oppouas  linguuu  dolosac,  quo  tc  munias  adveriius  liuguam 
doiosam.  A. 

4.  dosolatoiiis,  vol  vastatoi  iljus  ....  idoni  signiticat 
.  .  .  .  sagittac  poteutis  acutac  vorba  dci  sunt  ....  oxcmpla 
crgo  niultorum  iniquorum,  qui  conversi  sunt  ad  dominum, 
carbones  dicti  sunt.  audis  nomines  mirari  et  dicere:  ego 
illum  novi.  quam  ebriosus  fuit,  quam  sceleratus  ....  modo 
quomodo  deo  servit^  quam  Innoceus  factus  est?  noli  mirari, 
carbo  est.  vivura  gaudes,  quem  extinctum  plang(d)as.  sod 
quando  laudas  vivum,  si  nosti  lauclaro,  adhibo  illum  niorruo, 
ut  arcendatur,  id  ost.  ([uicinKiuo  adhiie  pigor  ost  soqui  (loiun, 
adniovo  illi  carbononi,  qui  orat  oxtiuctus.  et  liaboto  sagittam 
verbi  -dei  ct  carbonem  vastatorem,  ut  occurras  labiis  iniquis 
et  linguae  subdolae.  A. 

5.  iam  repellit  linguam  subdolam  et  labia  iniqua,  iam 
adscendit  gradum,  incipit  proHcerc:  scd  adhuc  vivit  inter 
malos,  inter  iniquos  .....  iste  iam  voiens  redii  o,  cognoscit 
infelicitatom  peregrinationis  suae:  quia  agnovit  illam,  redit 
ot  adscondere  incipit,  quia  canticum  graduum  coepit  can- 
tare.  A 

n.  (Jodar,  quantuni  nKMnininms  o\  intoiprotationo  nomi- 
nuni  hobraooruni,  touobras  siguilicat.  iutorprotatum  Cedar 
latine  tenebrae  dicuntur.   nostis  autem  duos  fitios  habuisse 
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Abraham  ....  unus  de  anoilla  erat  et  alter  de  libera.  ex 
anoilla  Ismael  crat,  dc  libora  Sara,  quom  suscepit  o\  de- 
speratione  per  fidem,  Isaac  crat.  utorquo  o\  Bemine  Abrahaei 

8cd  non  iitorquo  horos  Abrahao.  do  Abraham  natua  unus, 
sed  tamen  non  horo<litiit:  altor  oti;iin  lioros,  non  solum  filius 
8od  et  heres.  in  Ismael  sunt  omues,  qui  caraalitcr  coluat 
d(;um.  A. 

7.  ipsa  tabcrnacula  Idmacl  Ccdar  dicta  sunt  ....  multum 
porogrinata  est  anima  mea.  ubiP  in  tabemaculis  Gedar.  A. 

9.  numquid  dicimus:  amatc  et  honorate  nos?  sed:  hono- 
rate  Ghristum.  nos  nolumus  honorari,  scd  illum  ....  oum 
ergo  dicimus:  amate  Christum,  hoc  dicimus:  amate  pacem, 
hoc  dicimus:  amate  Christum.  quarcP  quia  de  Christo  ait 
apostolus:  ipse  est  enim  pax  nostra.  A* 

PSALM  CXX. 

1.  Quid  est,  iam  illuminati  sunt  montos?  iam  ortus  est 
sol  iustitiac,  iam  ab  apostolis  praodicatum  est  evangelium 
.  .  .  .  iam  tandem  levent  oculos  in  montes,  unde  veniet  auxi- 
Uum  ilhs.  A. 

3.  un<lo  movontur  podos?  undo  motus  est  pes  illi,  qui 
erat  in  paradiso  ....  auporbia  cecidit.  A. 

5.  Israel  enim,  sicut  saepe  dixiraus*  intcrprctatur  vir 
Tidens  deum  ....  sed  illi  veracissime  vident  denm,  qui  non 
solum  eius  humanitatem,  sed  etiam  divinitatis  oontemplantur 
absque  dubitatione  potentiam.  incarnatio  siquidem  ems  est, 
sicut  dicit  evangclium,  vorbum  caro  factum  est.  C. 

6.  manum  potostatom  dicit  ....  nihil  arbitror  intellej^i 
('()iin;ruonti(is.  nisi  ut  intcllcrcainus  nianuui  dextorao,  potos- 
tatoni,  quani  tibi  dcMlit  dous,  ut,  si  vclis,  donanto  doo  ad 
(loxtoram  sis  .  .  .  .  ut  autom  sis  ad  doxtoram,  id  ost,  ut 
podsis  dei  HHus  lieri,  potestatem  aeeepisti.  quam  potestatem? 
de  qua  dieit  Joannes:  dedit  eis  potestatem  filios  dei  fieri 
.  .  .  .  vae  homini  illi,  nisi  et  ipsius  fidem  dominus  protegat, 
id  est,  ut  non.  te  permittat  tentari  supra  quam  potes  ferre.  A. 

7.  diem  et  noctem,  quod  est  soi  et  luna,  intellegamus 
adversa  vel  prospera.  C. 

S.  non  quasi  corpus  tuum:  nam  in  corpore  poromti  sunt 
martyros,  sed  custodiat  animam  tuam  dominus,  quia  dc  auima 
non  cossorunt  martyros.  .\. 

9.  quando  tontamur,  intramus,  quando  vincinms  ten- 
tationem,  e.ximus.  A. 

PSALM  CXXl. 

1.  Quo  vult  adscendoro,  nisi  iu  catdum  ....  iocundatus 
sum  in  prophetis,  iocundatus  sum  in  apostoUs,  omnes  enim 
isti  dixerunt  nobis:  in  domum  domini  ibimus.  A, 
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3.  dicit  Fetrua:  ot  yos  tftniquaiii  lapides  vivi  coaedi* 
(icamini  in  domum  spiritalem,  id  est,  templam  sanctum  dei 
.  .  .  .  {undamentum  ipaius  Ghristus  est  .  .  .  .  si  autem  fun- 
damentum  nostrum  in  caelo  estf  ad  caelum  aedificomur  .... 
illa  autem  aedificatur  tamqunm  civitas,  quia  et  illi,  qui  in 
eam  intrant,  tamquam  vivi  lapides  sunt,  non  enim  vere  lapides 
sunt.  A. 

4.  qiiid  ost  id  ipsnm?  quomodo  (lieani,  nisi  idipsum? 
fratres,  si  potostis.  intellegite  idipsuin.  nam  et  ogo  quidquid 
alind  di.xero,  Don  dico:  idipsum  ....  quid  est,  id  ipsum? 
quod  sempor  eodem  modo  est,  quod  non  modo  aliud,  et  modo 
aliud  est.  (]uid  est  ergo  id  ipaum,  nisi  quod  est?  .  .  .  erg^o 
hoc  est  id  ipsum,  de  quo  dictum  est:  inutabis  ea  ct  muta- 
buntur,  tu  autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui  non  deficient.  A. 

5.  trihiis  alio  nomine  dici  possunt  curiae  ....  quam 
enim  niiiliie  trihus,  rjuae  crucifixorunt  dominum?  quam  bonae 
tribus,  quao  co^iiovcrunt  domiiium?  .  .  .  cum  orgo  hic  diceret: 
illuc  onim  adscendcrunt  tribus,  ne  omnos  fribus  intellogorcs, 
addidit,  tribus  domini.  quid  est  tribus  domini?  quae  cug- 
noverunt  dominum.  A. 

6.  testimonium  Israel,  id  est,  in  quibus  cognoscatur, 
quia  est  vere  Israel  ....  talis  est,  in  quo  dolus  non  est 
.  .  .  .  tribus  illae  adscendunt  ad  Jerusalem,  in  quibus  dolus 
non  est.  A. 

8.  sic  dicitur:  caelum  mihi  sedes  est.  qui  sunt  isti,  nisi 
iusti,  qui  suiit  caoli,  nisi  iusti?  A. 

!>.  supcr  domuiu  David,  id  cst,  super .  iamiliam  Christi, 
cui  dederunt  in  tempore  cibaria.  A. 

10.  o  vos  sedes,  qui  iam  sedetis,  ut  iudicetis,  et  facti 
estis  sedes  domini  iudicantis,  intorrogare.  inquit,  quae  sunt 
ad  pacem  Jerusalem  ....  quos  invenient  fecisse  miseri- 
cordiam,  ipsos  vocabunt  ad  Jerusalem  ....  quod  si  distri* 
buero  omnem  substantiam  meam,  ct  si  tradidero  corpus  meum, 
ut  ardoam,  caritatem  autem  non  haboatn,  niliil  mihi  prodost. 
si  autoni  sir  sobi  caritas,  quao  iion  iuvcniaf,  (juod  distribuat 
pauperibus,  diligjit.  soluni  caliccm  a(|uae  frigidao  det,  tantum 
illi  imputabitur,  quiintum  Zachaeo,  qui  dimidium  patrimonii 
donavit  pauperibus.  A. 

12.  fiat  pax  in  virtute  tua,  o  Jerusalem  ....  fiat  pax 
in  dilectione  tua,  quia  virtus  tua,  dilectio  tua.  A. 

13.  in  turribus  tuis,  id  est,  jn  excebis  tuis.  pauci  enim  • 
sedebunt  in  iudicio.  A. 

14.  ego  omnibus  por  omnia  placeo,  non  quaerens  quod 
mihi  prodosf.  s(m1  (juod  nuiUis,  ut  salvi  Hant.  A. 

15.  uou  propter  me  quaesivi  bona.  A. 


PdALM  CXXll.,  CXXiU.  333 

rSALM  CXXII.  . 

1,  Qttod  est  ergo  caelum  dei?   omnes  saiictae  animae, 

omno8  iustae  animae  ....  antequani  facei  et  deus  caolum  et 
terrani,  ubi  hahitabat?  sed  dicit  aliquis:  ct  antcquani  facerot 
deu8  sanctos,  ubi  liabitabat?  in  se  habitabat  deus,  apud  se 
habitabat,  et  apud  se  cst  deus.  A. 

4.  irridentur  illi,  qui  felicitatcm  vocant,  quam  oculis 
videre  non  possunt  ....  despiceris,  quia  spcras,  quod  noo 
vides.  A. 

6.  onmes,  qiu  secundum  Christum  pie  Tolunt  vivere', 
necesse  est  patiantur  opprobria,  necesse  est  contemnantur  ab 
his,  qui  nolunt  pie  vivere,  quorum  felicitas  tota  terrena 
est.  A. 

PSALM  CXXIIL 

1.  Surroxorunt  enim  quidam  persecutorca  et  dixerunt 
hominibus :  tliuriticate,  si  non  fecoritis.  occidimus  vos.  illi 
aniaverunt  hanc  vitam,  et  dulcedo  vitao  huius  tenuit  oos.  non 
plus  dilexerunt  oa,  quat?  promisit  deus,  quani  oa,  (juae  vide- 
tNint  in  terra.  illa  enim  credere  iubobantur,  quac  nonduni 
videbant,  ista,  quae  amabant,  videbant  ....  quid  est,  vivi 
abflorpti  sunt?  thurifioando  idolis,  sdentes,  quia  nihil  est 
idolum.  nam  si  aliquid  putarent  esse  idolum,  mortui  absor- 
berentur.  cum  autem  putant  nihil  esse  idolum,  et  noverunt 
omnia  illa  gentilium  vana  esse,  vivunt.  ct  tamen  cura  faciunt, 
quod  volunt,  persecutores,  vivi  absorhontur,  quia  non  in  eia 
est  dominus.  in  quibns  auteni  inest  doniinus,  occiduntur  ot 
non  moriuntur,  qui  autom  consentiunt  ot  vivunt,  vivi  ab- 
sorbentur,  absorpti  moriuutur.  isti  autem,  qui  passi  suut,  et 
non  oesserunt  tnbulationibus,  exsultant.  A. 

2,  3.  torrentes  enim  dicuntur  fluvii,  qui  ropentinis  im- 
bribus  crescunt.  magnum  habent  impetum,  quisquis  incnr- 
rerit,  trabitur,  sed  in  quo  dominus  non  est.  in  quo  autem 
dominus  est,  transit  torrentem  anima  eius  ....  quamdiu 
saeculum  hoc  nascondo  ot  moriendo  currit,  torrens  est:  hinc 
persocutiones,  do  isto  torronto.  A. 

4.  Graci  «o«,  iiocLatini  possuuf  vol  solent  (iiooro,  putas 
....  peccata  enim  non  lial)ont  substantiam;  inopiam  hahcnt, 
non  substantiam  ....  adquisisti  aurum,  perdidisti  hdem. 
post  paucos  dies  exis  de  hac  vita.  aurum  quod  adquisisti 
perdite  fide,  auferre  teoum  non  potes:  cor  tuum  inane  fidei 

'  ad  poenas  exit,  quod  plenum  fide  ad  coronam  exiret.  A. 

5.  venantes  enim  erant  persequentes,  ot  posuerunt  escam  ' 
in  muscipula  .  .  .  .  ut  unusquisque  propt(»r  dulcedinem  huius 
vitae  mittat  caput  in  nequitiam  et  muscipula  comprimatur 
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.  .  .  .  illi.  qui  (liiunt:  nisi  quia  dominus  erat  in  uobis,  non 
capti  suut  iu  muscipula.  A. 

PSALM  CXXTV. 

2.  x\('tornam  .Icnisalcin,  nmtrem  omniuni  nostrum,  quae 
ost  in  oaclis.  A.  —  (|ui  liic  fuciiut  in  veia  rcligionc  con- 
utantes,  et  upem  suam  in  domini  ilefensione  posuerint.  sicut 
Sion  Jerosolymae  mons,  ita  iirmia«ima  aoliditate  consistunt  C. 

3.  montes  amabiles,  montes  excelsi,  praedicatorea  Teri- 
tatia,  sive  angeli,  sive  apostoli  sive  prophetae.  ipsi  sunt  in 
drcuitu  Jerusalem:  ambiunt  illam,  et  quasi  murum  illi  faciunt 
.  .  .  .  per  montes  istos,  quos  aetprnos  esse  voluisti,  prao- 

(licans  evangeliuni,  tu  illuminans,  non  niontos  constringit 

dominus  plebein  suam  in  unum  vin(!uiuiii  cantatis  et  pacis.  A. 

4.  sicut  moLiH  Sion  non  commovciintur  in  acteriium.  A. 

5.  modo  quidem  iusti  aliquautum  lalioraitt,  et  modo 
aliqnando  iniusti  dominantur  iustis  ....  sed  numquid  sic 
erit  semper,  ut  iniqui  imperent  iustiB?  non  sic  erit  .  .  .  . 
non  erit  in  aetemum.  A. 

G.  cogitant  apud  se:  quid  mihi  prodest,  quia  iustua  sum? 

.  .  .  fauiam  ergo  ct  ego  iniquitatem  ne  autem  hoc 

dicat,  insinuatur  illi  tides,  quia  ad  tenipus  potest  esae  virga 
peccatoiuni  suj)er  sorteni  iustorum.  A. 

7.  apostolus  ait:  scimus,  quoniam  diligeutibui^  deum  omnia 
cooperantur  in  bonum.  A. 

8.  cum  opcrautibus  iniustitiam,  id  est,  quoruiu  tacta 
imiiati  aunt.  A. 

PSALM  CXXV. 

1.  Diabolus  et  angeli  eius,  ipsi  antea  tenebant  genus 
humanum:  ab  eia  redemit  nos,  qui  non  aurum  neque  argen- 
tum,  sed  sanguinem  suum  pro  nobis  dedit  ....  gemunt 
omnes  Bdeles  adoptionem  expectantes,  redemtionem  corporis 
sni.  ubi  gemuntf  in  ista  mortalitate.  quam  redemtionem 
expectant?  corporis  sui,  quae  praeoessit  in  domino,  qui 
rosurrexit  a  mortuis,  et  adsccndit  in  caclum.  hoo  tiobis  ante- 
quam  rcddatur,  necesse  est  gemamus,  etiara  tideles,  etiam 
sperantos.  A. 

2.  habomus  autom  intus  os,  id  est,  in  oorde.  A. 

3.  ipsi  malc  secum  fecerunt,  quia  sub  peccato  se  vendi- 
derunt.  redemtor  venit,  et  bene  cum  illis  fecit.  quasi  de 
praeterito  loquebatur,  sed  solet  fieri,  ut  de  praeterito  loquens 
futura  praenuntiet  propheta  ....  dicent,  iam  de  fnturo  est 
.  .  .  .  nondum  rrat  ovgo  conversa  captivitas,  quia  nondum 
redemtor  advenerat.  A.. 
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4.  ergo  orat  tanKiuam  de  fiitiiris,  qui  fiitura  tamquain 
praeterita  praeciucbat :  cDnvorre.  domine,  captivitatoni  nostram 
.  .  .  .  auster  autem  calidus  ventus  est.  quaudo  flat  auster, 
liquescit  glacies  et  imj^lentur  torrentes.  tomntes  autem 
dicuntur  flumina  hiemaha  ....  gelayeramus  ergo  in  capti- 
vitate,  constringebant  nos  peccata  noatra.  flaTit  auster  spiritus 
sanctus*  dimissa  sunt  nobis  pecoata  ....  tamquam  glaciea 
in  Bereno  solyuntur  peccata  nostra.  onrramus  ad  patriam, 
quasi  torrcntes  in  austro  .  .  .  hic  iiet  et  gemit,  sed  veniet 
gaudium.  A. 

5.  in  ista  vita,  quac  plena  cst  lacrymis,  seniinemus. 
quid  seniiuabimus  V  opera  bona  ....  non  illos  doseruit  deus, 
uude  probentur,  quia  faciunt  eleemosynas.  A. 

6.  etsi  cum  fletn  seminamus,  tamen  cum  ^udio  mete- 
mu8.  in  illa  enim  reflurrectione  mortuorum  recipiet  quisque 
manipulos  suos,  id  est  fructum  seminis,  coronam  gaudiorum 
et  exsultattonis.  A. 

P8ALM  CXXVI. 

1.  Dominus  ergo  acditicat  domum,  dominus  Jcsus 
Cliristus  aediticat  domuni  suam.  laboraut  muiti  in  aedi- 
flcando,  sed  si  non  ille  aedificet,  in  yanum  laboraTerunt  aedi- 
flcantes  eam.  qui  sunt,  qui  laborant  aediflcantes?  omnes, 
qui  in  ecclesia  praedicant  verbum  dei  ....  sed  nisi  dominus 
aedificaverit  domum,  in  vanum  laboi  avcrunt.  A. 

3.  surrexit  lux  nostra  Christus.  bonum  est  tibi,  ut 
sur^as  post  Christuni,  non  sur^as  ante  CiiriHtum  ....  qui 
sunt,  qui  sc  volunt  praeponcre  ChristoV  qui  volunt  hic  ex- 
celsi  Cbse,  ubi  humilis  ille  fuit.  A. 

4.  sint  ergo  hic  humilcs,  si  volunt  ibi  esse  excclsi,  ubi 
Ohristus  excelsus  est  .  .  .  .  surreotio  exaltationem  significat, 
sessio  humilitatem.  A, 

5.  illi  ergo  mandueant  panem  doloris,  qui  gemunt  in 
ista  pcregrinatione.    ipsi  sunt  in  convallc  plorationis.  A. 

6.  exaltari  vultis,  antequam  huniiiicminiP  dominus  ipse 
vcster.  qui  cst  lu\  vestra,  iiumiliatus  cst,  ut  cxaltarctur  .  .  .  . 
sui'gcrc  vultis,  scd  primo  sedctc,  ct  surgens  ab  liuniilitute 
pervcnis  ad  rcgnum  ....  ne  quis  putt^t,  se  ad  lioc  scdcrc, 
ut  lionoretur  .  .  .  .  si  crgo  illc  non  rcsurrcxit  nisi  mortuus, 
tu  exaltationem  speras  nisi  post  hauc  vitam?  .  .  .  in  vanum 
est  nobis  ante  Incem  surgere,  id  est,  altitudinem  quaerere, 
antequam  moriamur.  A. 

8.  quae  est  ipsa  mcrces?  resurgere  a  mortuis.  A. 

9.  de  arcu  excutiuntur  sagittae,  et  quanto  fortior  ex- 
cusserit,  tanto  longius  vadit  sagitta.   quid  autem  forlius  ex- 
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cutleiite  domino?  de  arou  suo  mandat  apostolos  .... 
intellego,  fratres,  quaiitum  possum,  filios  excusaorum  fbrtasse 
ipgos  apofltolos  dictOB,  filios  prophetarum.  propbetae  enim 
ciausa  sacraQicnta  et  operta  continebant:  excussi  sunt,  ut 
inde  manifesta  proccdercnt.  A.  —  sagittac  apostoU  sunt, 
quorum  sonus  cxivit  in  omnem  terram,  de  manu  potentis 
missi,  id  est  Cliri«ti.  Al. 

11.  riiri.stus  vHt  porta  ....  nientiur,  si  ikhi  ips*'  dixit: 
cgu  suni  ianua  ....  ergo  si  Cliristus  portu  eivitutis,  iile 
non  crubescit,  qui  in  Christo  stat  et  sic  praedicat.  qui  autem* 
contra  Ghristum  praedioat,  dauditur  contra  illum  porta  ..... 
contra  Christum  praedicant,  qui  ncgant,  quia  missae  sunt 
sagittae  de  manu  potentis.  Al. 

PSALM  CXXVII. 

3.  ConBiderandum  r«t,  cur  supcrius  plurali  numcro 
posucrit,  boitoH,  ot  nunc  singulariter  dixcrit.  nuinducabis. 
usus  est  seripturac  divinae  ....  manducare  (»st  enini  aliqua 
esoa  refici  et  de  ipsa  satietate  gaudere.  isti  ergo  labores, 
qui  sunt  bouorum  operuni,  percipiuntur  iu  illa  rcsuircctione. 
G.  —  muitis  loquitur:  sed  quia  ipsi  multi  anum  sunt  in 
Ghriato,  sequitur  et  singulariter  iam  dicit  .  .  .  .  hic  enim 
unde  gaudemus?  dc  spe.  ibi  unde  gaudcbinuis?  dc  re.  A. 

4.  Ghristo  dicitur.    ergo  uxor  eius,  ecdesia  eius.  A. 

5.  sed  in  quibus  vinea  fertilis?  non  cnim  sinc  causa 
et  in  serinono  quotidiano  diciiiius  de  aliquo,  qui  forte  male 
agit  ex  iiialerum  coiisiliis  aiiiic(»ruin,  de  illo  dicimus:  mala 
latera  habet.  (juid  est.  inabi  latera  habet?  iuab  ilH  iiihacrent.  A. 

G.  dicatur  ergo  qualcs  debcnt  csse  tibi.  quales  Y  paci- 
fici.  quare  pacifici?  quia  hesLti  pacifici,  quia  ipsi  filii 
dei  Tooabuntur.  A. 

8.  Sion  enim,  sicut  saepe  dictum  cst,  interprctatur  specu- 
latio  ....  adspicitur  enim  illic  ipse  dominus,  qui  et  ipsos 
intuentes  aotcrnos  facit.  C. 

10.  sed  si  vita  tua  aeterna  fuerit,  in  aeternum  videbis 
bona  flcrusab'm.  A. 

11.  quid  cst,  fibos  tuos?  opcra  tua,  quae  iiie  agia. 
qui  suut  lilii  hliorum?    fructus  operum  tuorum.  A. 

PSALM  CXXVIII. 

1.  Ecclcsia  loquitur  dc  his,  quos  tolerat.  A. 

2.  non  illis  consensi  ad  malum.  A. 

3.  non  potuerent  agerc,  ut  consentiam,  feeerunt,  quod 
portem  ....  non  conscnsi,  quia  non  ino  fecoruiit,  (piidcs 
sunt  i])si  ....  fecerunt  quod  toiercui,  et  nou  fcccrunt,  cui 
conseutirem.  A. 
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(>.  Sioii  t  cclesia  cst.  A. 

7.  Dondum  oyulsum  est,  et  aruit:  nondum  finiti  sunt  in 
iudido  dei,  et  iam  non  habent  succum  viriditatb.  attendite 
opera  ipsornm,  et  vidcten  quia  aruerunt.  sed  vivunt  et  faic  sunt. 
nondum  ergo  avulai  sunt.  aruerunt,  sed  nondum  avulsi  sunt.  A. 

8.  et  vcnicnt  messores,  sed  non  de  iilis  iinplont  mani- 
pulos.  venturi  sunt  onini  niossoros  ot  collecturi  sunt  triticum 
in  horreum,  et  zi/ania  alligabiint  ot  niittent  in  igneni  .  .  .  . 
messores  autem  an^oli  sunt.  A.  —  messores  sunt  angoli,  de 
quorum  operibus  nou  iinplent  sinus  suos,  quia  zizania  sutit, 
et  non  tritioum:  sed  in  fasciculos  ligantur  ct  igne  combu- 
runtur  aetemo.  AI. 

9.  quando  transitur  per  operantes,  est  consuetudo,  ut 
dicatur  illis:  benedictio  domini  super  vos.  et  magis  iata  con- 
suotudo  erat  in  gento  Juilaeorum  ....  apostoli  transountes 
orant  in  ista  vita,  propljotae  transountos  orant.  quos  bono- 
dixorunt  propln  tao  et  apostoli?  ilios  in  quibus  radicem  cari- 
tatis  viderunt.  A. 

10.  omnes  bene  vivontes  benedixerunt.  A. 

PSALM  CXXIX. 

1.  Dicit  scriptura:  peccator  cum  venorit  in  piofundum 
maloruui,  contemnit.  iam  vidote,  fraties,  quam  profundum 
Bit,  ubi  contemnitur  dcus.  cum  quisquo  viderit  se  cotidianis 
peccalis  obrutum,  acervis  quibusdam  et  molibus  quibusdam  ini- 
quitatuni  premi,  si  dictum  illi  fuerit,  ut  deum  roget,  irridet.  A. 

4.  et  quae  est  ista  propitiatio,  nisi  sacrificium?  .  .  . 
sanguis  innocens  fusus  delevit  onmia  peccata  nocentiuin.  A. 

5,  (juam  legoni?  .  .  .  audi,  qnam  legom  dicat  ....  in- 
vicem  onora  vostra  portato,  ot  sic  iniplebitis  logem  Ciiristi.  A. 

7.  dominus,  por  quem  nobis  dimissa  sunt  pocoata ,  in 
vigilia  matutina  reaurrexit  a  mortuis,  ut  hoc  sporemus  iu  uobis 
futurum,  quod  praccessit  in  domino  ....  nemo  resurrexerat 
nun<|uain  moriturus,  niai  dominus.  quando  autem  resurrexit 
dommus  nunquam  moriturus?  a  vigilia  matutina  ....  spera 
autem  usque  ad  noctcm,  quo  usque  finiatur  hacc  vita,  quous- 
que  sit  nox  universi  generis  hiniiani  in  occasu  saeculi.  A. 
—  custodia  niatutina  est  nianifcstatio  ilba  domini  salvatoris. 
quando  sopulcrum  custodientibus  Judaeis  resumti  corporis 
veritate  surrexit.  C. 

PSALM  CXXX. 

1.  Domino,  non  cst  oxaltatuni  cor  nionni.  saoritioium 
obtulit  ....  ostendit,  qui<l  otferat:  saorihcium  deo  spiritus 
contribulatus.  A. 

QF.  XXIX.  23 
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2.  nec  quaesivi  aliquid  supra  vires  meas.  A. 

3.  noliii  quasi  in  iiiirabilibus  imiotcsccie  hominibus  .  .  .  . 
quomodo  8imon  ille  map^us  in  miial)ilibu8  ingrcdi  volebat 
supcr  sc,  proptcroa  plus  ilhini  (lclcctiivit  potcntiu  apostoloruni, 
quani  iustititi  cliriHtianoruui.  at  ul)i  vidit  pcr  niaiius  iniposi- 
tioucni  apostoloruni  ct  jxt  orationcs  coruni  (lcuin  tidciibus 
dare  bpiritum  »auctum,  ct  quia  tuuc  pcr  niiiaculuni  liuniou- 
strabatur  adventus  apiritus  aanoti,  ut  linguis  loquerentur,  quas 
non  didicerant  ....  cum  ergo  boc  videret  SimoUf  voluit 
ialia  facere,  non  talin  esse.  et  nostis,  quia  etiam  pecunia 
putavit  oomparandum  spiritum  sanctum.  A. 

5.  non  scmpei*  saeculi  nomcn  hoc  saeculum  significat, 
sed  alitjuando  actcrnitatcni  ....  iiic  ergo  quoniodo  iutcllc- 
genduni  cstr'  quouscjuc  vcniainus  ad  actcrnitarcin,  sj)ci'enius 
in  doniinuin  dcuin.  (juia  cuiii  vcncriinub  ad  actcrnitatem, 
iam  spcs  uou  crit,  scd  ipsa  rcs  cril.  A. 

P8ALM  CXXXI. 

1.  David  si  cunduni  fidem  rcrum  gestarum  unus  homo 
erat,  rex  Isracl,  tilius  Jcsse.  erat  quidcm  et  ipse  mansuetus, 
sieut  cuui  iiidicat  vt  commcndat  sci  iptura  diviua.  ct  ita  man- 
suetus,  ut  nec  persecutori  auo  bauli  maluni  pro  nialo  reddi- 
derit.  A. 

2.  iurarc  cst  autem  tiruic  proniittcrc  ....  iu  hac  man- 
suetudine  votuni  vovit.  ut  sit  domus  dei  .  .  .  .  quid  ergo 
vovimus  deo,  nisi  ut  simus  tcmpluni  dei?  A. 

8.  in  corde  enim  babet  locum  dominus  ....  multi 
autem  ne  faciant  locum  domino,  sua  quaerunt,  sua  diligunt, 
potestate  sua  gaudcnt,  privatum  suum  concupiscunt.  qui 
auteni  vult  faccn^  locum  doniino,  non  de  ]>rivato.  sed  de 
coinniuni  dcbct  yaudcrc.  l)cati  crgo,  (jui  sic  faciunt  locum 
domino,  ut  j^rivato  suo  non  gandcant.  A. 

4.  Ephrata,  verbum  licbracum,  iutcrprctatur  hitiuc  spe- 
culum  ....  si  ergo  Ephrata  speculum,  illa  donms,  quae 
inventa  est  in  campis  saltuum,  in  speculo  audita  eat.  spe- 
culum  imaginem  habet-  omnis  prophetia  imago  futurorum 
.  .  .  .  qui  ergo  erant  campi  saltnum,  nisi  gentes  incultae? 
qui  erant  campi  saltuum,  nisi  ubi  adhuc  vopres  erant  idolo- 
latriae?  A. 

5.  in  tabcrnacula  cius.  cuius?  doiiiini  dci  Jacob.  A. 
f).  sunt  cnini,  (jui  non  pcrsovcrant,  nec  staut  pedes  cius 

in  eis.    non  suut  ergo  ipsi  ccclcsia.  A. 

7.  iam  non  conturbaberis,  quia  Christus  surgens  a  mor- 
tuis  iam  non  moritur  et  mors  ei  ultra  non  dominabitur  . . . . 
exsurge,  ut  exsurgat  et  arca  sanctificationis  tuae,  quam  sancti- 
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ficasti,  ipse  caput  uoitruiii,  aica  eiua,  ecclesia  cius.  suiTuxit 
prior,  surget  et  ecclesia.  A. 

8.  hoc  deo  patri  dictam  est  A. 

10.  si  filii  tui  oustodierint,  et  filii  eorum  sedebunt  in 
aeternum  ....  quid  ergo,  si  non  custodierint?  periit  pro- 
missio  dei?   non  ....  tunc  eris  filius  Dnvid,  custodieris 

^   ....  restiit,  ut  Hlii  non  simus,  nisl  iniitando  tidem,  nisi 
colendo  deuni,  sicui:  ille  coluit.  A. 

11.  Sion  ipaa  ccclesiu  est.  A. 

13.  ergo  rota  ecclesia  una  vidua  est  ....  pauperes 
autem,  id  est,  humiles  oorde,  quanto  plus  csuriunt,  tanto 
plus  nianducant ....  haec  saturitas,  fratres,  qualis  estP  deus 
ipse  est  panis.  A. 

14.  quid  est  ergo:  sacerdoten  cius  induam  salutari? 
quotquot  in  Cliristo  baptizati  estis,  Christum  induistis  .  .  .  . 
unde  exsultabunl  exsnltatione?   quia  induti  sunt  salutari.  A. 

15.  ibi  suseitabo  coruu  David.  ut  de  Chri.sto  praesuniatur: 
ipsa  eiit  altitudo  David.    coinu  <  nini  signiticat  altitudincni.  A. 

10.  quae  Cot  luccrnai'  iam  nostis  domiui  verba  de 
Joanne:  ille  erat  lucema  ardens  et  lucens.  A. 

17.  nemo  hominum  illam  sibi  assumat,  quia  ipse  sanoti- 
ficat:  alioquin  non  erit  verum,  super  ipsuni  autem  florebit 
sanctificatio  mea.  A. 

rSALM  CXXXTI. 

1.  (^uid  est.  in  unum?  et  erat  illis,  iuquit,  anima  una 
et  cor  unum  in  deuin.  A. 

2.  Aaron  quid  erat?  sacerdos  ....  quis  est  iste  sacerdos, 
nisi  qui  fbit  et  Tietima  et  sacerdosP  .  .  .  caput  nostrum 
Christus  est,  crucifixum  et  sepultum,  resuscitatum  adsccndit 
in  caeluni.  et  venit  sphitus  sanotus  a  capite.  quoP  ad 
barbam.  barba  significat  fortes  ....  illud  primum  unguentum 
desoendit  in  apostolos  ....  nam  et  illi,  qui  primuin  in  unum 
habitare  coeperunt,  persecution(»m  passi  sunt.  sed  qnia  des- 
cendcrat  ungucntum  in  bar])am,  passi  sunt.  non  victi.  A. 

8.  vcstis  .sacv'r(b)tabs  ecclesiam  si^niticat  ....  p"r  con- 
cordiam  fraternam  Cliribtus  intrat,  qui  est  caput  nostrum,  ut 
yestiatur,  ut  ecdesia  illi  haereat.  A. 

4.  boc  Toluit  intellegi,  fratres  mei,  gratiam  dei  esse, 
quod  fratres  habitant  in  unum  ....  Uermon  interpretari 
dicitur  lumen  exaltatnm.  a  Ohristo  enim  ros.  nam  nullum 
lumen  exaltatum  nisi  Ohristus.  A. 

rSAI.M  CXXXIll. 
1.  Sit^niticat  enim  eos.  sivc  qui  iam  in  peiicti  alibus  suut 
eccleaiae,  sive  qui  in  ingressu  eius  esse  merueruiit.    0.  — 
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quomodo  inter.egeris  stare  in  atriin?  sta  in  caritato,  et  stas 
in  atriis.  in  caritate  latitado  est^  in  odio  angustia  ....  quid 
est,  eccc  nunc?   in  hoc  tempore  ....  qui  tuno  benedicturi 

8Unt  siuo  (Ufcctu,  liic  incipiunt  bonedicoro  dominuni,  hic  in 
tribulationibus,  in  teutatiombuu,  in  molestiiii,  intcr  adversitates 
saeculi.  A. 

2.  in  noctibus,  umudi  istius  siiyuiHcat  teterrimum  tempus. 
0.  —  quando  benedixit  Job?   quaudo  tristis  nox  erat  A. 

P8ALM  CXXXIV. 

2.  Quid  iustius,  quid  dignius?  quid  grafius?  otouim 
8i  non  iaudaverint  servi  dominum,  superbi,  ingrati,  irreligiosi 
cruut.  A. 

3.  quia  orgo  statis.  parumne  ost  vobia,  ubi  laudandus 
est,  qui  vos  crexit  iacontes  ot  fecit  in  domo  sua  stare  et 
ipsum  agiiudccre,  ipsumque  laudare.  A. 

4.  cum  bona  fecerit*  multoque  sit  melior,  qui  fecit, 
quam  ista.  quae  fecit,  non  invenis  meliua,  quod  de  illo  dicas, 
msi  -quia  bonus  cst  dominus.  A. 

5.  quid  siiavius  pano  anijplornin ?  quoniodo  non  est 
suavis  doniinus.  qnando  panoni  angolorum  manducavit  homo? 
non  onim  aliuntic  vivir  lionu>,  ot  aliunde  vivit  angelus  .  .  .  . 
8cd  quomodo  oa  pcrfi  uuntur  angoli,  tu  nou  potos.  illi  enim 
quomodo  perfruuntur?  slcuti  est:  in  principio  erat  verbum 
. . . .  tu  atttom  quomodo  contingis?  quia  veroum  caio  factum 
est,  et  habitavit  in  nobis.  ut  enini  paneni  angelorum  man- 
ducaret  homo,  oreator  angoloruro  factus  08t  homo  .  .  .  .  si 
gustastis,  quam  suavis  est  dominus,  psallite.  si  bene  sapit, 
quod  gustastin,  lamlato.  A. 

0.  oeteras  guntes  sub  angolis  posuit  ....  Israol  in 
possGssionem  sibi.  gentom  suam  fecit  agrum,  quem  coleret, 
quem  ipse  seminaret.  quamvia  ipse  omnes  gentes  condiderit, 
ceteras  angelis  conuuisit,  sibi  istam  possidendam  servandam- 
que  deputavit.  A. 

8.  non  omnia,  quae  fecit,  coactus  est  facere.  A. 

11.  occultis  causis,  undo  noscis.  quia  onini  Hat  vontus, 
sentis.  qua  eausa  ilat,  vel  de  quo  thesauro  ratiouis  eductus 
sit,  uebcis.  A. 

17.  goueratio  ista  et  geueratio  altora:  generatio,  qua 
fideles  efficimur  ....  generatio,  qua  a  mortuis  resurgemus 
.  .  .  .  nec  nunc  nos  oblitus  est,  ut  vocaret,  nec  tunc  oblivis- 
cetur,  ut  coronet.  A. 

18.  audi  dominum  dioontem:  in  iudicium  veni  in  hunc 
mundum,  ut  qui  non  vidont,  videant,  ot  qui  vident,  oaeci 
iiaut.   excaecati  sunt  superbi,  illuminati  sunt  humiles.  A. 
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20.  ista  omnia  deo  faciente,  qui  in  caelo  et  in  terra 
omnia,  quaecumque  Yoluit,  fedt.  A. 

21.  aures  habent,  ct  non  audiiint;  ad  illos  «luippe  clamat 
deus:  qui  habet  aures  audiondi,  audiat.  oculos  habent  et 
non  vident;  habent  euini  oculos  corporis,  8ed  non  habcnt 
oculos  fidei.  A. 

23.  benedioite,  praepositi,  hoc  e8t,  donius  Aaron.  A. 

24.  benedicite  ministri,  hoc  est,  domus  Levi.  A. 

25.  Sion  specalatio,  Jerusalem  visio  pacis  ....  nunc 
ergo  dominus  ex  Sion,  qnia  speculamur,  quoad  veniat.  A. 

rSALM  cxxxv. 

1.  Confitemini  domino,  id  eet,  confitendo  laudate  domi- 
nuni,  quoniam  bonus.  A. 

3.  scriptum  invenimua  in  alio  psalmo  ....  ego  dixi, 

dii  estis.  A. 

6.  in  intelleetu  ....  lioc  est,  in  sua  sa|)ieiuia.  A. 

7.  sed  ideo  super  mare  dicitur,  quia  iuforiori  mari  super- 
eminet.  A. 

10.  cetera  mirabilia,  ^uae  dicturus  est,  per  homines 
fecit  ....  deiudc  incipit  dicere,  quae  per  angelos  vel  per 
homines  fecerit.  A. 

12.  eduxit  etiam  sanctos  ae  fideles  suos  de  medio  ma- 

lorum.    A . 

14.  (lividit  etiam,  ut  uuus  atque  idem  baptismus  aliis 
sit  in  vitam,  aliis  sit  in  mortem.  A. 

15.  cducit  etiam  innovatum  populum  suum  per  lavacrum 
regenerationis.   A.  * 

10.  celeriter  interimit  ct  peccatum  suorum  reatumque 
eiu»  per  baptismum.  A. 

17.  traducit  et  nos  in  huius  saeculi  ariditate  et  stcrili- 
tatu,  ne  in  ea  pcnTauuis.  A. 

18.  Sehou  (juidoiu  interpretatus  est  tentatio  cohjrum, 
aliter  vero  arbor  infructuosa  ....  Og  intcrpretatur  coaccr- 
vans,  Basau  confusio.  qui  enim  coacervat  peccata  nostra, 
absolute  dtabolns  est  .  .  .  .  verom  haec  et  talia  domini  vir- 
tute  interfecta  iacent,  quando  nos  eripere  a  tam  pessima  ob- 
noxietate  dignatur.  C. 

19.  dat  etiam«  quos  diabolu»  possidebat,  hereditatem 
semini  Abrahae.  quod  est  Christus.  A. 

20.  et  redemit  uos  ub  iuimicis  uostris  sanguiue  uni- 
geuiti  sui.  A. 

21.  hoc  est,  omui  hominum  generi  .  .  .  .  de  qua  esca 
dicitur:  caro  mea  vero  est  esca.  A. 
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1.  Nimis  (lulcis  <'st  recordatio  pahiao,  qwao  in  liostili 
toira  ])robaTnr  oxistoro  ....  do  loco  ctiini  porc^riiiatioiiiH 
pruprii  (loinieilii  crrscit  affoctus.  —  fluiuina  Iiiii)ylonis  sunt 
ouuiia,  quae  hic  aumutur  et  tiauseuut  .  .  .  .  o  8ancta  Sion, 
ubi  totum  stat,  et  nihil  fluit.  quis  nos  in  ista  praecipitavit? 
quare  dimisimuB  conditorem  tuum  ot  societatem  tuam  .  .  .  . 
sedeamus  supcr  fluinina  Babylonis,  non  infra  flumina  Baby- 
lonis:  talis  sit  liumilitas  nostra,  ut  nos  non  mergat.  A. 

2.  liabont  orsi^ana  sua  civos  Jerusalom.  scriptnins  dei 
.  .  .  .  salieos  li^j^na  sunt  infVuctnosa  ....  sicut  sunr  lioiiiines 
cupidi,  avari,  storilos  iu  opcro  Ihjiio  ....  sciij)t iiras  noviiuua, 
quus  eis  dicauui£>.  sed  quia  niilluui  fructuiu  iu  ois  iuvouimus, 
unde  indpiamus,  aTertimus  ab  ipsis  faciem,  et  dicimus:  adhuc 
isti  non  sapiunt,  non  oapiunt.  quidquid  illis  dixerimus,  sinis- 
trum  et  adveraum  habebunt.  ergo  difforendo  circa  eos  scrip- 
turaa,  Buspendimus  organa  nostra  in  salicibus,  non  enim  dignoa 
habemus,  qui  or^atia  nostra  portout.  A, 

3.  diabohis  gi\2;o  ot  aiii;oIi  oius  ca])tivos  nos  (luxoriint 
,  .  .  .  quoiuodo  aut<Mn  diabolus  intravit  in  cor  Judao,  ut 
traderet  douiiuum,  uon  autom  intraret.  uisi  illo  locum  daret: 
sic  multi  mali  homines  de  media  Babylonia  per  desideria 
oarnalia  et  illicita  locum  dando  diabolo '  et  angelia  eius  in 
cordibns  suis,  ut  in  illis  et  de  illis  operetur,  aliquando  inter- 
rogant  nos  et  dicunt  nobis:  exponite  nobis  rationem  .  .  .  . 
quid  rcspondoTuus?  A. 

4.  sod  cuni  iittor  istos  obstropontos  nialo  intorroojantos, 
voritati  resistontos  vorsauiini.  obstyinuito  vos,  non  (ds  velle 
pIacor(\  ne  oldiviscauuui  Jeriisaloni,  ot  dicat  una  auima  vestra, 
facta  una  es.  multis  paco  Christi.  A. 

5.  dextera  nostra  est  vita  aetema.  sinistra  nostra  est 
vita  temporalis.  quidquid  facis  propter  vitam  aeternam,  dex- 
tora  operatur  ....  praenuntiavit,  non  optavit.  talibus.  qui 
obliviscunter  Jerusalem,  hoc  contingit,  quod  dixit,  oldiviscitur 
illos  doxtera  coruni.  vita  onini  aotorna  manot  in  so:  illi 
remaucnt  iii  doloctationc  tcmporali,  et  faciunt  sibi  dextrum, 
quod  sinistruni  ost.  A. 

.  6.  id  est,  obmutescam.  A. 

7.  ibi  est  enim  summa  iocunditas,  ubi  deo  perfruimur.  A. 

8.  Edom  ipse  dictus  est,  qui  et  Esau  ....  fuit  autem 
hostis  fratris  sui  iste  Esau.  A.  isti  sunt  ergo  fllii  Edom, 
qui  ohristiaaum  populum  sunt  gravissime  persecuti  ....  hoc 
cnim  dicitur,  sicut  saepe  memoratum  est,  prophetiae  affectu, 
non  malodicondi  voto.  C. 

9.  qui  dicunt:  e.xinanite,  exiuanite:  quousque  ad  funda- 
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mentum  in  ed,  in  liis  sermonibus  addendum  est,  pcrvcniamus 
....  verba  sunt  ergo  ista  filiorum  Edom  perBequentium  po- 
pulum  cliristianiim,  a  similitutline  traeta  dsternac.  undo  si 
aqiia  sedule  toUitur.  usque  ad  fundaniontuni  eius  sine  dubio 
porvouitur  ....  fundiiiuonf u?n  si()ui«1om  iidelium  Chrisriis  cst 
dominus.  qui  non  j><)h'st  iiistis  cripi  ....  sie  duin  pors^v 
cutoros  oatliolioiun  roligioiicin  oxlinuiiro  oupiinit,  folicissiinas 
atque  copio.s<is  coronas  niartyribus  oontulerunt.  C. 

10.  filia  Babylonis  benc  caro  nostra  dicitur  ....  sed 
postquam  de  Babyloniae  filia  di.xit,  iustissimam  compen- 
sationem  ei  asserit  esse  reddcndani;  ut  sicut  nos  luxuria  con- 
citiir  iid  vitia,  ita  reprossnm  ieinniis  atque  tribulationibua  Bub- 
ditam  faoiamus  osso  viitufil>ns.  C. 

11.  (pii  sunt  ])iirvuli  r»;\l)yIouiiJo?  naseentos  malao  oupi- 
ditatcs.  suiit  onim,  qui  oum  vcroie  oupiditnte  rixantur.  quando 
nascitur  cupiditas  ....  elide  illani.  sed  tinios.  ne  elisa  non 
moriatur:  ad  petram  elide.   pctra  antem  erai  CbriBtus.  A. 

PSALM  CXXXVIL 

1.  Afrnoseanms  ergo  hic  voeoni  ecclosiae.  A.  —  dixe- 
rimus,  David  sin^niHcijro  nianu  fortom.  C. 

2.  il  a  euini  fuerunt  vota  iustorum,  ut  Christus  domiuua 
advenirot.  C 

4.  nianifostum  (;st,  in  angelis  habitat  deus.  ergo  cum 
gaudium  nostrum  de  spiritnlihus  robust  non  de  tenrenis  bonis 
assumit  canticum  deo,  ut  psallat  coram  angelis,  ipsa  con- 
gregatio  angelorum  templum  dei  est.  A.  —  templnm  sanctum 
eat  domini  beatae  incarnationia  adventus.  C. 

5.  mis(^rioordia  peccatorem  respexisti,  veritate  promis- 
sionem  rod<li(listi.  .\. 

7.  iiiin  non  j^cro  f(dicitiit«'in  t(M'ronam,  didiei  sanetum 
dosidorium  do  novo  tostamoiito  ....  nani  unde  deus  miscet 
tribuiationes  gaudiis  terrenis.  nisi  ut  tribulationem  sentientcs 
jDt  amaritudinem  discamus  aeternam  desiderare  dulcedinem.  A. 

8.  passurum  se  ostendit  innumera^  contra  quae  tam 
multiplicia  postulavit  auxilia.  G. 

9.  in  gente  Judaeorum  sola  erant  omnia  verba  oris 
tui.  A. 

10.  tun(^  ciintont  in  viis  domini,  si  liumilcs  siiir.  A. 

11.  quid  si  sc  oxtulorint  in  suporbiam,  latore  ipsius 
oculos  possunt?  ne  forte,  quia  audisti,  humilia  respicit, 
superbuB  velis  esse,  et  dicas  in  anima  tna:  humiles  respicit, 
me  non  respicit  faciam,  quod  volo  ....  non  te  putes  non 
videri,  immo  rogn.  ut  incrcaris  vidcri  a  (pio  vidoris.  A. 

12.  vivificabis  (Miiin  laetifioabis  debet  intellegi  .  .  .  .  re 
yera  ille  vivus  benedicitur,  qui  est  aetemi  gaudii  hilaritate 
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complcnduH.  (\  —  in  modio  tribulutionis  os,  et  nesci.s?  .  .  • 
si  nou  cst  tribuiatio,  uod  est  percgriuatio  ....  ama  alteram 
vitam.  A. 

13.  salus  aoterna  cuni  angulis  in  doxtcra  est.  A. 

14.  saeviant  iniiiiici,  quantum  libet:  tu  retribues,  quod 
non  poaaum  . . .    venerunt,  qui  tributum  exig^erent . . . . 

ait  Petro:  vade«  mitte  hamum  in  raare,  et  qui  primus  piscis 
adseenderitf  aperi  os  eius,  et  invenies  staterem .  .  .  .  da  iUis 
pro  mo  ot  to  .  .  .  ,  non  dico,  domine,  no  despicias  opora 
manuuiu  mearum  .  .  •  •  opus  tuum  in  me  vide,  nou  meum. 


'Oberschr.  Dicat  hoc  ipse  dominus  Jesus  Christus, 
dicat  et  ipae:  domine,  patri.  A. 

1.  probatus  est  enim  tempore  passionis  ....  tunc  quippe 
dcitas  eiu8  etiam  illis  innotuit,  qui  eam  antea  credere  dubi- 
tabaut.  C. 

2.  quid  hic  aoHsio?  quid  liic  rosurrocfio?  qui  sodet^ 
huniiliat  se.  scdit  ergo  dominus  in  pas«iune,  8urre.\it  iu  resur- 
rectione  .  .  .  .  si  autem  volueris  accipere  vooem  capitis  ex 
peraona  corporis,  dicamus  et  nos:  tu  cognovisti  ....  sedet 
enim  homo,  quando  humiliat.  se  in  poenitentia,  surgit  autem 
rembsb  peccatis,  quando  erigitur  in  spem  vitae  aeternae.  A. 

3.  genus  autem  humanum,  quod  deflexerat  in  idolorum 
culturam,  in  longinquo  fuorat  perofT^rinatum.  A. 

4.  somitam.  inquit,  nioaiii:  quani  nisi  malam,  quani  ille 
ambulaverat,  ut  patrem  desereret,  quasi  occultus  esse  posset 
ab  oculis  vindicantis.  A. 

5.  antequam  eas  irem,  antequam  eas  ambuhirem,  prae- 
vidisti  eas:  et  penntaiBti  me  in  labore  ire  vias  meas,  ut  si 
nollem  ki.borare,  redirem  in  vias  tuas.  A. 


poona,  quando  in  istam  mortalitatem  laboriosam  periculosam- 
que  porvenimus.  A. 

8.  tinxisti  mc,  in  isto  labore:  et  pusuisri  supor  me  ma- 
num  tuam,  vindicem  manuui,  giavautem  suporbuni.  A. 

9.  ex  pecoato  meo  factnm  est,  ut  mirificata  mihi  eeBet.  A. 

10.  cum  ergo  potero,  non  potero  nisi  ex  te.  -A, 

11.  spiritus  enim  domini  replovit  orbem  terrarum.  quis 
potest  fugere  in  mundo  ab  illo  spiritu,  quo  plenua  est  mun- 
dus?  A. 

12.  locum  quaerit,  quo  fugiat  ab  ira  doi.  A. 

13.  si  nie  extulero.  to  invenio  reprossoroin.  A. 

14.  si  me  abscondero,  te  inveuio  inquisitoreju  .  .  .  .  si 
peccando  venero  in  profundum  malorum,  et  confiteri  con- 
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temsero  dioens:  quis  me  videt  ....  etiam  illicades,  ut  yin- 
dices.  A. 

15.  iiiirum,  si  ia  cxtreinis  maris  noii  est,  qui  nec  apud 
infero.-i  doest.  sed  novi,  inquit,  quoiiiotlo  fiigiain  ab  ira  tua. 
recipiendae  sunt  penuae  meae  non  in  pravum,  sed  in  directum 
.  .  .  .  quas  pennas  valt  aBsumere,  nisi  duas  alas,  duo  prac- 
cepta  caritatis?  in  quibus  duobus  praeceptis  tota  lex  pendet 
et  prophetae.  has,  inquit,  alas,  has  pennas  si  recipiam  aic, 
et  habitabo  in  extrema  maris,  possum  fugere  a  facie  tua  ad 
faciem  tuam.  a  farie  irati  ad  faciem  placati.  quid  enim  est 
extremuni  mari.s,  nisi  tinis  saeculi  ?  A. 

10.  peniiaros  nisi  ipso  erigat,  niai  ipse  deducat,  prae- 
cipitabimur  in  profunda  maris.  A. 

17.  in  ista  vita,  inter  tanta  scandala.  .  A. 

18.  nox  est  enim,  quamdiu  ista  vita  agitur.  quomodo 
est  no3L  illuminata?  quia  Christus  descendit  in  noctem.  ac- 
cepit  Ohristus  carnem  de  isto  saeculo,  et  illuminavit  nobis 
noctcm  ....  deliciae  nostrae  Cliristus.  A. 

10.  qni  autem  tenehrant  tonobras  suas,  quas  dcus  non 
tenebrat?  Iiomines  mali,  lioininos  perversi.  cum  i^occant, 
utique  tenohiao  suiit.  diini  non  O(tntitontur  peccata,  quac 
focerunt,  sed  iusuper  def''iidunt,  teuobraut  tenebraa  suas 
.  .  .  .  et  quando  evades  a  duplicibus  tenebrisP  A. 

20.  dies  nobis  prosperitas  saeculi.  nox  nobis  adversitas 
saeculi  .  .  .  .  sic  habebimus  tenebras  noctis  huius,  quomodo 
lumen  noctis  huius*  A. 

21.  qnando  arridot  prosperitas.  quando  tristis  est  ad- 
veraitas,  somper  sit  lans  oins  in  oro  tuo.  A. 

23.  novimus  l>abyloniam  illam,  de  qua  hostorno  die 
locuti  sunius,  unde  pruticiscuntur  omues,  qui  credunt  et  sus- 
pirant  illi  luci  Jerusalem  eaelesti  ....  qui  autem  est  in 
tttero  matris  illius  Babyloniae,  gaudet  prosperis  saeculi.  A. 

25.  antea  vero  niirifi(>ata  est  scientia  tua.ex  me,  in- 
valuerat,  nec  poteram  ad  illam.  A, 

26.  aperit  autom  hoc  ....  apostolns  Paulus  Ins  A-crbis: 
non  soluin  autem,  iu(^uit,  sed  etiam  gloriamur  in  tribulatio- 
uibus.  A. 

27.  est  ergo  quaodam  auimae  interior  tirmitas  .  .  .  . 
ecce  in  carne  ost  substantia  mea,  in  inferioribus  terrae  est 
substantia  mea  ....  quid  enim  magnum  est,  si  fortis  est 

angelusV   magnum  cst,  si  fortis  est  caro.  A. 

28.  vide,  quid  dicat  patri  deo  ....  imperfectum  meum, 

Petriim  meum  pollicentem  et  negantem  ....  eum  et  ipse 
doniinus  respexit,  sicut  scriptum  est  in  evangelio.  A. 

29.  non  solum  perfocti,  sed  otiam  imperfecti.  A. 

30.  putaverunt  et  ipsi  doniinum  uostrum  Jesum  Christum 
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tantum  modo  hominem  esse  ....  trepidaverunt  m  passione 
eiua.  A. 

Hl.  ncnio  prorsus,  neo  ipse,  qui  dixei^at:  tecum  usquc 
ad  mortoni.  A. 

32.  uniici  tui  facti  Hiint,  et  vnldn  niihi  lionoriticati  sunt. 
factuni  cjjt  in  eis  os  illud  post  resurrectionem  domini.  A. 

83.  faoti  apostoli)  facti  duces  ecclesiae,  facti  arietes 
ducentes  grei^es.  A. 

35.  occe  surrexi,  et  adhuc  me  non  intellegunt  socum 
.  .  .  .  est  et  alius  sensua  ....  \\t  Imc  tompus  signiiicare 
voluerit,  qno  adhuc  in  occulto  ost  ad  dcxtorain  patris.  A. 

Bfi.  vid<  tur  sir  connocti  or(h)  verl)oruin:  si  occideris 
deufci  poccatdrcs,  accij^icnt  in  vanitato  civitatcs  suas.  A. 

37.  sic  occiduntur  poccatores,  ^uia  obscurati  intelle- 
gentia  alienantur  a  vita  dri  .  .  .  .  accipiunt  in  vanitate  civi- 
tates  suaSf  id  eat,  populos  suos  vanos,  corum  vanitatem 
sectantes:  cum  inflati  iustitiao  nomine  porsuadent.  ut  dis- 
rupto  unitatis  vinculo  eos  tamquam  iu8lior<'s  (  noci  ot  im- 
porifi  soqnantnr  ....  ficri  potost,  nt  non  tantuin  iiifanient 
iiinoccntos,  quos  tainquain  niah^s  sc  fu*^cro  simulaiil,  scd 
ofiaiH  vora  de  quihus(hun  nialis  sui  simililms  (h'cant.  intor 
quos  triticum  Christi  servato  unitatis  vinculo  gemit  .  .  .  . 
ipsum  triticum,^  id  est>  bonos  fideles  monet.  ut  ante  venti- 
lationem,  quae  novissima  futura  ost,  non  aperte  se  a  malis 
segreget,  ne  adhuc  eis  commixtos  deserat  nonos  ....  viri 
autem  sanguinis  qni  sunt.  nisi  qui  odeiiint  fratres?  A. 

.38.  quid  est.  qnod  mihi  cahimniantur  snperhi,  quasi  me 
maculont  alicna  jtcccata.  ot  proptcrca  soparando  sc  accipiunt 
in  vanitato  civitates  suasl''  nouue  eoji,  qui  oderaut  te,  domine, 
odio  liabui?  A. 

39,  40.  oderam  in  eis  iniquitates  eorum  ....  hoc  iu 
cis  oderit,  quod  iniqui  sunt,  hoc  diligat.  quod  homines  sunt.  A. 

41.  cum  ergo  oorpus  Ghrtsti  ab  impiis  et  iniquis  otiam 
corporaliter  in  fine  separandum,  uunc  inter  eos  interim  gemat 
.  .  .  .  tu  dous,  tu  probji,  tu  scito:  non  homo,  non  haoreticus, 
qui  uoc  probarc  iidvit.  ncc  scii"c  p(»tcst  cor  niouin.  A. 

quid  aiiud  dicit.  (juani  (lc(|iic  mc  in  Christo?  .  .  . 
deduc  me  iu  via  aetermi,  ubi  nuUa  est  iuiquitas.  A. 

J>S  VLM  CXXXiX. 

1.  Id  etst,  ab  ipso  diabolo  ....  qnia  et  ipse  in  figura 
homo  dictus  est  .  .  .  .  inimicus  homo  hoc  fecit.  A. 

3.  si  scditio,  si  sohisma,  si  hn(M-csis,  si  contradictio  tur- 
bulcnta,  non  iioc  erumpit  nisi  de  illis  cogitatiouibus»,  quae 
tegebautur.  A. 
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6.  peccatorem  itcnim  hic  diabolum  signifieat.  C. 

7.  fs\i|)j)lantavit  gressiis  tuos.  si  tc  iinpedierit  in  via  dei, 
ut  illud,  quod  rectum  intendehas.  titubet,  aut  labatur  a  via.  A. 

8.  suporbi  aureiii  sunt  olati  liaorotici,  (jui  viain  (loniini 
(b^seroutos  )>ravis  (logiuatibus  popuioa  Uocipere  potius  quam 
ilocero  fostinaut.  0. 

0.  ponuut  ouini  funes,  id  est,  doloBfls  et  toi  tuosas  obiec- 
tiones,  quibus  capiant  sensus  humanos,  ut  quaBi  pedibus  la- 
queuni,  ita  mentibus  tendere  probentur  scandalum.  0. 

10.  ({U(uiiam  non  capiunt,  nisi  illos,  qui  a  recto  virtutum 
calle  discedunt.  (\ 

' 'i.  id  cst,  (\u\  (ias  viros  saluti  nioao.  A. 

14.  iudo  inuuibratui'  in  dit»  l)olli.  (ic.sidoriuui  ouini  acstus 
faoit.  unihraculinn  autoin  (Idiuini  toni])»')'at  (losidciiuni ,  ut 
possiuius  rtifrouarc^  quo  rapiobanuir,  ut  uon  ita  oxaoslucuius, 
ut  ad  laqueum  perducamur.  A. 

15.  ecce  quo  mihi  valebit  umbraculum  tuum,  ut  aeatum 
non  patiar  a  me  ipao.  et  quid  mihi  peecator  faceret  ille?  . . . 
illud  orijo  ora,  quantum  potes,  ut  a  desiderio  tuo  non  te 
traihu  deus  peccatori.  tu  enim  desiderio  tuo  locum  diabolo 
das.  A. 

16.  id  est,  ue  de  me  triumplient,  nou  de  mc  gau- 
deaut.  A. 

18.  laborant  homines  loqui  mendacium:  nam  veritatem 
tota  facilitate  loquerentur.  ille  cnim  laborat,  qui  fingit,  quod 
dicit.  nam  qui  veruni  vult  dicere,  non  laborat:  ipsa  enim 
veritas  sine  labore  loquitur.  A. 

11).  fcrvore  sanctis  opcriltus  incipiunt,  qui  pridem  desi- 
dioso  uimis  tepore  vixeruut.  ('. 

21.  vonit  illis  niisoria  ot  nou  tolorant:  iustus  autoni  suli- 
sistir,  ijuonuxlo  illt!  subsistit,  (^ui  dicit:  sed  et  glorianuir  in 
tribulationibus.  A. 

22.  difficile  est  cnim  indeliberatum,  rectum  esse  .ser- 
monem,  sicut  scriptuni  est:  in  multiloquio  non  effugies  pec- 
catum.  C. 

23.  f|uaudocun({uo  capti  sunt  iusti,  venati  sunt  illos 
quideui  niali,  sod  uou  ad  iutcrituin.  A. 

20.  nioi  itis  suis  nihil  tribueut,  non  tribueut  totum  nisi 
miscricordiac  tuae.  A. 

27.  scimus,  quia  cum  apparuerit,  similes  ei  erimus, 
quoniam  videbimus  eum,  sicuti  est.  A. 

P8ALM  CXL. 

1.  Sup|)licat  onitu  pro])]icta.  ('. 

2.  clamavi  quod  pertectam  siguiticat  orationem.  et  iterum 
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repetit:  dum  clamayero  ad  te,  quod  utiqiie  oonstat  pofiitum 
de  futiiro.  C. 

3,  4.  incensuni  est  odoriferi  |>itrni<"iiti  suavis  adustio^  quao 
carboiiil)iis  coniTouiata  ^ratissiniuin  {iiinuni  porritjit  ad  superna 
.  .  .  .  elovatio  nianuiun  .si^niticat  ojjorani  piani,  (jiiao  aut  iu 
eleoinosYuiti  ex.ercetur,  aut  iu  aliqua  probabili  couversatioue 
peragitur.  C. 

7.  qui  8unt  electi  eorumP  oui  sibi  iusti  videntur.  A. 

8.  ialBa  laus  adulatio  est:  falsa  laus  adulatoris^  hoc  est 
oleum  peocatoriB  ....  non  quaoretis  oleum  peccatoris.  A. 

9.  eorum,  id  ost,  iniquornm.  V.  —  vonict  tompus,  qnando 
supcrcnt  hominuni  niillia  tuudentinni  si])i  pectns  ot  dicciirium : 
dimitte  nobis  debita  nostra,  sicut  et  nos  dimittimuu  debitoribus 
nostris  .  .  .  .  et  placebit  illa  oratio.  A. 

10.  petra  autem  erat  Cbristus  ....  dixit  hoc  AriBtoteles : 
adiunge  illum  petrae,  et  absorptus  est  ....  dixit  hoc  Plato: 
adiunge  ilioa  petrae,  compara  auetoritatem  illorum  auctoritati 
eTangelicae  ....  tamdiu  yidentur  aliquid  dicere,  donec  eom- 
parentur  petrae.  A. 

12.  occisi  snnt  enini  niartyrcs,  ct  fpiasi  praevaiuerunt, 
qui  occidcrunt.  ]iracvaluci  uut  illi  persequendo,  ut  praevalerent 
verba  Christi  praedicaudo.  A. 

13.  iuxta  infemum  dissipata  sunt  ossa  martyrum.  A. 

15.  pluB  figo  oculum  meum  in  promiaais  tuis,  quam  in 
miuis  edrum.  A. 

16.  ne  auferas,  scilicet  bonis  tuis.  C. 

18.  in  diaboli  retiaculum  cadent,  qui  peccatorum  cir- 
cuitione  clauduntur.  (\ 

19.  haec  vox  cx  pcrsona  ca]>iti8  ....  quid  cst  er^o 
doncc  trauseam,  nisi  de  hoc  mundo  ad  |)atrcm  .  .  .  .  in  ])as- 
sione  tu  solus  pateris,  tu  solus  occideris  ab  iuimicis  .  .  .  . 
cum  transiero,  multiplioabor:  multi  me  imitabuntur.  A. 

PSALM  (  XLI. 

1.  Multi  enira  claraant  ad  dominum  non  voce  sua,  sed 
voce  corporis  sui  .  .  .  .  non  in  strepitu  labiorum.  scd  iu  affcctu 
cordis  clamet  ad  dominum.  non  ubi  homo  audit,  ibi  dcus 
audit.  nisi  voce  |)nlnionum  et  laterum  et  liuguae  clamcs, 
homo  te  non  audit,  cogitatio  tua  clamor  est  ad  douiinum.  A. 

2.  quid  est,  ante  eumP  in  conspectu  eius.  quid  est  in 
conspectu  eiusP  ubi  videt  ....  co^itationem  tuam  nullus 
hominum  videt,  deus  autem  videt  ibi  ergo  efifunde  precem 
tuam,  ubi  solus  ille  videt.  A. 

3.  quando  hoc  facis?  A. 

4.  non  niihi  arrogom  vires  meas,  ut  sciara,  quod  alius 
in  me  operatm*  ipsam  virtutem.  A. 
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5.  nii  me  deiectum  putabant,  tu  me  stantem  ceme- 
bas.  A. 

7.  qni  cognoaceret  illam  scilicet  in  ipso  deitatem.  0. 

10.  clainavit  autem  Hpem  suam  ponens  in  dominum, 
qnando  dixit:  pater  in  manus  tuas  roinniendo  spirituni  mcuni.  (\ 

12.  in  cruce  positus  latroui  dixit;  ameu  dico  tibi,  hodie 
mecum  eriy  in  paradiso.  C. 

18.  humiliatub  est,  qui  obedieus  factus  est  usque  ad 
mortem.  A. 

14.  in  eo  non  intuebantnr  diTinitatis  yirtntem^  sed  Bpe- 
ciem  corporalem;  de  quibus  dicit  apostohis:  si  enim  cogno- 
visaent  nunquam  dominum  maiestatis  crucifixissent.  C. 

15.  adeo  corporaliter  facti  fuerant  fortiores,  ut  et  manus 
iaiicerent,  et  (ie  eius  morte  f^uuderent.  C. 

.  16.  referatur  ad  inferos.  C. 

17.  a  cuuctis  hdeUbus  patri  qoufessto  laudis  est.  C. 

18.  apostoli  Chnati  expectabant  ntique,  donec  gloriam 
promiasae  resurrectionifl  agnoscerent*   C.  * 

P8ALM  CXLU. 

2.  Commendatio  est  enini  gratiae,  ne  unustiuisijue  nos- 
trum  iustitiani  suani  putet.  liaec  enini  iustitia  dei  est,  ue 
unusquisque  nostruiu  iustitiam  suani  putet.  A. 

3.  unde  et  Job  veracissime  dicit:  nemo  munduB  ante 
te,  nec  infans  cuius  est  unius  diei  vita  super  terram.  .  C. 

4.  persecutus  est  plane  et  diabolus  animam  Cbristi,  et 
Jttdas  animam  magistri.  A. 

5.  mortui  saeculi,  merito  mortui,  mercedem  recipientes 
iuiquitatis  et  mortem  duccntes  e\  poccati  propau^ino.  A. 

6.  lecordamiui :  tristis  est  anima  mea  usque  ad  nior- 
tem.  A. 

7.  memoratus  est  ille  dierum  antiquorum,  per  quem  % 
factns  est  omnis  dies.   loquitur  corpus.  A. 

8.  opera  enim  domini  dicit,  quibus  caelum  terramque 

mirabili  dispositione  fundavit.  C. 

9.  dicit.  sic  animam  suam  desiderare  deum,  quemad- 
modum  solet  sicca  torra  copiosas  ])lnvias  snstinere.  (\ 

10.  imphnir  me  spiritiis  tuus,  (juia  dcferit  s|)iritus  inous.  A. 

11.  lacum  vero  iuferiorem  iocum  iutellegere  debemus 
inferni.  C. 

12.  misericordiam  tuam,  scilicet  vocem  illam,  qua  desig- 
natur  misericordia  tua,  cum  audierint  iusti:  venite  benedicti 
patris  mei.  R.  —  in  illo  autem  mane  auditam  faciet  dominus 
misericordiam  suam,  ('uin  segregatis  iustis  ab  impiia,  ovibus 
scilicet  ab  haedis,  dicet  his,  qui  a  dextris  eius  erunt:  venite 
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benedicti  patris  mei,  percipite  regnimi,  qaod  Tobis  paratum 

est  ab  origiuo  mundi.  G. 

14.  illud  uos  ))(»stulata  morori  facit,  si  auiniam  uostmui 
ut)u  ciiruali  unavaiiiiiic  iucliuoiuus  a«l  uuiudiuu,  sed  spirituali 
iu.Yamiuo  lcvciuus  x  nijicr  ad  (loiiiiiiuui. 

17.  spiritu.s  autciii  buuus  dcducot  uos  iu  viaui  roctaui, 
quando  corpus  uustrum  suis  regulis  »ubdit  ....  Bive  terram 
rectam,  illam  sigDificat  futnri  saeculi,  ubi  recti  ambulabunt.  C. 

18.  npn  quia  ego  morui,  8ed  quia  tu  misereris.  A. 

19.  educuntur  de  tribulatione  tamquam  de  carceribus 
animae  sanetao,  quando  concessa  venia  de  isto  saecuio  prae- 
cipiuntur  oxiro.  C. 

21.  pordoudos  dicit  osso  diabolum  et  uiuues  impius,  qui 
in  sua  obbtiuatiuue  muriuutur.  C. 

rSALM  CXLUI. 

1.  Processit  adversus  Goliam  superbum,  se  iactantem,  de 
80  ])ra(\suinoutem  .  .  .  .  et  hoc  fecit  noster  David,  deiecit 

dialiolum  de  suis  ....  hoc  unum  proolium.  aUerum  autom 
uuicui(|Uo  iu  soipso.  luodo  ij^ouus  Ikic  boUi  ox  apostulica 
epistola  le^obatur:  caro  concu|>iM'it  adverautt  upiritum.  A, 

2.  praol)cs  uiiiii  misoricoidiaiu.  A. 

0.  quale  ost  eniui,  ut  illt!  caoli  terraequo  fabricator  per 
assumti  oorporis  veritatem  usque  ad  hominum  diguatus  fuerit 
venire  notitiam,  et  rectis  fide  innotuerit  inaestimabile  deitatis 
arcanum.  C. 

7.  tanti  eum  peudis,  tauti  oum  aestiina.  A. 

8.  peccaudo  vuuituti  siuiilis  factus  ost:  nam  quando  est 
primum  couditus,  voritati  similis  factus  ost.  A. 

9.  tuuc  uti({uo  adspoctu  iuuotuit  homini,  quando  in  liumi- 
litate  sauctue  iucarnatiuuis  apparuit.  C- 

10.  montes  hic  superbos  homines  debemus  accipere,  et 
diabolica  iniquitute  [^raetumidos,  quos  dominus  tetigit,  quando 
eis  compunctionem  piae  conversionis  attribuit.  C- 

11.  crebresoe  miraculis  tuia,  et  solvetur  couspiratio  eorum 
.  .  .  .  iam  miraculis  torriti  uou  audebimt  aliquid  contra  te, 
et  iu  ip?jiti  uiiraculis  oxpavoscoutos  hnoHitabuut.  A. 

12.  sai^irras,  a]>()stolos  sii;iiificat.  C 

lii  uiauuui  dicit  douiiuuui  yalvuturom;  ipse  euim  nuiuus 
est  patris.  per  quem  facta  constant  univeraa.  C. 

15.  ipsi  sunt  enim  filii  alieni,  qui  ab  ecclesia  matre 
catholicoruui  lialxMitur  extranei.  C. 

17.  hoc  in  dextera  posuorunt,  quod  iu  ninistra  habere 
dobnoruut.  qutd  onim  in  doxtcra  pouoro  debuorunty  douiu. 
aetoruitatoui,  auuos  doi  nou  dcticiciircs  ....  sinintra  utamur 
ad  tempU8,  dexteram  desideremuH  iu  aeteruum.  A. 
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18.  noYum  est  etiam,  quod  nos  eorpore  et  sanguineBuo 

saginare  di^uatur.  C. 

15).  iu  lego  (lecom  praecoptorum,  ibi  tibi  psallaui.  A. 

21.  (juis  ost  i^ladius  hcuij^uusy  do  quo  doiuiuus  dicit: 
uou  voui  pacoiu  uultcro  iii  ti.Traui,  sod  {^ladiiiiii.  st.'})aratui'iis 
euiiu  orat  tidelos  ab  iulidelibus.  A.  —  (piaprupter  umliguus 
est  gladiuB  diaboli,  quia  dividit  a  bonis.  C. 

22.  hunc  yersum  in  pri.ma  parte  iam  dixit.  C. 

23.  filios  eorum  dicit,  qui  pravi  dogmatis  praedicatioue 
generautur  ....  non  enim  de  piophetis,  non  do  apostolb, 
uoii  do  ali([ua  divitm  auctoritate  tiruuiti  sunt.  aed  voluutaria 
pt M  vcrsitate  novitatiti   a  sauctae  ecclesiae   uuitate  discreti 

8UUt.  C. 

24.  similitudo  (piippo  uou  liabet  veritatom.  C. 

28.  maccries  est  paries  ex  sola  compositioue  saxorum.  C. 

29.  non  sit  transitus  per  domos  eorum  ....  sed  silen- 
.   tium  sit,  cum  Tolunt  quiesoere.  C* 

30.  ne  somnus  eomm  importuna  loquacitate  rumpatur.  C. 
'U.  audito  malo  persuasi,  audite  dementes,  in  sinistra 

poui,  (]uao  putatis  osso  ma^jnitica  ....  audiamus  nunc,  quid 
dicatur  de  turba  tidelium.  C 

rSALM  CXLIV. 

1.  Laus  ipsi  Dayid,  laus  ipsi  Chriato.  A. 

2.  si  gaudes  de  bono,  quod  tibi  accidit  per  diem,  for- 
tasse  transit  alio  die  bonum  hoc,  unde  gaudes  ....  ergo 
por  singulos  dies  laudavit,  qui  etiam  in  die  tam  tristi  lau- 

davit.  A. 

8.  qui  hic  ])cr  istos  siugulos  difs  i»onpdi(it  domiuuin, 
ibi  in  illo  uoteinu  uuo  die,  qui  veuturus  est,  cuiu  beatis  con- 
tinua  exsultatione  laudabit.  C. 

4.  non  enim  oum  mortuus  fneris  in  hac  came,  desines 
laudare  dominum.  A. 

5.  sumus  enim  in  ista  generatione  filii  dei,  erimua  in 
alia  gonorationc  filii  resurroctionis.  A. 

().  iut<'r  i])s;!  opora  doi,  (junc  laudaut,  et  seipsos  in- 
veniunt,  (piia  iii  up^^iilais  doi  ot  ipsi  sunt.  A. 

8.  nou  enim  praedicabuut  roguum  tuum  aeteruum,  et 
tacebunt  ignem  aetemum.  A. 

9.  magnitudinis  tuae  non  est  finis.  A. 

10.  nos  oblitus  non  es  .  .  *  .  baec  memoria  eius  super 
nos,  quia  non  nos  oblitus  est>  praedicanda  est,  ennrraiida 
est.  ot  quia  valde  dulcis  est,  manducrtnda  ot  eriictuanda  est 
....  innnducas,  cum  discis.  oructas,  cum  docos  ....  Joannes 
apostolus,  cui  non  sufticiebat  ipsa  meusa  domini,  nisi  discum- 
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beret  Biiper  pectiu  domiiii,  et  de  aroano  eius  biberet  divina 
seorcta.  quid  ernotuavit?   in  principio  eraf  vorl)uni.  A. 

11.  cui  ergo  deliemus^  quia  sumus,  illi  d<  bomus,  quia 
et  iusfificati  sumus.  nenio  quasi  tribuat  deo,  quia  est,  et 
sil)i  ti  ihiiat.  quia  iiiHtiis  ost.  meiiut»  est  eiiim  quod  tibi  vis 
tribuore,  quani  quud  illi.  A. 

12.  vides  ergo,  quid  tibi  debebatur,  et  quid  dedeiit.  qui 
gratia  dedit.   data  est  venia  peecatorL  A. 

13.  quantos  enim  auetinet  peccatores?  .  .  .  expectans 
ipea  exp<'ctatione  olainans:  couyertimini  ad  me.  A. 

14.  dulcis  enini  dici  non  potest  nisi  eia,  qui  bona  ipsius 
spiritualiter  inihiherunt.  C. 

1.1.  ipsum  <'nim  coronat.  qiiod  in  nohis  ocrulto  iudicio 
gratia  praorogant»  largitur:  iliud  damnat,  quod  diubolo  iiiachi- 
nante  construitur.  C. 

16.  audi,  quia  est  et  laudia  eonfeseio  ....  landent  ie 
omnia  opera  tua . . . .  tu  in  illa  (i.  e.  orcatura)  laodas  deum.  A. 

17.  ut  ei  sanoti  siii  debeant  conliteri,  id  ent,  boni  augeli, 
dominationeS)  potestates,  et  prinoipatus.  vel  iusti  homines.  C. 

18.  quani  potens  deua,  qui  dodit  vitna  mns  proprias 
animalihus.  <]uam  potens  deus,  qui  somina  ^liversa  <ie<lit 
viscoribus  t<'rrae,  ut  gorininarent  tautam  varietatem  fruticum, 
tantam  Hpociem  arborum.  A. 

19.  Petrus  et  Johannes  ex  utero  matris  daudum  am- 
bttlare  fecerunt.  C. 

20.  hic  vivuut  in  isto  decore,  in  ista  pulcbiitudine  prope 
iam  ineffabili,  hio  viYunt  tecum  et  vermiculi  et  mures,  et 
oninia  torrae  repentia  ....  qualc  decus  est  iUius.regni,  ubi 
tecum  non  vivunt  nisi  angeli.  A, 

21.  quod  r<'gnum  <lico':'  A. 

22.  haec  est  iila  ropetitio,  v<'l  oinnt  ni  generationcm  sig- 
nificans,  vel  generationem  illam,  quae  erit  post  hauc  gene- 
rationem.  A. 

'  23.  quid  eniui  promisit,  et  non  dedit? .  .  .  adbuo  quae- 
dam  promisit  et  nou  dedit,  sod  credatur  illi  ex  his  quac  dedit 
.  .  .  .  potes  me  credere  redditurum  esse,  quod  debeo.  in 
ipso  chirographo  habes  proniissum  unicum  filiuni,  oui  non 
])operci  ....  lege  ohirograplium :  promisi  ibi  pignus  spiritus 
sancti  me  daturuni  per  tilium  mouin:  computa  redditum.  A. 
2ii.  viae  pertinent  ad  dispoaitiones.  C. 

PSALM  CXLV. 

2.  Laudare  in  vita  est,  in  iUa  aetemitate  domino  con- 
fiteri.   ^  .        .  . 

4.  in  uno  filio  iioniinis  salus,  et  in  ipso  non  quia  filius 
hominis,  sed  quia  filius  dei.  A. 
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5.  liio  spiritum  animam  debemns  accipere  ....  egressa 
itaque  anima  de  claustro  corporis  sui,  in  terram  remeat  caro 
deflttens,  unde  sumsit  initiuro  ....  mortis  igitnr  tempore 
pereunt  humanae  cogitationes.  C. 

6!  ipsi  David  sic  iuit  adiutor,  ut  de  Jacob  faoeret  Is- 
rael.  A. 

7.  in  domino  deo  suo  est  spes  etiam  illius,  qui  colit 
Saturuum  ....  qui  colit  !Neptunuui  ....  ergo  ille  illius 
deus,  atque  iile  illius.  qnis  nuius  beatiP  quia  spes  ipsius 
in  domino  deo  ipsius.  sed  quis  este  iste?  qui  fecit  eaelum 
et  terram,  mare  et  omnia,  quae  in  eis  sunt.  A. 

8.  fadt  illis  iudictttm.  qttibusP  qui  accipiunt  iniuriam, 
pnniens  omnes  iniuriosos.  A. 

P.  beati  qui  csuriunt  et  sitiuut  iustitiiw,  quouiam  ipsi 
i^aturabuntur.  A. 

11.  pcccavimus,  et  compedes  inde  accepimus.  quae 
sunt  compedes  nostrae?   mortalitas  ipsa.  A. 

12.  ostendit  quandam  lucem  sapientiae,  qua  iUuminantnr 
caeoi.  A. 

14.  proselyti  advenae  snnt.  onmis  ecdesia  gentinm 
proselyta  est.  A. 

16.  via  peccatorum  placet  tibi,  quia  lata  est  .  .  .  .  lata 
et  spatiosa  est  via,  quae  ducit  ad  iuterilum.  A. 

PSALM  CXLVI. 

1.  Hoo  ergo  ait,  laudate  dominum,  quoniam  bonum  est 
laudare  dominum  ....  lingua  ad  horam  laudat,  vita  tua 
semper  laudet.    inde  ergo  bonus  psalmus  ....  psalmtts 

quippe  cantiis  est,  non  quilibet,  scd  ad  paalterium.  psalterium 
autem  quoddam  orgauum  cst  cantilenae  sicut  lyra,  aicut 
cithara  ot  huius  modi  organa  ....  opera  tua  coucordeut 
cum  voce  tua.  A. 

2.  qttomodo  erit  deo  nostro  iocnnda  lansP  si  bene 
TiYendo  laadetur  ....  alio  loco  dicitur:  non  est  speciosa 
laus  in  ore  peccatoris.  si  ergo  in  ore  peccatoris  speciosa 
latts  nou  est  iocunda  non  est.  A. 

3.  eat  Jerusalem  actema  in  caelis.  ubi  cives  etiam  an- 
geli  8unt.  quid  enini  interpretatur  Israciy  vidcns  dcum  .... 
omncs  ergo  cives  ilhus  civitatis  videndo  dcum  y^iiudcnt  in 
ilia  magna  civitate  et  ampla  et  caelcsti,  spectaculum  cis  deus 
ipse  est  .  .  .  .  collecti  sunt  dispersi,  ut  in  manu  artificis  ad 
aiedifidnm  formarentur.  A. 

4.  qui  cor  non  conternnt,  non  sanantnr  ....  dicitnr 
alio  loco:  prope  est  dominus  his.  qui  obtriverunt  cor.  qui 
obtriverunt  corP   httmiles.  A. 

QF.  XXIX.  28 
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5.  etenim  modo,  fratreB,  quaniae  illidtae  deleotationes 
animum  tanguntP  ...  dic  ergo:  infelix  ego  bomo,  quis  me 
liberabit  de  corpore  mortis  huius?  ut  reepondeat  tibi :  gratia 
dei  per  Je8Uiii  Christum  dominum  nostrnm  ....  quid  facit 

iiiedicus?  alligut  contritiones  tuas,  ut  possis  pervonire  ad 
pkMiiHsiniain  Hiiiiirateni  ....  quac  sunt  ista  alli^amenta? 
teniporalia  sacuiuiienta  ....  queniadinoduni  enini  niedicus 
perfecta  sanitate  detrahit  ligaturaii))  sic  in  ilhi  civitate  Jeru- 
salem  oum  acquales  angelis  facti  fuerimus,  numquid  putatis, 
ibi  accepturos  nos  esse,  quod  hic  accepimus?  A. 

6.  8uut  atellae  quaedam  luniina  in  ccclesia  oonsolantia 
noctcm  nostram  ....  ipsas  tjtclhiH  nuincrat  deus  ....  cum 
redircnt  discipuli,  quo  missi  crant,  exsultavcrunt  et  dixerunt: 
doniiiie  ('(  cc  spiritus  innnundi  snliiccti  sunt  nobis  ....  noHte, 
inquit  f;iuitl(!i (3.  (luia  spiritus  vohis  suliiecti  sunt,  sed  gaudete, 
quia  noniina  vestra  acripta  sunt  in  caelo.  A. 

7.  magnus  dominus  noeter,  utique  euius  neo  facta  nume- 
rari  nec  laus  praevalet  apprehendi:  congregans  disperaiones 
Israel,  sanam»  contritos  corde,  nnmerans  multitudinem  bea- 
torum,  et  omnes  nomine  euo  vocans.  0. 

8.  quaic  humiliur  uscjuc  ad  terram?  r^^prehcndunt  in- 
rellii,^il)ilia,  tcrrcna  scnsuri  sunt  ....  non  sunt  pcrn^issi  in- 
tellegcre  caeltistia,  terreiia  sapuerunt.  A. 

y.  te  prius  accusa.  A. 

10.  post  confessioneni  quid?  sequaiitur  bona  opera.  A. 

11.  qui  contegit  scripturam  figuris.  A.  —  ille  enim 
verbum  domini  efHcaciter  suscipit,  qui  so  ad  audiendum 
Buperno  inunore  desidcranter  obtulerit.  C. 

12.  focnum  pertinet  ad  praedicationes  robustas:  herba 
ad  nionita  niolliora.  focnum  siquidom  fuit,  quando  dixit 
apostohis:  volo  omncs  homines  esbc  sicut  meipsum.  herba: 
qui  se  non  continet,  nubat.  C. 

14.  corvi  8unt  irreligiosi  viri,  qui  peccatorum  nigredine 
ineeparabiiiter  vestiuntur,  neo  aliquo  splendore  conversionis 
elucescunt.  pulli  vero  corvorum,  ut  physiologi  volunt,  caelesti 
rore  vescuntur,  et  adhuc  paternas  cscas,  id  est,  oadavemm 
foetores  boneficio  aetatis  ignorant.  C. 

15.  potcntatus  equi  est  siip(M-l)ia  ....  et  re  vera  est 
iu  eo  cervix,  indicans  quandam  supcrbiain.  A. 

10.  haeretici,  divi(k'ntcs  sc  ab  ccclesiae  tabernacuhs,  sibi 
tabcrnacula  posuerunt:  nou  in  ipsis  tabernaculis  viri  bcne 
*  sentiet  deus.  aed  puUum  oorvorum  attende  dloentem:  elefj 
abiici  in  domo  domini,  magis  quam  habitare  in  tabemaculis 
peccatorum.  A. 
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1  SALM  OXLTII. 

1.  AggacuH  et  Zacharias  prophetae  fuerunt.  eran6 
autem  prophetac  isti  inm  in  enptivitate  Jerusalcm  illius,  quae 
in  terra  portuvit  innhiaiii  cuiusdam  caelcstis.  in  illiiis  «^r^o 
civitatis  captivitato  cum  ossciit  iii  r>al)ylonia,  ])ropliota\ crunt 
prophetac  isti  rcpai  atioiieiu  .J  ('iiisalciii,  proplii'ta vcrunt  civi- 
tateni  novam  cx  reparatione  vcteri,  lilierato  populo  a  capti- 
vitate  . . . .  in  hoc  enim  mundo,  in  hia  tribulationibus  saecuh, 
in  hac  tnrba  multiplici  scandalomm,  quodam  modo  in  capti- 
vitate  gcmimus,  sed  erigemur:  praenuntiatur  civitas  nostra 
nova  futura  aequalis.  nam  et  post  istorum  prophetationem 
et  yisibiliter  contigit,  quod  ad  persolvcndam  ima<»inem  pcr- 
tinebat.  reparata  cst  .Torusalcni  post  scptuaf^inta  annos  capti- 
vitatis  ....  scpteuario  illo  nunioro  omnom  vo!ubiIitatcm 
huius  teraporis  signat;  aepteuario  enim  numero  volvuntur  dies 
hi,  sicut  nostis  ....  post  septuaginta  ergo  annos,  eum  pro- 
phetavit  Jeremias  reparari  civitatem  Jerusalem,  factnm  est, 
ut  et  ibi  significaretur  imago  futurorum:  significatum  est 
nobis  post  omnem  istam  volubilitatem  temporis.  quae  septe- 
nario  numoro  volvitur,  futuram  illani  oivitatcm  nostrnm  iam 
in  aoternitato  in  uno  dio  ....  hanc  eum  viderent  in  spiritu 
propiiotao,  vidobant  iliam,  dicobant  de  ista  ....  audiamus 
iam  cantari  civitatem  illani,  et  erigamur  ad  eam.  A. 

2.  quac  Sion,  ipsa^  Jerusalem.  divcrsis  causis  duo  no- 
mina.  A. 

3.  nemo  exeat,  nemo  intret  ....  non  timebis,  quod 
diotum  est:  nemo  intret.    dicitur  enim  hoc,  et  fiet  hoc,  sed 

cum  intraveris:  nemo  contra  tc  claudct,  sed  tc  ingresso  clau- 
dcntur  portao  Jorusalcm  ot  tirmabuntur  vootcs  portarum  cius. 
nam  tu  si  esso  voluoris  ant  non  virgo  coido,  aut  ctsi  virgo, 
inter  fatuas  virgincs,  toiis  rcmancbis,  et  frustia  pulsabis.  A. 

5.  ecce  hoc  dico,  o  iiiii  dilecti,  o  filii  regni,  o  cives 
Jerusalem,  quoniam  in  Jerusalem  visio  pacis  est  .  .  .  .  fines 
enim  Jorusalem  pax  .  .  .  .  ibi  saturitas  et  nulla  indigentia. 
A.  —  ro  \  (  l  a  secura  pax  et  invlokta  tranquillitaa,  quando 
indigentia  nobiscum  ulla  non  litigat.  C. 

6.  quae  ibi  erit  adeps  frumenti,  nisi  panis  ille,  qui  de- 
scendit  do  caclo  ad  nos?  A. 

7.  quando  levaromur  ad  adipom  tVumeuti  et  satietatem, 
uisi  mitteret  verbum  suuui  terrae?  A. 

9.  haeo  igitur  omnia:  nix,  nebula,  crystallum,  frigus, 
mala  sunt  huius  saeculi*  quae  peccatorum  gelu  mortalia  corda 
constringunt  ot  in  stnpore  saxeo  faciunt  permanere,  nisi  do- 
mini  caloro  soWantnr  ....  dat,  faoit  sip^nificat  ....  qua- 
propter  facit  nivem  sicut  lanam;  ut  quod  anto  tris^oris  acer- 
bitate  gelatum  est,  in  laneam  moUitiem  perducatur.  quod 
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fit  utiquo.  quando  frigidiHsinia  pcccatis  corda  mortaliam  ad 

ardorem  gatisfiictioDis  addii\<M-it.  C. 

10.  nebula  idcm  aigniticat  oinnc  peccatnni,  quod  sempor 
Ciiliginosa  obscuritato  peragitur:  «ed  velut  einis  doiuino  prao- 
stnnte  dispergitur,  dum  eius  cumulus  coDfessioiiis  gratia  dissi- 
patur.  C. 

11.  nix  maltoriim  amiorum  tempore  durata  et  serie 
eaeoalorum,  crystallum  dicitur  ....  notissimum  illam  Paulum 
apoatolum  intueamur  . . . .  et  ai  fuerint,  qui  ex  tanta  duritia, 
in  quanta  ipse  fuit,  pams  fierent,  ipso  proposito  ad  cxem- 
plum  oranes  occurrant  ....  occe  rryHtalluin  orat  apostolus 
PauUis  ....  iste  qunni  durus  fuit,  crescons  iu  lcge,  cruditus 
ad  pedes  Gamalielis,  lc<;is  doctoris  ....  Paulus  iam  in  aqua 
viva  gentes  vocat  ad  fontem.  A.  -  in  liquorea  saluberrimos 
adducti,  spiritualis  beneticii  iluenta  profundunt  sic  factum 
est  de  persecutore  Saulo.  C. 

12.  <^uale  est  illud:  induravit  deua  oor  Pharaonis.  G. 

13.  sicut  et  alilii  dictum  eet:  nec  est,  qui  se  abscondat 
a  calore  eius.  C. 

1 4.  flat  auster,  solyitur  rigor  captiTitatis  et  currit  in  deum 
fervor  caritatis.  A. 

15.  Israelita  est,  quicuuque  tidelis  est.  C. 

15,  16.  non  nuntiatum  est  alicui  genti  hoc  iudiciuni 
deii  quomodo  patiantur  et  iusti  et  iniuati,  quomodo  pro 
merito  omnee,  quomodo  in  gratia  dei,  non  in  suis  meritis 
liberentur  ipsi  iusti.  non  annuntiatum  est  hoc  univeraae 
genti,  eed  soU  Jacob,  soli  Israel.  A. 

P8ALM  CXLVIII. 

5.  Aquas  vero  super  caelos  esse  genesis  rcfert.  ait 
enim:  divisitque  aouas,  quae  erant  sub  firmamento,  ab  hia, 
quae  erant  auper  nrmamentum.  0. 

7.  sed  cum  legatur  de  futuro  saeculo:  erit  caelum 
novum  et  terra  nova,  quemadmodum  de  isto  caelo  dicitur: 
statuit  ea  in  aeternum?  sed  pnmia  deo  statuta  ease  non 
dubium  est.  C. 

0.  abyssi  profunditates  aquarum  sunt:  maria  omnia,  nubi- 
losus  iste  aer  ad  abyssum  pertinet.  A. 

14.  super  caclum  et  terram  dixit:  quia  neo  caelestia 
neo  terrena  illis  praedicationibuB  poBSunt  aequalia  repcriri 
.  .  .  .  ibi  autem  exaltabitur,  ubi  omnis  gloria  manifeata  prae- 
Btatur.  primum,  quia  dexteram  merentur  .  .  .  .  ut  merito 
exaltati  dicantur,  qui  usque  ad  ipsius  domini  contempla^ 
tionem  mirabili  eius  pietate  perveniunt  0. 

15.  vgl.  Ps.  64,  3. 
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PSALM  CXLIX. 

1.  Yetv»  homo,  vetua  cantiouni,  noTUs  homo  novum 
canticum  ....  quisquis  terrena  diligit*  Totns  canticum  cantat; 
qui  vult  cantare  oanticum  novuni.  diligat  aeternB  .  .  .  .  si  tu 
laudas  dominum,  et  ego  laudo  doininum,  quaro  in  discordia 
siimus?  caritas  laudat  dominum,  discordia  blasphemat  do- 
minum.  A. 

2.  laudatio  eius  in  ecclosia  sanctorum.  sive  istam  dicas, 
catbolicam  signiticat,  quae  le  vora  sanctoruni  est:  sive  illam 
Jerusalem  caelestem  et  ipsa  sine  dubitatione  sanctorum  est.  0. 

4.  quod  audistis  Israel,  id  sunt  filii  Siou.  A. 

5.  choras  est  oonsensio  cantantium.  A. 

6.  quare  assumit  iympanum  et  psalterium?  ut  non 
sola  vox  laudet,  sed  opera.  quando  assumitur  tympanum  et 
psalterium,  manus  concinunt  voci  ....  porrigas  panem  esu- 
rienti.  vestias  nudum,  suscipias  peregrinum  .  .  .  .  in  tympano 
corium  extomiifur,  in  psaltorio  cordae  extendnntur.  A. 

7.  id  est,  quaudo  illum  feccrit  perfccta  suavitate  gau- 
dentem,  quando  angelis  parem.  G. 

8.  exaltantur  enim  et  superbi*.  sed  non  in  salnte:  man- 
sueti  in  salute,  superbi  in  morte.  id  est,  superbi  ipsi  se 
exaltant.  et  dominus  eos  humiliat,  mansueti  autem  ipsi  se 
humiliant,  et  deus  eos  oxnltat.  A. 

9.  quid  est  in  cubilibus  suis?  in  cordibus  suis.  audi 
apostolum  Paulum  exsultantom  in  cul)ib  suo:  nam  gloria 
nostra  haec  est,  testimonium  conscieutiae  nostrae.  A. 

10.  sic  Uetabuntur  in  cubilibus  -suis,  ut  non  sibi  tribnant, 
quod  boni  snnt,  sed  illum  laudent,  a  quo  acceperunt,  quod 
sunt.  A. 

11.  framoas  bis  acutas  intellegimus  sermonem  domini.  A. 

12.  videte,  si  non  est  vindicta  facta  in  gentibufi  .... 
attcndito,  quomodo  caesae  sunt  gentos  liabyloniae  ....  bellant 
sancti,  educunt  frameas  bis  acutas,  tiunt  strages,  fiunt  occa- 
siones,  separatioues.  quouiodo  illi  duplum  redditur?  iila 
quando  poterat  perse^ui  christianos,  carnem  oocidebat,  deum 
non  confringebat  ....  pagani  extinguttntur  et  idola  fran- 
guntur.  quomodo  inquies,  pagani  occidunturP  quomodo,  nisi 
cum  christiani  fiunt?  A. 

14.  ista  enim  tnnc  Tere  fiunt,  quando  cumdomino  iudi- 
cabunt.  C. 

15.  omnes  enim  cum  Christo  iudicant,  qui  eius  regulis 
non  repugnant.  0. 

PSALM  CL. 

1.  Dicit  enim  propheta,  0.  —  utique  in  eis,  quoq 
glorificiiTit.  A* 
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2.  quod  enhn  proposnit  jieens:  laudato  dominum  in 
sanotiB  eius,  hoo  exsequitur,  Yario  signifioanB  eosdem  ipsos 
Banctos  eio8.  A. 

5.  cyTTibala  ergo  noatra  sunt  lahia  percuasn  ad  sonum 
vocis  distincti.sHinie  tr-niperanihim,  quae  tunc  salutariter  so- 
nant,  quaudo  iu  iaudes  domiui  dcvotissime  commoventur.  C. 
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BKAWEfc)  LEBEN. 


Joachim  Wilhelm  von  Brawe '  stammt  aus  oinem  alten 
deutschen  Adolsp^oschlechte,  das  seit  dera  11.  oder  12.  Jahr- 
haiidert  in  Oldenburg  anfliasig  war.^  In  der  erBten  Halfte 
des  18.  JalirhundertB  werden  mehrere  des  Geschleohtes  er- 
wfthnt,  alle  mit  dem  Yomamen  Joachim.  Ein  Regierungs- 
rath  Joachim  Yon  Brawe  wurde  Friihling  1708  als  kaiser- 
licher  Eommiasar  nach  WetzUr  geschickt,  um  Streitigkeiten 
zwiBchen  Stadtrath  und  Burgerachaft  zu  Bchlichten;^  ein  an- 
derer  war  lOniBter  un  Wolfenhilttel ;  *  ein  dritter,  Tielleicht  der 
Grossvater  des  Dichters,  war  Gesandter  an  yerschiedenen  kleinen 
deutscheu  llofeu  uud  starb  in  hohem  Alter  am  7.  April  1740 


*  In  dor  Origiiialausf^abp  voii  Lcssings  hamburgischer  Drama- 
turgie  ist  der  Name  Brave  geschriebou,  welcher  Druckfehler  sich  von 
da  in  viele  sndereWwke  eiogesehlfoheii  liat.  IieSBings  Werke  (Uempe]) 
19,  641  wid  7,  110. 

^  Der  folgenden  Darstelliuig  liegen  hmiptBftehllch  Mittheilnngen 
flber  die  Familie  von  Brawe  aus  dem  k.  sSche  Haupt-  und  Staats* 
archiv  in  Dre!>idcn  zii  Qrunde,  die  mir  duroh  glltige  Yermittliuig  des 
Herra  Archivdireofors  Carl  von  "Wcber  zugekommen  sind. 

*  Fr.  W.  Froilu  v.  Ulmengtein:  GeHchichte  und  topogr.  JUesohrei- 
bung  der  Stadt  Wetzlar.    Wetzlar  1816,  2,  514. 

*  Dieser  weiat  in  Wien  bei  Qelegenheit  der  Ernennung  seines 
Bohnes  Johann  Philipp  snm  *Hof>  nnd  Jnttisiennit'  duroh  ein  Zeugnis 
Tom  32.  Jnnniir  1734  den  alten  Adel  leines  Oeflohleohtes  naoh. 

QF.  XXX.  1 
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zu  Minden,  wohin  er  sich  ein  Jahr  vorher  zurOckgezogen 
hatte.  Der  Yater  des  Dichters  bekleidete  verseliiedene  ein- 
flussreiche  Aemter  bei  der  Hegiemng  des  Henwgtiiums  Sach- 
sen-WeiBsenfels  und  worde  12.  Januar  1741  zum  Yioekanzler 
daselbst  emannt.  Die  Mutter  Johanna  Wilhelmine '  stammte 
auB  einem  der  ftltesten  angesehensten  frfinkiBchen  Ritterge- 
schlechter  von  Hessber^,  -  welches  bis  in  unscr  Jahrhundert 
fortbluhte.  Als  der  altesto  Solui  dioscr  Eho  wurdo  Joaohim 
Williohii  ani  4.  Fehruar  ITifJs  in  WeissenfeLj  geboreu  uud 
YOU  deni  llotprodiger  Brohnie  getauft.' 

Im  Jahre  1740  r^tarhou  die  ller/iige  von  Sachsen-Weis- 
scnfels,  die  seit  der  Mitte  des  17.  Jahrlniudorrs  rogi<'rt  hatten,  "* 
mit  Joliann  Adolf  TI.  aus,  und  dus  Laud  hol  an  Chur- 
sachsen  zuriick;  aber  schou  vorher^  am  14.  Mai  1743  war 
Johann  Jacob  zum  geheimen  Kammer-  und  Ih^rgrath  beim 
Cameralcollegium  in  Dresden  ernannt  wordou  ^  und  war  noch 
in  diesem  Jahre  dahin  gezogen.  Einige  Jahre  darauf  starb 
seine  Frau;  1750  oder  1751  Termfthlte  er  sich  zum  zweiten 
Male  mit  Henriette  Amalia  Ton  Seydewitz,  welche  ihn  fiher- 
lebte;  er  starb  am  13.  April  1773  in  DroBden. 

Joachim  Wilhelm  hatte  fOnf  Geschwister,  Tier  aus  der 
ersten  Ehe,  einee  aus  der  zweiten  Ehe  semeB  Yaters.  Zwei 
flind  noch  in  Weissenfels  geboren,  eine  Schwester  Johanna 
Wilhelmine  am  1.  Oetober  1742  und  euL  Bruder  Friedrich 
Christian  am  21.  Miirz  1740;  ubor  beide  finden  sich  keine 
weiteren  Nachrichten. 

Ein  jiiugcrer  Bruder  Johann  Friedricli  Ernst  stuilirte 
vom  15.  Mai  1761  hia  zum  4,  Juni  1704  iu  Schulpforta. 
Dort  verfasste  er  aus  Aulass  des  am  5.  October  1763  er- 


A  8o  heisst  sie  in  dem  Taafscheiii  ihres  letiten  Sohnee,  w&hread 
die  epSter  sa  erwfthneaden  handsohriftliehen  Aafoeicfanungen  in  Pfortn 

sie  'Erdmuth  ■Wilhelmine'  nennen. 

-  Kneschke,  AUg.  deutsches  Adchlcxicon.  4,  344  f. 
'  Auszuf;:  RU8  den  Kirchenbuchern  in  VVeissciifula. 

*  Bergliaus .  Doutschland  vor  100  Jahren.  Loip^ig  1859.  1|2.  S.  5. 

*  Triller  und  (iottschcd  besangen  seinon  Tod. 

*  ond  ala  solcher  verpflichtot  nnd  eingcwiesenf  29.  Jnni  1748 
(Miktheilnngen  aos  dem  1c  sftohs.  Hof-  nnd  Staatsarchiv). 
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folgten  Todes  des  Kiur£Qnteii  Friedrich  August  II.  ein  laid- 
nisches  G«dioht  in  Hexametern  und  tnig  dasselbe  am  1.  De- 

cember  bei  der  Trauerfeicrlichkeit  vor,  *  Er  kam  an  die  l  iii- 
versitiit  Leipzig,  IKi")  trut  or  iu  den  Militardienst,  aus  wcl- 
chem  er  7.  Novemhor  1777  rait  Kapitanscharaktoi'  enthissen 
wurde.  Er  verliess  seine  Frau,  Iphti*  iiiit  einer  >Saugerin  ^  in 
J  lamburg,  schrieb  dort  zwei  unbedeutende  jBlatter,  iiher  welche 
ich  nichts  naheres  ermittehi  kooute,  imd  starb  daselbst  am  14. 
Januar  1806  in  grosser  Armut. 

Der  Bruder  aus  der  zweitcn  Ehe  seines  Vatcrs,  Johann 
Friedrioh  August,  gehoren  12.  December  1752  zu  Dresden^ 
wurde  am  9.  April  1766  in  Schulpibrta  aufgenommen.  £r 
Bohrieb  eine  Oper  Eleonore,^  hielt  aioh  1777  als  ehursaeh- 
sioher  Lieutenant  in  WeisBenfelB  auf  ^  und  lebte  nooh  1813 
als  'Herzogl.  SachBisoh-Gotha-Altenhurgisoher  geheimer  Re- 
gierungsrath  und  Oberamtshauptmann'  in  Gannburg^. 

1  Die  Angaben  fiber  Sohulpforta  sind  mir  Ton  dort  durch  die 
Qflte  des  Herm  Bibliothekar  Prof.  Dr.  Boehme  sagekommen  nnd  sind 
«ns  den  unfnngreiehen  hBndsohriftlichen  Anfseiohnnngen,  die  derLehrer 
M.  Hiibsch  (172S — 78)  hinterlassen  hat,  gesehOpll  (Httbschii  ooUectanea. 
6.  ToU.  fol.)  Die  ersten  Bttnde  derselben  enthalten  ein  Albnm  Portense 
von  1543—1766. 

-  Tm  Jahro  1798  den  17.  August  kam  or  mit  seinor  angebliclien 
Frau,  einer  jrcb.  Frjiuleiu  von  Jounc;  von  Amsterduin  in  Hamburg  an. 
Diese  wurde  als  Silngerin  beim  Tlieater  angestellt,  nach  3  Mon^ten  je- 
doch  entlaaseu.  Sie  starb  14.  December  1799  an  der  Auszehrung. 
(Mittheilungen  aus  dem  k.  sttchs.  Hof-  nnd  Staatsarohir.) 

*  Der  Tanfsohein  desselben,  sowie  der  einer  sweiten  Toohter  aus 
erster  Ehe,  Marie  Auguste,  geb.  23.  Deoember  1743,  liegen  mir  Tor. 

^  Eleonore  eine  dramatiache  Oper  in  swei  Aufsfigen.  Weissen* 
fels  1773.  8.    (Goo.lokc  '2,  592.) 

5  Theaterkalrader  auf  1778-    Gotha  S.  lOo. 

^  Mitthoilungen  aus  dem  k.  »iicha.  Jlof-  und  Staats-Arehiv.  — 
Irrthiimlich  hndet  8ich  als  Yerfasser  der  erwahnten  Oper  iu  Ra^j.smauns 
LitterarisohemHandwjSrterbncb  8.  296:  'vonBrawe  (Joh.  lUedr.  Earl) 
geboren  am  18.  Deoember  1746  su  Pausohe  bei  Osterfeld  in  ThOringen, 
gestorben  1792  als  sSchsischer  Hanptmann  nnd  Aeeboommissftr  sn  Leip- 
sig*  angegebeni  der  wahrscheinlich  einem  andcrn  Zwoi<::<<  dor  Famllie 
Ton  Brawe  angehdrt,  wie  jener  Oerhard  Matth.  Friedr.  Brawe  aus 
Verden,  dossen  medicinische  Probeschrift  zur  Erlanf?uiig  dor  Doctor- 
wttrdo  Guttinger  Gelehrte  Anzeigen  17()8|  S.  969  erwiihnt  wird. 

1* 
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Yon  Joaehim  WilhelniB  Kinderjahren  wissen  wir  nur, 
dass  er  einer  miitterlichen  Erziehong  fast  ganz  entbehren 
mosste.  Seine  eigene  Mutter  hatte-  er  friihe  yerloren,  und 
'  .  als  die  Stiefmutter  in  die  Familie  eintrat,  war  er  bereits  auf 
der  Schule  zu  Pforta;  nur  auf  kurze  Zeit  kehrte  er  wfihrend 
der  Ferien  in  das  Yaterhaua  zuriick.  Und  dieser  UmBtand 
schemt  fiir  seine  Entwickelung  entscheidend  gewesen  zu  sein. 
Darf  iiiaii  es  damit  in  Zuwaininenhang  bringen,  dass  in  seinen 
Dranien  zwar  das  Verhaltnis  des  Solmes  zuni  Yater  auf  das 
stiirkstc  betont,  der  Naiue  Mutter  dagegen  nie  auch  nur  ge- 
nannt  wird,  dass  ferner  di(;  einzige  weibliche  Figur,  an  der 
er  sioli  versucht,  grundlich  inishmgeu  ist ,  dass  ihni  iiber- 
haupt  das  Verstaiuhiis  der  Frauen  verschlossen ,  die  Liebe 
nur  ein  todter  liegritf  gcblieben  ist?  Wie  ihni  die  Mutter 
fehlte,  BO  gab  es  fiir  ihn  allem  Anscheine  nach  kcinc  Ge- 
spielinnen  und  keine  Jugendgeliebte;  seine  Junglingsjahre 
miissen  sehr  rein  —  oder,  wenn  man  will,  aehr  freudloe  ge- 
wesen  sein. 

Brawe  wurde  am  27.  Mai  1750  in  Pforta  aufgenommen, 
er  war  auaserhalb  dee  Alumnats  bei  dem  damaligen  Rector 
in  Fflege  und  wurde  am  28.  Januar^  1755  entlassen.  Als 
cinen  'sehr  flUiigen  Eopf  bei  einem  schwachen  Korper'  be- 
zeichnen  ihn  die  handachriftlichen  AufiEeiehnungen  inPforta.^ 
Er  war  yom  Vater  fftr  dic  juristiBchen  Studioi  bestimmt  und 
bezog  die  Universitat  Leipzig,  wo  er  am  1.  Februar  1755 
immatriculirt  wurde.*^ 


1  Ygl.  Bittelitt,  PfSrtner  Album  1848.  8.  835.  J>u  dort 
angegebene  D«tiim  seines  Abgasgs  '28.  Jnni'  ist  Ton  Bittoher  filr  *Ja- 
nnar*  Terleeen,  wie  die  Y ergleiohung  mit  den  Colleotaneen  und  das  In- 
soriptionedatam  in  Leiptig  ergeben. 

^  Nebst  einer  lcnrsen  Xotiz  iiber  seinen  Tod  Bndet  sich  im  'AI- 
bum  Portense'  eine  langere  Stollo  ubcr  ihu  aus  der  'Jenaischen  Zoi- 
tun^  von  golehrten  Suolien'  29-  St.  1709.  8.  243  ff.  abj^eschriebon. 
Dits»  1  Artikel,  dor  mir  durch  die  Oiite  dos  Hr.  Prof.  .sievers  iu  Jena 
vorliegt,  ist  eine  Kecension  der  Ausgabe  von  Brawes  Werkon  17G8 
obne  besondere  Bedeutung. 

'  In  den  Leipziger  Insoriptionsregistorn  heisst  es  naob  gatiger 
Mittheilung  des  Hm.  Professor  Zamoke  '1755  Beotore  D.  Dr.  Christ. 
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Ob  er  scbon  aaf  der  Schule  sioh  mit  Poesie  beschaftigt 
hatte,  ob  er  etwa,  wie  Joh.  Elias  Schlegel  dort  schon  Dramen 
gedichtet  hatte,  wissen  wir  nicht.   Auf  der  tTniTersitftt  blieb 

wenigstens  die  Anre^ung  dazu  nicht  lanp^e  aus.  Der  Koctor 
seiues  Imniatriculations-Jahres,  der  Profe.ssor  dor  Medicin('hr. 
Gottl.  Ludwig  liatte  in  (.Tottschedischem  8inne  eiu  Trauer- 
spiel :  Ulysses  vou  Ithaca*  *  geschriebeu:  uud  noch  staud  Oott- 
schcd  selbst  iu  Auit  und  Wiirden :  aber  deu  jungen  streb- 
sanieu  Echdmauu  fiilirte  ein  giinstiges  Schicksal  zu  deu  (leg- 
neru,  bei  denen  langst  nicht  niehr  galt,  was  Myliua  zwdlf 
Jahre  vorher  gesungen  hatte:- 

Du,  o  der  deutschen  Dichtkunat  Lehror, 

Dor  Kinsicht  und  der  Kunst  Vermehrer, 

Dor  alten  Wcieheit  Ebenbild  ; 

Dein  iiuhtn,  u  Gotttiched!  scheut  die  Grenzen, 

Oaiu  Deutschlaad  hst  aein  helle»  OlAnien; 

Was  Deutoohland  noch  weit  mehr  erffillt, 

Der  Bflhnen  Pracht  wird  dioh  erheban, 

Die  du  in  Deutschland  hergestellt : 

So  weicht  dein  Ruhm,  so  flieht  dein  Leben 

Nicht  eher  als  die  gaiize  Welt. 

Brawe  liattt?  das  (jliick  in  Lesflijigs  uud  aeincr  Freuude 
Gesellschaft  zu  kommeu. 

Lessing  war  im  Oktobcr  1755^  wieder  uach  Leipzig, 
der  St&tte  seiner  Universitatsstudien  und  ersten  dramatischen 
Erfolgc,  zuruckgekehrt  und  verblieb  daselbst  bis  4.  Mai  1758 
mit  halbjfthriger  Unterbrechung  im  Jahre  1756,  wo  er  sich 
mit  WhoJder  auf  der  Reise  durch  Norddeutschland  und  Hol- 
land  befand.  In  Leipzig  traf  Lessing  seinen  Jugendfireund 
GhriBtian  Felix  Weisse,  der  seit  seiner  Stndentenzeit  zunfichst 
-  bis  1759  dort  verweilte.  Anfang  1757  wurde  Chiistian  Ewald 
von  KleiBt^  zu  dem  in  Leipzig  liegenden  Haosenschen  In- 

Oottl.  Ludwig  P.  P.  1.  Febr.  Natio  Mianensis.  do  Brawe,  Joaohim  Wil- 

helmas,  Eques  Misiionsis*. 

1  Goedeke  2,  551. 

2  Belusti^un^en  des  Verstandes  und  des  Witzes.  Auf  das  Jahr 
1743.  2.  .Vufla^e.  Horbstmonat  S.  203—210.  Letzte  8trophe  deo  Oo- 
dichts  'das  Lob  der  Scliauspiele'. 

*  Danxel,  LoBsing  1,  319. 

*  Danzel,  Leising  1,  883L  Lossings  Worko  (Laohmann)  12,  7& 
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fanterie-Regimeiite  ak  Major  Tersetzt,  hielt  eioh  Ton  Mfirz 

1757  bis  Mai  1758  daselbst  auf  und  hatte  mit  Lessing  imd 
Welsfle  iimigen  Yerkehr.  Als  er  im  Winter  von  1757  auf 

1758  kleine  Abeudgesellflcfaaften  arrangirte,  ^  zog  er  einige 
jiingere  Freunde  au8  der  Studentenschaft  bei;  Brawe,  sclion 
friiher  luit  Tjessing  uud  Wcisso  bokanut,  wiude  Klcists  tiig- 
liciior  (ie8(>llscliHttor  -  und  ein  liautigor  Gast  dioses  gesolli^on 
Kroises;  foruer  diirfton,  ohwoiil  os  Wcsisso  nicht  ausdriicklioh 
orwiihnt,  noch  zwoi  amloro  niit  Brawe  gloichaltorige  Freundo 
dabei  ^(jwosou  soin,  Thiininiol  uud  Clodiua.  Moriz  August 
von  Thiinimol  (goboron  zu  Schoufeld  bei  Loipzig  27.  Mai 
1738)  studirto  seit  1756  in  Leipzig,  Kloist  und  Weisse  waren 
neben  (xellort,  Rabonor  und  von  lioso  soine  bosten  Freundo 
und  niit  Woisso  i)li<ib  or  sein  Lobeu  lang  iu  Freundschaft 
und  Briefweohsel. Im  Jahre  1756  war  auch  Christian  Au- 
gnst  Clodius  naoh  Leipzig  gekommen,'^  um  Theologie  und 
Philosophie  zu  studiren,  f&r  welehes  letztere  Fach  er  bereits 

1759  Professor  in  Leipzig  wurde.  Aus  Weisses  GeburtBort 
Annaberg  stammend  (er  war  ebenfalls  1738  wie  Brawe  und 
Thttmmel  geboren),  mag  er  wohl  an  diesen  empfohlen  worden 
sein  und  durch  ihn  erst  Kleist  kennen  golemt  haben.  Dieser 
gowann  ihn  so  lieb,  dass  er  in  Leipzig  Kleists  'unzertrenn- 
licher  Gefahrte  ward',  dass  er  spater  iu  Zwickau  donsolbou 
*wie  soin  Schatton'  begleitete  und  iibor  d(?sson  poetischo  Ar- 
boiton  an  Woisse  treuo  Borichto  li(»forte. "  Uin  dioso  Zoit 
ontwickolto  sich  in  dom  juugon  ( 'lodius  das  Talont  fiir  die 
Dichtkuust,  ^  das  er  auch  iu  Drameu,  80  in  einem  entsetzlich 


*  Danzel,  Lo^sing  1,  332;  Ghr.  Felix  Woissuns  Selbstbiographie, 
Leipzig  18<j6,  S.  45. 

2  Dios  schreibt  Kleist  aa  Gleim  naoh  Brawes  Tode  (ungedruckte 
Briofe  toh  Eleist  an  Oleim  in  der  Gleimtifliiiig  tu  Htlbentiidt). 

*  Leben  M.  A.  Ton  Thaminels  Ton  Johenn  Ernst  Ton  Qrnner. 
Leiprig  1819  (M.  A.  t.  Tliaininels  flammtl.  Werke  7.  Bd.)  8.  24. 

*  ibid.  8.  38. 

^  Christian  Au^uBt  Clodius.   Neoe  Termisehte  Schriften.   6  Th. 
Leipzig  1787.    Bioj^raphio  8.  VII. 

«  Clodius  Sohriften.    G  Th.    Hioj^raphie  8.  VIII. 
'  Weisse,  iSelbstbiographie.    S.  46. 

*  dodinfl  Schriflen  6  Tb.  Biographie  B.  YIII  f. 
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langwefligen  prosaiflchen  Lufltspiele  'Medon  oder  die  Baohe 
des  Weisen'  verwertliete ,  dds  dorch  Goethes  Selbetbio- 
graphie  eine  weuig  beneidenswurdige  UnBterblichkeit  er- 
langt  hat. 

Der  Freundeakms  wurde  zuweilen  noch  durnh  Besuche 
vermehrt.  Johaim  Joachim  Ewald,  der  1750  iu  Frankfurt 
a.  d.  0.  ^  icohii  und  spatcr  in  Potsdani  Kloist  kcnnen  gchn'nt 
liattc,  war  scit  1757  (ilouvcrneur-Audiior  in  Dresden  und  kam 
ofter  naeh  Lcipzig  hcruhcr;  ^  ebenso  stattctc  Glcim  von  Hal- 
berstadt  aus  hiiuiige  Besuche  ab :  er  feiertc  mit  dcn  Freunden 
z.  B.  das  Osterfest  1757  und  kehrte  'in  geholiener  Stimmuiig' 
nach  Hause  zuriick.^  Er  lernte  Brawe  bei  Lesaing  kennen 
uiid  dicscr  lasst  ihm  in  der  Folge  wie  Lcssing  und  Weisse 
durch  Kleist  sein  gross  Compliment  machen. *  Dass  aber 
•  Oleim  zu  Brawe  in  ein  naheres  Yerhaltuis  gekommen,  soheint 
eine  Briefetelle  zu  ergeben,  worin  er  an  Klotz,  Halberstadt 
am  5.  Noyember  1767,  schreibt:^  'Wie  glQcklieh  wlire  auch 
ich,  wenn  ein  Klotz  mein  gnadiger  Herr  warel  Ware  er  aber 
denn  auch  mein  FreundP  Zwei  nnd  dreissig  Ahnen  sind  ge- 
fahrlich!  nur  einen  B***  und  einen  Kleist  kenne  ich,  uber 
die  flie  nichts  vermochten.  Mein  Klotz  wSre  dor  Dritte!* 
Wenn  hier  'Brawe*  zu  lesen  ist,  —  und  die  Vermuthung 
liegt  sehr  nahe ;  deim  beid(^  siiid  adcHg  und  vcrstorbcn 
—  80  hat  sich  Glcims  Yorliei^e  fiir  junge  aufstrebcnde  Dich- 
tcrtalcntc ,  dic  sich  s|tiircr  so  haufig  zeigt ,  damals  schon 
uusercm  Dichtcr  gcgcniihci"  licwahrt.  Dazu  stimmt,  dass 
Brawes  in  dom  iialberstadti»cheu  Dichterkreise  uoch  lauge 
gedacht  wurde. 

So  heisst  es  in  der  1769  erschienencn  Satire  von  Joh. 
B.  Michaelis  'die  Schriftsteller  nach  der  Mode  An  Herm  W.^ 


>  H.  Pruhle  :  Lessing,  WielftDd,  Heinse.  Berlin  1877,  8.  207. 

2  PriJhlo,  S.  175  f. 

3  Au!)  un^edruokten  Briefen  JQeists  an  Gleim  in  der  Gleimetit- 
tung  zu  Halberstadt 

♦  liriefe  an  Klotz.   Hrsgg.  v.  Hagen,  1,  114. 

*  Einsde  Qediehte.    Bfste  Saimnlaag         Hemn  CanoniooB 
Oleim  gewidmeL  Leipzig  17601  8.  888.  Yielleioiit  an  WeiaBo, 
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Sobald  die  Ghrasie,  dte  WeisienB  Lied  beeeelft, 

Den  tragiechen  Eothurn  zum  Eigenthume  wtlllt: 

In  Lessings  Sara  sich  der  Unmensch  menschlich  scheinet, 

Aus  Codrus  Cronegk»  Tod,  aua  Brutus  Brawens  weineti 

Wird  jedes  Reiniers  Wfrk  ein  traKisches  Gedicht, 

So  tragisch,  dass  muit  sich  zu  Dutzenden  ersticht. 

Und  Bpater  sagt  Michaelis  in  cinoin  po(>ti8(;licn  i^riefe  an 


Gleim  Tom  1.  JSimer  1772   Die  ar&ber  der  Diohter 


Kur  Bteig'  ans  Lilien,  die  sich  mit  Linden  drlngen 

Yon  QellertB  Griift  die  Lerobe  bimmelan, 

Und  immer  himmdan  und  immer  in  GeBAngen 

FUr  oine  Welt,  die  rie  nicht  fesseln  kann! 

Kin  Yater  iwischen  aeinen  Eindern, 

Ruh'  Crone^ks  Btauh  und  BrawenB  neben  ibnit 

Und  Schaaron  aller  Seraphim 

Lraarmcn  sie,  mit  ihm, 

Den  Yatcr  zwischen  seinen  EindorU) 

Am  Kronentug,  vor  allen  ITeberwindern !  * 

Dor  lotztc  AVinter,  dcn  Brawe  crlebtc,  war  nnn  der 
Glanzpunkt  jen(M'  Vereinigung  durch  die  Abeudgesellscliaften 
bci  Kleist.  Gewiss  wurdcn  in  dcni  vertrauten  Kr(>ise  litte- 
rarische  IManc  besprochen  und  neu  entstandene  Producte 
mitgethoilt,  und  Tnanches  Lied  mag  aolchen  Abcndcn  seine 
Entstehung  verdanken,  wic  denn  Weisse  gesteht,  dass  er  'in 
der  Zeit  dieser  freundschaftlichen  Ycrbindung  und  nicht  ohne 
Mitwirken  derselben^  seine  scherzhafiten  Lieder  gesammelt 
habe,  welche  er  1758  herauBgab.  Man  kann  daher,  wenn 


1  MichacliR  gesammolte  Werke,  Wien  1791,  2,  132. 

^  Clodius  hingegen  erwahnt  Bwawen,  deu  er  doch  gewisa  kannte, 
an  einer  Stelle,  wo  er  dasn  entBobiedene  TeraalaBBung  batto,  niibt. 
Er  Bobrieb  nftmlioh  sa  CrooeglcB  OodruB  ein  YorBpiel  'Der  Patriof ,  in 
dem  er  eagt  (Sobriften  6,  006) : 

Ein  deutBoher  Autor,  der  snerBt  in  SadiBen  b5rte, 

Wie  glorreicb  dioBor  Staat  CteBobmaok  nnd  Tugend  lebrte, 

Ein  Cronegk  floh  im  Geist  zuriick  bis  nach  Athen, 

TJnd  lioRs  oin  Meisterstiick  durch  seinen  Codrus  sehn. 
Er  starb  zu  friih  fiir  uns,  wie  unsre  Schle<^el  starben, 
Die  sich  in  Deutsclilaud  Ruhm,  Rahm  in  der  Welt  erwarben. 

3  Weisso,  Selbstbiographie  S.  46. 
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man  Lust  hat,  das  Lied  *Die  GeBelkehaft'  auB  der  genannten 
Samnilung  hierher  siehen,  dessen  erste  Strophe  lautet^: 

Uniringt  von  Seherz  und  Frohlichkeiten 
Yersammelt  uns  die  Freundschaft  hier : 
Bntweiolit  ihr  Klagen  b9»er  Zeiteii ; 
Dem  Gott  der  Frenden  felern  vir. 
Aneli  Liebo  dn  lus  nna  alleino : 
yflr  feiern  jetst  dem  beeten  Woino. 

Yon  den  emsten  Gegenstftnden,  welehe  in  dem  Kreise 
voihandelt  wurden,  ist  ims,  gleichfalls  durch  Weiase^,  ein 

Beispiel  aufbcwahrt. 

Brawc  war  ciii  cifrigor  Anliangcr  vou  Crusius,  ohne 
dessen  philosophische  Bohauptuugen  immer  zu  verstehen.  Je 
angelegentlicher  er  sie  verfocht,  um  desto  tiefer  verwickelte 
ihn  Lessing  in  Widerspruch,  und  es  war  bisweilen  nothig, 
dasB  Klcist  uud  Wcisse  dic  philosophischen  Debatten  duroh 
witzige  Einfalle  endigten.  'Die  Debatten  kdnnen  ilbrigen9 
interessant  geniig  geweaen  sein',  sagt  Danzel^,  *ue  mdgen 
sich  grdestentheils  auf  die  Fragen  ilber  Freiheit  und  Noth- 
wendigkeit  bezogen  haben;  denn  CruBius  war  einer  Ton  denen, 
welche  der  Leibnits-Wolfischen  Philoeophie  FataliBmus  Yor- 
warfen.* 

Crusius,  seit  1744  Profc^ssor  dcr  Philosophic  und  spater 
dcr  Theologic  iu  Leipzig,  vcrsammcltc,  wie  (Joethc  erzahlt, 
vielc  Jiingliugc  um  sich :  ob  Brawc  auch  zu  ihm  in  ein  per- 
sonliches  Verliiiltnis  trat,  wissen  wir  uicht, 

Entscheidend  fiir  den  juugen  Adeligen,  der  eben  die 
Mauern  der  Klosterschule  vcrlassen,  war  jedenfalls  der  IJm- 
siand,  dass  er  in  eine  GesellBchaft  aiterer  Ton  litterariachen 


1  Sehorzbafto  Lieder.  Leipzig;  1768.  ^-11  t  (Eleine  lyrisobo 
Oodiohte  Ton  WeieBe,  Leipzig  1779,  1,  90  £) 
<  Solbstbiographio  8  45. 

*  Danzel,  Lessin;  1,  333;  EinoB  der  wiolitigBten  Werke  von 
Ohr.  Ang  Crusius  ist  de  usu  ct  limitihus  principationia  determinantiB 
Tnlgo  sufficientis  Lips.  1743.  Aus  dor  deutschen  Uebersetzung  diesen 
Werkes  (Leipz.  1744)  citirt  Danzel  eine  Stelle.  VgL  Ueberweg,  Ge- 
sehichte  der  Philosophie,- 3,  109. 

*  Wahrheit  und  Dichtung.   3.  Buoh. 
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InteroBsen  bewegter,  ja  diesen  ganz  hingegebener  Manner  Zu- 
tritt  erhielt,  und  dass  im  Mittelpunkte  ihrer  Intereflsen  da- 
malfl  —  die  Tragoedie  stand. 

Weisse,  ein  sehon  beliebter  Dramatiker,  hatte  bis  dahin 

nur  Lustspiele,  Singspiele  und  UeberHetzungen  f^eliefert;  um 
das  Jahr  1757  waudte  er  sieh  der  Tragodie  zu.  Eduard  111. 
ist  danials  cuncipirt,  allerdiufj^s  erst  spiiter  ausgearbeitet ;  und 
aus  dcr  Lectiire  Shakespeartis  ergab  sich  der  Plan  zu  Ri- 
cliard  IIL;  beide  Stiirke  wurden  iui  ersten  Baude  des  Bei- 
trages  zum  deutscheu  Th< m  i  1759  vcrolFentlicht. 

Eine  rege  dichterische  Thtitigkeit  entfaltete  Kleist,  dem 
sein  Aufenthalt  in  Leipzig  trotz  demKriege  viel  Musse  gewfihrte. 
1756  hatte  er  die  Lieder  vomYerfasser  deflFruhlings  herausge- 
geben;  175? — 58  flillt  die  Enistehnngmaneher  neoen  G^ichte, 
besonders  der  Idyllen  in  fUnfiftoigen  lamben  und  die  Umar- 
beitung  ftlterer  ungedruekter ,  welche  er  dann  in  den  1758 
emchienenen  Neuen  Gedichten  Tom  Yerfaaser  dea  Frfihlings 
yereinigte.  Daneben  feilte  er  unTerdroesen  undunermudlich  an 
seinem  Hauptgedichte,  das  ihn  nun  sohon  seit  swdlf  Jahren 
beschftftigte,  an  dem  Frflhling.  Aber  auch  er  macht  einen 
Versuch,  zum  Drama  uberzugehen;  wesentlich  durch  TiCssing 
angeregt  ^  eutwirft  er  iui  Januar  1758  sciucn  Seueca ,  der 
ebenfalls  in  der  erwahntcn  zvveiteu  Gedichtsammluug  er- 
schien. 

Was  Lessiug  selbst  Itetritft,  s<>  hat  Dmii/cI  dic  IN  riode 
seiner  Entwickeluu^  vou  1758  bis  1758  vollkouiinen  richtig 
bezeicliuct  als  'Ausbikluug  eines  eigeuen  Staudpuuktes  mit 
Uilfe  dei*  englischen  Litteratur.  In  das  Jahr  1755  fallt  die 
nach  englischem  Muater  gedichtete  Miss  Sara  Sampaon.  Viel- 
fach  liest  LesHing  englische  Dramen,  excerpirt  sie  fiir  seine 
theatrahflche  Bibliothek,  ahmt  sie  selbst  nach,  entwirft  Plane, 
die  sich  ganz  an  den  Scenengang  der  englischen  Stflcke  an- 
sehHessen  und  steUt  bei  allen  kritiflchen  Bemerkungen  den 
deutsohen  Dramen  englische  als  Muster  gegenftber.  Ein 


*  LeMings  Entwurf  zn  derOde  An  den  Herm  ron  K](ti«t  (Werke 
Hempel  h  118  f.) 
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englisdier  Dramatiker  ateht  um  dieee  Zeit  im  Yordergrunde 
sdner  Betrachtimg:  Thomson. 

Im  ersten  Stficke  seiner  thcatralischen  Bibliothek  1754  * 
gibt  er  eine  Ijebenageschiclito  de.ssolbeu;  er  stollt  ihn  iinge- 
moin  hoch  in  der  Einhntung  zur  Uoborsotzuug  der  Trauer- 
spioh»  Thonisons  175G,-  und  im  Anfange  des  sechstcn  De- 
ceuniums  hattti  or  solVist  zwei  Dramcn  dieses  Dichters  in  Prosa 
zu  iibertraf^on  bogonnou. 

llior  sotzt  nun  Brawes  Thiitigkeit  ein;  auf  gleichcr  Stufe 
mit  Thomson  als  Dramatiker  steht  Edward  Young,  deasen 
Trauerspiel  Tiie  Kevenge  Brawe  seinen  beiden  Dramen  zu 
Grunde  legte;  wenn  dann  auch  Addisons  Cato  auf  Brawe 
EinflusB  iibt,  so  hat  Lessing  an  der  Stelle,  wo  er  ssuerst  auf 
das  englische  Drama  hinwies,  in  der  1749  geschriehenen 
.  Yorrede  zu  den  Beitrfigen  sur  Historie  und  Aufnahme  des 
Theaters  Yoltaires  Anaieht  in  deasen  engliaohen  Briefen  er- 
wahnt,  dass  Addison  der  Englander  sei,  weloher  zueret  ein 
gutes  engliaehes  Dran^a  gesehrieben.  Brawes  erstes  Drama, 
der  Freigeiat,  iet  aber  auch  eine  du*ecte  Hachahnnmg  Yon 
Miss  Sara  Sampson,  die  Beziehuugen  in  Inhalt  und  Form 
liegen  doutlich  zu  Tago. 

In  diose  Zeit  fallt  ausHordom  L(?ssings  Boscliiiftigung 
mit  dem  Faust,  ftillt  die  Uoborsotzung  von  (lokh)nis  gliick- 
lichor  Lrhin;  damals  ontwirft  or  don  Phin  zur  Yirginia,  dor 
dauu  deu  Uohorgaug  zum  orsten  Entwurf  dor  Emilia  (lah)tti 
bildet.  Cronegks  Codrus  regt  ihu  zu  einem  eigenen  Ent- 
wurfe  an. 

In  don  Jahren  1756—58  begann  LeBamg^  sich  mit  dem 
fiinffussigon  lambus  zu  beschaftigen  und  war  auoh  in  diesem 
Punkte  fiir  seine  Freunde  tonangebend;  er  verwendot  den 
Vers  mit  stumpfem  Ausgange,  aber  freier  C&sur  und  freiem 
Enjamhement;  und  Kleist,  Ghlehn,  spfiter  Weisae  fblgen  ihm 
darin  nach;  w&hrend  sem  eigener  Entwurf  Kleonnis  liegen 
bleibt,  Yollendet  Brawe  seinen  Bratus  in  dieeer  Yeroart.^ 


»  Werke  (Heinpol)  11  a,  2^5  f. 
•  Worke  (Hempel)  H  a.,  862  f, 
<  Ygl.  ADhang  III, 
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Auch  die  Theorie  des  Dramas  beflch&ltigt  LeBring  schon 
damals:  von  August  1756  bis  Mai  1757  reichen  die  auBfQhr- 

licheii  ( 'ontroveraon  iibor  die  Tragodie  mit  Nicolai  und  Men- 
delssohn,  '  deron  Jiosiiltat  iu  Nicolais  Abhaudluug  iibcr  daa 
Trauerspiel  niedergelegt  ist. 

An  droi  Seiten  der  Lessinfj^ischon  Thati«::koit ,  au  das 
prosaischo  biirn;orlicho  Trauerspii»! ,  an  die  Bozitduingon  zu 
don  Englandorn,  an  dio  Bosehafti^:uii<;  niit  doni  Yers  kniipft 
Brawe  au,  iu  jodor  Beziehung  theilt  er  den  dauialigen  Stand- 
punkt  des  iiltereii  Fremides,  welcher  seine  Werlte  wicder  'als 
blossc  Basis  seiner  eigenen  Leistungen,  seines  eigenen  Stand- 
punktes  betrachteto  .  - 

Alles  zielt  bei  Lessing  auf  daa  Drama;  Yon  ihm  gieng 
die  Anregung  auf  die  anderen,  Tor  allem  auf  Brawe  aus; 
dazu  kam,  dass  Leipzig  bis  ssum  Herbet  1757  ein  gutes  The- 
ater  besaes;  Kochs  Sdiauspielertruppe  stand  auf  der  Hdhe 
ihrer  WirkeHimkeit.  April  1756  f&llt  die  erste  AuffOhrung 
der  Miss  Sara; '  Ton  der  Bfthne  herab  konnte  sie  den  Jfing- 
ling  erschfittem.  Als  daher  Anfang  1756  Nicohii  einePreis- 
ausschreibung  ffir  dramatische  Stiicke  eroffnete,  war  auch  ein 
ausserer  Austuss  vorhaudon,  otwa  gofasste  Phino  auszuar- 
beiten.  Auf  diese  Weise  entstand  wahrond  des  Jahros  1756 
der  Froigoist,  w;ihrond  des  Jahros  1757  dor  Brutus;  lotz- 
teres  Draiua  wurde  zwei  Monate  vor  dem  Tode  des  Dichtera 
vollendet. 

Aber  noch  eiue  audoro  Personlichkeit  hat  auf  Brawe 
tiefen  Einfluss  goubt-  und  deasen  Bewunderung  und  Vereh- 
rung  im  h()chsten  Masse  gewonnen:  Gellert. 

Xeben  juristischen  Vorlesungen  waren  es  wohl  haupt- 
sachlioh  die  des  Professors  der  Moral  und  der  schdnen  Wissen- 
schaften,  welche  Lessings  junger  Freund  besuchte.  Wie  Gel- 
lert  80  haufig  die  Edelleute,  die  in  Leipzig  studirten,  zur 
grossen  Frende  und  Beruhigung  ihrer  Mtem  an  sich  heran- 
zog^,  wie  er  zum  Beispiel  mit  Cronegk  in  Freundschaft  und 


'  Daiizel,  LeSBing  1,  355. 
2  Dauzel,  Lessing  1,  '621. 

*  Biedwmami,  Deatsohlaiid  im  16.  Jahrhunderie  II.  3,  8.  33. 
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Briefwechsel  blieb,  so  lia.t  er  sioh  aueh  unseres  Biehters  an- 
genommen.  Den  Beweis  dafar  liefert  ein  Brief  Brawee  an 
den  in  Lauchstedt  weilenden  Professor  vom  81.  Juli  1757, 
zugleich  der  einzige  erhaltene  Brief  des  Dichters,  welchen  ich 
daher  unverkurzt  folgen  lasse.  ^ 

Hochedelgebohrner  Herr, 
HochzuHhrender  Herr  Professor, 

Ich  wiirdoos  viclloiolit  niemahls  Imben  Nvai^on  konnen,wenn  nichtoin 
auserordentlioher  Zufull  lueino  Suhuchteruheic  cudlich  iiberwuuden  hiitte, 
an  Sid  in  sohreiben.  Madben  sie  8ich  su  einer  reeht  mmderbahren  Oe- 
Bchichte  gefast  —  ich  bin  su  ▼oll  daTon,  bey  dem  Eingang  mich  ISnger 
xn  Terweilen.  leh  ging  gestem  anf  Ihren  Wege  nach  Sehdnefdd 
spatsieren;  cr  ist  jezt  filr  miohder  angenehmstc,  da  mir  alles  darauf  von 
Ihnen  zu  reden  scheint;  und  konnte  ich  schonor  unterhalten  werden? 

Ifh  iibordnchte  das  Gliick,  das  ich  genoss,  einon  Dichtor  so  ge- 
nau  uud  porsiinlich  zu  kenuen,  don  violo  in  dor  kilnftigen  Nachwelt 
auch  nur  einmal  gcsehn  zu  haben,  vergeblich  wiinschen  werden. 

Dus  EntzuckeD,  in  das  ioh  hieruber  geriet(^,  machtet  daes  ioh  un- 
Termerkt  die  Anfmerksamkeit  anf  meinen  Weg  Terlohr;  ioh  sohweifte  in 
einen  Ton  den  bflschichten  Seitengingen  aus,  ohne  Ifnge  Zeit  es  ge- 
wahr  sn  werden.  Eine  plOtdiche  nnd  grose  Verindernng  weckte  mich 
aus  dieser  Trunkonlioit.  Ich  saho  auf  etnroal  iiberal  um  mich  Lenz 
und  Blumen  aufbliihon,  die  Liifto  wurdon  ^awz  Harmonie,  der  Tag 
leuchtoto  starkor  —  ioh  niorkto,  da^s  es  iibornfitiirlich  zuging.  Vor- 
sichtig  wollte  ich  dio  Fliicht  iiolimon,  allein  jozt  tand  ich,  dass  ich  mich 
verirret.  Wio  gross  war  uicht  meiue  Angst;  dooh  auf  eiumal  kehrte 
der  M ndi  in  mieh  wieder  xnrftek  —  Tielleieht  das  flbernatirUdisle  bey 
.  der  gansen  Saehel  —  Bin  Ghor  Ton  Oratien  nnd  HalbgOttern  schien 
in  der  Feme  anf  mieh  snsnkommen;  als  sie  sich  gmiihert  erlcannte  ioh 
sie  vor  Menschen.  Eb  war  ein  gemischter  Haufe  von  Jiinglingen  und 
Ifftdgen.  Jede  Schone  glich  Ihrer  Callisthe, '  und  hatte  der  Himmel 
jedor  oinen  aderlasseuden  Arzt  zum  Liobhaber  gegeben,  ich  glaube  jede 
wtiro  von  ihron  scliiichternon  Liobhabor  uragobracht  worden.  Sio  waren 
alle  in  blondendos  Woiss  gekleidet.  Neidische  Weste  kanipften  in 
ihren  braunen  mit  Blumon  durchflochtnen  Locken;  jedo  Locke  ver- 
diente  unter  den  Bternen,  nnd  in  Popens  Gediehten*  snprangen.  ITnd 
die  Jinglingef     o  die  werden  Ton  mir  keinen  Lobspmoh  bekommen; 

*  Dieser  Brief  wurde  mir  dnrch  die  Gute  des  Herrn  Oberbiblio- 
thekars  Geh.  Rath  Prof.  Lepsius  aus  der  J.  v.  Kadowitzschen  Auto- 
graphensammlung  der  kgL  Bibliothek  in  Berlin  in  getreuer  Abschrift 
mitgetheilt.    Er  umfasst  4  Soiten  Fol. 

-  Gellerts  Erzalilung  Calliste*.    Werke  (Hompelj  1,  77  f. 

*  Anspielung  auf  Pope^s  komische  i^pupiie:  'Bape  of  the  lock*. 
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kttin  Jflngling  pflegt  deo  madern  wegen  eeiner  'BdiSnheit  bu  lobea. 

Zwecne  der  licbenswflrdigsten  Madgen  trugen  ein  Bild,  dem  die  andcrn 
beatandig  Blumcn  zuwarfen.  Die  Neugier  lockte  mich  hinzu.  Gclal- 
lige  Ziige  —  ein  t^ewiss''s  unschuldig  satirisches  Lacheln  —  mein  Herz, 
daa  ganz  in  Entzucken  zerliuss,  verriethen  mir  bald,  duss  os  das  Ihrige 
war.  Ich  bat  eine  von  den  bciden  idchunen  mir  alieu  dieses  zu  er- 
kUbren.  IVemdling,  sagto  sie,  der,  deewn  Bild  du  hier  aiehati  wnr  ein 
Diebter,  nnd  lebte  Tor  ohngefehr  hunderk  Johren,  noeh  sn  den  bdeen 
nnd  lcriegeriBohen  Zeiten.  Seiae  Oedichte  halfen  das  goldne  Welt-Alter 
wiederherstellen.  Jfthrlioh  feyren  wir  deshalbor  scinom  Gudaclitnissc  ein 
Fest.  Wir  nennen  es  das  Gellertsche.  Dieser  Lorberhayn  durt  verbirgt 
Bein  Grab.  So  selir  ehren  sio,  fing  ich  un,  dio  Diohtcr  von  diesen 
Zeiten?  —  mcine  Eitelkeit  ward  hier  auf  cinmal  rcge  -  vcrmuth- 
lich  geuiesen  auch  andre ,  die  damahltj  lebten ,  dicses  Vurzuga ! 
loh  machte  mich  Bchon  fertig,  recht  formltch  bescheiden  zu  er- 
rStheni  allein  ioh  war  deasen  fiberiioben.  ESnnen  wir,  TorBetste  aie 
ungeduitigi  an  aadre  denkeui  wenn  wir  mit  Qellerten  beBcliftftigk  sind. 
Entaflckende  Harmonien  unterbradien  unaer  OeBprfleh.  Man  sang  Lob- 
gediehte  auf  i^ie  ab,  die  ihres  Stuffs  nicht  unwiirdig  waren.  Das  Ende 
eines  einzigen  filUt  niir  noch  bffj,  ob  es  gieich  Tielleioht  nioht  das 
BohSnBte  war.   Ea  iiies  obnfelir  so: 

Dein  sanftbezauberndes  Licd  cntfaltet  die  Stirne  des  Greisen, 
Yerschdnort  blttht  dor  Jiingiing,  fUhlt  er  dich; 
Du  raubst  die  Sohdnen  dem  PutZt  dem  dflstern  Tiefsinn  die  Weisen; 
Ist  wo  ein  Herz,  dae  deiner  Lust  nicht  wiohf 

Eitt  groser  Lobspruch  Tor  einem  Diohter,  selbst  in  goldnen  Jahr- 
hnndertf  wenn  er  mftehtig  genug  ist,  die  8eh5nen.  Ton  Puts  absu-  . 

ziehen!  Sie  nfthertcn  sich  indessen  immcr  molir  dem  Lorbeerhayn; 
ioh  folgte  ihneo,  allein  oin  schimmernd  Gewiilkc  cntfiihrte  sie  auf  oin- 
raal  aus  meinem  Gcsichto  Ich  war  noch  voll  Erstaunen  dartiber,  als 
ioh  eine  majestiitische  Gcstalt  vor  mir  crblickte.  JSie  nannte  sich  ;  es 
war  der  Geist  der  Dichtkunst.  Ich  brauche  ihn  nicht  zu  beschreiben; 
es  iat  Ihr  Yertrauter.  Du  sieh^^t,  spraeh  er,  was  Tor  ein  glansend  Oe* 
sqhick  loh  einem  meitter  Tornehmsten  Lieblinge  aafbehalten  habe. 
Melde  es  ihm.  loh  habe  Dieh  Tor  andem  su  dieaen  propheseibenden 
Gesioht  erwfthlt,  woil  ich  niemand  weissi  den  Qellerts  Glftok  sftrflieher 
rfthrt  alB  dioh  —  £r  Tersohwand. 

So  Tiel  Ton  Ersoheinnngen.  ITun  mnss  ioh  auoh  auf  Wirklieh- 
keiten  kommen. 

Mein  erster  Wunsch  ist  jotzt,  das-s  Ihre  Lauchstatter  Cur  oinen 
rocht  glticklichen  Grfolg  haben  moge,  damit  ihr  Gedachtniss-Fcst  so 
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apfti  als  mSglieh  gefeyert  werde.  Das  Qrab  fnrd  damm  niclit  ange- 
nehmcr,  wenn  es  mit  einem  Lorboer-Wald  unigeben  ist.  Ich  habe 
die  Ehre  mit  rorzilglicber  Hoohachtang  za  Terharren 

Leipsig,  den  81.  Jali  1757. 

Bw.  Hoehedelgeb. 
gehorgamsier  Diener 
Joaohim  Wilhelm  ron  Brawe. 

Wir  seben,  eine  unbedingte,  iibcrschwangliche  Verehrung 
des  Dichters  der  goklenen  Zeit  spricht  au.s  dieser  phantas- 
tischen  Bchilderung;  der  Brief  euthalt  die  einzigeu  Yerso 
ausser  dem  Brutus,  die  von  Brawe  auf  uus  gelvommen ;  aber 
wir  erfahreu  aucli,  dass  er  sic)i  als  Dicliter  fiihh,  dciiu  seine 
Eitelkeit  wird  rege,  als  er  hiirt,  wie  groase  Yerehnmg  den. 
Dichteru  dieser  Epoche  zu  Theil  werde. 

Gellert  hat  auf  Brawe  gewiss  mehr  als  erz&hlender,  denn 
als  dramatiBoher  Dichter  gewirkt;  wenigstens  lasst  sioh  kein 
Einfluas  der  rfthrenden  LustBpiele  auf  Brawe  mtohweiaen; 
wenn  Brawes  Erzahlnngen,  im  Freigeist  besonderB,  alle  sehr 
gut  sind,  80  kdnnte  etwa  atilistifloh  eine  Beziehung  zu  Ctellert 
angenommen  werden.  Welchen  grossen  Einfluss  die  mora- 
lischen  YorleBuugen  auf  Brawe  hatten,  werde  ich  im  zweiten 
Capitcl  zu  zeigen  versuchen. 

lirawe  sollte  seine  Studieu  Michaelis  1758  beendeu. 
Schou  am  20.  Seprember  1757  hatte  sein  Yater  um  eiue  Re- 
gierungsrathstelle  fiir  ihu  gebeten  und  iu  dem  Gesuche  an- 
gefiilu't,  'da.ss  sich  Seiue  Majestiit  der  Kouig  fiir  denselben 
interessirt  habe'.  Das  (Jresuch  wurde  geuehmigt  uud  ihiu  dic 
gewiinschte  Stelle  bei  der  Stiftsrcgierung  in  Merseburg  in 
Aussicht  gestellt.  ^  Yor  gauzlichem  Abschlusse  seiner  Studien 
und  vor  Antritt  der  erlangten  Stelle  woUtc  Brawe  seine  El- 
terii  nach  langerer  Zeit  wiedersehen  und  begab  sich  daher 
nach  Dresden,  wo  ihn  der  Tod  ereilte. 

'Er  langte  hier  den  81.  M&rz  gesond  an\  —  schreibt 
Ludwig  Ton  Hagedom  an  NiooUd  —r  'und  blieb  beide  folgende 
Tage  yoUkommen  wohl  und  klagte  niohts.  In  der  Nacht 
auf  den  dritten  April  bekam  er  heftiges  Kopfweh  nnd  Hitze. 


*  Mittheilangen  ant  dem  k.  «.  Hanpt-  nnd  Staats-ArohiT. 
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Man  beBorgte  die  Kinderblatteni,  die  er  nooh  nicht  ausge- 
standen  faatte.  Diese  fiuBserten  dch  nioht,  aber  eine  desto 
grdasere  Hitze,  die,  zwar  ohne  in  eine  Raaerei  auszubrechen, 
dennooh  dem  Kranken  fast  alle  Kenntnia  yerlieren  liesB,  bis 
am  7.  April  frflh  nm  drei  Uhr  desaen  seliges  Ende  erfolgte'.  ^ 
Ganz  wenij^e  Ziige  sind  uns  von  Brawe  uberliefert,  die 
uns  eine  vollstaudigo  ( 'hamkteristik  or.setzeu  miiMseu.  Orosse 
Begeisteruugsfaliigkeit  scheint  ihni  eigen  gewesen  zu  sein: 
dies  zeigt  der  Brief  an  Gellert :  dies  liisst  sich  scliliessen  aus 
"der  Nachricht,  dass  er  den  Homer  in  deutscher  Uebersetzuug 
siebenzehnmal  nacheinander  geleseu  liabe :  nebeu  1  iomer  war 
Euripides  sein  Liebliugsdichter;  griechisch  aber  verstaud  er 
nicht.2 

Seine  tiefe  Religiositat  wird  uns  gertlhmt ;  so  oft  er  nur 
konnte,  versuchte  er  Kleist  'daa  Gewissen  zu  riihren'.  Der 
Brief  Ton  Hagedom  hebt  seinen  unermiidlichen  Flei88,Bemen 
Trieb  zur  Tugend-  und  seine  Luat  zur  Ordnung  herror. 

Lessing  geateht  in  elnem  Briefe  an  Nioolai,  dass  er  ihn 
wegen  Tieler  guter  Eigenschaften  hochsch&tze;^  Weisse  nennt 
ihn  emen  jungen  Hann  Ton  ungemem  yiel  Dichtertalent,  von 
einem  YortreffUchen  Heraen,  und  einer  fflr  aein  Alter  be- 
wunderungswiirdigen  Gelehrsamkeit,  einen  TielTerafirechenden 
tragischen  Dichter,  in  welchem  Eleist  einen  deutschen  Cor- 
neille  voraussah. 

Kleist  selbst  war  voii  l^rawes  Tod  so  fra})pirt,  wie  er 
sich  am  11.  April  au  Uleim  ausdriickt,  dasa  er  von  ihm 
traumte;  er  nennt  ihn  'ein  kiinftiges  grosses  Genie' und  hndet 
in  seinen  beiden  Trauerspielen  'viel  Schdnes'.  ^ 

*  Der  Brief,  desseu  Mitthoilung  aus  Nicolais  NaohUss  ich  Dr. 
Werner  Terdanke,  iat  vom  10.  Mai  datirt.  Danxel  Lesaing  l»844ABin. 
gibt  ftlsehKeh  19.  Hira  an.  Der  Brief  ietiDit  einigen  stilistiMhen  Yer* 
Indenmgen  in  der  ^bl.  d.  toh.  W.  8i  40S  nhgedmokt. 

•  Chr.  Heinr.  Schniidt,  Biographie  der  Dichtor  1,  188—168;  dee- 
•elben  Nokrolog  deutscher  Dichter  1,  371 — dSL 

'  Worke  (Lachmanii)  12,  74. 

♦  "Weisse,  8elbstbiograpbie  Soito  47.  Auch  in  dem  Yorberichte 
EU  dcn  Trauerspielen  gedenkt  er  ijoiner. 

>  Aus  den  nngedmokten  Briefen  Elefaits  on  QHeim  in  derQleim- 
■tiftung  M  Halberttndt. 
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In  der  Neaen  Bibliothek  der  8ch5nen  Wissenschaften 
ruhrt  die  Recension  der  Ausgabe  Yon  Brawes  Trauerspielen 
Yon  einem  Manne  her,  der  ihn  sehr  genau  gekanni  hat,  also 
wohl  Yon  Weisse,  dem  damaligea  Bedacteur,  und  da  heieat 

es :  *Er  besase  einen  grossen  Geiat  und  ein  ebenso  edles  Herz, 
atudirtc  iiiit  eiuoin  unglaublicheu  Fleisse,  hatte  eiue  bren- 
nende  Liebe  fiira  Tlu'at(?r  uud  besass  so  viel  Wissenschaft, 
Einsichtcu  uud  Keuntnisse,  dass  mau  ilm  unter  die  friihzei- 
tigen  Uelehrteu  rechneu  konnte'.  ' 

Ucberall  wird  Brawos  'i\)d  tief  beklagt,  auch  vouMiiu- 
nern,  die  ihn  uicht  persoulicli  kaunteu;  so  schreibt  Uz  an 
seineu  Freund  Grotzner  14.  Juui  1758  iiber  ihn :  'Er  soU  ein 
trcffliches  Genie  und  das  beste  Herz  gehabt  haben.  Was  fiir 
ein  Verlust  fur  Deutschl;m(] !'  - 

Kamler  in  der  Yorrede  zu  Brawes  Trauerspielen  ruft 
auB:  *Waa  hfttte  ein  bo  feuriger  und  fleiasiger  Biohter  der 
Bfihne  nicht  fur  Ehre  machen  kdnnen,  wenn  er  langer  gelebt 
h&tter 

Noch  1771  trauert  der  Almanach  der  deutschen  Musen 
um  ihn:* 

Aoh  Oronegk,  SoUegel,  Braw'  entsohwanden  unsern  BQhnen, 
Bh  aoeh  bedaurt,  als  gans  gekanntl 

Was  hilfts,  (laH8  um  ihr  Qrab  jetet  Lorbeern  granenl 

8io  niisst  das  Vaterland. 

Wenn  Brawe  so  allgemein  betrauert  wurde,  so  war  dles 
der  natClrliohe  Ausdruok  der  Hoffiiungen,  die  er  erweckt  hatte, 
und  des  Mitleids,  welches  allzu  rasch  verblichene  Jugend  stets 
erregt.  Ein  anderes  kam  wohl  hinzu:  die  Poesie  rang 
noch  um  ihre  gesellsohaftliche  Stellung:  nicht  jeder  Student 
h&tte  im  Kreise  yon  Lessing  und  Eleist  Zutritt  erhalten ;  ein 
junger  Edelmann,  der  sich  an  der  litterarischen  Be\\  cguug  be- 
theiligtc,  war  ein  willkommenes  Unterpfand  ffir  das  littera- 
rische  Interesae  der  socialeu  Schicht,  aus  der  er  stauuute. 

<  7.  Band  1.  St.  Leipaijj^  1768.  B,  155.  Die  Beoension  ist  Chr. 

unterzeichnfit. 

^  liricfc  von  J.  V,  Uz  an  cincn  Freund,  hrag^.  v.  ilcntieberger. 
Leipziff  186fj,  S.  H4. 

*  8. 10.  Auch  im  Almuuach  dcr  dcutschen  Musen  auf  dag  Jahr  1770. 
Zweite  Terbeeserte  und  Yermehrte  Auflage  S.  16  wird  er  erwfthnt. 

QF.  XXX.  2 


Digitized  by  Google 


18 


BB8TB8  CAPITBL. 


'Es  ist  eine  tiefe  Bemerkung  Yon  Geryinus,  dafls  neue 
Bichtungoii  einer  Kation  mit  neucr  geistiger  Anstrengung, 
mtt  der  Erregung  lange  ungefibter  Krafte  nicht  ohne  traurige 
Sohicksale  Einzelner  durchgesetzt  werden  kdnnen.  Der  nene 
Goit,  der  seine  Herrschaft  flber  die  Gemiither  antritt,  fordert 
ein  Opfer*.  *  In  der  That,  wenn  wir  yon  dem  grossen  Fleisae 
dee  Mannes  hdren,  Yon  der  auagedehnten  Gelehrsamkeit,  die 
er  frflh  erworben,  so  dfirfen  wir  achtieeaen,  dass  er  in  ehr- 
geizigem  gcistigen  Kiugca  zu  rasch  seine  Krftfte  ▼erbrauchte. 
Jene  fruhe  starke  Einwirkung  Lessings,  der  machtige  Sporn 
zur  Nacheiferung,  war  nicht  durchaus  zu  scinem  Gluckc.  — 

lirawcs  Tod  bc/.cichnct  zugkuch  dcn  Zcitpunkt,  init  wcl- 
chcm  jcncr  anrcgcndc  Lcipzigcr  Frcundcsvcrkclir,  dcn  wir 
ubcn  zu  Hcliildein  vcrsuclitcn ,  Hciu  Eudc  crrcichtc.  Klcist 
empfaud  das  schnicrzlicli.  'Ifcrr  Lcssing  —  schrcibt  cr  am 
5.  Mai,  175H  an  (ileim:  —  hat  mich  nun  verlasscu,  und  ist 

 nach  Berlin  gegangen  Leipzig  ^cfallt  mir 

nun  gar  nicht  mehr,  so  sclion  cs  auch  sonst  ist.  lch  liabe 
nun  zwar  eine  Menge  Arbeit,  aber  nicht  das  geringste  Yer* 
gnugen.  Herr  Gellert  kommt  erst  auf  i^tingst(>n  vom  Lando 
zurttck,  Herr  y.  Brawe  ist  todt,  und  Herr  Weitae  krank. 
Nun  ist  es  Zeit,  dass  ich  marschire'.  ^ 


<  Soherer  Yortrftge  und  Aurs&tze  S.  354 ;  Gervinus  4,  340. 
*  AvB  den  ungedruekton  Briefen  KIei«(8  an  Oleim  in  der  Oleim- 
atiftong  sn  Hnlberntadt. 
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DEB  inCOLAISCHE  PBEI8. 

Alb  Isieulai  im  Friihjahre  1756  die  Bibliothek  fiir  die 
Liebhaber  der  flchdneii  Wisseiischaften  oder  wie  sie  spater 
genannt  wurde,  die  Bibliothek  der  schdnen  WiBsenschaften 
und  der  freien  Etinste  ankilndigte, '  verband  er  damit  die 
Anzeige  einer  Preisausschreibung  *ffir  dae  beste  Tratterspiel 
fiber  eine  beliebige  Geschichte'.  Der  Preis  be^ag  f^fzig 
Beichsthaler;  die  Priifung  der  Stiicke  soUte  naoh  den  Regeln 
geschehen,  welche  die  Abhandluug  iiber  das  Trauerspiel  von 
Nicolai  im  erstcn  Bande  der  Bibliothek  entwickelte.  ^  Der 
TciMiiiii  dcr  Einsendung  wurde  /uerst.  bis  Ende  175G  festj^e- 
setzt,  weil  sich  aber  das  <;anze  Uuteruelmiou  verzogerte,  bis 
Eudc  October  1757  verbingert.  ^ 

Tjessins^,  der  aii  deni  Unteruehmen  grossen  Aiitlieil  nahm, 
dachte  selbst  an  liewerbung  und  entwarf  den  Plan  zur  EniiUa 
Galotti.  *  Kleist  begauu  deu  Seueca,  Weisse  sciueu  Eduai'd  III ; 

^  Bibl.  d.  seh.  W.  1,  14.  Yorlftafige  Naohrioht,  welohe  anfftng- 
lioh  beBondein  (beim  Berliner  Bachhaiidler  Lange)  heraasgelconinien ; 

ygl  Redlicha  Vorbemerkun^  za  LessingB  Beoensionen  in  der  Biblio- 
thelr,  Werke  (Hempel)  12,  640. 

2  1,  17- 

'  Dio  betroffondo  N.ttiz  ( IJil.l.  1,1)  i.st  vora  20.  Aprll  1757  datirt. 
*  Lessinga  Werke  (Lncliuiauu)  1'2,  100,  104,  105. 

2* 
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belde  yerspateteii  sich.  Gronegk  nahm  sein  schon  fHllier 
begonnenes  Trauerspiel  Codrus  wieder  auf  nnd  sendete  es 
nach  mehrfacher  Ueberarbeitung  ein.  * 

Wahrscheinlich  begann  Brawe  den  Freigeist  ent  in 
Folge  der  Preisausschreibung,  also  Anfang  1756.  Im  Febmar 
des  nachsteu  Jahrcs  mt  das  Stuck  fertig,  deun  am  19.  dieses 
Monats  scliickt  os  Lcssiug  mit  warm  empfehlcnden  AVorten 
an  Nicolai ;  er  nennt  ihm  don  Namcn  dcs  Ycrfassers,  den  er 
'wcgen  viclcr  gutcn  Eigcuscliaftcn  ungcmcin  hochschatzc',  und 
hofft,  Nicolai  wcrdc  ihui  bcustimmcn,  'dass  dcr  erste  Yersuch 
eincs  Dichters  von  19  Jakren  uumoglich  besser  geratheu 
kann'.  ^ 

Ausser  diesen  })ciden  Dramen  lief  nur  noch  eines  ein, 
der  R(MH^gat,  cin  hiir^crliches  Trauerspiel  in  Alexandrinem 
von  Karl  Tlieodor  Breithaupt,  wurde  aber  als  den  beiden 
anderen  nachstehend  abgelehnt.  ^  Ueber  den  Oodros  und  Frei- 
geist  entspann  sich  nun  em  lebhafter  Briefwechsel  zwiachen 
Kicolai  und  Mendelflsohn  einerseits  imd  Lessing  andererseits, 
der  den  letzteren  zu  einem  eigenen  Entwurfe  Godrus  anregte.^ 
Lesdng  stellt  den  Freigeist  entschieden  iiber  den  Codrus,  ^ 
schliesst  sioh  aber  zuletzt  der  gcgentheiligen  Meinung  der 
beiden  anderen  an ;  das,  wae  dieselben  Von  der  Schreibart  und 
den  Charakteren'  des  Freigeistos  sagen,  erklSrt  or  sogar  fiir 
Vollig  richtig'.  Die  I*reisrichter  lcj^riui  ilir  I  rrhcil  iu  deui 
I^MMcht  vor  dcm  Druck  dcr  hcidcn  Htiickc  (ini  Aiihang  zu 
dcu  bcidcu  crsteu  Bandcu  dcr  Hihhothek)  nieder;  dcm  ('(xh  us 
wurde  der  Preis  zuerkannt  und  besondera  hervorgehoben, 

'  Anliani^  zu  don  boidcn  ersten  IJiinden  (li>r  Bibl.  GtMlanken 
flber  das  Traucrspiel  Codruij  iu  ciuuui  Briete  an  H.  (von  Cronegk 
selbst). 

>  Werke  (Lachmann)  12,  74. 

*  Anhang  su  den  beiden  ersten  B&nden  der  Bibl.  Yorrede  S.  XXI. 

Das  Stuck  wurde  wegen  Raunimangel  niclU  j^edruckt,  nur  eine  8cene 
aus  dem  funfti>n  Akte  mitvetheilt;  es  erachieii  Uelmstft^U  17d9  ToUstandig 
umgearbeiter    Y^L  Capitel  IV. 

*  Werke  (Lachmann)  12,  104,  lOoi  Werke  (Uempel)  11,  b, 

5  Werke  (Lachmann)  12,  100. 
«  Werke  (Lachmann)  12,  101. 
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dass  in  denisolbcn  die  (Jharakterc  besser  beobachtct,  dio  Scn- 
tiniouts  angonicssenor  und  dor  Ausdruck  uud  Sohroihart  an-' 
stiindigor  und  ausgoarhoitotor'  seion,  Im  siohontou  Btiicke  der 
Tlanihuri^-isrlion  Draniaturjrio  koniint  Lossiii^^  auf  dioses  Urtlioil 
zuriick  und  orklart,  dass  der  Codrus  don  1'rois  nicht  als  oin 
gutes  Stiick  hekomnion  haho,  sondern  als  dafi  beato  voa  deueo, 
die  damals  um  den  Prcis  stritten.  ^ 

Ob  Cronegks  Eiklarung  in  dem  anonymen  beigelegten 
Zettel,  er  wolle  auf  den  Preis  verzicliton  und  bitto  denselben 
zu  dem  nachstjahrigen  dazimiBchlagen,  bei  den  Prdisrichtem 
etwa  ein  gOnstiges  Yorurtheil  Mr  seni  Stiick  erweokt  habe, 
lasse  ioh  dahin  gestellt ;  jedenfalk  aber  hatten  sie  —  weniger 
gewissenhafH;,  als  man  heute  in  solchen  Dingen  ist  —  auoh 
jene  Zettel,  die  sie  nach  der  AnkOndigung  eigentlich  uner- 
dffiiet  Yemichten  Bollten,  sogleich  erbroohen  und  trotz  den 
Aufrufen  in  den  Zeitungen  bereits  Kenntnis  Ton  dem  Ver* 
fasser  des  Codrus  f^ohabt 

Fiir  dns  Jahr  17o8  wurde  nun  dor  vordoppoltc  Preis 
auf  ein  nouos  Trauorspitd  ausgosotzt.  Wiodor  nuissto  dor 
Termin  hinausgcschohon  wcrdou,  woil  sich  di(»  Jlorausgaho 
des  vierton  Bandes  vorz(')gerte  und  weil  keine  des  Proises 
wiirdigen  Stiicke  eingelaufen  waren.  Da  entschloss  sich  Weisse 
Anfangs  1759  sein  inzwischen  yoUeadetes  Trauerspiel  Eduard  III. 
emzusenden,  zog  es  aber  Ostem  desselben  Jahres  wieder 
zurfiok,  weil  er  selbst  die  Redaetion  der  Bibliothek  Hber- 
nommen  hatte.  ^  Endlich  im  Jahre  1760  musste  cdchNioolai 
entBohliessen,  da  alle  Stflcke  sohleoht  waren,  dem  relatiT  beaten 
den  Preis  znzugestehen;  es  war  dies  die  Alexandrinertra^ 
gddie  Barbarussa  und  Zaphire  Yon  Breithaupt;  das  Stuek 
wurde  nebst  einem  zweiten  Trauerspiel  in  Alexandrinem, 
Gafforio,  im  Anhange  zum  dritten  nnd  yierten  Bande  der 
Bibliothek  mit  Nicolais  Yorbericht  gedruckt.  * 

Werka  (Hempel)  7,  90. 
2  Werke  (Lacbmann)  13, 99, 104 ;  13, 51.  Yorrede  s.  Anhug  S.  III. 

'  Weiftses  Selbstbiographie  S.  48,  56. 

♦  Der  Frpyirr  isf  erschien  fjodruckt  im 'Anhang  zu  dem  ersten  und 
zwoiton  Bnndo  der  Bibliothek  der  schoneii  Wissenschaften  und  dor 
freien  KQnste,  enthaltend  die  bcbriften,  welcho  imjahre  1757  um  dcn 
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IHHALT  DE8  FRBI0EI8TEB. 

Clordon,  ein  junger  Englander,  wird  diirch  soincu  Neben- 
buhler  Uenley  zu  Ausschweifungen,  Ycrbrechen  und  zur  Vrei" 
geisterei  verleitet  Clerdons  Freund  Granville,  dessen  Schwe- 
ster  Amalia  Olerdon  geliebt  und  yerlaesen  hat,  Bucht  ihn  zu 
retten;  aber  durch  untergeschobene  Briefe  und  andere  Lugen 
weiss  Henley  den  Clerdon  in  solche  Wuth  gegen  Granville 
zu  bringcn,  dass  er  diesen  zum  Zweikampfe  herausfordert  und 
ersticht.  Dem  Yerzweifelnden  enthfillt  Henley  triumphirend 
den  ganzon  schciisslichcn  Plan  sciucr  Rachc;  Clerdon  tddtet 
erat  ihn  uiiil  (hiiin  sit  h  solbst. 

Wir  habou  eiuo  loiiK^  lutrijL^outragodie  vor  uus.  llouloy 
ist  einc  Art  «Tago,  vou  iloui  er  auoh  littin-arhistorisch  ab- 
stammt;  or  hat  sidi  dio  Kache  zur  Loboustiufi^abo  jj;;ouia(.'lit, 
uud  uaoh  d(»rou  Ertiilluug'  wiirde  seiu  Dasoiu  jodeu  (Jehalt 
verli('reu.  Diesem  unbeugsamen  Loiigehen  auf  ein  vorgc- 
Btecktes  Ziel  ist  der  schwankende  Clcrdon  entgegengestcUt ; 
er  wird  zwischcu  doui  btisen  und  guten  Engel,  zwischen  Hen- 
ley  und  Oranville  hin  und  hergerisBen;  einer  sucht  ihn  dem 
andem  abzujagen. 

Die  Ezpoflition  fuhrt  uns  in  den  Beginn  dieses  Eampfes 
hinein. 


Preis  gestritteir.  Loipzig^  Dyck  1758,  nacli  doni  Codrus  S.  i)7 -198  init 
deiuMotto  auaUallerH  Ucdichte:  'Qodankeu  Uber  Verounft,  Aberf^laubeu 
imd  Unglaubeii*.  An  den  Herm  Profe>8or  Stfihelin  1729.  (Haller, 
Yersucli  schweiEeriBclier  Gediohte,  8.  Auflage,  Bern  1743,  8.  4(X> 
*ffier  Bpannt,  o  Sterbliohe,  der  Seele  Sehnen  an, 
Wo  "Wisson  owig  niitzt,  und  Irren  schaden  kann'. 
Da  dio  Vorrede  zu  dicsem  Anhang  ¥001  28.  Mfirz  1758  datirt,  so 
scheint  bei  Brawes  Tode  der  Froigeist  noch  nicht  ausge^cbcti  j»cwcacn 
zu  soin.  2.  in  dcu  'Trauerspiolon  dcs  Herrn  Joachim  Williclm  von 
Brawe'.  Berlin,  bey  George  Ludewig  Winter.  1768.  VI  und  248.  8«, 
(vgl.  Capitel  m)  nach  dem  Brutus;  mit  einigeu  Abw^chungen  Tom 
ereten  Drucke,  welohe  wohl  vOn  Ramler  herrQhren  (TgL  Anhang  I.) 
8.  Selbitftndig.  Berlin  nnd  Leipsig  1767.  8*  (Malftzahnt  Deutacher 
Bucherachatz  8.  644,  Nr.  2406.)  4.  Danzior  1773.  (Gothaer  Theaterka- 
lender  auf  1780.  8.  143.)  5.  Danziff,  bei  Wedel  1767  (Herder^s  Werke 
Suphan  II,  377.)  6.  Theater  der  Deutschen.  Berlin  und  Leipzig  1766, 
8.  173-262. 
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llcnloy  ji^euicsst  ('lcrdoiit^  «^anzes  Yortrauen;  cr  ist  niit 
ibm,  der  vor  seinon  (Jlaubigern  flielien  musste,  in  eine  abgc- 
legeue  Stadt  des  nordlichen  Englauds  goroiat ;  losgetronnt  von 
Freunden  und  Vcrwandten  glaubt  er  ihn  jetzt  voUstiindig  in 
Handen  zu  habou;  abor  or  hat  in  dcinsclbon  Gasthofe,  in 
dem  er  mit  Olerdon  wohnt,  (iranvilie  erbliclct,  und  halt  seiuen 
Bacheplan  filr  gefahrdet.   Hier  beginut  das  Stiick. 

1.  1.  Henley  entwiokelt  seincm  Biener  Widston,  auf 
welchc  Weise  cr  Clerdon  vcrfuhrt  habe;  er  will  ihn  nicht 
bloe  zeitUch  su  Qrunde  richten,  aondem  ihu  der  ewigeu  Yer- 
danmmifi  uberlieferii.  Widstous  entsetsEtes  GMoht  erzQmt 
seiuen  Herm.  Unterbrechung. 

2.  Heuley,  Clerdou.  Letzterer  durch  Gewiasensbiaee  und 
bSse  Tr&ume  gequalt;  Henley  spottet  alle  seine  Scrapel  hin- 
wcg,  neunt  sie  Yorurtheile  der  Eiudheit,  Hilzbesohwerang, 
und  ertiieilt  ihm  den  Rath  sidi  durch  eineu  Spaziergang  zu 
zerstreuen. 

3.  Henkiv,  Widston:  Fortsotzung  von  1.  1.  Henley 
berichtet  die  Ankunft  Granvilles  und  «(uncr  Schwester  Amalia, 
gibt  seiuo  Befurehtuugen  kund  uud  setzt  den  weiteren  Plan 
der  Rache  auseinand(U' ;  er  will  alh;  droi  zu  Grund(i  richton. 

4.  Widston  (aliein)  zittci  t  vor  '(Jrauson'  iibcr  die  ueu 
geplanten  Yerbrechen  seines  Herrn  und  beschliesst  Gegen- 
massregeln. 

5.  Clerdon  und  sein  Diener  Truworth.  Cierdon  wird 
fortwahrend  von  dem  Gedankcn  an  seinen  Vater  vcrfolgt,  den 
er  durch  seihe  Sohuldeu  iu  Elend  uud  UngluclL  gestiirzt  hat; 
trotzdem  schenkt  er  Traworths  Bitteu,  er  mdge  zum  Yater 
und  zur  Beligiou  zurackkehren,  kem  GFehdr. 

n.  1.  Granyille  und  Amalia  iu  Berathung;  aie  liebtGler- 
don  nooh  immer ;  GhranvOle  will  ihn  schouend  aber  enisddeden 
bekehren  und  iu  ihre  Arme  zurackfOhren;  ihre  Anweflenheit 
Boll  ihm  Yorerst  verborgcn  bleibeu. 

2.  Kurzer  Monolog  Granvilles:  'Wie  wird  er  mich  enn 
pfangen  ?* 

3.  (iranvino  tlieilt  Clerdou  den  Tod  scincs  Yaters  in 
schonender  Weise,  unter  Verschwcigung  aller  erschworcnden 
Umstande,  mit :  der  Yater  habe  ibn  gesegnet  und  nur  Kiick* 
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lcehr  zu  Religion  und  dtiKchem  Lebenswandel  von  ihm  ver- 

\aj)fXt.  Clordon  will  sicli  nicht  sogleich  ontscheiden,  verlangt 
Bodoiikzoir,  imi  sifli  iim  diesem  Wirbol  iiutViilircriacher  liciden- 
schaftou  lioniuszuailK;it(Mi'. 

4.  Clordou  iu  uuoutsoliiodeueni  ^achdeuken,  ob  er  der 
Bitte  seinos  Vators  folf^ou  soll. 

5.  Ilenley  vonvischt  durcli  Spott  und  llohu  allo  liossc- 
ningsp^odankou  Cierdons  und  ermahnt  ilm  sieh  niit  uube- 
zwinglicher  Starke  gegen  Granvilles  uberredeude  Lockungen 
za  rusten'. 

6.  Clerdon,  Granville.  Eraterer  beharrt  uuorschiittert 
auf  seinem  reltgiQsen  Standpunkt  Nun  aber  schildert  Gran- 
ville  das  wahre  Ende  von  Clerdone  Yater:  er  starb  im 
sbhmahlichsten  Gef&ngnb,  hongemd,  ohne  Pflege  —  dnreh 
die  Glftnbiger  des  Sohnes,  dessen  Schulden  er  auf  sich  ge* 
nommen,  in  den  Kerker  geworfen.  In  seinem  Namen  mahnt 
GranviUe  zur  Bekehrung,  fleht  Gott  aelbst  an  um  HiUfe.  Da 
erweicht  sich  Olerdon,  seine  ThrSnen  flieflsen.   Aber  — 

7.  Henley  hat  «^^ohorcht,  untorbricht,  indem  er  Gran- 
ville  houchlorisch  uiiiarnit:  dioser  niaclit  8ich  k)S,  ab. 

8.  lloulcy  spottond  :  Clordon  iu  trauriger  Ahnung : 'Yiel- 
leicht  sind  wir  thorichtc;  Hosowichtor'  .  .  .  'Violloicht  gehe 
ich,  mich  tiofor  iu  luoiu  Yorderbou  zu  vor.strickoii'. 

III.  1.  Houloy  alloiu.  Er  hat  zum  zvvoitoumalo  iibor 
Granville  triumphirt;  aber  Clerdon  wankt;  uun  soll  ein  ge- 
falschter  Briof  weiter  helfen. 

2.  Glerdon  kommt  besturzt:  llottou  Sio  mich,  Henley!* 
Ein  anonymer  (von  Widston  herriihrender)  Brief  warnt  ihn 
vor  seinem  besten  Freunde.  Uenley,  erBchreckt,  aber  rasoh 
gefaast,  deutet  diesen  Freund  auf  Granville;  weist  den  fal- 
schen  Brief  vor,  worin  Granville  ihm,  dem  Henley,  die  Hand 
Amaliens  antrage,  um  Glerdon  auf  der  empfindlichsten  Seite 
anzugreifen  und  g&nzlich  niederzuBchlagen ;  Amalia  aei  mit 
anwesend,  die  Yerbindung  kdnne  gleioh  voUzogen  werden. 
Sich  selbet  gibt  Henley  den  Schein  dcr  Grossmuth;  die 
Lockung  ist  ^oas,  'doch  vorabscheut  sei  das  Gliick,  das  sich 
auf  (lou  iiuiiicu  iiioiues  Freuudes  orhebt!'  Er  nith  dem  lieftig 
Aufbrausenden  ruhige  Priifung  an :  Tinden  Sie,  dasa  uuh  der 


Digitized  by  Google 


DEB  FBBIGBI8T, 


25 


Brief  nicht  limtergangexi  hat,  daas  aeme  Schwester  gegen- 
wartig  ist,  imd  er  es  doch  vor  Ihneir  verborgen  hat':  —  die 
Folgorun^  sei  klar.  Er  nimmt  ihm  aber  das  feiorliche  Ver- 
sprechcn  ab,  «liese  ganze  Unterredun^^  stron<;o  zu  verschweigon. 

3.  Clonhm  giht  sich  vnr  ( ii  imvillo  als  hekolirt,  erscheint 
aber  mistrauisch  und  kaltsinnig,  tauh  gegen  Urauvilles  An- 
dringen,  sich  auszusproehen.  Er  rod(^t  im  allgemeinen  von 
houchlorischer  Freundschaft,  geht  dann  auf  Amalia  uber:  er 
habe  dem  Ciorucht  von  ihrer  Anwesenheit  nicht  trauen  konnen. 

Granvillo  soUte  mir  aus  etwas  ein  GohfimnisH  gcmnoht  habeii, 
von  (h  ni  r  woiss,  wio  ziirflicli  os  mich  angeht?  (fUr  sidij  Er  ist  schul- 
dig,  seino  V<  r\viri  img  ist  sein  Vorrather. 

Oranvillo.  Ich  bin  Terdriesslioh,  dass  man  Ihnen  etwaa zeitiger 
erSfllnet  hat  ... 

Glerdon.  (ErhUzt)  WieP  so  itt  e«  denn  an  dem? 

Er  sei  hintergangen :  'Treulongkeit  irnd  Bachsacht'  — 
Aber  er  miUsigt  sieh  wieder  imd  apricht  noch  einmal  rohiger 
seinen  Schmers  Qher  diesen  Sohein  von  Mistranen  aus.  Gh*an- 
ville  merkt,  dass  ein  geheimes  Gift  das  Tnnere  des  Freundes 
durchdrungcn  haho.  Er  hehauptot,  sein  Yerhalten  h'icht  recht- 
fertigeu  zu  konnen.  Aher  iiiistatt  das  wirklich  /u  versuchcn, 
dor  Sacho  auf  den  (trund  /u  i^ehen,  ihn  festzuhalten  und  zu 
Amalia  mitzunelnnciK  i^^clit  «t  s()ii(h'rhfirer  Weise  ah. 

4.  rierdon,  aUeiii.  von  (Tranvilles  Treulosigkeit  iiber- 
zeugt,  \vill  dessen  'Vorde:  ben,  seiu  ganzlichea  Verderbeu*. 

5.  Ilonloy  m  deni  Vorigen,  schurt  mit  dem  Schein  der 
Gerechtigkcit.  Clerdon  bekount  soine  nnerstickte  Liebe  zu 
Amalia.  Honley  rath  zum  Dueli.  Clerdon  schaudert:  sollte 
er  den  tddten,  fQr  den  er  einst  mit  Freuden  sein  Blut  ver- 
achwendet  hfitte  F  'wird  seine  Sehwester  eine  Hand  annehmen, 
Ton  der  das  Blut  ihres  Bruders  herahtraufeltP*  hielt  er  nioht 
firiiher  den  Zweikampf  *fQr  einen  nur  feierlichem  Frevel,  fiir 
eme  praUende  Niedertrfichtigkeit'?  Aher  Henley  weiss  ihm 
alles  ausKureden,  geht  ah. 

6.  Glerdon,  Amalia,  Granville.  Glerdon  in  Freude,  Yer- 
wirruiig,  Reue,  Liebesbekenntnis  zu  ihren  Fiisson:  plotzlich 
von  dem  Gedankon  ergriffeii :  lcii  soU  sie  v(M  lieren  I  Er  ist 
nuii  ganz  vorandort,  wirft  ontsetzlichc  Blicke  auf  sie,  nininit 
gegen  (irauviile  einen  wiithenden  Ton  an,  wei»t  aeiue  Jb^reund- 
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schaft  ziirflck,  spricht  von  schmeichelnden  Riinsten  und  Ab- 
scheulichkoircn ,  ist  ahof  diirch  allc  Jiitton  Orauvines  uud 
Anialiens  niclit  zu  eincr  otfenen  Erklarnn^^  zn  bewegen,  so 
goru  er  sie  schliesslicli  giibe:  lch  wiirde  trculos  haadeln,  wo 
ich  Sie  nicht  tlohe . 

7.  Amalia,  (iranville.  Dioser  lasst  oinen  auftauchcndcn 
Yordacht  gegen  Henley  gleich  fallen  :  ihn  eines  bo  schwarzen 
Frevels  anzuklagen,  blos  weil  er  andre  begangen,  ware  un- 
gerecht'. 

lY.  1.  Clerdon  wieder  stark  zweifelnd,  zuletzt  dooh  ent- 
scUoflsen. 

2.  Henley  verwischt  den  etwaigen  Eindruck  von  HL  6 
auf  Glerdon :  Granville  habe  die  Antr&ge  seines  Briefes  milnd- 
lioh  wiederholt,  alles  sei  bereit,  die  nSchste  Nacht  der  Anf- 
bmch:  GranviHe  hoffe,  Oh»rdons  einfaltige  Gutwilligkeit'  ge- 

nugsam  oin<;eschhifert  zu  lialien.    'Er  frohlockt  bereits'  — 
Clerdon.    Wo  vorlioss  (>r  Sie? 

Henley.    Er  gicng  in  dic  scliattigeu  Qunge  dieses  GarteuH,  vifl- 
leiobt  daaelbat  telner  Raohe  — 
CClerdw  eUt  wmend  ab.) 

3.  Henley  geniesst  zum  Yoraus  seinen  Triumph. 

4.  Widaton  gosteht  ihm  die  Wamcrrolle,  die  er  geapielt, 

bittot  fussfallig  um  SciiDUuii^-  fiir  (•lortlou.  lieuley  stelitsich 
uberwuuden,  schickt  ilm  auf  soiu  Gut. 

5.  Clerdou  in  heftifi^ster  Bowo^uuf^  zu  Honley.  Hrtren 
Sie  jenos  sterbende  Eocholn?  —  Wie  ontsetzhcli  to!it  es  in 
meinen  Ohren !  —  erblicken  8i(>  Jiicht  den  bleiclieu,  blutigen 
Tvijrpor,  wie  furohtbar  or  mir  drohty'  .  .  .  'Selien  Sie  diese 
blutigen,  diese  vom  Morde  noch  rauchenden  Haude  !  .  .  . 
'Ueberall  werde  ich  Flfiche  rauachen  hdren,  jeder  Ort  wird 
aich  um  mich  her  in  euie  HQlle  verwandeln*.  £r  sehnt  sich 
nach  dem  Tode:  *M5chte  ich  doch  bald  in  dem  Schoese 
seiner  Fmsterntsse  mich  und  mein  schrecklicheB  Geschick  vor 
aller  Welt  verbergeu  kdnnenr  Er  erzahlt  den  Yerlauf  des 
Duells:  Granville  hat  sich  bis  zuletzt  voll  Grossmuth,  Mensch- 
lichkeit,  Gflte,  Zftrtlichkeit  jj:ezoi«:t.  Henley  ab  vor  der  An- 
Miiherung  (iranvilles.  den  'rriuvuith  und  cin  Bedieuter  fiihrou. 

t>.  Clerdon,  (iranviiie.   Dieser  will  nuu  in  den  Armen 


Digitized  by  Google 


DER  FREIGEIST. 


27 


seines  ansgesohntcn  Frennde8  sterben,  dor  jetzt  endlich  redet 

und  (lahor  Aufklariing  enij)fangt.    (fraiivillo  boruft  sich  auf 

sein  Tostamont,  woh*hos  zoigon  word(!,  (hiss  er  soino  Schwoster 

und  ('h'rdon  zu  Erbon  oiuf^osotzt.    Er  sognet  den  sich  selbst 

vorfluchendon  Monhn- :   Idttct  tiir    (his  Vngeheuer'  Ilenlcy; 

wiiiisclit  ('h'rduii8  uiid  Ainaliciis  Eho :  dicso  miisso  ihn,  wie 

dio  boidon  Diener,  von  uubokauntor  lland  gotodtet  glauben. 

Endlich  lo|^t  er  ihm  die  Kuckkchr  zum  Christenthum  feier- 

lich  ans  Herz.    Sein  Bterben  sei  heitcr. 

UnftitasprechUchc  Wolluat  ergiesst  sich  durcli  moiiio  Seele.  — 
Orossc,  cin  nalios  Gluck  wi  i^^saf^cutl^j  lanpfindutigcn  benKMStcrn  sich 
mciuor:  nii  in  cnt/iickres  Ohr  hih  t>t  di«'  Hai  nioni(!  iler  ITnstcrbliclion  I  — 
(nadt  fiiiiiirtn  lnndtnlttnj  fntcrstiitzci;  Sie  mid),  Clcrdon,  mit  Ilircn 
freund8(;haftli(;hca  Armen;  mein  Augo  kann  Siu  niclit  mehr  schen,  die 
Natar  Terwelkt  Tor  meinen  Blioken.  —  Wiessnft  isl  derTod 
an  der  Brost  eines  Freundes!  —  Ihre  bebenden  Arme  TermSgen  mioh 
kaom  sn  nmfassen?  Ihre  ThrSnen  benetxen  hftnfig  mnn  Gesiehi?  — 
0  trSufle  Trost  auf  ihn  herab,  dii.  zu  dem  sich  moin  Geist  Toll  ITnge* 
dnld  aofschwingt,  und  auch  mir  —  (er  heht  die  Augen  gen  Hitnmelf 
uud  scheint  fini;/f  Worte  fHr  sich  zn  sprfclicn.)  Nun  ist  ea  t^esehohn !  — 
Lcben  Sic  irliicklich,  Ciordoul  —  sein  bie  oin  Christ,  —  bester  Freund! 
—  (er  stirht.) 

y.  1.  dordon  alloin.  (xowissoiis^juaion  dos  Mordors. 
Bahl  von  (Jranville,  bald  vou  seinem  Yater  glaubt  er  sich 
verfolgt,  bedrolit. 

2.  Amalia  zu  ihm  (wie  es  moglich  war,  dass  sio  ihres 
lirudcrs  Vcrwundung  nii^bt  gh  ic]!  erfuhr,  nicht  i^loicli  \\w 
bei  eilte,  da  sich  doch  alles  auf  engem  Eaume  vollzieht,  das 
wlrd  nicht  kl^ir).  Sie  fordert  ihn  auf,  den  Mdrder  zu  ver- 
folgen,  enthAllt  des  Bruders  Plane  fOr  sein  Glftck,  ihre  eigene 
Liebe.  Er  bekennt  seine  That;  sie  hftlt  ihn  fiir  geistig  ge- 
stort-;  mnss  ihm  schliesslich  glauben;  ihr  Abschen  macht 
dch  in  Ausmfen  uhd  rhetonschen  Fragen  Luft.  Aber  Gler* 
don  erzfihlt  das  Ende  ihres  Bruders  —  sie  will  anEdelmuth 
nicht  zuriickstehen  —  verzeiht  und  bedauert,  ^viinscht  dem 
ITnglucklicluMi  dio  Kuho,  dio  sio  soliist  nio  wio(h*r  (^cniosson 
wird :  'lch  oih\  mich  oinor  bcstandif^on  Kiiisanikoit  zu  widmon 
und  (h'u  Biu(h'r  uud  (iclichton  zu  bow^nuou,  dio  mir  beide 
ein  neidisclios  (Toschick  auf  Einon  Tau:  ontwandt  hat'. 

3.  Clerdon  alleiu,  holtt  uicht  aui'  die  Yer^hnuu^  de9 
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Himmela.    Schaucr  nnd  Verzweiflnnp^  erp^reift   ihn;  seine 

Frovol  widor  Rolic^ion  wnd  Tugend  sohwobou  iiim  vor  :  'I)u  bist 

goracht,  Koli^iou !   so  bald  du  mioli,  giUtlieho  Fubrerin,  vor- 

liessoat,  ward  jodor  Schritt  oin   Frovcd*.    AVill  aich  todton, 

wagt  os  nioiit,  sioh  frciwillig  ip  die  Arme  eiues  allmachtigen 

Richtcrs  zu  siurzon. 

'Daft  Lobon  ist  vino  Ildlle,  iind  der  Tod  anch.'  —  Doch  viGlloiehk 
ist  der  Tod  V^irnii  htiiiit^.  -  Kitlor  Trost !  l)ii<sf>s  klopf<'nd(>  Horz.  dii  st» 
Ang.Hr,  {iiosiT  Sk-haucr,  alle.H  wiilerspricht  dir.  Icli  iMnptiiide  i>s,  dass  ich 
zu  ewigen  Martern  geschaffen   bin,  dass  ein   ewigcr  llichter  —  — 

Wehe  mirt  ieh.  telie  ihn  kommen  ja,  ioh  trOge  mich  nieht,  dieee 

furehtbare  Herrliohkeit,  dieser  Torzehrende  Olanz,  dies  Enlseteen  der 
Nntnr  Terkfindigt  ihn.  Wohin  entllieh  ioh  P  Unwiderttehliehe  Sohreck- 
Disso  rausohun  Tor  ihm  her.  Seine  Blicke  sind  Tod.  FUmmen  nnd  Un- 
gewitter  toben  auf  allen  Seifcen  nm  mich  her.  —  Itzt  ^obcut  er  dem 

Verdorbon  mich  zu  sohlagon  Itzt  ergroift  mioh  spin  Doniior  — 

—  0  Erdo,  d(3cko  mioh  vor  ihm!  0  Voroiohtung,  komm  iibor  mirhl  — 

4.  Truworth,  von  Amalia  geschickt,  theilnahnisvoll ;  er- 
halt  aiioli  seinerseits  Ch^rdons  Bekenntnis  und  Erzahlung; 
will  sich  boi  den  Gerichten  als  Granvilles  Mdrder  angeben. 
Clerdon:  'Muss  sich  denn  alles  um  mich  herum  in  einem  so 
blendenden  Glanze  von  Tugend  nnd  erhabener  Geeinnung 
seigenP*  Truworth  soU  Anatalten  zur  AbreiBO  machen,  ver- 
IfisBt  ihn  ungem,  'eine  Bchaueryolle  Ahndung  Bchrcckt  mich*. 

5.  Ck^idon  alleiu: 'Das  lotztomal  empfunden,  was  es  sei, 
von  irgond  oinom  Wosmi  goliol)t  zu  wcrdt  rr!  Er  ist  zum 
Selbstmord  ontsclilossou,  vorHucht  den  ^auiuii  eiues  Freigeistes, 
auf  don  or  oinst  so  stolz  war. 

6.  Henley  kommt.  Clerdon  wuthend  auf  ilm  los:  'Ha, 
Treulosor!  wo  ist  Granville?'  Houlcy:  'loh  komme  nicht  hie- 
her,  Ihre  Wuth  zu  besanftigen,  ich  komme,  sie  noch  stark^rzu 
entflammen'.  Er  legt  ihm  seinen  liacheplan  dar.  Clerdon 
eisticht  zuerst  ihn  und  dann  sich  selbst. 

KBITIK. 

Drb  Stfick  zeigt  auf  allen  Seiten  den  AnfKnger.  Die 

haufigen  Mouologe  fanen  sofort  auf.  Bie  Yerkettung  ist  sehr 
kun.stlioh  und  dooli  nioht  iiborzouu^ond  lunvirkt.  (.lerdou  und 
Henley  haben  ihre  Dicner  zu  Vertrauten  j  beide  Diener  sind 
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tugendliaft  oder  beweuen  sich  80  im  StClck.  lat  cb  wabr- 
adieinlicli,  dass  Henley,  der  einen  ao  tief  angelegten  Baohe- 
plan  durchfuhrt,  den  Diener,  dessen  Entsetzen  er  sieht,  weiter 
eiiiwoihou  wird  (1. 1.  3)?  Dieser  Racheplan  selbHt,  dor  pro- 
gramminassig  vcrliiuft,  du8  furtwalircnde  Rechnen  niit  dem 
Jeuseits,  mit  llOUe  uud  gottlichem  (lericht,  hat  ctwas  so 
Kindliches,  wie  dic  Naivctat,  mit  wck-hcr  Dramatis  J'crsuuac 
gch^gcntlich  veranhisst  werdeu  zum  Besten  des  Publicums 
ihr  Inueres  bloBazuiegeu. 

Clerdons  Benehmen  gegeniiber  GranTille  und  Amalia 
(III.  3.  6)  erklfirt  sich  aus  dem  Versprechen  des  Still- 
sohweigens,  das  er  (III.  2)  Henley  abgclcgt.  Aber  wie  ab- 
stract,  wie  gegen  die  Wahrscheinlichkeit  ist  das  featgehalten! 
Dass  er  kein  Wort  zu  viel  sagt,  kein  Wort,  daa  ttnwiUkiir- 
lich  Licht  g&be!  Daaa  andererseits  Oranville  und  Amlklia 
kein  Wort  zu  viel  aagen,  dass  auch  aie  nicht  UDwillkQrlich, 
da  sie  doch  den  Freund  von  ihrer  unvenninderten  Liebe  fiber- 
zeugen  wollen,  die  Gesinnungen  offen  aussprcchen,  mit  denen 
Bie  ihm  nachgcriBist!  Ja,  Glerdon  geht  in  seinem  gewissen- 
haftcn  Verhalten  weiter  als  Henley  verlangt  hat.  'Erinneru 
8i('  sich  —  sagt  dicscr  III.  5  —  wie  hcilig  Sio  mir  ver- 
sproclicn,  nichts  gegcn  ilin  von  mir  und  seincm  Vorhaben 
zu  gcdcnkcn  ;  <liiss  Sic  cs  wisscu,  darf  cr  uicht  ehcr  erfahrcu, 
als  bis  cr  Sic  i  ni  ]i c g r  if f  si c  h  t ,  es  zu  strafcn.'  Aber 
aus  Clcrdons  cigcuer  Erzahhnig  (IV.  5)  crgibt  sich,  dass  cr 
tobend  auf  Grunville  einsturuitc,  ihn  zuui  Zweikampf  auf- 
forderte  und  auch  jetzt  noch  uicht  die  Ursache  seines  Zoma 
angab:  'Er  cntsetzte  sich,  er  flchctc,  er  beschwor  mich  auf 
daii  rflhrendste,  ihm  nur  sein  Verbrechen  vorher  zu  erdffnen; 
er  verschwendete  die  zartlichBten  Liebkosungcn ;  nichts  er- 
weichte  mich/  Man  kann  nicht  laugnen:  Glerdon  iat  zu 
einem  Gimpel  gcmacht  und  verdient  es,  das  Opfer  eines  so 
plumpen  Betruges  zu  werden.  Seine  blinde  Heftigkeit  bricht 
nnr  auB^  wo  sie  der  Dichter  brauchen  kann.  Auch  sonat 
veri  athen  die  Gharaktere  eineo  g&nzlichen  Mangel  an  Lebens- 
erfahrung  anf  Seiten  dea  Dichters.  GranviHe  wt  nur  Engel, 
Hcnh'y  nurTeufcl,  und  bcidcn  fchlt  jedcs  iutercssante  Detail. 

Die  Art  wie  sie  einaudcr  iortwiiiircud  ausweichen  hat 
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etwas  EomiseheB;  diese  beiden  &a88er8teii  Qegeneatze  miiBsen 
BorgfiHtig  Tor  einem  offenen  Zusammenplaizen  geh&tet  werden, 
damit  nicht  in  Eifer  yon  Rede  nnd  Gegenrede  vorzeitige 
Enthallnngen  atattfinden. 

Dass  der  vierte  Act  die  Klippe  der  regelinassigen  Tra- 
godie  sei,  scheint  sich  der  junge  Dichter  fest  cin^-  pnigt  zu 
habcn.  Er  sueht  ihn  moglichst  interessant  und  dramatisch 
zu  machen.  Daher  koninit  die  Sache  sehr  langsam  in  Oang 
und  die  oden  Strecken  sind  iiber  die  drei  orsten  Acte,  Wie- 
derholungen  der  Motive  reichhch  iiber  das  Ganze  vertlieilt. 

Einheit  der  Zeit  nnd  des  Ortes  werden  strenge  festge- 
halten;  der  Ort  ist  nicht  angegeben,  aber  alles  geht  in  dem- 
selben  Gasthofe,  wohl  in  verschiedi^nen  Zimmem  vor  sich. 
Um  Decorationswechsel  innerhalb  des  Actes  zu  vernieiden, 
muBB  Granville  (IIL  4)  seine  Schwester  holen.  Die  Per^ 
sonen  anf  die  Bfihne  nnd  von  der  BQhne  zu  hringen,  macht 
dem  Dichter  grosee  Muhe.  Immer  diese  EntBchuldigungen 
der  Gehenden,  dieee  Ankfindigungen  der  Eommenden,  oft 
wortlich  wiederholt  ^  Wirthspersonal  oder  Polizei  scheint 
durch  das  Duell  mit  seinem  hlatigen  Ausgang  nicht  in  Be- 
wegung  gesotzt  m  werden. 

Die  Liebe  zu  Amalia,  der  Grund  von  IL^ilevs  Feind- 
Bchaft  gegen  Clerdon,  spielt  ini  Stiicke  selbst  eine  geringe 
Rolle.  Clerdons  J  •otiieuerungon  gehon  iiber  knlde  Allge- 
mcinheiten  nicht  hiiiau.s.  Nirgends  eine  trostvolle  Erinneruiiij^ 
an  friilieres  liegegneu  uiul  Finden:  kein  Kiickblick  auf 
bessere  Zeiten,  nuf  Liebeskeimen  und  erstes  Gliick. 

Ebeuao  nchmcn  Clerdons  angeldiche  frcvelhafte  Aus- 
schweifungen*  oder  erniedrigende  Wolltiste'  nirgends  eoncrete 
Geatalt  an. 


*  L  3>  Jetxt  entferne  ioh  mich,  anf  Hittel  zu  denken ;  I.  4.  Ich 
ge1ie,ein  Hittel  zn  erfinden;  II.  8.  Ich  gehetee  sn  Tertiuchen.  ^  IL  5. 
Ich  hore  jemand  komineti,  vermuthlich  int  cs  Granyilln;  IIL  2.  Dooh 
ee  kdnmt  jemand ;  vielleicht  ists  Oranville;  lY.  4.  Ich  hurc  jetnand 
kommen.  —  IT.  !5,  TI  7.  Ich  verlaase  Sie.  —  I.  1.  Vorhis'»  mich,  os 
ntihert  siclt  j('ir.aii<l;  III.  1.  Micli  diiiikt,  os  niihert  sieh  jcniaiid  ;  IV.  S. 
Er  naht  sich  —  III.  5.  Ein  Oeriiusoli  erhcbt  sich  I  IV.  5.  Welch  cin  • 
Oertluach  erhebt  siohl  Yg).  Brutus  V.  2.  Dies  GerAiuch  TerkQndigtibn. 
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Alles  ist  Ansohauaiig  und  Sprache  eines  Musteijfin^ 
lings,  wie  ihn  Qellert  sich  als  Ideal  Torstellte,  wie  die  mora- 
liBohen  Yorlesungen  ihn  auszuhilden  strebten,  eines  Men-. 
Bchen,  der  die  Natur  und  das  Leben  nur  Yom  Horensagen 
kennt.  Da  war  es  denn  auch  nicht  anders  mdglich,  als  dass 
Miss  Amalia  ein  schattenhafltes  Wesen  wnrde,  daa  rmr  all- 
gemeine  Qefuhle  kuudgibt  und  nur  allgeuioiue  Gefuhle  er- 
regt. 

Yiol  breiter  wird  die  Elternliebo  iu  Scene  geset/.t,  oder 
eigentlich  die  Liebe  zum  Yater;  donn  von  der  Mutter  ist  nie 
die  Redo.  Hierdurcli  tritt  dcr  Freigeist  in  eine  Linie  mit 
dcn  Dramen  joner  Zoit,  welche  das  Verhaltnis  zuni  Yater 
stark  betonen  und  Yatermoi-d  zum  Gegenstande  Iiaben.  ^ 

Aus  Menleys  und  aus  Clerdons  eigenen  Erzahlungcn  in 
dcn  Expositionsscenen  entnohmen  wir,  wie  herzlich  und  fried- 
lich  seine  Besiehungen  zum  Yater  gewesen  seien  und  wie 
grausam  und  liebelos  er  dann  gegen  ihn  verfahren.  Alle 
Sehulden  des  Sohnes  hatte  er  mit  dem  Yerlust  seines  Yer- 
mSgens  getilgt;  zuletzt  aber  raubte  ihm  der  Entartete  den 
kleinen  zurilckbehaltenen  Rest  und  brachte  ihn  duroh  seine 
Flucht  ins  Schuldgefangnis.  So  oft  Olerdon  an  sein  un- 
kindliches  Yerfahren  zurfickdenkt,  uberkommt  ihn  Schmerz 
und  Reue;  der  Gedanke,  seinen  Yator  liilfion  verhussen  zu 
haben,  verfolgt  ihn  bei  Tage,  wenn  der  Ycrfuluer  ilm  ver- 
lasst  und  sdiloicht  sich  Nachts  in  seinc  aiifgeregten  Traunio, 
wie  er  einen  sohdien  zu  Beginn  dcs  Stiickes  crzahlt,  wurin 
er  seinen  Yater  sterbend  zn  seiiien  riissen  hegen  sah. 

Seine  diisteren  Aiinungen  ertullen  sicli :  als  or  den  Tod 
des  Yaters  wirklich  erfiihrt,  fiililt  or  schon  aus  den  ersten 
unvollkommenen  Berichten  Graiivilles  (IL  '6)  lieraus,  dass 
er  denselben  beschleunigt  habc  imd  dem  spottenden  Heuley 
gegeniiber  sagt  er  ausdracklich  (II.  5):  'Haben  nicht  meine 
Ausschweifungen  scine  Tage  yerkurzt?  Biu  ich  nicht  sem 
Mdrder,  der  Mdrder  meioes  Yaters,  moiaes  Wohlthatersr 
Ben  spateren  genaueren  fiericht  Granvilles  (II.  6)  unter- 


*  Vgl.  Ospitel  IV. 
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bricht  er  ntir  durch  dumpfe  Ausrufe  der  Yerzweiflung;  naoh 
der  Ermordung  GranyiUes  (V.  I)  sieht  er  dic  Qestalt  des  ge- 
todteten  Freundes  vor  aich ;  aber  auch  da  drSngt  sich  der 
€tei8t  des  Yaters  heran  und  iibertschreit  gleichsam  die  neucstc 
That  des  Schiiidigen.  'Der  Fluch,  den  nicht  d(!inp  Lippen, 
dcu  d<'in  Elcnd  ui)er  n)i(di  aussprach,  sturnit  niit  UQVcrsuhn- 
licbem  Zorn  auf  niich  los.    Acli!  niein  Vater!* 

Trot/  dcn  niaunigfachen  Fehh'rn,  die  (his  Stiit  k  auf- 
wcist,  ])ei;rrift  inau,  was  Lessing  und  das  rublicum  dc8 
18.  Jahrhuiidcrts  daran  fanden. 

Der  Stoft'  musste  in  einer  religios  bewegten  Zeit  tiefste 
Lebensfragen  aufregon.  Fnd  es  fehlt  auch  nicht  an  dra- 
matischcni  Leben:  fast  durchweg  atarko  "Wirkung  auf  die 
*Leidenachaften\  wie  Lessing  sagt,  auf  dio  Aifecte  dea  Zu- 
sohauers.  Gleich  die  erate  Scene,  Henleys  SelbstenthuUung, 
konnte  eine  gewisse  Wirkung  nicht  Terfehlen;  von  da  ah 
wurde  das  PubUcum  gegen  den  teufllschen  Yerffihrer  in 
Hass  entflammt;  dann  gleich  darauf  Widston  in  seiner  ge- 
drfickten  Stimmuug.  den  Mahnungen  seines  Gewiasens  hiu- 
schend;  dann  der  Traum  Olerdons,  deesen  Motiye  in  einigcn 
Mouolot^en,  besonders  am  Schlusse,  wiederkehren  und  so  die 
ahnungsvolle  Yorbedcutung  crhohen. 

Ini  weitercn  Yerliuifc  brachte  ohnc  ZvNcifcl  der  Tod  des 
Vatcrs  indcrErzahlunj^Ciranvillcs,  dc.sscnSciiildcrungthcilwcise 
verstarkt  wiederliolt  \vird,f?rossc  Kiiluuug  hervor;  dcrwuthcnt- 
flamnite  Clerdon,  scine  Erziihhing  von  dcm  unf^liickHchcn 
Kampfemuasten  das  ganze  Interesse  dcs  Zuachauers  in  Anspi  uch 
nehmen,  bis  der  Tod  des  edlen  Granville  mit  seiner  ganzen 
himmUschen  Yerkiarung  ringsum  viel  Thranen  vergiessen 
machte.  Im  fiinften  Acte  weith  n  wohl  die  Monologc  Cler- 
dons  gar  zu  lang;  aber  vortrefflieh  ist  die  Scene  zwischcn 
Uim  und  Amalia  angelegt,  worin  die  tragisdie  Ironie  gute  Wir- 
kung  thut:  Amalia  bittet  deu  Mdrder,  ihren  Bruder  an  dem 
Mdrder  zu  rSchen.  Dabei  wird  man  geBpannt,  ob  etwa  Cler- 
don  GranvUles  Bitte  erfOUen,  AmaUen  den  wahren  Zuaam- 
menhang  verschweigen  und  sie  heiraten  wird;  aber  Schuld- 
gefuhl  und  Rcue  haben  ihn  iiberwaltigt,  er  enthuUt  sich  ab 
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Mdrder  des  Bruders  und  euipf&Qgt  ihren  Flueh.  Aber  ueue 
Wendung,  groaser  Rtthrungseffeet:  Edelmuth,  Yersdhnung. 

Fast  durohweg  gut  sind  die  ErzShlungen,  deren  wir  ja 
eine  ganze  Reihe  zu  yeneichnen  hatten ;  ein  Ideines  MeiBter^ 
stfioh  geradezu  in  stilistisQher  Hinsicht,  praois  und  knrz,  ist 
Henleys  Erzahlung  von  der  allmaligen  Yerfilhning  Clerdons, 
nnd  darin  daa  originfiUBte  die  TJmwandelung  desaelben  zum 
Freigeist,  in  der  ersten  Seene  dea  ersten  Actes.  — 

Mit  dieaen  Vorziigen  und  Schwachen  stand  der  Frei- 
geist  dem  Codrus  gegeniiber.  Aber  unser  Urtheil  iat  dem  der 
Preisricliter  entgegengesetzt. 

Wenn  man  elwa  SclilogelH  Canut  und  darauf  Miss 
Sara  Sampson  liest,  odor  nur  oiiion  Act  oder  eine  Hanpt- 
scene  dieser  Stiioko  sicli  nacheinandor  vorgegonwartigt,  so  iiat 
nian  ungefahr  dassollx'  (Tofiihl,  wie  wenn  nian  den  Codrus 
und  den  Freigeiat  hinter  einandor  durchltiuft,  wie  sie  in  der 
Bibliothek  d.  sch.  W.  abgedruckt  stehen.  Der  grosse  Vor- 
theil,  den  die  dramatische  Prosa  zu  jener  Zeit  mit  sioh 
brachte,  das  entfessclnde,  befreieudo,  das  in  ihr  gegeniiber 
den  gereimten  Alexandrinern  kg,  kann  daduroh  voll  und 
ganz  ermesaen  werden. 

Oodrus  ist  ein  dnrch  und  durch  langweiliges  StQok; 
k«n  einziger  Gharakter  tritt  uns  nfiher;  bei  allen  derselbe 
AuBdruck,  dieBolbe  Sprache,  der  gleiche  Edehnuth.  Man 
kSnnte  eine  ganze  Reihe  allgemeiner.  Sentenzen  andem  Per- 
Bonen  in  den  Mund  legen,  ohne  dasB  es  8t5rend  wirkte.  Auch 
der  Vers  ist  nicht  am  besten  gehandhabt,  nicht  nur  dcr  Ale- 
xandriner  Schlegels,  auch  der  in  Breithaupts  Renegaten  liest 
sich  bcsser. 

Das  Urtheil  der  Preisrichter  beweist  also,  wie  sehr  auch 
sie  noch  in  den  alton  Aiisioliton  der  franzosisclien  Tragodie 
befangon  waren,  wie  iliiieii  noch  die  Sentiments'  in  zwei  ge- 
reimton  Zeilen  lieber  waren,  als  die  ungozwungene  Sprache 
des  Gefiilila.  Lossings  Sara  und  seino  kritischen  Bonulhungen 
hatten  noch  keinen  ganzlicheu  Umschwuug  der  Ansichten 
hervorgerufen,  wenn  auch  weit  und  breit  ihr  bedeutender 
Einfluss  zu  erkennen  war. 

Qt.  XXX.  3 


Digitized  by  Google 


84  2WBITS»  CAPITBL. 

DIE  rKKiUEISTEREI. 

Clerdon,  der  Ueid  uiuereB  Stttokes,  ist  FreigeiBt,  wie 
wir  salien,  iind  daTon  bat  dio  Tragddie  ihren  Namen;  eie 
wird  dureh  dieaes  MotiT  mit  einer  allgemeineren  Bewegung  in 
Deutschlaod  verkniipft,  die  aueh  in  anderen  Produoten  der 

gleichzeitigen  Litteiatur  aich  geltend  tnacht. 

Als  sich  in  den  ersten  Decenuien  des  Jahrhundeits  die 
Ideen  der  englischeu  Freidenker  nach  Deutschland  ver- 
pflanzten,  bot  sich  fiir  das  englifiche  Wort  Free-thinker  zur 
nachst  die  wGrtliche  Uebersetzung:  Freidenker  dar,  und  wir 
finden  dieeelbe  auoh  angewender.  Die  eigcntlich  herrschende 
Bezeichnung  aber  wurde  ein  anderes  Wort,  von  dem  Jacob 
Gtrimm  in  seiner  Rede  auf  Schiller  sagt,  'daas  es  seinem  Wort* 
sinne  nach  etwas  edles  und  der  Natnr  des  Menschen  wfir- 
diges  ausdrficke,  dem  mit  freien,  nnverbundenen  Augen  vor 
die  Geheimnisse  der  Welt  und  des  Glaubens  2u  treten  ge« 
ziemt*:!  dasWort  Freigeist.  In  demselben  Sinne  findetsich 
auch  der  Ausdruck  itarke  Geister^  gebraucht  und  spfiterhin 
geht  der  Begriif  tn  den  des  Genies  anf. 

Aber  das  deutsclie  Wort  Freigei«t  ist  allgemeiiior  nls 
das  englische  Free-thmher:  es  unifasst  die  Deisten,  die  Athe- 
isten  und  die  engliaclien  FreidQuker;  so  theilt  ein  Aufsatz 
in  Schwabes  Belustigungen  dcs  Verstandes  und  des  Witzes: 
'Der  yemunftige  Freigeist'^  die  Freigeister  in  drei  Klassen 
ein:  erstens  die  Gotteslaugner,  die  ganzlich  zu  verworfen 
sind;  zweitens  'diejenigen,  welche  gleichfalls  die  Religion 
Ificherlich  zu  maoben  suchen;  aber  ein  gdttliches  Wesen 
nieht  Iftugn^.  Sie  erdichten  sich  nur  dasselbe  nach  ihren 
Neigungen.    Diess  sind  gemeiniglich  muntere  und  witsige 


<  Kleinoro  Schi  ift«n  1,  38«  f. 

■  Schwabes  Belustigungen  de»  Yerstandes  und  dos  Witzes.  Auf 
das  Jahr  1743.  Januar  (2.  Aufl  1741).  S.  13—26.  'Untersuchung  ob  es 
verstSadig  iind  TorBichtig  gehandelt  seit  wenn  man  die  Oottealeu^ner 
nndBeligionespSkter  starke  Oeister  nennef.  YgL  aneh  BrflcknerB  Epi- 
gramm  im  VoBsiaohen  Muscfnalraanaoh  anf  1779*  S.  116. 

•  174&  April  (2.  Anfl.  1744.)  8.  864-371. 
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Kdpfe,  welohe  die  Smnlichkeit  fiber  die  Yeniunft  hemchen 
lassen.  Drittens  die  Temfinftigen  Freigeister:  'Ee  ietdne 
Art  Leute,  welche  aich  die  Untersuchnng  der  Wahrheit  mit 
Emste  angelegen  sein  IfisBt*. 

Der  Freigeist,  mit  dem  wir  es  hier  m  thun  hahenj  wie 
ihn  Lessing  in  seiner  Jugend,  Gellert  und  Brawe  auifasBt, 
fiilit  mit  der  zwoiten  Art  dieser  Classititation  zusammon: 
Man  glaubt  an  cinen  Gott;  so  ruft  Clerdon  abwelirend  zu 
Granville:  'Setzen  8ie  mich  in  die  Klasse  der  Gottesleugner?' 
Man  glaubt  an  die  Unsterblichkeit  der  Seele,  an  eine  Yer- 
goltung  nach  dem  Tode,  an  Himmel  und  HoUe;  aber  nicht 
au  die  Kirche  und  ilire  Dogmen. 

Brawe  iiberkam  din  Begrift*  im  wesentlichen  vou  Gel- 
lert,  dessen  Standpunkt  den  der  protestantischeu  Theologen 
jener  Zoit  in  Deutschland  reprasentirt. 

Ein  eigener  Abschnitt  seiner  moralischen  Vorlesungen 
—  der  dritte  derselben  —  handelt  auch  'Ton  der  Schreck- 
lichkeit  der  freigeisteriflchen  Moral'.  * 

Er  ahstrahirt  diese  Moral  aue  den  Leidenschaften  nnd 
Handlungen  der  'niedrigsten'  Menechen.  AIs  die  Grandsfiize 
deraelben  etellt  er  hin  Qenusssucht  und  Egoiemus,  Teraeh- 
tung  aUer  gesellBchaftlichen  S6hranken  und  Unglaube.  Er 
f&hrt  dann  weiter  au8«  zu  welchen  Besultaten  solche  Grund- 
Bfttse  ftlhren,  und  diese  &88t  er  suBammen  in  demSatie:  'Ih 
diese  Gesellscbaft  der  Betrflger,  der  Undankbaren,  der  Mein- 
eidigen,  dor  Rauber,  der  Morder,  der  Bktschander,  der  Gottes- 
hiugner,  wollt  ihr  uns  versetzen,  ihr  Freigeister?'  Die  Be- 
griffo  Froigeisterei  und  Laster  werdeu  als  Correlate  ange- 
sehen,  ja  sie  deckou  sich  vollkommen.  Freilich  muss  Gollert 
hinzufiigon,  dass  nicht  alle  Feinde  der  geoffenbarton  Rehgion 
diese  schreckliche  Moral  in  ihrem  ganzcn  Umfango  annehmen, 
dass  besonders  porsonUche  Charaktereigonschaft(Mi  uud  die 
wohlthatigen  Eindriicke  des  ersten  Keligionsunterrichtes  mil- 
demden  Einflues  ilben;  aber  so  is^t  dic  Moral  vieler  Frei- 
geister,  und  nach  und  nach  fiihrt  jede  freigeisterische  Ge- 
einnung  darauf  liinauB.  Daher  malt  Qellert  seinen  jugend- 


1  Gellerts  aftmmdielie  Sebrirten.  htipmg  1170,  6»  T». 


Digitized  by  Google 


36 


ZVSITBd  OAPITEL. 


liehen  Znhdrern  die  Freigeisterei-  mit  den  abechreckendsten 
Farben  und  beschwdrt  sie  bei  allem,  was  ihnen  theuer  ist, 
BchlieBBlich  bei  Gott  selbst,  ide  zu  Yermeiden  und  ihr  Wider- 
stand  zu  leisten.  'Widerlegen  8ie*  —  so  achliewt  er  —  *den 
Unglauben  duroh  ein  gerittetes  Leben,  und  wo  ee  ndthigist, 
dnrch  Griinde  und  edle  Freimfithigkeit*. 

DasB  Freigeisterei  nothwendig  Laeter  bedinge,  war  aber 
nicht  die  Ansicht  aller;  war  nicht  Lessinge  Meinung.  Im 
ersten  Eutwurfe  zu  seinem  LustBpicle  der  Freigeist  schrieb 
er  ini  l'('i\sonenvt  rzoichuis  neben  den  Namon  xVdruHt  'ohne 
Rehgiou,  aber  voller  tugendhafter  (llcsinnungen' ;  '  spiiter 
setzte  er  dafiir:  Adrast,  der  Fieigeist',  und  daniit  ist  auch 
Lessinga  Begriff  diescs  Wortes,  fiir  seine  Jugend  gekenn- 
zeichnet.  -  Fern  hig  ihin  daher,  deu  Freigeist  zuni  IleUlen 
einer  Tragodie  zu  machcn;  er  liess  ihn  l^eschamt  werden 
und  zur  Besserung  gelangen;  in  der  Selbstanzeige  des  5.  u.  6. 
Theiles  sciner  Schriften  in  der  Yossischen  Zeitung  1755  abor 
eagt  er :  ^  Diesen  Oharakter  auf  die  Buhne  zu  bringen,  kann 
80  leicbt  nicht  gewesen  sein,  und  es  muss  auf  das  Urtheil 
der  Kenner  anlLommen,  ob  die  Schwierigkeiten  glucklich  ge- 
nug  aberwunden  worden*. 

Brawe,  an  GellertB  Auffassung  festhaltend,  war  damit 
nicht  zufrieden,  den  Freigeist  bloss  besch&men  zu  lassen;  im 
bewussten  Hinweis  auf  und  wohl  im  Gegensatze  su  Lee- 
emgs  Lustsptel  —  kehrt  er  doch  auch  Klebt  gegenflber 
einen  strengeren  religidsen  Standpunkt  hervor  (oben  8.16)  — 
hat  er  seinem  Trauerspiel  deuselben  Titel  ^  gegeben,  und 

«  Werke  (H«iopol),  11  b,  426. 

*  Leaaiiis-Stadieii  tod  a  Hebler.  Bero  1862.  8.  42. 

*  Der  Titel  eines  fanfaetigen  Dramas  toii  Joh  Adam  Weiae 

lautet:  von  Ilelm  oder  der  Freygoist  ein  Ileuchler  1779.  8.  Mannheim. 
(Ooedeke,  2,  1079).  Vgl.  ferner  Schiller:  'Der  sterbende  Freigeist', 
Titel  einea  Gedichtes.  (Werke,  hiat.  krit.  Ausj^.  11,  408).  Otways 
Stuck  'The  Athoist',  (o.i.  Thornton.  London.  181:1  3,  109  f.)  Neue  iSr- 
weiteruugen  1753.  2,  118—120.  Dor  Freigcist,  eine  Ode. 
«  Werke  (Hempel)  12,  (i07. 

*  Leetinge  'Freigeist'  warde  in  Hambnrg  tom  Untersehiede  Ton 
den  Brawen  'Der  besobAmte  IVeigebt*  genanni  Hambnrgiacbe  Dra- 
matnrgie  (Werke,  Hempel  7,  119). 
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nur  dem  railden  Granville  fallt  es  bei,  an  eine  friedliche 
Losung  zu  denkea,  wenn  er  Clerdon  beschamen  und  gliick- 
lich  machen  will. 

purch  den  Verkehr  niit  Komodianten  und  anderen  Frei- 
gdstem  hat  sich  Lessiiig  auch  selbst  in  seiner  Jugend  diesen 
Namen  sngezogen  ^  und  nicht  am  wenigsten  hat  ihm  dazu 
seino  Freundschaft  mit  Mylius  verholfen.  Dieser  hatte  1745 
in  Leipzig  eine  Zeitschrift  'Der  Freigcist'  herausgegebei^ 
deren  Name  dann  auf  ihn  selber  flberging.  Uebrigene  aagt 
Leasing  in  der  Yorrede  zu  Mylius  Sohriflen  1754, '  dass  aueli 
*der  eigensinnigste  Splitterriehter  nicht  das  geringste  darin 
finden  werde,  was  der  christlichen'  Tugend  und  Beligion  zum 
Schaden  gereichen  kdnnte*. 

Auch  Rabcner  schrieb  ein  Lustspiel  'Der  Freigeist',  dae 
bis  ziim  vierten  Actc  vollGndet  war,  dann  abcr  verlorcn  ging, 
und  dessen  Tlan  Weisse  mittheilt.  ^ 

Ein  junger,  ausschweifender  Mann,  der  aus  Liederlich- 
keit  Freigeist  geworden  war,  vcrlasst  seine  Geliebte;  diese 
weiss,  dass  er  die  Grundsatze  der  Religion  nur  unterdruckt 
habe  und  sucbt  ihn  durch  eine  List  zu  gleicher  Zeit  zu  be- 
sohftmen,  zu  bessem  und  vielleicht  wiederzugewinnen.  Sie 
ladet  ihn  zu  sich  und  gibt  Yor,  ihm  aus  Baohe  Giit  in  den 
Kaffee  gemlsoht  zu  haben.  Aus  Todesfnrcht^  bekehrt  er 
sich  und  heirathet  aie. 

'  So  crhielt  aucli  Winkclmann  den  Nanien  eines  FreigeisN-s  ( Justi 
1,  38);  Hcrdor  nonnt  sich  sdbst,  rQckblickond  auf  soine  Rigaer  Zeit, 
einen  Libcrtin,  einen  religiusea  Freigeist  (Uayin,  Herder  1, 1,  2S2),  und 
sogftr  dmn  harmlosen  Sonnenfels  wnrde  dieaer  N«iiie  beigelegt  (Rollet, 
Briefe  von  Sonnenfels  8. 18). 

•  Werke  (Henpel)  1%  883  Zeitscbriflen  unter  dem  Titel  'Der 
Preidenker*  ersohienen  1786  in  OSttingen,  1741  in  Dansig,  1745  in 
Berlin  (vgl.  das  Neneske  ans  der  anmuthigen  Oelehrsamkeik  11, 
832-34). 

»  G.  W.  Rabener'8  Briefe  1778.    Wien.  Einleitung  8.  36  ff. 

♦  Ve^l.  Gellerts  Moralische  Vorlpsmi^^on  (Wcrke  (j  84)  'Saurin 
saget,  or  liabe  keinen  Freigeist,  keiti<'n  ohnc  Ausnahnie  fjekannt,  der 
nicht  auf  seinem  Todbette  sein  System  widerrufen  und  vcrabscheuet 
hitte*.  Ygh  Oellerto  Erz&hlung:  Der  Freigeist  (Werke  Hempel  1,91); 
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Rem  im  Gcgensatze  zur  cbristHchen  Rcligion  foast-Klop- 
etock  den  Namen  und  Begriff  des  FreigeUtes,  so  in  seinen 

anonym  herausgegcbenen  'dreiGebeten  eineBFreigeistes,  eincs 

Christen  und  cines  guten  Konigs*  1753.  ' 

Honley  in  Brawcs  Trauerspicl  ist  cin  Frcipjeist  in  Gel- 
lcrts  Sinn,  cin  aolchcr,  bci  dem  div  Lasrerliaftigkt  it  und  Frei- 
geistiirei  vollstandig  ver^iuickt  sind.  Tn  den  crstcn  Scencn 
sprechen  er  und  sein  Diener  von  eiucr  ganzcn  Reilie  von 
Verbrcciicn,  flie  sie  bcreits  in  Gemeinschaft  begangen  hiiben, 
Henley  schcint  also  schon  lanp^ere  Zeit  diesen  Ansichtcn  go- 
huldigt  zu  haben.  Als  er  Clerdon  kenncn  lernte,  war  er  be- 
reits  Freigeist;  und  gcrade  derUmstand,  dass  Clerdon  sciner 
Religiositat  und  Tugcnd  wegen  angesehen  und  bcliebt 
war,  entilammte  die  Feindseligkeit  gegcn  ihn  weit  hdber. 
Diese  Yorslige  Clerdons  sucht  er  nun  zu  bekampfen  und  in 
dem  ganzen  YoUzug  der  Rache  geht  es  Hand  in  Hand,  dass 
Olerdon  zum  Unglauben  und  zum  Laster  bewegt,  also  eben- 
falls  zum  Freigeist  gemacht  werden  soll. 

Mendelssofan  und  Nioolai  in  der  Recension  des  Frei- 
geistes  etellen  den  Satz  auf,  dass  derjenige,  der  es  fSr 
die  allerentsetzlicbste  Rache  halt,  seinen  Feind  lasterhaft  zu 
machen,  einc  grosse  Anlage  zur  Tugend  liaben  nuisse, und 
Lessing  ncnnt  diese  Aeusserung  parado\,  aber  wahr.  Dass 
die  Rachc  ubcrtrieben  ist.  kann  man  niclit  laugnen;  aber  dic 
Gesinnungcn  Hcnlcys  stchcn  kcineswegs  vercinzelt  da :  durch 
die  ineisten  der  glcichzeitigen  burgcrh'ohcn  Trauerspiclc  bin 
findct  sich  bei  dcn  Intrigantcn  der  Zug  wicdcr,  dass  das 
bloase  Bcwusstsein,  die  andcren  ghnch  schlecht  und  gleich 
ungliicklich  zu  machcn^  wie  sic  selbst  sind,  ihncn  Genug- 
thttung  und  Be&iedigung  gewahrt.  Der  Wunsch.  aue  den 
AaBschweifiiiigen  der  Gegner  Nutzen  zu  ziehen,  oder  die  Ab- 


terncr  Berlinor  Mannigfaltit^keiten  1772,  3,  27  'Der  FreigeiBt  auf  dem 
Sterbebetto*. 

1  C.  F.  Cramer:  Klopstock  3,  40C— 425  und  Lessiugs  Keccnsion. 
Werke  (Hempel)  12,  864  ff. 

•  Torrede  S*  17, 

•  Werke  (LMlmianii)  12,  10$. 
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sioht,  nicfat  ohne  Goeellschalt  lasterhaft  su  sein,  spielen  nnr 
selten  in  ibre  Pline  hinein,  w&hrend  die  Recennon  des 
Freigeistes  diese  fiCotiTe  als  die  einzig  moglichen  Ursachen 
einer  solchen  Handlungsweise  ansieht. 

Brawes  Freigeister  glauben,  wie  gcsagt,  an  Gott  und 
Ewigkeit.  Der  Gedanke  der  Ewigkeit,  der  Gedanke  cines 
heiligen  Gottes,  den  nach  Gellert  kein  Freigeist  aus  seinem 
Herzen  vertilgen  kann,  nimnit  auch  auf  Henleya  Racheplan 
Einfluss;  denn  er  will  seiuen  ']ieleidiger  noch  bis  iiber  die 
Pforten  des  Orabes  verfolgen  und  ihn  ewig  ungliickHch 
machen.  Er  glaubt  an  'unerbittliche  Gerichtc'  nach  dem 
Tode,  und  Clerdon  ergeht  sich  in  den  Monologcn  des  letzten 
Actes  mit  einer  gewiflsen  WoUust  in  der  Schilderung  dieser 
Gerichte  und  Strafen. 

*  Aber  an  einer  Stelle  sagt  Henley  zu  eeinem  Diener: 
*Rede  ich  gleich  die  Spraohe  des  Freygeists,  so  USit  es  mir 
doch  Bchwer,  so  zu  denken.  —  Wie  sehr  wflnBchte  ich  das 
Qegentheil!  —  Yielleicht  wurde  ich  aelbst  ein  eifinger  Yer- 
ehrer*  der  Religion  sein,  besfisse  ich  nicht  das,  was  grosse 
Geister  Ehre,  der  gemeine  Haufe  Rachgier  nennt**  TJnd  in 
der  That,  die  Freigeisterei  wird  im  ganzen  Stflck  als  etwaa 
ftuBseres  angesehen ;  sie  gleicht  einer  Unilorm,  die  man  nach 
Belieben  aus-  und  anzieht. 

Clerdon  wird  Froigeist,  er  selbst  spricht  von  der  Aen- 
derung  seiner  Grundsatze;  er  sagt,  'dass  er  den  Charakter 
eines  Freigeists  offentlich  angenomnieu  hal>e',  und  Granville 
ermahnt  ihn:  Darchforschen  Sie  Sich  unparthoiisch.  Wann 
wurden  Sie  ein  Frcigeisty  War  es  nicht  der  ungluckliche 
Zeitpunkt,  mit  dem  sich  zugleich  liire  Ausachweiiungen 
anfiengen'. 

Dem  entsprechend  gebietet  ihm  auch  sein  sterbender 
Vatcr  seinc  vorigen  Grundsatze  wieder  anzunehmen-,  Gran- 
ville  fragt  ihn  direct:  'Wollen  Sie  dem  schmiihHchen,  dem 
verhassten  Namen  und  den  Grundsatzen  eines  Freigeistes 
entBagenP'  und  bittet  ihn  Bterbend:  'LaBsen  sie  meinen  Tod 
den  Zeitpunkt  Bein,  da  Sie  zu  Ihrem  Gott  zurftokkehren*. 

DasB  er  Bich  oiFentlich  als  Freigeist  bekannt  habe,  darin 
sieht  er,  als  er  sich  wirklich  bekehrt,  seinHauptverbrechen: 
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'OeffentHch  —  hier  ergreifl  mich  Schauer  und  Yerzweiflung 
—  dftentlich  erfrechie  ich  mich,  ein  Feind  Qottes  und  der 

Religion  zu  sein,  offentlich  ihnen  den  Krieg  anzukundigen'. 
Und  darum  verflucht  er  in  dem  Monologe  V.  5  nicht  so  schr 
seine  Ansichten  und  soinen  Unghiubcn,  als  viehnehr  den 
Namen  des  Freigeisto^!,  auf  deii  er  einst  stolz  gewcsen. 

Man  sieht :  eine  Ertiudunj^,  dio  mau  lernen  kann:  an 
einem  hestimmton  Tago  hoginnt  man  sio  aus/Auihon  und  nacli 
einiger  Zeit  hort  man  wiedor  auf,  sich  ihror  zu  hodionon :  uud 
80  lange  man  Freigeist  ist,  golKu  t  man  gleichsam  einer  Ver- 
bindung  an,  deren  Farlien  und  Abseichen  man  tragt,  cinem 
Vereine,  dessen  Versammlungen  man  besucht.  Es  liegt  nahe, 
dabei  zu  denken,  dass  in  London  wirklich  ein  Club  der  Frei* 
geister  existirt  habe,  dem  man  nur  beizutreten  brauchte,  um 
als  Freigeist  zu  gelten;  aber  unter  den  Tielen  Glubs,  welclie 
die  ersten  Bande  des  Spectators  anfuhren  und  schildem,  bcr 
findet  sich  kem  ihnlicher. 

Dagegen  bietet  sich  zum  Yergleiche  ein  kleinee,  sonst 
ganz  unbedeutendes  Lustspiel  des  Wiener  Hofburgechauspie- 
lers  Weidmann  aus  dem  Jahre  1772  dar,  unter  dem  Titel: 
Die  Schule  der  Freigeiater.  > 

Clermond,  ein  junger  Pariser,  ist  der  herrschenden  Mode 
gemass  Freigeist:  Klarisse  eine  junge  Wittwc,  die  ihn  hebt, 
sucht  ihn  davou  abzul)ringen.  Sic  stellt  ihni  vor,  die  Frei- 
geisterei  hahe  schon  zu  selir  iiberhand  genommon,  er  miisse, 
um  nicht  der  Masse  zu  ghuchen,  sich  davon  emancipiren  und  — 
Gleissnor  wordon.  Er  thut  os,  wird  abor  vou  diosor  Rolle 
bakl  so  angeekclt,  dass  er  liober  auf  einen  ueuen  Vorschhig  Khi- 
rissens  eingeht  und  guter  Christ  wird.  Urei  audere  iStutzer, 
auch  Liebhaber  Klarissens,  bisher  Freigeister,  machen  die 
letztere  Bekehrung  mit,  ohne  sich  weiter  zu  besinnen. 


1  Ein  deutaches  Oris^inallustHpiel  in  Prosa  Ton  Jrey  Aufzflgen 
Wien  1772.  56  S.  8<>.  £r  hat  ohne  Zweifel  nn  Brawes  Trauerspiel  ge- 
dacht,  wonn  er  im  Vorborichte  8.  3  f.  schreibt:  'Es  gibt  Freigeieter, 
die  vielmehr  Stotf  zu  cincm  der  schauoi  vollHtfn  Trauerspicle  geben  :  mit 
dieson  Hefen  des  menschlichen  Geschlechts  anzubiiiden,  ist  hicr  meine 
Sache  nioht*.  Der  Name  des  Helden,  Clermond,  iat  dem  Braweachen 
Qerdon  naohgobOdet. 
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In  diesem  Stucke  wird  von  der  socialen  Stellung  vles 
Freigeistes  in  Paris  bo  gesprochen,  als  ob  sie  daselbst  etAvu 
eine  geschloHsene  (jtosellschaft ,  einen  Club  bildeten ,  durch 
dessen  Tiesiich  man  sich  zum  Freigeist  erklarte.  So  sagt 
Khu  issc  zu  ChTinond  (S.  51):  'Oder  kehren  Sie  wieder  zuriick 
in  ihre  witzige  Freigeisterfj^esellschaft.  Man  erwartet  Sie  mit 
oflFnen  Augen.  Sein  Sie  ihr  Fiihrer,  ihr  Schiitzer,  ihr  Lehrer; 
aber  sein  Sie  zugleich  der  Schrecken  dcr  biirgerlichen  Ge- 
sellscbaft,  der  Schauer  der  Famtlien,  wo  sie  eintreten  ;  Kle- 
ant  schreibt  an  Klarisse  :  'Seitdom  8ie  in  ihrem  Hause  die 
Geaellschaft  der  Freigeister  aufgejiommen,  kann  ich  Sie  nicht 
mehr  besuchen,  denn  die  Tugend  kann  nioht  mit  dem  Laster 
unter  einem  Daehe  wohnen.  Als  HanptgnmdBats  der  Frei- 
geister  wird  angegeben,  'nach  der  Natur  zu  leben,  das  heiflsi: 
wie  es  jedftm  gef&Ut*. 

Glermond  selbst  erklart  den  Freigeiflt  nur  fur  eine 
Maske,  die  man  Yomimmt  Geransch  zn  erregen;  wird  die 
Larve  zu  gemein  und  em  gt  sie  kein  Aufsehen  mehr,  so  wirft 
man  sie  weg  und  nimmt  eine  andere  yor.  * 

Aber  die  Gleichstellung  dcs  Freigcistes  und  dea  Gleiss- 
ners  zeigt,  dass  auch  liier  mit  der  Freigeistergesellschaft  nichts 
gemeint  ist,  als  die  natiirlichen  Vereinigunijen  (Tleichgesinnter.  ^ 
Und  80  habtm  wir  in  den  aus  Brawe  und  Weidmanu  ange- 
fuhrten  Stellen  wohl  nichts  zu  erbhclven.  als  ein  merkwiirdiges 
Zeugnis  fiir  die  deutsche  oder  vielhMcht  kh^instiidtische  Auf- 
fassung  der  Religion  im  drirten  Viertel  des  achtzehnten  Jahr- 
hunderts.  Das  l^ublikum  controHrt  noch  gcnau  das  religiose 
Leben  des  Eiuzelnen,  und  geht  Jcmand  nicht  zum  Abend- 
mahl  und  nicht  zur  Kirche,  macht  er  kein  .Uehl  aus  Ueber- 

1  Spiuche  der  Wt-isen  alter  und  neuerer  Zeit.  Halle  1777.  Viele 
Freigeistcr  gleicheo  unsera  Damen.  Diese  trugen  PudelkSpfe  und 
FlBolibeinrOcke  nieht  Unger,  bis  ihnen  die  gemeinen  Bfirnremitdehen 
nnehiiften.  Wenn  nnter  dem  Pdbel  det  Frndenlcen  nnfkomnien  wird, 

so  wfthlen  sie  wieder  das  Christenthnm. 

Nachtr&srlich  kann  ich  anfUhren  Qleim  anKleist,  Berlin,  2  K  Sept. 

1747:  'ich  will  '^csan  sieben  Uhr  mit  H,  Krausen  in  die  Gesollachaft 
der  hiesigen  stHrken  Ofister  gnheii ,  um  sio  zu  widerlogen ,  wenn 
sie  wider  Mosen  uud  die  Propheten  falsche  Schlusse  machen'.  (Hand* 
•chrift.) 
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zeugungon,  die  sioli  an  ketne  Staatskirche,  ja  an  keine  be- 

stehende  christliche  Secte  anschliesscn  und  sich  mit  dem  allcn 
in  Widcrspruch  setzen :  so  weiss  or,  dfinH  or  dor  OottVutlich- 
keit  7.U  trotzen  hat:  er  kann  dies  d{vlior  absichrlich  thun,  um 
sich  intoressant  zu  niacheu  ;  er  kann  auch  seinem  Gott  da- 
durch  trotzen  wollon  u.  s.  w. 

Da<^o^on  boruht  os  auf  oinom  roinoron  Standpunkto, 
wonu  Mondolssohn  gogon  lirawe  bomerkt:  'lu  d(?in  allge- 
meinen  Charakter  des  Froigeists  liegt  nichts  weniger,  als  dor 
Griind  zu  so  yielen  Gottlosigkeiten*.  •  Die  Reconaion  in  der 
'Bibliotkek'  geht  aber  entaehieden  zu  weit  in  dei»l^ehauptimg,' 
man  kdnne  alle  Stellen,  welohe  die  Frei^^oistc  rei  angehen,  aus 
dem  Trauenpiel  entfemen,  ohne  der  Uandlung  m  sohaden. 

VORBILDER. 

m 

Wie  wir  bei  der  Miss  Sara  im  Stande  sind,  den  litterar- 
historischen  Zusammenhang  mit  ihren  unmittelbaron  Yor- 
bildem  genau  nachzuweisen ,  so  kfninen  wir  auch  bei  den 
Dranicn  Brawos  soino  Mustcir  voUkommen  aufdocken;  fiir 
den  Freigeist  sind  ea  l'he  Bevenge  von  Edward  Young  und 
•Lessings  Hiss  Sara  selbet 

Hettner  geht,  und  ganz  mit  Reoht,  uber  die  drei  Dramen 
Youngs  mit  einem  Witzworte  Johnsons  fluchtig  hinweg;^ 
'Die  Bache'  aber  wurde  in  DeutscUand  dfter  flbenetzt^ 
gerae  aufgefOhrt  und,  wie  wir  hier  sehen,  auch  nachgeahmt. 

Der  Gang  der  Handlung  ist  Shnlich,  wie  im  Freigeist: 
Alonso  wird  yon  Zanga,  einem  gefangenen  Mohrenfarsten,  den 
er  zu  seinem  Diener  gemacht  hat,  dahin  gebracht,  seine 
Gattin  iiir  troulos  zu  luiltou  uud  soiuen  Fround  Carlos  als 
ihron  vermeintlichou  liuhlen  ormorden  zu  Uisson.  Dio  Mittel 
Zangas  sind  auch  hier  Liigeu  und  uutergeschobene  Briefej  zu- 

1  Lesiings  Werke  (LoohiDann)  18,  63. 

-  Qesoliichte  der  englischen  Litteratur.  3.  Aufl.  542 
3  Youngs  Trauerspiele  F^rankfurt  u.  Leipzig  1766  u.  67  in  Proaa. 
Younjfs  Trauerspielc  nebst  der  Boadrica,  einera  Trauorspiel  Olovers. 
Hamburg  175*».  Schleclite  Proaa-Uebersetzung.  Neue  Probostiicke  der 
englischen  Schaubiihnc  Basel  1758  im  1.  Bande  in  fiinffussigen  lam- 
ben.  Zanga  oder  die  Rache  Wien  1761.  Die  Bache  Leipzig  1794  (vau 
Seinrioh  Blimnor)» 
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letzt  enthiillt  er  triumphirend  dem  gequalten  Alonso  den 
wahrcn  SHchvorhalt;  Alonso  be»fiehlt  ihn  unschadlich  zu 
machcn,  uud  gibt  aich  selbst  den  Tod. 

Brawes  Henley  vertritt,  wie  inan  «icht,  den  Zanga,  Cler- 
don  den  Don  Alouso,  Granville  den  Don  Carlos.  Da8  Stiick 
zeigt  sich  bald  als  eine  niattc  Kachahmiuig  des  Othelio,  Zanga 
als  eine  Copic  des  Jago.  , 

(rleich  die  Anfangscenen  bei  Young  und  Brawe  sind 
ahnlich:  Zanga  theilt  seiner  (ieliebten  Isabclla  den  Plan 
seiner  Rache  mit,  Henlev  dem  Widston.  Beide  sctzen  sich 
diese  Rache  als  Lebensziel  yor,  aber  Mord  au  ihren  Feinden 
genflgt  ihnen  nicht:  'So  eine  gemeine  und  geringe  Rache,  als 
der  Tod,  war  meiner  unwiirdig.  Ich  h&tte  den  Olerdon  durch- 
bohrt:  ein  Angenblick  wfire  seine  Strafe  gewesen.  Nein, 
eine  empfindHchere,  eine  langwierigere  Strafe  .  .-fioll  meine 
Schmach  ahnden',  sagt  Henley.  Und  Zanga :  1  did  not  stab 
him;  for  that  were  ])oore  revenge  ...  I  groan^d  for  an 
ooeasion  of  ample  vengeance'.  ' 

Tn  der  v()lligen  Durchfuhrun^T:  ihres  Rachepliuies  liegt 
ihr  hoelister  (Tenuss:  selbst  das  Leben  hat  keinen  Werth  mehr 
fiir  sie,  nachdem  das  Ziel  erreicht  ist.  Zanga  ruft  ganz  ahn- 
lich  wie  Heuley:  'Come  death,  come  hell  then!  'tia  resolved, 
'tis  done'. 

Mit  seinen  Freveln  steht  es  im  Widerspruch,  wenn 
Zanga  manchmal  die  Reue  anwandelt  und  er  schliesslich  ganz 
zerkniracht  ausruft: 

O  ▼eogeanoe,  I  hare  foQowM  thee  too  far, 
And,  to  reoeire  me»  hell  blows  all  her  llres. 

oder  wenn  er  am  Ende  des  dritten  Actes  sagt: 

Withcr,  my  soul,  ah!  whithcr  art  thoa  aank 
Beneath  thy  spherel  — 

y ieileicht  konnte  man  damit  jenen  oben  erwahnten  Zug 
im  Charakter  Henleys  yergleichen,  daas  er  es  fiir  das  grSsste 
Unglflc^  hHt,  80  schleoht  und  verworfen  zu  sem,  als  er  aelbat, 


^  Ich  citire  nach  folgender  Ausgabe:  'The  Kevenge.  A  Tragedy, 
in       »ot9.  By  ^dward  Young.  Thoniaa  Qalles  Laoy,  LondoQ. 
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daas  er  alm  Bnm  BewuflstBem  der  Sphfoe  korami,  in  die  er 

herabgesunken,  wenn  sich  auch  keine  Spur  Yon  Reue  zeigt. 

Am  starksten  hat  dio  lctzte  Sccin»  (Mnf^cwirkt,  iu  dor 
Zanga  deni  ^anzlich  m  Boden  gcschmetterteu  Alonso  seine 
Grauel  enthiillt: 

Born  for  yotir  um,  I  Kto  bat  to  oblige  you:  — 
Know  then,  *twM  I  

  For  erpr:  — 

Thy  wife  is  guiltles»;  that^s  ono  tratiHport  to  me; 
And  I,  I  let  theo  know  it ;  tliat'8  anoJher:  — 
I  arg*d  Don  Carlos  to  resign  his  mi8tr*'88  ; 
I  forgM  the  letter;  I  disposM  the  picturo;  — 

I  bated,  I  deBpisM,  and  I  destroy  

Bat  *ti«  rerengM,  and  now  mj  work  is  done. 
Yet  ero  I  Ml^  be  it  one  part  of  Tongeaaee. 

To  Biake  eTon  thee  confess  that  I  am  joet  

 What  was  left  to  me,  " 

So  highly  born?  No  kin|;dom  but  rnven^e; 
No  treasure,  but  thj  tortures  and  thy  groans. 

Oans  analog  ist  die  Rede  Henleys  in  der  letsten  Soene 
des  Freigeistes;  anch  er  zfihlt  seinem  Opfer  die  Emzelheiten 
seines  YerfahrenB  Stuck  fur  Stuck  auf  und  sagt  ihm  dann 
ganz  einfach:  Nun  lat  meine  Rache  Yollendet.  Auch  die 
letzten  Worte  des  Sterbenden  und  zugleich  die  Schluaaworte 
des  StdckeB  Bprechen  dtese  Befriediguug  aua:  lch  Bterhe! 
doch  mein  Feind  stirbt  mir  zur  Seiten  —  ich  bin  geracht  — 
o  Triumph,  o  Kachc  I 

!Nicht  nur  Einzelheiten,  sondern  das  ganze  Colorit  ist 
au8  Youngs  Drama  in  den  Freigeist  herubergenommcn ;  iiber 
den  beiden  Stiicken  schwebt  Rache  wie  einc  schwere  Wolke, 
dic  sich  bci  jeder,  auch  bci  unpassender  Gelegenheit  ent- 
ladet.  !Nicht  nur,  daaa  Henley  seine  Unthaten  immer  durch 
triumphirende  Rilckblicke  unterhricht  und  gegen  alle  Haupt- 
personen  wutherfuUt  ist;  anch  gegen  seinen  Diener  wendet  er 
Bich,  aohald  die  leiseBte  Ahnung  Yon  desaen  Untreue  in  ihm 
aufsteigt;  Yergeltung  und  Bestrafung  naeh  dem  Tode  wird 
als  Rache,  als  *zomige  Rache*  des  Himmels  aufgefaast,  sogar 
zu  Vergleichen  (S.  133)  wird  die  Rache  herheigezogen.  Und 
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GranYille  findet  ob  nothwendlg  von  Bioh  zu  sagen,  dass  aein 
Hers  «eh  nie  zu  dem  erniedrig^te,  was  man  Raohe  nennt. 

Die  Aehnlichkeit  des  Freigeistes  mit  The  Reveuge  fiel 
gleich    beim   Ersclieineu  dcs   erhteren    auf;   denn  Ramler  * 
nimmt  in  der  Yorrede  zur  Ausgabe  darauf  Bezug,  iudem  er 
meint,  dass  diese  Aehnlichkeit  der  Ehre  des  Verfassers  nicht 
gejjchadet  liabe.  — 

"Wenn  ^ficolai  au  Lessiug  uach  der  erston  Lecture  des 
Freigeistes  schreibt :  ^  'Sie  konnen  deukeu,  ob  er  uus  gefallen 
hat,  da  wir  zuweilen  auf  den  Argwohu  gckommen  sind,  dass 
der  junge  Herr  mit  Ihrem  Kalbe  gepfliigt  habe',  so  hat  er 
gewiaa  dabei  an  die  Yerwandtschaft  mit  der  Miss  8ara  gedaoht. 
Diese  zeigt  sich  zunachst  in  dcr  ahnlichen  Handluug. 

Der  Freigeiat  spielt  in  England,  in  burgeriichen  Ver- 
haltnisseu,  wie  die  Sara.  Mellefont  iat  mit  Sara  entflohen,  de 
sind  in  einem  Gasthofe,  in  dem  die  Handlung  vor  eiek  geht. 
Sara  hat  ihren  Yater  yerlasflen,  wie  Clerdon  den  seinigen; 
anch  sie  hat  ihm  duroh  ihre  Flucht  Gram  und  Sorge  bereitet 
*  und  ftirohtet  sogar,  ihm  den  Tod  gehraoht  zu  haben:-  Vie 
wenig  fehlte  —  wie  wenig,  wie  nichts  fehlte  —  so  wfire  ich 
auch  eine  Yaterm5rderin  geworden!  Aber  nicht  ohne  mein 
Yerschiilden;  eiue  vorsatzlicho  Vatermorderin !  —  Und  wer 
weiss,  ub  icli  cs  nicht  schou  bin  ?' 

Was  bei  Miss  Sara  nur  Selbstqualerei,  ist  bei  Clerdon 
berechtigter  Yorwurf.  Vielkncht  reizte  den  jungcn  Dichtor 
gorade  diose  Scene,  die  bei  gutoui  Spiol  vou  grossor  Wirkung 
ibt,  den  Vatormord  iu  eboudemselben  Siuue  wirklich  darzu- 
stellen.  Sara  und  Clerdon  werden  von  Gewiaaensbisaen  ge- 
qualt,  denen  sie  Mellefont  und  Henley  zu  eutreissen  suchen. 
Beide  haben  oinen  ahnlichen  Traum  in  der  Nacht,  die  dem 
Beginn  des  Stiickes  voraufgeht  und  in  beiden  Tr&umen  wird 
der  Ausgang  der  Handlung  vorangedeutet. 

Saraa  Yater  iat  duroh  Marwood,  GranTille  dureh  Tm- 
worth  Ton  dem  Aufenthalte  der  Fliichtlinge  unternchtet.  Der 
Yater  kommt  nach,  um  seinem  Kinde  ssu  verseihen  und  aie 


1  Werke  (Lucliinann)  13,  51. 
*  Werke  (Uempul)  3,  m. 
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mit  Mellefont  su  Terheiratheii;  QiaBville  um  die  geldete  Yer- 
binduDg  Clerdons  mit  teiner  Schwester  wieder  ansuknilpfen. 

In  einzelnen  Ziigen  ist  Ilenley  die  ins  mannliche  iiber- 
setzte  Marwood.  Ho  wenn  dieHe  sagt :  ^  'Oitt  und  Dolch 
sollen  mich  nichen.  Doch  nein ,  Gift  und  Doicli  wind  zu 
barmherzige  Werkzeuge!  Sie  wiirden  dein  uud  meiu  Kiud 
zu  bald  todten.  lch  will  cs  nicht  gestorben  sehen,  sterben 
will  ich  es  sehen!  Am  Eude  dieser  grasshcheu  Hchilderung 
fQgt  sie  dann  hinzu :  'Ich  —  ich  werde  wenigBtens  dabei  em- 
pfinden,  wie  bQss  die  Rache  ist'.  Uenley  wird  um  m  der 
Empfindung,  welche  hier  nur  ang<  (lcutet  ist,  wirklich  darge- 
stellt.  Aber  mit  der  Bache  aliein  ist  es  nicht  gethan,  man 
muBB  sioh  derBolben  r&hmen  kdnnen:  mfindlich  wie  Zanga 
und  Henley,  wfthrend  das  Opfer  zu  ihren  FflsBen  tiegt,  kann 
Bie  68  tticht;  Bie  achildert  daher  brieflich  dem  MeUefont  die 
Scene,  in  der  Bie  daB  Giftpulver  miachte,  und  fflgt  dann  hinzu:* 
*Ich  Bah  08  ilir  geben  und  gieng  triumphirend  fort.  Rache 
und  Wuth  haben  mich  zu  einer  Mdrderin  gcmacht;  ich  will 
aber  keine  yon  den  gcmeinen  Mdrderinnen  Boin,  die  sich  ihrer 
Tliat  nicht  zn  rflhmen  wagen'. 

Mehr  als  alles  angefiihrte,  beweist  iiher  Sprachc  und 
Stil  iin  Freigeist,  wie  Brawe  an  Lessings  Jugendihamen  sich 
herangebildet  und  dann  die  Sprache  in  der  Sara  zum  directen 
Yorbild  genommen  hat. 

Mit  rein  ▼erstandesmasBigen  Mittehi  sucht  auch  Brawes 
Sprache  auf  die  Phantaaie  dcB  Lesers  zu  wirken,  ganz  wenige 
Bilder  finden  sich;  fast  nur  Donner  und  Ungewitter,  einmal 
auch  die  Rache  werden  zu  Yergleichen  herbeigezogcn.  Eurz, 
pricis  wird  in  einem  Satze  darzustellen  gesucht,  waa  die 
Alexandrinertragodie  durch  allerlei  ReimfQJlwerk  ausbreiten 
musB.  Die  langen  Tugendreden  aus  der  Sara  kehren  in  Tru- 
worths  und  Granvilles  Kcden  wieder  und  die  Monologe  be- 
sonders  im  letzten  Acte  bediirfen  wie  eiuige  iu  der  Sara,  fiir 
die  Auifiihruug  gewaltiger  Streichung. 

•  Werke  (Hempel)  8, 119. 

•  Werke  (Hempel)  8,  110. 
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LeMuigB  Dramen  sind  reieh  an  yenohiedenen  Arten  der 
rhetorischen  Wiederholung;  eine  derselben  ist  fOr  die  MiBe 
Sara  besonders  charakteristisoh:  derselbe  Begriff  wird  mit 
einer  nfiheren  Bestimmnng  wiederholt,  also  dem  Substantiy 

wird  bei  der  Wiederholung  ein  Adjectiv  oder  ein  attribu- 
tivcr  (lenitiv  beigegeben;  am  haufigsteu  findet  sich  dies  sonst 
bei  Anreden  oder  Anrufen,  so  'Melletbnt  I  lieKster  Mellefont!* 
oder  'Eiubilduugeu !  Ycrnialedeite  Eiubiiduugcu!'  Aber  iu  dcr 
Miss  Sara  kouiuit  dergleiclicn  auch  inmittcn  dcs  Satzcs  luiufig 
vor,  8()  z.  B.  cinc  Ijiigc,  einc  unvcrschamte,  bose  Eiige,  oder 
um  diescr  Licbe,  um  diescr  grossmiithigen,  alle  meine  Un- 
wiirdigkeit  iibcrsebenden  Liebe  willeu'.  LeBsiug  liebt  in  der 
Zeit,  in  welcher  die  Sara  entstaud  diese  Wiederholung  sehr; 
in  dem  Fragmente  aeiner  lleber8etzung  von  Thonisons  Aga- 
menmon  findcu  sicli  acht,  in  dcr  Sara  15  Fsille,  wahreud  der 
Philotas  zwei,  Emilia  Tier,  der  Nathan  drei  Falle  aufweisen. 
N&here  Untersuchung  ergibt,  dass  diese  Art  der  Wiederho- 
lung  in  den  Ton  der  Miss  Sara  abhfingigen  Stflcken  sehr  oflb 
vorkommt;  im  Frei  .eist  wohl  nur  funfmal,  anderen  Bramen 
gegeniiber  immer  noch  charakteristisch  genug. 

Die  Kunst,  den  Dtalog  zu  fiihren,  ist  wohl  mit  dnr  Miss 
Sara  verglichen,  in  den  ersten  Anfangen;  man  hat  oft  das 
Gefiihl,  eine  Person  unterbreche  die  andere  nur,  um  die  Er- 
zaldungen  nicht  iibermassig  lang  werden  zu  lassen.  Dooh 
6ine  Form  des  Diak)ges,  die  besonders  in  Ueberredungsscenen 
sieh  findet,  soh^t  mir  ffir  die  Sara  charakteristisoh  und  im 
Freigeist  naohgeahmt  zu  sein.  Eine  Person  viederholt  die 
Behauptung  oder  den  Einwurf  der  anderen  in  Form  einer 
Frage,  knu^ft  weitere  Fragen  daran  und  beginnt  dann  erst 
mit  der  Widerlegung;  dfters  ist  schon  der  Einwnrf  in  Form 
einer  Frage  gehalten,  welche  mit  denselben  Worten  odermit 
einigen  Abweichuugeu  wiederholt  wird ;  manehmal  wird  durch 
eine  solche  Frage  eine  Persou  rasch  uuterbrochen. 

(8.96)  Mellcfonk:  Veil  dn  dich  leiDer  Terbreeheii  isit  theil- 
hafl  gemacht  hut  Norton:  Ich  mich  Ihrer  Yerbrechen  theilhaft  ga- 
macht?  durcfa  wasP  (118  f.)  Ich  mnss  Sie  TerlaaBcn,  Marwoed;  .  . 
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.  •  .  Marwood:  8ie  mfissen  mich  yorlasMnf  Und  wm  woUon  Sio 

denn,  das  aus  mir  werdeP  (126)  Woitirell:  Wns  kann  darin  enl- 
hulteii  sein?  Liebo  und  Vergebun^.  Snra:  Liebe?  Vergebunp? 
Mellofont;  80  zweifolii  8ie  an  meiiior  Liel^o?  Sura:  Ith  an  Ihrer 
Liebe  zweifein?  (lCKi)  Hannuh:  Wenn  er  sich  abor  dagegen  verbarton 
solUef  —  Marwood:  Wenn  er  sich  dagegen  verhfirton  sollte?  bo 
werdo  ieli  nidik  larnon  —  ioh  wordo  roMO.  (118)  Morwood:  Knn 
Mgon  Bio  M  noeli  oinmni,  ob  8io  fett  ontoeUoHon  iind,  nioli  einor 
jnngen  Nfirrin  aufiraopfern f  M e II e f  0 n t :  Attfsaopfem ?  (106)  M e 1 1  e- 
font:  Und  diese  neuen  Freundo  sollen  dte  Zenfon  nnserer  Yerbindung 
iein  —  —  Saru:  Diose  soUon  die  Zeugen  unseror  Vorbindunj^  Hoin? 
—  Orausumer  so  soll  diese  Yerbindnng  nioht  iu  meinem  Yaterlande 
gesohehen?  etc. 

In  der  Misfl  Sara  kauu  man  in  jeder  Scene  solche  Bei- 
spiele  iinden;  im  Freigeist  zeigt  sich  diese  Art  des  Dialoges 
ebenfaUa  haulig,  besonde»  in  den  letaten  Scenen. 

(119)  Clordon:  8ie  wfirdon  moinor  ipotten.  Honley:  loh 
Ibror  gpotten!  (182)  Henley:  Was  die  Ehre  befiehlt,  was  Ihrc  Pfiioht 
iet:  —  Granvillen  zu  todten.  Clerdon:  Granvillen  zu  todt<'n?  (*223) 
Amalia:  Sio  muiisen  seinen  Tod  riichen,  Clerdon:  Wie  Missl  loh 
seinen  Tod  riichon  ?  (I7o)  Granville:  Ijit  ben  Sio  mioh  noch.  Clor- 
•  don?  Clerdon:  Ob  ich  Sie  liebe?  (lo5j  Granvilie:  War  es  nicht 

Stols,  Eitelkeit,  Zerstreaung,  dio  8I0  wider  Ihron  SehSpfer  

Olordon:  SohSpfor,  OranTillo?  Betien  8ie  mieh  in  dio  Klauo  der 
CtottoilougnorP  (180)  Olerdon:  Nohmon  Sie  mein  Leben,  .  .  .  saehen 
8io  nicht  durch  niarternde  Umschyreifo  eine  Rache  zu  suttigen  — 
Oranville:  loh  an  Ilinen  meino  Baoho  ifittigonf  Uh  Ihr  Lebon 
rottben  ? 

In  LeBsings  Sara  finden  sich  bereits  Ansatze  zu  seiner 

sp&teren  epigrammatischen  Knappheit,  wenn  dieselben  aueh 

durch  die  sonstige  breitere  Anlage  aufgehoben  werden.  So> 

weit  dieselben  rein  stiliBtisofaer  Nator  sind,  kann  man  die  fiir 

LeBsing  charakteristisdie  AiuksBaiig  der  Hilfswdrter  in  An- 

Bchlag  bringen ;  und  so  mag  henrorgehoben  werdSn,  dass  sich 

diese  Attslassung  im  Freigeist  ebenfalls  findet,  und  zwar  mit 

Besonderheiten  oder  Kiihnheiten,  die  sioh  zwar  Lessing,  aber 

nicht  andere  gleiohzeitige  Sohrif tsteller  gestatten,  z.  B.  Wechsel 

zwischen  Auslassnng  und  Nichtaushissung  in  zwei  aufeinander- 

folgenden  Satzen. 

(125)  Was  meine  Furcht  vergrussert,  ist  dass,  wie  roan  mir  ge- 
meldot,  ieine  8chweiter  ihn  begleitet,  beido  dioso  Kaohl  hior  ango- 
koininon,  nnd  den  natom  Theil  dioioi  Haatoi  boiogen  habon.  (187) 
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Da  Wf  wio  Sie  wisseiit  «IIo  Ihre  Schnideii  auf  eich  grenommeD,  und  8ie  ihn 
aller  Sfittel  beraubt  hatteu. 

Anoh  jene  LeBsing  cigene  Fu(>;ung  der  Yerba  kdnnen, 
m5gen,  d<lrfen>  mClflflen,  welehe  Lehmann  die  Infinitiy-Ck>n- 
struction  nennt,  '  kennt  und  gebraucht  lirawe  (124,  130.  210, 

234).  Einmal  lasst  er  aucli  'hubon  dabei  aius:  (140) 
Da  ich  Ihro  Gegenwart  entbehrpii  mussen'.  Es  stellt  sicli  in 
diesem  Punkte  das  Verhaltnis  der  Auslassung  zur  i^Jichtaus- 
lassuDg  genau  wie  in  Lessings  Juden. 

WIKKUNa  DES  FKEiUEliiTES. 

Obwold  Ramler  in  dcr  Yorrede  zur  Ausgabc  der  Werke 
vou  d(Mn  Sriicke  sagt,  'man  faud,  dass  cs  sich  sciucs  mchr 
als  crnsrliaften  Inhalts  wegen  noch  Ix^sscr  ini  Kabincte  lcscn 
als  vou  uiisci  ii  Koinodianten  Yoistellen  licssc  ,  so  war  cs 
doch  bis  gc^^^on  Eude  dcr  !Sieb/i^er  Jahre  j^(>rade  um  dicses 
'emsthalten'  Inhaltes  willcn  ein  bclic^btes  Kepertoire-Stuck. 
Hicr  /cigte  die  dramatische  Kunst  doch  einmal  handgrcitiich, 
wehihe  Mittei  ihr  zu  Gebote  standen,  um  die  Meiuchheit  zu 
bessem  und  zu  bekehren :  der  Comodiant  —  bder  wcnig- 
stens  der  Tragddienschreiber  —  hatte  yom  Pfarrer  gelernt. 

Zur  Erofihung  der  Kochischeu  Buhne  in  Leipzig  am 
18.  AprU  1769  schrieb  J.  J.  Engel  einen  Prolog,  worin  sich 
folgende  Stelle  findet:^ 

Hier  war'»,  wo  Hermanns  Dichtcr  sich 

Den  tragisclieii  Kotymrn  crwrthlte'  .  .  . 

Hier  war'8,  wo  titfgeriihrt  ihn  Braw'  uiid  Croue^k  iiorteo, 

Dic,  weil  sie  selbst  geweint,  nun  andre  weinen  lehrten. 

Ob  hier  auf  eine  Auffuhrung  Bezug  genommcn  wird, 
womit  dann  der  Freigeist  gemeint  sein  musste,  kann  man 
nicht  sagen.  Bestimmt  jedoch  lafisen  sich  Auffiihrungen  dee 
Freigeistes  nachweisen  in  Berlin,^  wo  unter  Ddbbelins  Lei- 


*  Forschungen  iibcr  Lessings  Spracho,  .^.  115  f. 

*  Bliimner  Oeschiclite  des  Theatera  in  Leipzig.  1818.  S.  166  f. 

*  Pliimickc  Orundriss  zur  Qeschiohte  des  Berlt^er  Thenters. 
Seite  206. 

QF.  XXX.  ,  4 


Digitized  by  Google 


50 


ZWEITE8  CAPITBL. 


tung  besonders  im  Sommer  1767  fast  taglich  gute  Traaer* 
spiele  gegcben  wurdeii  und  zwar  Trauerspiele  von  Lessing, 
WeiBse,  Brawe  und  Schlegel;  in  Uamburg*  1772,  wobei 
Dorothea  Ackermann  die  Amalia  spielte;  in  Prag-  zwischen 

1.  .laniiHriiml  lotztem  8eptember  1776  zweimal:  in  Miinstor* 
zwischcii  22.  Auii^ust  uud  lct/.teui  Ortober  eininal;  iu  Niirn- 
berg"'  am  2.  Januar  1777:  in  Darmstadt*  1778,  wobei 
Erlniann  dcn  Clordon  Hpicltc^  Boi  dcr  soi^cnannton  Wtisor*- 
schen  (lesolischaft  war  iler  FreigoiHt  cinigc  .lahre  Kej^crtoire- 
stiick:  1777  wurde  er  au%efiihrt,  als  die  Truppe  in  Branden- 
burg  uud  Westphaleu  herumzog;  *^  1779  iu  deu  stichsisclien 
Kreisen,  am  27.  Marz;'*  Clerdon  wird  als  die  beste  Rolle  dea 
Principal  Waser  genannt.  In  Danzig^  wurde  die  Tragodie 
gegeben,  walirend  Brandes  Theaterdirector  war;  zuerst  hatte 
die  Oensurbehdrde  alle  auf  die  Freigeisterei  bezuglichen 
Stellen  gestrichen;  sp&ter  aber  gestattete  der  Prasident  die 
ungekOrzte  AuffOhrung. 

Bei  der  Mangelhaftigkeit  des  einschlagigen  Materiak 
kann  man  aua  diesen  Nachweisen  auf  eine  bedeutend  grdssere 
Anzahl  der  Aoffiihruugen  schliessen,^  besonders  da  dieselben 
GesellBohaflten  an  yerBchiedenen  Orten  spielten  und  kein  ans- 
gcbreitetes  Repertoire  besaasen. 

Ueber  den  Freigeist  liegen  sehr  wenige  gleichzeitige 
Kecensiunen  vor:  dies  mag  wohl  darin  seineii  (iruiid  haben, 
dass  er  zuerst  in  (leiu  Anhang  einer  Zeitschrift  erschieu  und 
in  derselbeu  verburgeu  blieb  ;  nian  erwiihnte  ihn  nur,  wenu 
man  deu  iuhalt  der  liibliothek  angab, oder  berief  sich  auch 
spater  bei  deni  Erschoiueu  der  neuen  Ausgabe  auf  die  Ke- 
cension  iu  der  Yorrede  zur  Bibliothek.  ^ '    iiamler  vor  der 

*  Heyer,  F.  L.  SchrSder  2,  2. 

*  Theaterkalttnder  «uf  1777. 

*  Theateijottrnal  fQr  Deateohland.  (Ootha  1777).  8.  178. 

4  Ibid.  1778.  8.  89. 

^  Berlinisches  LitterHriaelu'8  Woohenblatl  1777.  2,  470. 
6  Theaterjournal  1779,  S.  83. 

'  J.  Chr.  Brandcs,  Meine  Lebensgescliichto.  1799—1800.  2,  19. 

*  Hugen,  Qeschichte  des  Thcuters  in  Prcusscn.  1854.  2ti3. 
s  Gdttinger  Qelehrte  Anzeigeu  1758.  S.  591. 

f  Nene  Bibl.  d.  jnh,  W.  1768.  8. 106-107 
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Ausgabo  sagt  Ton  dem  Freigeist,  dass  er  kein  geringes  Auf- 
sehen  gemacht  habe  unter  den  wonigen  guten  Stiirkcu,  die  wir 
danials  auf  dor  deutsolien  Hiiline  zahlrcn'.  Dios  bostatigen 
auch  die  Kecensenten  der  Ausi^abe  uiid  bcnuu^j^en  sich  biuzu- 
zufng^eu,  dass  .ledenuanu  das  Stiick  kcuue,  dass  es  hinlaugHcb 
gelesen,  aufgcfiilirr,  gek)bt  uud  getadelt  worden  ho\.  ^  Sur 
Chr.  II.  Schmid  iu  seiner  Bioii;raphie  uud  seineui  Necrolog  der 
Diclitor  giug  etwas  niehr  darauf  eiu.  Erfiudet,  dassdas  Langwei- 
ligste  des  Frcij!;cistcs  die  Sprache  sei  und  nonnt  sie  zwar 
unedel,  aber  desto  ofter  schleppond,  gedehnt,  geschwatzig, 
uncharakteristisch ,  dekhiuuitorisch  und  monotonlBch' ;  er 
schreibt  dem  Dichter  mehr  Talont  zum  poetischen  als  prosa- 
ifiehen  Dialog  zu  und  findet,  daas  der  Dialog  in  poetische 
Prosa  aueartet:  lauter  Sohiefheiten,  des  elenden  Soribenten 
wiirdig. 

Der  Freigeist  war  ToUe  zehn  Jahre  das  einzige  bekannte 
Werk  von  Brawe.   Wenn  ihn  daher  z.  B.  Lowen  ^  in  seiner 

Cieschiciue  dos  deur.sclien  rhcatcrs  17()6,  oder  Herder in 
seinem  Aufsatze:  Habcu  wir  eiuc  Franzosische  Biihuo  1767 
uutor  die  orstou  und  bedcufeiulsr^Mi  (haiuatisclicu  Dichter 
Deutscblauds  reciiuen,  so  griiudet  sicli  dicvser  Ruhni  nur  auf 
deu  Freigeist.  Dass  Hcrdcru  das  Drauia  lutcrcssc  ciuti()sstt\ 
beweist  scin  Isotateubuch,  woiiu  sich  unter  den  Plancu  aui 
21.  August  1766  die  Bemerkung  fiudet:  ♦  'reber  das  Trauer- 
spiel  Freigeist  Moralisclic  und  Aesthetische  Betrachtung. 
Auch  in  der  Sturm-  und  Drangperiode  war  dor  Freigeist 
nicht  vergessen,  so  erzahlt  J.  (}.  Schloaaer  in  dem  Schreiben 
des  Prinzen  Tandi  an  den  Yerfasser  dee  neuen  Menoza  1775, 
dass  er  Oronegk,  Brawe  und  Schlegel  gelesen  habe^  und  in 
ReceuBionen  der  Siebziger  Jahre  wird  das  St&ck  5fter  zum 
Tergleiche  herangezogeh. 


1  All  genieine  dAutoohe  fiibl.  1770.  12.  B.  Deutaciie  Bibliothek  r. 
Klotz  17B8.  6.  Stuck. 

■  Lowen,  Oesaramelto  Werke  4:  47. 

•  Werke  (Suphan)  2,  212. 

*  Ibid.  St  877  Anmerkiingen. 
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Auch  Ooethe  erkennt  weiiigstein  die  litterarhiBtoriaehe 
Bedeutung  des  Dramas  an,  wenn  er  im  biogiaphiBchen  Sohema 
zum  Jahre  1763  notirt :  *  ^Abhandl.  iiber  die  Trag.  —  Ber> 
liner  Bibl.  —  Codrus  Cronegk.  —  Freigeist  Brawe.  —  Ni- 
coUua  Preb  1756*.  Bie  Aehnlichkeit  dea  OlaTigo  roit  dem 
Freigeist  liegt  im  StoffB«^ 


«  Werkft  (HempeO  21,  290. 

*  Nodnai^el,  Leseiags  DrMnen  erlftttterl.  (Diirmetadl  184S).8.76f. 
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BEUTUS. 


Sogleich  naoh  VoUeDdttng  des  Freigeistes,  Anfang  1757, 
begann  Brawe  an  einer  neuen  Tragddie  zn  arbeiten.  Ein 
Jahr  daraaf,  am  18.  Febroar  1758,  selireibt  Lessing  an 
Mendelflsohn, '  dass  dieselbe  YoUendet  sei  und  'seinem  ersten 
Yersuche  nicht  fihnlich*  sehe;  er  hebt  ausdrflcklich  henror,  sie 
eei  in  Tersen  ohne  Reime*  abgefaast.  Kaum  zwei  Monate 
spftter  sthrbt  Brawe,  und  in  der  'Bibliothek*  wurd  bei  der 
Nachricht  von  seinem  Tode  erw&hnt,  er  habe  ein  ausgoar- 
beitetes  Trauerspiel  hinterlassen,  L.  v.  llagedorn  in  seinem 
Briefe  an  Nicolai,  aus  welch(»ni  die  Nachricht  geschopft  ist,  - 
hutte  auch  den  Titel  des  Stiickcs  Brutus  genannt,  aber  hinzu- 
gefugt:  'Man  hat  noch  nicht  untersucht,  ob  es  eine  Ueber- 
setzung  oder  cin  Origiual  sei'.  Im  81.  Litteraturbriefc  1760 
weist  Lessing  darauf  hin  und  ist  auch  hier  der  Ansicht,  dass 
der  Yerfaaser  'darin  mehr  geleistet,  als  er  selbat  durch  seiuen 
FreigeiBt  zu  versprechen  geschienen.^ 

Lessing  hatte  anfangs  vor,  den  Brutus  seibst  herauszu- 
geben;  dies  beweist  die  in  seinem  Nachlasee  aufgefundene 
Gopie  einiger  Scenen  des  ersten  Actes,  sehr  aorgflltig  ge- 
schileben,  mit  Yerszahlen  Tersehen;  er  verkaufte  aber,  wohl 

«  Werke  (Lachnum)  1%  109.  „  _ 


2  Vgl.  Cap.  I. 

*  Werk0  (Hempel)  9,  27& 
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diirch  soino  viclsciti^i»  Thatigkcir  an  ftor  Tleraiisgabo  go- 
liindcrt,  das  ^ranuscript  uni  )U)  Thalcr  an  (h'n  Tiuchliaudlcr 
(j!.  L.  Wiutcr  in  Bcrlin.  Anfan^  ITHS  dic  Vorrcdo  ist  vom 
28.  April  datirt  —  orst  zohn  Jahro  iiach  Brawes  Todo  gaben 
Karl  G.  Lessing  und  Hamler  beide  Trauerspiele  dossolben 
licrans,  ohne  dass  G.  E.  Leasing  davon  wussto:^  Ramler 
schrieb  die  Vorrede  und  besserte  'hin  und  her'  Verse  im 
Brutus,  Karl  Lessing  besorgte  die  Correctur.  Ramlers  Ar- 
beit  —  Bchreibt  Letzterer  an  seinen  Bruder^  —  sei  freilioh 
mit  der  seinigen  nicht  zn  vergleichen;  aber  ihre  Belohnung 
sei  gleich:  'der  Ruhm,  daran  gearbeitet  zu  haben*. 

Der  Yorbericht  Yon  Ramler  enthfilt  eine  gedr&ngte  Bio- 
gr  iphie  Brawes'  und  eine  kurze  Charakteristik  der  beiden 
Werke,  Klagen  fiber  seinen  friihen  Tod  nnd  fiber  die  Zu* 
stSnde  in  Peutschland,  welche  fQr  die  Dichter  eehr  ungQnstig 
waren.  8.  1—108  fol^^t  der  Brutus,  ein  Trauerspiel  in  fiinf 
Aufztigen  imd  iu  fiiufiu8»igeu  lumbeu.  * 

DTHALT. 

Brutus,  <h»r  Mordor  (^isars,  hat  ani  'i'agc  (h^r  Schlacht 
l>ci  Mutina,  Wiihrcnd  dor  Krstiirmuuj^  dioscr  Stadr  durch  den 
Fcind  seiuen  zweijainigcn  Sohn  verluron  und  ilm  fiir  todt 
golialton.  l*ublius,  eiu  Samniter,  dosson  Vater  und  liriider 
durch  Brutus'  Vater  wegon  Hochverratlis  hingcrichtet  wurden, 
hat  den  Knaben  gerettct,  ihn  fur  seinen  Sohu  Marcius  aus- 
gegeben  und  zum  Bacher  an  BrutuB  auferzogen,   £r  Uess 


1  Werke  (Laebmann)  IS,  197. 

2  Werko  (Tiachmatin)  1.%  145. 

'  Irrthumlioher  Weise  sagt  Ramler,  dasa  Brawe  in  seiner  Vater- 
stadt  crostorben  sei.  Lrmgere  Zeit  hielt  man  G.  E.  LesHino:  fflr  den 
Heruus;7ob'M-  un<l  fiir  den  Vorfasger  dieser  Vorre<le;  vgl.  Allgomeinc 
deutsche  liibl  1770;  Chr.  H.  Schmids  Biographie  dor  Dichter;  Danzel 
1.  344;  LeMiBj^  Werke  (Hempel)  9,  275. 

*  Ein  Binzeldrttck  des  St&ckea  o.  O.  n.  J  84  S.  mit  einem 
Theile  des  Vorberiehtcs  der  Ausgabet  noheint  bei  Oelegenheit  der  Auf» 
fahrung  in  Wten  gedruokt  wordon  zu  sein;  femer  ^surde  dor  Bmtoe 
uuoh  in  das  Theater  der  Deutschen  aufgenommen.  7,  lOi) — 188-  Daraua 
hat  Goedeke  (  Klf  Bacher  doutsoher  Dichtun;?  I,  619  ff.)  den  2.|  3.,  4. 
Auftritt  des  funften  Actes  abdrucken  lassen. 
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ihn  im  Haine  der  Furien  einen  furchtbaren  Eid  sohwdren, 

Brutus  und  Rom  zu  vcrderben;  dann  hat  er  ihn,  scheinbar 
als  Ueberlaufer,  zu  Brutus  ^^eschickt.  Marcius  weiss  Hich  bei 
Brutus  in  hohc  Guust  zu  setzcu,  wird  s<;in  Freund  uud  lirutus 
vertraut  ihni  schliesslich  sogar  einen  Tlieil  des  lleeres  an. 

Das  Stiick  beginnt  ani  Morj^en  der  Schlacht  von  Phi- 
lippi  und  spielt  im  Lager  des  lirutus. 

1.  1.  Brutua,  allein,  unter  dem  Eindrucke  eines  beang- 
stigenden  Traumes,  aieht  der  bevorstehenden  £ntBcheidung 
,80rgenvoll  entgegen. 

2.  Messala  kommt  zu  ihm,  um  den  Befehl  zum  Beginn 
der  Schlacht  einzuholcn,  den  das  Heer  mit  Ungeduld  erwarte. 
Bmtns  erz&hlt  ilim  den  Tranm.  Ciisars  Geist  ist  ihm  er- 
schienen  und  hat  ihm  prophezeit,  aus  seinem  eigenen  Blute 
stamme  deijenige,  der  den  Untergang  von  Bom  herbeifiBhren 
werde;  Tergebens  Bucht  Karcius  ihn  zu  beruhigen;  er  denkt 
au  seinen  Sohn,  den  er  bei  Mutina  yerloren. 

3.  Yorige.  Harcius  meldet  die  Ankunft  seines  Yaters 
Publius  als  Gesandten  Tom  feindlichen  Heere;  er  hoffl;  auf 
Frieden;  ab. 

4.  Brutus  bezeichnet  Messala  gegeuiiber  diese  Hoffnung 
als  vergeblich. 

5.  Publius  erschciut,  von  ^[arcius  begleitet;  er  beginnt, 
die  Auerbietungeu  dor  Feinde  auseinauderzusetzen ;  Brutus 
unterbricht  ihn  und  gelit  mit  ^fessala  ab,  um  die  Senatoren 
zur  Versammlung  zu  berufen.  Den  Publius  lasst  er  bei  Mar- 
ciu8  zurilck:  'Yerweil  indess  bei  deinem  Sohu  —  gerechten 
Regungen,  die  die  Xatur  gebeut,  wehrt  Bmtus  nie.  Zu  sehr 
TOrdrangt  sie  schon  der  Biirgerkrieg'. 

6.  Publius,  Marcius.  Letzterer  zeigt  sich  seinem  Yater 
als  Freund  des  Brutus,  Publius  erinnert  ihn  an  den  im  Haine 
der  Furien  geschworenen  Eid,  an  seinen  Yater  und  seine 
BrQder,  die  tou  Brutus  Yater  getSdtet  worden,  an  den  noch 
unger&chten  Mord  CSsars  und  raubt  ihm  jede  Aussicht  auf 
Frieden. 

7.  Pnblius  allein,  gibt  seiner  Freude  Ausdruck:  'Geist 
meines  Yaters?  Bald  bist  du  gerficht  Dich  schlug  ein 

Feind ,  und  deines  Morders  Sohn  erschlagt  es  bebt 
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Entsetsen  durch  mioh  htn,  wenn  ich  den  Plan  der-Radie 
denke*.  Nicht  nur  Brutus,  auch  Rora  will  er  Temichten,  'ty- 
rannisch  stolzes  Rom!  Dir  kfindg'  ioh  deinen  Fall  und  den 
Triumph,  der  meine  Feindschaft  krftnt,  frohloekend  an*.  Br 

geht  zu  den  Verschworenen,  die  er  von  dem  Heer  des  Brutus 
Marciua  gewounen  hat',  um  sie  duich  seiueu  Aublick  zu  be- 
geistern. 

TT.  1.  T^nitus,  Measala.  Letzterer  macht  deni  T^rutus 
Vorwiirtc  dariiber,  daH8  cr  doiii  (Tesaudton  niclit  sogleich  cine 
abschhi«^ige  Antwort  ertheiit  habc.  Brutus  wcist  jedc  mo- 
narchische  Erhebung  von  sich;  er  befiirchtet,  die  Senatoren, 
vor  aUem  Servilius,  kdnnten  Frieden  wiinschen,  und  fleht 
deu  Schutzgeist  Boms  an,  sie  bei  der  Berathung  zu  'erfiillen . 

2.  Senatsyersammlung ;  l^ublius  tr&gt  die  Friedenabe- 
dingjongen  vor  und  Bucht  die  Senatoren  zu  deren  Annahme 
zu  uherreden.  Brutus  unterbricht  ihn;  er  muss  auBserhalb 
der  Yersammlung  die  Entsoheidung  erwarten. 

3.  Berathung.  Brutus  stellt  den  Krieg  als  Pflicht  und 
Kothwendigkeit  hin,  Serriliua  spricht  for  den  Frieden;  bei 
der  Abetimmung  gehen  alle  Senatoren  auf  die  Seite  dee 
Brutus,  nur  Marcius  nahert  sich  dem  Servilius. 

4.  Der  Beechluss  wird  dem  Publius  mitgetheilt,  der 
noch  einmal  vergebens  seine  TJeberredungskunst  yersuoht,  end- 
lich  vcrlangt  er  den  Brutus  allcin  zu  sprcclicu. 

5.  Publius  thoilt  deui  liiutus  mit,  dass  er  desseu  Sohn 
bci  dcr  Eroberuug  vou  Mutina  errettet  und  aufgezogen  habe. 
Des  Brutus  Frcudc  schwindet  aber  bei  der  Nachricht,  dass 
deraelbe  im  feindlicheu  Tjager  sich  aufhaltc.  'Thn  kennt  An- 
ton;  nimmst  du  dcu  Friedeu  au,  so  wird  cr  dir  alsbald  zu- 
riickgesandt.  Und  wahlest  du  den  Krieg,  so  biisst  sein  Blut 
dea  Vaters.  'Schuld.  Das  aufgehobne  Schwert  der  Eaohe 
wartet,  wenn  ich  komme'.  Brutus  entachliesst  Bioh  mit  sohwerem 
inneren  Kampfe  zum  Krieg. 

6.  BrutuB,  allein. 

Meiii  Vateilaud!  —  mein  Jrohn!  —  Grauaamer  Kampf, 
Der  roeine  Bmst  yerheert!  Sohweigt  niedriger 
Oedaakl  Wenn  Tngend  nne  gebeutt  so  ists 
Sehon  Ideitt  su  kftmpfen  —  ZeuS)  hOi'  meinen  Wnneeh : 
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CKeb  WM  dmi  GK«ft  err«tte  Boml  —  tind  daniit 
'  Knno  ee  ipesoliebni  errett*  nneb  meinen  Sobnl 

III.  1.  Marciua  dringt  in  Publius,  cr  moge  ihn  maoa 
Eides  cntbinden  und  Hiehen  lasson,  oder  ihn  todten;  denVer- 
ratli  an  Bnitus  konne  er  nnni()glich  bogchen.  l^iblius,  nach- 
dem  er  aUc  Mittcl  vcrgcblicli  angcvvcndct,  gibt  vor,  er  habe 
seinen  eigeueu  Kopf  fiir  des  Mareius  Treue  bei  Antou  ver- 
hvagt : 

Wahl  nun  (len  Meineid  und  don  Vatermord, 
Wenn  du  den  Untergang  des  Brutiu  dioh 
Zu  wAbleo  nieht  erkiihnst. 
MorciuH.  Den  Vateirnord? 

Unselger  Tag!  —  Ihr  Ootterl  —  Ja,  sie  iat, 

Die  grauenToUe  Wahl  iie  iet  gesobebnt  •  .  . 

£in  uferloses  Meer  umatllrmet  mleb, 
TJnd  scbandert  micb  allmfiehtig  mit  sich  fort. 
Bs  sei!  —  loh  will  den  Brutus  und  die  'Welt 
Verrathen.  —  Freiheit,  Rom  und  Bmtus  f&llt 
Durch  mich. 

Er  flucht  seiiiem  Yater  und  geht  in  einer  w&thenden 
Stellung  aV. 

2.  Publius,  allein,  ruft  sein  Yaterland  und  seine  gefaL* 
lenen  Landsleute  sur  Freude  am  Qelingen  seiner  Raohe  auf. 

3.  Brutus,  Messala,  Publius.   Brutus  wiederholt  seinen 

Entschluss,  auf  dessen  Aendcrung  Publius,  wie  er  sagt,  ge- ' 
wartet  hat;  jctzt  kelirt  cr  iii  das  fcindliche  Lager  zuriick. 

4.  Ein  liricf  —  mau  erfahrt  nicht,  von  wom  derselbe 
herriihre,  —  verdachtigt  Marcius  der  Yerratlicrci.  Brutus 
acheukt  demselben  keinen  Glauben,  obgleioh  ihn  Messala  sur 
Yorsicht  mahnt. 

5.  BrutuB,  Hardufl.  Brutus  gibt  ihm  den  Brief.  JC^ach-* 
dem  ihn  Maroius  gelesen,  Yerhingt  er  von  dem  Freunde  den 
Tod;  Brutus  sucht  ihn  zu  beruhigen,  Mardus  whrffe  dch  ihm 
zu  Fflssen  und  besteht  auf  aeiner  Bitte;  BrutuB  bittet  ihn  um 
Yerzeihung  wegeu  des  kurzen  Zweifels  an  seiner  Treue;  da 
wiU  ihm  Mardus  alles  gestehen: 

Ich  kenno  raich  nicht  mehr.  — 
0  £rdel  decke  mich!  —  Nein!  hoff'  es  nicht, 
Btrbar  I  —  ieh  kann  ibn  niobt  welob  fnrobtbar  Bild  I  ~ 
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Mein  Yator  blnfcel  hiw  —  Entaetzen.  Tod 

Und  Graaen  sina  nm  miob!  —  0  Pfliohfct  o  £id! 

O  Vafcerl  — 

Dem  BrutuB  sind  diese  Aufldrficke  unTerstiuidlich ;  der 
Name  Yater  aber  ruft  ihn  ihm  die  Erimieruiig  wach,  daas 
anch  er  einen  Sohn  im  feindlichen  Heere  habe,  mit  dem  er 
im  Kampfo  zusammentreffen  kdnne,  und  weil  dieser  Sohn  fOr 
ihn  verloren  ist,  bo  soll  Mardus  dessen  Stelle  in  seinem  Herzen 
einnehmen.  Wieder  wirft  sich  Marcius  ihm  zu  Fiissen  und 
will  ein  (iestandnia  ublegeu,  als 

6.  Die  Senatoren  erscheinen,  um  den  Brutus  in  die 
Schlacht  abzuholen;  er  lleht  zur  'Gottheit'  um  Sieg  und  folgt 
ihnen. 

7.  Marcius  allein,  in  Zweifel,  ob  er  den  eingehMteten 
Yerrath  wirklich  ausfiihren  soll;  da  gedenkt  er  seines  Yaters 

Und  droht 

Hir  niobt  der  Yatermord  ?  —  lob  muae  —  Es  aei !  —  .  .  •  . 

....  Weg,  Freundsohaftl  weg,  Natur!  Enob  hSrt 

Nioht  mehr,  euoh  hasst  mein  Geist!  —  leb  geb  sam  Kampf.  — 

.  .  .  Gotthoiton  I  die  die  Niirht  orsphuf, 
Icli  fiihl.  ich  fuhl  es,  ihr  boffoistert  mich. 

Er  hort  das  Getdse  der  beginnenden  Schlacht  und 
geht  ab.  . 

lY.  1.  Seryilius  schmerzlich  bewegt  uber  den  lange 
dauemden  Eampf  beklagt  sich  selbst,  dass  er  denselben  er- 
leben  musste. 

2.  Ein  Tribun  ermahnt  ihn  zu  flieheu,  ei  zahlt  den  Her- 
gang  der  Sohlacht,  d  n  Abfall  des  Marcius,  die  uuerschutter- 
liche  Tapferkeit  dea  h  utus,  uud  kehrt  wieder  iu  dati  Uefecht 

'  zuriick. 

3.  Servilius  flieht  niclit,  aber  er  weicht  dem  Hrutus  aus, 
'da  der  Ausgang  meinen  Kath  gebiUigt  iiat:  ao  ist  vielleicht 
fiir  ihn  mein  Aublick  Yorwurf  und  Beleidiguug'. 

4.  Bmtus,  Messala.  Brutu;  betrauert  den  Untergang 
der  Freiheit  Boms  und  misst  sioh  die  Schuld  desselben  bei, 
weil  er  dem  Marcius  zu  Tiel  vertraut  hat;  er  malt  sich  die 
Zukqnft  Roms  mit  den  schwftrzesten  Farben  aus. 
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5.  Eiu  Trilnin  iiieldet,  dass  ein  schwer  vcrwuudeter 
feindlicher  Gefangener  deu  Brutus  zu  sprechen  wunsche. 

6.  Brutus  und  Messala  ahneu,  dass  es  Fublius  sei. 

7.  Publius  (verwundet,  von  Boldaten  gefuhrt)  cuthiillt 
dem  Brutus  seinen  ganzen  Hass,  seine  ganze  Rache,  theilt 
ihm  mit,  dass  Marcius  scin,  des  Brutus,  8ohn  sei. 

Dann  lasst  er  seiner  Freude  freien  Lauf  und  triumphirt 
sterbend  iiber  seui  Opfer: 

Empfangt  inioli  nnn, 
Ihr  Helden  BamnionM!  empfaDgt  in  mir 
Den  RSoher  enree  Falls  .... 

.  .  .  Glorreiclior  Tod!  Roms  TJntorgang 

Ist  meines  Grabes  Pomp.    Dies  Fcld  voll  Blat 

Erschlatrner  Romer  ist  mein  Ehronmal.  — 

Mciu  Gei^t  ermaitef.. —  To  l!  du  nahcHt  dich; 

Mein  ganz  Gefuhl  eniflieUt.  —  Nur  wider  dich, 

Dich,  Brutm^  fiammt  mein  Haas.  —  Mein  starrer  Mnnd 

Ist  dir  stt  fluohen,  eohon  so  todt;  dooli  lebt 

Mein  Auge  nooh,  dioh  nnglBoksvoIl  zu  sehn. 

Auf  Bcfclil  dos  Brutus  wird  or  abgefiihrt. 

8.  Jetzt  ist  Brutus  voUkouimen  uicdorgedriickt :  'Zu  viel, 
Ycrhangnis!  dieser  Schlag  entwaffnet  mich';  er  wiiusclit  sein 
Andenken  von  der  Erde  vcrtilgt  und  weint  iiber  Roms  Un- 
tergang,  den  sein  cigcncr  Sohn  veraniasst.  Measala  weckt 
sein  SelbstgefuM  *Mit  Ehrlurcht  beugcn  sich  verwundenide 
Jahrhunderte  vor  jenes  Brutus  Grab,  dem  fiom  die  Freiheit 
dankt'. 

9.  Ein  Tribun  meldet  die  Erneuerung  des  Gefeohtes. 
Messala  muntert  den  Brutus  auf:  'Komm,  Freund!  und  hilf 
Roms  kftmpfendem  Geschick.  Es  geh*  allmSchtig  Tor  dir  her 
das  Schreoken  Zeus*.   Brutus  geht  in  den  Kampf. 

V.  1,  Marcius  in  Yerzweiflung  flber  die  hegaiigi  ne  Thai 
2.  Er  erzfihlt  dem  Servilius  den  Hcrgaug  der  Schlaoht, 
wie  er  auf  Brutus  eingedruugcu  und  wie  dieser  sich  in  sein 
eigcnes  Schwert  gestiirzt  uiit  den  Worten  'Eleuder!  einen 
Frevcl  will  ich  dir  ersparen.  Rom  sei  nun  vcrsohnt,  dass 
ich  je  Yater  ward'.  Er  will  ihu  vor  soinem  Tode  uoeh  sohou; 
ServiUui»  suoht  ihn  von  die^em  Vorhahen  abzubriu^eu  und, 


Digitized  by  Gopgle 


60 


DBITTES  CAPITEL. 
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da  68  ihm  nioht  gelingt,  Httoi  er  ihii,  wenigsteiis  'dem  ersten 

Vngestiim*  zu  entfliehen. 

3.  Servilius.  Brutus  (verwundet  und  von  zweieu  8ol- 
daten  gefiihrt).  Messala.  Brutus  beklagt  in  einer  langeren 
Kede  den  Verlust  der  Freiheit 

Der  Freiheit  Sohn,  der  Heldenmutli  entflieht. 

Der  Arm,  Ton  Ketten  ■chwerY  venrelkt  sam  Kampf.  * 

und  betrauert  das  sinkende  Ansehen  Roms.  Messala  bewnn- 
dert  ihn  als  letzten  B5mer'. 

4.  MaroiuB  erscheint;  Measahi  wfll  ihn  abweiaen.  Brutns 
ruft  aus  'Mem  Elend  hat  die  fOrchterlichBte  H5h'  nunmehr 
erreieht:  ich  seh  den  Marcius  —  O  Tod!  yerhfill  den  An- 

blick  mir!  Mein  Wort  boU,  gleich  der  UoUe 

Stromen,  bang  dein  Ohr  durchi-ciusehen.  —  Kenne  dich:  — 
du  bist  mcinSohn!  l^nd  diese  Wunde  hier,  sie  ist  mein  Tod ! 
~  Du  stamt?  —  Du  ringst  mit  ZwcMfidn?  —  ja  du  bists!' 
Marcius  nennt  sich  selbst  einon  Yateniiorder  uud  flucht  dem 
Tage  seiner  Geburt.  Dann  hittet  er  den  Vater  um  Yerzeihung. 
Lange  schwankt  Brutus;  Marcius  verlangt  seinen  Tod,  nur 
zuTor  lass  einen  Blick  bedauernd  dcm  Yerworfnen  strahlen! 
.  .  .  .  Sei  mir,  nur  einen  Augenblick  sei  Yater !  —  dann  sei 
Kichter  stets,  stets  furchtbar  deinem  Sohn!'  Jetzt  ist  Brutus 
Uberwunden,  und  umarmt  ihn. 

5.  Anton  mit  seinem  Gtefolge.  Brutus  halt  eine  lange 
Lobrede  auf  die  Qottheitf  yerzeiht  seinem  Sohne  und  eeinem 
Sieger  und  stirbt  mit  dem  Namen  Roms  auf  den  Lippen. 
Anton  (zu  semem  Gefolge):  ^Er  war  mein  Feind,  und  den- 
noch  mufls  ich  ihn  bewundem.  Ach!  auf  wessen  Fall  ist 
meine  Gross'  erbaut?*  Marcius  flucht  Anton,  walzt  seine 
eigenen  Yerbrechen  auf  ihu,  prophezeit  ihm  eiu  schreckliches 
Eude  und  todtet  «ich^  seiue  letzten  Worte  siud: 

Erde,  flieh !  Des  Todes  f-cen' 
Und  moin  Gericht  cnthiillt  sich.  —  Heil  dir,  Qraun 
Sitz  der  VerzweifluDg,  Ueil!  Qualvoll  bist  du 


^  Vgl.  mit  diesen  Worten  Cronegka  Ermunterun^  zu  weiser 
Freude  (Werke  2,  205)  und  .^nrede  Brutus' bei  Philippi  an  seine  Freunde 
(ibid.  836). 
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Mein  wfirdger  AvfentiiAlt  —  Slftrkft  eiireB  Zom, 

Ihr  Flammen !  und  vernichtet  micli !  —  Du  denket 
Noch,  Seele?  dir,  Gedank!  EmpQndung,  dir 
Fluch  ich  :  vergeh  !  —  Wcfj;  striiubend  Lebenl  Qimni 
Mich,  Abgrund!  £rde!  sei  von  mir  befroit! 

BEUBTUBILUKa. 

Nicolai,  in  der  oben  eiipvahnten  Abhaiidliuiu;  vom  Trauer- 
spieh^  theilt  dic  Tragodion  in  ruhrende,  lieroische  und  ver- 
mischte.  Unter  den  heroischen  versteht  er  diejenigen,  Velche 
durch  Beihiilfe  des  Schreckens  und  Mitleidens  Bewimdenmg 
tlber  den  Heldenmuth  der  vorgeatellten  Personen  zu  erregen 
Buchen',  und  er  fiihrt  als  Stoffe  solcher  Art  Cato  und  Brutus 
an.  *  Vielleicht  ist  ia  Brawe  bei  Lectiire  dieser  Abhandlung 
der  erste  Qedanke  zu  seinem  Trauerspiele  aufgelauoht,  der 
ifau  bewog,  Bich  den  historischen  Stoff  nfiher  zu  betraohten 
und  zurechtzulegen.  Beibehalten  hat  er  aber  aus  der  (}e- 
achichte  nur  die  auasersten  Umriflae,  die  Bchlacht  bei  Phi- 
lippi  im  Sp&therbst  42  y.  Ohr.  und  die  beiden  Gestalten 
BrutuB  und  Antonius.  Harcus  Yalerius  Messahi,  in  der  Ge- 
schiohte  ein  TJnterfeldherr  des  Brutus,  ist  hier  zu  seinem  yer- 
trauten  Freunde  gemacht,  gewissermassen  anstatt  des  Cassius, 
dessen  Existenz,  um  jede  Theilung  des  Interesses  zu  ver- 
meiden,  vollstandig  ver.schwiegen  wird. 

Der  junge  Dichter  suchte  seineni  Ilehlen,  wie  es  scheint, 
noch  den  Kuhni  jenes  ersten  lirutus  beizulegen,  der  seine 
Sohne  dem  Staatswohl  opferte  und  selbst  verurtheilte.  Die 
Historie  mit  solcher  Freiheit  zu  behandeln,  mochte  ihn  Les- 
sing  ermuntert  habeu,  der  spater  in  der  Dramaturgie  den 
Satz  verfocht :  'Die  Gesohichte  ist  fur  die  Tragddie  nichts  als 
ein  Bepertorium  Ton  Namen,  mit  denen  wir  gewisse  Charak* 
tere  zu  verbinden  gcwohnt  sind'. 

So  hat  auch  Brawe  den  Cliarakter  des  Brutus  im  aU- 
gemeinen  bewahrt;  denn  es  ist  kem  Zweifel,  dass  dem  histo- 
rischen  Brutus  in  fthnlichen  Conflicteii  das  gleiche  Yerfahren 
lugetraut  werden  mfisste.    Aber  die  ganze  tragiscbe  Yei^ 

t  Bibliothek  1,  88. 
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ketiuiig  iBt  erfanden.  Pablius,  MaTciiis,  Servjliiis  sind  er- 
diditet.  Wir  haben  trotss'  dem  eminent  politischen  Helden 
keine  politisohe,  sondem  eine  Familien-  und  IntrigentragQdie 
Tor  uns.  Durch  des  Publiue  Machinationen  wird  dieSchlacht 
Ton  Philippi  und  deren  Entscheidung  in  die  Hand  zweier 
Manner,  Yater  und  Sohn^  g^'l^g^  das  Schlachtfeld  zum  Schau- 
plutz  eiuer  Erkenniinf^sscene  gemacht. 

Vaterniord  i.st  duH  Motiv,  uni  welches  dan  Stuck  sich 
dreht,  indem  Marcius  freigestellt  wird,  zwischen  Yatermord 
und  dem  Verrath  an  Freund  und  Freiheit  zu  walden,  Yater- 
mord  will  er  vermeiden  und  seine  Uandhingsweise  fiihrt  ihn 
gerade  dazu.  Die  Furcht  vor  dieseni  Yerbrechen  ganz  allein 
kann  ilm  zum  Abfall  bewegen,  er  spricht  das  Wort  nur  mit 
der  grdssten  Bcheu  und  IJeberwindung  aus  und  halt  cs  fur 
da»  unmensehlichHte,  unnaturlichste  Ycrbrcchen.  Alg  er  in 
der  Soene  mit  BrutUB  III.  4  nahe  daran  ist,  allen  zu  ge- 
stehen,  so  ist  nur  dieser  eine  Gedanke,  nur  das  Bild,  das 
sich  seinen  Blicken  darsteUt:  'Mein  Yater  blutet  hier'  —  im 
Stande,  seine  Lippen  zu  verschliessen.  Dieee  Scene  erinnert 
an  jene  im  Freigeist  III.  6,  worin  Glerdons  Reden  Granville 
und  seiner  Schwester  ganz  unyerstandlich  sind;  Mardus  bringt 
ebeofolLi  einn  Reihe  von  Ausrufungen  vor,  welche  Brutus 
nicht  zu  deuten  vermag;  aber  die  Scene  des  Brutus  ist  un- 
gleich  geschicktei  gebaut. 

Marcius  denkt  bei  den  Worten  'Mein  Yater  blutet  hier' 
Dur  darau,  dass  Publius  seiuen  Kopf  fiir  ilui  verbiirgt  iiabe; 
Brutus  fasst  den  Au8!uf  nls  Hindeutung  auf  ein  Zusammen- 
treffen  zwisclien  Marcius  und  Publius  in  der  Schhiclit  und 
fiihlt  sicli  dadurch  aii  Hoiiien  eigenen  8ohn  im  feindlichen 
Heere  erinneit;  die  Scene  ist  gerade  durcli  diese  Wechsel- 
bezieiiung,  durch  diese  Misverstiindnisse  von  grosser  Wirkung. 

Noch  III.  7  srhwankt  Marcius;  der  Yerrath  scbeint 
ihm  eine  teuflische  That.  zu  der  er  die  ganze  Tlolle'  auf- 
ruft:  'Gottheiten,  die  die  Nacht  erschuf,  ich  fiihl,  ich  fiihl  ee, 
ihr  begeistert  mich';  ^  dennoch  echeint  ihm  der  Yatermord 

*  So  ist  dieser  Vers  wolil  zu  lesen  statt; 

'loh  fuhl,  ich  fiihl  miQh.  ihr  begeistert  mich'. 
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sohreoklicher  und  er  b^eht  den  Yerrath.  Naoh-  der  Br- 
kei  nuag  nennt  er  sich  nun  mit  allem  Ahecheu  wirkHoh 
Yatermdrder,  und  bis  ku  de  i  Soblusswortea  des  Stilckes  ver- 
IfUst  ihn  dieses  GefJihl  nicht  mehr. 

In  die  Gcstalt  de8  Marcius  hat  der  jugendliche  Dichter 
entschieden  die  ganze,  tVcilich  beschrankte  Macht  seines  Kon- 
nens  und  die  vo.le  Tiefe  seines  Gefiihles  hineingelegt;  ihn 
hat  er  mit  der  grossten  Liebe  gezeichnet.  Sobaid  Marcius 
zn  sprechen  beginnt,  nimmt  dic  Sprache  an  Warnie  i:nd  Be- 
geisterung,  dcr  Vers  an  Lebt-ndigkeit  und  Abwechs«'hin<^'  zu. 
Sein  Verhaltnis  zu  Brutus  ersclioint  uiis  wie  eiu  Vorklang 
von  Max  und  Wallenstein.  Vullig  menschUch  nahe  riickcn 
kann  uns  I^rawe  die  Figur  wohl  nicht.  Aus  Marcius  spricht  mehr 
dieidjo  als  dic  Lcidenschaft;  er  hat  kein  individuellos  Leben; 
wir  h&ren  den  Dichter  selbst  zu  viel,  der  seinei^Aeits  nichta 
einzusetseo  hat,  aU  die  ftberlieferten  Schulbegriffe  von  repu- 
blikanisoher  B5mertugend.  Und  daa  gilt  noeh  mehr  von  den 
fibrigen  Personen;  am  meisten  von  Brutus  eelbet. 

Aus  den  Begriffen  Tugend,  Freiheit,  Yaterland  setzt  er 
eich  KUBammen;  zuletzt  tritt  der  atoische  Oleichmuth  ak 
viertes  Element  hinzu;  alles  aber  bleibt  Wort  und  Begriff: 
68  fehlt  die  Incarnatiou,  die  Fleischwerdung,  w^enn-ich  micb 
so  ausdriickon  darf.  An  Shakespearos  Brutus  diirfen  wir  gar 
nicht  denk(  u.  Wo  ist  Portia?  Nicht  einmal  eine  Schatten- 
erinnerung  an  sie  schleicht  dieseni  Brutus  nach.  Auch  Mar- 
cius  hat  koin  Liebchen,  das  ihn  betrauern  konnte.  Wir  sind 
freilich  in  Krieg  und  Lager.  Ob  alicr  nicht  Lessing,  der  im 
Kleounis  und  Philotas  ein  ahnliclies  Experiment  vorhatte, 
seinen  Schiiler  zu  dieser  Entbaitung  von  aller  Frauendar- 
stellung  ernninterteP 

Messala  erhebt  sich  nicht  iiber  den  gewdhnlichen  Theater- 
vertrauten.  Ein  einziges  Mal  hat  es  den  Anschein,  als 
ob  er  in  die  Uandlung  eingreifen  und  fur  den  fiachephin  des 
PubliuB  verhfingnisvoll  werden  sollte,  als  er  III.  4  etwas  arg- 
wdhnischer  als  Brutus  dem  anonymen  Briefe  Gewicht  beilegt; 
aber  dee  Brutus  grensenloeee  Yertrauen  laaet  dieae  Mahnung 
unbeherzigt  an  sioh  vor&bergehen. 

Der  greiae  Servilina,  dem  *der  Frost  dee  Alters'  und 
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'des  AmiB  Yerblflhie  Kraft'  am  Kampfe  peradnlich  theilza- 
nehmen  yerwehrte,  iritt  auch  nur  in  einer  Soene,  in  der  Senate- 
▼ersanunlung  II.  S,  bedeutender  hervor,  als  Gegner  Ton  Brutna* 
Meinung.   *Eb  wohntV  wie  BrutuB  selbst  gesfceht,  'die  Weifl- 

heit,  sie  die  Gottin,  die  dera  GreiB  vemeute  Jugend  gibt',  auf 
seinem  Muud ;  in  dieser  Frage  aber  'reisst  soiii  mitleidig  Jlerz 
ihn  hin':  er  will  Fricdeu  um  jeden  Freis.  Massensceuen  zu 
zeichneu  vorstand  unser  Dichter  nicht,  ja  auch  nur  drei  oder 
vier  P<»rsonen  iu  dcr  Rede  sich  j^egenseitig  bekampfen  zu 
lasson,  musH  ilun  schwer  gefallen  seiu :  so  ist  die  ganze  Scene 
eigentlich  nur  ein  Dialog  zwischen  Brutus  und  ServiUus,  der 
an  einer  Btelle  in  Btichomythie  iibergeht.  Hervilius  tritt  dann 
nnr  noeh  im  vierten  Akte  auf,  um  die  Erzahlung  der  Scblacht 
von  dem  Tribunen  anzuhoren,  dessen  Schilderung  eine  ganz 
hubsche  EpiBodenroUe  abwarf  \  und  im  fiinften  Acte,  um  den 
MarciuB  fur  einige  Zeit  Ton  der  Scene  zu  entfemen  und  dann 
wieder  Bchweigend  dem  Tode  doB  BratuB  beisuwohnen. 

Der  unflelbBtBt&ndigBte  Gharakter^  in  welchem  Brawe 
Beinen  eigenen  Henley  copirt,  und  der,  wie  dicBer,  auf  YoungB 
Zanga  zurfickgeht,  ist  der  Intrigant  dto  StQckes,  PubliuB.  Er 
iBt  womdglieh  noch  iurohtbarer,  als  Bcine  Yorbilder ;  er  plant 
seine  Ra^e  nichi  Tage  oder  Monate,  sondera  liele  Jahre 
lang;  seit  seiner  Kindheit  ist  ihm  der  Hass  gegen  Bratus' 
Vater  und  diesen  selbst  eingeimpft. 

Nationale,  personliche  und  politische  Motive  vereinigen 
sich,  um  Hass  und  Wuth  in  ilini  auf  das  ausserstc  zu  steigern. 
Kaum  dass  ihn  einmal  Mitleid  niit  Marcius  anweht,  kaum 
dass  ihn  Entsetzon  ergreift,  wenn  er  donkt,  dass  dor  Vater 
durch  den  oi^^uon  Sohn  fallen  soll.  Die  Erwalmung  desBrutus 
genugt,  um  in  seine  Brust  den  gaozen  Hass  zuruckzurufen 
und  er  zweifelt  nicht,  den  rechten  Weg  gewahlt  zu 
haben  (I.  7). 

Die  Theihiahme  dea  Dichters  an  seiner  Lieblingsgestalt 
MaroiuB  iat  bo  groBB,  dasB  ihm  im  dritten  Akte  offenbar  der 
innere  Ckmflict  dee  MarduB  tiber  den  Beinee  Helden  hinauB- 
^  wichst.  Der  Yierte  Aot  ist  wieder  BorgfiUtig  mit  intereBBanten 
Sitoationen  auBgMittet.  Die  Yertheilung  der  Handlung  auf 
die  einzefaien  Aete  iat  fiberhaupt  gauz  gcBchickt.  Dabei  iBt 
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Einheit  der  Zeit  und  des  Ortea  festgehalten;  das  Stilek  w&hrt 
Tom  Morgen  bis  wua  Abend,  nnd  die  Handlung  geht  in  und 
Yor  dem  Zelie  des  Brutus  ror  sich.  • 

Auch  die  sonstige  Mache  ist,'  der  Unbeholfenheit  im 

Preigeist  geg:enuber,  recht  gut.  Die  Mittel,  die  Personen  auf 
die  Hiihnc  und  von  der  Biihne  zu  briugen,  sind  hier  uicht  so 
kiudlich.  Etwiis  eiufijrniig  schliesseu  die  ersteu  droi  Acte  je 
mit  ciuem  Monolo<i;  dcs  l*ul)lius,  ]5rutu8  und  Marcius.  Aber 
die  'schiiueu  Abgiiugc  crhohcu  dic  Hchauspielerischc  Wirkung, 
wie  Kamler  dicscs  ini  A^orbcricht  zur  Aus«]^;ibe  hervorhebt. 

Ganz  merkwiirdig  ist,  in  wie  hoiiem  Grade  die  modeme 
Gottcsidce  in  dio  religiosen  Anschauungen  des  Stuckes  yer- 
webt  iat.  BrutuB  spricht  oft  ausdriicklieh  oder  in  Umschrei- 
bungen  von  ^inem  Gotte,  dem  er  die  Attribute  des  christ" 
lichen  beilegt.  Die  Anrufung  der  Uottheit  im  letzten  Act 
ist  eine  Yerherrlichung  diesee  aus  antikeir  und  ohnBtlicher 
Anschauung  abstrahirten  Wesens;  wiederholt  fleht  er  den 
Schuts^ist  des  Yolkes  an ;  ee  zeigt  sich  eine  bestimmte  An- 
eicht  Yon  der  Unsterblichkeit  der  Seele  und  dem  Fortleben 
derselben  im  ewigen  Anschauen  der  Gottheit;  ja  die  Yor- 
stellung  von  Gericht  und  Hdlle  sieht  der  christlichen  zum 
Yerwechsehi  ^hnlich. 

Durclmus  ini  Zusaninicuhauge  mit  verwandtcu  glcich- 
zeitigen  Ersclieiiuingen  nm.ss  das  stoische  Elemcnt  im  Brutus 
betrachtet  wcrdcu.  Am  gewaltigbten  komnit  es  bei  Friedrich 
deni  (irrosscu  sclbst  zum  Ausdruck :  abcr  au(!h  littcrarische 
Productc,  wic  Jjcssiugs  Philotas,  Khnsts  Cissidcs  und  Paches, 
endlich  dcsscn  Seucca  miisscn  hicrlicrgczogeu  wcrden.  Cis- 
sides  und  Paches  ist  cinc  Ycrhcrrlichung  zweier  Oftiziere,  die 
ihrer  PHicht  getreu  den  Ucldcutod  stcrben,  und  es  ist  das 
letzte  Wcrk  des  preussischen  Oftiziers,  der  im  Dienste  des 
Kdoigs  in  der  ersten  Schlacht,  die  er  mitmachte,  durch  zu 
kflhnes  Yordringen  sein  Ende  fand.  In  Kleists  Seneca  wird 
die  Sterbescene  dee  Stoikers,  der  sich  auf  Befehl  aeines  Eaisers 
die  Adem  offnete,  mit  grosser  Breite  geechildert;  und  damit 
vergleicht  sich  die  Sterbescene  des  Brutus,  worin  dieser  mehr 
denn  sonst  sich  ala  Philosoph  zeigt.   Ganz  Ubereinstimmend 
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im  GMlAnkengang,  sowie  in  einzekien  Ausdriicken  nnd  die 
Tiraden  auf  die  Gottheit,  welohe  beide  Biohter  ihre  ster- 
bendenHelden  sprechen  lasBOik^die  Rede  des  Bratus,  welohe 
beginnt:  '0  du  der  Gdtter  Gott!  Erstaunlioh  Wesenr  und 
jene  im  Seneca,  deren  ertte  Worte  lauten:  *0  ewiges,  un- 
begreifliohee  WeBenl'  Beide  fEUilen  sich  der  Gottheit  gcgcm- 
iiber  niedrig  und  armselig  und  preisen  dereu  Pracht  ui^d 
Jierrlichkeit  in  ubersclnvanglic-heu  Ausdriicken.  ' 

Der  Brutus  weist  eiuen  ganz  anderu  Stil  auf  als  der 
Freigeist;  die  Hauptursache  davon  ist  wohl  die  Yersificati^m, 
in  der  sicb  Brawe  ohne  eigentliches  dautaohes  Yorbild,  nur 
duroh  Lening  angeregt,  versuchte.  Konnten  wir  im  Freigeiat 
Pragnanz  und  Kurse  des  Ausdruoki  oonatatiren,  ao  verlookte 
hier  der  Fluaa  der  lamben  zu  breiterer  AuafQhrliohkeit; 
muflsten  wir  dort  den  Mangel  an  Bildem  und  dergleiohen 
herrorheben,  bo  tritt  uns  hier  eine  UeberfOUe  derselben  ent* 
gegen;  die  ganze  AusdruoksweiBe  ist  pathetisoher,  fast  rhe- 
torisch,  80  dass  man  sioh  an  die  franzosische  Tragddie  er- 
iuuert  fiihlt. 

Mit  Yorliebe  steht  z.  B.  das  Subject  nach  dem  Pradicat, 
durch  ein  Pronomeu,  oder  ein  Attribut  angekiindigt :  'Sie 
ateigt  empor  iu  schwnrzcm  Pomp  die  grauenYolle  ThsA  Yor 
meinem  Blick'  (86);  '£r  kSmmt,  der  eelige  —  der  Augen- 

bliok*  (104) ;  'Sie  ist,  die  grauenToUe  Wahl  rie  ist  ge- 

schehnr  (49  f.);'E8fehltder  heldenmfitiiigen  Unmenflchlichkeit, 
es  feUet  deinem  Buhm  nooh  diese  Thatf  Auoh  Objecten 
werden  Sfter  Pronomina  Toraufgeschiokt:  *Sieh  ihn,  den  Tag 
der  Rache  nahn!*  (51);  *Auf  mich,  ihr  Gotter!  schiittet  sie,  die 
^Yetter  eui'08  Grimms!'  (61).  Eiueu  iihnhcheu  Eiudruck  be- 
wirkeu  die  gehauften  Appositionen ,  wie  *Ncin,  ilm ,  deinen 
grossen  Tag,  den  Kacher,  den  Unsterblichen,  verklart  durch 


^  Lestiiig  m  lehiar  Beeensioii  dee  Seneca,  Ton  Oreu  1764  (Werke 
Hempel  12,  571)  eagt:  'Bio  storbender  Philosoph  ist  kein  gemeinet 
Scbaiupiel  nnd  dae  Untemehment  ihn  anf  die  Bfihne  xu  bringen.  kein 
gemeines  ITnternehinen'.    Ygl.  Niemayer  TTeber  Lessings  Philotas 

(Horricrs  Archir  26,  114 — 162).  ITeber  Lessings  eigenen  nicht  mohr 
Torhandenen  Bntwnrf  su  einem  Seneoa  Tgl.  Werke  (Hempel)  11  b,  679« 
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eines  Cfisara  Fall,  zerstoret  kein  Terrfitherischer  8ohn'  (83); 
'ihn,  den  tddtenden,  den  heutgen  Tag'  (103). 

Uebertreibende  Ausdriicke  finden  sich  in  Hiille  und 
Fulle;  einige  wenige  Beispiele  geuiigen:  'WieWelteu  uuter- 
gehn,  schallt  eiu  OetOs  niir  uach'  (8 ) ;  eiu  gauzer  Lenz  von 
AuHiuth'  (43f.);'Wie  rauschte  hinter  ihm  die  uiachtge  Fluth 
der  weitverbreiteten  Verwiistung  heri^'  (55);  Ein  Meer  von 
Staub  verdrangt  den  Tag' (63  f. ) ;  *des  ganzenKriegs  erziimte 
Wogen'  87);  'Er  wiirde  Trost  fiir  mich  auf  cine  Qual  von 
£iwiglteiten  sein'  (98) ;  'die  Angst,  die  flammende  Yer/weiflung, 
die  anf  dir  gleioh  niederschmetternden  Qebirgen  ruhn'  (103). 
Einige  Ansdriloke  beBonders  liebt  Brawe  inuner  wiederkehren 
zn  lassen;  z.  B.  Pomp :  'durch  der  stolzen  Straasen  Pomp'  (7); 
'dnrch  der  FriedenBfeste  Pomp*  UO);  'der  Tugend  Mt^t&t, 
die  sich  in  ihm  in  vollem  Pomp  enthOllt'  (,15) ;  Antone,  . . .  um 
die  der  Pomp  des  Hiegsgewandes  strahlt'  (23);  *der  rSche- 
rische  Pomp  der  Strafe'  (43) ;  'Ronis  Fntergaug  ist  meines 
Grabes  Pomp'  (79);  'in  schwarzem  Ponip  die  graueuvolle  That' 
(86)  ';  aiinlich  beliebt  sind  Truphae,  Triuuiph,  Phantom,  Ruin, 

Haufig  sprechen  die  Personen  in  der  erregten  Kede  yon 
sich  selbst  als  von  einer  dritten  Person  mit  Nennung  ihres 
^amei»,  wie  dies  fiir  Shakespeare  charakteristisch  ist,  z.  B. 
Brutus:  'Wie?  Brutus  bebt?'  (3);  'Gerechten Regungen,  die 
die  Natur  gebeut,  wehrt  Brutus  nie*  (13);  'diee  sei  der  Ort, 
der  letzte,  der  den  Brutus  sterblich  sleht'  (90);  'dochich  that 
meine  Pflicht,  nnd  Brutus  ehrte  nie  ak  Richter  deasen,  was 
er  that,  das  Glilck*  i91) ;  'Brutus  wird,  dein  Sclay  zu  sein, 
von  Gottern  nicht  gehasst  genug'  (95);  Publius:  *80  lange 
Publius  deu  Tag  erblickt'  (18);  Marcius:  'Marcius  ist  statt 
der  Rachbegier  gauz  Reue,  gauz  A^erzweiflung'  (95). 

Auch  der  Brutus  i^t  rcich  an  Wiederholungen  der  ver- 

1  Yg].  "Wielands  Erinneningen  an  eine  Freundin  1764  (8.  4) 
*Yon  Wunschen  frei  liab  ich  den  goldneu  Pomp,  der  uin  die  Groasen 
rauscht,  geaehen';  ferner 'Wielaods  Ersfthlungon  (.1763  8.  207,  noeli 
nieht  1753)  *niit  BtillemTranerpompe';  Tg]  die  ebenfalls  in  fOnffBeaigen 
lamben  gesehriebene  Uebereelsung  ans  Thomaons  Jidireaseiten  von 
Bodmer.  Keue  kritische  Briefe.  (Zurich  1749)  8.aBl  'daderPfan  .  .  . 
wie  sehwimmend  im  ToUen  Pomp  herflattort'. 
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sehiedeimten  Art ;  z.  B.:  *Wie?  Mein  Slplm?  — mein  Sohn?  — 

er  lebt?*  (41);  'Rom,  mein  Vaterland,  Rom  ist  nicht  mehr 
(68);  manchmal  wcrdcu  dieselbcu  rasch  nach  einauder  ge- 
hauft,  Bei.spieh',  welche  iu  ganz  luerkwiirdifj^er  Weise  an 
Grillparzers  AliutVau  eriuuern:  'Noch  keuust  du  uiieh  niclit 
ganz,  kennst  niclit  d'w  That,  uicht  nieiner  Raserei  AOlhm- 
dung,  kenust  des  lirutua  Miirder  nicht'  (87);  'Ich  bins.  Ja 
tiuchc  mir!  ich  bius!'  (87);  'Ja,  ich  bins  ....  Ich  bin  dein 
Sohn,  ich  bin  ein  Yatermorder !'  (96). 

Eine  Eigenthumlichkeit  sei  kurz  erwahnt,  weil  dieselbe 
vielleicht  auf  litterariacher  Tradition  beruht.  Bodmer  iu  seinen 
iambiachen  Ueberaetzungen  auB  Thomaon  ^  liebt  es,  Adyerb 
und  AdjectiT  oder  zwei  Adjectiya  oder  AdjectiT  und  Par- 
ticip,  80  dass  das  erste  Wort  flexionslos  auftritt,  zu  yerbinden: 
'einsam  wild,  erhabenstolz,  tiefgerflhrt,  glanzend  weiss,  mit 
flatternd  langem  Haar^  krummgeschlungne  Grflnde,  Heblich 
bliiheud,  tiefgesessner  Kuninicr,  lieblichst  zart,  heiv.nagend- 
tief,  hochstgliicklich ,  sussgestimmt'.  Fiir  dic  wenigen 
Seiten,  welche  die  Erzahhingen  eiuuehnieu,  ist  die  Auzahl  der 
Beispiele  eine  uuverhiiltnisuiassig  gn)ss(\  Diese  Biidunj^en  hat 
nun  Wiehiud  in  seine  iand)ischeu  Erziiiihuigen  1752  heriiberge- 
nommenund  zu  eiuer  charakteristischenEigenschaftseinesStiles 
gemacht;  Wichiud  wurde  imLeipziger  Kreise  gelesen,  und  die 
Eorm  seiner  Erzahlungen  hat  mit  eingewirkt  auf  don  Yers 
im  Brutus;  yielleicht  darf  man  ako  ahnliche  Beispiele  auf 
diese  Anregung  zurfickfi&hren:  *der  schwer  yerdrungne  Haes 
(11);  iyrannisch  Btolzes  Rom  (20);  heilsam  streng  (35); 
flohadtioh  kiihn  ^36);  sohnellBiegend  (41);  wahnsinnig  stolz 
(101)';  ^  wahrend  'der  hochgethtonte  Held'  (18)  eme  Beminis- 
cenz  auB  Klopstocks  Messias  zu  sein  scheint.  Yielleicht  meint 
die  Recensiou  iu  der  Klotzischeu  Bibliothek  (1768)  die  so 
beschaffenen  Ausdriicke,  wenn  sie  liervorhcbt,  dass  niau  hicr 
seltener  die  hmgen  ncug(\scliatfcuen  Modcworte  antreffe,  'durch 
weiche  man  uns  so  gerue  teuscht,  und  dem  gemeinen  Ge- 

*  Im  Anbange  luThyrus  und  Diunoiis  freundsohaftlichen  Liedern 
Zfirioh  1745. 

*  Ygl.  Wielands  ErzAhlnngen  1762  S  10  'heilsamlang',  14  *lang- 
samkOhn'. 
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clankcn  oin  kuhnoH  AnselitMi  j^^clxm  will'.  ISonnt  hobcn  die 
Keoensionen  u^erade  das  Sprachlicho  ziemlieh  bedeutend  hor- 
vor,  am  nieisteu  die  alli^^enuMne  dentsclie  liibliothf^k  (1770). 
l)er  Vorwurf,  dass  die  ISprache  zu  bilderreich,  zu  sehr  mit 
Metaphorn  uberladen  sei,  wird  von  mehreren  Seiton  init  Recht 
p:omacht;  dio  Chronologie  des  deutschen  Tlieatt^rs,  welohe 
diesen  Tadel  wiederholt,  nennt  iibrigens  dio  Sprache  neryds*. 
Bei  Klotz  wird  em  kurzer  Yergleich  mit  J.  £.  Scliiegels  Spraohe 
angeBtellt,  der  zu  Gimsten  BrawesausfHUt:  *Eine  ganz  unedle 
Stelle  wfirden  wir  in  dem  Trauerspiele  sohwerlich  finden,  da 
wir  den  YerfaDser  des  Canut  so  oft  von  seiner  Hdhe  herab- 
falleii  imd  in  ganzen  Scenen  schlummem  sehen'. 

YOBBILDEK.  t 

Gewisse  Aehnlichkoiten  mit  dem  Freigeist  der  unglfick- 

woissagondo  Traum  des  lleUlen  zu  Anfang,  der  den  lleldeu 
vor  einer  wirklich  vorhandenen  (Jefahr  warnen(h',  aber  uicht 
boachtete,  sogar  dem  BoschuUligten  gezeigte  lirief,  die 
triuniphirc^ndi^  SelbstentliiilUmg  des  Intriganten,  werden  dem 
aufmerksanien  Leser  sofort  schou  ans  dom  Scenaiiuni  dos 
Brutus  entgegeng(»tret<Mi  sein.  Dass  der  junge  Herr  die  eben 
erlemten  theatralischeu  Mittol  gleich.  noch  oinmal  und  voll- 
komnmeranzuwenden  suchte,  konnte  seinorteehnischenBildung 
nur  fSrderlich  sein.  £r  hat  daneben  wie  friiher  gute  Muster 
reichlich  benutzt.  Kur  ist  auch  dabei  seine  Auswahl  nioht 
gross.  Wieder  hat  zun&chst,  wie  ich  glaube,  ein  Werk  Les- 
sings  eingowirkt,  dor  Fragment  gebliebene  Kleonnis.  Der 
Held  dieses  Dramas  ist  *bei  der  Plflnderung  yon  Euphea 
woggekommen', '  sollto  unter  dem  Namen  Melabens  in  dem 
Stiieko  anftreten^nnd  mit  seineni  eigonen  Yater  foindHch  zu- 
samnientrctfcn  :  hcH-hst  \vahi  sch(>inUch  wiire  dann  Yatermord 
das  Ende  gewesen.  l)ie  Vernnithung,  dass  hier  eine  stoftiichc 
l^eeinflussung  vorUegt  und  dass  LesNing  von  dom  IMan  im 
Freundoskreise  sprach,  auch  vieHeiclit  lieiiandlung  eim?s  iihn- 
lichen  Themas  direct  empfahl,  wird  dadurch  bestarkt,  dass 


«  Werke  (Hempel)  11,  b,  666. 
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der  Kleonnis  in  Bezug  anf  den  Yers  die  unmittelbare  Yor- 

aussetzuug  des  Brutus  bildot.  * 

Yon  grosserer  Wichtigkoit  abor  sind  drei  andero  Drainen 
fiir  den  Brutus:  Mahoinet  von  Yoltaire,  The  Revenge  von 
Young  und  Cato  von  Addison.  Auh  dem  orsten  hat  or  das 
Motiv  des  Yatermordes,  aus  dem  zweitcu  das  Motiv  der  Kache 
herubergenommen;  das  dritte  Stiick  ist  auf  die  Conception 
der  Handlung  und  snf  die  Charakteristik  des  Helden  Yon 
£influ88  gewesen. 

Yoltaires  Le  Fanatisme,  oder  Maliomet  Le  Proph^te 
war  bereits  1748  von  einem  XJngenannten  (Braunscliweig  und 
Hamburg),  dann  nnter  dem  TitelMabomet  der  Liigenprophet 
Wien  1749  von  H.  G.  Kooh  iibersetzt  worden  -  und  hat  auf 
eine  Reihe  von'  Drainim  jenor  Periode  eingewirkt.  ' 

Mahomet  hat  die  Kinder  des  Zopiro,  .Soido  und  Pal- 
mire,  diesem  raubon  lassen  und  sie  selbst  erzogen..  wahrend 
der  Vater  sie  fiir  todt  hiilt.  ,Jot/t  wo  Zopire  von  Mahomet 
in  Mecca  helagcrt  wird,  sucbt  letzterer  aus  diescm  Besitz- 
thnme  Nutzen  zu  ziehen  und  entdeckt  ihm,  dass  die  Kinder 
noch  leben;  dieser  Scene  H.  5  ist  IL  5  im  Brutus  nachge- 
bildet,  worin  Publiiis  dem  Brutus  mittbeilt,  dass  or  dessen 
Sohn  errettet  habe.  Zopire  ruft  bei  der  ersten  Nacbricht 
aua:  lls  vivraientl  qu*a8  tu  dit?  o  ciel!  o  jour  heureuxl 
Hs  vivraientr  Brutus:  ^Begluckter  Tag!  —  So  lebt  er 
denn!  ...  Wio?  rnoin  Sohn?  —  moin  Sohn?  —  or  lebt?' 
Beide  sehnon  sich  dio  Kindor  wiodor  zu  sohen  nach  so  langer 
Zoit;  Zopiro:  'Mahomot,  jo  sui^  pere,  ot  jo  jiortc  un  coour 
tondro.  Apres  quinzo  ans  d'onnuis,  retrouver  mcs  onfaiits, 
les  rovoir,  ot  mourir  dans  lours  ombrassements';  Brutus: 
'Publius,  wo  ist  raein  Sohn?  Wo  kann  ich  . —  sprich  —  wo 
kann  ich  ihn  mit  diesem  Arm,  der  ihn  so  lang^  ontbehret  bat, 
umfassen.  und  entziiokt  die  theure  Stirn  mit  Thranen  netzen. 
•Beide  erfahren,  dass  ihre  Kinder  im  feindlichen  Lager  sich 
befinden;  das  Leben  derselben  wird  in  ihre  Hand  gelegt; 


i  Ygl.  AnbaDg  HI. 

*  Ygl.  da^  Neaeste  ane  der  anniuthigeii  Gelehrsamkeit  1,  986. 

•  Vgl.  Oapitel  lY. 
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der  Preis  ist  zu  gross.  beide  sind  entschlossen,  ihre  Kinder 
ihren  hoheren  staatlichen  und  religiosen  Pflichten  aufzu- 
opfern.  Seido  und  Marciua  werden  nuTi  auf  ganz  ahnliche 
Weise  zum  Morde  gezwungen;  Mahoraet  verwendet  dio  Au- 
to^it&t  der  Eeligion  und  'die  Flamme  des  ParteigeiatB'  zu 
diesem  Zwecke ,  Publius  lusst  den  Marcius  im  Hain  der 
Furien  einen  £id  schwdren;  beide  sind  gebunden;  b^de 
werden  nun  in  das  gegnerisohe  Lager  geschiokt  Die  8ch5ne 
Scene  im  Mahomet  III.  8,  in  der  S^ide  gegen  Zopire  all- 
mahlig  freundlich  gestimmt  wird,  Tater  und  Sohn  dem  na- 
turlichen  Gefuhle  f  >lgend  an  einander  Gefallen  6ndeni  iat  im 
Brutus  insofem  yerwerthet  worden,  als  bei  Beginn  des  Stfickes 
Marcius  schon  der  Freund  seines  Vaters  ist.  Der  Vers  in 
dieser  Scene :  'Eh !  qui  n'en  (des  reniords)  aurait  pas  dans 
ce  jour  effroyoblo I'  schwobtc  wohl  bei  deni  Satze  im  Brutus 
vor  (V.  2):  'Acli!  die.ser  blutge  Tag  ist  fniclitbai-  an  Ver- 
brpchorn'.  Don  ganzen  Seelonkanipf  des  Seide  hat  Brawe 
auch  seinen  Helden  durchmacheu  lassen;  nur  muss  Marcius 
alles  in  Monologen  erwigen,  wahrend  im  Mahomet  dem 
S^ide  seine  Schwester  zur  Seite  steht.  Weiter  geht  die 
Aehnlichkeit  nicht,  die  Ermordungsscene  weicht  ganx  ab;  die 
Erkennungsscene  ist  bei  Brawe  durch  das  lange  Widerstreben 
des  Yaten!  von  Tiel  grdsserer  Wirkung,  als  die  im  Hahomet, 
wo  blosse  Yerzeihung  Torliegi 

The  Revenge  hat  merkwdrdiger  Weise  nicht  bloss  im 
Fr(*igeist,  sondem  fortwirkend  auch  hier  noch  unseren  Dichter 
begeistert.  Ja  deutlicher  als  Henley  weist  Publius  auf  Youngs 
Drama  zuriick;  er  stimmt  in  den  Motiven  genauer  zu  Zanga 
als  jener. 

Alonso  hat  Zangas  Vater .  oinen  muhamedanischen 
FCIrsten,  in  der  Schlacht  getodtot,  ihn  selbst  zu  seinem  Ge- 
faugenen  und  Sklaven  gemacht  und  ihn,  der  schon  als 
Heide  den  Spanier  hasste,  personlich  schwer  beleidigt. 
Publius  ist  als  Samniter  ein  Todfoind  der  Romer;  Brutus* 
Vater  hat  des  Publius  Vater  und  Briider  in  der  Schlacht 
getddtet.  und  nur  er  selbst  entkam  mit  MOhe.  Beide 
also  vereinen  National-  mit  Familienhass,  beide  sind  die  Ver^ 
treter  ihrer  Nationen  nnd  fOhlen  sich  als  solohe,  beide 
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wolleu  dio  lango  Knechtimp:  ihres  Stammes  an  dem  Munne 
rachcu,  dcn  sic  personlich  lias.sen. 

Zauga  sagt  ini  erHten  (Jesprsiche  mit  I^<abella;   '1  hate 

Alonso  ....  Vroud  Spaniard,  thou  «halt  feel  me!  

I  groaD^d  for  an  occasiou  of  ample  vengeance'.  PubliualY.  7 
Btt  Brutus: 

Erbliok  in  niir 
Der  Romer  ^rossten  Foind,  dt-n  Samnicr  .... 
Nicht  Ciisars  Fround,  Antoiis,  Octavnn.s  nirht, 
!Nur  euer  Fi'in<l  war  ich.  —  Die  Murdor  Roiiis 
Liobt'  ich  in  ihnon.  —  Doch  nie  hab'  ich  .sie, 
Die  ganze  Scliaar  der  Peiniger  der  WoU, 
So  selir  TerAbscbaal,  als  dich,  Brotiitt  diob. 
Sobn  des  Yertilgers  meines  Stammef 

B<ude  fiihUm  die  Geister  ilirer  crefallenen  LaniisliMite 
um  sieli .  rufen  sie  um  Bi'istand  an  und  forderu  sie  nach 
deni  Gelingen  ihrer  That  zur  freude  auf.   Zanga  Act  Ili: 

The  spirits  oamberless 

Of  my  denr  coantrympn,  which  yesterday 
Left  thoir  poor  bleeding  bodies  on  the  fiehl. 
Are  all  assembled  bere,  and  o'er-ioform  mo. 

Aot  y.  Crown  me.  shadow  me  witb  lanrels, 

Ye  spirits,  which  delight  in  just  rcvcnge!  .  .  . 
0  my  dear  countrymen,  look  down  antl  see 
How  I  bestride  your  prestrate  conquerorl 

Pablins  III.  2: . 

Da  Heer  der  Helden!  das  fOr  Samniam 
Und  Freiheit  starb,  ein  firendiges  OefQh! 

Durch^chauro  dciii  GobtMn!  Deio  glorreich  €hrab 
Bekrdne  sioh  mil  Lorbeernl 

TT.  7:  Empfangt  mioh  000. 

Ihr  Helden  Samniumsl  empfangt  in  mir 
Den  R&oher  eures  Falls    Dies  Capitol. 
Das  uber  enre  Schmach  oft  triunipliirt. 
Hcbt  nun  Hein  herrschcnd  Haupt  nicbt  mehr  su  stoix 
Zum  Sitze  .scinos  Zeus  empor. 

Auch  hier  wiederholt  sich.  wie  schon  bemerkt,  die 
Soene,  wo  der  Feind,  der  endlich  seinen  ganzen  Bacheplan 
au^fiihrt  hat,  in  Spott  nnd  Triumph  sich  CLber  den  Besiegten 
erhebt;  Publius  frohlockt  sterbend  aber  denBrutus,  erkann 
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nicht  inohr  sprochon,  don  unp^liicklichen  Brutus  nur  zu  sehen, 
gewahrt  ihm  volle  Befriedigung. 

Mehr  noch  aU  Youngs  Hncho  hat  der  Cato  von 
Addison  auf  Brawes  Ikutus  eingewirkt,  ja  nnser  Stuck 
ist  an  einigen  wenigen  Btellen  wdrtliche  Uebertragung  des- 
Belben. '  Brawe  bezeiclinete  die  Anlehnung  auch  ausserlich, 
indem  das  Motto  aus  Popes  Prolog  zum  Cato  genommen  iet: 

A  bravo  man  Htruggling  iu  tlio  titoruis  of  fttte, 
And  greatly  fallin^  with  a  falling  statef 

Addisons  Cato  ninimt  eine  cigenthumliche  Mittelatellung 
unter  den  englisclien  Dramon  jener  Zoit  oin,  indom  er  einer- 
seitB  die  meisten  Freiheiton  der  englischen  Buhne  an  sich 
trSgt  und  andererseits  in  den  franzdeischen  Qeschmack  ein- 
lenkt.3  Seiner  ausseren  rcgehnfissigen  Gestalt  hatte  das 
StGok  zu  danken,  dass  es  Gottsched  zur  Yerfertigung  seines 
Trauerspieles  'Der  sterbende  Cato'  1780  mitverwendete  und 
dass.es  Frau  Gottsched  1735  ins  Deutsche  Cibereetzte.  Brawe 
muss  die  Tragodie  im  Original  gelesen  haben;  die  XJeber- 
setzung  dcr  Oottschedin  hat  er  gewiss  nicht  beniitzt. 

In  don  ersten  zwei  Acton  ist  dio  Aohnliclikoit  dor 
beiden  Dramen  durch  die  Aehnlichkeit  der  Situation  go- 
geben. 

£in  wichtiger  entscheidender  Tag  brioht  fur  das  rd- 
miBche  Beich  an  —  hier  in  Utica«  dort  in  Phifippi.  So  be* 
ginnt  der  Cato  L  1  (AddiBons  Werke  1761,  Bd.  1,  263). 

The  dawu  is  overcastt  fhe  morniiig  lowers. 
.■Ind  heaTily  in  oloads  brings  on  die  day,  — 
The  great,  tVimportant  day,  blg  with  the  fate 
Of  Oato  and  of  Bome. 


<  Die  Becension  des  Bmtas  in  der  dentsohen  Bibliothek  der 

schSnen  Wissenschaften  von  Klotz,  Halle  1768,  6.  Stfick  hebt  die  Aehn- 
lichkeit  dieser  beiden  Dranien  in  mehrercn  Scenen  hcrTor  uiid  dann 
hpi-^st  (>« :  *T<-h  inQssto  mlch  schr  irren.  oder  unaor  Diohter  hnt  mit  be- 
soiidcrctu  Floidde  dea  Catu  des  Addison  studirt  und  deu  Ton  des  £ug- 
landors  sich  eic^tni  gemacht'. 

*  Ygl.  Hettner,  Geschichte  der  englischeu  Litteratur.  3.  Aufl. 
8.  SfiO;  308  ff. 
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Aehnlich  Brutus  I.  1: 

Und  naht  er  nioht,  der  feierliche  Tag, 
Der,  k5ni;HnhP8  Yolk,  dein  hoh  Qeflobick 

Entscheidon  soll? 

und  Messala  I.  2: 

Nun,  Brutua!  i«t  er  da,  lior  f^rosse  Tatr, 
Der  Riiohpr  Roms,  von  Unn:i  wittern  schwer 
FQr  Frevler,  fiir  Antonc;  dir  voll  Glanz 
Und  voU  Llnsterblichkeit. 

Burgerkrieg  ist  in  beiden  Stiicken  die  Losung,  Yer- 
zweifluiigskainpf  das  Schicksal  nnserer  Helden,  welche  den 
ihnen  trea  gebliebenen  Theil  de»  Senates  zur  Berathung  ver- 
Bammeln.  Die  Feinde  schicken  QeBandte,  Casar  den  Decius, 
Antonius  den  Pubfios;  beide  bietenFrieden  an;  beide  werden 
abgewiesen  (Oato  U.  2;  1,  295  s=  Brutus  II.  4,  8.  35  f)* 

Gegen  Gatos  Ifeinung  tritt  Ludns  auf  und  verlangt 
Frieden,  so  wie  Serrilius  gegen  Brutna  auf  Frieden  beeteht ; 
die  Gharaktere  der  beiden  Alten  sind  ahnlich. 

Dann  weichen  wohl  die  Vorgange  von  einander  ab, 
nur  drehen  sich  die  letzten  Acte  der  beiden  Dramen  um  die 
Sohne  der  Relden,  hier  um  den  Heldentod  des  einen,  dort 
um  die  Schmach  des  andern.  Die  Aehnhchkeit  der  letzten 
Acte  liegt  aber  in  der  Zeichnung  der  Hauptpersonen :  in 
ihrem  Stoidsmus  undihrer  Yaterlandsliebe ;  in  ihren  religiosen 
Anschauungen;  in  ihrem  Selbstmorde.  Hier  finden  sich  die 
Stellem  die  sum  Theils  wortlich  mit  dem  Originale  stimmen; 

Cato  IV.  4: 

If  e*er  we  meet  heroafter,  we  shall  meet 
In  ]iappi«r  eUnef ,  «nd  on  a  wfiw  ^re^ 
Where  Cmar  neTer  ehall  approMh  iis  more. 

Brutus  V.  3: 

Heil  dir,  Erretter  Tod!  In  eine  Welt, 

Wo  kein  Anton  dem  Tugendhaften  Schmach 

Und  Kneehtiehafl  droht,  fOhrst  du  den  freien  Qeist.  — 

Cato  IV.  4: 

Alas  my  friendet 
Why  mourn  you  thu8?  let  not  a  private  loas 
Affliot  yonr  hearts.   'Tia  Rosie  reqnires  onr  tears. 
The  mistress  of  the  world.  the  sest  of  empire 
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V. 

The  nurse  of  heroes,  the  doliijlit  of  gods, 
That  humbled  the  proud  tyrants  of  the  earth, 
And  tefc  the  natioi»  free»  Bome  is  no  more. 
0  liberty!  O  ▼irtael  0  my  conntryH 
BrutuB  V.  3: 

Wie  sehr  TMrherrlioht  meinen  F«n  der  Sohmen, 
Der  eneh  bedeok^  groeamSthge  Fjrennde.  —  Dooh 
Weint  nioht  nm  mioh:  ioh  blnte  glorreioh.  loh 
War  fr(M.  und  starb  mn  Romer,  —  uncntweiht 
Von  Foaseln  —  Weint  um-.Rom     Die  Thrane,  dio 
An  diesem  finstern  Tag  fiir  Rom  nicht  fliesst, 
Fliesst  strafbar  hin.  —  Ach !  sie  die  Kdnigia 

Der  Volker,  liegt  im  Staube  

Das  Schrecken,  das  vom  Capitole  giengi 
Wenn  es  gebietriaoh  winkte,  wird  dereinit 
Den  YOlkem  Spott.  dem  Enkel  Febel  e^n. 
Dies  heirge  Beteh,  von  CHHtern  selbst  erbnnt, 
Wird  bald  yon  schnoden  Weichlingen  beherrsoht, 
,  Den  Schatten  so  viel  andrer  zugenellt, 

Gloich  ihnen  ein  Phantom  der  voricfen  Machtl 
0  Tugond  I  Freiheit!  o  mein  Vaterland  ! 

Die  letzte  Rede  dea  Brutus  vereinigt  Motive  aus  der 
Anfangsscene  und  aus  der  Schlussscene  des  lotzten  Actes 
im  Cato;  die  auf  die  Gottheit  und  Ewigkeit  beziif^lichen 
Stellen  finden  Bioii  ahnlich  in  beiden  Dramen  wieder.  Bratus 
und  Gato  bitten  die  Gottiieit  um  Yerzeihung  wegen.  des 
SelbBtmordes,  den  sie  der  Macht  der  Umst&nde  Tuwfilzen. 

1  Gottflched  ttbersetst  an  diesor  Stolle  (Sterbender  Cato  IV.  6^ 

(10  Auflage  1757)  S.  56). 

Es  Rcheint,  ibr  konnet  euch  der  Thranen  nicht  erwehren, 
Da  nur  ein  Jiingling  fallt.    Rom,  Rom  erfordert  Z&hren! 
Der  Gotter  Meisterstiick,  der  Helden  Vaterland,  . 
Die  Herrscherin  der  Welt  die  mit  gerechter  Hand 
Tyrannen  niedersohlng  und  den  geplagten  Landen 
Die  Freiheit  iriedergab:  Bom  ist  nioht  mehr  Torhanden! 
O  Freiheit!  O  Yerlust!  0  edle  Yaterstadl! 
nnd  seine  Frau  flbersetzt  (Leipzig  1796,  lY.  4,  8.  100):  'Warum  seid 
ihr  80  betrtlbt  meine  FreundeF   LasRt  eure  Herzen  nicht  duroh  einen 
Privatvcrlust  beatiirzt   wcrden.     Rom  allein  verdiont   euro  Thriinen. 
Rom.  dio  Beherrsclit^rin  der  Welr.  lior  Sitz  dea  Reiches,  die  .-^aiiganime 
der  Heldcn,  die  Belustifjunj?  der  Oottcr,  welohe  die  hochmiithigen  Ty- 
rannen  gedemiithigt  und  die  Volker  befreiet  hat.  Dieses  Rom  ist  nicht 
mehr  Torhaaden.  0  FMheitl  0  Togendl  0  Yaterlaadf 
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Alas !  I  fear, 
IVe  been  ioo  hMty.  —  0  ye  powen*  ibftt  tearob, 
The  heart  of  man,  snd  wei{(h  hit  inmott  fhoaffhit 
If  I  hare  done  amitt  impnte  it  not 
The  bett  may  err  —  bnt  yov  are  goodl 

Yergieb  die  ratohe  That, 
Die  nicht  ioh<teIb«tt  die  der  Yertweillvng  Macht 
0nd  Baterei  ia  mir  gethan.  Yergieb, 

Dass  ich  dpn  Tod  bpschleuniget,  den  ich 
Von  Dir  erwarten  sollte.  —  Staub  bin  lch 
Und  Unvollkommenheit,  nnd  dn  —  bitt  Oott 

Und  beide  sind  selig  im  Yorgefuhle  des  Anscbauens 
der  Gottbeit. 

Zu  Yergleicben  wftre  femer  nocb  das  begeisterte  Lob 
des  Brutas  ftus  dem  Mnnde  des  Marcins  1. 6  mit  dem  Fteise 

des  Cato  vod  Seiton  fles  Jiiba  I.  4,  wie  iiberhaupt  einige 
Ziigfc  (les  letzteren  aut"  Murcius  iiberg' gan<j;(m  sind.  Abcr 
daniit  ist  die  Uebereinstininuing  l^eineswe^^s  erschiipft ;  liltfM-all 
in  sonst  ganz  frei  erfundcnen  Sccnen  finden  sich  Arikliin^c 
an  das  Original  in  Tnhalt  nnd  Forni.  Viel  niag  zu  diescr 
Aehnlicbkeit  wohl  daa  Yersmass,  der  fiioffussige  lambus 
beigetragen  haben,  in  welcbem  auch  YoungB  Kache  ge- 
schrieben  ist. 

AUFFCHRUiiO. 

Eine  ein/igc  Auffiibrung  des  Brutus  ist  bekannt.  Die 

Chronologie  des  dentschen  Theaters  (S.  278)  sagt:  'Wion 
hat  bisher  (1  775)  alkMn  die  Ehre,  es  gespielt  zu  lialxn". 
Diesc  AutFiilirung  faud  statt  ani  20.  August  1770.  Das  iil- 
tcstt;  llopertoire-Buch  dcs  Wiener  Hofhurgthcaters,  in  das 
ich  durch  die  Giite  d(\s  Herrn  Tln^at^M-secrctar  Fuss  selbst 
Einsiclit  nehmen  konnte,  ziihlt  den  I^rutus  unter  die  Stiicke, 
welche  im  weiteren  Vcrhiufe'  nicht  mehr  gegcben  sind. 
Er  warde  abgelehnt;  es  kntipft  sich  aber  daran  ein  fast^ 
Epocbe  macbender  Abschnitt  fiir  das  Wiener  Theater.  Am 
31.  Mai  1770  batte  Graf  J.  Kohary  die  Leitung  der  Wiener 
Hoftheater  ubernommen,  tind  Sonnenfels  wurde  bald  darauf 
als  Censor  ofiiciell  filr  das  deutsche  Theater  eingesetzt.  Am 
14.  August  dieses  Jabrcs  gab  er  ein  Programm  heraus,  worin 
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er  im  Namen  der  Direction  die  Pflege  des  boheren  Dramu 

in  Aussicht  atcllte.  ' 

'  Al8  erstor  A'i3i*such  zur  Ei-fiilluug  dioacr  Ankiindigung 
gieu^:  am  20.  August  der  liiutus  in  Sccne,  zuglcicli  das  ei  ste 
Stuck  in  fiiuffii.ssigcu  lanibon  tiuf  dcr  genanntcn  Biihne  und  das 
Debut  dcr  Gebriidcr  Jjaug  iu  Wicn :  Michael  Joseph,  der 
altere,  spielte  den  Marcius;  der  jilngere  den  Tribunen;  Ste- 
phanie  der  jiingere  den  BrutuB;  der  dltere  den  Publius* 
SonnenfeU  benutste  die  Aufiubrong,  um  am  22.  August  eino 
geistreiche  KecenBion  darfiber  zu  Terdffentlichen,  welohe  unter 
dem  Titel:  'Freimuthige  Erinnerung  an  die  deutBche  Schau- 
biihne  uber  die  YorBtellung  des  Brutus'  als  BelbBtfindige 
Schrift  erBohien.^ 

Er  knilpft  an  die  Auffuhrung  des  Bmtus  grosse  Hoff- 
nuiigen,  wendct  sich  un  PubUcum  und  Scbauspielpr  betrefFs 
iiircr  Theilncilnne  an  dcn  liestrcbungen  dur  Direction  und  be-' 
bpricht  dann  iu  hocliat  cingciiender  Weisc  das  Drania  selbst. 
die  Yorstclliinf^  ini  Allgcmeinen,  dic  ^cenischc  Durchfulu'ung 
und  endlicli  jtHlen  einzehien  Schanspicler  fiir  sich. 

Er  sagt  ini  Beginn  der  Schrift:  'Ich  gestehe»  ich  babe 
noch  auf  der  deutscheuSchaubiihne  nie  ein  Stilck  im  Ganzen  mit 
solcher  Anstandigkeit  nnd  Ordnung  auffuhren  gesehen,  und 
er  rechtfertigt  die  Sorgfalt,  welche  nian  gerade  auf  dieses 
StClck  yerwendete,  indem  er  alle  YorzQge  desselbcn  hervor- 
hebt  und  beeonderB  rilhmt,  dass  es  das  Schreckliche  der  cng- 

1  Chroaik  dw  k.  k.  Hof-Burgtheaterfl  toii  Or.  8.  WUtBak  1876. 
8.  20  ff. 

*  Wion  bei  KnrtibSek.  8.  1770.  Hermana  RoUet  in  den  Ton  ibm 
wieder  harauegegebenen  Bi-iefen  von  Sonnenfels  (Wien  1874)  fahrt  S.  40 
noch  eine  zweite  Aufla<:o  dieHer  Schrift  an :  Ueber  die  YorBtellun^  dea 
Brutiis.  Wien  1771  8  Bei  Q(E(leko  II  0*23  findet  sich  nur  dio  letz- 
tere  anfi<'t(«hi'n.  I(;h  citiro  iiai-li  Sounenfels  gesainnielten  Sfhrifton  178(>. 
*9,  08—114  Kuiinti}  es  vi(.'llei(!ht  als  <3ine  Uoniini.scenz  aus  deni  eboii 
erschienenen  Brutus  angeschen  werden,  wenn  Sounenfels  17.  Deccniber 
1768  an  Kloiz  sohreibt:  (Rollet  9^  'kann  ich  mein  Yaterland  nioht  von 
der  Tyrannei  der  Torurtheile  befreien ;  dor  Untergang  des  Brutns  aof 
dem  Sohlaehtfelde,  worauf  die  ITnterdrileker  siegten,  iet  der  rflhmliohe 
Tod  etnee  Patriotent  wdneGhenswerther,  ale  der  Triumphwagen  seinMr 
Ueberwinder*. 


Digitized  by  Google 


78 


DEITtBB  CAPltEL. 


liaoheB  Schaubahne  mit  dem  Anstande  der  grieehischen  in 
einen  gluoklichen  Bund  gebraoht  habe.  ^ 

Br  lobt  die  Verkiirzung,  welchc  die  TragOde  erfaliren 
habe  und  die  'riclitige  imd  reizeiide  Anordimng  und  Zu- 
samraensetzung'  der  mannigfaltigen  (Jiuppen  und  Bilder'  im 
Brutus;  besonders  auafiiiirlich  bespriclit  cr  die  Gruppiiuog 
der  Sterbesceuc.  , 

Trotsdem  wurde  dan  Stiick  abgelehnt  und  die  Ursache 
der  Ablehnung  war  dcr  iambische  Yers,  'deasen  man  bo  wenig 
gewohnt'  war,  'und  welchen  die  Hftlfte  der  Zuschauer  mit 
dem  BuOhe  in  der  Uand  nicht  wohl  Yontehen'  konnten.  ^ 

Erst  sehr  wenige  Stucke  in  fflnffiissigen  lainben  waren 
bis  dahin  auf  die  Biilme  gekommen;  sicher  Wi»  lands  Johanna 
Gray,  \V(dch(;  nocli  vor  doin  Druck  1757  in  Ziiiieli  gespielt 
war.  *  Dann  wurde  Weisses  Atreiia  imd  Thycit  iti  llam- 
burg,  in  Leipzig  (  28.  Jauuar  1767)  '  und  anderwarts  mit  Bei- 
fall  gegeben;^  und  endlich  erschienen  1768  und  69  in 


>  Im  Almaoaoh  der  deatMhen  Masen  (Leipiig.  Berlin.  Frankfurt. 
1771)  S.  43  findet  aich  eine  Eritik  Aber  Sonnenfels  Bohrift,  worin  ee 
heiSBt:  *BrawcD8  Trauerspiel  wird  ein  wenig  zu  sehr  gelobt,  doeh  dies 

•ehadet  bei  cinem  Dioh  bildenden  Publico  niolits'. 

2  Vgl.  Hagen  a.  a.  0. 8. 279  ond  Ghr.  H.  Schmid  Das  Parterre  (£r- 
£urk)  S.  '213. 

^  Uebi.T  die  sonstige  Aufnahnie  des  Stiickes  in  Wien  ware  zu  ver- 
gleioben  :  Neue  Sammlung  zura  Vergnugeu  und  Unterricht,  Wien.  Gruffer 
176U.  2(aoh  dem  Index  sull  daselbst  im  1.  btdck  S.  155  eiu  Stnngedicht 
mI  den  Bmtns  Ton  Brawet  und  im  4.  Stflek  8.  1  efaie  Beeension  dee* 
sdben  stohen.  loh  hatte  mehrere  Binde  dieser  Samralnng  in  der 
Klosterbibliolhek  sn  Melk  in  Hftnden.  Die  Ider  oitirten  Binde  fehlea 
dort  aber  und  waren  auc!)  in  Wien  nirgends  aufzutreiben.  Ferner  Ge- 
schichte  und  Tagbuch  der  Wiener  Schaubuhne  herausgeg.  TOn  J.  U.  F. 
Mailer  (Wien  1776)  74 — 107,  worin  auch  Sonnenfels  Srinnemng  abge- 
drackt  ist 

*  Vorbericht  zur  oraton  Ausgiibo. 

*  Unterhiiltungen  (Hamburg)  8,  179;  5,  313. 

*  Weissu  belbstbiographie  S.  102.  £r  sagt  dort  auch,  daas  bis 
dahin  keia  Trauerspiel  Hoffnnng  gehabt  httttei  anf  die  Bdhne  gebraeht 
sn  wcrden,  das  nieht  in  gereimten  Alexandrinem  gesohrieben  war,  nnd 
daas  'die  Befreinng  Ton  Theben*  wegen  des  Terses'  nieht  anfgefahrt 
wnrde. 
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Hamburg  Voltairea  Mabomet  und  Scythen  in  iambiachen 
Uebersetzungeu  von  J.  Fr.  Lowen  auf  den  Brettern,  deneu 
vielleicht  die  Semiramia  in  derBeibcn  Yersart  voraufge- 
gangen  war.  ^ 

Welche  Schwierigkeiten  dem  funffussigen  lambus  da- 
mals  auf  der  fiuline  entg^enstanden,  -  begreifen  wir  klar, 
wenn  wir  bedenken,  wie  gross  die  Hindemisse  waren,  welohe 
SohiUer  und  Goethe  bei  der  EinfiClhning  deraelben  noeh 
zwaozig  «Tahre  sp&ter  bei  Schauspielem  nnd  Pttblieum  zu 
flberwinden  hattcn. 


*  JOrdons  8,  424;  Haniburgbche  Theatorgeachichte  von  Joh. 
Friedr.  Sehtttie  •  (Hsmburg  1704)  8  361 ;  Chronologie  des  dentschen 
Theatere  &  S76. 

'  Herder  in  dom  Fragraent  fiber  dus  deutsche  Theater  (Werke 
Suphan  2,  219)  sagt:  'Die  engliHchen  funffuBsigen  lamben  ohne  Reime 
sind  patiietisch,  aber  innerlich  ftueaersfe  eohwer  lu  maohea  und  noch 
schwerer  zu  declamiren. 


VlfiRTBS  CAPITEL. 

DIE  LITTERARISCIIEN  WIRKUNGEN  DER  xMISS 

8ARA  SAMPSON. 

Brawea  Froigoist,  der  a('lu>Ti  um  do.s  aussoren  Elrfolges 
willeii  eine  litteruriscli  bodeutsaincre  Stollun^  «'inninnnt  als 
der  Brutus,  war  eines  der  ersten  biirgerliclien  l^raucrspiole. 
welche  Lessin<i:s  Saifi  uborall  in  Deutscliland  lici  vui  ri(^f  und 
die  sich  in  uauntoibrochoncr  Roihonfoige  bis  zuni  Krcheinen 
der  Emilia  Galotti  hinzichcn.  Yon  da  ab  wurde  diese  daa 
inachtig  eingreifende  Vorbild,  und  die  Nachahmungon  dor 
Emilia  uberschwemmten  den  deutschen  Biichermarkt,  den  sie 
freilich  bald  mit  den  noch  zabhreicheren  des  Qdtz  theUen 
mussten.  Yom  Jabre  1772  an  finden  sich  daher  jene  alteren 
Motive,  welche  durch  die  Sara  zur  Uerrschaft  gelangt  waren, 
nur  noch  yereinzelt  und  wo  sie  uns  bege<;uen,  k5nnen  wir 
flie  kaum  direct  auf  Lessings  Stiick  zurfickffihren.  Die  bfirger- 
lichen  Trauerspiele  von  1755  — 1772,  zusammen  mit  don  er- 
wiihntou  spjiteren  Auslaufern,  bildou  ('iuo  (Jrnppo,  derou  <,^e- 
meinsanio  ^[(ukinale,  deren  eiuzolno  vorwaudto  Ziige  kauni 
zu  verkonnon  siud.  rm  den  Freigeist  vollstiiudig  zu  w^iir- 
digen,  ist  os  (bihor  nothwondig,  ihn  iin  Zusaniuiouliange  mit 
dieaeu  Erscheinungen  zu  botraohten;  und  so  will  ich  ver- 
Buchen,  die  mir  bckannten  biirgerlichen  Trauerspiele  jener 
Zeit  in  ihrer  Abhangigkeit  von  Lessings  Sara  und  in  ihren 
Bezichungen  zu  einander  darzustellen,  indem  ich  zunachst 
ihre  Titel  auffulure  und  den  Inhalt  beiiiige,  dann  aber  ver- 
wandte  Einzelheiten  bespreche.  Die  ErQrterung  wird  achliesB- 
lidi  auch  Brawea  Brutus  wieder  streifen  mGasen. 
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Rhynsolt  iind  Sappliira.  ein  prosaischos  Trauor- 
spiel  in  drei  Ilandlungea  von  Christian  Leberecbt  Mar- 
tini,^  nocli  1755  erschionen,  1750  von  Ackermann  aufge- 
fiilirt.  2  Der  Stoff  ist  au8  Gellorts  Er/ahlunn;  Ivliynsolt  und 
Lucia  genommen;  ^  die  ganze  Handlung,  die  bei  Gellert  mln- 
destens  einige  Tage  umfaast,  ist  in  eine  Nacht  zusammenge- 
dr&ngt. 

Rhynsolt,  ein  Gunstling  Earls  des  Eiihnen,  sucht  die 
Qunst  Sapphiras  zu  erlanp;en ;  da  es  ihm  auf  keine  andere 

Weise  gelingt,  verdaclitigt  er  ihren  Mann,  den  Kaufmann 
Danfcld  durch  falsche  Zeugen  und  untergeschobenc  Papioro 
und  bringt  don  Herzog  so  weit,  dass  er  ihn  zum  Tode  vor- 
urthoilt  und  ihni  selbst,  dem  Rhynsolt,  die  Ausfiihrung  dcr 
Strufo  iibertriigt.  llhynsolt  liisst  nun  Sapphira  die  Wahl,  sich 
ihm  liinzugeben  odor  ihrcn  CJonialil  sterben  zu  aehen;  sio 
schwankt  lange;  endlich  ist  sic  entschlossen ,  ihrcn  Mann 
zu  retten.  Khynsolt  hat  trotzdem  das  Urtheil  vollziehen 
lassen  und  als  sio  in  don  Kerker  kommt,  um  sich  an  dem 
Unglucke  Danfelds  Muth  zur  Ausfiihrung  ihres  Entschlusses 
zu  holen,  findet  sie  ihn  hereits  enihauptet.  Earl  erfHhrt 
nooh  in  derselben  Naeht  das  ganze  Liigengewebe,  zwingt 
Rhynsolt  sich  mit  Sapphira  zu  yerm&hlen,  ihr  sein  ganzes  Yer- 
nii>gea  zu  Terschreiben  und  l&sst  ihn  dann  eben&lls  hin- 
richten.  In  fabelhafter  Eile  geht  die  Handlung  an  uns  yor- 
bei;  die  Reden  scheiuen  manchmal  fast  nur  ski/zirt;  auf 
Sapphiras  griisslichor  Kntteuschung  und  auf  Rhynsolts  teuf- 
lischer  Freude  an  derselbon  vorwoilt  der  Verfasser  am 
langston  niit  unvorkonnljareni  iiohagon. 

Eine  Unibildung  diesos  'inittolmiissigon'  Trauorspioh^s  be- 
absichtigte  Herder*  176B,  in  derselben  Zeit,  wo  er  iiber 
Brawes  Ereigeist  zu  schreiben  vorhatte  und  selbst  den  Plan 


*  AUona  Altona  und  Leipzifc  1767.  Theater  der  Deutsohen 
4,  78—106  (Goedcko  2,  592;  Koberstein  5,881,  864). 

«  Meyer,  Frd.  L.  Schroder  II,  2,  fri. 
3  Oellerts  Werke  (Hempel)  1,  155. 

*  Werke  (Suphan)  2,  378. 
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zu  einem  dreiactigen  biirgerlichen  Trauerspiele  Hendoza  und 
^lvere  entwarf,  Velches  entfemt  an  Miss  Sara  Sampson  er- 
innern  kann'.^ 

Lucie  Woodvil,  ein  biirgeiliches  Traiierspiel  in 

fiinf  Aiif/ii^i^en  von  Johann  ricbhard  l'feil,  1756  cr- 
schioueu  -  und  nuch  in  deniselben  Jahre  von  Ackennann  in 
Danzig  und  an  andern  Orteu  mit  grossem  Beifalie  aufge- 
fuhrt. 

Lucie  ist  eine  aussereheliche  Tocliter  von  Wilhelm 
Southwell,  der  sie  nach  dcm  Tode  s(  iiier  Frau  in  sein  Haus 
aufnimmt,  ohne  dnss  sie  solbst  und  ihre  Unigebung  eino 
Ahnung  von  der  bestehenden  Yerwandtscbaft  baben.  Wii» 
helms  ehelicher  Sohn  Oarl  verliebt  dch  in  Lude;  sie  gibt 
sioh  ihm  ganz  hin.  Obgleioh  er  weiaa,  dass  aie  ein  Kind 
von  ihm  unter  dem  Herzen  tragt,  will  er  Amalie,  die  Tochter 
eines  Freundes  seines  Yaters  Sir  Roberts  hdraten;  die 
Y&ter  sind  damit  einyerstanden ;  aber  die  Liebe  zu  Lueie  ist 
nicht  erloschen,  Lauge  schwankt  er,  bis  ihm  die  gross- 
niiithige  Amalie  selbst  Lucien  in  die  Arme  fiihrt.  Er  begehrt 
sic  von  seineni  Yater  zur  Frau.  Dieser,  enstetzt  iiber  die 
unseligc  (iesehwisterliebe,  verweigert  sie  ihm.  Carl  verniilhlt 
sich  lieinihCh  niit  iiir;  als  der  Vater  dies  erfahrt,  liisst  er 
Carl  niit  Gewalt  wegschaifen,  uni  ihn  nach  America  zu 
transportiren ;  cr  entflieht  und  keiirt  zuriick.  Inzwischen  hat 
Lucie  auf  Anstiftcn  ihrer  Eammerzofe  Betty  Carla  Yatcr  er- 
mordet,  weii  sie  meint,  er  sei  selbst  in  sie  verliebt.und  habe 
nur  deswegen  Garl  von  ihr  getrennt.  Sie  erfilhrt  von  Sir 
Robert,  dass  der  getddtete  ibr  Yater  gewesen  und  ermordet 
zuerst  Betty,  dann  sich  selbst;  Carl  wird  wahnsinnig. 


1  Hayiii,  llordor  I  1,  167  Anni, 

2  Zucrst  gedruckt  in  den  neuen  Erweiterungen  der  Erkenntnig 
imd  des  VergnQgcns  7  (1756)  449—571;  einseln  Lcipzig  1766;  dann 
Th.  d.  D.  8,  1—122  Ueber  den  YerfaMer  Tgl.  Koberstein  6,  89. 
Ein  sweitee  bfiiserliohea  Tranerepiel  Ton  ihm  daa  MtttterBGhnchen, 
Liegnitz  1756,  kcnno  ioh  nioht. 

>  Ncue  Erweiterungen  8  (17.')(;),  52-3.  Dciu  Beriohterstatter  aos 
Danzig  go6eI  es  besser  als  Mias  Sara  Sampson. 


Digitized  by  Google 


Mi8S  SARA  SAMPSON.  83 

Die  Lissaboner,  ein  biirgerliches  Trauerapiel  in 
einem  Acte  von  C  h  r  i  s  t  i  a  n  G  o  1 1 1  i  e b  L  i  o  b  e  r  k  ii  1]  n ,  ^  ani  29. 
Jauuar  1757  vou  der  Schuhisclien  GesellHchalt  in  Breslau  auf- 
gefiihrt,  1758  dasolbst  orschienen. 

Don  Pedro,  ein  jungcr  Portugieae  liebt  Isabelle  und 
ist  80  gut  wie  verlobt  mit  ihr,  als  ein  reicher  schottischer 
Edelmann  Sir  Carl  dio  Gunst  ihrci-  Mutter  Elvire  zn  ge- 
winnen  weiss,  auf  deren  Zuredea  sioh  ihm  Isabelle  geneigt 
zMgt,  ohne  dass  Pedro  zunftohst  etwas  davon  erf&hrt.  Aber 
Sir  Carl  will  Isabelle  nach  England  entfiihren,  ohne  sie  zn 
heiraten;  der  Plan  ist  gemacht,  das  Schiff  steht  hereit:  das 
Erdbeben  von  Lissabon  tritt  dazwisohen.  Das  Stiick  beginnt 
unmittelbar  nach  demselben  und  spielt  auf  einem  Landhause 
von  laabenens  Vaters,  Don  Diego,  vor  der  Stadt.  Pedro 
suclit  dort  seine  Gehebte  auf,  uni  sich  von  iiu-em  Wohlsein 
zu  iiberzeugen.  Der  Vater  theilt  ihni  ihre  Sinnesiinderung 
mit.  Pedro  ist  ungliicklich,  der  Yater  verspricht,  ilin  zu 
unterstiitzen.  Isabelle  gesteht,  dass  sie  Sir  Carl  nur  geliebt, 
weil  es  der  Wunsch  ihrer  Mutter  gewesen.  Als  Sir  Carl 
diese  neue  Wandelung  erfahrt,  wird  er  wuthend,  will  sich 
rachen,  Elvire  und  Pedro  ermordon,  in  der  Hoffnung,  dem 
YateralleindieTochter  leichtentfilhren  zu  kdnnen.  Er  verwirk- 
licht  seinen  Plan.  Pedro  Ifisst  er  dnroh  seine  Lente,  nnter 
dem  Yorwande,  dass  ein  sterbender  Freund  ihn  zu  sprechen 
wfinsche,  in  ein  baulftUiges  Haus  looken  und  durch  herabge- 
worfene  Steine  tSdilich  yerwunden;  er  wird  entdeckt  und 
muss  fliehen.  Aber  schon  Torher  hat  er  Ehriren  Gift  in  den 
Thee  gemischt,  den  durch  Zufall  Isabelle  trinkt,  Elvire  er- 
sticht  sich  aus  Keue,  der  Yatfr  bleibt  allciu  aui  Leben. 

"Der  Renegat,  ein  biirgcrliches  Trauerspiel  in  fiinf 
Aufziigen,  von  Karl  Theodor  B re i tli aupt,  im  October 
1757  zur  Nicolaischeu  Preisbewerbuug  eiugesendet,  aber  erst 
1759  gedruckt.2 

Edward,  ein  junger  Engliinder,  mit  seinem  Yater  Grand- 
love  unyersdhnlioh  entzweit,  ist  in  die  Turkei  geflohen  und 

1  Tgl.  Redliohs  Anm.  lu  heaangs  liVerken  (Hempel)  12,  661. 
•  He]mBtftdt;Th.  d.  D.  2,  119—190. 
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unter  dem  NameE  Zapor  Muselmanu  geworden.  Sein  Yater 
empfand  bald  Reue  fiber  seine  Grausamkeit  und  achickte  ihm 

zuerst  seinen  alten  Vertrauten  "Welwood  nach,  der  Zapor  ver- 
gebens  zii  bekelireu  .suclit  uud  ihiii  liisti^  tullt ;  wpater  reist 
ilini  (iniudlovc  8ell)st  uiit  seiner  'Pochter  Thcri.se  naeh;  sie 
erleiden  Seliiffbruch,  werden  f^nMettet  uud  au  den  Aufenthalts- 
ort  Zajjors  «^(diracht.  (irandhtve  ertahrt  vou  Welwood,  dass 
seiu  Sohu  uocli  lebe;  er  verschweigt  ihm  aber,  dass  er  vom 
Glauben  abgefallen.  Zapor  sieht  nur  Therise,  verliebt  sich 
iii  sie  und  will  sie  heirathen,  wenn  eie  l^ruhamedanerin  wird. 
Weiwood  setzt  scine  Bekehrungsversuche  fort;  Zapor  wird 
seiner  steten  Predigten  so  tlberdrtoig,  dass  er  noh  eeiner 
entledigen  will;  in  der  Dunkelheit  tri£fl;  er  aber  seinen  Yatert  ' 
ermordet  diesen  und,  als  er  ihn  erkennt,  sioh  selbBt. 

Der  Benegat  ist  eine  SobioksalatragSdie  im  Sinne  von 
MQUner,  Houwald  und  Wemer;  auoh  das  unheimliehe, 
grauenhafto  der  Ermordungsscene  erinnert  an  jene  Gattung 
vou  Dramen.  llettner  ^  hat  zuerst  darauf  aufmerksam  ge- 
maclit,  dii8s  sicli  in  Lossings  Frugnieute  'Das  lloroskop',  sowie 
iu  einigen  Stofiniotiven  der  Collectaneen  AehnHchkeit  uiit  der 
spiiter  so  vcrrufeucu  Schicksalstragodie  fiude  und  er  fiihrt 
das  gauz  riclitig  auf  deu  Oedipus  Rex,  iiberhaupt  auf  Les- 
sings  iSophokles-Studien  zuriick:  hier  treffen  wir  nun  ein  Bei- 
spiel  aus  noch  friiherer  Zeit. 

In  der  Yorrede  sagt  Breithaupt  er  habe  sem  Stiick 
vor  der  YeroiFentlichung  umgearbeitet,  'oder  beaser  zu  sagen, 
ein  ganz  neues  verferti^et,  indem  nicht  einmal  zween  Yerse 
von  dem  vorigen  ohne  AenderuQg  geblieben  shid'.   Die  in 

der  Bibl.  d.  sch.  W.  mitgetheilte  Scene  zwischen  Yater  und  • 

Sohn  2  bestiitigt   dies;   sogar  dic  Namen   sind  verundert: 
Graudlovc  heisst  dort  Ihidge,  Zapor  dort  Korkud. 

Der  Keiiegat  wurde  eiu  beliebtes  Kepertoirestiick;  ^ 
fiir  die  Auiiuhruug  iu  Wien^  uberarbeitetc  es  Stephauiej 

t  Hettner,  III,  2,  519. 

«  Vgl.  Cap.  II. 

3  Nach  Meyer  Frd.  L.  Schroder  II  2  wurdo  or  in  Hamhurg  ni- 
erst  1772  ftuf|?ofiihrt.    Dorothea  Ackeriiinnn  spielte  die  Therise. 

4  Ani  4.  Au<;.  1704  (J.  H.  Miiller,  geuaue  Naohricbten  von  beiden 
konigl.  iSchauhiihnen  in  Wion  1772).  . 


Digitized  by  Google 


M18S  SAKA  SAMPSUN.  85 


dieso  Ueborarboirung  orsohion  1764  daselbst.    Sio  ist  im 
AVosontlicIien  nur  eine  Yerkiirzunir :   orst  im   lotzten  Acte 
finden  sich  einige  Aenderungen,  von  d^Micn  cine  als  Boispiol  . 
hier  folgen  mag.    Ini  Original  sagt  dor  Sohn  zum  Vater, 
als  dieser  ihm  trots  dcr  Ermordung  verzeiht: 

Wer  bist  dn,  GSttlioher,  der  mir  Terseihen  lcann  P 
Bic  Engel  oder  werf  kein -erdgeboraer  Hann! 

Statt  dieses  Terspaares  fiSgt  Stephanie  folgendes  ein: 

Du  nonnost  mich  noch  Sohn?  Umarmi  n  willst  Du  mich? 
Verzcihen  willst  du  niir?  Und  ich  ertiidto  dich! 

Clementina  von  rorrctta  von  Wieland,  1760 
erschienen,  iet  wohl  in  der  Refhe  diescr  burgerlichen  Trauer- 
spiele  zu  nennen ,  k5mmt  aber  als  Bearbeitnng  des  Richard- 
sonschen  Romanes  nicht  weiter  in  Betracht;  i  ebenso  Gla- 
rissa,  *ein  burgerliches  Trauerspiel,  in  drei  AufzCigen,  nach  ^ 
Anleitung  der  bekannten  Geschichte*,  yon  J.H.  Steffens,^/ 
das  1705  erBchien. 

Der  Bankerot,  ein  biirgerliches Trauprspiol  von  J.  J. 
Dusch,  1763  erschioncn,  ist  gowiss  durch  dic  Miss  Sara 
angeregt,  welcho  Dusch  17.')8  zu  oinom  kritischon  Brief- 
wechsel  veranhisst  hatto;^  das  Stiick  solbst  baut  sicli  in  hiichst 
trockenor,  Gottschodischor  Art  auf  oincr  Xamonsvorwocli- 
selung  aut,  in  Folge  deren  eine  Familic  falschlicher  Wcise 
Bankerot  erleidet,  uud  hat  ghicklichen  Ausgang;  os  entlehnt 
au8  der  Miss  Sara  nur  den  Bahmen  des  Familienlebens  und 
die  prosaische  Sprache. 

Miss  Fanny,  ein  Trauerspiel  in  fiinf  Aufziigen  yon 
J.  GT  Brandes,  1766  erschienen,^  spater  umgearbeitet 


1  Ygl.  Erieh  8ohmidt :  R.  B.  aoBthe,  47  f. 

*  1768  ersohien  noeh  ein  bfirg.  Tr*  von  demselben  *Kleveland', 
das  ioh  nicht  kenno. 

*  Hamburi?  und  Herlin;  Th.  d.  D.  17,  139—248. 

*  Danzol,  Loaainj?  1,  312. 

5  Godruckt  in  Herlia  1766;  1770  o.  O.  Qhcr  dio  Eiitatohunj»  vgl. 
Brandes  Meine  Lehe iisi;o^chich(e  2.  44,  47,  f>3.  In  Rfrlin  vvur»le  es  mit 
8ehr  grossem  Erfoige  aufgetuhrt,  dagei;:on  in  Leipzig  nur  2  Mal  1707 
und  ein  Mal  1768.  Vgl.  Unterhaltnngcn  (Hamburg)  4. 1  und  5,2,  wo  dae 
Stiick  getadelt  wird.  Aneh  Iieseing  tadelte.  Lebentgeschiehte  2,  68; 
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unter  dem  Titcl :  Der  Schiffbmcb,  im  achten  Bande  der  dra- 

matischen  Schriften. 

John  Siward,  der  bei  hcrrschendcn  llnruhen  aus  Eug- 
land  fliehcn  musste,  iibernahm  dic  Hcrrschaft  iiber  eine  Tnsel 
und  trat  dieselbe  apater  an  seincu  Solui  William  ab,  der  cin 
Tyrann  wird  nnd  seinem  Yatcr  jcde  Achtung  versagt.  Johns 
Gattin  und  Tocliter  crlitten  Schift  bruch,  als  sie  zu  ihm  reisen 
wollten;  die  Tochter  wird  geTettet  und  nnter  dem  Namen 
Fanny.  in  England  erzogen.  Sie  verliebt  sich  in  Nelton; 
dessen  Yater  gibt  die  Heirat  nicht.  zu;  die  Liebenden  ent- 
fliehen,  ein  alter  Diener  Johns,  Namens  Steely,  mit  ihnen; 
sie  erleiden  wieder  Schiffbruph,  kommen  gerettet  allein  auf 
die  von  Stward  beherrschte  Insel.  William  verliebt  eich  in 
seine  Schwester,  und  will  Nelton  tddten;  der  Yater,  stets  em 
Beschfltzer  der  Unschuld,  legt  sich  ins  Mittel.  William,  des 
Yaters  und  seiner  hiiufigen  Ermahnungen  iiberdrussig^beschliesst 
ihn  und  Nelton  zupi-leich  unschadlich  zu  machen.  Nclfon 
wird  von  dem  Dicner  ]?ates  gcrcMzt,  William  zu  crmorden; 
der  Vater  soll  untergesehoben  und  Nelton  als  Mordcr 
eingczogen  werden.  Bates  warnt  den  Yater,  der  in- 
zwischen  gerettetc  Stecly  w  ird  in  der  Dunkelheit  statt  8einer 
ermordet.  William  todtet  Fanny,  er  selbst  wird  von  Nelton 
erstochen;  der  Tater  und  Kelton  bleiben  Hm  Leben. 

Garl  von  Drontheim,  ein  Trauerspiel  in  fonf  Auf- 
zfigen  von  O.N.  Banmgarten,  1765  zn  Berlin  erBchienen,  ^ 
zeigt  mit  dem  Freigeist  in  Stoff  und  Form  eine  so  grosse 

Aehnlichkeit,  dass  es  wohl  als  Nachahmung  desselben  ange- 
sehen  wcrden  muss.  Carl  wurdc  durch  scincn  ftilschcn  Freund 
Blackville  von  'Tugend  und  Rclig:ion'  abgebracht;  scincr 
Mutter  und  seincm  Freunde  Grandfchl  gchngt  es,  nach  mch- 
rcr(>n  vergeblichcn  Yersuchen,  ihn  seincm  ausschweifenden 
Lebenswandel  zu  ehtreissen  und  zu  seinen  fr&heren  Andchten 

Losaings  Werkc  (^Larhmann)  13, 1!34.  Sehr  tadoliul  ist  uuch  eino  Rocension  in 
Klotzens  doutscher  Bibliothek  2,  6'6d  f.  Aut  S-641  wcrdon  eiuoKeihe 
Ton  Punkten  erw&hnt,  in  denen  das  Stfick  fehlerlwft  iat;  diese  Anf- 
Bihlnng  sehHesst:  *eine  Menge  Harangnen  nnd  14  Monologen,  kurs  nooh 
sohlimnier  als  in  dem  Freigeist'. 

1  Bine  korse  tadelnde  Reoenaion  steht  in  der  Allg.  d.  Bibl.  4*  273. 
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zuruckzubringcn.  Aiis  Rache  sucht  ihn  Bhirkville  bei  dcr 
EutfiihrunL,'  einer  unbekanuten  Reisenden  zu  niivsbrauchen, 
unter  dem  Vorwande,  sic  sei  seine  Schwester,  die  er  aus  den 
lianden  eines  grausumen  Vormundes  befreien  miisse.  Black- 
ville  verwundet  den  greisen  Begleiter  des  MadchexiS}  Carl  ist 
ihm  bci  dcr  Flucht  bchilflich.  Die  Heisendcn  sind,  wie  sich 
ergiebt)  Carls  Grossvatcr,  den  er  scit  friihester  Jugend  nicht 
gesehen  und  dessen  Enkelin  Wilhelmine,  die  fur  Carl  be* 
stimmte  Braut.  Garl  jagt  dem  enteOenden  Yerf&hrer  nach, 
rettet  das  Hfidohen;  wird  aber  von  BlaokTille  tddtlioh  ver- 
wundet;  dieser  ermordet  sich  selbst.  Oarl  uberlasst  sterbend 
Wilhelmine,  die  er  Tom  ersten  Augenblick  an  geliebt,  aeinom 
treuen  Freunde  Grandfeld. 

Die  Aehnlichkeit  mit  dem  Freigeist  zeigt  sich  besonders 
in  den  ersten  beiden  Acten,  in  denen  die  Ueberredungssccnen 
wie  ira  Freigeist  parallel  neben  einander  laufen,  getrennt 
durch  kurze  Monologe  des  hin-  und  herschwankenden,  un- 
fichlussigen  Carl. 

Amalia,  einTrauerspiel  in  funf  Aufziigen  1766  (Frank- 
furt  und  Lcipzig)  von  einem  unbckannten  Verfasser. 

Amalia  ist  nach  l^iris  gereist,  um  einen  Erbschaftspro- 
cess  zu  Ende  zu  f&hren;  Graf  Charles  lemt  sie  kennen  und 
yermahlt  eich  heimlich  mit  ihr,  ohne  WiBs^n  Beines  und  ihres 
Yaters.  Cleont,  CharloB'  Yater,  will.diesen  an  ein  anderes 
Madchen  verheiraten;  er  erfHhrt  durch  SanviUe,  den  fal- 
Bchen  Yertraiiten  Charles',  yon  der  Yermahlung  mit  Amalia, 
lockt  ihn  yon  ihr  wc<^;  und  inzwischen  entfHhrt  sieSanvillc, 
der  selbst  in  sie  vcrliebt  ist.  Als  der  geizige  Cleont  durch 
seinen  Solin  (Mfiihrt,  dass  Amalia  <len  l^rocess  gewonnen 
habe  und  dadurch  sehr  vermugend  geworden  sei.  giebt  (u*  die 
Ileirat  zu  und  erlaubt  Charles  Amalien  nachzureiteu  und 
sie  zuriickzubringen ;  Cliarlcs  lindet  sie,  aber  von  Sanville, 
weicher  der  Widerstrcbenden  Oewalt  anthun  wollte,  todtlich 
verwundet  Amaliens  Yater  hatte  ebenfallB  von  der  Yer- 
mahlung  Beiner  Tochter  yemommen  und  war  ihr  mit  ihrer 
vertrauten  Freundin  nachgereist.  Er  erkennt  in  Charles* 
Yater  einen  alten  Jugendfreund ;  aber  die  Nachricht  yon 
Amaliens  Tode  schneidet  pl5tislich  ihre  gemeiuflamen  Hoff- 
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nun^on  ab.  Trauernd  stelion  sio  an  ihror  Leicbe,  Sanville 
bekennt  ihnon  soino  Schuld  unil  ersticht  sich. 

Araalia,  ein  Lustspiel  in  fiinf  Aufziigon  von  Chr.  F. 
Weisse,  1766  orsohienen;^  oin  biirgerliches  Drama  mit 
glucklichem  Ausgange,  das  in  dieBe  Qruppe  mit  einbezogen 
werden  mnss. 

Freemann  war  in  Amalia  verliebt,  hatte  sie  aber  um 
Sophiens  willen  verlassen,  mit  der  er  Ton  London  nadi 
Bristol  gieng  und  dort,  obne  sie  zu  heiraten,  in  einem  Gast- 
hofe  lebte.  Daselbst  verschwenden  sie,  er  durch  Gelage,  Bie 
duroh  Spiel,  ihr  beiderseitigee  Yermogen.  Amalia  reist  ihm, 
als  Mann  verkleidet  nach,  in  der  Absidit  zu  erfahren,  ob 
Sopbie  setner  wiirdig  sei  oder  niohi  Sie  weiss  mit  Sophie 
bekannt  zu  werden,  spielt  mit  ihr  und  lasst  sie  gewinnen, 
stellt  sich  iu  sie  verliebt  und  erlangt  endlich,  als  sio  ihr 
mit  nold  ausholfon  soll,  ihre  vollo  Gunst.  Sophie  gostattet 
ihr  oinc  lieiniliche  Zusamnionkunft,  woboi  Anialia  nacli  langom 
Andringen  nur  eine  Umarmung  orroicht.  Freemann  hat  sie 
belauscbt  und  stiirzt  aus  deni  NebeDzimmor,  um  sie  zu  er- 
morden.  Amalia  cntdeckt  sicli;  findet  Sophie  ihres  friiheren 
Geliebten  wertb,  iiberredet  Frocmann,  sich  mit  Sophien  zu 
vermahlen,  wihrend  sie  selbst  ihre  Hand  einem  filteren 
Manne  schenkt,  der  ihr  in  ihrer  minnlichen  Rolle  treuer  Be- 
gleiter  war. 

Julie,  ein  Trauerspiel  in  funf  Aufzugen  von  H.  P. 
Sturz,  1767  erschienen.  ^ 

Julie  liebte  Belmont,  der  rait  ihr  anferzogen,  dann 
aber  wegon  Arniuth  von  ihrem  Yator  in  dic  Fremde  ge- 
schiekt  worden  ist  ;  sie  soll  Woldomar  lieiraten,  hangt 
aber  auch  mit  grosser  Treue  an  ihreni  Jugendgeliobten. 
Der  Yator  ist  lango  Zoit  giitig  gogon  sio ,  l)is  or  sio 
durch  seinen  Bruder,  eiuen  abgedaukten  Capitan,  bewogen, 

1  Boitrag  zimi  doutschon  Thcater  4,  111  240.  Vgl.  Hambur- 
gi«ohe  Dramaturgie  St.  20  und  73.    AVerke  (Hcmii*o1)  7,  142  ff.  3(53  f. 

-  Koponh;ii,^on  und  Loipzig  ;  dann  in  der  zweiten  8ammlung  der 
Schriften.  Leipzig  1782 ;  vgl.  Schuorr's  Archiv,  7,  67.  Eine  fadelnde 
ReoeDsion  des  Stuckes  in  der  deniselien  Bibl.  Ton  Klotz  1,  112—124. 
Lessing  lobte  es  gegen  Boie,  Weinbold  Boie  8.  15. 
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zur  Ileirat  zwingen  will.  Julic  macht  jetzt  Woldemar 
zu  ihrcni  Vertrauten,  der  grossmuthig  auf  sie  verzichtet; 
sie  fiieht  mit  seiner  Hilfe  aus  dem  Hause  uud  will  sich  bci 
seiner  Mutter  vor  der  Harte  ihres  Yftters  verbergen.  Der 
bestQrzte  Yater  lasst  ihr  nachsctzen  und  yerzeiht  der  zuruok- 
kehrenden  alles:  die  Heirat  mit  Belmont  wird  beschlossen: 
man  will  semen  Aufenthalisort  erforschen.  Er  ist  aber  in- 
zwischen  yerkleidet  surfiekgekehrt;  die  Nachrichten,  die  ihm 
ean  Diener  yon  den  Yorgangcn  im  Hause  uberbringt,  fiher- 
zeogen  ihn  von  Juliens  Untreue ;  schlieaslioh  hdrt  er  von  der 
beschlossenen  Yermghlung;  er  hfilt  Woldemar  fSr  den  Brftnti- 
gam,  schlagt  sich  mit  ihm  und  wird  tSdtlich  verwundet, 
Julie  an  seiner  Leiche  wahnsinnig. 

Miss  Jenny,  ein  tragisches  Nachspiel  von  unbe- 
kanntem  ycrfasscr  1771  (Mittau) ;  es  ist  eigentlich  der  iTunfte 
Act  einer  Tragddie,  dercn  Handhing  erzahlt  wird. 

Miss  Jenny  war  verlobt;  zwei  Tage  vor  der  VermSh- 
Inng  gab  eie  sich  ihrem  Brfiutigam  auf  seine  Bitten  und 
Sohmeicheleien  ganz  hin',  dieser,  yon  Natur  eiferBfichtig,  ffirch- 
tete,  dass  auch  ein  anderer  ihre  Schwfiche  so  leicht  heniitzeii 
kdnnte  nnd  wurde  wahnsinnig;  Jenny  wnrde  von  ihren  Eltem 
yerstoflsen ;  ihr  Eind  starb.  Nach  yier  Jahren  wird  sie  yon 
einem  mitleidigen  Geschwisterpaar,  Richard  und  Amalia,  deren 
Yater  auf  eincr  Reise  begriffoii  ist,  iu  ihr  llaus  aufgenommcn. 
Riebard  verliebt  sich  in  sie;  sein  zuriickkehrender  Vater  will 
eino  llcirat  iiiit  der  Fremdcn  nicht  zugeben.  Ein  Freund 
des  Vaters  findet  in  Jenny  scine  verstossone  Tochter:  die 
Heirat  zwischcn  Kichard  uud  Jenny  wird  beschlossen.  Da 
bringt  der  Oheim  ihres  ehemaligen  Brautigams  diesen  in  das 
Haufl  und  der  Wahnsinnige  ersticht  Jenny  und  sich  selbst. 

AuB  den  Jahren  nach  1772  will  ich  noch  folgende 
Dnimen  heranziehen: 

0 1  i  y  i  e ,  ein  Trauerspiel  in  fSnf  AnfzQgen  yon  B  r  a  n  d  e  s 
1774  in  Leipzig  erschienen.  ^ 


iWicland,  dem  Brandes  os  im  ilanuscript  voilas,  aussorte 
daruber  scino  Zufriedonheit ;  einige  Fehlor,  dio  er  riigto,  wurden  nach 
seiner  Kritik  beriohtigt.   Auf  der  BQhne  wurde  es  mit  Beifall  aafgO' 
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Grafin  Bardonia  halt  sich  von  Lcontio  gclicbt  und 
bmvirkt  dcssen  Riickkohr  aus  der  Yerbannung;  er  hattc  sich 
abcr  schon  vorher  niit  ihrcr  Sticftochter  OHvic  hcimlich  ver- 
mahlt.  Diesc  hat  der  Kunmicr  um  den  Abwesonden  uud 
todt  geglaubten  schwermiithig  gcmacht.  Bardonia  uberzeugt 
den  Leontio  von  Olivims  TTntreue,  in  dem  sie  ihm  eine 
Kammerzofe  in  OlivieiiB  K.leidem  und  in  den  Armen  eines 
andem  zeigt.  Dann  suoht  sie  OliTie  zn  ermorden;  dasGift- 
pnlver  wird  durch  Znfall  ftir  sie  selbst  in  einer  Ohnmacht 
angewendet;  inzwisohen  ist  sowohl  der  nene  Betrug  ala  ein 
altes  Yerbrechen,  dio  Vergiftung  von  Oliviens  Yater  entdeokt 
worden,  nnd  ein  Yerhaftbefehl  gegen  sie  ausgewirkt  8ie 
stirbt  aber  vor  der  GefangeDuehmung;  Olivie  und  Leontio 
werden  glucklicli. 

Johann  Fauat,  ein  allegorisches  Drama  in  fiinf  Auf- 
ziigen,  1775  anonym  erschiencn,  hochst  wahrscheinlich  von 
Paul  Weidmann.  1  l^icht  daa  allegorische  in  dem  Stucke 
kommt  hier  in  Betracht,  sondem  nur  das  Yerhfiltnia  FaustB 
zu  seiner  Familie.  Fauat  hat  eich  aus  aeinem  Heimatsorte  ent- 
femt;  aeine  Eltem  Theodor  und  Efisabeth  reiaen  ihm 
nach  und  suchen  ihn  zu  bereden,  Helcna  zu  verlassen  und 
ihnen  zu  folgen.  Faust  Fchwankt  langp.  Um  seinen  Sohn 
nicht  zu  verlicren,  den  Mephistophclcs  als  Ooisel  behfilt, 
blcibt  cr.  ^lephistopheles  liisat  den  Yater  durch  Helena  aus 
dem  Wege  schalfen. 

Eduard  und  Cccilie  odcr  dic  Khppo  der  Stand- 
haftigkeit,  ein  Schauspiel  in  drei  Aufziigen  1776,  von  einem 
unbekannten  YerfaMer.^  Cecilie  und  Eduard  heiraten  sich 
gegen  den  Willen  ihrer  YSter,  die  sich  hassen;  sie  werden 


nomtnen.  (Braniles.  Lobonsffosphiehto,  "2,  158).  Klopstock  wointo  bei  der 
Vorstolhin^'  des  Stiickos  (Gottingen  vor  hundert  Jahren,  von  U.  Uhde, 
Im  nouon  Roich  1S75  280). 

'  Das  Stiick  ist  wiedor  herausgcf^oben  voii  Ciul  Kncrol  (Olden- 
burgl877);  Ueber  deu  Verfassor  vgl.  R.  M.  Werner  im  .\nzeiger  f.  d. 
A.  3,  203  f.;  281. 

>  Frankfurt  und  Leipzig.  In  den  Hallisohen  gelehrten  Zeitangen 
1776,  11,  102  t  wird  das  Stfick  sehr  getadelt. 
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vei  stossen  und  miissen  kummerlich  ihr  Leben  fristen,  sie  ver- 
fertigt  llandarbeiten,  er  ist  Brieftrager.  Eduards  Schwester 
fuhrt  einen  geheimen  Briefwechsel  rait  ihrem  Geliebten  John- 
8on  unter  Ceciliens  Adresse;  einen  solchen  Brief  muss  Edu- 
ard  bestellen,  liest  ihn,  halt  seine  Frau  fur  untreu ;  er  fordert 
Johnson  zum  Duell  heraus  und  verwundet  ihn,  seine  Frau 
yergiftet  er  aus  Eifersucht;  er  wird  vor  den  Friedensrichter 
gebracht,  der  znf^lig  sein  eigener  Yater  ist  Dieser  Temr-  - 
thdlt  ihn  zum  GefSngnisse;  da  Vkaat  sich  Johnson  herbei- 
f&hren,  thmlt  Eduard  mit,  an  wen  der  Brief  gerichtet  war, 
und  verzeiht  ihm;  auch  Geoiliens  Yater  erscheint;  schliesB- 
lich  Cecilie  selbst,  welche  dadurch  am  Leben  erhalten  bfieb, 
dass  der  Apotheker  dem  Eduard  nur  ein  betaubendes  Elixir 
gogcben  hatte.  AUgemeine  Versohnung.  Die  ganze  Dar- 
stclhmg.  besonders  die  Brieftragorrolle  Eduards  und  das  Ver- 
giftungsspiol  lassen  das  Stuck  bcinaho  als  eine  Parodie  er- 
sdieinen. 

Eugenia  und  Amynt,  ein  Trauerspiel  in  funf  Auf- 
zQgen  von  FranzJcgcr  1777  (Frankfurt  und  Leipzig).  Ich 
kenne  das  Stiick  selbst  nicht,  gebe  daher  den  Inhalt  nach 
dem  Beitrag  zum  Reichspostrentor  1777,  84.  Stfick,  weil  es 
mit  dem  ErdgeiBt  im  Stoffe  Aehnliohkeit  zeigt. 

'Cleanth,  ein  Modedenker  nnd  verstellter  Freund  des 
Amynt,  bat  sich  in  des  letzteren  tugcndhafite  G-emahlin  Eu- 
genia  verliebt,  sucht  Amynt  zu  seiner  Denkungsart  zu  ver- 
fiihren  und  demselben  gogen  seine  Oattin  einen  unversohn- 
lichen  llass  einzufiossen'.  Es  gehngt  ihiii  durch  eine  Reihe 
von  Betriigereion  Amynt  von  Eugenias  Untreue  zu  iiber- 
zeugen.  Cleanths  Kammerdioner  und  Ilclfcrshelfer  verrath 
ihn  jedoch.  Nachdem  Cleanths  Wiinsche  vornichtet  sind, 
todtet  er  deu  Amynt;  dieser  kommt  verwundet  auf  die 
Biihne ;  Eugcnia  beweint  seinen  Tod.  Cleanth  erscheint  und 
triumphirt.  dass,  da  er  Eugenia  nicht  beeitzen  kann,  sie  den 
^  Amynt  gleichfalb  nicht  den  Ihrigen  werde  nennen  kdnnen'. 

VEBWAiilDTE  NAMEN  VSD  STOFFE. 

Es  ist  eine  Ersoheinung,  welche  sich  durch  die  ganze 
Gesohiehte  der  Litteraturen  hin  verfolgen  lasst,  dass  Nach- 
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ahmungen,  die  cin  bedcutendes  Woik  liorvoiruft.  auoh  schon 
ausserlich  ihre  Abhangigkeit  von  dcni  Vorbilde  in  irgcnd 
eincr  Weisc  zur  Schau  tragen.  Dor  Titol,  die  Namcn  der 
Personen,  Schauplatz  und  Coetuine  der  llandlung,  Benennung 
des  Werkes  oder  Eintheilung  clesselben  zeigen  meistens  schon 
eme  Beziehung  auf  dns  Muster;  in  der  dramatischen  Litte- 
ratttr  des  vorigen  Jahrhunderts  konnen  wir  das  bei  den  Nach- 
ahmvngen  der  Emilia  Galotti,  des  Qdtz  vnd  dor  Bflnber 
ebenso  anfweisen,  wie  bei  denen  der  Mifls  Sara.  Soweit 
scheint  mir  von  den  letzteren  kein  Stiick  zu  gehen,  dara  auf 
die  Handlung  des  nachgeahmten  Stflckes  im  Gesprftche  hm- 
gewiesen  wttrde,  wie  dies  In  einer  Naohahmmig  der  Emilia 
Galotti,  in  der  Tragodie :  Die  Grafin  von  Wallberg  ^  der  Fall 
ist,  wo  Marinelli  und  Angelo  gcradozu  gonannt  werden ;  aber 
im  iibrigen  liegcn  die  Anklange  im  ausseren  Apparat  auch 
deutlich  vor. 

Ein  Blick  anf  das  rcrsoncnvcrzeichni^  der  genannten 
Dramen  beweist  nicht  nur  ihre  Abhangigkeit  von  der  Miss 
Sara  ganz  deutlich,  sondcm  zeigt  auch,  wie  sie  untereinander 
zuBammenluingen.  Mit  wenigen  Ausnahmen  mQssen  die  Per- 
eonen  Englftnder  sein;  man  kann  nicht  genug  englisch,  um 
neue  Namen  zu  erfinden,  daher  combinirt  man  die  vorhan- 
denen  in  der  wunderlichsten  Weise;  die  beiden  Namen  Mar- 
wood  und  Waitwell  veranhissen  in  der  Woodvil  die  ^Namen 
Southwell  und  Woodvil;  im  Renegaten  heioBt  der  Yertraute 
Welwood  und  in  Miss  Fanny  ist  er  blos  alsWell  zurGckgo- 
blieben;  wahrend  ein  burgcrhchcs  Trauerspiol  in  einem  Acte, 
das  1769  zu  (ficsson  erschicn,  dcn  Titcl  Hreitwcll  fiilirt. 
Granville  im  Freigeist,  Orandlovc  \m  Konogaten  uiid  Groville 
in  Miss  Jonny  kimnon  die  Aohnliihkoit  nicht  verhiugnen; 
aus  dem  Granville  im  Freigeist  scheinen  auch  die  beiden 
Naincn  Grandfeld  und  Blackvillo  im  Drontheim  cntstanden. 
Clerdon  im  Preigeist  klingt  als  Clarendon  in  Eduard  und 
Ceoilio  wieder;  Manlev  in  Weisses  Amalia.  ebenso  in  Ed- 
uard  und  GeciUe;  der  Stanley  des  letzteron  Stuckes  mag 
mit  dem  Steely  in  Miss  Fanny  zusammengestellt  werden. 


<  Berlin  und  Leipzig  177G. 
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Sobfiesslioh  sei  erw&hnt,  welche  RoUe  der.  Toroame  Axnalia 

spielt:  Weisses  Drama  und  das  zweite  in  demselben  Jahre 
ersciiienono  tiageu  diesen  Titel;  im  Frcigeist,  in  der  Wood- 
vil  und  Miss  Jenny  kehrt  dor  Name  wieder. 

Da  dii8  burgerlicheTrauerbpiel  von  England  nachDeutsch- 
land  lieriiborgekommen  war,  so  vorle^^to  man  dahin  auch  die 
Handlung  der  Stiicke;  und  wenn  England  niclit  selbst  der 
Schauplatz  ist,  sonderu  dcr  Orient^  wie  im  Kcnegaten,  oder 
eine  ferne  Luiel,  wie  in  Miss  Fanny,  so  sind  doch  die  Trager 
des  Interesses  Englander,  ^  auB  der  Heimat  entfloben,  durch 
Sohiffbruch  Terungluckt;  oder  wenigstene  muss  derlntrigant 
au8  Qrowbrittanien  stammen,  wie  in  den  Lisaabonern  der 
'Sdiottl&ider*  &sr  Garl. 

Aueh  der  engere  Sohauphitz  der  ICbs  Sara  wird  in 
einigen  dieser  StQcke  beibehalten,  bo  wenn  in  WeiBBea  Amalia 
und  im  Freigeist  die  Handlung  in  einer  kleinen  Stadt  Eng- 
lands  uud  in  einem  Gasthofe  vor  sich  geht.  Die  Einheit  dea 
Ortes  wird  ahnlich  wie  in  der  Miss  Sara  behandelt  und  im 
Anschlusse  an  dicsps  Mustor  wird  die  Einheit  der  Zeit  fast 
iiberuU  geuau  fest<;elialt('ii ;  sie  spielen  von  Moigen  bis  Abeud, 
nur  der  Rhynsolt  geht  iu  der  Nacht  vor  sich. 

Entfiihrung  oder  Flucht  vor  dem  Yater,  das  Nachreidon 
des  Yaters,  um  dioEntflohenen  zuruckzubringen,  das  NacbreiseB 
der  Marwood,  um  cin  zerrissenes  Liebesband  wieder  aoztt- 
knQpfen:  die  zwei  Momente  der  Handlung  in  der  Sampeon, 
Entfemung  und  Nachreisen  zu  einem  bestunmten  Zweoke, 
finden  wir  in  einer  ganzen  Reihe  Yon  Dramen  wieder.  In 
WeisBes  Amalia  hat  Freemann  Sophie  entf&hrt  und  lebt  mit 
ihr  unTerheiratet,  Amalia  kSmmt  nach,  um  entweder  das 
alte  LiebeBTerh&ltnis  wieder  anzukniipfen,  oder  um  zu  ver- 
zeihen  und  die  beiden  gbicklich  zu  machen;  in  den  Lissa- 
bonnern  will  Sir  Cail  Isabelle  entfiiiiren,  abor  sich  nicht  mit 
ihr  vermiihlen.  Im  Kenegaten  hat  sieli  der  Sohn  vou  dem 
Yater  cntferntj  diescr  schickt  zuerst  seinen  Ycrtrauten  Wei- 

<  Han  meinte  wohl  auoh,  das  See-  und  Ilandelsvolk  kSnna  «11 
leichtesten  in  fVemde  LSnder  gelangen.  80  sind  auoh  in  dcm  Trauer- 

spiplc  Osmin  und  f^atimn  odor  dio  UcborrM^^chung  (Leipzig  1783)  die 
HeUion  geborcne  £uglander,  und  Osroin  iindet  in  dem  Admiral  Biobardson 
aeiiien  Yutcr. 
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wood  naob,  wie  Sir  SampBon  zuent  Waitwell  su  Sara  achickt; 
dann  kdmmt  er  selbst;  er  will  dem  Sohn  verzeihen,  ihn  mit 

sich  nehmen  und  von  dem  Unglauben  bekehren.  Das  alte 
Verhaltnis  wicder  anzukuiipfen  und  von  der  Frei^eisterei 
Cleidon  zum  Glauben  zuriickzufuhren ,  ist  Urauviilrs  und 
Amaliena  Zweck,  als  sie  dem  Entflolienen  nachreiscn.  Carl 
zur  'Tugend  und  Keligion'  zuriickzubringen,  bemiihen  sich  die 
Mutter  und  Grandfeld  im  Drontheim,  die  f  lucht  Carls  wird 
hier  verhindert.  Den  Sohn  aus  seinem  schlimmen  Leben 
berauszureissen  und  in  die  Einfachheit  der  vaterlichen  Hutte 
zorfickzufuhren,  beabBiohtigen  die  Eltem  im  Johann  Fanzt; 
denn  auoh  dieser  war  geflohen  ond  lebte  fem  von  der  Uei- 
math.  Und  so  verfUlt  auch  die  Heldin  in  Sturzens  Julie  auf 
den  Qedanken,  dem  vaterliohen  Haute  zu  entfliehen:  eine 
energische  Handlung,  welche  den  Vater  augenblicklich  zu 
Nachgiebigkeit  und  Yeredbnung  zwingt;  er  Iftsst  ihr  nach- 
setzcn,  sie  kehrt  zuriick  und  die  Ehe  mit  ihn  in  Geliebten 
wird  iiir  in  Aussicht  gestellt. 

Der  Vater  in  der  Miss  Sara  strebt  Versohnung  an;  er 
will  das  zerrissone  FaniiUenband  wieder  herstelhm  und  das 
Gliick  seinor  Tocliter  begriinden;  alle  diese  Stiicke  fiihren 
uus  in  das  Familienieben  ein,  der  Khynsolt  macht  die  eiu- 
zige  Ausnahme.  Das  ruhige  Verhaltnis  ist  entweder  zer- 
BtSrt  oder  ist  in  der  Zersetzung  begrifTcn  und  es  wird  Ver- 
adhnnng  angeetrebt.  Im  Eduard  wurd  sie  erreicht;  beide 
Liebenden  finden  ihre  Eltem  wieder  und  der  Streit  zwiBchen 
ihnen  selbst  findet  seine  Erlediguag;  WetBses  Amalia  trfigt 
Bchon  auf  dem  Titel  die  Bezeichnung  Lustspiel;  auch  der 
Bankerot  von  Dusch  flihrt  zu  friedlicher  Losung  in  der  durch 
blinden  Ltirm  aufgeregten  Familie;  in  den  Lissabonnem,  in 
der  Julie,  in  Amalia,  in  Miss  Fanny,  in  deni  Nachspiel  Jenny 
trauert  der  Vater  wie  in  der  Miss  Sara  iiber  soine  todte  oder 
wahnsinnige  Tochter;  im  Drontheim  die  Mutter  iiber  den  er- 
mordeten  Sohn ;  in  der  \Voodvil,  im  Renegaten  fallen  die 
Viiter  durch  die  Hand  ihrer  Kinder;  Ungliick  und  Schmerz 
lastet  schwer  uber  allen  Familien,  deren  Schicksal  uns  vor- 
gefiihrt  wird. 

Das  bOrgerliche  Traueropiel  muas  in  den  meisten  Eallen 
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nothwendig  zu  einem  Conflict  des  einzelnen  mit  der  stftat- 

lichen  Gewalt  fflhren.  Die  Bestrafung  durch  don  weltlichen 
Kichter,  Gefangnis  oder  Oalgen  stclit  ini  llintergrunde  der 
Uandlung  nnd  die  Organe  der  Gerechtigkeit  selbst  kounen 
oft  schwcr  Ycrniiedon  werden. 

Lessing  ist  dieaem  Moniente.  welches  gcrado  in  seinem 
Yorbiide,  in  Lillos  KaufmaDn  von  London  so  peiulich  hervortritt, 
mit  ziemlichem  Gluck  entgangen ;  nicht  so  die  flbrigen  Dramen. 
Im  Freigeist  kommen  Clerdon  und  llenley  eher  nms  Leben, 
als  die  weltliche  Macht  eingreifen  kann;  aber  Cierdon  wird 
die  Flucht  vor  derselben  nahe  geiegt  und  wie  sie  im  Leben 
seines  Yaters  und  Torher  in  sein  eigenes  eingriff,  wird  uns 
ansfuhrlioh  dargestellt.  In  den  lissabonnem  entflieht  Sir  Garl 
auf  seinem  Sohiife  vor  den  nacheilenden  Hfisohern ;  im  Edu- 
ard  spielt  der  letzte  Act  Tor  dem  Friedensrichter:  Ednard 
ist  bereits  zur  Gefangnisatrafe  verurtheilt,  wird  aber  dann 
noch  freigesprochen ;  in  Brandos' Olivie  orscheint  der  Oftizior 
niit  der  Wache  auf  dor  Biihne  und  im  Rhynsolt  worden  uns 
zwoi  Hiiiriolitungcn  in  oiner  Naclit  vorgefuhrt.  Im  Biinkorot 
von  Dusch  tritt  dor  Gorichtsbediente  auf,  um  die  Siegel  an 
•  die  Sclilosser  anzulcgeu;  in  Miss  Fanny  ist  die  Yerwicklung 
darauf  gebaut,  dass  der  geschehene  Mord  sogleich  von  den 
Gcwalthabern  bestraft  wii-d:  in  Amalia  III.  6  gibt  Sanville 
wenigstens  vor,  dflss  die  Wache  da  sei,  um  Amalia  auf  Be- 
fehl  des  Grafen  abzuholen  nnd  nur  dadurch  bewegt  er  sie, 
ihm  zu  folg^n.  AIso  iiberaU  ist  der  fiussere  Zusammenstoes 
mit  dem  Gosetze  Torbanden;  dieson  zu  vermeiden  oder  besser 
gesagt,  diesen  nicht  in  seiner  nackten  Wirklichkeit  dai^u* 
stellen,  ist  auoh  dem  sp&teren  biirgerlichen  Trttuerspiele  selten 
gelungen. 

TSRWAKDTB  CHABAKTEBE. 

Auch  dio  einzolnen  Charaktero  der  Miss  Sara  finden 
wir  in  don  Nachahmungon  wiodor:  oin  schwankender,  leicht 
bewegliclier  Jjiobhaber,  eine  wonig  hervortretende.  meist  pas- 
sivo  Fraueugestalt,  ein  teuflischer  Intrigant,  ein  versohnender 
Yater  oder  Freund  und  ein  tugendhafter,  aalbungsToUer  Yer- 
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trauter;  die  gaoae  Stufenleiter  Tom  edekten  bb  sum  Bobleob- 
testen  kehrt  in  fast  allen  beeprochenen  StQoken  wieder. 

DieleichteEmpffinglichkeit  Mellefonts  tritt  in  Freemann 
au8  Weisseti  Amalia  liervor;  or  schildert  diose  Eigonschaft 
InWorton,  dio  auf  Barnwell  imKaufniaun  und  Mollofont  obonso 
sich  beziohon  konnten:  'Jugend,  Loiohtsinn,  Eindruoko,  dio  cino 
neueSohonhoit  aufnioin  Herzmaohto,  l'oborrasolumg,  Liebo  zu 
einem  glanzenden  Leben  —  waa  weisa  ich  —  ich  verfiihrte 
sie,  siu  verfiihrte  mich  —  kurz,  ich  berausohte  mioh^  ich 
taumelte,  und  da  ich  wieder  nuchtern  war,  war  cs  zu  spat, 
ohne  Yerletzung  der  Tugend  zuruckzukehren,  oder  einen  ge- 
doppelten  Meineid  zu  begehen.  Ala  Freemann  Anuilia  er- 
kennt,  erwaokt  aeine  alte  liebe,  er  erklftrt,  keine  Yerpfliofa- 
tungen  gegen  Sophie  zu  haben.  Da  bringt  Amalia  dae 
kleme  Mfidohen,  eein  und  Sophiens  Eind,  daa  sie  Yon  dem 
Orte,  wo  ee  aofgezogen  wurde,  weggenommen  hat;  dadureh 
wird  Freemann  wieder  fur  Sophie  gowonnen  und  verspricht 
sie  zu  heiraten. 

Zwischon  zwei  Madchen  schNvaukt  Carl  Soutliwell  in 
der  Woodvil  iiin  und  her.  Er  gostolit  Lucien  ganz  offen, 
er  woUc  Amalio  heiraten,  danu  abor  sioh  heimlioh  zu  ihr 
schleichen  und  vergniigte  Stunden  bei  ihr  verbringen.  Al« 
Amalie  in  ihrer  Tugond  und  Orossmuth  auf  seine  Hand  ver- 
ziohtet  und  ihn  bittet,  er  mdge  Lucie  heiraten,  da  ist  sein 
Qemfith  auf  der  Stelle  umgewandelt  und  er  wendet  die  ftus- 
sersten  Mittel  an,  um  Luoie  sogleioh  zu  der  seinigen  zu 
maohen. 

Faust  schwankt  fthntioh  hhi  undiiar  zwisehen  Helen& 
und  sdnen  Eitem;  III.  5  gibt  er  den  Bitten  seiner  Eltem 
naeh  und  will  ihnen  folgen;  aber  gleich  in  der  folgenden 

Scene  bringt  ihn  Helena  wiedor  davon  ab;  IV.  3  kann  er 
ehenfalls  seinen  Eltern  nioht  liiugor  widorstohon  und  ruft 
ihnon  zu:  'Mein  Herz  ist  ganz  Euer.  Siegot;  meiue  geliebtou 
Aeltorn,  umarmet  mich':  Helena  will  ihm  folgen;  als  aber 
Mephistopheles  seinen  Sobn  als  Geiscl  erklart,  bleibt  er. 

In  don  Lissabonnern  ist  das  schwankonde  der  Gesin- 
nung  auf  Isabelie  iibertragen,  welche  durcii  Sir  Carls  Er- 
aoheinung  geblendet,  dariiber  ihren  alten  treuen  Geliebten 
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gkst;  sobald  sie  aber  emdriDglich  an  diesen  erinnert  wird, 
kehrt  ihre  alte  Liebe  ^ilck. 

Im  Freigeist  finden  wir  das  Schwanken  derdons  zwischen 
der  R&okkehr  znr  Beligion  und  zu  Amatien  einerseits  und 
seinen  alten  freigeisterischen  Ansichten  andererseits  drei  Aete 
hindurcii  ausgebildet,  uiid  seiue  Leichtglaubigkeit  ist  geradezu 
fabelhaft.  Im  Dronthcini  ein  ganz  ahnlichos  Verhiiltnis : 
Carl  schwaukt  zwisclien  seiner  Mutter  und  Ciiandfcld  einer- 
seits  und  dcm  Verfiihrer  Blackville  audcrcrseits;  so  bakl  dio 
erstereu  ihn  verlassen  und  er  in  einem  Monolog(;  sicli  cr- 
weicht  zeigt,  erschcint  Blackville  und  spottet  diese  Qesimiung 
wieder  hinweg.  Carl  ist  sich  auch  wie  Clerdon  seiner  Schwache 
Yollkommen  bewusst;  Freigeist  III.  6  in  der  Unterredung  mit 
Amalia  ■  sagt  Olerdon :  .'Xch  fiihle  ea,  meine  Standhaftig^ 
keit  ermattet.  Wie  schwer  ist  es,  Ihnen  zu  widersteben, 
Miss !  Ihre  Beden  haben  einen  Eampf  in  mir  entzundet,  den 
ich  nicht  langer  anshalten  kann .  Drontheim  1. 2  sagt  Carl 
Tor  der  ersten  Unterredung  mit  der  Mutter  zu  sich  selbst: 
'Ja,  Drontheim,  nimm  anizt  alle  deine  Standl\^ftigkeit  zu- 

sannnen  Ungliicklicher  Augenblick!  Wann  sie  izt 

kame,  wann  sie  izt  unwiderstehliche  Thranen  weinte,  wie 
schlecht  wiirde  ich  meine  Freihcit  bchaupten*.  Nacli  der 
erstcn  ITnterrcdung  mit  Granville  sagt  Clerdon  11.  4  zu  sicli 
selbst  :  VVelchc  unbckanute  Kcgungen  bcmeistern  sich 
meiner  ?'  und  daran  knilpft  er  den  Zweifel,  ob  seine  religioseu 
Ansichteu  die  wahren  seien  oder  nicht ;  ebenso  sagt  Carl  im 
Drontheim,  nach  der  erstcn  Unterreduog  mit  der  Mutter 
I.  4:  'Nur  aUznsehr  haben  sie  mich  gerfihrt,  diese  verfiih- 
riscbe  Thranen  —  Es  wachen  in  mir  Geainnungen  auf^  deren 
•  ich  in  langer  Zeit  nicht  fi£hig  war'  —  und  dann  iiberlegt  er 
ebenfalls  die  Wahrheit  oder  Unwahrheit  seiner  Ansichten. 
Aucb  in  anderen  Scenen  tritt  bei  Carl  das  Bewusstsein  der 
eigenen  Sehw&die  deutlich  herTor. 

Ira  Glauben  schwankend  zeigt  sich  Zapor  im  Rcne- 
gaten;  grosse  Charaktcrschw;ichc  zcigt  llerzog  Carl  irn  Rhyn- 
solt;  die  geringstcn  Anzcichcn  vermogen  ihn  gcgcn  seinen 
Liebling  so  nmzustimnien.  dasa  er  ihn  sogkucli  liinrichtcn 
liisst.    Dieseibe  Leichtgiuubigkeit  weist  Leontio  iu  der  Olivie, 
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Amynt  in  der  Eugenia,  und  Eduard  in  dem  gleiolmamigeii 
Stiicke  au£  In  der  Oliyie  mag  eine  Beminiscenz  an  Yiel 
Lfirm  um  Nichta  Yorliegen;  Bardonia  Ifirat  eine  Kammerfrau 
die  Rolle  der  Olivie  spielen  und  dadnrch  wird  Leontio  von 

deren  UntreuC  iiberzcugt.  Im  zuletzt  genauiiten  Stiicke  ist 
die  Eifersucht  iiber  Othello  hinausgetrieben ;  da  in  so  vielen 
dieser  Dramen  Briefe,  gefiilschtc  und  untergeschobene,  eine 
groase  Rolle  spielen,  so  sollte  hier  vielleicht  zum  Spott  der 
leichtglaubige  Eifersuchtige  geradezu  ala  Brieftrager  auf- 
treteo. 

Das  bose  Princip  ist  in  der  Miss  Sara  durch  dic  Mar- 
wood  vertreten;  auch  diese  Gestalt  kdnnen  wir  durch  die 
Beihe  unserer  Stilcke  hindurch  verfolgen. 

Eine  iibertreihende  Copie  der  Marwopd  ist  snDftohst  die 
Ghrftfin  Bardonia  in  der  OliYie.  Sie  hat  schon  ein  grosses 
Yerhrechen  huiter  aich,  den  Mord  iluree  Gatten;  Olivie  hat 
ihr  nun  iluren  Geliebteii  geraubt,  wie  sie  dch  einbildet;  sie 
weiss  nicht,  dass  Leontio  mit  Olivie  schon  heimlich  vermfihlt 
war,  bevor  er  sie  noch  kannte.  Dieser  Zuriicksetzung  wegen 
muss  sie  sich  riichen:  lla!  Zittre  Ungliickliche!' ruft  sie  schon 
1.  15  aus  und  1.  10  wieder  'Ha,  zittre!  zittre!'  und  so  niacht 
sie  sich  immer  in  Verwunschungen  und  Rache-Ausdriicken 
Luft,  z.  B.  IV.  1  'Wie  nahe  verratlien  zu  werden!  Ha 
Elende !  Du  eilst  in  dein  Verderben !  Du  willst  es  —  du 

selbst!  Ich  muss  sie  erwurgen  die  Schlange!  —  Ich 

mues!'  Sio  verwechsolt  das  Pulver  gegen  die  Ohnmacht  mit 
einem  Giftpulver;  IV.  7  und  8  dringt  sie  mit  dem  Dolche 
auf  de  ein,  wird  aber  an  dem  Morde  verhindert:  diese  Bcene 
"  iflt  ganz  fihnlich  wie  Miss  Sara  IL  7,  in  welcher  Marwood 
auf  Mellefont  den  Dolch  zficki  XJnd  ebenso  zieht  sie  im 
letzien  Auftritt  des  fOnften  Actes  den  Doleh  hervor  und  will 
Antonio  erstechen;  Leontio  aber  springt  zu  und  entreisst  ihr 
den  Dolch'  mit  den  Worten:  'Rasende!  Giebf  bo  wie  Melle- 
font  zu  Marwood  sagt:  Unsinniges  Weibsbild  !'  Sie  hat  selbst 
inzwischen  durch  Zufall  das  Pulver  bekouimen,  das  sie 
Olivien  bestimint  hatte;  da  gesteht  sie: 

Es  war  Gift !   Ict»  wollte  sie  todten ;  ....  Du  ?  <lu  ?  (Die 
Wuih  bemeiaterl  sich  ihrer,  sie  wiU  eiih  a^friehten  wtd  auf  Olivien 
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zueilen,  fHlU  aber  toieder  zurHdc.)  Za  spat!  Zu  spfit!  Hdllisches  Feuerl 
Halfo!  Aehl  Keine  ErbemiiuigP  (MU  einem  Blkk  auf  CUHm).  80 
•tarb  er  —  dein  Yeterl  Halflot  wie  iohl  Die  Naeht  bedeckte  seine 
Marter.  Furien!  ihr  lerreiast  mich  (•U  tUtht). 

Bardoiiia  nonnt  den  Namen  Gottea  niclit;  s\c  bittet  auch 
Niemanden  uin  Verzeiliun;i;,  zeigt  keine  8pui'  von  Roue. 

Mit  Ausnahme  des  lctzteren  Moinentes  liar  BraudeH  in 
der  Olivie  sich  selbnt  eopirt,  nainlicli  scinen  WiUiam  Siward 
in  Miss  Fanny:  dieser  iibersieht  'kalt  die  ganze  unabsehhche 
Reihe  von  Lastern',  die  er  veriibt;  emptindet  die  sclireck- 
lichste  Reue,  bittet  Kelton  und  seineu  Yater-  um  Yergebujig, 
und  dann  folgt  die  alinliche  Sterbescene. 

Dort  erwartet  mioh  die  HOlle,  mir  den  Tordienten  Lohn  su  geben. 
—  Hal  —  Jetitl  Jetit  kOmmt  eri  —  der  ^ausame  Angenbliekl  .  .  .  . 
Weh!  —  ioh  sehe  den  schreoklioben  Biohtcr!  —  Er  reisst  niich  zu 
einem  Abgrundn   —   voller  ungeheurer  Furienl  Wie  sie  mir  ent- 

tjpf^on  heulen !  —  \Ve<?!  Ihr  zerreisst  mich!  —  Ilal  —  Jetzt  stiisst 
niich  jHoine  Hand  su  ihneu  hinabl  Webe  mirl  — Ach  Gottl  -  Qnade! 
Ha!  (stirbt), 

Aber  nicht  blos  im  Sterben,  auch  im  Leben  muss  Wil- 
liam  Siward  mit  den  Bosewichtern  der  anderen  StQcke  yer- 
glichen  werden.  £r  ist  Tyrann  seiner  Unterthanen  und  Unter- 
than  seiner  Lfiste;  da  ihm  Miss  Fanny  ge^llt,  erdichtet  er 
Bogleich  ein  eigenes  Gesetz,  welches  sie  Yon  ihrem  Geliebten 
Irennen  muss,  und  um  seine  Luat  zu  befriedigen,  Bcheut  er 
kein  Mittel,  selbst  den  Yatermord  nicbt.  Er  theilt  mit  den 
iibrigen  Charakteren  dieser  Art,  dass  er  in  echt  teufliseber 
(lesinnung  den  anderen  keiii  (iliick  gonnt.  wenn  er  selbst  un- 
glucklich  ist,  und  theilt  init  ihnen  die  Freude  an  der  Marter 
der  anderen,  wie  beides  in  folgendem  Mouologe  IL  9  zum 
Ausdrucke  kommt: 

Die  ganze  Welt  soll  mein  Opfer  seinl  ....  Ich  muss  sie  be- 
•itsen,  nnd  aollte  ich  sic  auch  nur  dcn  <^\<.)>-n  Augenblick  bositzon, 

wonn  dor  andere  darauf  folgondo  mein  Tou  wiire  Ks  bleibt  mir 

noch  eine  WoUust.  —  So  viel  Klondc,  die  ich  alle  verabschcue,  sollen 
mir  den  Weg  daliin  bahnen  !  Allea,  was  ich  solic,  soll  voran !  —  Bin 
ich  nicht  glucklich,  soll  keiii  Wurm  gliieklich  seiu!  Alles,  meine  Hen- 
Irarin,  mda  Yaler  selbtt.  ioll  meinOpfer  werdenl  —  Und,  —  derrer- 
flnehte  BelaTO  t  Der  Urheber  meiner  Baserei,  Nelton  I  —  Yermaledeiter 
Namel    Dai  Terworfene  OeeohOpf  eoll  erst  taneendfaohe  Martern  em- 

7« 
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pfinden,  and  dann  —  dann,  wenn  iob  unenaspreehlieb  elend  bin,  wena 
ieh  lceiae  Opfer  mebr  babe,  dean  mmg  die  HOIle  mein  Anihei]  sein! 

Als  tyranni.scher  Regcnt,  dcr  tlic  Liobcudcn  zu  tronuen 
sucht,  uni  si'ine  Lust  zu  bctViedigen,  tritt  uns  Rhynsolt  ent- 
gcgen;  er  schout  kein  Mittel,  liiijst  sogar  seinen  Is'ebenbuhler 
hinrichten.  Das  Charakteristische  ist  auch  hier  wieder  die 
teuflische  Freude  an  dcr  Ausfiihrung  des  Yorbabens ,  das 
lidhnische  Lacheln,  als  er  Sapphira  in  den  Kerker  zur  Leiche 
ihres  Oemahla  schickt;  er  sohwelgt  in  seiner  Schlechtigkeit 
und  Rache,  so  als  Sapphira  1. 5  zu  seinen  Ffissen  liegt  nnd 
za  ihm  flehend  fiagt:  'Ach!  wie  kann  dich  ein  Sieg  ergStzen, 
der  mich  ewige  Thrfinen  kosten  wirdf  sagt  Rhynsolt  (yor 
sich):  'Welche  kostbare  Rache  fllr  eine  Zfihre,  die  sie  mir 
ausgepresst  hat!  Ber  Schmerz  macht  sie  noch  schoner. 
Sein  Tod  wird  uns  aut'  der  Biihne  nicht  vorgefuhrt,  wir  er- 
fahren  nur  davon :  'Mit  knirschender  Wutli  verfluchtc  Rhyn- 
Bolt  die  Tage  seinos  Lebens  und  seine  Schicksule'. 

Das  Triinnpliiren  iiber  das  Opfer  ist  ani  starksten  im 
Freigeist  und  in  den  Lissabonnern  ausgebildet.  In  dem 
letzten  Stiicke  ist  es  Sir  Carl,  der  bcvorzugte  und  dann  ver- 
sohmahte  Geliebte,  welcher  in  wenigen  Augenblicken  sich 
eine  coraplicirte  Rache  ausdenkt  und  sie  auch  durchfiihrt; 
die  'triumphirende  Bosheit'  heisst  ihn  dann,  bevor  er  auf  daa 
Schiff  geht  in  einem  Briefe,  wie  Marwood,  die  Details  diesor' 
Bache  auBeinandersetzen;  er  fiQhlt  m  der  Mittheilung  Belhzt 
eine  gewisee  Beruhigung;  denn  der  Brief  beginnt:  'Mein  Unter- 
nehmen  ist  fehlgeschlagen,  und  nie  wurden  Sie  sonst  mich 
als  den  Urheber  desselben  entdecket  haben;  itzo  aber  sollen 
Sie  es  wenigstens  ganz  wissen'.  Der  Schluss  dea  Briefesiat 
einc  genaue  Copie  jenes  in  der  Mi.ss  Sara:  'Ich  befand  niich 
bei  Elviren,  und  nienumd  als  Isabelle  war  bei  ihr,  (]io  zu 
bestiirzt  schien,  als  dass  sio  auf  mich  Acht  goben  konnte. 
Ich  sahe  eine  Tasso  Thee  stehen,  die  Osniyde  eben  als  sie 

weggieng  einschenkte.    Ich  hatte  auf  eine  Oelegen- 

heit  von  diescr  Art  gehoffet,  und  mich  darauf  vorbereitet. 
Das  ubrige  halte  icb  also  Ihnen  zu  sagen  fur  uberflussig.  Carl*. 

Im  Johann  Faust  zeigt  Mepbistopheles  Ziige  der  Mar- 
wood  in  der  Scene,  worm  er  den  Knaben  ak  Gebel  er-. 
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klSrt.  Aber  auch  Hdena  ki  eine  Art  Marwood,  wenn  sie 
ihren  Sobn  zu  ermorden  droht,  falls  FauBt  seinen  Eltem 

folgte;  wennsie  Faust  III.  6  ziiruft:  'Entschlieas  Dich !  —  Qeh\ 

flich';  aber  nimm  dies  unschuldige  Blut  uud  nieine  Verwiin- 
schungen  mitDir!  ....  Nahere  Dich  nicht  oder  Eduard  ist 
des  Todes!' 

Auch  auf  Lucie  Woodvil  sind  Ziige  der  Marwood 
ubergegangen ;  sie  fiihlt  sich  zuriickgesetzt  und  verlassen  und 
denkt  nur  an  Rache.  Sie  wilnacht  ihrem  friiheren  Gcliebten  1. 5 
eine  ungetrcue  Gemahh*n,  die  er  aber  zartlich  liehen  solle, 
ttnd  raalt  ihm  die  Qualen,  die  er  dann  empfinden  werde, 
mit  grellen  Farben  aus;  sie  sohlieBst:  Terzweifie  unter  den 
Martern  einer  unyergoltenen  nnd  yeraohtet^  Liebe,  und 
Lucie  wird  sich  sodann  uber  *  dioh  frenen .  Auch  folgenden 
Gedanken  finden  wir  bei  ihr  wieder,  der  uns  sohon  ofter  be- 
gegnet  IL 10 :  *Aber  dir  sehwdre  ich,  o  Rache,  Lncie  soU  nicht  un- 
glCicklich  werden,  ohne  noch  andere  mehr  neben  sich  ungliick- 
lich  zu  machen  ,  und  mit  einiger  Yariation  IV.  I:  'Kann  ich 
es  ausstehen,  andere  neben  mir  tugendhaft  zu  sehen,  ohne 
es  selbst  zu  sein?  Dass  sie  doch  alle  so  lasterhaft  wiiren, 
als  ich.  Auch  hier  wieder  die  s^-lbstgeniigsanie  Freude  an 
der  Kache  III.  3:  'Auf  Lucie!  dic  Opfer  deiner  Rache  sind 
bereit.  Gieb  ihuen  den  todtUchen  Streich.  Sieh  diese  Qual, 
mit  der  ihre  treulosc  Scele  von  ihnen  flieht.  Freue  dioh 
noch  einmal  uber  ihre  Qual,  verzweifle  sodann  und  stirb'. 

Blaokyille  im  Brontheim  wurde  Carls  Freund  und  Yer^ 
ftihrer,  um  sich  'yon  seinem  YermSgen  zu  bereiohem';  als 
er  sieht,  dass  er  seinen  Einfiuss  auf  ihn  yerloren  habe,  so 
will  er  sieh  rSohen;  er  verwendet  ihi»  zu  der  Entfiihrung,  in 
der  Absicht,  dass  diese  That,  wenn  er  gcflohen  sei,  an  Garl 
bestraft  werde.  Tn  seiner  stark  herrortretenden  Sinnlichkeit 
kann  er  mit  Rhynsolt  verglichen  werden ;  er  geht  so  weit, 
dass  cr  sich  vorninmit,  die  ungliickHche  Entfiihrte  seiner 
Sichcrheit  aufzuopforn,  'so  bald  er  seino  viehische  Begierde 
gesiittigt'.  AVieder  ist  es  die  Sterbescene,  welcho  zeigt,  wie 
sehr  er  mit  den  anderen  Bosewichtern,  besonders  niitilenley, 
verwandt  ist.   Ohne  Beue  'mit  einem  verspotteudem  Ge- 
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Ifiobter  verbringt  er  seine  letzten  Aogenblicke  und  entbfillt 
triumphirend  sdne  Geflinnung: 

Ich  tterbe  Terguflgt,  sind  gleich  nicht  «lle  meine  Wfinsche  er» 
flUle,  so  vird  mich  doch  der  Trost  jenMits  dea  QrabcB  beglMten,  et 
werde  mir  nidht  an  Qetellacbaftem  nangeln,  neine  Ctogenwart  werde 
eelbat  in  der  Kwigkeit,  die  llartern  det  durch  micb  Terfflhrten  Dront- 
hfims  naendlich  Tcrmehren  —  leine  AnTerwandten  werden  nie  ohne 
Tliranen  an  mich  zurflckdenken  —  sie  werden  mein  Andenken  ver- 
tiuchen  uber  sio  konnoii  gowiss  versicliert  sein,  daee  ich  mit  Ver- 
gniii^en  ein  Teufel  geworden  wSre,  um  sie  vielleicht  auoh  nochzuYer- 
fuhreu,  oder  doch  ewig  zu  peinigen. 

Sein  Tod  wird  uns  nicht  auf  der  Buhne  dargestellt, 
und  aiiPser  in  den  oben  angefuhrton  Worten  driickt  er  sich 
nirgends  80  nnumwunden  aus;  die  Monologc  Henleye  fehlen; 
aber  die  grosBe  Sterberede  Bcheint  fOr  den  Intriganten  jener 
Zeit  unumg&nglich. 

Am  nftchsten  mit  Blackville  ist  der  BdBewicht  in  der 
Amalia  zu  vergleiohen,  CharleB*  falscher  Yertranter  SanviHe; 
am  n&chsten  zn  vergleichen  schon  deshalb,  weil  Sfnnlichkeit 
die  Triebfeder  seiner  verratherischen  Handlung  bildet.  Er 
erscheint  im  ersten  Acte  nur  in  dcu  zwei  Schluss-Scenen  und 
bleibt  da  von  untcrgeordneter  Bedeutung.  Im  ganzen  dritten 
Acte  sind  Sanvillc  und  Amalia  allein  die  auftretenden 
Personen.  Was  er  sich  in  der  crsten  Scene  dieses  Aufzuges 
vornimmt,  ihr  Herz  nicht  nur  zu  erschuttern,  sondern  auch 
niederzuwerfen,  das  gelingt  ihm  durch  seine  Gehulfen,  Liebe, 
Schrecken,  Mitleid,  Gefahren,  die  er  ehen  <1a  herbeigerufen 
hat;  68  gelingt  ihm  aber  vor  allem  durch  die  verscMedenar- 
tigsten  Betrttgereien,  welche  er  vorbringt.  Amah'a  folgt  ihm 
alao  wirklioh.  £r  tritt  dann  nnr  am  SehluBse  wieder  anf, 
um  sein  BcheuBslieheB  Attentat  auf  Amalia  genau  zn  be- 
Bchreiben  und,  nachdem  sie  ihm  verziehen,  sich  selbBt  zu 
tddten.  Er  stirbt  mit  den  Worten :  'Dn  aber  —  o  Hdlle !  — 
empfanp^e  dein  Opfer!' 

J)en  Intriganteu  diirfen  die  Vertrauten  nicht  fehlen,  bei 
Marwood  und  Woodvil  sind  es  die  Kammermiidchen,  wie 
bei  Millwood  im  Kaufmann  von  London;  bei  Henley  und 
William  Siward  die  Dieuer;  l)ei  Rhynsolt  sein  Geheim- 
Bchreiber  Siegmundj  bei  Bardonia  ein  gewisser  Biccaldo,  der 
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aber  selbst  an  dor  Verwickelun^  dcr  Uandluiig  bethciligt  ist. 
Das  Gewissen  macht  sich  bei  "Widston  im  Freigeist,  bci  Sicg- 
mund,  bei  Batcs  in  Miss  Fanny,  bci  Friedrich  im  Dront- 
heim  geltcnd,  indcm  sic  der  Yerbrechen  ihres  Herrn  aatt 
werden  und  dieselben  zu  vereiteln  suchen  oder  wirklich 
hindanhalten.  Ueber  die  Schablone  von  Theater-Yertrauton 
gehen  diese  Figuren  kaum  hinaus. 

Auch  die  anderen  Gestalten  der  Sara  lassen  sich  ver- 
folgen:  Sara  selbst,  der  Yater  und  der  tugendhafte  Bediente. 
Xur  8Uid  diese  Figuren  nicht  mehr  so  ausgepragt,  um  das- 
selbe  Interesse  wie  Mellefont  nnd  Marwood  mit  ihren  Nach- 
kommen  zu  erregen. 

Bie  nach  der  Sara  gebildeten  Franen  greifen  ebenso 
wenig,  wie  sie  selbst,  energisch  in  die  Handlung  ein;  sie 
wcrden  immer  bliisscr  und  blasser,  wie  uns  schon  Brawea 
Amalia  zeigtc. 

Die  von  Waitwell  abstammendcn  treuen  Diener  ent- 
wickelten  in  dcn  iibrigen  Dramcn  ihre  Gabc  zu  lehrcn  und 
zu  prcdigen  noch  mchr.  Am  gctreuesten  hat  auch  dicse 
Oestalt  Brandes  in  dcr  Mifls  Fanny  copirt,  und  die  Elotzische 
Bibliothck  hat  Recht,  wenn  sie  (2,  643)  Well  den  wahren 
Zwillingsbruder  von  Waitwell  ncnnt,  ausser  dass  uns  Wait^ 
wella  gutee  Herz  ungleich  mehr  rilfart*. 

Anoh  die  YAtor  oder  diejenigen,  welche  deren  Stelle 
vertreten,  lassen  sich  in  eine  Kategorie  zuaammenfasaen:  zie 
eind  meist  aufbraueend  und  jfthzomig,  yerstossen  die  Einder 
in  der  ersten  Erregung;  empfinden  aber  bald  tiefe  Reue 
und  streben  mit  aUen  Mitteln  Yersdhnung  und  Wiederver- 
einigung  an. 

YEBWANDTB  SITUATIOlIEir. 

Die  Nachahmung  dcr  Sara  und  die  Yerwandtschaft  dcr 
biirgerlichcn  Traucrspicle  erstreckt  sich  nicht  bloss  auf  die 
Aehnlichkeit  im  Stoffe  und  in  den  Charakteren;  auch  ein- 
zelne  Scenen,  einzelne  Situationen  und  sonstige  ZQge  finden 
wir  in  deutlicher  Reminiscenz  wieder. 

So  hat  die  dritto  Scene  des  ersten  Aufeuges  der  Sara 
das  Modell  fOir  die  dritto  Scene  der  Miss  Fanny  abgegeben. 
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Mellefont:  'Wfoder  eine  Vmhit  die  ich  eof  der  IPolter  iiioht 
graasamer  hftUe  rahringen  kOnnen  I  —  Norion  I  —  loh  mus»  nnr  mMheot 
dau  ioh  Oesiohker  bu  sehen  hekomme.  Bliebe  ioh  mit  meinen  Oedanken 
Iftnger  allein,  sie  mSchten  mioh  sn  weit  filhren.  -  He«  Norton!  Er 
Bchiaft  no<  li.  Abor  bin  ich  nicht  grausam,  «lasa  ich  don  armen  Teufel 
nicht  srlilrttVn  las-^r»  ?  Wie  gliicklich  ist  er !  —  Doch  ioh  will  nioht,  daas 
ein  Mensch  um  niich  giiicklich  sei  —  Xortoa! 

John  Siwiird:  Ich  kiinn  <lor  Iluhe  nicht  goniessen;  tau.send 
Gedanken  qujilen  niich.  —  Alles  schltift,  nur  ich  wache  und  werde  von 
den  ersohrecklichsten  Yoretellungen  beunruhiget.  —  Well!  «-ersohUlft 

ohne  Sorgen,  in  der  eanfteeten  Rnhe   —  Der  ehrliche  Mann!  

Bald  wird  der  Tag  anbrechen.  —  loh  mnes  jemand  nm  mioh  haben, 
der  mir  raeine  Oedanken  lerBtreuen  hilf t.  —  Well  f  —  Niemaad  ist  ge- 
schickter,  meiDon  Kummer  su  Iindertt«  als  dieser  ehrliche  Alte.  — 
Well ! 

Sara  I.  7,  die^Scenef  worin  Mellefont  die  aufgeregte 
Sara  beruliigt,  und  sie  ihm  ibren  Traum  erz&hlt,  scheint  be- 
sonders  zur  Nachahmung  gereizt  zu  hahen  und  fiir  den  An- 
fang  einea  Dramas  hequem  geweeen  zu  sein. 

Im  Rhynsolt  kommt  in  der  zweiten  Scene  der  Herzog 
aufgoregt  diuch  Bedenken  iiber  Danfolds  Y(  rurtheilung  zu 
Rhynsolt,  und  dioscr  hat  Miihe,  ihn  von  neuoiu  zu  uber- 
zougcn  und  zu  li<Muhigon.  Ini  Froigoist  ist  es  ebontalls  dio 
zwoite  Scone,  in  wolchor  dor  aufgorogte  ('hM-don  zu  Henley 
kommt  und  dieser  seine  Scrupel  verscheucht.  Der  Dront- 
heim  beginnt  mit  Oarls  Worten:  'Welche  Traurigkeit  hat 
^  sich  izt  moinos  norzens  bemeiatert  —  Meine  gowohnliche 
Standhaftigkeit  verlasst  mich';  und  sein  Diener  Fhihpp  hat 
Muhe  ihn  zur  Geduld  zu  yermahnen.  Miss  Jenny  beginnt 
mit  der  Frage  Amaliens:  'Werden  sie  denn  aber  niemals 
aufhdren  betrUbt  zu  sein?'  worauf  Jenny  antwortet:  *Wenn 
mich  daa  Andenken  meines  Schicksals  verUissen  wird.  Mein 
Ungluck  iat  einmal  geschehen,  worflber  soH  ich  in  der  Welt 
wohl  noch  froh  sein?'  Und  so  sitzt  auch  Cocilie  im  Eduard 
in  ihrciu  Zimnior,  dcu  Kopf  auf  don  Arm  gestiitzt,  in  oiner 
nachdonkend on  uiul  betriibten  Stellung;  Traurige  Bilder'  sind 
ihre  ersten  Worte. 

Die  Ursache  der  Unruhe  und  Traurigkeit  ist  moistens 
ein  Traum,  wie  denn  Trfiume  in  einer  ganzen  Reihe  von 
•  gleichzeitigen  Dramen  eme  wichtige  Bolle  spielen;  sie  sind 
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sammtlich  prophetischen  Inhaltes,  zeigen  die  Handlung  des 
Stiickcs  in  eincm  Bilde  und  in  den  Bildern  selbst  ist  wenig 
Abwechselung.  Qanz  ahnlich  sind  vor  allein  die  Traume  in 
der  Sara,  im  Freigcist  und  im  Brutus;  der  in  dem  letzten 
Stu.cke  gleicht  anffallend  demjenigen  im  Oodrus:  die  Scbilde- 
rimgem  der  ZerBtoning  Boms  und  Atbei»  stimmeii  in  ein- 
selnen  Ausdrtloken  sogar  wdrtHch  fiberein.  SGsb  Jenny  im 
gleichnamigen  Stiicke,  Cecilie  im  Eduard,  Helena  im  Fanet 
liatten  gleich&Us  in  der  dem  Stiicke  voraufliegenden  Nacht 
einen  solehen  Traum.  Immer  Bchenkt  die  betreffende  Peraon 
dcm  Traume  Qlauben,  und  erst  der  kQhlere  Yerstand  einer 
zweiten  Person  beseitigt  dessen  Einfluss  und  bezeichnet  ihn 
al8  blosses  Spiel  der  Einbildungskraft.  Da  im  Dronthoim 
/  kein  Trjnim  erzahlt  wiril.  so  sucht  der  Yerfasser  das  Motiv 
auf  andcre  Weise  zu  verwerthen;  Blackville  fragt  Carl,  als 
er  seine  geanderten  frommon  Gesinnungen  erfahrt,  'ob  die 
Luft  ansteckend  sei,  ob  ibm  ein  Gespenst  erBchienen,  oder 
ob  Bich  sein  wankelmiithiges  Hens  durch  einen  furchtbaren 
Tranm  habe  erschrecken  lassen'. 

Da  in  keinem  dieser  Stilcke,  auBBor  in  der  Woodvil 
Ewei  Frauenoharaktere  Bich  direct  entgegengeBt^t  werden 
80  iBt  ee  auch  zn  erklftren,  dass  die  groBse  Soene  swiBcfaen 
Sara  und  Marwood  am  SchluBse  dee  yierten  Actee  keine 
Nachahmung  fand.  In  der  WoodTil  IL  6  ist  wohl  der  Ter- 
sndi  gemacht,  aber  gfindieh  mislungen. 

Wie  die  Sterbescenen  der  Intriganten  eine  grosse  Aehn- 
lichkeit  aufwoiaen,  so  zeigen  auch  die  anderen  Rollen  oine 
gewisse  sccnische  Verwandtschaft.  Mit  Yorliebe  lassen  sich 
edle  Sterbende  nach  ihrer  Yerwundung  nochmals  auf  die 
Biihne  fiihren  und  halton  lange  Rodon.  Tmmer  verzeihon  sie 
allen,  die  sic  boleidigt  habon,  schliossen  mit  der  Welt  ab 
und  sterbon  in  wonniger  Yorempfindung  der  nahen  Seligkeit. 

Sehr  aui&IIend  ist  die  Aehnlichkeit  zwischcn  der  Sterbe- 
Bcene  GranTilles  im  Freigeist  lY.  6  und  der  GrandloveB  im 
Renegaten  Y.  5.  Granville,  der  auBserbalb  der  Bflhne  im 
Zweikampf  yerwundet  worden  war,  wird  Ton  Tmworth  nnd 
einem  Bedienten  hereingefahrt: 
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fiMit  wteb  lii«r  ]ii«d«r,  mtiDe  Fk«iiiide,  wd  entrenil  eooli  .... 
Bemtlhfc  eQch  nioht,  mir  Hilfe  sn  sohaiClii.  loh  empfliide  ee,  sie  wilrde 
fraolitloe  sein  —  BtiUe  deine  Thrtapn,  Trnworth,  nnd  nnoh  da,  deseen 
Treuo  gefon  mioh  nicht  die  Treue  eines  Bedienten,  sondern  cines 
Freundes  geweeen.  —  Wie  krSnkt  es  mich,  dass  ich  die  Welt  verlnssen 
muBt,  ehe  ich  beiden  die  Zftrtliohkeit  xu  Tergelton  vermeg. 

GrandloTe,  der  auf  der  Billine  Terwiindet  worden 
war,  wird  wieder  anf  dieselbe  znrQckgefllbrt: 

Nicht  weiter  traget  mich.   Hior,  Freunde,  setzt  mieh  her. 
Wie  bin  ich  mattl  —  Wie  wlrd  —  der  Athemzng  mir  e«diwer! 
Hier  Insst  mioh  sterbenl  Aeh!  —  geliebtoste  Therise, 

O  Tochter,  weine  nioht  (mt  Wdwtod):' 

Dn,  Alter,  fssse  dioh,  Oett  wird  den  besten  Segen 
Fiir  deine  Treu  an  mir  auf  deine  Scheitol  legen, 
Dnmit  dein  Jnbel  ihn  in  heitren  Tagen  preist. 

Ibre  Mdrder  verlangen  den  flnoh  von  ihnen,  beide 
aber  yerzmhai  ihnen,  woUen  sie  nmarmen  imd  !n  ihren  Armen 

sterben. 

Granville:  Nein,  Clerdon,  ich  kanu  nichts,  als  Sie  segnen. 
Meine  Eciigion  befiehlt  es,  und  wie  leicht  wird  die  Pflicht  meinem 
Herzen ! 

OrandloTe:  Yeraeihn  ist  eines  Christen  Pflioht, 

Mit  ^renden  thn  ioh  sie,  wenn  ioh  dioh  gllloklioh  mnohe, 

Dtt  hast  mioh  sehr  gekrSnkt  Yerzeihn  sei  meine  Baehe. 

Beide  bitten  ihrc  Morder  nicht  zu  verzweifeln  und 
wieder  Christen  zu  werden. 

Clerdon:  Ich  .  .  .  kann  nichts  als  verzweifeln. 

Oranvillc:  Halten  sie  ein  Clerdon.  Odnnen  Sio  mir  doch  die 
Frcude,  Sie  ruhiger  zu  sohn,  pho  ioh  sterbe.  —  ...  werden  sie  wicder, 
was  sie  vormals  waren,  der  Bekenner  einer  Beligion  ....  sein  Sie  ein 
Christ. 

0r  an  d  1  o  ▼  e  :Lass  die  Yerzweifelnng  doch  nioht  dein  Herzbetiegen, 
8ei  wiedemm  ein  Ghrist,  so  sterV  ioh  mit  Yergnagen. 

Endlich  die  letzten  Worte  beider: 

Oranville:  Unaussprechliche  Wolhist  ergiesst  sich  durch meine 
Seele.  —  Orosse,  —  ein  nahes  GlQck  weissagende  Empfindungen  be- 
meistern  sichmeiner;  mein  entziicktes  Ohr  horet  die  Harmonien  der  Un- 
sterblichen  I  ....  0  tr&ufle  Trost  auf  ihn  (Clerdon)  herab,  du,  zu  dem 
sioh  mein  Geist  roll  XTngedttld  anftohwingt,  und  anoh  mir  — 
OrandloTo:  Die  Welt  serfllesst  Tor  meinen  Blioken 
Tief  hin  ins  Leerel  —  Oott!  weloh  nie  gefllhlt  Bntstlcken 
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StrOmi  dnroli  mein  Htn!  ~  0  QlHiok!  Wie  selig  iei  der  Tod!  —  « 
leh  Ii6re  Hannoiiieii.  —  Mein  Mitfler  vnd  mein  Goit, 
Nimm  meine  Seele  «if! 

Aua  der  Yorrede  zain  Renegaten  ergiebt  sicli,  daBs 

Breithaupt  diese  Scene  eret  bei  der  Ueberarbeitung  hin/iige- 
fiigt  habe,  und  es  ist  ganz  deutlich,  dass  ihm  Brawes  Stuck 
dabei  als  Mustcr  vorschwebte. 

Mellefont  sfcirbt  mit  den  Worten:  'Was  fiir  frcmde 
Empfindungen  ergreifcn  mich!  — CJnade!  o  Schopfer,  Gnade!' 
Sara  mit  den  Worten:  'Mein  Auge  bricht.  —  Dies  war  der 
letzte  Seufzer!  Ber  Auf^enblick  ist  da!  Mellefont 

—  mein  Vater'  —  Carl  im  Drontheim  mit  folgenden  Aus- 
mfen :  'Ach !  —  Gott !  —  Welche  ungewdhnliche  Empfindung 

—  —  Nun  fiihle  ich  es  —  mein  Lebensende  ist  nahe 

—  der  Nebel  dea  Todes  yerfinatert  mein  sterbendea  Ange 

—  der  Himmel  erdffnet  nch  meiner  nnr  bald  —  ent- 

kerkerten  Seele  —  Brioh  brechende  Hfitte  Sdion 

mle  lcb  den  Armen  meines  Erldsers  entgegen';  Isabelle 
in  den  Lissabonern:  'Mein  Vater,  frohlich  umnebeln  mich 
schon  —  sic  sind  ea  —  die  Vorstellungen  der  schonsten, 
der  let/.tcn  Naclit!'  Anialia  in  dem  gleichnamigen  Stiicke: 
'Nun  ists  geschehen!  Empfange  du  sie,  Gott  der  Erbarmung! 
Meine  scheidende  Seele'. 

Wenn  Sara  III.  3,  nachdem  sie  Waitwell  durch  eine 
Unwahrheit  zum  Lesen  des  Briefes  bewogen  hat,  zu  ihm 
sagt  Du  alter  BetrOger',  so  bringe  ich  damit  in  ZuBammen- 
hang«  dass  in  allen  diesen  Dramen  den  Dienem  gegenaber 
ein  etwas  hSrterer  Ton  angeschlagen  wird,  und  dass  Zom- 
ausbriiohe,  wie  jener  der  Sara,  sehr  hftufig  sind. 

So  «agt  Clerdon  I.  5  zu  seinem  trcuen  Diener  Truworth 
als  ihn  dieser  vor  Henley  warnt:  'Schweig,  Unverschiimter ! 
.  .  .  .  Fliehe  meinen  Zorn,  Elender!'  Der  Vater  in  der  Julie 
sagt  zu  dem  Bedienten  Korl  weisst  du  nichts  um  ihre  Flucht? 
Kerl  rede  —  ich  will  dich  foltern  lassen'.  Auch  Rhynsolt 
droht  seinem  Vertrauten  mit  dem  Tode  filr  die  Untreue; 
Williara  in  der  Miss  Fanny  antwortet  seinem  treuen  Diener 
Wellyderihm  YorBtellungen  fiber  eetne  Qrausamkeit  machte(1.9): 
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Yerwegenert  cUuiIm  m  neiiier  "SmeHiakM»  Deine  Freebkeii  Ter- 
dienie  deinen  ITiitergeiig.  ~  Qeb,  sage  ich  dirt  oder  nieiiie  «iifgebrMlitere 
Wtttb  mOebte  dein  wahDwitsigee  Oebirn  tersohmettem. 

Zu  yergleicbea  wiren  die  ersten  Sceiieii  im  Rhynsolt 
mit  einigen  im  Freigeist.  SiegmuDd,  der  jeden  verbreche- 
risehen  Schritt  mit  seinem  Herrn  getheilt,  ftihlt  jetzt,  ak  er 
wieder  Zengnisse  fiQifchen  mnss,  welche  direct  ssum  Unter- 
gange  des  Opfers  fiihren  sollen,  starke  Oewissensbisse,  wie 
Widston,  als  ihni  Henley  den  ganzen  Kacheplan  eutwickelt. 
Rhynsolt  nennt  ihn  'klciner  Gei.st',  nennt  die  Gewissensbisse 
*die  narrischcn  Vorurtheile,  die  Marchen,  wclche  uns  von 
dummen  Leuten.  dencn  man  unsre  ersten  Jahre  anvertrauet, 
beigebracht  sind',  wie  8ie  im  Freigeist  II.  5  'die  Yorurtheile 
unserer  thieriBchen  Jabre'  und  ofter  'die  Yorurtheile  der 
Kindhcit'  genannt  werden;  wie  auch  in  der  Woodvil  von  den 
'iundischen  Begriffen  von  Laster  und  Tugcnd',  im  Drontheim 
von  jugendUchen  Schwachheiten'  die  Bede  iet.  Siegmund 
dringt  weiter  in  ihn;  aber  Bhynsolt  bricht  das  GeeprSoh 
kurz  ab  mit  den  Worten:  lch  gebieto  dir,  deinen  Besorg- 
iiiflsen  Einhalt  zu  thun';  ebenso  bricht  Glerdon  ein  fthnliches 
Gesprich  mit  Boinem  Diener  Truworth  1.  5  ab:  'Ich  gebiete 
ee  dir,  rede  mir  niemals  mehr  davon. 

Auch  in  der  Woodvil  lasscn  sich  einige  Ziige  aufiinden, 
welche  iihnhch  im  Freigeist  wicderklingen. 

"NVilholm  (1. 1) :  "Wer  weiss,  von  wie  violon  kunftigcn  Lnsterii  ich 
noch  die  olende  Ursactie  V)in  ?  Wor  weiss,  wie  viel  PerBonen  ich,anch  ohne 
dassiohsie  kenne,bercit8  zu  Yerbrecherngemachethabe,oder  noch  machen 
werdef  Clerdon  (Y.  3):  SlfentMdi  ,  .  .  Sffentlieb  erfreebte  iob  inicb, 
eiii  •Feind  0ottei  nnd  der  Beligion  eu  eein,  dffentlidi  ibnen  den  I>ieg 
anenldladigen!  —  Und  wie  niMieben  riesen  Tielldebt  meine  nnsianigen 
Beden  zu  gleiobem  Aufrahr  fort!  Welcb  enteetsliebee  Weh  wird  die 
serstSrte  Tugend  Qber  mich  ausrufen! 

Luoie(V,  7):  Ja,  diese  Peiniger,  dieso  Vorboten  noch  grosserer 
Qualen,  wenn  sio  moglich  sind,  diose  Angst,  dieae  Vcrzweiflung',  sagen 
sie  mir  nicht,  was  ich  bin?  HoUe  sieh  deincn  Ranb !  was  vcrziehst  du? 

.  Clerdon,  z.  £.  (Y.l):  Uinweg,  qualende  Vorstellungeu!  Lasst 
*b  micb  sn  tddtenl  •  .  •  .  Hier,  nur  bier  lasstmioh, Peinigerruben.... 
Und  dn  Tenencbst  nocb  RacbeP  .  .  .  Warum  bin  icb  nocb?  (Y*  3): 
Deine  beleidigte  Beligion  rnflt  dicb  snr  Boobe  —  8ie  musa  wnbr  sein, 
diese  Angstf  diese  brenneade  Yerxweifliing,  die  in  mjr  wfttbet,  lebrt  es 
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mio))l  ....  Diese  uagende  Angat,  diese  namenloae  Pein  Termag  ioh 
nioht  xa  orftragem. 

Oarl  (Y.  letiter  Anftriu):  Yerbirg  nieh  Erde,  verbirg  miehl 
8ei  gutiger  ali  die  Mensehen,  diemiohTerfolgent  Olerdon  (V.  H)i  O 
Erdot  deeke  mieh  Tor  ihml  0  Yernidhtnng,  lcomm  llber  mieht  ~ 

In  der  Woodvil  lilsst  der  Yater  den  Sohn  nach  Ame- 
ricA  transportiren,  um  iliii  von  seiner  (Toliebteu  zu  trennen. 
Merkwiirdig,  dass  dasselbe  Motiv  in  Eduard  und  Cecih*e 
wiederkehrt  und  dass  Sanville  in  der  Amalia  vorgiebt,  Graf 
Charles  sei  von  seinem  Vater  auf  ein  Schiff  gebracht  worden, 
das  nach  America  abgeht 

Lesaing  fallt  es  nicht  ein^  seiner  Sara  eine  ausdrilck- 
Uche  Moral  aufznheften.  Der  Freigeist  flieflst  .so  Ton  Mo- 
ralitlM;  Qber,  dass  die  Moral  flberflassig  wurde.  Auch  im 
Drontheim,  in  der  Amalia,  in  der  JuHe  nnd  iu  der  Miss  Jenuy 
tritt  keine  Moral  am  Ende  henror.  Dagegen  tragen  die  an- 
deren  burgorhchen  Trauerspiele  ihre  Moral  deiitlich  zur 
Schau;  sie  kommen  damit  wohl  eiuoni  Bedurfnisse  der  Zeit 
entgegen,  die  oft  selbst  beini  Lustspiele  und  in  der  Posae 
die  Moral  nieht  vormissen  wohte;  sie  beweison  aber  auch, 
wie  die  alteren  Tendenzen  dcs  Dramas  noch  in  diese  neue 
Gattung  sich  fortpflaDzten.  Im  Rliynsolt  apostrophirt  Carl 
aelbst  die  Beherrschor  der  Welt  und  erinahnt  sie  zur  Ge- 
rechtigkeit,  nachdem  schon  II.  6  der  Geheimschreiber  Eduard 
die  Begenten  angeredet  hat,  uih  sie  auf  Carls  Tlurfinen  auf- 
merksam  zu  machen,  die  er  sich  und  der  Tugend  zur  Elire' 
veinte.  In  der  Woodvil  sagt  Sir  Robert  zu  seiner  Toohter: 
'Lass  uns  aus  Carls  und  Luciens  ungliicklichem  Beispiele 
lemen«  dass  demjenigen  das  grSsste  Laster  nieht  weiter  zu  ab- 
scheulichist,  dersich  nicht  scheut^das  allergertngste  auszuiiben'. 
In  don  Lissabonnern  hiuten  die  Schlussworte :  'Vertraut  euch 
dem  Lasterhaften!  —  Ein  UngUick  darf  ihn  nur  troffen,  so 
wird  seine  Wuth  euch  dassolbe  unendlich  vergrussert  eigen 
machen!'  Der  Renegat  weist  auf  den  nuiclitigen  Trost,  den 
das  Christenthum  beim  Tode  gewahrt.  In  der  Miss  Fanny 
stellen  die  Schlusssatze  untcr  anderem  den  Selbstmord  als  ein 
schreckliches  Laster  hin,  'das  nur  kleinen  Seelen  eigen  ist', 
und  dann  wird  die  allzu  grosse  Zartlichkeit  der  Y&ter  g^en 
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ihre  Kinder  getadelt.  In  WoiasoH  Anialia  wird  daa  tugend- 
hafte  Herz  gf^pricsen  und  'die  Huii(llungen,  durch  die  wir 
audre  auf  der  Welt  gliicklich  machen'.  In  Eduard  und  Ce- 
cilie  ist  das  fahula  docet  schon  durch  den  zweiten  Titcl  aus- 
gedruckt,  wird  abcr  auch  am  Schlussc  niit  groflater  Emphase 
auBgesproeheii:  '0!  mdchte  doch  die  Welt  aus  unsemi  Bei- 
Bpiele  lemen,  dass  Eifersuoht  die  groeste  Klippe  der  Stand- 
baftigkeit  Istr  — 

Mit  Ausnahme  des  Benegaten,  der  In  Alexandrinem 
geschrieben,  eind  alle  beeproohenen  Dramen  in  Prosa  abge- 
faest,  die  Bioh  natflrlich  an  Lessings  Proea  in  der  Sara  an- 
schliesst.  Der  Einfluss  Leflsings  ist  freilich  nicht  in  allen 
Stiicken  gleich  gross,  die  von  ihni  gescliaffene  Dialogform 
nicht  liberall  mit  derselben  (ieschicklichkcit  gohandhabt;  doch 
kehren  fast  uberall  oinzolno  Sconon  odor  Wonilungon  wieder, 
in  denen  die  Einwirkung  ganz  unvorkonnbar  ist;  bosonders 
haufig  findet  sich  die  in  Capitel  II  fiir  die  Sara  als  charak- 
teristisch  nachgewiesene  Form  der  Wiederholung.  Selavische 
Ablulngigkeit  von  Lessings  Stil  liogt  im  Rhynsolt,  in  der 
Woodvil,  im  Drontheim  und  in  Miss  Fanny  yor;  in  den 
(Ibrlgen  mischen  nch  fremde  oder  selbststftndige  Eiemente 
ein.  Dle  Lebhaftigkeit  des  Stlles,  wie  sie  der  letzte  Act 
des  Freigeistee  zeigt,  errelcht  Pfeil  in  der  WoodTll,  be- 
sonders  In  den  erregten  RQden  und  Flfichen  der  Lucie; 
Lieberkiihn  in  iBabellens  letzten  Reden.  Li  den  fibrigen 
Dramen  zcigen  meist  die  triumphirenden  Hymnen  der  ster- 
benden  lutriganton  oine  lebhaftoro,  oft  iibertriebono  Sprache. 
Yon  Einzelheiten  s(m  nur  dio  Hiiufung  dor  Ausrufungen  er- 
wahnt,  womit  schlechtc  Dichter  so  goru  ihro  Unfiihigkeit  mas- 
kiren,  z.  B.  iu  der  Sapphira  (I.  7) :  *0  (Jedankon!  woriiber  die 
ganze  Natur  erbebt.  Tod!  Sterben!  Ewige  Trennung!'  In 
der  Miss  Fanny  (II.  9):  'Ha!  A^erratherin  I  Himmel !  Musste  sich 
mein  Stolz  so  wcit  herunterlassen !  —  Zu  ihren  Fussen? 
Dieeer  Triumphl'  Ebenda  (Y.  7):  'Hier  ist  mein  Freund, 
meln  Trost,  mehi  GlCick !  —  Komm  Yerderben,  Elend, 
Marter,  Noth,  Tyrannen  der  Erdel  Eommtl  Eommtgehftuft; 
etilrset  Terelniget  auf  mich  herabr  In  der  Olivle  (II.  8):  Ter- 
brechen!  Scliande!  Ghrftuel!  Ha,  Raohe!  Baohe!* 
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DAS  MOTIV  D£S  YAT£BMOBD£S. 

Schon  bei  der  Besprechung  des  Freigeistes  und  dea 
Brutus  habe  ich  darauf  hinweiaen  miisseu,  dass  der  Yater- 
mord  cine  hervorragendc  Stelle  in  beiden  Dramen  eionimmt, 
und  ioh  glaubte  beim  Freigeist  den  Einfluss  einer  Soene  der 
Miss  Sara,  beim  Brutus  einc  entsohiedene  l^achabmung  des 
Mahomet  von  Yoltaire  coDatatiren  zu  kdnnen.  Das  Motiy 
dea  YatennordeB  sieht  ateh  nnn  in  merkwQrdiger  Weiae  darch 
euie  ganze  Beihe  von  gleiohzeitigen  hilrgerlichen  Tragddien, 
ja  es  iSait  sich  die  Beliebtheit  der  poetischen  Darstellung 
deaselben  noch  in  weiteren  Kreiaen  verfolgeD. 

In  Breithaupts  Renegaten  will  Zapor  den  Vertrauten 
aeines  Vaters,  Welwood,  weil  er  seiner  Predigten  iiber- 
driissig  ist,  ermorden;  in  der  Dunkelhcit  trifft  er  den  Yater 
selbst;  die  Erkennung  tritt  erst  nach  geschehenem  Morde 
eiu.^  Dasselbe  in  Luoie  WoodviU  Lucie  erfahrt  erst,  naoh- 
dem  der  Vater  bereits  todt  ist,  von  dewen  Freunde,  an  wem 
sie  sich  yerg^riffen.  Diosen  beiden  Dramen  stebt  der  beab- 
Bichtigte  aber  yerhinderte  Vatermord  in  Miss  Fanny  gegeniiber. 

Schon  im  ersten  Aote  nach  einem  Wortweohael  mit 
dem  Yater  ruft  ihm  WiUiam  za  (L  6):  '0  dae  geht  za  weit!  — 
Zittern  aie  f&r  ihr  eigenea  Schioksal!  —  Genng!  Ich  yer- 
laaee  rie,  und  schwdre  ifanen,  meine  Rechte  zu.  gebranchen, 
selbst  irider  sie!*  Im  zweiten  Anfzuge  hat  der  Gedanke  noh 
dee  Vaters  zu  entledigen,  bereits  Wurzel  geschlagen  und  er 
lasat  seinen  Diener  Bates  merken,  dass  er  deaselben  iiber- 
driissig  sci  (112 ) :  'Seine  ewigen  Ermahnungen  und  Vorstellungen 
sind  mir  unertraglich  ;  boi  nieiuer  jetzigen  Verfassung  werde 
ich  denselben  mehr  als  jemals  ausgesetzt  sein  ....  Mochte 
er  doch  nur  bald  oiii  Ende  machen!*  Als  aber  Bates  ant- 
wortet:  *So  wiinschen  Sie  seineu  Tod?'  ruft  er  unwillig: 
'Was?  —  Nein!  den  wunsche  ich  nicht!'  —  In  eioer  spa- 
teren  TJnterredung  mit  dem  Vater  (UL  4)  will  dieeer  'den 
Trieb,  den  die  Natur  den  Kisdem  sonst  gegen  ihre  Eltem 
ehiflosset*,  ui  ihm  wecken,  nnd  William  erwiderl  ihm  mii 
einer  Argumentation,  die  uns  sofort  an  Franz  Moor  in  'den 
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/  Rauberii  I.  1  und  II.  1  eriimert,  uur  dass  Franz  sie  in  einem 

Monologe  vorbringt. 

Wa8  fiir  Dank  bin  ich  Ihnen  denn  schuldig?  —  Mein  Dascin 
befSrderto  keino  Absicht  auf  meine  Person  ;  nur  Ihr  Vergnflgen  war 
die  sinuliche  Uraache  moinos  Daseins.  Da  die  Natur  mi(!h  Ihnen 
schenkte,  so  war  ea  Ihre  Schuldigkeit  mich  zu  erziohen.  —  Daa  erste 
verdient  keinen  Dank,  und  das  letzte  war  Ihre  Pflicht.  —  Daas  Sie 
endlieh,  d»  Sie  sur  Regierung  vor  Alter  iintaohtig  gewordon,  mir  die 
Henrtehafl  flbertoaf en,  diOBes  erfordert  die  Temunft,  die  Billiglceit ; 
nnd  aneli  diea  war  eine  Piieht,  die  Sie  mir  aehnldig  waren,  nnd  sn 
weleher  Sie  doeh  in  knner  Zeit  der  Tod  genwnngen  hltte. 

Aaoh  in  den  folg^enden  Reden  Wilfiams  finden  rieb 
Stellen,  welohe  mit  jenen  berflhmten  CompoBitionen  SebiEe» 

Aehnlichkeit  haben. 

(III. 5)  Was  liegt  der  Welt  an  dem  Sohicksale  eines  alten  abgelebten 
HannetP  Sein  Ijeben  iit  ilur  Ton  geringem  Nutsen;  kaum,  dasa  er  be- 
merlct  wird.  —  Aber,  —  einen  Yater!  ^  Fort  Terhawter  Binwnrfl  — 
Itfe  mir  mein  Leben,  meine  Sioherheit  liebP  —  Wohlt  lo  opfere  idi 
einen  alten  OrdSf  der  mir  verliaast  ist  und  —  der  mir  beidea  rauben 
kann.  — 

(III.  6)  Es  ist  wahr ;  dn  hergebrachtes  Yorur  theil  setzt  auf  das  Leben 
nnserer  Blutsfreunde  einen  grSsseren  Werth,  als  auf  das  Loben  anderer 
Menschen ;  es  sei  auch  Wahrheit,  —  so  ist  doch  die  Nothwendigkeit 
filr  mich  ein  Oesetz.  —  Sein  Tod  rauss  mir  Biirxe  fiir  mein  Leben  sein. 

Der  Yatcr  wird  durch  Zufall  gerettet,  und  Steely,  der 
alte  Yertraute  desselt^en  ermordet. 

'Skkt  eigentlioh  Yatermord  Uegt  im  Johann  I^aost  vor; . 
aber  Helena,  welohe  die  That  yoUbringt,  iat  Theodon 
Sohwiegertoohter  tmd  eie  hat  das  Qefiihl,  eine  That  zn  be- 
gehen,  welche  dem  Yatermorde  gleich  kommt  Naohdem  ihr 

Mephistopheles  Theodors  Ermordung  als  das  einzige  Ret- 
tungsmittel  fiir  ihren  Gatten  und  Solin  vorgeschlagen  hat, 
uberlegt  sie  lange  IV.  5.  8choii  ist  aio  (.'ntschieden :  lch 
will,  ich  mu88  sie  retten.  Stirb,  stirb!'  Da  ruft  sie  sich 
selbst  wieder  zu:  'Grausame ,  sich'  diesen  armen  (Jreiaen, 
wie  er  Dich  aegnet,  wie  er  Dich  anspricht:  Tochter,  warum 
todtest  Du  michV  2^ein,  leb\  ich  kann  Dich  nicht  beleidigen'. 
Auch  in  dem  Monologe  zu  B^inn  dee  funften  Aufzuges 
sprieht  sie  inmier  von  ihm,  wie  Ton  ihrem  eigenen  Yatet 
nnd.  naehdem  .aie  ihn  wirklioh .  ermordet  hat,  bittot  sie  ihn 
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mit  dem  sfisBeii  Namen  Yater  nemieii  za  dfiifen.  Im  Dront- 
heim  wird  Carls  Groaavater  in  seiner  Gegenwart  und  mit 
seiner  Hiilfe  verwundet;  man  erfahrt  aber  im  weiteren  Ver- 
laufe  nicht,  ob  die  Wunde  todtlieh  gewesen  ist. 

Auch  fiir  diese  Dramen  glaube  ich  eine  doppelte  Be- 
einflussung  annehmen  zu  diirfen ;  einerseits  Mahomet  und  an- 
dererseits  Lillos  Kaufmann  von  London.  In  dem  letzterea 
Staoke  ermordet  nemlich  BarnweU  seihen  Onkel,  den  Bruder 
aeines  Taters,  seipen  Wohlthater  und  Yormund,  um  ihn  zu 
berauben.  Oharaktenatisoh  ist  dabei  sunftohtt  eines:  diefir- 
mordong  wfthrend  des  Gebetes.  Bei  dieser  Yeigleidiung 
IfiMt  aioh  etudiren,  wie  alhnftblig  dae  febere  poetisohe  Ge- 
Wd  abhanden  kommt;  'den  B58ewicht  betend  ans  der  Welt 
sn  sohaffen,  leidet  das  geistige  Geffihl  HamtetB  nieht,  ifoeh 
weniger  das  zartere  GefQhl  des  Dichters,  der  diesen  Jiing- 
ling  wie  seinen  Liebling  bewachte'.  *  Im  Mahomet  macht 
schon  Oniar  III.  5  den  Yorschlag,  den  Zopire  wahrend  des 
Gebetes  ermorden  zu  lassen:  Lk.  cette  nuit  Zopire  a  ses 
dieux  fantastiquos  offre,  un  encens  frivole  et  des  voeux  chi- 
mdriques.  L4,  Seide.  enivre  du  zele  de  ta  loi,  va  rimmoler 
aii  dieu  qui  lui  parle  par  toi'. Und  wirklich  iy«  4  sieht 
mau  den  Altar  und  Zopire  betet  za  den  Gottem  seine^ 
Yaterlandee  und  gedenkt  seiner  Kinder:  'Aeoordes?moi 
ma  mort  Mais  rendes-moi  mee  fila  ft  mon  henre  der- 
nidre;  qae  j*expbe  en  lenre  bras;  qu*ilB  ferment  ma  pao» 
pidre.  Hilas!  ai  j*en  eroyab  mes  seeretB  sentimentB,  n  vos 
Riains  en  qps  lieux  ont  oonduit  mes  enfhnts*.  Seme  Kinder 
sind  wirklioh  nahe.  S^ide  und  Palmire  atehen  im  Vorder- 
grunde.  Als  S6ide  den  Zopire  beten  hort.  sagt  er  zu  ]*al- 
mire:  'Tu  renteiida  qui  blaspheme  ?'  und  spater  'II  court  k 
808  faux  dieux!'  Seine  That  ist  eine  heilige  Sache:  'Servir  le 
ciel  ....  Ce  glaive  a  notre  dieu  vient  d'etre  consacr^; 
Que  rennemi  de  Dieu  soit  par  lui  massacre!'  Er  geht  dann 
hinter  den  Altar  und  ermordet  den  Zopire:  er  kehrt  halb 
wahnsinnig  Burtiek,  erst  nach  und  naoh  kommt  er  wieder  sur 


<  Herder  Adraalea  %  dl6. 

*  loh  oitlre  iiseh  der  Auagabe  Toa  Beucboti  Porie  ISBOi 
QF.  XXX.  8 
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Besiimung.  Aber  die  Soene  wird  noeh  ToHstftndi^  ausge- 
nutzt.  Zopire  erhebt  sich  hinter  dem  Altar  und  erschoint  an 
denaelbeii  gelehnt;  ini  Toileskiimpf  schleppt  er  sich  niiihaam 
gegen  seine  Kiuder  heran,  Palmire  unterstiitzt  ihn,  uud  daun 
folgt  erst  die  Erkennung. 

Dieser  vollstandige  grausige  Apparat  ist  fast  wortlich 
in  Breitbaupts  Keuegaten  ubergegangcn.  Yielleicht  ist  scbon 
der  Name  Zapor  in  der  zwoiten  Boarbeitung  des  Renegaten 
dem  Zopire  Yoltaires  naobgebildet  Der  Yater  kniet  im 
Hintergrunde  der  Bahne,  welche  nur  Bpftrlich  beleuohtet  ist, 
iiBd  betet:  *0  Tod,  wenn  wirst  du  kommen;  da,  der  du  mir 
mein  Herz  und  meine  Buh  genommen,  Sohn,  ungetrener 
Sohn!  Bo  wird  es  nie  geschehn,  bo  boU  ich  in  der  Welt  dich 
nieiftnlB  wieder  sehn!  ...  0  Gott!  .  .  .  lasB  mioh  mdnen 
Sohn  erblicken  oder  sterben!'  Zapor  fiiblt  sich  ebenfalls  im 
Dienste  der  Religion:  Wcg  Zweifel!  —  Zweifeln  ist  itzt 
nicht  mehr  meiiie  Sache,  Mord  ist  Rohgiou,  gciieiiiget  die 
Rache!'  Chandlove  betet  fur  seinen  Solin:  'Gott  stiirk  ihn, 
wenn  er  waukt  und  nur  noch  zweitVhid  glaubt,  dass  niir  sein 
edles  Herz  nicht  Wahn  und  Liige  raubt!'  Zapor  ruft  wie 
^eide:  *£r  lastert'  und  als  er  ihn  wieder  beten  hort:  '^'un 
ist  allee  auB.  Yon  neuem  lastert  er!  Auf !'  Die  folgende  £r- 
mordungscene  wird  uns  nun  mit  nocb  mehr  Einzelheiten  ge- 
Bohildert  l£an  Bieht  wie  Zapor  einige  Sohritte  l&ufit,  pldtzlich 
aber  zuriickbebt  und  den  Doloh  sur  Brde  wirft,  ihn  wieder 
aufraffl:  und  naoh  dem  Orte  l&uft,  wo  Qrandlove  betet  Man 
hdrt  klfigHohes  OeBchrei.  £r  konunt  dann  aitter^d  und  init 
wdthendem  Blidce  naoh  yome  und  Iftuft  vor  Angst  ab. 
Grandlove  aber  will  sich  erheben,  filllt  wieder  zuriick  und 
der  herzulaufenden  Tlieiiso  in  den  Arm. 

Auch  im  Kaufmaun  vonLondon  weiss  Barnwell;  dass  sein 
Onkel  tagiich  zur  beatimmten  Stunde  frommen  Gedauken  nach- 
hiingt  und  um  diese  Zeit  will  er  ihn  orniorden :  'This  is  his  hour  of 
private  meditation.  Thus  daily  he  prepares  his  soul  for  lioaven'. 
Wir  sehen  den  Onkei,  wie  er  walirend  dea  Spaziergangeaan  den 
Toddenkt:  '0  deatb,thou  strange  mysteiiouB  power,8eenevery 
da^,  yet  never  understood,  but  by  the  incommunicativedead,  what 
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art  thouP'  Der  Seelenkampf  BarnwellB  wird  uns  ebenfalls 
geschildert,  wie  er  zuerst  rait  der  Pistole  zielt.  sie  wieder 
sinken  und  sogar  fallen  liisst  und  wie  er  ihn  dann  mit  dem 
Dolche  ermordet  ;  auch  seine  Reue  an  dor  Leiche  wird  dar- 
gestellt;  dagegeu  heisst  ea  vod  dem  Sterbenden  ganz  kurz: 
'Unde  groans  and  dies*. 

William  in  Miss  Fanny  weiM,  dass  der  Yater  gegen 
Abend  tSgUeh  am  Grabmale  seiner  verstorbenen  Qaitni  su 
beten  pflegt  nnd  darauf  hin  wird  der  Mordansohlag  gemaeht. 
Im  Johann  Faust  wird  der  Tater  wohl  nioht  beim  GK^bete, 
sondem  im  Sohlafe  ennordet ;  aber  man  sieht  den  sterbenden 
Theodor;  *er  kriecht  herans,  Elisabeth  hfilt  ihn  weinend  in 
ihren  Armen\ 

Freilich  iat  das  Motiv  des  Vatei-mordes  ein  uraltes  und 
durch  den  poetischen  Niederachlag  in  der  Oedipussage  eigent- 
/  lich  nie  ganz  abhandeu  gekommen;  wie  iu  dieser  Sage  ist 
aber  auch  in  den  von  uns  betrachteten  Gestaltungen  oft 
Incest,  oder  wenigstens  Geschwisterliebc  vorhandeu,  ersterer 
in  Lucie  Woodvil,  letatere  in  Mahomet,  im  Benegaten,  in 
MiBB  Fanny. 

Auoh  Lessing  trat  dem  Motive,  das  er  in  derMiw  Sara 
flfiohtig  gestreiCt  hatte,  n&her. 

Eine  direote  Einwirkung  dee  Sophokleisohen  Oedipns  ist 
08,  wenn  er  die  Fragment  gebliebene  SchiokBalBtmgodie  Das 
Hbroskop  auf  einen  OrakeUprnoh  anfbaut.  Petrus  Opalinsky 
hatte  einen  Astrolog^i  nm  das  Schioksal  seinee  einzigen 
Sohnes  befr^gt  nnd  als  Antwort  den  Satz  bekommen:  'Hoc 
temporis  momento  natns  vir  fortis  futurus  est,  deinde  parri- 
cida'.  Das  letzto  Wort  des  Spruches  verschweigt  der  Vater 
seinem  herangewachsenen  Sohue,  dieser  erfahrt  es  doch,  ver- 
fallt  dariiber  in  Schwermuth  und  will  sich  erschiessen.  Das 
Gewehr  geht  los  und  trifft  den  herbeieilenden  Yater. ' 

Auch  im  Kleonnis,  glaube  ich,  sollte  der  Zweikampf 
zwiaehen  Vater  und  Sohn  mit  der  Ermordnng  dee  ersteren 
enden;  doeh  bleibt  dies  eine  unsichere  Yermuthung.  In  den 
Seohziger  Jahren  wahlte  auch  Weisse  in  Atreus  und  Thyest 

«  Ygl.  J.  O.  JaoobiBBsikde  *lennohen*  Iiit  6  (17711 1,  408-440. 
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eioeii  altaberlieferten  Stoff,  in  dem  der  Yatermord  dureh  Br- 

kennung  verhindert  wird.  ^ 

In  ciuem  Schauspiele  Der  falsehe  Moril'  (  Erfurt  1778) 
stosat  die  bose  Stiefmutter  ihrem  eben  ge.storbenen  Gatten 
ciuen  Dolch  iiis  ilerz,  liiast  dann  den  8ohn  niit  der  Leiche 
alleiu  uud  verdaehtigt  ihn  des  Vatermordos ;  er  wird 
ius  Gefangnis  geworfeu,  aber  wieder  befreit.  Eude  der 
Siebziger  Jahre  schrieb  ferner  der  Schauspieler  Cail  Czech- 
titzky  ein  OriginaltratterspierGraf  Tieuburg,  iu  welchem  der 
Sobo  Beinen  Vater  ermordet,  weii  derselbe  zum  feindliohen 
Keere  ubergetreten  war.^ 

In  der  Berliner  Litteratnr^  und  Theater-Zeitung  stehen 
1779  (S.  673—680)  Soenen  aus  einem  ungedruokten  Trauer- 

spiele:  'Der  Vatermorder,  ohn'  es  zu  wissen  (Zur  Anfrage, 
wie  das  Pubhcum  ihivon  urtheih )'  uud  im  Anschhisse  daran 
theilt  der  Verfasser  Johauu  Ciiristian  Koppe  aus  liostock  I 
den  Plau  des  Stiickes  mit.  Julio  hebt  Laura  die  Tochter 
seines  Vaterbrudeis;  dieso  wird  aber  von  ihrem  Vater  zu 
einer  andern  Heirat  gezwungen;  aus  Ver/weiilung  wiil  Julio 
denselben  ermorden;  er  lauert  ihm  auf  der  Jagd  auf,  er- 
Bchiesst  aber  seinen  eigenen  Vater,  der  mit  seinem  Bruder 
'die  frappanteste  Aehnlicbkeit'  hat  Der  Sterbende  fleht 
Segen  auf  seinen  Sobn  herab.  Julio  flbergibt  sioh  dem  Qe- 
riohte^  er  wird  zum  Tode  Terurtheilt.  'Sem  Sterbetag  ist 
Laureos^Hochzeitsfest*.  Diese  wiU  ihn  nicht  unter  Henkers 
Hfinden  sterben  lassen,  l&uft  im  brftutliohen  Gewande  zum 
Richtplatz,  und  durohsticht  ihn  mit  den  Worten:  'So  Ter- 
mahlt  uus  der  Himmel!  Ich  habe  Gift  genommen'.  Merk- 
wiirdig  ist,  was  dvv  Vertassor  hinzufiigt:  *Da  ich  irujine  hau- 
deinde  Fersonen  zu  Kathohken  gemacht  habe,  so  wiinschte 


*  Zu  eiwfthnen  wHren  auch  die  Worte  des  Pagon  Franz  im  Qdtl 
Ton  Berlichingen:  *So  ist  kein  Ort  der  Seligkeit  im  Himmel.  Ich 
wollte  meinfn  Varer  erniorden ,  wenn  er  mir  diesen  Platz  stroitig 
niiichte' (Der  junge  Goothe  '2,  185,  3^19);  ferner  Guidos  Worte  im  Julius 
von  Tarent  III.  4:  'Ich  will  Dir  eine  Krinnerung  in  die  iSeele  setzen, 
die  Dir  stets  Guido  zurufen  aoli,  heller  Guido  rufen  soll,  als  das  Ge-  ^ 
wissen  eines  VatermSrders,  Mdrder!' 

*  B.  Hagen:  Oesehiohte  des  Theaters  in  PrenMen,  8.  880  f. 
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ich  gorne  voii  dcn  Soleninitaten ,  die  boi  Hinrichtung'  eines 
VaterniGrdcrs  beobachtet  wcrdon,  unterrichtct  zu  sein.  und 
ich  wiirdc  ilie  Belehruug  hieriibor  mit  dem  gehorsanisten 
Dank  zu  erkennen  wissen.  Wirklich  folgt  noch  in  dem- 
selbeu  Bande  (S.  721 — 726)  eine  anouyme  Erwiederung  die 
wahrscheinlich  von  einem  Geistlichen  herriihrt.  Darin  wird 
gegen  die  Verwendung  des  Vatermordes  als  eines  drfi- 
matischen  MotlYes  heftig  geeifert :  'Der  weise  griechisohe  Ge- 
setzgeber  aetzte  anf  den  Yatermord  keine  Strafe,  weil  er 
glaubte,  dass  der  Fall  nie  vorkommen  wiirde.  Und  wir  . . . 
briogen  solche  Stflcke  vor  die  Augen  des  Publioums*  lassen 
unsere  Helden  die  verruchte  That  so  gut  aU  mdglich  be- 
schdnigen,  und  erwecken  ihr,  wo  nicht  mittelbare,  doch  un- 
mittelbare  und  subtilere  Nachahmer.  Einer  Entgegnung 
Koppes  musste  die  Redaction  wegen  ihres  zu  starken  Tonea 
die  Aufnahme  versageu  (  Jahrg.  1780  S.  15  f). 

Vielleioht  kdnnte  man  es  als  ein  unbewusstes  Gefuhl 
des  Gegensatzes  auffasaen,  wenn  ein  Baron  von  Gugler  in 
Wien  ein  Drama  Sidney  und  Silly  '  verfasst  und  auftiihren 
IflBst,  das  die  Liebe  zum  Vater  poetisch  verherrhoht. 
Wahrend  im  Freigeist  der  Yater  wegen  der  Schulden 
doB  Sohnes  in  Annut  gerath  und  ins '  Gefftngnis  geworfen 
wird,  80  wendet  hier  der  Sohn  alles  an,  um  den  wegen  ' 
Sohulden  gefangenen  Yater  zu  befreien;  eogar  zu  betteln 
versuoht  er.  'Sobald  der  Tater  frei  ist,  fahren  sSe  naoh 
Indien:  lch  war  schwach,  entkraftet',  erzfihlt  der  Vater, 
'er  hob  mich  auf  seine  Schultern  und  trug  mich  an  den  Bord'. 
Sie  leben  in  einer  ilohle  und  sind  dem  Hungertode  nahe; 
'Ohue  audere  Xahrung  driicktc  mein  Sohu  den  Saft  etlicher 
Blatter  auf  meine  zitternden  Lippen  und  erhielt  mir  dadurch 
das  mir  so  bittere  Leben'.  Er  vertbeidigt  ihn  dann  gegen 
Feinde,  wird  selbst  verwundet,  gofangen  und  halt  den  Vater 
fiir  todt;  die  Freude  des  Wiedersehens  raubt  ihm  fast  die 
Besinnung. 


'  Neue  Sohtiupiele.  AufgefQhrt  in  dea  k.  k.  Theatern  za  Wien. 
Dritter  Baitd  Pressbarg  und  Loipzig  1772.  DenBelben  Titel  ffihrt  anoh 
ein  Drama  Ton  0.  H.  Ton  Oeniming«B,  Attgaburg  1777.  (Goedelce  %  943). 
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YIEBTEB  CAPITEL. 


In  den  Siebziger  Jahren  koimiieii  andere  Motire  mt 

Hemchaft  und  auf  ihr  Vorhandensein  ist  schon  ofter  hinge- 
"wiesen  worden.  Erich  Schmidt  ^  hat  daa  Motiv  des  Kiudes- 
mordes  wiihrend  der  Sturm-  und  Drangzeit  verfolgt.  Bruder- 
mord  andererseits  war  das  Motiv  der  drei  Concurreuzstucke 
bei  Schroders  Preisbewerbung.  2 

Bei  Hagen,  Geschichte  des  Theaten  in  Preussen 
S.  304  f.  finde  ieh  die  Bemerkung  eines  Danziger  Be- 
cenBenten  aiu  dem  Jabre  1781,  dass  Die  Galora  von 
Yenedig  ein  TrauerBpiel  Yon  Traogott  Benjamm  Berger  ak 
Tiertee  StHck  zn  dieser  Concuirens  eingesendet  worden  sei. 
Da  aber  sonat  ein  ▼iertee  StClek  nie  erwfthnt  whrd,  so  iet  die 
Galora,  welohe  1778  zu  Leipzig  eraohien,  vielleioht  identiflch 
mit  dem  dritten  ConcuTrenzdrama  'Die  unglucklichen  Briider ; 
wenigstens  wiirde  nichts  dagegen  sprechon.  Das  Stiick  be- 
bandeit  die  Geschichte  der  Sohne  Cosmus  des  ersten  von 
Medici,  also  diesclbo  Fabel,  welche  Leisewitz  seinem  Julius 
zu  Grunde  legte;  da  die  Yorrede  ausdriicklich  hervorhebt, 
das  Stiick  sei  schon  vor  eiuigen  Jaht  en  gearbeitet  und  werde 
nun  in  veranderter  Qestalt  dem  Drucke  iibergeben,  so  mag 
bei  der  Umarbeitung  Leisewitzens  Stiick  als  Yorbild  ge- 
dient  haben. 

Nocfa  fai  anderon  Dramen  treffien  wir  dieseB  MotiT, 
80  in  Goethee  Olaudine  von  Yilla  Bella,  m  dem  Trauer- 

spiele  Graf  Gulli  und  seine  Sohne,^  aus  friiberer  Zeit,  in 

dem  Stiicke:  Die  uneinigen  Bruder  "*  und  in  einem  Concur- 
renzstiicke  der  zweiten  Nicolaiscben  Preisbewerbung,  der 
Alexandrinertragddie  GafTorio. 

Am  Schlusse  des  letztgenannten  Dramas  findet  sich  die 
Nachricht:  'Dieses  Trauerepiel  hat  eine  wabre  Gescbichte  zum 
Qrunde,  welche  sich  Tor  wonigen  Jahren  in  Itaiien  zuge- 
tragen  hat,  wie  man  davon  die  dffentlichen  Blfitter  naohaehen 


*  H  L.  Wagner  S.  58  f. 

^  Kutschera   A.  Leisewitz  S.  72  f. ;  Anzeiger  3,  197  f.  \  4,  222. 

*  Wtinar  1787  vgl.  R.  M.  Werner  in  der  Wieaer  Abendpost, 
9.  mid  10.  NoT.  1870. 

*  Berlin  17M  (Gottiehed  ITSthiger  Yoiratli  3,  389> 
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kann.'  Es  verdient  daher  Beachtung,  dass  auch  die  iibrigcn 
Bruderniord-Tragodien  in  ItaHen  spielen,  lasst  sich  gleich  eine 
bestinimte  Folgcrung  daran  vorliiufig  nicht  kniipfen.  Da 
Eiicli  Schiiiidt  '  auf  die  Behebtheit  des  Stolfes  bei  den  Pa- 
triarchadendichtern  und  IdvHenschreibern  hinweist,  so  will 
ich  erwahnen,  dass  der  BrudermordKains  friihzeitig  dramati- 
sirtwurde:  'der  Tod  Abels'  von  Margarethe  Klopstock  1759; 
'L.  F.  iludemaniis  Brudermord  des  Kains  ein  prosaisches 
Trauerspier  Batzow  und  Wiflmar  1765. 

Schon  einmal  fanden  wir  uns  bei  diesen  Betrachtungra 
an  die  Rauber  erinnert.  Sie  zeigen  den  Yatermord  in  eeiner 
ganzen  GrSssUchkttt  und  daneben  daa  beliebte  Thema  der 
Sturm-  und  Drangzeit,  den  Bmdermord.  Darf  SchillerB 
Jugendarbeit  in  Bezug  auf  das  erstere  MotiY  als  Auslftyfer 
ciuer  alteren  Draijiengruppe  aiigesehen  werden,  so  ist  es  fiir 
(las  zweite  nur  eiii  Mittelglied  in  einer  anderen  Oruppo,  deron 
hiichste  A  ollcndung  die  Braut  von  Mossina  darstellt.  In  der 
Unterredung  zwischen  Franz  und  Pastor  Moser  findon  sich 
beide  Motive  scharf  und  bedeutsam  vereinigt.  Als  Franz  ihn 
fragt,  was  die  grdsste  Sunde  sei,  antwortet  er:  lch  keune 
nur  zwo.  Aber  sie  werdon  nicht  von  Menschen  begangen, 
auch  ahnden  sie  Menschen  nicht.  Yatermord  heiMt  die  eine, 
Brudermord  die  andere . 


1  Anieiger  3,  196. 
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I. 

COLLATION  DER  BEIDE5  AUSGABEN  DE8 

FBEIG£IST£S. 

9rstor  Drodc  in  dmr  Bibliokhek  4.  seh.  W.  =  O. 

BfUBlm  Awgabe  tob  17Q8  =  A. 

A.  111.  loh  UDglftokfioher!]ioh  Ungiaokseliger!  O. 

A.  111.  beunmluget  inioh]  beunnihiget  mioh  su  sehr  O. 

A.  ,112.  Z.  5  y.  u.  meine  Seele]  meine  ganze  Seele  O. 

A.  116.  pflansten  ]  steht  in  0  naoh  dem  BelatiTsatBe. 

A.  117.  litte  ]  litt  0. 

A.  119.  dass  ich  unmanalich^  daijs  ich  klein  genug  bin]das8 

ich  unmannHch,  klein  genug  bin  0. 
A«  122.  HO  scheint  meiue  ^anze  Natur  ausgeartet  zu  sein  J  meine 

Natur  ganz  ausgeartet  zu  sein  O. 
A.  123.  Z.  1  V.  o.  8ich]fehlt  O. 
A.  126.  Himmel  und  ErdeJHimmel  und  Erden  0. 
A.  126.  letste  Z.  y.  u.  elend  zu  maeheii]  elend  maohen  au 

konnen  0. 

A.  126.  letate  Z.  .t.  u.  DoQh  dazu  bietet  aioh  mir  ein  Idoh- 

terer  Weg  an  ]  dooh  em  leiohterer  Weg  biotet  doh 

mir  darzu  an  0. 
A.  129.  Hioh  selbet  lehrt  er  die  Tergesene  Mensobliohkdt 

wieder]mioh  lehrt  er  das  entwohnte  Mitleiden,  die 

Tergessne  Menschlichkeit  wieder  0. 
A.  129.  vergutigen  ]  vergiiten  0. 

A.  130.  und  meine  Betriibnis  befremdet  dich?]uDd  sie  be- 

fremdet  dich?  0. 
Ik,  132.  das  Sie  ....  ruhiger  machte,  als  Sie  ietzt  sind  ?  ] 

das  Sie  .  .  .  rubiger,  als  Sie  itzt  sind,  machte?  O. 
A.  135.  bekannt  werden  wird]  wird  bekannt  werden  O. 
A.  141.  erhob  ]  erhab  0.  TgL  dag^gen  A.  184  aufgehabne 

Hand  »  O. 
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A.  151.  Z.  3  V.  0.  es  zu  werden  ]  fehlt  0. 

A.  157.  Mit  Schmerzen  thu  ich8;]mit  Schmerzen  --  0. 

A.  157.  begleiten !  ]  begleitcten.  0. 

A.  157.  da  er,  wie  sie  wissen,  alle  Ihre  Schulden  .  . )  da  er, 
wie  Sie  wissen,  sie  zu  retten,  alle  Ihi*e  Sohulden ...  0. 
A.  157.  Armaeligkeit  ]  Diirftigkeit  O. 
A.  170.  durehgeleseii  ]  gelesen. 

A.  176.  an  ErstaiinuDgen  ]  an  argwdhnisohen  YoreteUnngen  O.. 

A.  189.  Geheimnisse  ]  Dnnkelheiten  O. 

A.  193.  Und  ich  muss  mioh  aUo  r&ohenl  ]  nnd  ioh  muss  mieh 

dann  rfiehenl  0. 
A.  199.  Sie  haben  fhn  seines  YermSgens  .  .  .  b6ranbt]8ie 

haben  ihn  seines  Vaters,  seiner  Geliebten,  seines 

Freundes,  seiiie!?  Yermogcns  ....  beraubt  0. 
A.  201.  den  ioh  ....  nicht  ...  denken  kann  |an  den  . . .  O. 
A.  202.  Zu  Clerdons  und  selbst  zu  meinem  Glucke  biat  du 

es  geworden  ]  Zu  Clerdons  und  aelbst  meinem  Qliicke 

bist  du  es  worden  0. 
A.  205.  Z.  5  V.  u.  auch  ]  fehlt  O. 
A.  206.  gelung  ]  gelang  O. 

A.  208.  Ja  eo  mag  to  sein;]  Ja  ee  mdge  so  sein,  O. 

A.  213.  dafls  Unwahrheit  entheiligen  «olltejdaaa 

 Unwahrheit  entheiligen  sollte  0. 

A.  223.  ioh  konnte  nioht  einmal  die  letzten  afirdiohen  Worte 

7on  seinen  sterbenden  Lippen  aufsammeln  ]  ioh  konnt 

zum  mindsten  die  letzten  zfirtlichen  Worte  Ton  seinen 

sterbenden  Lippen  nicht  aufsammeln  0. 
A.  225.  einige  Zuflucht]eine  Zuflucht  0. 
A.  225.  den  zu  lieben  sich  mcin  llerz  durch  eine  siisse  Ge- 

wohnheit  schon  ]  den  zu  lieben ,  durch  eine  siisse 

Gewohnheit  mein  Uerz  schon  O. 
A.  226.  Cl.  Der  Morder  -  i  er  ist  — 

Am.  Wer  ist  der  MorderpJ  WerP  O. 
A.  226.  Z.  4  T.  u.  SieP  ]  fehlt  0. 
A.  236.  namenlose  ]  namloee  0. 
A.  237.  dae  Uebermaas  ]  die  Uebermaas  O. 
A.  243.  08  eei  ]  80  sei  ee  O. 
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TEXTGESTALTUNG  DES  BRUTU8. 


Unter  den  Papieren  aus  dem  Nachlasse  liessings,  welohe 
die  kdnigliche  und  Universitats-Bibliothek  in  Breslau  gegen- 
wartig  besitzt,  befinden  sich  zwei  Fragmente  des  Brutus, 
welche  mir  in  sehr  genauer  Abachrifl;  vorliegen. ' 

Lessing  hatte,  wie  schon  erwShnt,  die  Absieht,  das 
Werk  des  verstorbenen  Freundes  aelbst  herauszugeben^  Er 
begann  zu  diesem  Zwecke  mit  der  Abschrift  des  ersten  Actes. 
Das  Manuscript  (M  1)  besteht  aus  vier  paginirten  Blattern 
Gross-Octav;  sechs  und  eine  halbo  Seitf^  siiid  von  Lessings 
eigener  Tland  sehr  rein  und  deutbch,  doch  etwas  schnell  be- 
schrieben  und  mit  forthiufenden  Verszahb-ii  versehen:  167 
Zeilen  vom  ersten  Auftritte  bis  gegen  Ende  dcs  fiinften 
Auftrittes,  bis  zu  dem  Yerse  'Hier  zu  versammeln  —  dann 
erklare  Dich*. 

Das  zweite  Manuscript  (M  II)  besteht  aus  Blattem  in 
kleinerem  Format,  an  M  I  ansohliessend  paginirt,  von  donen 
etwas  ilber  17  Seiten  beschrieben  sind.  Das  erste  Blatt  von 
M  II  ist  als  Umschlagblatt  flber  M  I  gelegt*  und  trfigt  mit 
rotiiem  Bleistift  die  AufiMihrift  'Bmtus  8*.  Das  Mannscript, 
stark  vergilbt,  enthfilt  den  fiinften  Aufzng  des  Brutus  von 
Schreiberband  mit  Tinte  gesohrieben  und  von  anderer  Hand 
mit  Bleistift  verbessert. 


1  Dorch  freundliche  Verraittlung  des  Herrn  Professor  Frietlrioh 
PfBilfer  ond  durch  die  Qate  des  Herm  Paul  Regell. 
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Beide  diese  Fragmente  liess  Karl  G.  Lcssing  in  G.  E. 
Lesaings  theatralischem  Naclilass  2,  155—180  als  ein  Werk 
seines  Bruders  abdnicken.  Wohl  benierkt  er  in  der  Yorrede: 
'Was  ich  von  dem  fiinften  Acte  liier  licfere,  hat  eine  andere 
Hand  geschrieben,  und  irre  ichi  wenn  ich  es  gar  nicht  fiir 
Bcine  Arbeit  halte?'  Jedenfalls  erinnerte  ee  sioh  nioht,  dat 
Drama  selbst  sohon  unter  dem  Namen  eines  anderen  Autors 
herauBgegeben  su  haben. 

Der  Abdruok  dee  ersten  Fragmentes  im  theatraliadien 
Naohlass  ist  bis  auf  wenige  unbedeutende  Einselheiten  genau 
naoh  Lessings  HaDdBohriit  Mit  dem  Druoke  von  1768  yer- 
gliohen,  zelgtM.I  Tor  allem  Lessingsche  Orthographie  und  ehie 
fast  durchwej^s  <;oanderte,  viel  sinngemassere  Interpunction ; 
im  iibrigen  bietct  os  uns  don  ursprujiglichen  Text  Brawes 
gegeniiber  dem  von  liainlcr  vorbessorten'  und  durcb  einige 
sinnstorende  Druckfohloi'  ^  entsiellten  Text  der  Ausgabe  (A  ). 

An  eiuigon  Stellen  bat  Ramler  den  Vers  gegliittet;  so 
hat  er  den  vierfussigen  Yera  mit  klingendem  Ausgange  M  L 
V.  94  Tch  flog  zu  ihna,  den  nur  Verirrten*  auf  einen  regel- 
rechten  Fiinffiissler  gebraoht  A.  8  Toh  fiog  hinzu,  ihn,  den 
Yerirreten';  Y.  46  hat  er  die  Stellung  geindert,  um  dieBe* 
tonung  M^8al&  zu  Terbessem,  114  etatt  'Wie  dunkel,  Mee- 
sala'  au8  demselben  Grunde  gesohrieben  A.  9  'Meesala,  wie 
yerateoktr  Die  Yerse  16  und  17  (A.  4)  sind  aus  kemem 
deutlioh  ersichtbaren  Orunde  umgeetellt.  An  zwei  Stellen 
hat  er  geandert,  um  die  Haufung  von  Ansrufungen  zu  ver- 
meiden:  M.  I  V.  21  *0  Graun!  o  Tag!  o  Rom!'  A.  4  V.  13 
0  Tag  voll  Graun!  o  Rom!'2  M.  I  V.  78,  79.  'Der  Stiirme 
Zorn;  der  Erde  Grund  emport;  ||  ein  sinkend  Capitol;  ein 
8terbeud  Rom*  —  A.  7  V.  16,  17:  Ich  seh'  den  Grund  der 
Erdempdrt;  ich  sehe  )|  einsinkend  Capitol  —  einsterbendBom.' 


1  Druckfehler  A.  3  V.  6  'der  oine  Welt*  statt  'den';  10  V.  3  Hie 
statt  nicht.  62  mtlssen  die  letzten  Zeilen  gelesen  werden  'den  der  Glanx, 
der  grossen  Thaten  folgt,  darzu  orkauft'.  66  'Ich  fuhl',  ich  fQhl'  es ; 
ihr  begeistert  mich',  statt  'ich  fQhl  mich';  91  V.  4  'that'  statt  'thut'; 
98  y.  2  V.  o<  zu  lesen  iliehst  statt  flehst.  103  Y.  15  diohtgedrangtQ 
Keihn  glansvoller  Thaten  statt  ganz  voller  Thaten. 

*  YgL  Freigeisl  984;  'O  Tag  voU  FreyeU  toU  Oraiinr 
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AKHANO. 


V.  189  f.  *Bald  wird  der  Lander  Konigin  ....  der 
Erde  Ilest  ihr  Scepter  fiirchten  sehn',  ist  wohl  der  Deutlich- 
keit  wegen  geandert  A.  11  V.  v.  u.  'Vor  ihreni  Scepter 
knien  und  zittern  sehn'.  Dadurch  beginnt  der  folgende  Yers 
im  Drucke  mit  der  Mitte  des  Verses  in  M.  I  und  das  En- 
jambement  ist  durch  sechs  Verse  ein  verschiedenes,  bis 
A.  12  V.  5  sich  der  Zusatz  findet :  'Denn  glaube  mir.  Auoh 
A.  12  V,  3  iBt  *der  Tag'  eingeschoben;  vielleiclit  hat  zu 
dieser  Aendening  der  in  M  I  vorhandene  HiatuB  'Unsterb- 
liche!  —  an*  beigetragen. 

Yon  kleineren  Aenderongen  wfiren  zn  erwfihnen  M.  I 
Y.  10  'der  ffirchterliohe  Tag'  A.  4  Y.  2  'feierliohe  ;  M.  I 
Y.  25  —27.  Entfeaaelt  jauchEt  ||der  Erdkreis  bald,  dir  aeinem 
He1d,||Erretter,  Raoher  zu.'  A.  4  Y.  2.  t.  u.  IDntfesaelt 
jauchzt  II  der  Erdkreis  bald  dir  seinem  Helden,  bald  P  dir 
seineni  Racher  zu.'  M.  I  V.  48  'naht',  A.  6  V.  1  droht'; 
M.  I  V.  49  emport'  A.  (>  V.  7  'entbrannt':  M.  I  V.  151 
'der  Erde  Rest'  A.  11  V.  8  v.  u.  der  Rest  dcr  Welt'.  ~ 

Was  das  zweite  Fragment  M.  II  bctrifft,  so  ist  der  mit 
Tinte  gesobriebene  Text  eine  Abaohrift  wahrsoheinlich  aus 
Brawes  Originalmanuscript,  von  einem  sehr  unverstandigcn 
und  unaohtaamen  Schreiber  angefertigt;  mit  dem  Text  der 
Auilgabe  von  1768  Torg^lichen,  ergeben  Bioh  hier  viel  6t&rkere 
Aenderungen  Ramlers  ahi  im  ersten  Aote. 

Er  hat  auoh  hier  yierftlBaige  Yerse  gebessert:  A.  98 
Y.  11  'Zu  flieh^  loh  begehre  nioht  von  dir'  ist  geandert  aus 
M  I  'zu  fltehn.  Ich  fordre  nicht  yon  dir'  A.  106  Y.  1  v.  u. 
fehlt  das  Wort  'Tyrann'  in  M,  II.  Auch  hier  hat  er  wegen 
der  Betonung  des  Wortes  Messala  geandert  A.  93  Y.  8 
'Gehebter  Freund!  Entlodige  mich  noch  von  einer  Furcht'. 
M  II  Mein  Messala  mein  Freund,  (^itledigo  mich  dieser 
Furcht!  A.  104  V.  8  f.  'Ncin!  ^roliobtpster  [  Messala!  und 
auch  du,  grossmiithiger  ij  und  woiser  Greis!'  M.  II  'Messala, 
und  (lu,  I  grosamathger  Greis.'  ^ 

1  Wahrsohpinlich  liegt  auoh  in  den  anderen  Yersen,  in  denen 
im  Dmeke  die  Betonang  Mess&la  steht,  eine  Aenderung  Bamlers  ror; 
•o  wird  Brawe  A.  63  imd  65  geseluriebeD  heben  'Kein  UiatM  iwd  iiiolit 
Kesa^lanein';  ebeoio  A J2'Bieh  M^4*;  ihnlieh  68  64,78  VgL  Anhang  IIL 
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Die  gehaufteii  Ausrufungen  iindert  Ramler  auch  liier: 
A.  88  V.  7  V.  u.  In  diesem  Augenblick  in  seine  Brust.' 
M.  II  In  scine  Brust.*  0  Ab.scheu  —  Frevel  —  Graun!"  — 
A.  85  V.  3  fF.  Terlasst  mich  Peiniger, '  Gedanken  !  —  Ich  in 
Brutus^  Lager?  WieVjjlch  hier?  M.  II  Terlatjst  mich  Pei- 
niger  II  Gedankenl  —  Tod!  —  Wie?  Brutus' Lager?  ich|| 
bin  hier?'  Dann  cinige  Einzelheiten :  A.  95  reuigsten'  M  II 
'Diedrigsten';  A.  98  Yerwegener  M  II  Terwoifener';  A.  106 
*erder8cbftttemd'  M  II  'erderscbreckend'. 

Am  meisten  ftnderte  Ramler  im  vorletzien  Aufitritte, 
in  der  Scene  zwiscben  Yater  und  Sobn,  z.  B.:  A.  95  'Aoh! 
Msrdus  II  ist  statt  der  Rachbegier  ganz  Reue,  ganz  Yer- 
zweiflung'.  M  II  'Ach  Marcius  ||  ist  i^r  die  Rahmbegier ;  fQr 
jeden  Trieb  ||  des  Unschuldsvollen  todt,  ganz  Eeue,  ganz  Yer- 
zweitiung!' 

A.  96  Ja,  ich  biDB 

Die  Strafe  fOhl  ich  schon,  die  einzige, 

Die  meiaer  Frevel  werth,  und  eben  so 

Wie  ue  unmensclilielL  isc  loh  bin  dein  Sohn, 

loh  bin  ein  TatermSrdert  —  T«g,  der  mir 

Der  erete  wer,  dir  floch  ich  I  aei  der  Naelit 

Des  Schreckens  glcich,  die  meine  Seor  amhQlltl 

Sei  furchtbar,  todtend,  ein  Gebaror  stets 

Von  VatermSrdern,  und  von  Publiern  I  — 

Was  zuijert  die  Vernichtung  noch  ?  Was  niitzt 

Mir  dieses  Dasein,  dieser  Fluch?  Erhort, 

Mich  Qotterl  —  Dooh  ihr  seid  tHt  mich  nicht  mehr: 

Ihr  Farienl  Entietienl  H51lenpeinl 

Tenweiflnngl  ihr,  ihr  roeine  Odtter,  lcemmtl 

M.  II  loh  bine, 

Ich  fOlile  nnr  die  einsge  Strafe  —  eie 

Die  einxige>  die  meiner  FlreTel  werth, 

Vie  lie,  mimenachlioh  ist,  —  Ich  bin  dein  Sohn  — 

Bin  Yatermorder !  Dir,  dir,  fluch  ich  Tag:, 

Der  mir  der  erste  war,  gei  gleich  der  Naoht 

Des  Sohauera,  der  in  meiner  Seele  henrscht'. 


*  Vgl.  Freigeist  219  'Iliiiweg  quulende  Vorstellungen !  Lasst  ab 
mich  zu  tudten!  Wio?  nirgends  kann  lch  euch  entfliehen?  Hier,  nur 
hier  lasat  raioh,  Peiaiger,  ruhen  V  LesBings  Uebersetzang  des  Agamemnon 
Ton  Thomaon  (Werlce  Hempel  11  b,  621).  *Weg,  theare,  klftgliohe 
Ideenl  Weg,  ihr  Terderberl  Lass  naeh,  Peinigert* 
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BehwsTii  tMtand,  eriMl     8«i  eiii  Gebirer  ■teta 
Ton  YatermOrdern  und  toh  Pnbliotl 

Was  zdgert  die  Vernichtun^?  was  nfltzt  mir 
Dies  Dasein,  dieser  Fluchi^  Rund  uin  hiillt  mioh 

Das  Elend  ein  —  Ihr  Ootter,  doch  ihr  seida 
Kicht  mehr,  Ihr  Furien  —  Entsotzon,  Pein  — 
Yerzweiflung  —  ibr,  ihr,  meine  (idtter,  kommt ! 

A.  97  Richtend  schwebet  flber  dir 

Der  Arm  der  Ootter.  —  Und  doin  Vater  must 
£»  sehn,  Unwurdiger!  und  mus^  dem  Urimm 
Der  Qotter  danken,  die  an  seinem  Sobn' 
Ihn  rftehen. 

M  II  Richtend  schwebt  hoch  iiber  dir 

Der  Gotter  Arni  —  Doin  Vntor  nmss  e«  sehny 

TJnwflrdij^er,  so  unerbittlicli  '  ziirnt 

Der  Sturiii,  der  ihn  daruieder  Bchlagt,  dass  er 

Dem-Orimm  dm-  Odtter,»die  an  seinem  Sohn 

Ihn  rioheni  denken  muss. 

Wir  haben  im  Brotus  eines  der  vieieu  litterarischen 
Producte  des  vergangencn  Jaht  iiiiuderts  Yor  uiib,  welohe  etst 
naohdem  me  durch  Bamlers  Uand  gegangen  waren,  in  die 
Oeffenilichkeit  gelangten;  sein  Streben,  einen  reinen,  glatten 
Yera  herzustellen,  alle  H&rten  zu  tilgen,  k5nnen  wir  bier 
ebenso  gut  beobachten,  wie  die  Sucht,  anes  flber  seinen  Ge- 
danken-  und  GefQhlskreis  hinau^ehende  in  seine  Sphftre 
herabzudrficken;  beide  diese  GesicbtBpunkte  dttrften  sich  bet 
nahercr  Uuteisuchung  fur  die  Ranilerischcn  Aendeiungen 
uberhaupt  als  die  massgcbeiiden  herausstellcn. 

Das  Manuscript  dcs  fiinften  Actes  ist  mit  Bleistift 
corrigirt;  es  sind  vor  allem  die  vielen  Schieib-  und  Lese- 
fehler  gebessert,  aber  nicht  immer  lichrig,  also  wohl  ohne 
Yorlage.  Zahlreiche  YerBe  sind  geandert,  der  zweite  Theil 
Btark  gekiirzt,  Reihen  von  5 — 10  Versen  durch  Striche  ganz 
getilgt.  Diese  Correctur  geht  nicht  auf  LesBiog  znrClck;  die 
Schrift  Bpricht  entBchieden  dagegen,^  wenn  man  auch  kein 


^  Mit  Tinte  iiber  der  Zeile:  'uuversohnlich'. 

*  Hm  Dr  Prins  ia  Bretlaa,  ein  lehr  gnterKenaervonLeMiBgB 
Hnndtehrift,  erlslftrte  die  vorliegenden  Sehriflcttge  entsehieden  fttr 
niolit  Iieaeingiach 
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Oewicht  darauf  legen  wollte,  dass  K.  G.  Lessing  sagt,  nur 
der  erste  Act  sei  von  seines  Bruders  Hand. 

Die  Correcturen  konnen  aber  auch  nicbt  auf  den  Yer- 
fa88er  zuruckgebcrt ;  abgeseben  davon,  dass  sicb  zwei  Yerse 
mit  weiblicbem  Ausgange,  swei  Secbs-  und  ein  DreifuBsler 
^rin  findeiif  wie  dies  Brawes  Gebrauch  des  Yerses  wider- 
spricbt,  Bo  zeigt  sioh  an  einigen  Terderbien  Stellen  der  Ab- 
Bchrift  deutlich  das  Bestreben,  dieselbe  zu  yerfindem,  um  Sinn 
huieinzubringen;  der  Yerfaaser  hfitte  sich  offenbar  an  die 
ricbtige  FaBSung  erinnern  mfiaBen. 

•  Efl  ist  in  diesem  Falle  schwer ,  Yermuthungen  aufzu- 
stellen,  da  die  Sclirift  sohr  iliichtig  uud  theilweise  unleser- 
licbist;  es  hat  daher  nur  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit,  wenn 
ich  meine.  die  Correctur  riihre  von  einem  anderen  Freunde 
des  Leipziger  Kreises,  vielleicht  von  Chr.  F.  Weisse  her. 

Ganz  eigenthiimlich  verhalt  es  sich  nun  mit  dem  Drucke 
dieses  zweiten  Fragmentes  im  theatralischen  Nachlass.  Es 
liegt  demselben  unzweifelbaft  die  eben  besprochene  Abschrift 
zu  Grunde;  dieses  zeigen  die  mit  abgedruckten  sinnlosen 
Fehler.  Dieser  Druck  ist  ein  hdchBt  flilchtig  zuBammenge- 
worfenes  Gonglomerat  aus  dem  mit  Tinte  geBchriebenen 
Text  uBd  den  Bleistift-Oorrecturen*  wobei  LeBsings  Bmder 
kein  Bedenken  trug,  naoh  Belieben  noch  Tiel  mehr  Yerse 
wegzustreichen  oder  aus  eigenem  binzufugen  und  zu  findem. 
Was  er  hier  abdrucken  b^ess,  ist  um  die  Hftlfte  kurzer  als 
der  fiinfte  Act  der  Ausgabe  —  hier  191,  dort  370  Yerse  — 
der  letztc  Monolog  des  Marcius  ist  um  26  Zeilen  kiirzer; 
die  Wortstellung  beliebig  verandert,  trotzdem  aber  auf  Cor- 
rectheit  des  Yerses  kein  Gewicbt  gelegt. 


\ 


in. 


D£R  FU^FFUSSIGE  lAMBUS  B£I  L^SSING  UND 

BRAWR 


Es  war  urspriinglich  meinc  Absicht,  hier  eine  voll- 
Btandigo  Geachichte  dea  reimlosen  funffiissigeu  lambus  bis  zu 
Lessiugs  Nathan  zu  geben;  da  diese  Arbeit  abor  weit  iiber 
den  Rahmen  einea  Anhangs  aufschwoll,  werde  ich  dieselbe 
an  einem  auderen  Orte  veruffentlichen  und  im  folgenden  nur 
den  Nacbweis  liefern,  dass  Brawe  in  seiner  Behaudlung  des 
Yerses  wirklioh  der  Sehulcr  Lessings  ist.  Zu  diesem  Zwecke 
ist  68  aber  nothwendig,  Lessings  Beziehungen  zu  der  ge- 
nannten  Yersftrt  yorerst  dee  nftheren  au  betrachten. 

Naehdem  eine  Uebersetzung  des  Miltoneohen  Paradiesee 
von  E.  G.  y.  Berge  in  fiinfPiiBsigen  lamben  aus  dem  Jahre 
1682  ohne  weiteren  Einfluss  geblieben  war,  bemiihten  aich 
Gottsched  und  Bodmer  ziemHch  gleichzeitig,  der  erste  in  der 
Theorie,  der  zweite  auch  durch  eine  Reihe  von  Uebersotzungen 
dem  reimlosen  iambischen  Vers  Verbreituug  zu  verschaffen. 
Wahrend  aber  Gottsohed  starr  und  pedantisch  an  fester 
Caesur  und  Bewahrung  des  einheitlichen  Charakters  der  rhyth- 
mischen  Zeile  feethielt:  verwendete  Bodmer  den  Yers  nach 
englischem  Muster,  mit  freier  Oaesur  und  freiem  £njambe* 
ment  Hatte  Gottsched  in  semem  iambisohen  Versuche  nur 
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weibliclK'  Kiulimgcii  ointretcu  lasaen, '  so  wechsoln  stunipfe 
und  kliugeude  bci  Bodmer  regellos  ab.  Bodmors  lieispiele 
folgte  Wieland,  iDdem  er  1752  seine  zu  lleilbroun  erschie- 
nenen  Erzahlungen  in  diescni  Versmassc  diclitete;  Wielaod 
seigte  dadurch  zum  erstcn  Male  in  Deiitschland,  wie  man 
den  englischen  Yers  mit  allen  seinen  Freiheiten,  aber  aucli 
mit  aUen  seinen  Sohdnheiten  in  cdnem  umfangrdchen  Original- 
werke  verwenden  kdnne;  nnd  es  lasst  sich  Yon  da  ab  ein 
stcigendes  Interesse  fiir  den  f&nffussigen  lambus  naohweisen, 
welches  am  BtSrkBten  in  den  Jahren  1756  bis  59  an  den 
verachiedensten  Punkten  DeutBchlandB  hervortritt. 

Gewiss  haben  diese  Erzahlunj2fen  Wielands  auf  Lessing, 
der  sie  recensicrte,  ^  cinigen  Einfluss  genommcn;  in  Anwen- 
duDg  finden  wir  den  A'ers  l«'i  ilim  damals  nocli  nicht. 

Lessing"s  erste  Dramen  und  dramatisclie  Fragmente, 
waren  nieisteus  in  Prosa  geschrieben;  nur  die  wenigen  A^erse 
zu  dem  Schaferspiel  *Die  beiderseitige  Ueberredung'  und 
der  *Samuei  Hcnzr^  sind  in  regelmaBsigen  gcreimten  Ale- 
xandrinem  geeohrieben;  diesf  s  YerBmaaBB  zcigen  auch  dic 
UeberajBtzungen  dcB  Hannibal  von  MarivauK  ^  und  des  Cati- 
Uua  von  Gr^billon^  die  orstere  1746,  die  letztere  1749  ent- 
Btanden.  In  das  Jahr  1748  aber  f&llt  der  TerBUoh  dnes 
TrauerBpiels,  Giangir  in  roimlosen  Alexandrinem,  die  aach 
bei  anderen,  bo  bei  Bodmer  und  J.  E.  Schlegel  den  Uebergang 
zu  den  iambischen  FflnffiiBBlem  vorbereiten;  110  Yerse  Bind 
uns  erhalten:  Lessing  bewahrt  die  franzosische  Caesur  nach 
dcr  sechsten  Silho  uud  liisst  mannliche  uiid  weibliche  Yerse 
regeUos  abwechsoln.  Fiir  reimlosc^  Yerse  im  Drama  tritt  or 
auch  im  Ncuesten  aus  <li'iii  lieitdit'  des  Witzes  Apiil  IT.jI^ 
eiu ; .  Dass  aber  ein  lleldcndichtcr  uud  ein  dramatisclicr  Toet 

1  Ygl  Zameke  Ueber  den  fanffaesijjren  lambns  (Leipsi{|; 
1864)  8.  20 

«  Werkc  (Hcnipol)  12,  492 

<  Woi  ko  (llnniix-1)  11  b,  414  f. 

•  ibiil  404-480. 
&  ibid  348-357 

•  ibid  513—515. 
»  ibid.  303  -367 

•  Werke  (Hempel)  8,  48. 

QP.  XXX.     .  0 
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die  Reime  weglasst,  ist  sehr  billig;  donn  da  verursacht  der 
Uebelklang  eines  fast  immer  gleichen  Abschnitta  einen 
grOssern  Verdrua.s,  als  das  Vergnugen  sein  kann,  welches 
jene  sdion  iiberwundenen  Hindernisae  erwecken.'  Hier  hat  • 
Lessing  ofTenbar  schon  den  fi&nffussigon  lambus  mit  freier 
Caesur  im  Auge  und  wenn  er  auoh  bei  Besprechung  einer 
anonymen  UeberBetsung  des  IdomeneuB  yon  Gr^billon,  welche 
'in  reimlesen  Zeilen  mit  abweohselnder  YerBart'  geBchrieben 
iet,  den  Reim  als  Hilfsmittel  zum  Memoriren  der  Terse  Ter- 
Iheidigt,  wie  er  ja  auch  noch  in  der  Dramaturgie  denBolben 
nicht  ganz  yerwiHlbti  bo  hat  er  den  Gedanken  an  .denBolben' 
niemals  wleder  fallen  gelassen.  In  der  ersten  HSlfte  der 
Fiinfziger  Juliio  wurdc  diese  Vorliobe  durch  die  Beschaf- 
tigung  mit  den  Engliindorn,  besonders  mit  Thomson  gonahrt 
und  am  25.  Juli  1755  kann  sogar  Randor  an  Gleim  von  ihm 
schreibon:  '-  'Kiinftig  wird  or  in  r<'iinfroion  lambon  dichten'. 

Trotzdom  sind  os  nur  wenigo  Fragmente,  'welche  Lessing 
in  dieser  Versart  vor  dem  Nathan  wirklich  zu  Papier  brachte, 
und  dicse  wurden  im  zweiten  Bande  von  LesBingB  theatra- 
liechem  KachlasB,  welcher  1786  erBohien,  zum  ersten  Male 
TerdfTentlicht.  AbgeBchen  Ton  den  wenigen  YerBen  in  dem 
Entwurfe  Spartacus,*  die  zu  flflchtig  sind,  als  daBs  man  eie 
einer  naheren  Betrachtung  unterwerfen  kdnnte,  suid  es  drei 
dramatiBche  Fragmenie:  KleonniB,^  welchen  Entwurf  ich  in 
die  Zeit  von  1756—58  setze,  Fatime,^  1759  entworfen,  und 
das  lloroakop,  ^  in  den  Sechziger  Jahren  entstanden. 

J)or  Vcrs  ini  Kloonnis  ist  ziemlich  corroct  in  Bezug  auf 
die  Liinge;  untor  don  180  Verson  des  Fragmentes  ist  ein 
einziger  Sechsfiisslor:  Vors  51  Aus  moinon  Augen  lioss!  Zu 
sturm^scher  Jungling,  nur';  173  ist  zweifiiasig,  aber  uuvoU- 
Btandig. 

Alie  Verae  sind  Atumpf,  daher  viele  Synkopirungen  im 


1  Wcrko  (Hempel)  7,  139. 

2  Danzcl  Lessing  1,  313. 

'  W«!rke  (Hempel)  11  b,  761. 

♦  ibid.  672—677.  • 
s  ibid.  636- »44. 

•  ibid.  762-754. 
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Versende:  o3  Muths;  78  Schau'r;  87  Bluts;  118  Grolls; 
119  i8t*8;  155  mensohlioherii'.  Hiatue  findet  8ioh  einmal  175 
•Liebe.  Uns*. 

Caesur  steht  ungefahr  in  dem  dritten  Thdle  der  Yerse 
nach  der  yierten  Silbe,  in  den  fibrigen  theils  nach  der  sechsten 
Silbe,  theik  gar  nicht;  Lesaing  hat  aie,  wie  im  Nathan,  ^  ao 
auoh  hier  nioht  beabaichtigt.   Wie  dort  gebraucht  er  sehr 

lange  Perioden  die  Iftngste  hat  26  Zeilen,  V.  18 — 43;  daini 
20  Zeilon  Ol-SO,  125—144;  15:  46—60;  10:  81  —  00, 
91 — 100,  154—163.  Innorlialb  dieser  Periodeii  gobraiicht 
er  das  Enjanibenient  niit  vollor  Freiheit.  Relativa  und 
Interrogativa  8teh(>n  gerne  am  Ende  des  Verses:  Y.  127 
'Wen  von  uns  ||  fiirclit  der  Spartuner  niehr  als  ihn';  180  'Wie 
ein  Wetterstrahl,  mit  dem  ,  der  Douner  FeUeu  spaltet';  137  * 
'Wer  lud  ;  dich  auf  atlant^sohe  Schultern'.  Auf  gleiche  Weise 
werden  die  Conjunctionen  getrennt:  54  'Wenn  nunmehr||  der 
junge  Leu  aus  aeiner  Udhie  tritt';  73  'Wenn  ioh  heut'  ||  nur 
meiner  Glieder  Herr  und  ^meines  Sohns  ||  Gef&hrte  wfire*. 
Die  Praepositionen  werden  Tom  Sabetantiy  getrennt:  58  'Und 
den  Tiger  an  ||  der  Gurgel  faesen';  70  'H&tte  mir  ||  ein 
holders  Sohichsal  diese  Wunden  bis  ||  zur  letzten  t5dtliohen 
geborgt*.  Die  Adverbialpraepositionen  vom  Zeitwort;  33 
'8ieh  nicht  ini  Zorn  auf  mich  herab';  86  *In  diescm  Streiche 
rauseht  der  Tod  anf  ihn  hcrab';  186  'Wer  hielt  runil  um 
dich  lier  ;  der  Rachsucht  wikien  Wirbel  ab';  140 'Da  sah  der 
Feind  mit  grimmiger  Pewundrunfj:,  starr  j  ihm  nach'.  Auch 
die  Vergleichungspartikeln  wcrden  abgetrenut :  23  Die  besser 
schlau  und  kalt  zu  trotzen  als  ||  zu  fechtf^n  weiss' ;  29  'Ressre 
Ootter  als  \  die  ungerechtenj  110  *Wen  liebt  das  GIucIl  ver- 
buhlter  als  {|  den  dreisten  ....  Jiingling'. 

Der  Antagonismus  zwischen  Satz  und  Yers  findet  sich 
sohon  hier,  ganz  fthnlieh,  wie  im  Nathan ;  theilweise  bieten 
die  frfiheren  Gitate  Bcispiele  dafur  dar,  die  ich  noch 
vermehren  will:  Y.  12  ZuHlck,  ||  Gedanke  voHer  Qual'; 
68  'Zu  viel|{auf  eine  Schlacht,  die  dennoch  — ';  71  'Wie 


'  loh  beziohe  mich  dAboi  auf  ZarnokesUnterauchungen  itber  Uen 
Nathan- 
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gern  II  wollt'  ich  nlsdann' ;  75  'Vielleicht  ||  dass  eben 
itzt  — 77  'Mich  schmerzt  ||  der  Ziirtliche  — *;  107  'Wie 
leioht  II  steigt  jene  Schal*  enipor !  Wie  schwer  driickt  die  |j 
hernieder!  — ';  112  *Da8  Gliick  .||  ist  niir  zu  feind';  129 
'Dich  selbst  ||  nicht  ausg^enommen*. 

Diesefl  Hineinsturmen  von  einem  YerB  in  -den  andem 
Yemrsaclit  aucb  hier,  dass  wie  im  Nathan  die  Personen  fast 
durchweg  in  der  Mittc  des  Yerses  zu  sprechen  beginnon,  dass 
18  Yerse  des  Fragmentes  unter  zwei,  drei  unter  drei  Per- 
sonen  getheilt  sind,  dass  ein  gebrochener  Yers  vom  zweiten 
in  den  drittcn  Auftritt  hinuberreicht. 

Auch  WicMlcrlioIun^on  fehlen  nicht  an  geeit^iictiM'  Stelle: 
V.  20  'Noch  gcbiet'  ich  hier,  1|  hier  auf  Ithoiiieus  rauhon 
Felaen,  hier,  ||  ins  zwiilfte  Jahr' ;  35  der  du  .  .  .  niehr.  ||  un- 
endlich  nichr,  mciir  thatst,  mehr  littKt,  als  ich';  llii  'Das 
(iliick  II  ist  mir  zu  feind,  zu  fcind.  als  dass  es  inich  ||  im 
Sohne  lieben  sollte';  135  'Wer,  ||  wer  drang  dir  nach'. 

Unter  den  111  Versen  des  Pragrnentes  Fatime  iindet 
sich  ein  einziger  Yierfussler:  Y.  61  'Dicb  nicht  verlassen, 
mag  ich  leicht';  ein  Yers  ist  um-egehntissig :  Y.  22  'Imeiter^ 
Tollen  Herzen;  erstickter  Neid*  (Darf  man 'Herz' schreibenP) 
Die  Mehrzahl  der  Yerse,  73,  sind  sturopf,  wie  auch  im 
Naihan  die  Mehrzahl  den  stumpfen  Yersen  anheimfSIlt;  sie 
wechseln  willkiirlich;  im  weiblichen  Ausgange  findet  sich 
Y.  84  Anlass';  85  Frajj^st  Du';  Hiatus  wlrd  ▼erroieden 
z.  B.  15  'Lieb'  Eucir;  23  LhiW  und'  40  'Aug' ist';  72 'Sdav' 
auf  i  Yon  Yers  zu  Yers  3  Fallo  dcs  lliatus. 

Tm  T'(0»ri<i;on  wenig  l'ntcrscliicd  vom  Kb'oni;is;  die 
Perioden  sind  kiirzor;  das  Knjinnbcmont  iin  gleichon  Masae 
gehandhabt.  Wir  tindon  das  Tlolativum  getrennt:  Y.  49 
Terderben ,  das  ||  im  Hiuterhalt  deu  Doppelsinnes  laurt' ; 
ebenso  die  Conjunctionen :  69  'Wenn  ;|  ich  wieder  ruhig, 
wieder  kalt  soll  werden';  81  \Veil  ||  ich  leichtlich  lach'  — *; 
die  Prfiposition  vom  Substantiv  getrennt:  91  'Mit||ge- 
krOmmtem  spitzem  Adlerschnabel';  das  Possesivpronomen 
Tom  Substantiv:  96  'Mein  ||  verstelltes  Taubchnn';  auch  die 
Adverbialpriiposition  vom  Verbuni  gctrennt:  59  und  ftthr  jj 
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dw  grossen  Augeii  lang-saiii  nmd  urnher.  ||  Sogar  diese  Frei- 
heit  hndet  sich,  die  dann  im  Nathan  ziemlich  oft  wieder- 
kehrt,  dass  zu'  vom  Iniinitiv  losgelost  wird:  Y.  64  zu  || 
vergleichen  sein'. 

Auch  hier  sind  10  Yerse  unter  zwei  Personen,  drei 
Yerse  unter  3  Personen  und  einer  vierfach  getheilt;  auch 
hier  aind  die  beiden  Auftritte  duroh  einen  gebrochenen  Yers 
verbunden. 

Das  Manuscript  des  Fj^agmentes  Das  Horoskop 

zeigt,  wie  sorgfaltig  Lessing  seinen  Vers  feilte ;  einige  Yerse 
liegcn  in  dreifacher  Fassung  vor.  *  Yon  diesen  33  Yersen 
«ind  alle  fiinffiissig,  7  kliugend;  Eigennamen,  wie  'Zuzi'  und 
'Golga',  fernor  das  Wort  'Tarfar'  finden  sich  im  weiblichen 
Ausganj^c.  Uiatus  ist  vGrmioden.  Einige  Beispiele  des  frei- 
gebrauchten  Enjaml)einents  will  ich  anfiiliren:  V.  4  'Er  kehrt  !| 
sich  von  dor  Stimnio';  V.  16  'als  Zuzi  jiingst  'I  im  Trefifen 
blieb';  Y.  20  'lch  versteh'  Euch  nicht';  Y.  26  mein  ||  Go- 
schaft'.  Die  ganze  Lebhaftigkeit  des  Dialoges  im  T^athan 
zeigt  sich  in  dieser  Scene,  6  Yerse  sind  unter  zwei,  ein  Yers 
unter  drei,  ein  Yers  unter  yier  Personen  getheflt 

Das  wichtigste  unter  diesen  drei  Fragmenten  ist  ent- 
Bohieden  der  Kleonnis;  dass  ich  denselben  als  den  altesten 
Yersuch  Lessmgs  im  lambus  ansehe  nnd  in  die  Zeit  Yon 
1756—58  setze,  bedarf  der  Reohtfertigung. 

R.  Boxbf  i  i^cr  in  der  sorgfaltigen  neuen  Ausgabc  von 
Lessings  Fragmonten  '-  roiht  das  Fragment  in  die  Zeit  von 
1760-  07  oin.  Loebell  ^  fmdet  in  den  boidon  Fragmenten 
Kleonnis  und  Fatime,  wie  im  Spartacus,  Bekanntschaft  mit 
Shakespeare  und  sctzt  den  Kleonnis  zwischen  1755  — oS;  im 
iibrigen  hat  man  wonig  auf  dioses  herrliohe  Fragment  ge- 
achtet;  nur  Zarncke  *  erwahnt  dassolbo  und  ist  des  Yerses. 
wegen  geneigt,  es  vor  den  Entwurf  Fatime  zu  setzen. 

1  Werke  (Hempel)  11,  b,  753. 

'■i  ibid.  665. 

'  Loobcll  Die  P]ntwicklung  der  deutschen  Poesie  Ton  Klopstodcs 
crstcm  Auftreten  etc.  3,  296 

♦  Berichte  uber  die  VerhandlungeD  der  siicbs.  Ges.  d.  W.  Stt 
Leipzig  philosoph.  hist  KlftMe  S8»  310. 
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Dic  Aolinlichkeit  iin  Stoffo  zwischen  Klconiiis  und  Phi- 
lotas  ist  eine  grosse,  weniger  in  der  eigentlichen  Uuupthand- 
lung.  die  sich  ja  nur  diirftig  aus  Lessings  Aufzeichnungen 
erratlien  lasst,  als  viehnehr  in  der  ausgearbeiteten  Scene. 
Der  Eonig  tod  Messenicn  Euphaes  h'c88  seinen  Sohn  De- 
maratus  nnter  dcin  Scliutze  seinea  Feldherrn  Aristodem  zum 
ersten  Male  in  den  Kampf  ziehen ;  er  selbst  konnte  ihn  nieht 
begleiten,  er  war  in  der  letzten  Schlaeht  yerwondet  worden 
und  iat  seit  nean  Tagen  kampfiinfahig.  Ungeduldig  erwartet 
er  die  Riiokkehr  desselben  oder  wenigstens  Naohricht  und 
qufiU  sich  mit  Sorge  um  sein  Leben;  sein  Freund  und  Feld- 
herr  Phil&us  Bueht  ihn  m  beruhigen,  besonders  seine  Zweifel 
an  Aristodems  Tapferkeit  und  Fiirsorge  zu  beseitigen;  das 
Fragment  bricht  ab ,  als  der  rrophet  Tisis  zum  Konige 
kommt,  um  die  Furcht  des  Heercs  ihm  zu  iibermittcln  und 
ihn  zu  birtcn,  dass  cr  Verstiirkung  nachsonden  moge.  Wahr- 
scheinUcli  hiitte  sich  im  weiteren  Vcrlaufe  des  Stiickes  heraus- 
gestellt,  dass  Demaratus  wirklich  in  der  Schlac^t  getddtet 
worden  sei;  sein  ^lorder  aber  w&re  der  verloren  geglaubte 
erstc  Sohn  des  Kdnigs  Eleonnis  gewesen,  an  dem  Euphaes 
selbst  Demarata  Mord  rachen  will;  auf  den  Eampf  zwischen 
Yater  und  Sohn  war  das  Stiick  angelegt;  m^lich,  dass 
Kleonnis  auoh  seinen  Yater  ermordet  hatte,  ohne  ihn  zu 
kennen,  und  dann  eich  selbst  erst  den  Tod  gegeben  hfttte. 

Philotas*  Yater  ist  verwundet,  cr  giebt  den  fiitten  des 
Sohnes  nach,  und  lasst  ihn  mit  aeinem  Feldherrn,  der  eben- 
falls  den  Namen  Aristodem  ffihrt,  zum  ersten  Male  in  die 
Schlacht  ziehen,  in  der  er  zu  kiihn  allein  vordringt  und  ge- 
fangen  wird;  die  spiitere  Handluug  ist  zur  Vergieichung  un- 
wescntlich. 

Die  beiden  Konigo  siud  in  ihrera  Charakter  nhnUch; 
Philotas'  Vater  seufzte,  nachdcm  er  den  Bitten  des  Sohnes 
und  Aristodems  nachgegeben  hat:  'Wenn  ich  Euch  nur  be- 
gleiten  kdnnte;'  'Doch  es  sei!'  sagte  er  und  umarmtc  ibn; 
Philotas  wagt  nicht  am  Morgen  von  ihm  Abschied  zu 
nehmen;  'Nur  mit  meinemYater*  erz&hlt  er  ^sprach  ichnicht; 
;denn  ich  zitterte,  wenn  er  mich  noch  einmal  sfihe,  er  mdchte 
sein  Wort  widerrufen*.  Euphaes  macht  siohYorwfirfe:  'dass 
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ich  ihn  so  leicht  aus  meinen  Augen  liess!  Zu  stiirm^scher 
Junghng,  nur  noch  wenig  Tage,  dann  hiitt'  ich  dich  selbst  in 
ersten  Kampf  zui-  Probo  deines  Muths  bogleiten  konnen!' 

Philotas  kennt  die  zartliche  Liebe,  mit  der  sein  Yater 
an  ihm  hangt,  daher  muss  cr  sich  gestehen :  lch  furchto, 
ieh  furchte,  er  liebt  mich  mehr,  ak  er  sein  Reich  liebt! 
Woztt  wird  er  sich  nioht  Terstehen,  was  wird  ihm  dein 
Ednig  nicht  abdringen,  znioh  aus  der  Gefangenschaft  zn 
rettenr  Ebenso  muss  Eaphaes  sich  selber  bekennen.  Dass 
die  Ifatar  zum  Yater  mich  mehr  als  zum  Ednig  eohnf ! 
Manns  zwar  genug,  fUr  dich,  mein  Yolk,  an  jeder  Ader  gem 
zu  bluten ;  nur  nicht  Helds  genug,  fiir  dich  in  meinem  Sohne 
—  theurer  einz'ger  Sohn  —  zu  bluten. 

Philotas  und  Demaratus  sind  beide  an  der  Grenze 
zwischen  Kindes-  und  Jiin(i;lingsalter;  so  wie  Philotas  sich 
selbst  dcm  Strato  schildert,  mag  man  sich  don  juugen, 
kiihnen'  Demarat  denken,  den  sein  Vater  in  einem  pracht- 
voUen  Bilde  mit  dem  jungen  Leu  vcrgleicht,  der  'dem  Bar 
die  neuenElauen  unversucht,  doch  keck,  in  Nacken  schliigt; 
den  Philotas  nennt  Strato  zu  feuriger  Prinz',  den  Demarat 
sein  Yater  'zn  stdrm^Bcher  Jfingling*.  Als  Phflotas  im  letzten 
Attftritt  eein  Schwert  wieder  bekdmmt,  tenscht  er  den  Ednig, 
indem  er  einen  Eampf  fingirt;  ganz  ahnlich  zeigt  des  Ednig 
Enphaes*  ^kranke  Phantasie*  den  Demarat  im  Eampfe;  in 
der  Macht  des  Ausdruckes  etimmen  beide  ParaUebteQen 
iiberein.  ^ 

Philotas  spricht:  'Wieder  umringt?  —  Entsetzen!  — 
Ich  bin  es!  Ich  bin  umringt!  Was  nun?  Gefahrtc!  Freunde! 
Brudcr!  Wo  seid  ihr?  Alle  todt?  Ilcborall  Feinde?  —  Ueber- 
all !  —  Ilier  durch,  Philotas!  Ila!  Kimm  das,  ^''erwegener!  — 
Und  du  das!  —  Und  du  das!'  Euphaes  spricht:  'Er  ist  um- 
ringf!  Wo  nunmehr  duroh?  Sich  Wege  hauen,  Eind,  erfor- 
dert  andre  Nerven!  Wage  nichts!  Doch  wag  cs!  Hinter 
dichl  Bedecke  schneU  die  offhe  Lende!  Hoch  das  Schild! 
TJmaonst!' 

Schon  die  angef&hrten  Beispiele  beweisen,  wie  nahe  der 
Attsdrack  in  den  beiden  Dramen  ubereinstimmt,  nnd  wie  der 
Stil  iu  beiden  auf  eben  dieselbe  Zeit  hinweist;  aber  noch 
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niehr  Achnlichkciton  itn  einzclnon  finden  sich ;  Pliihitas  khjj^t 
dariiber,  dass  seine  Wiiiulc  niciit  trHlflich  s<n:  '(),  der  gran- 
sanicn  Barnihorzigkeit  einea  listigeu  Fcindes!  Sie  ist  nicht 
todthch.  sagte  der  Arzt  nnd  glaubte  mich  zu  trdsten.  — 
Nichtawiirdiger,  sic  soUte  todtlich  scin!  —  Und  nur  eine 
Wunde,  nur  6inel'  Ebenso  klagt  Euphaes:  'Hatte  mir  ein 
holders  Schioksal  diese  Wunden  bis  zur  letzten  tddtliehen 
geborgtr 

Phflotas  empfindet  dte  Schmaeh  der  Gefangenschaft 
sehr  tief,  er  raeint  im  Geapr&che  mit  Strato,  dies  werde  em 
ewigcr  Makel  an  ihm  sein,  seine  kOnftigen  Unterthanen 

wiirden  ihn  deswegen  verachten;  endlich  sagt  er  'Wann  ich 
denn  vor  Schani  sterl)0  und  unbedauert  liinab  zu  den  Schatten 
schleiche,  wie  hnster  und  atolz  worden  die  Seelen  der  lleklou 
bei  mir  vorboi  zielien,  die  dem  Konigo  dio  Vorth(Mlo  mit  iln-em 
Ijeben  erkaufon  niussten,  doreu  er  sich  als  Vator  fiir  oinen 
unwiirdigen  Sohn  begiebt'.  Einen  ahnlichen  Gedanken  spricht 
Euphaes  aus,  wenn  er  «ich  mit  seinem  Abnherm  Ilercules 
vergleicht,  'der  du  im  ruhigsten  der  Augenblicke  deines 
Lebens  mehr,  onendlioh  mehr,  mehr  thatst,  mehr  littst,  als 
ich  in  Jahren  nicht  gelitten  und  gethan,  nioht  thun,  nioht. 
leiden  werde* ;  und  er  nennt  eich  dessen  'schlechten  Enkel'. 

Fhilotas  sagt  zu  Parmenio:  'Gute  Emfllle  sind  Ge- 
schenke  dee  GlClckes,  und  das  Glflck,  weisst  du  wohl,  be- 
schenkt  den  Jiingling  oft  lieber  als  den  Greis.  Benn  das 
Gliick  ist  blind.  Blind,  Parmonio;  stockbhnd  gogen  alles 
Verdienst'.  Philaus  sagt  zu  Eu])]iaes :  'Wen  hel)t  das  Gliick 
verbuhlter  als  den  dreisten  nnd  von  seiner  Tiicke  noch  un- 
abgcschrockten  Jiinghng?'  Euphaes  antwortet:  'Nein,  das 
Gluck  ist  mir  zu  feind,  zu  feind,  als  dass  es  niich  im  Sohne 
lieben  solltc!' Philaus:  'Finstrer  W^ahn!  Bas  Gliick  ist  treulos, 
um  das  Gliick  zu  sein,  und  nicht  una  zu  verfolgen'.  Strato 
gibt  dem  Philotas  die  Lehre:  'Der  Angriff  ist  kein  Wett- 
rennen  $  Phil&us  beruhigt  dle  Ungeduld  des  Kdnigs  mit  den 
Worten :  'Siegen  ist  kein  Werk  des  Augenblicks\  Ein  Yer- 
gleich  findet  sich  mit  einiger  Nuancirung  im  Kleonnis  wieder; 
Aridjlus  spricht:  'So  wollt*  es  das  Schicksal!  Aus  gleichen 
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Wagscbalon  nahm  es  auf  einnial  gleicho  Gewichte,  und  die 
Sflialen  blieben  noch  c^loicir.  Phihaus  spricht:  'Itzt  wage  sie, 
die  Griinde  deiner  Furcht,  init  deiner  Hoffaung  Griinden 
ab!  Wie  leicht  steigt  jene  Scbal*  ^mpor!  Wie  scbwerdnickt 
die  hemiederr  Auch  das  sonst  nieht  haufige  Wort  'Ge- 
flobwader'  wird  in  beiden  diesen  Dramen  gebranoht. 

Nach  allo  dem  scheint  mir  die  Vermuthiing  von  Les- 
sings  Bruder  im  theatralischen  Kachlass  gaiiz  annohnibar, 
dass  Lossing  den  Kleonnis  wogon  der  grosson  Aohnlichkoit 
mit  doni  1'liilotns  liogen  Hess  odor  dass  vielloiclit  l*}iilotas 
gar  daraiis  entstanden  ist,  Auf  dio  lotztore  Vernnitiiung 
fiihrt  entschiedon  der  Name  des  Feldherrn  Aristodem  im 
l^hilotas;  fiur  den  Kleonnis  fand  er  diesen  Namen  in  seinen 
Quellen  vor,  *  in  den  Philotas  ist  or  aus  jenem  Entwurfe 
her&bergekommen.  Pbilotas  ist  im  Jahre  1758  entstanden, 
1759  gedruckt;  vorher  muss  also  der  Plan  zum  Kleonnis 
ifollen. 

Anf  dasselbe  Resultat  kommen  wir  auf  einem  andem 
Wege.  Das  Fragmcnt  Fatime,  der  prosaische  Theil  tragt 
dfts  Datum  '1759  Angefangen  den  5.  August';  kurz  yorher 
oder  kurz  nachhcr  muss  auch  die  erhaltene  Scene  in  funf- 
fiissigen  Limbon  ontstanden  sein:  diose  weist  abor  eino  ganz 
veranderto  Peliaudhmg  dos  Vorsos  auf  als  dcr  Kleoiiiiis, 
wahrend  dort  alle  Verse  stinnpf  sind,  niischt  Lossing  hier 
bereits  kHngende  ein;  er  hat  hicr  mit  einem  alteren  Vonir- 
tbeile  bereits  gebrocben:  jedenfalls  muss  man  fiir  eine  der- 
artige  durcligreifende  Wandehing  einen  langeren  Zeitraum 
in  Ansprucb  nehmen  und  ich  glaube  dahor  am  besten  m 
tbun,  wenn  ich  das  Fragment  in  die  Zeit  Yon  1756—58 
setze. 

Wenn  wir  nun  bald  n&oh  diesem  Fragmente  Kleonnis 
aus  dem  engeren  Ereise  von  Lessings  Freunden,  wie  er  in 
Leipzig  dieselben  um  sich  versammelte,  eine  Reihe  Ton 
Dichtungen  beryOTf^eben  seben,  welcbe  dieselbe  Behandlung 

des  Yerses  zeigen:  wenn  wir  bei  Kleist,  Gleim,  Weisse  und 
Brawe  zu  dieser  Zeit  nur  stumpfen  Ausgang  ira  iambiachen 

i  Werko  (Hempelj  11  b,  670  i'. 
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reimlosen  Funffiissler  antreffen:  so  diirfen  wir  vermuthen, 
dass  sie  aile  LcssiDgs  Beispielc  und  Antricbe  folgten.  Klcists 
Cissides  und  Paches  wurde  wieder  weiterhin  tonangebend: 
die  stumpfen  Schlusse  bei  ZachRriae  und  Biirger  gehen  auf 
ihn  ZQriiok  und  in  dieoem  Sinne  ist  es  erlaubt,  von  oiner 
Sohule  LeMmgB  m  reden,  deren  Tendensen  und  yereuehe  er 
eelhet  endliob  duroh  eeinen  Nathan  absohloss. 

Bei  Brawes  Brutus,  deBsen  Yers  allein  uns  hier  be- 
sohgftigen  soli,  glaubten  wir  schon  im  Cap.  III  dne  stoiF- 
liehe  Bceinflussung  durdi  den  Kleonnis  wahmehmen  m 
konncn :  in  dcr  aiisscreu  Form  liegt  die  Abbangigkeit  klar 
und  unzwcifelhaft  vor. 

Der  Brutus  wcist  also  lauter  stumpfe  Verse  auf.  Die 
drei  Verse,  welclie  in  der  Ausgabo  von  1768  weiblich  cn- 
digen,  lassen  sich  leicht  besscrn:  S.  7  Ich  seh'  den  Grund 
der  £rd'  emport,  ich  sebe'  muss  auch  das  zweite  Mal  'sch*' 
gdesen  werden;  iiberdies  geht  dieser  Vcrs  auf  einc  Aende- 
rung  Bamlers  zuriiok,  in  M.  I  lautct  cr:  'Der  StUrme  Zoml 
der  Erde  Grund  empdrtl'  67  ist  'Trophal'  Btatt  Troph&e'  zu 
loBon;  82  kann  der  Yers:  'Es  stritt  0  Naohwelt!  o  Jahr- 
hundertr  gans  leioht  auf  einen  regelmfisdgen  stumpfen  Ffinf- 
fiSssler  gebraoht  werden,  wenn  man  'Jahrhunderte*  Uesst,  wie 
08  83  mit  eben  demelben  Betonung  heisst  Iflt  Shrfoteht 
beugen  sich  verwundernde  |l  Jabrhunderte  vor  jenes  Brutas 
Grab'. 

Durch  eine  einfache  Umstollung  lasst  sich  auch  dor 
einzige  trochiiisch  beginncndo  Vcrs  ^vegschaffen,  wenn  man 
lie^t  73  'Siehst  du  die  Sohatten  dort,  die  Messala,  mir 
furchtbar  nahn?'  statt,  wie  im  Texte  steht,  'Siehst  du  dort 
die  Sohatten,  die,  Messala':  offenbar  eine  Aendcrung  Kam- 
lers,  um  die  anstdBsige  Betonong  'Meaeai^'  zu  beseitigen, 
8.  Anbang  III. 

In  Bezug  auf  die  Lfinge  sind  die  Yorse  selur  correot, 
keine  SeohsfQasler  finden  sioh;  einen  yierfElflsigen  82  habe 
ioh  bereits  gebesaert;  auoh  derzweite  ist  leioht  weggcBchafflt: 
61  'Auf  mioh,  ihr  Q5tterl  schuttet  sie'  wird  wohl  zu  lesen 
sein:  'Auf  mioh,  auf  mioh,  ihr  Qdtterl  schuttet  rie';  die 
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wiederholtcn  Worte  koDiieQ  beim  Drucke  leicht  ausge- 
fallen  sein. 

Wenn  in  M  I  Zeile  94  steht:  'loh  flog  zu  ihm,  den  nur 
Yeriirten',  so  ist  'Verirreten'  zu  lesen,  wie  Ramler  in  der 
Ausgabe  8  auch  gesetzt  hat;  endlich  die  zwei  in  M  II  yor* 
handenen  ▼ierf&ssigen  Yerse:  'Zu  fliehn.  loh  fodre  moht 
Ton  dir*;.  und  'Du  fliehstp  In  Zom  gekleidet  eilt*  emd  Aue- 
gabe  98  und  106  gebesaert.  Ein  YerB  bedarf  nooh  einer 
kleinen  Nachhilfe:  80  Die  Nacht  der  furchtbar*n  Unterwelt 
schwebt  Qber  ibm*  statt  Yurchtbaren*. 

Hiatua  wird  atreng  vermieden:  7  *Erd'  emport';  ibid. 
'Freud'  um[;  ibid.  'Getos'  und";  20  'kundg'  ich';  97  'Straf 
an';  105  'Gross'  erbaut';  106  'Strom'  und';  und  das  fehler- 
huite  59  'dies'  Umiirmung'.  Auf  dio  unvollstandige  Gestalt, 
welcho  dcr  Vcrs  106  Vor  mir.  —  Erzittr'  Anton!  —  Er 
kommt'  erhalten  hat,  diirfte  dic  Vermeidung  des  Iliatus 
Einfluss  genommen  haben;  in  M  II.  ist  der  ganze  Yero 
Terderbt.  Unter  den  1766  Yersen  des  Brutus  sind  nur  sechs 
mitHlatus:  7  'der  grosse  Untergang';  39  'Erschiitterte ,  in'; 
66  Halle  ist';  73  fesselte;  und';  81  Auf6pfert6?  0';  85 
*h6i]igt6?  und*.  Hiatus  von  YerB  zu  Yers  habe  ich  viermal 
gezahlt 

Der  Umstand,  dara  lauter  stumpfe  Yerse  beabBiohtigt 
waren,  hat  eine  FiiUe  yon  Synkopirungen  und  Apokopirungen 

hervorgerufen,  die  manchmal  der  Harte  nicht  entbehren: 
'7  red't;  10  widerstandst;  ibid.  Kriegs;  61  Aufenthalts;  72 
Grau'n;  94  Orts;  96  bisfs;  ibid.  bin's;  12  nenn';  24  Stark'; 
47  sandt';  61  trank';  73  Uedank' ;  76  frohlock' ;  107 
Scen';'  etc. 

Die  Caesur  bchandelt  Brawe  ebcnso  frei,  wio  Lessing 
im  Nathan;  man  kann  wohl  im  Brutus  ganze  Reihen  von 
Yersen  finden,  in  denon  Caesur  nach  der  vierten  Silbe  steht, 
wie  in  Johann  Eliaa  Schlegels  lamben,  oder  ee  begegnen. 
Ghruppen  von  Yersen,  in  denen  die  Gaesur  nach  der  aechsten 
Silbe  faUt,  wie  in  KleistB  ersten  Yersuchen,  so  daaa  sie  wie 
Alexandriner  klingen,  denen  die  letzte  Silbe  fehlt;  neben 
dieser  Hauptmasse  der  Yerse  trifft  man  aber  ?iele,  in  denen 
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man  vergebens  nach  Caosur  siiclit,  oder  in  denen  sie  nach 
der  fiinftcn  o(Um-  siebcnten  Silbc  «?esot/.t  ist. 

Wie  aehr  Hrawe  der  Behandlung  des  Versea  durch 
Lessmg  nahe  gekomnicn  iat,  beweist  die  Lange  seiner  Pe- 
rioden  imd  das  Enjambemeni. 

Die  l&ngste  Periode  im  Nathan  betrSgt  nach  Zamcke 
27  Yerae;  die  l&ngste  im  Brutus  26  Yerse  83  Ifit  B^hrfnroht 
beugen  —  84  So  dein  Anbliok  jetzt  der  Tyrannei'.  (Die 
beiden  YersaohlQBse  84  'komm,  Herr!*  und  lcomm,  Freandf 
Ulden  keinen  PeriodenschluBs);  ausserdem  finden  sich  Pe- 
riodcn  von  23  Versen  6  'Von  Sorfi^en  oft  verdnin^t*  ff, 
von  22:  15—10  'Sein  edelinurlii^-  Herz'  tt'.  85—80  'Ver- 
zweiflnng!  wohin  trcibt'  tt'.  von  21:  25  20  'Erwahlt  den 
Frieden'  if.  von  20:  52 — 5-4  'leh  kampfo  fiir  mein  Vatcr- 
land'  ff.  von  19:  32—33  'Wcnn  die  Trophiien'  ff.  78-79 
'Noch  mehr  ist  diea'  ff.  Perioden  von  18 — 8  Versen  lassen 
sich  ebenso  nachwcisen;  ich  fuhre  keine  Beispiele  daffir  an, 
sondem  greife  wie  Zarneke  eine  Scene  IIL  5  heraus,  um  an 
dieser'  zu  zeigen,  wie  Brawe  auch  langere  und  kurzere  Pe- 
rioden  misoht  8.  56  ff. :  Die  Perioden  haben  folgende  L&ngen : 
6,  7,  1,  2,  4,  1,  4,  8,  1,  13,  6,  8,  4,  6,  9,  3,  2,  4,  11, 1,  5, 
3,  3,  1. 

Innerhalb  dieser  Periodcn  gebrauoht  nun  Brawe  freies 
Enjambement;  nioht  mit  der  yollen  Kuhnheit  Lessings  im 

NathaD;  doch  die  Einachrankungen  aind  ganz  gcring. 

Subject  und  Piudicat  werdeu  oft  weit  auseinandcr  g*e- 
rissen;  das  Verbum  voin  unniittelbar  folgenden  Personalpro- 
nomcu  getrennt:  tiel  ;|ich:  bin  icli;  brinG;  '  ich.  Das  Hilfs- 
verbum  vom  regierenden  Verbum:  89  lcli  will '|  den  Brutus 
sehn  und  sterben';  hatifig  finden  sich  Verbalcompositionen 
getrennt:  48  'Lenkt  dies  den  Sturm,  der  wider  Brutus  sich 
ll  gerustet  hat,  nicht  von  ihm  ah';  11  'RebclHsch  bricht  der 
schwer  verdrungne  Hasa  ||  hervor' ;  das  Adjectiv  von  seinem 
Substantiv  abgerissen:  45  *niedriger  ||  Gedank';  50  'raohende  || 
Gerechtigkeit*  104  geliebtester  ||  Messala';  ibid.  'gross- 
mflthiger  ||  und  weiser  Greis* ;  zugleich  mit  dem  Artikel, 
ziemlich  oft :  43  'der  heldenmiithigen  ||  Unmenschlichkeit'  \ 
63  'daa  himmliaohe  ||  Gefflhr;  73  *dem  ungiaekseligou  ji  Be- 
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furdrer  soines  Falls';  91  'dio  nuichtigen  1|  Ruinen';  i)5  'den 
reuigsten  1|  Verbrecher';  97  'die  entsetzlichsten  ||  Gericlite'; 
ibid.  *der  machtigen  ||  Ycrfiihrung';  104  'der  schwindelnde  || 
Triunipf;  7  *den  ermordetcn  ij  und  nunmehr  bald  gerachten 
Oasar';  Pronomiua  vom  SubBtantiv  getrennt:  78  dieser  nied- 
rige  II  Yerrather';  83  *kein  ||  TerratheriBcher  Sohn';  Praepo^ 
sitionen  yom  Substantiy  abgetrennt:  10  'duroh  ||  der  Friedene- 
feste  Pomp ;  47  Tor  j|  dem  Angesicht';  90  *fruchtbar  an  ||  Yer- 
brechern ;  97  mit  dem  yollendeten  ||  Yerderben';  ibid.  *mit 
drohendcm  II  Yerbredten*;  104  Tor  dies  allmfichtige  j  i  Go- 
richt*;  noch  haufigcr,  wenn  die  PrflBposition  zu  zwei  mit  und 
verl)undenen  Substautivis  gehort:  77  'zu  niedertrachtger 
Ruh  i;  und  feigem  Prieden';  46  *in  Gram  |  undReue';  51  'fiir 
Samnium  ||  und  Froilioit':  104  uber  Erd' und  Tod  '  nnd  nied- 
rige  Verandorung ;  oin  attributiver  Genitiv  wird  hiiutig  von 
seiuem  Substantiv  h^sgerissen  :  10  des  Kriogs  |!  gefurchtet 
Zelt';  16  'Tag  ji  des  Grauns';  33  'Octavs  ii  blutdurstjre  Wut'; 
86  dor  Natur  II  fintsetasen' ;  87  meiner  Haserei  jj  Yollendttng'; 
49  'Antons  ||  Trophaen ;  ein  Participium  yon  naheren  Be- 
atimmungen  getrennt:  39  'den  oft  ||  beseu&ten  Tag';  48  'In 
Einsamkeit  jj  yersenkt*;  51  In  Finsternis  und  Grau*n  ge- 
kleidet';  62  Ton  dir  ||  erfOllt';  ibid.  *den  Farien  ||  geweiht'; 
73  *noch  nie  ||  empfnndne  QuaV;  88  *erwacht  jj  von  meiner 
Trunkenheit';  auch  die  Abtrennung  von  Yergleiehungswdrtem 
findet8ich:47'mindertlieuer, als  jj  deinHaHs';  106'gleich  |!  alsein 
Gowand';  S7  'gloicli  ,  der  ^looro  Gott';  so  voni  Adjectiv  ab- 
getronnt  tand  icli  nicht;  dio  im  Natluin  so  boliebte  Ab- 
trennung  dor  Praeposition  /u  vom  Infinitiv  ebonfalls  nioht ; 
um  vom  Intinitiv  selton :  18  'uni  widor  ilm  j  Krioi»'  /u  om- 
poren'.  Dagegen  stehen  dio  Conjuactionen,  luterrogativa  und 
Eelativa  mit  sehr  grosser  Yorliebo  am  Schlusse  eines  Yersea 
und  verbinden  oft  eine  ganze  lu  ilio  von  Yerszeilen  enge  mit 
eiuander;  wenige  Beispiele  fur  viele:  10  'Er  wartet,  ob  || 
dein  Wink  ihm,  dich  zu  sehn,  erlaubt';  47  yofem  i|  dn  wieder 
wagst';  40  'die  ihn  |!  umgaben*;  49  Venn  ||  du  denn  noch 
zweifeln  kannst';  52*  G5tter  sind  es,  die  ||  den  Sieg  yerleihn*; 
57  'die  Grossmuth,  die  jl  aus  dieson  Augen  redt*;  82  'Warum 
ward  tl .  .  .  .  kein  Blitz  dea  Freylers  Tod*. 
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Es  ist  fiir  Loasinga  Yers  im  Nathan  charaktoristiach  : 
erstens,  dass  er  eiue  Hebung  sei  es  im  Anfang  oder  am 
Ende  des  Yerses,  von  domselbcn  losldBt  und  resp.  dem  Tor- 
auBgehenden  oder  nachfolgcnden  Yerse  zutheilt';  zweitens, 
dass  er  beide  Arten  combiuirt;  drittens,  dass  er  *zwei  solche 
Yerstheile  oder  Ahsohnitte  zu  einem  eigenen  Ganzen'  ver- 
bindet,  Voduroh  nun  die  zwdte  Hfilfte  des  ersten  und  die 
erste  HStfte  des  zweiten  Yeraes  zu  einem  eng  zusammen- 
bangenden  Gliede  yersefamolzen  werden';  viertens  endlich, 
dass  er  solche  Bmschnitte  zahbeioh  aufeinander  folgen  Itet. 

In  hoherem  Masse,  als  in  jedem  anderen  Drama  vor 
dem  Nathan  finden  sich  diesc  Eigenschafton  in  Brawes  Brutus: 

Erstens  S.  73  'Noch  nie  ||  orapfundne  Qual  steigt 
wiithend  in  mir  auf ;  74  Hier  wiirgt  ||  der  wiithenden  Tyranuon 
Schwert';  38'So  sohr  ||  dein  unbiegsamer  8tolz  denmeiuen reizt'; 
52  'Wie?  noch  II  seh'  ich  deu  Publius  iu  unserm  lleer?'; 
24  'Was  bieten  Lepidus,  Anton,  Ootav  |j  uns  an?';  41  'lu 
unserm  Lager  ist  ||  dein  Sohn' ;  98  'Dies  Uerz,  in  welchem 
dtt  so  mfichtig  einst  ||  geherrscht'. 

Zweitens  S.  28  So  ist  ||  dem  Untergang  unwidermfbar 
Rom  II  geweiht';  95  'Mein  Wort  ||  soU,  gleich  der  Holle 
Strdmen ,  bang  dein  Obr  ||  durchrauscben  ;  106  'Scbon  jj 

entwolkt  sie  sich,  die  ganze  Zukunft  steht  j  vor  mir'.  81 
*Doch  Kom  U  besiegt,  durcli  meiuen  Sohn  zur  Sclaverei  |1  be- 
siegt. 

Drittens  S.  59  'Vergieb  |j  niir  Marcius!';  54  hior  er- 
wart'  ||ich  ibn';   79  'Geniesst  ||  den  Anbliok!';  1)G  'Erhort 
II  mich  Gotter!  — 12  'Wie  sehr  entziickt  ||  mich  ihre  Wahl!'; 
43  'den  mir  ||  die  Pflicbt  erlaubt'. 
Yiertens 

S.  70  Wfw  er 

An  dieh  mir  auftrng,  iat  voHstreokt*  —  loh  kehr* 
Znm  Kampf  «iraok,  mit  Bom  zn  aterbon. 

91  Doch 
Weint  nioht  um  niich:  ich  blute  glorreich.  Ich 
War  frei,  und  starb,  ein  Kdmer  —  unentweiht 
Voii  Fessoln. 

94  Du  kommat) 

Frohlockender  Yerbrecber,  im  Triumph, 
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Moin  Sieger,  her,  du  kiimnist,  mit  Banden  mir 

Zu  drohn»  —  Vergebens  !  Brutus  vrird,  doin  Sklav* 

Zu  teifi,  Ton  GSttern  nicht  gehasst  genug. 

Hieher  ist  auch  die  sonst  ungewohnliche  Art  der 
Stichomythie  zu  rechuou  (31): 

Seryilitts.  Ich  wiU 

Noch  mehr,  ioh  will  seia  Wohl. 
B  r  u  t  u  8.  Fur  Solaven  ist 

Kein  Wohl. 

Servilius.  Und  keins  iiir  die,  die  Biirgerblut 

Bedeekk. 

Brntttfl.  Wer  fOr  TyraDnen  kSmpft,  der  iflt 

Eein  BQrger. 

Jene  Lebendigkeit  des  Dialogs  wie  iiii  Xathan  diirfen 
wir  bei  unsereni  Dichter  nicht  erwarten;  walirend  alao  nach 
Zarnckes  Berechnung  dort  jeder  fiinfte  Vers  zwischen  zwei 
oder  mehreren  Persouen  gebrocheu  isti  fast  jede  Person  in 
der  Mitte  des  Ycrses  zu  sprechcn  begiimt,  bo  sind  untcr  den 
1766  Yersen  des  Brutus  nur  98  unter  zwei  und  drei  Yerse 
unter  drei  PerBonen  getheilt.  Dabei  findet  sioh  das  Hinttb^ 
greifen  emes  Yerses  yon  einem  Auflfcritte  in  den  anderen  faat 
hftufiger  als  im  Nathan:  I.  4  (S.  10),  5  (11);  H.  2  (24),  5 
(38);  ni.  3  <52),  4  (53),  7  (65);  lY.  2  (67),  3  (71),  5,  6 
(75),  7  (76),  8  (80),  9  (83);  Y.  2  (86),  3  (90),  5  (101). 

Ancfa  Brawe  liebt  es,  wie  Lessing  schon  in  seinen  ersten 
iambischen  Yersuchen  und  im  Nathau,  au  passonder  Stelle, 
bosonders  am  Schhiss  des  einen  und  zu  Beginn  des  niichsten 
Yerses  dasselbe  Wort  zu  wiederholen :  3  Rom,  ||  Rom  weis- 
sagt  euer  Grimm  den  ITnter^aiii>' ,  4  'Ziirnt  nicht,  ||  ihr  Helden 
Boms  ....  II ...  .  zurnt  uicht ;  5  'Kom,  Roni  herrsoht  nur 
in  ihm';  ibid.  Ihr  Haupt  .  .  .  1|  ihr  Ilaupt  scheint  sich  nicht 
gleich';  13  'Treuloser!  flieh,  ||  flieh' ;  20  'Mit  ihm  falle  Rom. 
—  II  Rom,  das ....  Rom,  das  ....  tyrannisch  stolzc^s  Rom'; 
57  ^Nein!  — 1|  Nein!';  73  Gedaok!  ||  Gedank  des  Todes'; 
105  Ton  QnBjljyon  uns  Yerbrechern';  106  *RomI  ||  ge- 
rfichtes  Bom'« 

•  Eb  erfibrigt  noch  (Iber  die  Betonmig  wenige  Worte  su 
bemerken.    Was  sich  alle  geetatten  mfissen,  welche  den 

lambus  verweudeu,  erlaubt  auch  Brawe  sich;  iiber  diese 
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Grenzo  ^eht  er  selton  hinaus;  dcn  Artikcl  betont  er  nianch- 
mal  liohor  als  das  Substaiiri\  :  5  Thiirnit  der  crhoheten  Ge- 
fahr  sieli  stolz  [|  cntf^c^^cn  ;  7  iS^u-li  jl  schrc<'kt  der  furchtbare 
Ton  mein  schiichtcrn  Ohr';  14  Stiirmt  auf  don  Mcincidigen'. 
Ausserdcm  ware  zu  erwahncn  22  rechtfertge  ;  82  rechtf^r- 
tigt';  ibid.  'w4rum';  88  'Wehmuthger  Schmerz*. 


Was  dcr  Gruiid  der  ii;'S('iirankun<^  auf  sturn[)fcn  Au8- 
gang  fiir  Lcssing  gcwcscn^  liiast  siidi  uicht  ganz  sichcr  iiach- 
weiaen.  IJass  er,  wie  J.  E.  Sclilc^cl  '  dcn  Irrthum  gctiicilt 
batte,  dcr  englische  lambus  gehc  uur  atumpf  aus,  glaubo  ich 
nicbt.  Die  TragodieDf  die  er  laa  un(i  iibersetzte,  mussten 
ihn  des  Gegcntheiles  iibcrweisen;  wahrscheinlicher  ist,  dass 
der  epische  Yers  der  Englander,  der  durchwegs  stumpf  ist, 
also  direct  der  Yers  liiitons  Leasingeii  ala  nachahmuogs- 
wiirdiges  Muater  erschien.  Ein  anderes  kam  hinzn.  Der 
aiebenjabrige  Krieg  rief  allerseits  in  dem  Leipziger  Freundes- 
kroise^  in  Kleists  Umgebung,  eine  erhdhte,  eine  kriegeriBche 
Stimmung  hervor;  Kleonnis  und  Brutus  geben  dieser  Stim- 
mung  Ausdruck ;  im  Cissidea  und  Paches  fand  sie  den  boroi- 
schesten  Ausdruck;  im  Philotas  kiuigt  sic  wicilcr;  nun 
sciircibt  Lcssing  in  dcr  Yorrede  zu  Glcinis  prenssischen 
Kriegsli(>dcrn,  dic  in  vi(jrfiissigcn  stuni])fcn  lanibcn  gcscliricl^cn 
sind  1758:2  '\uch  scinc  Art  zu  rcinicn,  und  jcde  Zeili^  niit 
einer  miinulicheu  Silbe  zu  schiiessen,  ibt  alt.  In  seiucn 
Liedern  ahcr  erbalt  sie  nocb  diescn  A^orzug,  dass  man  in 
dem  durciigangig  mannlichen  Beime,  etwas  dem  kuraen  Ab- 

• 

setzen  der  kriegerischen  Drommete  Aehniichea  zu  lioren 
glaubet*.  Leasing  und  seine  Frennde  hielten  also  wirklieh 
diese  stumpfen  Ausgftnge  fur  heldenhaffcerf  kriegerischer. 
Damit  mag  man  cs  Tergleichen,  wenn  Zachariae  in  dem  Yor- 
berichte  zu  seinem  OorteB'(1766  S.  18)  sagt,  dass  die  m&nn- 
liche  Endung  sehr  viel  zu  einer  grosseren  'Pracht  nnd  Feier- 
lichkcit'  des  Vcrses  beitnigt,  wcnn  Wieland  JUirgcrs  stuiupf«*n 
lambus  'das  uchte,  alte,  natiirliciie,  heroisclic  Metrum  uuscrer 

1  Ygh  Zarncke  8.  26. 

«  Werke  (Hempel)  12,  888. 
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Sprache'  nannte  und  'von  dem  Medium  seiner  starken,  krof- 
tigen,  achtdeutschen  Ilcldonsprache'  schrieb  (Briefe  TOii  und 
anBQTger  1,304,355).  Weitere  Aufkl&rung  flber  diese  hdchst 
merkwflrdige  Erscheinung  vermag  ich  nicht  zu  geben. 

In  der  Zeit  von  1756 — 58,  in  der  Zeit  der  Bliite 
jenes  von  mir  im  emten  Eapitel  geBohilderten  Freondes- 
kreises  zu  Leipzig  hat  Lessing  mit  aUen  seinen  Er&ffcen  den 
Oebrauch  des  fQnffussigca  lamboa  in  Gang  zn  bringen  ge- 
sucht,  und  das  ist  ihm  denn  auch  im  voUsten  Maasse  ge- 
luDgen :  niir  dass  ihm  selbst,  scinem  Nathan,  noch  die  cnt- 
scheidende,  fiir  alle  Zeit  bestiiumende  That  vorbehalten  blicb. 
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